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دٍ الثَّقَفِيِ  عَنْ أَبِ زكََريََّّ الْْرَيِريِِ  عَنْ بَ عْضِ أَصْحَابِهِ قاَلَ خُطْبَةٌ لَِِمِ كِتَابُ الْغَاراَتِ   -49 بْ راَهِيمَ بْنِ مَُُمَّ الْْمَْدُ لِلَِّّ نََْمَدُهُ وَ نَسْتَعِينُهُ وَ نَ عُوذُ  يِر الْمُؤْمِنِيَن ع، لِِِ
ُ فَلََ مُضِلَّ لَهُ وَ بِِلِلَِّّ مِنْ شُرُورِ أنَْ فُسِ  ُ فَلَ هادِيَ لَهُ  نَا وَ مِنْ سَيِ ئَاتِ أعَْمَالنَِا مَنْ يَ هْدِي الِلَّّ  مَنْ يُضْلِلِ الِلَّّ

(The book) ‘Kitab Al Gharaat’ of Ibrahim Bin Muhammad Al Saqafy, from Abu Zakariya Al Jareery, from one of 
his companions who said,  

‘A sermon of Amir Al-Momineen-asws is: ‘The Praise is for Allah-azwj! We praise Him-azwj, and 
seek His-azwj Assistance, and seek Refuge with Allah-azwj from the evil of our own selves, and 
from the evil of our deeds. One whom Allah-azwj Guides, there is no strayer for him, and the 
one whom Allah-azwj Lets to stray, there is no guide for him.  

هُ بِِلِِْكْراَمِ وَ بَ عَثهَُ بِِلر سَِالَةِ أَحَبَّ خَلْقِهِ إلِيَْهِ وَ جَبَهُ بِِلْوَلََيةَِ وَ اخْتَصَّ وَ أَشْهَدُ أنَْ لََ إلَِهَ إِلََّ الِلَُّّ وَحْدَهُ لََ شَريِكَ لَهُ وَ أَشْهَدُ أنََّ مَُُمَّداً عَبْدُهُ وَ رَسُولهُُ انْ تَ  
 فَ بَلَّغَ رسَِالَتِ رَبِ هِ وَ نَصَحَ لِِمَُّتِهِ وَ قَضَى الَّذِي عَلَيْهِ أَكْرَمَهُمْ عَلَيْهِ 

And I-asws testify there is no god except Allah-azwj Alone, there is not associate for Him-azwj; and 
I-asws testify Muhammad-saww is His-azwj servant and His-azwj Rasool-saww. He-azwj Selected him-saww 
with the Wilayah and Specialised him-saww with the honours, and Sent him-saww with the 
Message. He-saww is the most Beloved of His-azwj creatures to Him-azwj and their most 
Honourable to Him-azwj. He-saww delivered Messages of his-saww lord-azwj and advised his-saww 
community, and fulfilled that which was upon him-saww.  

َ  وَ خِيَرٌٌَ ِِ عَ أوُصِيكُمْ بتَِقْوَى الِلَِّّ فإَِنَّ تَ قْوَى الِلَِّّ خَيْرُ مَا تَ وَاصَتْ بِهِ الْعِبَادُ وَ أقَْ رَبهُُ مِنْ رضِْوَانِ الِلَِّّ  وُا الِلَّّ ََ اَ خُلِقْتُمْ فاَخْ ََ وَاقِبِ الِْمُُورِ فبَِتَقْوَى الِلَِّّ أمُِرُُْْ وَ 
يَةً ليَْسَتْ بِسُ  َْ  مْعَةٍ وَ لََ تَ عْذِيرٍ خَ

I-asws advise you all with fearing Allah-azwj, for fearing Allah-azwj is the best of what the servants 
can be advised with, and is closest to the Satisfaction of Allah-azwj and best in end-result of the 
matters. You have been Commanded with fearing Allah-azwj and have been Created for it, 
therefore fear Allah-azwj with fear which is neither for reputation nor is deficient.  

ََ فَ نَا ٍٍ مْ وَ كَتَبَ آثََركَُمْ فَلََ تَ غُرَّنَّ قَدْ أَحْصَى أعَْمَالَكُمْ وَ سَََّى آجَالَكُ  فإَِنَّهُ لََْ يََْلُقْكُمْ عَبَثاً وَ ليَْسَ بتَِاركِِكُمْ سُدًى اَ وَ إِ ِِ َََّ َْ ََرَّارٌٌَ مَغْرُورٌ مَنِ ا اَ  نْ يَا فإَََِّّ كُمُ الدن
 مَا هِيَ 

Surely, He-azwj neither Created you in vain and nor is going to leave you neglected. He-azwj is 
Counting your deeds, and has Named your terms, and Writes your impacts, so the world 
should not deceive you for it is a deception. Deceived is the one deceived by it, and to 
annihilation is what it is.   

يَةَ  َْ كُمْ خَ اَ نََْنُ بِهِ وَ لَهُ  نَسْأَلُ الِلََّّ رَب َّنَا وَ رَبَّكُمْ أنَْ يَ رْزقَُ نَا وَ إِيََّّ هَدَا ٍِ وَ مُراَفَ قَةَ الِْنَبِْيَا ٍِ فإَِنََّّ نَ  .السنعَدَا ٍِ وَ مَنَازلَِ ال

We-asws ask Allah-azwj, our-asws Lord-azwj and your Lord-azwj to Grace us and your fearfulness of 
the fortunate ones, and status of the martyrs, and friendship of the Prophets-as, for rather 
we-asws are with Him-azwj and for Him-azwj’’.1 

                                                      
1 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 15 H 49 
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سْنَادِ، خُطْبَةٌ لَهُ ع -50 ذََا الِِْ دُهُ تََْجِيداً نكَُبِّ ُ عَظَمَتَهُ لعِِزِ  جَلََلهِِ وَ َُّلَِ لُهُ تََلِْ  وَ ِِ كُرهُُ ِِ مَصَانعِِهِ الْْمَْدُ لِلَِّّ نََْمَدُهُ تَسْبِيحاً وَ نَُّجَِ  َْ داً مُُْلِصاً وَ نَ يلًَ مُوَحِ 
 الُْْسْنَ 

And by this chain –  

‘A sermon of his-asws: ‘The Praise is for Allah-azwj! We-asws praise Him-azwj Glorifying, and we-asws 
glorify Him-azwj with a mighty glorification due to the Might of His-azwj Majesty, and we extol 
His-azwj Oneness with extollations of a sincere unitarian, and we-asws thank Him-azwj regarding 
His-azwj excellent Making.  

دَُى الْعَاصِمِ الْمُنْقِذِ هِ مِنْ مَتْحِ ذَنوُبِ الْبَلََيََّ وَ نُ ؤْمِنُ بِِلِلَِّّ أهَْلَ الْْمَْدِ وَ الثَّنَا ٍِ الَِْعْلَى وَ نَسْتَغْفِرهُُ للِْحَتِ  مِنَ الَْْطاَيََّ وَ نَسْتَعْفِي َْ  يقَِيناً ِِ أمَْرهِِ وَ نَسْتَهْدِي بِِ
ٌٍ ِِ كِتَابٍ كَريٍِم مَ   نُونٍ كْ الْعَازمِِ بِعَزَمَاتِ خَيْرِ قَدَرٍ مُوجِبِ فَصْلِ عَدْلِ فَضَا ٍٍ نََفِذٍ بِفَوْزٍ سَابِقٍ بِسَعَادَ

He-azwj is deserving of the praise and the lofty extollations, and we-asws seek His-azwj Forgiveness 
for corrosiveness of the mistakes (sins), and seek His-azwj Excuse from the occasional sins of 
the afflictions, and we-asws believe in Allah-azwj (being) reassured regarding His-azwj Commands, 
and we-asws seek His-azwj Guidance, the Protecting, the Saving, the Determined with the 
determinations, goodly Measured, Obligating, Decisive, Just, Spacious, Implementing with 
success, preceding with happiness in the Hidden Benevolent Book.  

دَُى بلُِبْ وَ نَ عُوذُ بِِلِلَِّّ مِنْ مَضِيقِ مَضَايِقِ السنبُلِ عَلَى أهَْلِهَا بَ عْدَ اتِ سَاعِ مَنَاهِجِ الَْْقِ  لِطَمْسِ آيََّتِ مُنِ  َْ ِ يِر ا ََ تِ الْفِ  سِ ِيَِابِ مَضَلََّ

And we-asws seek Refuge with Allah-azwj from the narrowness of the narrow ways upon its 
people after the widening of manifestos of truth, blurring the radiant signs of guidance by 
wearing the clothes of dilemmas of Fitna.  

ٌّ وَعْدُهُ وَ  دٌ وَِِ ََيْرَ ارْتيَِابِ حَالٍ دُونَ يقَِيِن مُُْلِصٍ بَِِنَّ الِلََّّ وَاحِدٌ مُوَحَّ هَدُ  َْ هُُ  -ِيِقٌ عَقْدُهُ صَادِقٌ قَ وْلهُُ وَ نَ لََ شَريِكَ لَهُ ِِ الَِْمْرِ وَ لََ وَلَِّ لَهُ مِنَ الذنلِ  نُكَبِّ 
  لَ إلِهَ إِلََّ هُوَ الْعَزيِزُ الَْْكِيمُ  -تَكْبِيراً 

And we-asws testify without suspicions of a state below sincere certainty that Allah-azwj is One, 
Individual. He-azwj Fulfils His-azwj Promise and His-azwj Ties are strong, His-azwj Words are true. 
There is neither any associate for Him-azwj in the Command nor is there any guardian for 
Him-azwj from the disgrace. We-asws extolled His-azwj Greatness with Takbeer. There is no god 
except He-azwj, the Mighty, the Wise.  

هَدُ أَنَّ مَُُمَّداً ص عَبْدُهُ بعَِيثُ الِلَِّّ لِوَحْيِهِ وَ نبَِينهُ بِعَيْنِهِ وَ رَسُولهُُ بنُِورهِِ مُُِيباً مُ  َْ راً مُؤَدِ يًَّ مُ وَ نَ بْقِياً مَصَابيِحَ شُهُبٍ ضِيَا ٍٍ مُبْصِرٍ وَ مَاحِياً مَاحِقاً مُزْهِقاً رُسُومَ ذكَِ 
 أبََِطِيلِ 

And we-asws testify that Muhammad-saww is His-azwj servants. Allah-azwj Sent him-saww for His-azwj 
Revelation and His-azwj News, Appointing him-saww, and he-saww is His-azwj Rasool-saww and His-azwj 
Noor, Answered, Mentioned, performer, lamps of meteors illuminating, making insightful, an 
effacer, obliterator, vanisher of false rituals.  

ََوَاشِيَ أظَْلََمِ لُِْ يٍ  راَكِدٍ بتَِفْصِيلِ آيََّ  اكِريِنَ بِحُْكَمَاتٍ  تهِِ مِنْ بَ عْدِ خَوْضِ الْْاَئِضِيَن بِدَارِ اشْتِبَاكِ ظلُْمَةِ كُفْرٍ دَامِسٍ فَجَلََ  تَ وْصِيلِ قَ وْلهِِ وَ فَصَّلَ فِيهِ الْقَوْلَ للِذَّ
تَبِهَاتٍ يَ تْ  َْ ُ مُُِيطَةٌ بِِهَْلِهَامِنْهُ بَ يِ نَاتٍ وَ مُ ََ ِ وَ الْفِ ََ  بَعُهَا الزَّائِغُ قَ لْبُهُ ابتِْغَا ٍَ التَّأْوِيلِ تَ عَرنضاً للِْفِ
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A wading for the wading ones with a house of clashes, its darkness is deep Kufr, so he-saww 
cleared the opaque darkness, stagnant, pungent, by the decisiveness of his-saww signs from 
after the arrival of his-saww words; and he-saww decided the word for the reminded ones, by the 
Decisive (Verses) from it, proofs, and Allegorical (Verses) followed by the deviant heart 
seeking the interpretation, exposing to the Fitna encompassing its people.  

كْرَ مِنَ الِلَِّّ  نَ ُسْنِ الْْزَاَ ٍِ وَ الَْْقن ََّْجٌ مُسْتَنِيٌر مَنْ يطُِعِ الرَّسُولَ يُطِعِ الِلََّّ وَ مَنْ يطُِعِ الِلََّّ يَسْتَحِقَّ ال  وَ مَنْ يَ عْصِ الِلََّّ وَ رَسُولَهُ يُ عَايِنْ عُسْرَ الِْْسَابِ لَدَى  ِِ
ََ الْْاَلِقِ اللِ قَا ٍِ قَضَا ًٍ بِِلْعَدْلِ عِنْدَ ا  لْقِصَاصِ بِِلَْْقِ  يَ وْمَ إِفْضَا ٍِ الْْلَْقِ إِ

And the truth is a peak, irradiating. The one who obeys the Rasool-saww has obeyed Allah-azwj, 
and the one who obeys Allah-azwj deserves the Appreciation from Allah-azwj with excellent 
Recompense, while the one who disobeys Allah-azwj and His-azwj Rasool-saww will witness the 
difficult Reckoning at the meeting, a Decree with the justice during the retaliation with the 
truth on a Day the creatures will be going to the Creator. 

ََ ََّْجِ بْ مُنْصِتٌ سَامِعٌ لِوَاعِظٍ نَ فَعَهُ إِنْصَاتهُُ وَ صَامِتٌ ذُو لُبٍ  شُغِلَ قَ لْبُهُ بِِلْفِكْرِ ِِ أمَْرِ الِلَِّّ حَتََّّ أَ أمََّا بَ عْدُ فَ  ََ فَضْلَ طاَعَتِهِ عَلَى مَعْصِيَتِهِ وَ شَرَ صَرَ فَ عَرَ
 َِ وَابِهِ عَلَى احْتِلََلٍ مِنْ عِقَابهِِ 

As for after, a silent one listening to preaching, his silence will benefit him, and a silent one 
with understanding pre-occupies his heart with the contemplation regarding the Commands 
of Allah-azwj until he is insightful, so he recognises the merits of obeying Him-azwj upon 
disobeying Him-azwj, and the nobility of the peak of His-azwj Rewards over the release of His-azwj 
Punishment. 

ََضَبَهُ عِنْدَ تَ زاَيلُِ الِْْسَابِ وَ شَتََّّ بَيْنَ الَْْصْلَتَيْنِ  ِِ وَ فاَلِقِ  وَ بعَِيدٌ وَ مُُْبٌّ النَّائِلُ رضَِاهُ عِنْدَ الْمُسْتَوْجِبِيَن  ِِ الَِْرْوَا  تَ قَارُبُ مَا بَ يْنَهُمَا أوُصِيكُمْ بتَِقْوَى الِلَِّّ بَِرِ
. ِِ صْبَا  الِِْ

And an informed, the achiever of His-azwj Satisfaction at the obligation of His-azwj Wrath during 
the decline of the Reckoning, and a difference between the two traits, and a distant one 
drawing closer what is between the two. I-asws advise you all with fearing Allah-azwj the Creator 
of the souls, and Splitter of the skies’’.2 

دِ بْنِ طلَْحَةَ مِنْ كَلََمِ أمَِيِر الْمُؤْمِنِيَن عمِنْ كِتَابِ مَطاَلِبِ السَّئُولِ  -51 ا بَيْنَ يَدَيهِْ  إِنَّ مَنْ صَرَّحَتْ   زَعِيمٌ وَ أَنََ بِهِ  ذِمَّتِِ بِاَ أقَُولُ رَهِينَةٌ  ، لِمُحَمَّ لَهُ الْعِبَُّ عَمَّ
بُهَاتِ مِنَ الْمَثُلََتِ حَجَزَهُ التَّقْوَى  نَ مِ ال  عَنْ تَ قَحن

From the book ‘Matalib Al Saoul’ of Muhammad Bin Talha,  

‘From a speech of Amir Al-Momineen-asws: ‘It is my-asws guarantee with what I-asws am saying, a 
pledge, and I-asws am responsible of it. One to whom the lessons have declared to him about 
what is in front of him, from the examples, would be prevented by the piety from storming 
into the suspicions.  

لَ عَلَيْهَا أهَْلُهَا وَ خُلِعَتْ لُْمُُهَا فَ تَقَحَّمَتْ ِِِمْ ِِ النَّارِ  أَلََ وَ إِنَّ الَْْطاَيََّ خَيْلٌ شُُُسٌ   حُُِ

                                                      
2 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 15 H 50 
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Indeed, and the sins are unruly horses carrying its people upon it, and their reins are loose, 
and they plummet with them into the Fire.  

لَ عَلَيْهَا أهَْلُهَا وَ أعُْطُوا أزَمَِّتَهَا فأََوْرَدَتَْمُُ الْْنََّةَ  اَ  نْ أمَِرَ الْبَاطِلُ حَقٌّ وَ بَِطِلٌ وَ لِكُلٍ  أهَْلٌ فَ لَئِ  أَلََ وَ إِنَّ التَّقْوَى مَطاَيََّ ذُلُلٌ حُُِ لَقَدِيماً فَ عَلَ وَ لئَِنْ قَلَّ الَْْقن فَ لَرُبَِّ
  ٌٍ فأَقَْ بَلَ وَ لَعَلَّ وَ لَقَلَّمَا أدَْبَ رَ شَيْ 

Indeed! And surely the piety is a well-trained horse carrying its people upon it and they are 
given its reins, and they arrive with them to the Paradise. Truth and falsehood, and for each 
there are people. So, if the matter is false, then it has been done such since ancient times, 
and even if the truth was little, sometimes, and perhaps, and scarcely does a thing which has 
turned around (gone), would return’. 

مَالُ مَضَلَّةٌ وَ لَقَدْ شُغِلَ مَنِ الْْنََّةُ وَ النَّارُ أمََامَهُ سَاعٍ سَريِعٌ نَََا وَ طاَلِبٌ بَطِي  َِ ٌُ عَلَيْهَا  ٌٍ رَجَا وَ مُقَصِ رٌ ِِ النَّارِ هَوَى الْيَمِيُن وَ ال  الطَّريِقُ الْوُسْطَى هِيَ الْْاَدَّ
 ٌِ وَ مِنْهَا مَنْفَذُ السننَّةِ وَ إلِيَْهَا مَصِيُر الْعَاقِبَةِ وَ آثََرُ الننبُوَّ  بَِقِي الْكِتَابِ 

He is pre-occupied, the one who the Paradise and the Fire are in front of him; a quick striver 
will attain salvation while a sluggish seeker hopes, and the derogator collapses in the Fire; the 
right and the left are strayers while the middle road is the main path. Upon it remains the 
Book and the Ahadeeth of the Prophet-saww, and from it the Sunnah is implement, and to it 
are destined the end-results.  

ََ  هَلَكَ مَنِ ادَّعَى وَ   وَ كُلن مَا هُوَ آتٍ قَريِبٌ. لِكُلِ  نَ بَإٍ مُسْتَقَرٌّ  وَ خَسِرَ مَنْ بَِعَ الْْخِرٌََ بِِلُِْوََ وَ  ىخابَ مَنِ افْ

Destroyed is the one who claims, and disappointed is the one who fabricates, and he incurs 
loss the one who sells the Hereafter for the former (the world), and for every prophecy is a 
fixed term, and all what is to come is nearby’’.3 

 ََرُ  الْبَ لَقَدْ جَاهَرَتْكُمُ الْعِبَُّ وَ زُجِرُُْْ بِاَ فِيهِ مُزْدَجَرٌ وَ مَا يُ بَلِ غُ عَنِ الِلَِّّ بَ عْدَ رُسُلِ الِلَِّّ إِلََّ  ،وَ مِنْهُ  -52

And from it: ‘I-asws have been outspoken to you all with the lessons and have rebuked you with 
what there is reprehension in it, and no one will deliver on behalf Rasool-Allah-azwj except Al-
Bashar.  

اَ يُ نْتَظَرُ بِِوََّلِكُمْ آخِركُُمْ.أَلََ وَ إِنَّ الْغَايةََ أمََامَكُمْ وَ إِنَّ وَراَ ٍكَُمُ السَّاعَةَ تَْ   دُوكُمْ خَََفَّفُوا تَ لْحَقُوا فإَِنََّّ

Indeed, and the peak is in front of you, and behind you is the Hour limiting you. Lighten up, 
you will be joining, for rather your latter ones are being awaited by your former ones!’’4 

اَ فَخَلَطَ خَيرَْ  وَ قاَلَ ع يَ وْماً وَ قَدْ أَحْدَقَ النَّاسُ بِهِ  -53 اَ مَنْزلُِ قُ لْعَةٍ وَ ليَْسَتْ بِدَارِ نَُْعَةٍ هَانَتْ عَلَى رَِِ  نْ يَا فإَََِّّ ركُُمُ الدن ََر هَِا وَ حُلْوَهَا بِرُ هَِا أُحَذِ   هَا بِ

And I-asws caution you all of the world, for it is at the status of temporary (accommodation), 
and it isn’t a house for acquisition. A house which is lowly unto its Lord-azwj. He-azwj has Mingled 

                                                      
3 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 15 H 51 
4 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 15 H 52 
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its Permissible with its Prohibited, and its good with its evil, and its life with its death, and its 
sweet with its bitter.  

اَ عَلَى أعَْدَائهِِ وَ هِيَ دَارُ مََرٍَ  لََ دَارُ مُسْتَقَرٍ  وَ النَّ   عَ نَ فْسَهُ فأََوْبَ قَهَا وَ رَجُلٌ ابْ تَاعَ نَ فْسَهُ فأََعْتَقَهَااسُ فِيهَا رَجُلََنِ رَجُلٌ بَِ لََْ يَضَعْهَا لَِِوْليَِائهِِ وَ لََ يَضِنَّنَّ ِِ

He-azwj has neither Placed it for His-azwj friends nor has He-azwj been miserly with upon His-azwj 
enemies, and it is a house of passing by not a house to settle in, and the people in it are two 
(types of) people – one who sells his soul so he destroys it, and a man who buys his soul and 
sets it free.  

َ وَ مَنِ افْ تَقَرَ فِيهَ  إِنِ اعْذَوْذَبَ مِنْهَا جَانِبٌ فَحَلََ أمََرَّ مِنْهَا جَانِبٌ فأََوْبَ  اَ عَنَا ٌٍ وَ آخِرُهَا فَ نَا ٌٍ مَنِ اسْتَغْنَ فِيهَا فَُِ َُ ا حَزنَِ مَنْ سَاعَاهَا فاَتَ تْهُ وَ مَنْ قَ عَدَ أوََّ
 عَنْهَا أتََ تْهُ 

And if a side from it is pleasant and sweet, (another) side from it would be a bitter plague. Its 
beginning is fatigue and its end is annihilation. One who is rich in it is tempted, while the one 
who is impoverished in it grieves. One who strives for it, loses it, and the one who sits back 
from it, it will come to him.  

ََرَضُ الْمَنَايََّ مَعَ كُل ِ  نْسَانُ فِيهَا  َُصَصٌ جَرْعَةٍ شَرَقٌ وَ مَعَ  وَ مَنْ أبَْصَرَ فِيهَا بَصَّرَتْهُ وَ مَنْ أبَْصَرَ إلِيَْهَا أعَْمَتْهُ فاَلِِْ لََ تُ نَالُ مِنْهَا نعِْمَةٌ إِلََّ بِفِراَقِ  - كُلِ  أَكْلَةٍ 
 أُخْرَى.

And the one who is insightful in it, sees it, while the one who looks at it, it will blind him. In it 
the human being is an aim of the death. Along with every gulp there is choking and with every 
morsel there is choking. A bounty from it cannot be achieved except by separation of 
another’’.5 

 الْمُحْسِنُ مُسِيئاً وَ يَ زْدَادُ الظَّالَُ أيَ نهَا النَّاسُ إِنََّ قَدْ أَصْبَحْنَا ِِ دَهْرٍ عَنُودٍ وَ زَمَنٍ شَدِيدٍ يُ عَدن فِيهِ  وَ قاَلَ يَ وْماً ِِ مَسْجِدِ الْكُوفَةِ وَ عِنْدَهُ وُجُوهُ النَّاسِ  -54
َُ قاَرعَِةً حَتََّّ تَُلَّ بنَِا لََ نَ نْتَفِعُ بِاَ عَلِمْنَا -فِيهِ عُتُو اً  ا جَهِلْنَا وَ لََ نَ تَخَوَّ  وَ لََ نَسْأَلُ عَمَّ

And he-asws said one day in the Masjid of Al-Kufa, and there were faces of (important) people 
in his-asws presence: ‘O you people! We have come to be in an era of stubbornness, and 
severely difficult times. The good doer is counted in it as an evil doer, and in it the oppressor 
is being increasingly excessive. Neither are we benefitting from what we know nor are we 
asking about what we are ignorant of, nor are we fearing a calamity until it befalls upon us.  

ٍَ مِنْهُمْ مَنْ لََ يَمنَْعُهُ الْفَسَادَ ِِ الَِْرْضِ إِلََّ مَهَانةَُ نَ فْسِهِ وَ كَلََ   هِ وَ نَضِيضُ وَ وَ النَّاسُ عَلَى أرَْبَ عَةِ أَصْنَا  فْرهِِ لَةُ حَدِ 

The people are upon four types – From them is one whom nothing prevents him from the 
mischief in the earth except meekness (gentleness) of his self, and the weakness of his 
limitations, and lack of plentiful (wealth). 

ََر هِِ  مَتْجَرُ وَ لبَِئْسَ الْ  طاَمٍ يَ نْتَهِزهُُ أوَْ مِقْنَبٍ يَ قُودُهُ أوَْ مِنْبٍَّ يَ فْرَعُهُ ينَهُ لُِْ وَ الْمُجْلِبُ بِِيَْلِهِ وَ رَجِلِهِ قَدْ أهَْلَكَ نَ فْسَهُ وَ أوَْبَقَ دِ  وَ مِنْهُمُ الْمُصْلِتُ بِسَيْفِهِ الْمُعْلِنُ بِ
نْ يَا لنَِفْسِكَ ثََنَاً وَ مََّا لَكَ عِنْدَ الِلَِّّ عِوَضاً  أنَْ تَ رَى  الدن

                                                      
5 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 15 H 53 
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And from them is the one who overcomes with his sword, and is open with his evil, and the 
fetcher with his cavalry and his infantry. He has sold his soul and ruined his religion for the 
wealth he seizes, or an army he leads, or a pulpit he can ascend, and evil is the trade that he 
sees the world to be a price for his soul, and from what there is for you in the Presence of 
Allah-azwj as compensation. 

نْ يَا قَدْ طأَْمَنَ مِنْ شَ  نْ يَا بعَِمَلِ الْْخِرٌَِ وَ لََ يَطْلُبُ الْْخِرٌََ بِعَمَلِ الدن ََ مِنْ نَ فْسِهِ   وَ شََُّرَ مِنْ َِ وْبِهِ خْصِهِ وَ قاَرَبَ مِنْ خَطْوهِِ وَ مِنْهُمْ مَنْ يَطْلُبُ الدن وَ زَخْرَ
 ََ ََ الْمَعْصِيَةِ لِلَْْمَانةَِ وَ اخَََّذَ سِرَّ الِلَِّّ تَ عَا   ذَريِعَةً إِ

And from them is one who seeks the word by the work of the Hereafter, and he does not seek 
the Hereafter with the work of the world. He reassures himself and small is his steps, and rolls 
up his clothes, and adorns himself for the entrustments, and takes the Veil of Allah-azwj as a 
means to the disobedience. 

ٌِ وَ ليَْسَ مِنْ سْمِ الْقَنَاعَةِ وَ تَ زَيَّ هِ فَ تَحَلَّى بِِ وَ مِنْهُمْ مَنْ أقَْ عَدَهُ عَنْ طلََبِ الْمُلْكِ ضُئُولَةُ نَ فْسِهِ وَ انْقِطاَعُ سَبَبِهِ فَ قَصَرتَْهُ الْْاَلُ عَلَى حَالِ  نَ بلِِبَاسِ أهَْلِ الزَّهَادَ
ٍِ وَ لََ مَغْدًى   ذَلِكَ ِِ مَراَ

And from them is one sits back from seeking the kingdom due to weakness of his self, and 
cutting off of his causes, so the situation reduces him to be upon his state. He gives it the 
name of contentment and adorns with the apparent of the ascetic people, and he isn’t from 
that in neither any exuberance (energy) nor any such quality. 

َُ الْمَ  ََضَّ أبَْصَارَهُمْ ذكِْرُ الْمَرْجِعِ وَ أرَاَقَ دُمُوعَهُمْ خَوْ رِ فَ هُمْ بَيْنَ شَريِدٍ نََ ٍٍ وَ خَائِفٍ مَقْمُوعٍ وَ سَاكِتٍ مَكْ وَ بقَِيَ رجَِالٌ  ََ وَ دَاعٍ مُُْلِصٍ وَ َِكْلََنَ  عُومٍ حْ
لَّةُ  لَتْهُمُ الذِ   مُوجَعٍ قَدْ أَخْْلََتْهُمُ التَّقِيَّةُ وَ شَُِ

And there remains men who close their eyes remembering the return, and their tears flow in 
fear of the Resurrection. They are between a displaced club, and fearfully suppressed, and 
gagged into silence, and sincerely supplicating, and in painful bereavement. The dissimulation 
has deactivated them, and the humiliation has covered them.  

مُْ قَرحَِةٌ قَدْ وَعَظُوا حَتََّّ مَلنوا وَ قُهِرُوا حَتََّّ ذَلن  َِْرٍ أُجَاجٍ أفَْ وَاهُهُمْ خَامِرٌٌَ وَ قُ لُوُِ  قَ لنوا  وا وَ قتُِلُوا حَتََّّ فَ هُمْ ِِ 

Thus, they are in a bitter ocean, their mouths are closed tight, and their hearts are sore. They 
advised until they were fed up, and they were coerced until they were humiliated, and they 
were killed until they were few (left).  

نْ يَا عِنْدكَُمْ أَصْغَرَ مِنْ حُثاَلَةِ الْقَرَظِ وَ قُ راَضَةِ الْْلََمِ  اَ رَفَضَتْ مَنْ  مْ قَ بْلَ أَنْ يَ تَّعِظَ بِ وَ اتَّعِظُوا بِنَْ كَانَ قَ بْلَكُ  فَ لْتَكُنِ الدن كُمْ مَنْ بَ عْدكَُمْ وَ ارْفُضُوهَا ذَمِيمَةً فإَََِّّ
اَ مِنْكُمْ   كَانَ أَشْغَفَ ِِ

So, let the world be smaller in your eyes than rubbish scum, and leather trimmings, and take 
advice from the ones who were before you, before advice is taken from you by the ones to 
come after you, and refuse it reprehensibly for it has rejected the ones who were more in 
love with it than you are! 

اَ فاَطِمَةً. ََ ََرَّ خِدَاعَهَا مُرْضِعَةً وَ يََّ مَا أَضَرَّ نَكَا  فَ يَا مَا أَ
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O how deceptive are its deceptions to breast-feed, and O how harmful are its bruises as a 
weaning!’’6 

 دًى فَ يَلْغُوَ خُلِقَ امْرُؤٌ عَبَثاً فَ يَلْهُوَ وَ لََ ترُكَِ سُ  ات َّقُوا الِلََّّ فَمَا وَ قَدْ نقُِلَ عَنْهُ ع أنََّهُ قاَلَ وَ قَدِ اجْتَمَعَ حَوْلَهُ خَلْقٌ كَثِيرٌ  -55

And it has been transmitted from him-asws having said, and a lot of people had gathered 
around him-asws: ‘Fear Allah-azwj, for a person has not been Created in vain so he plays around, 
nor has he been left neglected so he becomes nonsensical. 

 بنَِاجٍ مِنْ عَذَابِ رَبِ هِ عِنْدَ مَرَدِ هِ إلِيَْهِ. ورُ بِزُخْرفُِهَا الَّذِيوَ مَا دُنْ يَاهُ الَّتِِ تََسَّنَتْ لَهُ بِِلََفٍ مِنَ الْْخِرٌَِ الَّتِِ قَ بَّحَهَا سُو ٍُ ظنَِ هِ عِنْدَهُ وَ مَا الْمَغْرُ 

And how much his world which has been deemed good to him is opposite from the Hereafter 
which his evil thoughts have deemed it as ugly in his view! And the one deceived by its 
decorations will not be saved from the Punishment of his Lord-azwj during his return to 
Him-azwj’’.7 

ٌِ وَ تُْفَةٌ ِِ الْمَجَالِسِ وَ صَاحِبٌ ِِ السَّ  عَلَيْكُمْ  وَ قاَلَ ع -56 خْوَانِ وَ دَالٌّ عَلَى الْمُرُوَّ ََ بِِلْعِلْمِ فإَِنَّهُ صِلَةٌ بَيْنَ الِِْ فَرِ وَ مُونِسٌ ِِ الْغُرْبةَِ وَ إِنَّ الِلََّّ تَ عَا
 يِيَّ الْعَلِيمَ الَْْسَنَ الْْلُُقِ الْمُقْتَصِدَ الْمُنْصِفَ.يُُِبن الْمُؤْمِنَ الْعَالََ الْفَقِيهَ الزَّاهِدَ الْْاَشِعَ الَْْ 

And he-asws said: ‘Upon you all it to be with knowledge, for it is a connection between the 
brethren, and points upon the personality, and is a gift in the gatherings, and a companion in 
the journey, and a comforter in the estrangement; and Allah-azwj the Exalted Loves the scholar, 
the understanding, the ascetic, the humble, the lively, the knowledgeable, one of good 
manners, the moderate, the fair’’.8 

 مِيَن وَ ذَلَّ للِْعُلَمَا ٍِ سَادَ بِعِلْمِهِ فاَلْعِلْمُ يَ رْفَعُ الْوَضِيعَ وَ تَ ركُْهُ يَضَعُ الرَّفِيعَ مَنْ تَ وَاضَعَ للِْمُتَعَل ِ  وَ قاَلَ ع -57

And he-asws said: ‘One who is revering (respecting) students and humbles to the scholars will 
prevail with his knowledge, for the knowledge raises the lowly while neglecting it drops the 
raised ones.  

ٌُ مِنَ الَْْسَدِ وَ سََْعُهُ الْفَهْمُ وَ لِسَانهُُ الصِ دْقُ وَ قَ لْ   قْلُهُ مَعْرفَِةُ أَسْبَابِ الِْمُُورِ بُهُ حُسْنُ النِ يَّةِ وَ عَ وَ رأَْسُ الْعِلْمِ التَّوَاضُعُ وَ بَصَرهُُ الْبَّاَ ٍَ

And the head of knowledge is humility, and its eyes is the disavowing from the envy, and its 
ears is the understanding, and its tongue is the truthfulness, and its heart is the good 
intention, and its intellect is recognising the causes of matters. 

خْوَانِ وَ الَِسْتِمَا وَ مِنْ ثََرَاَتِ  ٌُ الِِْ نوُبِ وَ مَوَدَّ دَُى وَ مَُُانَ بَةُ الذن َْ وََى وَ ات بَِاعُ ا َْ  عُلَمَا ٍِ وَ الْقَبُولُ مِنْهُمْ عُ مِنَ الْ هِ التَّقْوَى وَ اجْتِنَابُ ا

And from its fruits is the piety, and shunning the personal desires, and following the guidance, 
and shunning the sins, and cordiality with the brethren, and the listening intently from the 
scholars and the accepting from them. 

                                                      
6 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 15 H 54 
7 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 15 H 55 
8 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 15 H 56 



Bihar Al-Anwaar   Volume 75 www.hubeali.com 

Page 10 of 689 

ُِ مُقَارَفَةِ الْبَاطِلِ وَ اسْتِحْسَانُ  ََفْلَةٍ وَ عَنْ فِعْلِ مَا يُ عْقِبُ  مُتَابَ عَةِ الَْْقِ  وَ قَ وْلُ الصِ دْقِ  وَ مِنْ ثََرَاَتهِِ تَ رْكُ الَِنتِْقَامِ عِنْدَ الْقُدْرٌَِ وَ اسْتِقْباَ وَ التَّجَاِِ عَنْ سُرُورٍ ِِ 
 نَدَامَةً 

And from its fruits is neglecting the revenge during the power, and uglifying the perpetration 
of the falsehood, and approving following the truth and the truthful word, and the forsaking 
from cheerfulness during heedlessness, and from doing what would result in regret.  

َُورٌَِ وَزيِراً وَ يَ قْمَعُ الِْْ وَ الْعِلْمُ يزَيِدُ الْعَاقِلَ عَقْلًَ وَ يوُرِثُ مُتَعَلِ مَهُ صِفَاتِ حَُْدٍ فَ يَجْعَلُ الْْلَِيمَ أمَِيراً وَ ذَا ا َْْعَلُ مُطْلَقَ لْمَ رْصَ وَ يََْلَعُ الْمَكْرَ وَ يُميِتُ الْبُخْلَ وَ 
 الْوَحْشِ مَأْسُوراً وَ بعَِيدَ السَّدَادِ قَريِباً.

And the knowledge increases the intellectual in intellect, and inherits its learner in 
praiseworthy qualities, so he would make the forbearing as a commander, and the one with 
consultation (ability) as a minister, and he will repress the greed, and vacate the plotting, and 
kill off the miserliness, and he will make the free wildness a captive, and the far guidance as 
near’’.9 

ََ الْمَنْفَعَةِ وَ الْمَوِْوُقُ بِهِ  وَ قاَلَ ع -58 ينِ صَ الْعَقْلُ عَقْلََنِ عَقْلُ الطَّبْعِ وَ عَقْلُ التَّجْربِةَِ وَ كِلََهُُاَ يُ ؤَدِ ي إِ  احِبُ الْعَقْلِ وَ الدِ 

And he-asws said: ‘The intellect is two (types of) intellects – a natural intellect and an intellect 
of experimentation, and each of these leads to the benefit and the owner of the intellect and 
the religion can trust with it. 

ٍِ عَقْلُهُ وَ عَدُونهُ  ٌُ فَ رأَْسُ مَالهِِ الْمَعْصِيَةُ وَ صَدِيقُ كُلِ  امْرِ َُ جَهْلُهُ وَ ليَْسَ الْعَاقِلُ مَنْ ي َ  وَ مَنْ فاَتَهُ الْعَقْلُ وَ الْمُرُوَّ ََّرِ  وَ لَكِنَّ الْعَاقِلَ مَنْ يَ عْرِ َُ الَْْيْرَ مِنَ ال عْرِ
ََّرَّيْنِ    خَيْرَ ال

And the one who loses the intellect, so the capital of his wealth is the disobedience; and a 
friend of every person is his intellect, and his enemy is ignorance; and the intellectual isn’t the 
one who recognises the good from the evil, but the intellectual is the one who recognises the 
better of the two evils. 

َِ وَ الْعَقْلُ الْكَامِلُ  رَ ََّ ينِ وَ الرَّأْيِ وَ الَِْخْلََقِ وَ الَِْدَبِ قاَهِرُ الطَّبْعِ السَّوْ ٍِ وَ عَلَى الْعَاقِلِ أنَْ يُُْصِيَ عَلَى نَ فْسِهِ مَسَاوِيَ هَ  وَ مَُُالَسَةُ الْعُقَلََ ٍِ تَزيِدُ ِِ ال ا ِِ الدِ 
 وَ يَ عْمَلَ ِِ إِزاَلتَِهَا. فَ يَجْمَعَ ذَلِكَ ِِ صَدْرهِِ أوَْ ِِ كِتَابٍ 

And gatherings of the intellectuals increase in the nobility; and the perfect intellect is a 
subdues of the evil nature; and it is upon the intellectual that he counts against himself its 
sameness in the religion, and the opinion, and the manners, and the etiquettes, so he gathers 
that in his chest, or in a book and acts during its decline’’.10 

نْسَانُ  وَ قاَلَ ع -59 َْ و عَقْلٌ وَ صُورٌٌَ فَمَنْ أَخْطأََهُ الْعَقْلُ وَ لَزمَِتْهُ الصنورٌَُ لََْ يَكُنْ كَامِلًَ وَ كَانَ بِنَْزلَِةِ مَنْ لََ رُ  الِِْ ََ فَ لْيَعْرِ َِ فِيهِ وَ مَنْ طلََبَ الْعَقْلَ الْمُتَعَارَ
 كَثِيراً مِنَ النَّاسِ يَطْلُبُونَ الْفُضُولَ وَ يَضَعُونَ الُِْصُولَ فَمَنْ أَحْرَزَ الَِْصْلَ اكْتَفَى بِهِ عَنِ الْفَضْلِ صُورٌََ الُِْصُولِ وَ الْفُضُولِ فإَِنَّ  

                                                      
9 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 15 H 57 
10 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 15 H 58 
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And he-asws said: ‘The human being is intellect and image. The one whom the intellect errs him 
and the image necessitates him, he would not be perfect, and he would be at the status of 
the one having no soul in him; and the one who seeks the familiar intellect, let him recognise 
image of the origin and the surplus, for most of the people are seeking the surplus and are 
wasting the original. The one who guards the original will suffice with it from (not having) the 
surplus. 

نْ فَاقِ طلََبُ الَْْلََلِ لِمَا يُ نْفِقُ وَ الر فِْقُ ِِ الطَّلَبِ وَ أَصْلُ الِْمُُورِ ِِ ال ينِ أنَْ يَ عْتَمِدَ عَ وَ أَصْلُ الِْمُُورِ ِِ الِِْ َْْتَنِبَ الْكَبَائرَِ وَ ألُْزمَِ ذَلِكَ لزُُومَ دِ  لَى الصَّلَوَاتِ وَ 
َِنَ عَنْهُ طَرْفَةَ عَيْنٍ  ٌِ فَ هُوَ الَْْظن  مَا لََ  ََ الْفِقْهِ وَ الْعِبَادَ  وَ إِنَّ حُرْمَتَهُ هُلْكٌ فإَِنْ جَاوَزْتَهُ إِ

And the origin of matters is in seeking the Permissible for what one can spend, and the 
gentleness in the seeking, while the origin of the matters in religion is that one depends upon 
the Salats, and shuns the major sins, and necessitates that with a necessitation of what there 
is avoidance from it for the blink of an eye, and if you deprive it, it will perish. If you were to 
exceed it to the understanding and the worship, it is the good fortune.  

َِ الْقَنَاعَةُ وَ ثََرََتَََ  ٌُ مِنَ الْْثََمِ وَ أَصْلَ الْعَفَا َُ وَ ثََرََتَهُ الْبَّاَ ٍَ ٌُ وَ ثََرََتََاَ الظَّفَرُ وَ أَصْلَ الْعَقْلِ ا قِلَّةُ الَِْحْزاَنِ وَ أَصْلَ وَ إِنَّ أَصْلَ الْعَقْلِ الْعَفَا ٌِ الْقُوَّ  الْقُدْرٌَُ   النَّجْدَ
 لسنرُورُ وَ ثََرََتََاَ ا

And the origin of the intellect is the chastity and its fruit is the disavowing from the sins; and 
the origin of the chastity is the contentment and its fruit is lack of grief; and origin of the 
helping is the strength and its fruit is the success; and origin of the intellect (deed) is the 
power and its fruit is the happiness. 

هْرِ إِلََّ بِِلْعَقْلِ وَ لََ عَلَى الَِْدَبِ إِلََّ بِِلْبَحْثِ وَ لََ عَلَى الَْْسَبِ إِلََّ  لْمَهَابةَِ وَ لََ عَلَى السنرُورِ إِلََّ بِِللِ يِن لْوَقاَرِ إِلََّ بِِ بِِلْوَفاَ ٍِ وَ لََ عَلَى ا وَ لََ يُسْتَعَانُ عَلَى الدَّ
ٌِ وَ لََ عَلَى التَّوَاضُعِ   إِلََّ بِسَلََمَةِ الصَّدْرِ وَ لََ عَلَى اللنبِ  إِلََّ بِِلسَّخَا ٍِ وَ لََ عَلَى الْبَذْلِ إِلََّ بِِلْتِمَاسِ الْمُكَافاَ

And one cannot seek assistance upon the times except with the intellect, nor upon the 
education except with the discussion, nor upon the ancestry except with the loyalty, nor upon 
the dignity except with the loving each other, nor upon the happiness except with the 
gentleness, nor upon the understanding one except with the generosity, nor upon the 
spending except by seeking the reciprocation, nor upon the humility except with the safety 
of the chest (heart).  

 ََ ََ التَّجَارِبِ وَ كُلن رفِْ عَةٍ يَُْتَاجُ إِ ََ الْعَقْلِ وَ كُلن مَعُونةٍَ تَْتَاجُ إِ ٌٍ يَُْتَاجُ إِ ةٍَ وَ كُ  وَ كُلن نََْدَ ٌٍ حُسْنِ أُحْدُوِ ََ مَوَدَّ ََ أمَْنٍ وَ كُلن قَ راَبةٍَ يَُْتَاجُ إِ لن سُرُورٍ يَُْتَاجُ إِ
ََ بَذْلٍ وَ كُلن عِلْمٍ يَُْتَاجُ  ََ قُدْرٌٍَ وَ كُلن مَقْدُرٌٍَ تَْتَاجُ إِ  إِ

And every helping (supporting) is needy to the intellect, and every assistance is needy to the 
experience, and every loftiness is needy to goodly conversation, and every cheerfulness is 
needy to safety, and every relative is needy to cordiality, and every knowledge is needy to 
ability, and every ability is needy to exertion of effort.  

ََيْرِ مَوْضِعِهِ قَدْ أعَْطبََهُ  ََْكِ مَا يَ عْنيِكَ فَ رُبَّ مُتَكَلِ مٍ ِِ   ذَلِكَ. وَ لََ تَ عَرَّضْ لِمَا لََ يَ عْنِيكَ بِ
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And do not expose (yourself) to what does not concern you by neglecting what does concern 
you; sometimes a speaker (speaking) out of place would be troubled by that’’.11 

ََ الْْزَْمِ بِغَيْرِ دَليِلِ الْعَقْلِ ف َ  وَ قاَلَ ع -60 َُ الرَّجُلِ عِنْدَ عِلْمِهِ تُخْطِئَ مِنْهَاجَ الرَّأْيِ فإَِنَّ أفَْضَلَ الْعَقْلِ مَعْرفَِةُ الَْْقِ  بنَِفْ لََ تَسََْْشِدْ إِ سِهِ وَ أفَْضَلَ الْعِلْمِ وُقُو
ٌِ اسْتِبْقَا ٍُ الرَّجُلِ مَا ٍَ وَجْهِهِ وَ أفَْضَلَ الْمَالِ مَا وُقِيَ بِهِ الْعِرْضُ وَ   قُضِيَتْ بِهِ الْْقُُوقُ. وَ أفَْضَلَ الْمُرُوَّ

And he-asws said: ‘You will not be guided to the resoluteness without evidence of the intellect, 
for you will err from the method of opinion, for the best intellect is recognising the truth by 
itself, and the best knowledge is the man pausing at (extent of) his knowledge, and the best 
manliness is the man cause the water of his face (honour) to remain, and the best wealth is 
what the honour can be saved with and the rights can be fulfilled with it’’.12  

عْدُ فإَِنَّ بِكِتَابٍ كَتَبَهُ إِلََِّ عَلِين بْنُ أَبِ طاَلِبٍ ع فإَِنَّهُ كَتَبَ إِلََِّ أمََّا ب َ  مَا انْ تَفَعْتُ بِكَلََمٍ بَ عْدَ رَسُولِ الِلَِّّ ص كَانتِْفَاعِي نِ عَبَّاسٍ قاَلَ:وَ عَنْ عَبْدِ الِلَِّّ بْ  -61
 وؤُهُ فَ وْتُ مَا لََْ يَكُنْ ليُِدْركَِهُ الْمَرْ ٍَ قَدْ يَسُرنهُ دَرْكُ مَا لََْ يَكُنْ ليَِفُوتَهُ وَ يَسُ 

And from Abdullah Bin Abbas who said,  

‘I did not benefit from any speech after Rasool-Allah-saww like I benefitted with a letter Ali-asws 
Bin Abu Talib-asws had written to me, for he-asws wrote to me: ‘As for after, the person gets 
cheered by coming across what (he) would not have lost it, and it saddens him the loss of 
what he was not going to attain. 

ََْسَ عَلَيْهِ جَزَعاً وَ دُنْ يَاكَ فَلََ تُكْثِرَنَّ بِهِ ف َ  فَ لْيَكُنْ سُرُورُكَ بِاَ نلِْتَ مِنْ آخِرَتِكَ وَ لْيَكُنْ أَسَفُكَ عَلَى مَا فاَتَكَ مِنْهَا وَ مَا نلِْتَ مِنْ  رَحاً وَ مَا فاَتَكَ مِنْهُ فَلََ 
 لْيَكُنْ هَُنكَ فِيمَا بَ عْدَ الْمَوْتِ وَ السَّلََمُ.

Therefore, let your happiness be with what you attain from your Hereafter and let your regret 
be upon what you have lost from it, and whatever you have gained from your world, do not 
be frequently happy with it, and whatever you have lost from it, do not despair by being 
alarmed upon it, and let your worry be regarding what is after the death. And the greetings’’.13 

 - خُذُوا عَنِّ  هَذِهِ الْكَلِمَاتِ فَ لَوْ ركَِبْتُمُ الْمَطِيَّ حَتََّّ تُ نْضُوهَا مَا أَصَبْتُمْ مِثْلَهَا وَ قاَلَ ع لِْمََاعَةٍ  -62

And he-asws said to a group: ‘Take these phrases from me-asws, for even if you were to ride 
mounts (horses) until you exhaust them, you will not attain the likes of these: -  

ا لََ يَ عْلَمُ أنَْ يَ قُولَ لََ أعَْلَمُ وَ لََ يَسْتَحِي إِذَا سُئِلَ  لََ يَ رْجُوَنَّ عَبْدٌ إِلََّ رَبَّهُ وَ لََ يََاَفَنَّ إِلََّ ذَنْ بَهُ وَ لََ يَسْتَحِي إِذَا لََْ يَ عْلَمْ أَنْ يَ تَعَلَّمَ    عَمَّ

A servant should not hope except to his Lord-azwj, nor be fearing except his sin, nor be 
embarrassed when he does not know, from learning, nor be embarrassed when asked about 
what he does not know, from saying, ‘I don’t know’. 

                                                      
11 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 15 H 59 
12 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 15 H 60 
13 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 15 H 61 
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يماَنِ بِنَْزلَِةِ الرَّأْسِ مِنَ الَْْسَدِ وَ لََ خَيْرَ ِِ جَسَدٍ لََ رَأْسَ لَهُ فاَصْبّوُا عَلَى مَا كُلِ فْتُمُو  وَ اعْلَمُوا أنََّ الصَّبَّْ مِنَ    رَجَا ٍَ مَا وُعِدْتَُوُهُ.هُ الِِْ

And know that the patience is from the Eman as the status of the head from the body, and 
there is no good in a body having no head for it. Therefore, be patient upon what you have 
been Encumbered with hoping for what you have been Promised with’’.14 

ََّيْ  وَ قاَلَ ع -63  وَقْتِهِ وَ لَوِ اسْتَعَنْتُ عَلَيْهِ بِقُوٌَِّ أهَْلِ السَّمَاوَاتِ  ٌٍ لََ أنَََلهُُ دُونَ يمَا بقَِيَ وَ شَيْ  ٌٍ قُصِرَ عَنِّ  لََْ أرُْزَقْهُ فِيمَا مَضَى وَ لََ أرَْجُوهُ فِ  ٍُ شَيْئَانِ شَيْ ال
 وَ الَِْرْضِ 

And he-asws said: ‘The things are two (types of) things – a thing having been deficient from 
me-asws, I-asws had not been Graced it in what has passed nor do I-asws hope for it in what 
remains (future), and there is a thing I-asws cannot achieve it before its time, and even if I-asws 
were to be capable upon it with strength of people of the skies and the earth.  

رَ لَِبَْصَرَ وَ لَعَلِمَ أنََّهُ مُدَب َّ  فَمَا أعَْجَبَ أمَْرَ  نْسَانِ يَسُرنهُ دَرْكُ مَا لََْ يَكُنْ ليُِدْركَِهُ وَ لَوْ أنََّهُ فَكَّ َِ  رٌ وَ هَذَا الِِْ اَ اقْ تَصَرَ عَلَى مَا تَ يَسَّرَ وَ لََْ يَ تَعَرَّضْ لِمَا تَ عَسَّرَ وَ اسََْ
 يْنِ أفُْنِّ عُمُريِقَ لْبَهُ مََّا اسْتَوْعَرَ فبَِأَيِ  هَذَ 

How strange is the matter of this human being! He is happy at achieving what he was not 
going to attain; and if he had contemplated he would have seen, and he would have known 
that it is being Managed, and he would limit himself to what is easy and would not expose to 
what is difficult, and rest his heart from what is bumpy. So, with which of these two (matters) 
shall I-asws finish my-asws life? 

ََ أدََّبَ عِبَادَهُ الْمُؤْمِنِينَ فَكُونوُا أقََلَّ مَا يَكُونوُنَ ِِ الْبَاطِنِ أمَْوَالًَ أَحْسَنَ مَا يَكُونوُنَ ِِ الظَّ    الْعَارفِِيَن أدََبًِ حَسَناً اهِرِ أَحْوَالًَ فإَِنَّ الِلََّّ تَ عَا

Therefore, be as less as you can be with wealth in the hidden, as excellent as you can be of 
state in the apparent, for Allah-azwj the Exalted has Educated His-azwj servants, the Momineen, 
the Gnostics, with an excellent education.  

َْنِيا ٍَ مِنَ التَّعَفنفِ تَ عْرفُِ هُمْ بِسِيماهُمْ لَ يَسْئَلُونَ النَّاسَ إِلْْافاً  -فَ قَالَ جَلَّ مِنْ قاَئِلٍ   .يَُْسَبُهُمُ الْْاهِلُ أَ

The Majestic Said on behalf of a speaker: the ignorant one reckons them to be rich due to 
(their) chastity; you can recognise them by their marks; they are not asking importunately; 
[2:273]’’.15 

ََنِي اً حَتََّّ يَكُونَ عَفِيفاً وَ لََ يَكُونُ زاَهِداً حَتََّّ يَكُ  وَ قاَلَ ع -64  وَقُوراً وَ لََ يَسْلَمُ لَكَ قَ لْبُكَ حَتََّّ ونَ مُتَوَاضِعاً وَ لََ يَكُونُ حَلِيماً حَتََّّ يَكُونَ لََ يَكُونُ 
 تُِبَّ للِْمُؤْمِنِيَن مَا تُِبن لنَِفْسِكَ وَ كَفَى بِِلْمَرْ ٍِ جَهْلًَ أنَْ يَ رْتَكِبَ مَا َُِّيَ عَنْهُ 

And he-asws said: ‘He cannot be rich until he happens to be chaste, nor can he be an ascetic 
until he happens to be humble, nor can he be forbearing until he happens to be serious, and 
your heat will not be safe for you until you love for the Momineen what you love for yourself; 

                                                      
14 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 15 H 62 
15 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 15 H 63 



Bihar Al-Anwaar   Volume 75 www.hubeali.com 

Page 14 of 689 

and it suffices with the person as ignorant if he perpetrates (executes) what he had been 
Prohibited from him. 

  مَنْ صَافاَكَ وَ أَحْسِنْ مَُُاوَرٌََ مَنْ جَاوَرَكَ أَكْرمِْ أنَْ يُسْلَمَ عَنْ شَر هِِ فأََعْرِضْ عَنِ الْْهَْلِ وَ أهَْلِهِ وَ اكْفُفْ عَنِ النَّاسِ مَا تُِبن أَنْ يُكَفَّ عَنْكَ وَ  وَ كَفَى بِهِ عَقْلًَ 

And it suffices with him as intellect if there was safety from his evil, so he turns away from 
the ignorance and its people; and refrain from the people what you love to be refrained from 
you; and honour the one who shakes your hand; and improve the neighbourliness with the 
one who is your neighbourhood. 

َِْمْ  وَ وَطِ نْ نَ فْسَكَ عَ وَ ألَِنْ جَانبَِكَ وَ اكْفُفْ عَنِ الَِْذَى وَ اصْفَحْ عَنْ سُو ٍِ الَِْخْلََقِ وَ لْتَكُنْ يَدُكَ الْعُلْيَا إِنِ اسْتَطَعْتَ  لَى الصَّبِّْ عَلَى مَا أَصَابَكَ وَ أَ
مِ الرَّجَا ٍَ وَ أَكْثِرِ الدنعَ  ََّيْطاَنِ نَ فْسَكَ الْقُنُوعَ وَ اتََِّ  ا ٍَ تَسْلَمْ مِنْ سَوْرٌَِ ال

And soften your wings (be gentle); and refrain from harming; and excuse from the evil 
manners; and let your hand be the upper if you are capable; and train yourself being upon 
the patience upon whatever afflicts you; and inspire yourself the contentment; and accuse 
the hope and frequent the supplication, you will be safe from face of Satan-la.  

ةِ تَسْلَمْ مََّنْ يَ تَّبَّعُ عَثَراَتِ  َِْمَّ وََى وَ تَ وَسَّطْ ِِ ا َْ نْ يَا وَ لََ تَ تَّبِعِ ا دِقاً حَتََّّ تَكْتُمَ بَ عْضَ مَا تَ عْلَمُ احْلُمْ عَنِ السَّفِيهِ يَكْثرُْ كَ وَ لََ تَكُ صَاوَ لََ تُ نَافِسْ عَلَى الدن
 أنَْصَارُكَ عَلَيْهِ عَلَيْكَ 

And do not compete upon the world, nor follow the personal desires, and mediate in (with) 
the zeal you will be safe from the one who follows your stumbles; and you will not be truthful 
until you conceal with some of what you know; forbearance from the foolish increases your 
helpers against him. 

يَمِ الْعَاليَِةِ تَ قْهَرْ مَنْ يُ عَادِيكَ قُلِ الَْْقَّ وَ قَ رِ بِ الْمُتَّقِيَن وَ   َِ   الْْاَئنِِيَن.اهْجُرِ الْفَاسِقِيَن وَ جَانِبِ الْمُنَافِقِيَن وَ لََ تُصَاحِبِ بِِل

With the lofty aroma you can subdue the one being inimical to you; speak the truth and draw 
closer to the pious, and flee from the mischief-makers, and shun the hypocrites, nor 
accompany the betrayers’’.16 

اَ وَ قُلْ عِنْدَ كُلِ  نعِْمَةٍ الْْمَْدُ لِلَِّّ  وَ قاَلَ ع -65 ٌٍ لََ حَوْلَ وَ لََ قُ وٌََّ إِلََّ بِِلِلَِّّ تُكَفَّ ِِ دْ مِنْهَا وَ قُلْ إِذَا أبَْطأََتْ عَلَيْكَ الَِْرْزاَقُ أَسْتَغْفِرُ  تَ زْدَ قُلْ عِنْدَ كُلِ  شِدَّ
  يُ وَسَّعْ عَلَيْكَ الِلََّّ 

And he-asws said: ‘Say during every adversity, ‘There is neither any might nor strength except 
with Allah-azwj’, you will be Sufficed with it; and say during every bounty, ‘The Praise is for 
Allah-azwj’, you will be increased from it; and say when the sustenance(s) is delayed upon you, 
‘I seek Forgiveness of Allah-azwj’, there will be expansion (of the sustenance) upon you. 

ََ عِوَجٍ وَ لََ تَ رُدنكَ عَنْ مَنْهَجٍ النَّا ةِ الْوَاضِحَةِ الَّتِِ لََ خَُْرجُِكَ إِ نٌِّ وَ مُتَعَلِ مٌ عَلَيْكَ بِِلْمَحَجَّ ٌِ وَ هََُجٌ رَعَاعٌ  سُ َِلََثٌ عَالٌَ رَبَِّ  عَلَى سَبِيلِ النَّجَا
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Upon you is with the clear manifesto which will not expel you to crookedness, nor will it return 
you from people’s curriculum; the people are three (types) – a gnostic scholar, and student 
upon the way of salvation, and mob of savages. 

ُِ الْكَرَمِ التَّقْوَى  ُِ الْغِنَ الْيَقِيُن مِفْتَا َِ التَّوَاضُعُ مِفْتَا رَ ََّ ُِ ال ُِ الْْنََّةِ الصَّبُّْ مِفْتَا بُ الْمَرْ ٍِ بنَِفْسِهِ أَحَدُ حُسَّادِ كُونَ شَريِفاً فَ يَلْزَمُ التَّوَاضُعَ عُجْ مَنْ أرَاَدَ أنَْ يَ مِفْتَا
 عَقْلِهِ الطنمَأْنيِنَةُ قَ بْلَ الْْزَْمِ ضِدن الْْزَْمِ الْمُغْتَبَطُ مَنْ حَسُنَ يقَِينُهُ.

The key of Paradise is the patience, and the key of nobility is the humbleness, the key of riches 
is the conviction, the key of benevolence is the piety. One who wants to be noble let him 
necessitate the humility; the fascination of the person with himself is one of the harvests of 
his intellect; the calmness is before the resoluteness; opposite of the resoluteness is 
happiness of the one whose conviction is good’’.17 

َ مَعَ الصَّ  وَ قاَلَ ع -66 يْطاَنَ وَ يُ نْسِي الْقُرْآنَ عَلَيْكُمْ بِِلصِ دْقِ فإَِنَّ الِلَّّ ََّ َُبَِِ دِينَهُ جَانبُِوا الْكَذِبَ فإَِنَّهُ اللَّهْوُ يُسْخِطُ الرَّحَُْنَ وَ يُ رْضِي ال ادِقِيَن الْمَغْبُونُ مَنْ 
يماَنِ وَ الصَّادِقُ عَلَى سَبِ  ٌٍ وَ كَراَمَةٍ وَ الْكَاذِبُ عَلَى شَفَا هَلْكٍ وَ هَوْنٍ مَُُانِبُ الِِْ  يلِ نَََا

And he-asws said: ‘Vanity Annoys the Beneficent and satisfies the Satan-la and makes one forget 
the Quran. Upon you all is with the truthfulness, for Allah-azwj is with the truthful. The 
embezzled is the one embezzled from his religion. Shun the lying of it shuns the Eman; and 
the truthful is upon the way of salvation and honours, while the liar is on the verge of 
destruction and weakness.  

ََ مَنِ ائْ تَمَنَكُمْ وَ لََ خََُونوُا مَنْ خَانَكُمْ وَ صِلُوا أرَْ قُولُوا الَْْقَّ تُ عْرَفُوا بِهِ وَ اعْمَلُوا الَْْ  امَ مَنْ قَطَعَكُمْ وَ عُودُوا بِِلْفَضْلِ حَ قَّ تَكُونوُا مِنْ أهَْلِهِ وَ أدَنوا الَِْمَانةََ إِ
 -عَلَى مَنْ حَرَمَكُمْ أوَْفُوا إِذَا عَاهَدُُْْ وَ اعْدِلُوا إِذَا حَكَمْتُمْ 

Be saying the truth, you will be known by it, and work (with) the truth, you will be from its 
people, and pay back the entrustment to the one who entrusts you and do not betray the one 
who betrays you; and connect the kinship of the one who cuts you off; and repeat with the 
grace upon the one who deprives you; be loyal when you make an agreement; and be just 
when you judge. 

َُوا السَّلََمَ وَ رُدنوا التَّحِيَّةَ بَِِحْسَ  وَ لَ تنَابَ زُوا بِِلِْلَْقابِ  لََ تَ فَاخَرُوا بِِلْْبَِ ٍِ  ََضُوا وَ لََ تَ قَاطَعُوا وَ أفَْ نَ مِنْهَا وَ ارْحَُُوا الَِْرْمَلَةَ وَ الْيَتِيمَ وَ وَ لََ تََاسَدُوا وَ لََ تَ بَا
لُوا ِِ الطَّلَبِ.أعَِينُوا الضَّعِيفَ وَ الْمَ   ظْلُومَ وَ أطَِيبُوا الْمَكْسَبَ وَ أَجِْْ

Neither be priding with the forefathers, nor entitle each other with the titles, nor envy, nor 
hate, nor cut off from each other; and initiate the greetings and respond the salutation with 
one better than it; and be merciful to the widow and the orphan and assist the weak and the 
oppressed, and make good the earning, and be beautiful in the seeking’’.18 

ٌَ لِكَذُوبٍ وَ  وَ قاَلَ ع -67 ٌَ لِمَلُولٍ وَ لََ مُرُوَّ ََ لبَِخِيلٍ وَ لََ هَُِّةَ لِمَهِيٍن وَ لََ سَلََمَةَ لِمَنْ أَكْثَ لََ راَحَةَ لَِْسُودٍ وَ لََ مَوَدَّ ٌُ لََ شَرَ رَ مَُُالَطَةَ النَّاسِ الْوَحْدَ
َُنْيَةٌ وَ الَِقْتِصَادُ بُ لْغَةٌ وَ عَدْلُ السنلْطاَنِ خَيْرٌ مِنْ خِصْبِ  ََّرهُِ فَقِيرٌ زيِزُ بِ الزَّمَانِ وَ الْعَ  راَحَةٌ وَ الْعُزْلَةُ عِبَادٌٌَ وَ الْقَنَاعَةُ   -غَيْرِ الِلَِّّ ذَليِلٌ وَ الْغَنِّن ال
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And he-asws said: ‘There is neither any rest for a jealous, nor any cordiality for one fed-up, nor 
any personality for a liar, nor any nobility for a miser, nor any mettle for a dishonourable one, 
nor safety for the one frequently mingling with the people. Being alone is comfort, and the 
seclusion is (an act of) worship, and the contentment is richness, and the moderation is 
sufficiency, and justice of the ruler is better than affluence of the times; and the one 
honourable with other than Allah-azwj is dishonourable; and the greedy rich one is (actually) 
poor.  

ََيْبَتِكَ وَ صَدِيقَكَ ِِ مُصِيبَتِكَ وَ ذَ  َُ النَّاسُ إِلََّ بِِلَخْتِبَارِ فاَخْتَبّْ أهَْلَكَ وَ وُلْدَكَ ِِ  مَ لتَِعْلَ  ةِ عِنْدَ فاَقتَِكَ وَ ذَا التَّوَدندِ وَ الْمَلَقِ عِنْدَ عُطْلَتِكَ ا الْقَراَبَ لََ يُ عْرَ
 بِذَلِكَ مَنْزلِتََكَ عِنْدَهُمْ 

The people cannot be recognised except by the testing, therefore test your wife and your 
children during your absence, and your friend during your calamity, and the relative during 
your destitution, and the one (showing) affection and the flattery during your inactivity, for 
you to know your status with them.  

ََمَّكَ وَ إِنْ سَرَرْتَهُ أوَْ ضَرَرْتَهُ سَلَكَ فِيهِ مَعَكَ  َِكَ  ِْ تَهُ مَلَّكَ وَ إِذَا حَدَّ سَا ٍَكَ مَغيِبُهُ بِذكِْرِ سَوْأتَِكَ وَ إِنْ مَانَ عْتَهُ   سَبِيلَكَ وَ إِنْ فاَرَقَكَ وَ احْذَرْ مََّنْ إِذَا حَدَّ
ىَ وَ إِنْ وَافَ قْتَهُ حَ  تََكَ وَ افََْ  سَدَكَ وَ اعْتَدَى وَ إِنْ خَالَفْتَهُ مَقَتَكَ وَ مَارَىَِ

And be careful from the one, when you narrate to him he gets bored, and when he narrates 
to you he saddens you, and if you cheer him or hurt him he will go with you regarding it in 
your way, and if he separates from you his absence worsens you by his mentioning you badly, 
and if you prevent him he will slander you and fabricate, and if you agree with him he will 
envy you and transgress, and if you oppose him he will hate you and argue bitterly.  

ٌِ مَنْ أَحْسَنَ إلِيَْهِ وَ يُ فْرطُِ عَلَى مَنْ بَ غَى عَلَيْهِ يُصْبِحُ صَاحِبُهُ ِِ أَجْرٍ وَ يُصْبِحُ هُ يَ عْ    وِزْرٍ لِسَانهُُ عَلَيْهِ لََ لَهُ وَ لََ يَضْبِطُ قَ لْبُهُ قَ وْلَهُ وَ ِِ جِزُ عَنْ مُكَافاَ

He is frustrated from reciprocating the one who is good to him, and he is excessive upon the 
one who rebels against him. His companion comes to be in Recompense while he come to be 
in burden of sin; his sin is against him, not for him, nor does his heart monitor his words.  

يماَنِ قَريِبٌ مِنَ النِ فَاقِ مَُُانِبٌ يَ تَعَلَّمُ للِْمِراَ ٍِ وَ يَ تَفَقَّ  نْ يَا وَ يُ ؤَاكِلُ التَّقْوَى فَ هُوَ بعَِيدٌ مِنَ الِِْ ََاوٍ لََ يَذْكُرُ الْمُهْتَدِينَ.لِ  هُ للِر يََِّ ٍِ يُ بَادِرُ الدن  ٍٍ  لرنشْدِ مُوَافِقٌ للِْغَيِ  فَ هُوَ بَِ

He learns for having bitter arguments and he understand for showing off. He rushes to the 
world and devours the piety. Thus, he is far from the Eman and near to the hypocrisy, away 
from the rightful guidance, compatible to the error. He is a deviant rebel nor mentioning the 
guided ones’’.19 

ابًِ وَ لََ تُصَاحِبْ هََُّازاً فَ تُعَدَّ مُرْتََبًِ وَ لََ خَُاَلِطْ ذَا فُجُ  وَ قاَلَ ع -68 ََيْرِ ِقَِةٍ فَ تَكُونَ كَذَّ ثْ مِنْ  ىَ مُتَّهَماً وَ لََ تَُُادِلْ عَنِ الْْاَئنِِيَن فَ تُصْبِحَ لََ تَُدِ  َُ ورٍ فَ
ََّرِ  تَبِِْ عَنْهُمْ مَلُوماً وَ قاَرنِْ أهَْلَ الَْْيْرِ تَكُنْ مِنْهُمْ وَ بَِ   يِنْ أهَْلَ ال

And he-asws said: ‘Do not narrate from other than the trusted ones, for you will become a liar, 
nor accompany a slanderer for you will be counted as suspicious, nor mingle with immoral 
ones you will be seen as accused, and do not plead on behalf of the treacherous for you will 
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be blamed; and pair with the good people you will become from them, and distance from the 
evil people you will be disassociated from them. 

ََيْ  وَ لََ خََُنْ مَنِ ائْ تَمَنَكَ وَ إِنْ خَانَكَ ِِ أمََانتَِهِ وَ لََ  جَاجَ تَ نْجُ مِنْ كَبْوَتهِِ وَ اعْلَمْ أَنَّ مِنَ الْْزَْمِ الْعَزْمُ وَ احْذَرِ اللَّ   ٍٍ تُذعِْ سِرَّ مَنْ أذََاعَ سِرَّكَ وَ لََ خَُاَطِرْ بِ
 رَجَا ٍَ مَا هُوَ أَكْثَرُ مِنْهُ 

And know that from the resoluteness is the determination, and be caution of the moaning 
you will be saved from the fall of face; and do not betray the one who entrusts you and even 
if he betrays you in his entrustment; and do not publicise a secret of the one who publicises 
your secret; and do not take a risk with anything hoping for what is more than it. 

 أَخَاكَ وَ إِنْ جَفَاكَ وَ إِنْ قَطَعْتَهُ فاَسْتَبْقِ يقَكَ وَ سَاعِدْ وَ خُذِ الْفَضْلَ وَ أَحْسِنِ الْبَذْلَ وَ قُلْ للِنَّاسِ حُسْناً وَ لََ تَ تَّخِذْ عَدُوَّ صَدِيقِكَ صَدِيقاً فَ تُعَادِيَ صَدِ 
 كَ فَ تَعْدَمَ أُخُوَّتهَُ لَهُ بقَِيَّةً مِنْ نَ فْسِكَ وَ لََ تُضِيعَنَّ حَقَّ أَخِي

And take the surplus and spend it goodly, and say good words to the people, and do not take 
an enemy of your friend as a friend for you will antagonise your friend; and assist your brother 
and even if he forsakes you, and if he were to cut you off, then race to him with a remainder 
from yourself, and do not waste a right of your brother for you will demolish his brotherhood. 

ٌُ.سَرَّكَ أَنْ تَسُو ٍَهُ وَ اعْلَمْ أَنَّ عَاقِبَ وَ لََ يَكُنْ أَشْقَى النَّاسِ بِكَ أهَْلُكَ وَ لََ تَ رََْبََِّ فِيمَنْ زَهِدَ فِيكَ وَ ليَْسَ جَزاَ ٍُ مَنْ  من وَ عَاقِبَةَ الصِ دْقِ النَّجَا  ةَ الْكَذِبِ الذَّ

And your family should not be most miserable of the people with you; and do not be desirous 
regarding the one who abstains from you; and a recompense of the one who cheers you isn’t 
that you should worsen him; and know that the end-result of the lying is condemnation, and 
end-result of the truthfulness is the salvation’’.20 

ُ عَ  وَ نقُِلَ عَنْهُ ع -69 نْ ياَنْهُ وَ قَدْ تَ نَفَّسَ الصنعَدَا ٍَ فَ قَالَ ع يََّ جَابِرُ عَلََمَ تَ نَفنسُ أنََّهُ رأََى جَابِرَ بْنَ عَبْدِ الِلَِّّ رَضِيَ الِلَّّ  كَ أَ عَلَى الدن

And it is transmitted from him-asws that he-asws saw Jabir Bin Abdullah-ra, may Allah-azwj be 
Satisfied with him-ra, and he-ra had sighed deeply. He-asws said: ‘O Jabir-ra! Upon what is your-ra 
sighing? Is it upon the world?’ 

 فَ قَالَ جَابِرٌ نَ عَمْ 

Jabir-ra said, ‘Yes’.  

ُِ وَ الْمَرْ  رُوبُ وَ الْمَلْبُوسُ وَ الْمَنْكُو َْ نْ يَا سَبْعَةٌ الْمَأْكُولُ وَ الْمَ مُ فَ قَالَ لَهُ يََّ جَابِرُ مَلََذن الدن َْ  مَسْمُوعُ ومُ وَ الْ كُوبُ وَ الْمَ

He-asws said to him-ra: ‘O Jabir-ra! Pleasures of the world are seven – the edibles, and the 
drinkables, and the wearables, and the sex, and the rides, and the smells, and the listened. 

رُوبَِتِ الْمَا ٍُ وَ كَفَى بِِِبَِحَتِهِ وَ سِبَاحَتِهِ عَلَى وَجْهِ الَِْرْضِ  فأَلََذن الْمَأْكُولََتِ الْعَسَلُ وَ هُوَ بَصْقٌ  َْ  مِنْ ذُبَِبةٍَ وَ أَحْلَى الْمَ
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The most pleasurable of the edibles is the honey, and it is a spit from its fly (bee), and the 
sweetest of the drinks is the water, and suffice with its legalisation and its bathing upon the 
surface of the earth. 

ٌٍ وَ أعَْلَى الْمَنْكُوحَاتِ النِ سَا ٍُ وَ هُوَ مَبَالٌ ِِ  يباَجُ وَ هُوَ مِنْ لُعَابِ دُودَ اَ يُ راَدُ أَحْسَنُ مَ مَبَالٍ وَ مِثاَلٌ لِمِثاَ وَ أعَْلَى الْمَلْبُوسَاتِ الدِ  ٌِ لِِقَْ بَحِ لٍ وَ إِنََّّ ا ِِ الْمَرْأَ
  مَا فِيهَا

And loftiest of the wearables is the brocade (silk), and it is from the saliva of an insect; and 
the highest of the copulations are (with) the women, and it is an interest in an interest, and 
an example for an example, and rather the best of what is wanted in the woman is the ugliest 
of what is in her.  

مُومَاتِ الْمِسْكُ وَ هُوَ دَمٌ مِنْ سُرٌَِّ دَابَّةٍ  َْ نُّنُ وَ هُوَ إِثٌْْ فَمَا هَذِهِ صِفَتُهُ ا ٍُ  وَ أَجَلن الْمَسْمُوعَاتِ الْغِنَ وَ أعَْلَى الْمَركُْوبَِتِ الْْيَْلُ وَ هُوَ قَ وَاتِلُ وَ أَجَلن الْمَ وَ الََّ
 لََْ يَ تَنَفَّسْ عَلَيْهِ عَاقِلٌ 

And the highest of the rides is the horse, and it is a battler; and the best of the smells is the 
musk, and it is a blood from the navel of an animal; and best of the listened is the music and 
the singing, and it is a sin. So what are these descriptions? An intellectual will not be 
competing upon it’. 

نْ يَا بَ عْدَهَا عَلَى قَ لْبِ.  قاَلَ جَابِرُ بْنُ عَبْدِ الِلَِّّ فَ وَ الِلَِّّ مَا خَطَرَتِ الدن

Jabir Bin Abdullah-ra said: ‘By Allah-azwj! The world did not occur upon my-ra heart after it’’.21 

ٌَ  بِِلصَّبِّْ يُ نَاضَلُ  وَ قاَلَ ع ِِ الَِْمْثاَلِ  -70 وََى عَسُو َْ ٌَ وَ ا قِ  الَْْدَثََنُ الْْزَعَُ مِنْ أنَْ وَاعِ الْْرِْمَانِ الْعَدْلُ مَأْلُو َْ َِْجْراَنُ عُقُوبةَُ الْعِ الْبُخْلُ جِلْبَابُ وَ ا
لْيِفِ الْقُلُوبِ الْمُتَنَافِرٌَِ  -الْمَسْكَنَةِ  ََ ََْمَنَنَّ مَلُولًَ إِزاَلَةُ الرَّوَاسِي أَسْهَلُ مِنْ   لََ 

And he-asws said in ‘Al-Amsaal’: ‘With the patience one can defend against the calamities; the 
panicking is from types of deprivations; the familiar justice; and the personal desires are a 
tyranny; and the abandonment is a punishment of passion; the stinginess is a robe of poverty; 
do not feel secure with a bored person; moving the lofty mountains is easier than harmonising 
the discordant hearts. 

ََّجَاعَةُ صَبُّْ سَاعَةٍ خَيْرُ الِْمُُورِ أوَْسَطُهَا الْقَلْبُ بِِلتَّعَلنلِ رَهِيٌن مَنْ  وََى ضَلَّ ال َْ الْقِلَّةُ ذِلَّةٌ الْمَجَاعَةُ مَسْكَنَةٌ خَيْرُ أهَْلِكَ مَنْ كَفَاكَ  أعَْتَبَكَ  وَمَقَكَ مَنِ ات َّبَعَ ا
 بِ التَّوْبةَِ تَ رْكُ الَْْطِيئَةِ أهَْوَنُ مِنْ طلََ 

One who follows the personal desires, strays; the bravery is patience for a while; best of the 
affairs are its middle ones; the distracted heart is a hostage; one who loves you reproaches 
you (advising you); the lacking is a disgrace; the hunger is poverty; best of your family is one 
who suffices you; neglecting the sin is easier than seeking the repentance.  
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 ََ ََ مَنْ سَرَ ؤْمُ كَمْ تلَِفَ مَنْ صَلِفَ كَمْ قَ رَ نَ قَاوٌَِ مَنْ قَ التَّ عَدُوٌّ عَاقِلٌ خَيْرٌ مِنْ صَدِيقٍ أَحَُْ  مَنْ وَلِعَ بِِلَْْسَدِ وَلِعَ بِهِ ال ََّ ٌِ وَ الِْْذْلََنُ مِنَ ال وْفِيقُ مِنَ السَّعَادَ
ُ ِِ حَاجَتِهِ   ََِثَ عَنْ عُيُوبِ النَّاسِ فبَِنَفْسِهِ بدََأَ مَنْ كَانَ ِِ حَاجَةِ أَخِيهِ كَانَ الِلَّّ

One who is fond of envy, the inauspicious would be fond of him; how many times one who 
flatters was damaged, how many times one who was extravagant fell recurrently sick; an 
intellectual enemy is better than a stupid friend; the inclination is from the happiness and the 
abandonment is from the wretchedness; one who searches faults of the people should begin 
with himself; one who was (working) regarding a need of his brother, Allah-azwj would be 
(Working) regarding his need. 

ٌَ مِنَ الْكُ  نْ يَا الْفَقْرُ طَرَ ََلَ بِِلدن ا ََ سِنَةِ النَّاسِ هَلَكَ مَنْ تََفَّظَ مِنْ سَقَطِ الْكَلََمِ فْرِ مَنْ وَقَعَ ِِ ألَْ مَنْ سَلِمَ مِنْ ألَْسِنَةِ النَّاسِ كَانَ سَعِيداً مَنْ صَحِبَ الْمُلُوكَ تَ
 ََ ٍَ صَدَقَةٌ كَمْ مِنْ   ريِبٍ خَيْرٌ مِنْ قَريِبٍ أفَْ لَحَ كُلن مَعْرُو

One who is safe from tongues of the people would be fortunate; one accompanying the kings 
will be pre-occupied with the world; the poverty is a part of Kufr; one who falls into tongues 
of the people is destroyed; one who guards from falling of the speech will be successful; every 
act of kindness is a charity; how many strangers are better than the close ones.  

َِْرِ الْْهََالَةِ وَ كَمْ عَالٍَِ  ََريِقٍ هَلَكَ ِِ  ن ْ لَوْ ألُْقِيَتِ الِْْكْمَةُ عَلَى الْْبَِالِ لَقَلْقَلَتْهَا كَمْ مِنْ  يَا خَيْرُ إِخْوَانِكَ مَنْ وَاسَاكَ وَ خَيْرٌ مِنْهُ مَنْ كَفَاكَ خَيْرُ  قَدْ أهَْلَكَتْهُ الدن
 مَالِكَ مَا أعََانَكَ عَلَى حَاجَتِكَ خَيْرُ مَنْ صَبَّْتَ عَلَيْهِ مَنْ لََ بدَُّ لَكَ مِنْهُ أَحَقن 

If wisdom were to be thrown at a mountain it will shake it; how many drowning ones have 
been destroyed in the sea of ignorance, and how many scholars have been destroyed by the 
world; best of your brothers is the one who consoles you, and better than him is the one who 
suffices you with good of your wealth; what assists you upon your need is better than the one 
being patient upon it; one there is no escape for you from him, is more rightful. 

مُ دُوَلٌ عِنْ  َُ فَ رْضٌ وَ الَِْيََّّ نْ يَا جََْعَ لغَِيْرهِِ الْمَعْرُو ونُ الْفَرجَُ مَنْ كَانَ ِِ النِ عْمَةِ جَهِلَ قَدْرَ الْبَلِيَّةِ دَ تَ نَاهِي الْبَلََ ٍِ يَكُ مَنْ أطََعْتَ مُرْشِدٌ لََ يَ عْصِيكَ مَنْ أَحَبَّ الدن
 وْتِ راَحَتُهُ قَدْ يَ نْمِي الْقَلِيلُ فَ يَكْثرُُ وَ يَضْمَحِلن الْكَثِيُر فَ يَذْهَبُ مَنْ قَلَّ سُرُورُهُ كَانَ ِِ الْمَ 

One who obeys a guide will not disobey you; and who loves the world will amass it for others; 
the act of kindness is an obligation; and the days are states; at the end of the afflictions the 
relief happens; one who were in the bounties will ignore the worth of the afflictions; one 
whose happiness is little, his comfort would be in the death; the little grows, so it multiplies, 
and the lot diminishes, so it goes away. 

ةً مَنْ شَهِدَ لَهُ خَصْمُهُ بِِلْفَلْجِ السنؤَالُ مَذَلَّةٌ وَ الْعَطَ  رُبَّ  دَِ يهِ فِيهَا جَدِيراً امْلِكْ عَلَيْكَ ا ٍُ مََُبَّةٌ مَنْ حَ أُكْلَةٍ يَمنَْعُ الَِْكَلََتِ أفَْ لَجُ النَّاسِ حُجَّ ََ فَرَ لَِِخِيهِ بئِْراً كَانَ بِ
َِ لِسَانَكَ حُسْنُ التَّدْبِيِر مَ  سْراَ َِ أَكْفَى مِنَ الْكَثِيِر مَعَ الِِْ  عَ الْكَفَا

Sometimes a meal prevents meals; the most winning of the people of an argument is one his 
adversary testifies to him with the success; the begging is a disgrace and the giving is love; 
one who digs a pit for his brother would fall into it; the worthiest controlling upon you is your 
tongue; good management with the sufficiency is the more sufficing with the extravagance.  
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َُصَّةٌ  ةُ كَاسَِْهَا مَعَ كُلِ  جُرْعَةٍ شَرْقَةٌ مَعَ كُلِ  أكُْلَةٍ  ََ وََى عَ الْفَاحِ َْ وََى يَ هْوِي بِصَاحِبِ ا َْ َسَبِ السنرُورِ يَكُونُ التَّنْغِيصُ ا وََى اللَّيْلُ أَخْفَى للِْوَيْلِ ِِ َْ دُون الْعَقْلِ ا
 صُحْبَةُ الَِْشْراَرِ تُورِثُ سُو ٍَ الظَّنِ  بِِلَِْخْيَارِ 

The immorality is like its name; with every gulp there is choking, with every eating (morsel) 
there is choking; in accordance to the happiness happens the distress; the personal desire 
collapses with the owner of the personal desire; enemy of the intellect is the personal desire; 
the night is most hiding of the woe; company of the evil people inherits the evil thoughts with 
the good people. 

ََ بِهِ رُبَّ كَثِيٍر هَاجَهُ صَغِيٌر رُبَّ مَلُومٍ لََ ذَنْبَ لَهُ الْْرُن حُرٌّ وَ لَوْ مَسَّهُ الضنرن مَا ضَلَّ مَنْ أَكْثَرَ مِنْ شَيْ  ارَ الْْاَزمُِ لََ نِ مَ  ٍٍ عُرِ ََ اسََْْشَدَ وَ لََ حَارَ مَنِ اسْتَ
ٌُ بَيْنَ الْْبَِ ٍِ قَ راَبةٌَ بَيْنَ الِْبَْ نَا ٍِ.يَسْتَبِدن بِرأَيْهِِ آمَنُ مِنْ نَ فْسِكَ عِنْ   دَكَ مَنْ وَِقِْتَ بِهِ عَلَى سِر كَِ الْمَوَدَّ

One who frequents from a thing will be known by it; sometimes many are agitated by 
something small; sometimes a blamed on has no sin for him; the free one is free and even if 
the harm touches him; he does not stray, the one who seeks guidance, nor is he confused, 
the one who consults; the resolute one is not enslave by his opinion; grant safety from 
yourself to the one you trust with upon your secret; the cordiality between the fathers is a 
relationship between the sons’’.22 

 كَرُمَتْ عَلَيْهِ نَ فْسُهُ هَانَتْ عَلَيْهِ شَهْوَتهُُ إِنَّهُ نْ مَنْ رَضِيَ عَنْ نَ فْسِهِ كَثرَُ السَّاخِطُ عَلَيْهِ وَ مَنْ بَِلَغَ ِِ الُْْصُومَةِ أثََِْ وَ مَنْ قَصَّرَ فِيهَا ظلُِمَ مَ  وَ قاَلَ ع -71
اَ ليَْسَ لِِنَْ فُسِكُمْ ثََنٌَ إِلََّ الْْنََّةُ فَلََ   تبَِيعُوهَا إِلََّ ِِ

And he-asws said: ‘One who is satisfied from himself the ones angered upon him will be a lot; 
and one who is extensive in the disputes, sins; and one who is deficient in it is wronged; one 
whose would be honourable to him, his lustful desires will be insignificant to him; there isn’t 
any price for your souls except the Paradise, therefore do not see it except for it. 

ُ بِكِبَارهَِا الْولََِيََّتُ مَضَامِيُر الر جَِالِ ليَْسَ بَ لَدٌ  الْبِلََدِ مَنْ حَُلََكَ إِذَا كَانَ ِِ الرَّجُلِ خُلَّةٌ راَئعَِةٌ  أَحَقَّ مِنْكَ مِنْ بَ لَدٍ وَ خَيْرُ مَنْ عَظَّمَ صِغَارَ الْمَصَائِبِ ابْ تَلََهُ الِلَّّ
ُسْنِ الْقَوْلِ فِيهِ   فاَنْ تَظِرْ أَخَوَاتَِاَ الْغِيبَةُ جُهْدُ الْعَاجِزِ رُبَّ مَفْتُونٍ ِِ

One who deems the small disasters at mighty, Allah-azwj will Afflict him with its major ones; 
The governances are testing tracks of the men; there isn’t any city more rightful from you 
than a city, and best of the cities is the one which carries you (you can earn enough); when 
there were to be wonderful traits in the man, then await its sister (counterpart); the 
backbiting is an effort by the frustrated one; sometimes the tempted is due to the excellence 
of the intellect in him. 

نْ يَا تَ غُرن وَ تَضُرن وَ تََرُن إِنَّ الِلََّّ  -مَا لَِبْنِ آدَمَ وَ الْفَخْرِ أوََّلهُُ نطُْفَةٌ وَ آخِرُهُ جِيفَةٌ  ََ لََْ يَ رْضَهَا َِ وَابًِ بِِوَْليَِائهِِ وَ لََ عِقَابًِ لََ يَ رْزُقُ نَ فْسَهُ وَ لََ يَمنَْعُ حَتْفَهُ الدن  تَ عَا
َِ سَائقُِهُمْ فاَرْتَِلُوالَِِعْدَائهِِ وَ إِ  نْ يَا كَركَْبٍ بَ يْنَا هُمْ حَلنوا إِذْ صَا  نَّ أهَْلَ الدن

What is for son of Adam-as and the priding? His beginning is a seed and his ending is a corpse. 
Neither can he sustain himself nor can he prevent his death; the world deceives, and harms 
and passes by. Allah-azwj the Exalted is not Satisfied it being a Reward for His-azwj friends, nor 
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as a Punishment for His-azwj enemies; and people of the world are like riders, while they pause, 
when their usher shouts, so they depart. 

نِيَا ٍِ للِْفُقَراَ ٍِ طلََباً لِمَا عِنْدَ الِلَِّّ وَ أَحْسَنُ مِ  مَنْ صَارعََ الَْْقَّ صَرَعَهُ الْقَلْبُ مُصْحَفُ الْبَصَرِ  َْ هُ تيِهُ الْفُقَراَ ٍِ عَلَى نْ التنقَى رَئيِسُ الَِْخْلََقِ مَا أَحْسَنَ تَ وَاضُعَ الَِْ
نِيَا ٍِ اتِ كَالًَ عَلَى الِلَِّّ كُ  َْ ٍَ الَِْ هْرُ يَ وْمَانِ يَ وْمٌ لَكَ وَ يَ وْمٌ عَلَيْكَ فإَِنْ كَانَ لَكَ فَلََ تَ بْطَرْ وَ إِنْ كَانَ  لن مُقْتَصَرٍ عَلَيْهِ كَا   عَلَيْكَ فَلََ تَضْجَرْ  الدَّ

One who knocks down the truth, it will knock him down; the heart is a book of insight; the 
piety is chief of the morals; how excellent is the humbling by the rich to the poor seeking what 
is in the Presence of Allah-azwj, and more excellent than it is the priding of the poor upon the 
rich relying upon Allah-azwj; all limited upon is sufficient; the times are two (types of) days – a 
day for you and a day against you. If it were to be for you, do not disregard (it), and if it were 
to be against you, do not rebuke (it). 

نْ يَا مَعَ مَا يُ عَايَنُ مِنْهَا جَهْلٌ وَ التَّقْصِيُر ِِ حُ  ََ الدن ََ كُلِ  أَحَدٍ سْنِ الْعَمَلِ مَعَ الْ مَنْ طلََبَ شَيْئاً نََلَهُ أوَْ بَ عْضَهُ الرنكُونُ إِ ََبٌِْ وَ الطنمَأْنيِنَةُ إِ وُِوُقِ بِِلثَّوَابِ عَلَيْهِ 
 الْبُخْلُ جَامِعٌ لِمَسَاوِي الَِْخْلََقِ قَ بْلَ الَِخْتِبَارِ عَجْزٌ وَ 

One who seeks something, attains it, or part of it; the inclining towards the world is with 
(despite) what is seen, is ignorance, while the being deficient in good works despite trusting 
with the Rewards upon it is embezzlement; and the reassurance to each one should be before 
the testing; inability and the stinginess are a summary of the evil manners. 

بُ عَ  َِْ وَامِ وَ الْبَقَا ٍِ وَ مَ نعَِمُ الِلَِّّ عَلَى الْعَبْدِ مَُْلَبَةٌ لِْوََائِجِ النَّاسِ إلِيَْهِ فَمَنْ قاَمَ لِلَِّّ فِيهَا بِاَ  بُ عَرَضَهَا للِزَّوَالِ وَ الْفَنَا ٍِ رَضَهَا للِدَّ َِْ  نْ لََْ يَ قُمْ فِيهَا بِاَ 

A bounty of Allah-azwj upon the servant is an attraction of needs of the people to him, so the 
one who stands regarding these for the Sake of Allah-azwj with what is obligated, exposes these 
(bounties) for the permanency, and one who does not stand in it with what is obligated, 
exposes it to the decline and the annihilation.  

ُِ النَّصَبِ وَ الَْْسَدُ مَطِيَّةُ التَّعَبِ مَنْ عَلِ  بَةُ مِفْتَا َْ يُوبِ النَّاسِ فأَنَْكَرَهَا ثَُّْ حَبَّبَهَا لنَِفْسِهِ فَذَلِكَ مَ أنََّ كَلََمَهُ مِنْ عَمَلِهِ قَلَّ كَلََمُهُ إِلََّ فِيمَا يَ عْنِيهِ مَنْ نَظَرَ ِِ عُ الرَّ
 َُ كْرُ زيِنَةُ الْغِنَ  الَِْحَُْقُ بِعَيْنِهِ الْعَفَا نَ  زيِنَةُ الْفَقْرِ وَ ال

The desire is a key of toiling, and the envy is a mount (ride) of exhaustion; one who knows 
that his speech is from his deeds, little would be his speech, except regarding what concerns 
him; one who looks at faults of the people, so he dislikes these, then he loves these for 
himself, so that is the idiot exactly; the chastity is an adornment of the poverty, and the thanks 
is an adornment of the riches.  

نْ يَا وَ لََ يُلََمُ الرَّجُ  ٍ  وَ الَِْمَانِن تُ عْمِي أعَْيُنَ لُ عَلَى حُبِ  أمُِ هِ الطَّ رَسُولُكَ تَ رْجُْاَنُ عَقْلِكَ وَ كِتَابُكَ أبَْ لَغُ مَا يَ نْطِقُ عَنْكَ النَّاسُ أبَْ نَا ٍُ الدن ََيْرُ وَِِ مَعُ ضَامِنٌ 
 لصَّالِحِ وَ لََ ربِْحَ كَالثَّوَابِ لََ تَُِارٌََ كَالْعَمَلِ ا -الْبَصَائرِِ 

Your messenger is an interpreter of your intellect, and your letter is further reaching of what 
is spoken; the people are sons of the world and the man cannot be blamed upon loving his 
mother; the greed is a disloyal guarantor, and the aspirations blind the eye of insights; there 
is no trade like the righteous deed, and there is no profit like the Rewards. 
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َِ عِنْ  ََ كَالْعِلْمِ وَ لََ وَرعََ كَالْوُقُو بْهَةِ وَ لََ قَريِنَ كَحُ وَ لََ قاَئِدَ كَالتَّوْفِيقِ وَ لََ حَسَبَ كَالتَّوَاضُعِ وَ لََ شَرَ نَ ٌَ كَأَدَا ٍِ الْفَراَئِضِ وَ لََ دَ ال سْنِ الْْلُُقِ وَ لََ عِبَادَ
ٌَ أوَْحَشُ مِنَ الْعُجْبِ وَ مَنْ أطَاَلَ الَِْمَلَ أَسَا ٍَ الْعَمَلَ.  عَقْلَ كَالتَّدْبِيِر وَ لََ وَحْدَ

And there is no leader like the inclination, nor any pedigree like the humility, nor any nobility 
like the knowledge, nor any devoutness like the pausing at the doubtful matter, nor any pair 
like good morals, nor any worship like fulfilling the obligations, nor any intellect like the 
management, nor any loneliness lonelier than the self-fascination; and the one who prolongs 
the hopes, worsens the deeds’’.23 

دُ فَ قَالَ نَ وْمٌ عَلَى يقَِيٍن خَيْرٌ مِنْ صَلٌٍََ ِِ شَكٍ  إِذَا ََُّ ا وَ سََِعَ ع -72 عَقْلُ نَ قَصَ الْكَلََمُ قَدْرُ الرَّجُلِ قَدْرُ هَُِّتِهِ قِيمَةُ كُلِ  لْ رَجُلًَ مِنَ الْْرَُوريَِّةِ يَ قْرأَُ وَ يَ تَهَجَّ
ٍِ مَا يُُْسِنُهُ الْمَالُ مَادٌَُّ  ََ أَجَلِهِ. امْرِ هَوَاتِ النَّاسُ أعَْدَا ٍُ مَا جَهِلُوهُ أنَْ فَاسُ الْمَرْ ٍِ خُطاَهُ إِ ََّ  ال

And he-asws heard a man from the ‘Harouriya’ (Kharijites) reciting (Quran) and holding vigil at 
night (for Salat). He-asws said: ‘Sleep upon conviction is better than Salat in doubt; when the 
intellects are complete reduces the talk; worth of the man is worth of his endeavours; value 
of every person is what he improves; the wealth is a substance of the lustful desires; the 
people are enemies of what they are ignorant of; the breaths of the person are his steps to 
his death’’.24 

رَتْ بِِلْْ  وَ قاَلَ ع -73 هَوَاتِ وَ تََبَّبَتْ بِِلْعَاجِلَةِ وَ عُمِ  ََّ اَ خَضِرٌٌَ حُلْوٌٌَ حُفَّتْ بِِل نْ يَا فإَََِّّ ركُُمُ الدن مَالِ وَ تَ زَي َّنَتْ بِِلْغُرُورِ وَ لََ يُ ؤْمَنُ فَجْعَتُهَا وَ لََ يَدُومُ أُحَذِ 
 حَبّْتََُاَ

And he-asws said: ‘I-asws caution you all of the world, for it is green, sweet, surrounded with the 
lustful desires, and causing the current (life) to be bellowed, and filled with the hopes, and 
adorned with the deceptions, and there is no safety of its calamities nor is it’s joy constant.  

الَةٌ عَوَّالَةٌ  ََرَّارٌٌَ زاَئلَِةٌ بَِئِدٌٌَ أَكَّ ارٌٌَ  ََدَّ بَةِ فِيهَا أَنْ يَكُونَ كَ  -ضَرَّارٌٌَ  َْ اَ وَ الرَّ ََ أمُْنِيَّةِ أهَْلِ الرِ ضَا ِِ ُ عَزَّ وَ جَلَ لََ تَ عْدُو إِذَا تَ نَاهَتْ إِ كَما ٍٍ أنَْ زلَْناهُ مِنَ   -مَا قاَلَ الِلَّّ
ُِ السَّما ٍِ فاَخْتَ  يماً تَذْرُوهُ الر يَّ َِ  لَطَ بِهِ نبَاتُ الَِْرْضِ فأََصْبَحَ هَ

(It is) harmful, treacherous, deceptive, declining, vanishing, devouring, intrusive. Do not 
transgress when you go to the wishes of the people satisfied with it and the desire regarding 
it, from becoming like what Allah-azwj Mighty and Majestic Said: as being like water We Send 
it from the sky, so it mingles with the vegetation of the earth, then it becomes shattered 
which the winds scatter [18:45]. 

نَتْ عَلَيْهِ مِنْ سَرَّائهَِا بَطْناً إِلََّ مَنَحَتْهُ مِنْ ضَرَّائهَِا ظَهْراً وَ لََْ تَطلَُّهُ فِيهَا دِيمةَُ رَخَا ٍٍ إِلََّ هَتَ   حَبٌٍَّْ إِلََّ أعَْقَبَتْهُ بَ عْدَهَا عَبًٌَّْ وَ لََْ يَ لْقَ عَلَى أنََّ امْرأًَ لََْ يَكُنْ فِيهَا ِِ 
رًٌَ مُزْنةَُ بَلََ ٍٍ وَ حَريٌِّ إِذَا أَصْبَحَتْ لَهُ متنصر   ٌ ]مُنْتَصِرًٌَ[ أنَْ تَُْسِيَ لَهُ مُتَنَكِ 

Based upon that a person cannot be in joy in it except tears follow it after it, and he will not 
meet any of its hidden happiness except it will give him adversities in the apparent, and he 
will have a long period of prosperity except the calamities will weigh him down, and it is 

                                                      
23 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 15 H 71 
24 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 15 H 72 
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worthy if it were to be a helper for him in the morning, it will be a denier for him in the 
evening.  

ٍِ وَ احْلَوََْ أمََرَّ عَلَيْهِ جَ  ََضَارَتَِاَ رَََباً زَوَّدَتْهُ مِنْ نَ وَائبِِهَ فإَِنْ جَانِبٌ مِنْهَا اعْذَوْذَبَ لَِمْرِ ِِ انِبٌ فأََوْبَ وَ إِنْ لَقِيَ امْرُؤٌ مِنْ  ا تَ عَباً وَ لََ يُمْسِي امْرُؤٌ مِنْهَا ِِ جَنَا
 ٍَ  أمَْنٍ إِلََّ أَصْبَحَ ِِ خَوَاِِ خَوْ

If it is pleasant and sweet for a person from a side, it would be bitter upon him from a 
(another) side, so it refuses; and if a person receives desires from its goodness, it feeds him 
with fatigue from its calamities; and a person does not come to an evening from it in a wing 
of safety except in the morning he is in flapping (feathers) of fear.  

َُرُورٌ مَا فِيهَا فاَنيَِةٌ فاَنٍ مَنْ عَلَيْهَا مَنْ أقََلَّ مِنْهَا اسْتَكْثَرَ مََّا يُ ؤْمِنُهُ  اَ قَدْ فَجَعَتْهُ وَ ذِي وَ مَنِ اسْتَكْثَرَ مِنْهَا لََْ يدَُمْ لَهُ وَ زاَ ََرَّارٌٌَ  ِِقٍ ِِ ا قلَِيلٍ عَنْهُ كَمْ مِنْ وَا لَ عَمَّ
تَْهُ خَائفِاً فَقِيراً وَ  هَا قَدْ صَرَعَتْهُ طُمَأْنيِنَةٍ إلِيَْ  تَْهُ حَقِيراً وَ ذِي نََْوٌٍَ قَدْ صَيرَّ ةٍَ قَدْ صَيرَّ َِّ  ذِي تََجٍ قَدْ أَكَبَّتْهُ للِْيَدَيْنِ  وَ ذِي خُدعٍَ قَدْ خَدَعَتْهُ وَ ذِي أُ

Deceptive delusions whatever is in it, perishable annihilated are the ones upon it; one who 
takes a little from it will have a lot from what he is secured of, while the one who takes a lot 
from it, it will not last for him and it will decline away from him after a little while; how many 
of the ones trusting with it have been distressed by it, and the ones with reassurance to it 
have been knocked down by it, and the ones who were deceivers, it has deceived him, and 
the ones with pomp, it has rendered his despicable, and the ones with a crown, it is has tied 
up his hands.  

َُهَا رَنِقٌ   اَ رمَِامٌ  وَ الْفَمِ سُلْطاََُّاَ دُوَلٌ وَ عَيْ ُِ َِذَاؤُهَا سَِاَمٌ وَ أَسْبَا اَ أجَُاجٌ وَ حُلْوُهَا صَبٌّ وَ  ُِ حَينهَا بِعَرَضِ مَوْتٍ وَ صَحِيحُهَا بِعَرَضِ سُقْمٍ وَ مَنِيعُهَا  وَ عَذْ
 لْكُهَا مَسْلُوبٌ وَ ضَيْفُهَا مَثْلُوبٌ وَ جَارُهَا مَُْرُوبٌ بِعَرَضِ اهْتِضَامٍ عَزيِزُهَا مَغْلُوبٌ وَ مُ 

And the mouth of its authority keeps changing, and its life is turbid, and its fresh water is salty, 
and its sweet is aloe, and its feed is toxic, and its causes are ruination of its living ones with 
exposure to death, and its healthy ones with exposure to sickness, and its invincible ones with 
exposure to indigestion. It’s mighty ones are overcome, and its kings are stripped, and its 
guests are slandered, and its neighbours are plundered.   

َُ بَيْنَ يَدَيِ الَْْكَمِ الْعَدْلِ   مِنْ وَراَ ٍِ ثَُّْ  َْْ  -ذَلِكَ هَوْلُ الْمُطَّلَعِ وَ سَكَراَتُ الْمَوْتِ وَ الْوُقُو  زيَِ الَّذِينَ أَحْسَنُوا بِِلُْْسْنَ ليَِجْزيَِ الَّذِينَ أَساؤُا بِا عَمِلُوا وَ 

Then from behind that is the emerging horror, and pangs of death, and the pausing in front 
of the Wise, the Just One-azwj, for Him to Recompense those committers of evil for what they 
had done, and (for) Him to Recompense those did good, with the Goodness [53:31]. 

تُمْ ِِ مَنَازلِِ مَنْ كَانَ أطَْ  دَّ مِنْكُمْ عَتُوداً تَ عَبَّدُو أَ لَس     ْ نْ يَا أَيَّ تَ عَبندٍ وَ آَِ رُوهَا أَيَّ إِيْ ثاَرٍ  اوَلَ مِنْكُمْ أعَْمَاراً وَ آثََراً وَ أعََدَّ مِنْكُمْ عَدِيداً وَ أَكْثَفَ جُنُوداً وَ أَش     َ الدن
 ثَُّْ ظَعَنُوا عَنْهَا بِِلصَّغَارِ فَ هَلْ بَ لَغَكُمْ 

Aren’t you in houses of the one who were of longer lifespans, and impacts than you are, and 
more numerous than you in number, and of larger armies, and more intensely powerful than 
you? They served the world with every service, and they preferred it with every preference, 
then they were belittled by it with a belittling.  
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َْنَتْ عَنْهُمْ فِيمَا قَدْ أهَْلَكَهُمْ مِنْ خَطْبٍ بَلْ قَدْ أوَْهَنَتْهُمْ  مُْ بِفِدْيةٍَ أوَْ أَ ََ خَتْ  نْ يَا س        َ عَتْهُمْ بِِلنَّوَائِبِ وَ عَفَّرَتَْمُْ للِْمَنَاخِرِ وَ أعََانَتْ وَ ض        َ   بِِلْقَوَارعِِ أنََّ الدن عْض        َ
 عَلَيْهِمْ رَيْبَ الْمَنُونِ 

The world was generous to them with a ransom, or needless from them regarding what 
matters had destroyed them, but it weakened them with the distress, and enfeebled them 
with the calamities, and it knocked their nostrils to the dust, and changes of the times will 
overcome them.  

ََ آخِرِ  اَ وَ أَخْلَدَ إلِيَْهَا حَتََّّ ظَعَنُوا عَنْهَا لفِِراَقِ أمََدٍ إِ ََ تَنَدِ هَلْ أَحَلَّتْهُمْ فَ قَدْ رأَيَْ تُمْ تَ نَكنرَهَا لِمَنْ دَانَ  مُْ إِلََّ الْمُس  ْ ََ نْكَ أوَْ زَوَّدَتَْمُْ إِلََّ التَّعَبَ أوَْ نَ وَّرَتْ   إِلََّ الض  َّ
 عْقَبَتْهُمْ إِلََّ النَّارَ الظنلَمَ أوَْ أَ 

You have seen it disguising for the one who goes near it and resorts to it, until they moved 
away from it for separating, it extends to the end of the trust. Did it allow them except the 
constricted life, or provided them except with fatigue, or irradiate for them except the 
darkness, or gave them the end result except the Fire? 

ُ جَلَّ مِنْ قاَئِلٍ  ََ هَذِهِ تَطْمَئِننونَ يَ قُولُ الِلَّّ ونَ إِ نيْ فَ هَذِهِ تُ ؤِْرُِونَ أمَْ عَلَى هَذِهِ تَْرصِ       ُ ٌَ الدن مُْ فِيها وَ هُمْ فِيها لَ مَنْ كانَ يرُيِدُ الْْيَا ََ َِ  إلِيَْهِمْ أعَْما ا وَ زيِنَتَها نُ وَ
مُْ ِِ الْْخِرٌَِ إِلََّ النَّارُ وَ حَبِطَ ما صَنَعُوا فِيها وَ بِطِلٌ ما كانوُا يَ عْمَلُونَ  -يُ بْخَسُونَ  ََ  أوُلئِكَ الَّذِينَ ليَْسَ 

So, this is what you are preferring, or are being greedy upon this (and) are reassured to this? 
Allah-azwj the Majestic is Saying from a speaker: One who wanted the life of the world and its 
adornments, We shall Fulfil their deeds therein and they would not be devalued [11:15] They 
are those, there wouldn’t be for them in the Hereafter except the Fire, and it would be 
Confiscated whatever they had been doing in it, and it would be invalidated whatever they 
had been working [11:16]. 

ارُ لِمَنْ لََ يَ تَّهِمُهَا وَ إِنْ لََْ يَكُنْ فِيهَا عَلَى وَجَلٍ مِنْهَا اعْلَمُوا وَ أنَْ تُمْ لََ تَ عْلَمُ   ََ ونَ أنََّكُمْ تََركُِوهَا لََ فبَِئْسَتِ الدَّ ُ تَ عَا اَ هِيَ كَمَا نَ عَتَّهَا الِلَّّ وٌْ وَ لَعِبٌ  - بدَُّ فإَِنََّّ ََ 
 آيةًَ يَ عْبَثُونَ وَ يَ تَّخِذُونَ مَصَانِعَ لَعَلَّهُمْ يََْلُدُونَ  بِكُلِ  رَيْعٍ  نَ كَانوُا يَ بْنُونَ وَ اتَّعِظُوا بِِلَّذِي

It is the evil house for the one who does not accuse it, and if he does not happen to be upon 
carefulness from it. Know, and you are not knowing! You will be leaving it inevitably, for it is 
like what Allah-azwj the Exalted has Attributed it as: amusement and play, [7:51], and take a 
preaching with the ones who were building a landmark at every elevation in vain, and they 
were taking manufacturing perhaps they would be living forever.  

ََ قُ بُورهِِمْ  مَنْ أَشَدن مِنَّا قُ وًٌَّ  وَ اتَّعِظُوا بِِلَّذِينَ قاَلُوا اَبِ أَكْفَانًَ لََ يدُْعَوْنَ ركُْبَانًَ قَ  -وَ اتَّعِظُوا بِِِخْوَانِكُمُ الَّذِينَ نقُِلُوا إِ مُْ مِنَ الضَّريِحِ أَكْنَانًَ وَ مِنَ النَ ََ دْ جَعَلَ 
 انًَ وَ مِنَ الرنفاَتِ جِيرَ 

And take preaching with the ones who said: ‘Who is stronger than us in prowess?’ [41:15]; 
and take preaching with your brothers, the ones who have been transferred to their graves. 
They are neither being called as riders, and shelters have been made for them from the tombs, 
and shrouds from the soil, and neighbours from remains (of bodies).  

يبُونَ دَاعِياً وَ لََ يَمنَْعُونَ ضَيْماً قَدْ بَِدَتْ أَضْغَاَُّمُْ فَ هُمْ كَمَنْ لََْ يَكُنْ وَ كَمَ  ُِْ كَ مَساكِنُهُمْ لََْ تُسْكَنْ مِنْ بَ عْدِهِمْ إِلََّ فتَِلْ  -لَّ ا قاَلَ الِلَُّّ عَزَّ وَ جَ فَ هُمْ جِيرٌٌَ لََ 
 قلَِيلًَ وَ كُنَّا نََْنُ الْوارِِِينَ 
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They are neighbours not responding to any caller, nor are they defending any injustice. Their 
grudges have perished, so they are like the one who does not exist, and like what Allah-azwj 
Mighty and Majestic Said: So, these are their dwellings. There have not been lived in from 
after them except a little (while); and We were the Inheritors [28:58].    

ََ خُلُودِ الِْبََدِ كَمَا قاَلَ عَزَّ اسْتَبْدَلُوا بِظَهْرِ الَِْرْضِ بَطْناً وَ بِِلسَّعَةِ ضِيقاً وَ  َِِمْ إِ َُرْبةًَ جَا ٍُوهَا كَمَا فاَرَقُوهَا بِِعَْمَا كَما بَدَأْنَ أوََّلَ خَلْقٍ نعُِيدُهُ    مِنْ قَائلٍِ بِِلَِْهْلِ 
 .وَعْداً عَلَيْنا إِنََّ كُنَّا فاعِلِينَ 

They have been replaced with surface of the earth for its interior, and narrowness with the 
vastness, and estrangement with the people. They came to it just as they had separated it 
with the deeds to eternity, the forever, just as the Mighty Said from a speaker: Just as We 
Began the first creation, We will Repeat it, being a Promise upon Us. We will certainly be 
Doing it! [21:104]’’.25 

نْ يَا أنَْتَ الْمُتَجَر مُِ عَلَيْهَا أمَْ هِيَ الْمُتَجَر مَِةُ عَلَيْكَ  وَ قاَلَ  -74 امن للِدن  أيَ نهَا الذَّ

And he-asws said: ‘O you condemner of the world! Are you criminalising upon it or is it 
criminalising upon you?’ 

مَ ]الْمُتَجَر مُِ فَ قَالَ قاَئِلٌ مِنَ الْْاَضِريِ  [ عَلَيْهَا يََّ أمَِيَر الْمُؤْمِنِينَ نَ بَلْ أنَََ المج

A speaker from the attendees said, ‘But I am criminalising upon it, O Amir Al-Momineen-asws!’ 

 َِ بَّائهِِ وَ مُصَلَّى أنَبِْيَائهِِ وَ مَهْبِطُ نً لِمَنْ تَ زَوَّدَ مِنْهَا وَ دَارَ عَافِيَةٍ لِمَنْ فَهِمَ عَنْهَا مَسْجِدُ أَحِ فَ قَالَ لَهُ فلَِمَ ذَمََتَْهَا أَ ليَْسَتْ دَارَ صِدْقٍ لِمَنْ صَدَقَ هَا وَ دَارَ 
ُوا فِيهَا الْْنََّةَ   الْمَلََئِكَةِ وَ مَتْجَرُ أوَْليَِائهِِ اكْتَسَبُوا فِيهَا الطَّاعَةَ وَ رَِِ

He-asws said to him: ‘Then why did you condemn it? Isn’t is a house of truthfulness for the one 
who ratifies it, and a house of riches for the one who provides from it, and a house of well 
being for the one understands about it? (It is) a Masjid of its loved ones, and a praying place 
of its Prophets-as, and a descent place of the Angels, and a trade of its friends and they are 
earning the (acts of) obedience from it and are profiting the Paradise in it.  

ََدَتْ فَمَنْ ذَا يَذُمنهَا وَ قَدْ آذَنَتْ بِِنتِْهَائهَِا وَ نََدَتْ بِِنْقِضَائهَِا وَ أنَْذَرَتْ ببَِلََئهَِا فإَِنْ راَحَتْ بِ   بِبُْتَغًى وَ إِنْ أعَْصَرَتْ بِكَْرُوهٍ فَ قَدْ أَسْفَرَتْ فَجِيعَةٍ فَ قَدْ 
تَهًى َْ رَتَْمُْ فَ تَذكََّرُواذَمَّهَا رجَِالٌ يَ وْمَ النَّدَامَ  بُِ قُوا وَ ذكََّ َِ تْهُمْ فَصَدَّ  ةِ وَ مَدَحَهَا آخَرُونَ حَدَّ

So, who is that who would condemn it, and it has proclaimed with its ending, and called out 
with its termination, and warned of its afflictions? If it befalls with a calamity, it ends a desire, 
and if it strikes with an abhorrence, it results in a (new) desire. (Some) men condemn it on a 
day of regret while others are praising it. It narrates to them so they are ratifying, and it 
reminds them so they are mindful.  

ََرَّتْكَ أمَْ مَتََّ اسْتَذَمَّتْ إلِيَْكَ أَ بَِصَارعِِ فَ يَا أيَ ن  اَ الْمُغََْن بِغُرُورهَِا مَتََّ  ََ امن   آبَِئِكَ مِنَ الْبِلَى أمَْ بَِضَاجِعِ أمَُّهَاتِكَ تَْتَ الثَّرَى هَا الذَّ
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O you condemner of it, the one deceived by its deceptions! When has it deceived you, or 
when did it become condemnable to you? Is it due to the lying places of your forefathers from 
the decay, or with the graves of your foremothers beneath the soil? 

َِ وَ لََ كَمْ عَلَّلْتَ بيَِدَيْكَ وَ مَرَّضْتَ وَ أذََاقَ تْكَ شَهْداً وَ صَبّاً فإَِنْ ذَ  هْدِهَا وَ إِلََّ فاَطْرَحْهَا لََ مَدْ ََ  ذَمَّ فَ قَدْ مُثِ لَتْ لَكَ نَ فْسُكَ حِيَن مََتَْهَا لِصَبّهَِا فاَمْدَحْهَا لِ
 مَا يُ غْنِّ عَنْكَ بُكَاؤُكَ وَ لََ يَ رْحَُُكَ أَحِبَّاؤُكَ.

How many fell ill by your hands and fell sick, and it made you taste the martyrdom and 
patience? If you were to condemn it due to its patience so you should praise it for its 
martyrdom, or else drop it. Neither praise nor condemnation. It has resembled yourself for 
you when neither will your crying avail you nor your loved ones will have mercy on you’’.26  

نْ يَا قَدْ أدَْبَ رَتْ وَ آذَنَتْ بِوَدَاعٍ وَ إِنَّ الْْخِرٌََ قَدْ أقَْ بَلَتْ وَ آذَنَتْ بِِطِ لََعٍ  وَ قاَلَ ع -75 ََداً أَلََ وَ إِنَّ الْمِضْمَارَ الْيَ  إِنَّ الدن بَاقَ   وْمَ وَ السِ 

And he-asws said: ‘The world is turning around and has proclaimed with the farewell, and the 
Hereafter is coming over and it has proclaimed with the emergence. Indeed, the race track is 
today and the racing is (for) tomorrow.  

مِ مَهَلٍ  بْقَةَ الْْنََّةُ وَ الْغَايةََ النَّارُ أَلََ وَ إِنَّكُمْ ِِ أيََّّ مِ مَهَلِ أَلََ وَ إِنَّ السن هِ قَ بْلَ حُلُولِ أَجَلِهِ نَ فَعَهُ عَمَلُهُ وَ لََْ يَضُرَّهُ أمََلُهُ مِنْ وَراَئهِِ أَجَلٌ يَُُثنهُ عَجَلٌ فَمَنْ عَمِلَ ِِ أيََّّ
مَ مَهَلِهِ قَ بْلَ حُضُورِ أَجَلِهِ ضَرَّهُ أمََلُهُ وَ لََْ يَ نْفَعْهُ عَمَلُهُ   وَ مَنْ لََْ يَ عْمَلْ أيََّّ

Indeed, and the race is (to) the Paradise, and the peak (of failure) is the Fire! Indeed, and you 
are in the days of respite (opportunity), from behind it is term being ushered hastily. The one 
who works during days of his opportunity before permeation of his death, his work will 
benefit him and his hopes will not harm him, while the one who does not work in the days of 
his opportunity before his death presents, his hopes will harm him and his work will not 
benefit him.  

انٌ شَيَّدُوا فِيهَا فَلََ تَ غُرَّنَّكُمُ الَِْمَانِن وَ لََ يَ غُرَّنَّكُمْ بِِلِلَِّّ الْغَرُورُ وَ قَ  وَ لَوْ عَاشَ أَحَدكُُمْ ألَْفَ عَامٍ كَانَ الْمَوْتُ بَِلغَِهُ وَ نََْبُهُ لََحِقَهُ  نْ يَا سُكَّ ذَِهِ الدن دْ كَانَ قَ بْلَكُمْ َِ
 نُوا الَِْوْطاَنَ الْبنُْيَانَ وَ وَطَّ 

And even if one of you were to live for a thousand years, the death will reach him and catch 
up with him. So do not let your wishes deceive you nor let the arch-deceive you of Allah-azwj; 
and there have been dwellers for this world before you. They had built buildings in it, and 
they made homelands.  

ًٌ فَ تَلَهَّفَ الْمُفَر طُِ مِنْهُمْ عَلَى مَا فَ رَّطَ يَ قُولُ يََّ ليَْتَنِّ  أَضْحَتْ أبَْدَاَُّمُْ  ًٌ وَ أنَْ فُسُهُمْ خَامِدَ .ظَرْتُ لنَِفْسِي يََّ ليَْتَنِّ كُنْتُ أَ نَ  ِِ قُ بُورهِِمْ هَامِدَ  طَعْتُ رَبِِ 

Their bodies have come to be lifeless in their graves, and their souls are dormant. The loser 
from them sighs upon what he has lost, saying, ‘O alas, if only I had looked out for myself! O 
alas, if only I had obeyed my Lord-azwj!’’27 
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اَ أنَْ تُمْ فِيهَا كَركَْبٍ عَرَّسُوا وَ ارْتََحُوا  قاَلَ عوَ  -76 نْ يَا ليَْسَتْ بِدَارِ قَ راَرٍ وَ لََ مََُلِ  إِقاَمَةٍ إِنََّّ لنوا فَ غَدَوْا وَ راَحُوا دَخَلُوهَا خِفَافاً وَ ارْتََلُوا عَنْهَا ثَُّْ اسْتَقَ إِنَّ الدن
دُوا عَنْهَا نُ زُوع َِْ اَ رُجُوعاً ِقَِالًَ فَ لَمْ  ََ مَا تَ ركَُوا ِِ  اً وَ لََ إِ

And he-asws said: ‘The world isn’t a house of settlement nor is it a place of staying. But rather, 
you are in it like riders who have descended and are resting, then they will be departing. So, 
they come and go. They enter it light and they depart from it heavy. They do not find any 
removal from it nor any return to what they left with it.  

ََ دَارِ  نْ يَا فَمَا اسْتَعَدنوا حَتََّّ أَخَذَ بِكَظَمِهِمْ وَ رَحَلُوا إِ ََ الدن نْ يَا لبَْثُهُمْ وَ أعَْ قَ وْ  جُدَّ ِِِمْ فَجَدنوا وَ ركََنُوا إِ جَلَ ِِِمْ مٍ لََْ يَ بْقَ مِنْ أَكْثَرهِِمْ خَبٌَّ وَ لََ أََِ رٌ قَلَّ ِِ الدن
ََ الْْخِرٌَِ بَ عْثُهُمْ وَ أَصْبَحْتُمْ حُلُولًَ ِِ دِيََّرهِِمْ وَ ظاَعِنِيَن عَلَى آثََرهِِمْ   إِ

It was serious with them, so they were serious, and they inclined to the world, so they did not 
prepare (for the Hereafter) until they were seized by their throats and they departed to a 
straight house. There does not remain any news for most of them nor any impacts. Little was 
their remaining in the world and they were hastened with to the Hereafter (for) their 
Resurrection, and you have become dwellers in their houses and are treading upon their 
footsteps.  

مِْ وَ ليَْلُكُمْ بِِرَْوَاحِكُمْ ذَهُوبٌ وَ أنَْ تُمْ ت َ  وَ الْمَنَايََّ بِكُمْ تَسِيُر سَيْراً مَا فِيهِ أيَْنٌ وَ لََ بطُُو ٌٍ ََّاَركُُمْ بِِنَْ فُسِكُمْ دَ ٍُوبٌ  َِ َِِمْ حَالًَ وَ تَْتَذُونَ مِنْ أفَْ عَا قْتَفُونَ مِنْ أَحْوَا
 -مِثاَلًَ 

And the deaths are conducting with you a conduct, there is no fatigue in it, nor are your days 
slowing down from yourselves the exhaustion, and your nights are going with your souls while 
you are tracking a situation from their situations, and you are emulating from their actions as 
an example.  

نيْا ٌُ الدن اَ أنَْ تُمْ فِيهَا سَفْرٌ حُلُولٌ وَ الْمَوْتُ بِكُمْ نُ زُولٌ فَ تَنْتَضِلُ فِيكُمْ مَنَايََّهُ وَ تََْضِي بِكُمْ مَطاَ فَلَ تَ غُرَّنَّكُمُ الْْيَا ََ دَارِ الثَّوَابِ وَ الْعِقَابِ وَ الْْزَاَ ٍِ وَ يََّ فإَِنََّّ هُ إِ
 الِْْسَابِ 

Do not be deceived by life of the world, for rather you are in a journey of temporary stay and 
the death will be descending with you. So, its fate will befall among you and its rides will 
continue with you to the house of Rewards and the Punishments, and the Recompense and 
the Reckoning.  

ََ ذَنْ بَهُ وَ جَانَبَ هَوَاهُ وَ عَمِلَ لِْخِرَتهِِ وَ أَعْرَضَ عَنْ زَهْرٌَِ الَْْ  ُ مَنْ راَقَبَ رَبَّهُ وَ خَا نْ يَا.فَ رَحِمَ الِلَّّ ٌِ الدن  يَا

May Allah-azwj have Mercy on you the one who is watchful of his Lord-azwj, and fears his sins, 
and shuns his personal desires, and works for the Hereafter, and turns away from blossoms 
of life of the world’’.28 

نْ كَانَ قَ بْلَكُمْ فأََكْثِرُوا عِبَادَ الِلَِّّ اجْتِهَادكَُمْ فِي  وَ قاَلَ ع -77 نْ يَا كَمَا زاَلَتْ عَمَّ اَ لتَّزَون هَا بِِ كَانَ قَدْ زاَلَتْ عَنْكُمُ الدن دِ مِنْ يَ وْمِهَا الْقَصِيِر ليَِوْمِ الْْخِرٌَِ الطَّوِيلِ فإَََِّّ
ارُ الْْخِرٌَُ دَارُ الْقَراَرِ وَ الْْزَاَ ٍِ   دَارُ الْعَمَلِ وَ الدَّ
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And he-asws said: ‘The world will be declining from you just as it had declined from the ones 
who were before you. Servants of Allah-azwj! Increase your struggles in it with the provide 
(resources) from its short days for a long Day of the Hereafter, for it is a house of working 
while house of the Hereafter is the house of settlement and the Recompense. 

نْ يَا إِذَا تَ نَاهَتْ إلِيَْهَا أمُْنِيَّةُ أهَْلِ الفَ تَجَافَ وْا عَ  اَ لَنْ تعد ]تَ عْدُوَ[ الدن ِِ َََّ َْ بَةِ فِ نْهَا فإَِنَّ الْمُغَََّْ مَنِ ا َْ اَ أَنْ تَكُونَ كَمَا قاَلَ الِلَُّّ رَّ يهَا الْمُطْمَئِنِ يَن إلِيَْهَا الْمُغََْ يِنَ ِِ
 ََ  مِنَ السَّما ٍِ فاَخْتَلَطَ بِهِ نبَاتُ الَِْرْضِ مََّا يََْكُلُ النَّاسُ وَ الِْنَعْامُ  كَما ٍٍ أنَْ زلَْناهُ   -تَ عَا

Turn away from it, for the deceived is the one deceived by it. You will never violate the world 
when the wishes of the people desirous regarding it, the ones reassured to it, the ones 
deceived by it are coming to it. You will become like what Allah-azwj the Exalted Says: But 
rather, an example of the life of the world is like water We Send down from the sky. So it 
mingles with the vegetation of the earth from what the people and the animals eat, [10:24]. 

نْ يَا حَبًٌَّْ إِلََّ أعَْقَبَتْهَا عَبًٌَّْ وَ لََ يُصْبِحُ امْرُ  ٌٍ إِلََّ وَ هُوَ خَاأَلََ إِنَّهُ لََْ يُصِبِ امْرُؤٌ مِنْكُمْ مِنْ هَذِهِ الدن ئِفٌ مِنْهَا أنَْ تَ ئُولَ جَائِحَةً أوَْ تَ غَيرنَ نعَِمِهِ أوَْ زَوَالَ ؤٌ ِِ حَيَا
 عَافِيَتِهِ 

Indeed! A person from you will not be achieving any joy from this world except it will be 
followed by tears, nor will a person come to a morning in life except and he will be fearful 
from it – (his condition) will be succeeded by a disaster or his bounties would change, or his 
health would decline.  

َُ بَيْنَ يَدَيِ الَْْكَمِ الْعَدْلِ  َْْزيَِ وَ  كُلن نَ فْسٍ بِا كَسَبَتْ   لتُِجْزى -وَ الْمَوْتُ مِنْ وَراَ ٍِ ذَلِكُمْ وَ هَوْلُ الْمُطَّلَعِ وَ الْوُقُو َْْزيَِ الَّذِينَ    الَّذِينَ أَساؤُا بِا عَمِلُوا وَ 
 .أَحْسَنُوا بِِلُْْسْنَ 

And the death is from behind that, and the emerging horrors, and the pausing in front of the 
Wise, the Just for Recompensing every soul with what it had earned, [45:22] – and He-azwj 
will Recompense those committers of evil for what they had done, and (for) Him to 
Recompense those did good, with the Goodness [53:31]’’.29 

ََ زَوَالٍ وَ نعَِيمُهَا إِ  وَ قاَلَ ع -78 ََ وَبَِلٍ وَ زيِنَتُهَا إِ ََ انْقِطاَعٍ وَ فَخْرُهَا إِ نْ يَا فَمَتَاعُهَا إِ ََ سَقَمٍ أوَْ هَرَمٍ وَ مَالُ مَا فِيهَا ََ ب ُ مَا لَكُمْ وَ الدن تُهَا إِ ؤْسٍ وَ صِحَّ
ََ نَ فَادٍ وَشِيكٍ  ََ مُقَارَنةَِ الْبِلَى وَ فَ نَا ٍٍ قَريِبٍ كُلن  إِ ََ مُنْتَهًى وَ كُلن حَيٍ  فِيهَا إِ ٌٍ فِيهَا إِ  مُدَّ

And he-asws said: ‘What is for you and the world? Its belongings are to the termination, and its 
pride is to a scourge, and its adornments are to decline, and its bounties are to ruination, and 
its health is to sickness or old age, and whatever is in it is inclining to quick depletion and a 
near annihilation, and every living being in it is linked to wear and tear. 

يَن مِنْكُمْ لََ يَ رْجِ أَ ليَْسَ لَكُمْ ِِ آثََرِ الَِْوَّلِيَن وَ آبَِئِكُمُ الْمَاض         ِ  ََ الْمَاض         ِ رٌٌَ إِنْ كُنْتُمْ تَ عْقِلُونَ أَ لََْ تَ رَوْا إِ ََ الْْلََفِ الْبَاقِيَن مِنْكُمْ يَن عِبٌٌَّْ وَ تَ بْص         ِ لََ  عُونَ وَ إِ
 يَ بْقَوْنَ 

Isn’t there for you in traces of the former ones and your forefathers of the past, a lesson and 
an insight? If only you were using your intellects. Are you not looking at the ones from you 
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who have passed away, they are not retuning, and to the ones from you remaining behind 
they will not be remaining? 

نْ يَ  َُْودُ وَ طاَلِبٌ  ا يُمْسُونَ وَ يُصْبِحُونَ عَلَى أَحْوَالٍ شَتََّّ مَيِ تٌ يُ بْكَى وَ آخَرُ يُ عَزَّى وَ صَريِعٌ مُبْتَلًى وَ عَائِدٌ يَ عُودُ وَ أَ وَ لَسْتُمْ تَ رَوْنَ أهَْلَ الدن دَنِفٌ بنَِفْسِهِ 
ََافِلٌ وَ ليَْسَ بِغَْفُولٍ عَنْهُ عَلَى أَِرَِ الْ  نْ يَا وَ الْمَوْتُ يَطْلُبُهُ وَ  ََ الِلَِّّ عاقِبَةُ ا مَاضِي يَمْضِي الْبَاقِيللِدن  .لِْمُُورِ وَ إِ

Are you not looking at people of the world coming to evening and morning upon various 
situations? There is a dying one crying and another one consoling, and one knocked down is 
afflicted, and a returning one returning, and a dying one defending his breathing, and a seeker 
of the world while the death is seeking him, and a heedless one who isn’t being heedless from, 
being upon the tracks of the past ones, the remaining ones are continuing, and to Allah-azwj is 
end-result of the matters’’.30 

ََ  وَ قاَلَ ع -79 َ َْ اكِنَ وَ تَ فْجَعُ الْمُ اَ عَنْ قلَِيلٍ تزُيِلُ الس      َّ نْ يَا نَظَرَ الزَّاهِدِينَ فِيهَا فإَََِّّ ََ الدن حَبُكُمْ فَلََ  انْظرُُوا إِ  تَ غُرَّنَّكُمْ كَثْرٌَُ مَا يُ عْجِبُكُمْ فِيهَا لقِِلَّةِ مَا يَص      ْ
 مِنْهَا

And he-asws said: ‘Look at the world with the looking of the ascetic ones in it, for after a little 
while it will remove the inhabitants and distress the affluent. Therefore, do not be deceived 
by most of what fascinates you in it due to the scarcity of what accompanies you from it.  

رَ فَكَأَنَّ مَ ف َ  ورَ مَا قَدْ حَض        َ رَ إِدْبَِرَ مَا قَدْ أدَْبَ رَ وَ حُض        ُ ُ امْرأًَ تَ فَكَّرَ وَ اعْتَبََّ وَ أبَْص        َ نْ يَ رَحِمَ الِلَّّ ا عَنْ قلَِيلٍ لََْ يَكُنْ وَ كَأَنَّ مَا هُوَ كَائِنٌ مِنَ ا هُوَ كَائِنٌ مِنَ الدن
 الْْخِرٌَِ لََْ يَ زَلْ 

May Allah-azwj have Mercy on a person who contemplates, and takes a lesson, and sees the 
turning around what does turn around, and presence of what is present. It is as if he has not 
existed from the world, after a little he will not be existing, and it is as if he has not ceased to 
exist from the Hereafter.  

 ُ َْ عَهُ أَوْ حَقٍ  مَنَعَهُ أَصَابهَُ حَراَماً وَ وَرِِهَُ كُهُ وَ لَعَلَّهُ مِنْ بَِطِلٍ جََْ وَ كُلن مَا هُوَ آتٍ قَريِبٌ فَكَمْ مِنْ مُؤَمِ لٍ مَا لََ يدُْركُِهُ وَ جَامِعٍ مَا لََ يََْكُلُهُ وَ مَانعٍِ مَا لََ يَ
نيْا وَ الْْخِرٌََ  -وَ قَدِمَ عَلَى رَبِ هِ آسِفاً لََهِفاً   ٍَ بِوزِْرهِِ عُدْوَانًَ فاَحْتَمَلَ مَا ضَرَّهُ وَ بَِ   . الْمُبِينُ ذلِكَ هُوَ الُْْسْرانُ  وَ  خَسِرَ الدن

And all what is to come is nearby, so how many are hoping for what is not realised (achieved), 
and collects for what he cannot eat, and deters what he cannot leave, and perhaps he has 
amassed from false (means), or by preventing a right he attained a Prohibited (thing) and 
inherited it by aggression, so he carried what harms him and sold it for his sins, and he 
proceeded to his Lord-azwj regretting, languishing, losing the world and the Hereafter. That is 
the clear loss [22:11]’’.31 

ا يُ عْجِبُكَ فِيهَا لقِِلَّةِ مَا يَصْحَبُكَ مِ  وَ قاَلَ ع -80 ٌ مَسنهَا قاَتِلٌ سََنهَا فأََعْرِضْ عَمَّ نْ يَا مِثْلُ الْْيََّةِ لَينِ   نْهَا وَ كُنْ آنَسَ مَا يَكُونُ إلِيَْهَا أوَْحَشَ مَا تَكُونُ مِنْهَاالدن

                                                      
30 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 15 H 78 
31 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 15 H 79 



Bihar Al-Anwaar   Volume 75 www.hubeali.com 

Page 30 of 689 

And he-asws said: ‘The world is like the snake, soft is its touching, killer is its poison, therefore 
turn away from whatever fascinates you in it due to the scarcity of what accompanies you in 
it, and be comforted as you can be to it, loneliest as you can be from it. 

ََ مَكْرُوهٍ فَ قَدْ يَسُرن الْمَرْ ٍُ بِاَ لََْ يَكُنْ ليَِفُوتَهُ وَ ليََحْزَنُ فإَِنَّ صَاحِبَهَا كُلَّمَا اطْمَ  ََ سُرُورٍ أَشْخَصَتْهُ إِ  فَوَاتِ مَا لََْ يَكُنْ ليُِصِيبَهُ أبَدَاً وَ إِنْ جَهَدَ لِ  أَنَّ مِنْهَا إِ

Every time its companion is reassured to happiness, it takes him to its abhorrence. The person 
becomes happy with what he was not going to lose, and he grieves at the loss of what he was 
not going to get, ever, and even if had struggled.  

مْتَ مِنْ عَمَلٍ أوَْ قَ وْلٍ وَ لْتَكُنْ أَسَفُكَ عَلَ  نْ يَا حَزيِناً وَ مَا أَصَابَكَ مِنْهَا فَلََ  ى مَا فَ رَّطْتَ فِيهِ مِنْ ذَلِكَ وَ لََ تَكُنْ فَ لْيَكُنْ سُرُورُكَ بِاَ قَدَّ عَلَى مَا فاَتَكَ مِنَ الدن
 ََ  .إِنَّ ما تُوعَدُونَ لَْتٍ  تَ نْعَمْ بِهِ سُرُوراً وَ اجْعَلْ هََُّكَ لِمَا بَ عْدَ الْمَوْتِ 

Let your happiness be with what you have sent ahead, either a deed or a word, and let your 
regret be upon what you have been excessive in from that; and do not be grieving upon what 
you lose from the world and whatever afflicts you from it, for you will not enjoy with it happily, 
and make your worries be for what is after the death, for Surely what you are Threatened 
with would come, [6:134]’’.32 

ََ وَ تَُر كُِ ال وَ قاَلَ ع -81 َ َْ قِي الْمُ َْ اَ وَ الِلَِّّ عَنْ قلَِيلٍ تُ نْ يَا نَظَرَ الزَّاهِدِينَ فِيهَا فإَََِّّ ََ الدن  نَ وَ تزُيِلُ الثَّاوِيَ سَّاكِ انْظرُُوا إِ

And he-asws said: ‘Look at the world with the looking of the ascetics in it, for by Allah-azwj, after 
a little while it will make the affluent miserable, and move the stationary ones, and remove 
the ones abiding (in it). 

نٌِ بِِلضَّعْفِ فَلََ يُ عْجِ  َُوبٌ بِِلْكَدِرِ وَ سُرُورُهَا مَنْسُوجٌ بِِلْْزُْنِ وَ آخِرُ حَيَاتَِاَ مُقََْ  مْ مِنْهَا فَ عَنْ كَثَبٍ تُ نْقَلُونَ عَنْهَابَنَّكُمْ مَا يَ غُرنكُ صَفْوُهَا مَ

It’s clearness is mixed with dirt, and its happiness is woven with the grief, and end of its life is 
paired with weakness, so do not be fascinated with what deceived you from it, for very shortly 
you will be transferred away from it.  

ََُ  وَ كُلَّمَا هُوَ آتٍ قَريِبٌ وَ  ََ الِلَِّّ مَوْلَهُمُ الَْْقِ  وَ ضَلَّ عَنْهُمْ ما كانوُا يَ فْ  .ونَ هُنالِكَ تَ بْلُوا كُلن نَ فْسٍ ما أَسْلَفَتْ وَ رُدنوا إِ

And all what is coming is nearby, and That is where every soul shall become acquainted with 
what it sent before, and they would be returned to Allah, their true Master, and it be lost 
from them what they had been fabricating [10:30]’’.33 

اَ ليَْسَتْ بِدَ  وَ قاَلَ ع -82 نْ يَا فإَََِّّ ركُُمُ الدن ََرَّتْ بِزيِنَتِهَا لمَِنْ كَانَ يَ نْظرُُ إلِيَْهَا فاَعْ أُحَذِ  َِبْطَةٍ قَدْ تَ زَي َّنَتْ بِغُرُورهَِا وَ  اَ دَارٌ هَانَتْ عَلَى ارِ  رفُِوهَا كُنْهَ مَعْرفِتَِهَا فإَََِّّ
ََر ِ  َراَمِهَا وَ حُلْوُهَا بِرُ هَِا وَ خَيْرهَُا بِ اَ ِِ َُ اَ قَدِ اخْتَلَطَ حَلََ  هَارَِِ 

And he-asws said: ‘I-asws am cautioning you about the world, for it isn’t a house of joy. It has 
adorned itself with its vanities and has deceived the ones who were looking at it. Therefore, 
recognise essence of its recognition, for it is a house insignificant to its Lord-azwj. It is mingling 
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its Permissibles with its Prohibition, and its sweetness with its bitterness, and its goodness 
with its evils. 

رنهَا عَتِيدٌ وَ جَْْعُهَا يَ نْفَدُ وَ مُلْكُهَا يُسْلَبُ وَ عِزنهَا وَ لََْ يَصْرفِْ هَا مِنْ أَعْدَائهِِ فَخَيْرهَُا زَهِيدٌ وَ شَ وَ لََْ يَذْكُرِ الِلََّّ شَيْئاً اخْتَصَّهُ مِنْهَا لَِِحَدٍ مِنْ أوَْليَِائهِِ وَ لََ أنَبِْيَائهِِ 
 يبَِيدُ 

And Allah-azwj has not Mentioned anything He-azwj has Specialised from it for anyone of His-azwj 
Guardians-asws nor His-azwj Prophets-as, and He-azwj did not Turn it away from His-azwj enemies. 
Its good is small and its evils are excessive, and its collection depletes, and its kingdom gets 
stripped, and its honour perishes.  

نْ يَا تَ بْكِي  نْ يَا فاَنِ فاَلْمُتَمَتِ عُونَ مِنَ الدن َْتُبِطُوا ببَِعْضِ مَا رُزقُِوا الدن تَدن مَقْتُهُمْ لِِنَْ فُسِهِمْ وَ إِنِ ا َْ مُْ وَ إِنْ فَرحُِوا وَ يَ اَ قُ لُوُِ ََ اَ وَ الْْخِرٌَُ بَِقِيَةٌ لََ فَ نَا ٍَ  ََ يَةٌ لََ بَ قَا ٍَ 
نْ يَا وَ ليَْسَ  نْ يَا مُقْبِلَةٌ وَ الْْخِرٌَُ مَلْجَأُ الدن  لِلْْخِرٌَِ مُنْتَقَلٌ وَ لََ مُنْتَهًى الدن

The ones enjoying from the world, their hearts are crying and even if they are happy, and 
their hatred for themselves intensifies and even if they are joyful with part of what they have 
been Graced. The world is perishable, there is no remaining for it, while the Hereafter is 
remaining, there is no perishing for it. The world is coming forward, and the Hereafter is a 
refuge of the world, and there is no transfer for (from) the Hereafter nor any end point.  

نْ يَا عَلَى الْْخِرٌَِ حَلَّتْ بِهِ الفَاقِرٌَُ.مَنْ كَانَ  هُ وَ مَنْ آَِ رَ الدن ََمن نْ يَا هََُّهُ اشْتَدَّ لِذَلِكَ   تِ الدن

One whose main concern were the Hereafter, his sadness will intensify to that, and the one 
who prefers the world over the Hereafter, the poverty will be released with him’’.34 

هْرَ مُوترٌِ قَ وْسَهُ مُ  وَ قاَلَ ع -83 َِيَرٍ وَ عِبٍَّ فَمِنْ فَ نَائهَِا أنََّكَ تَ رَى الدَّ نْ يَا دَارُ فَ نَا ٍٍ وَ عَنَا ٍٍ وَ  اَ الدن بْلَهُ يَ رْمِي الصَّحِيحَ بِِلسَّقِيمِ وَ الَْْيَّ بِِلْمَيِ تِ وَ فَوِ قٌ ن َ إِنََّّ
  ٍَ بِِلْمُتَّهَمِ بَِّيالْ 

And he-asws said: ‘But rather the world is a house of annihilation, and tiredness, and changes, 
and a lesson. From its annihilation is your seeking the times having pulled the string of its 
bow, aiming its arrow, shooting at the healthy with the sickness, and the living with the death, 
and the innocent with the accusation.  

َْْمَعُ مَا لََ يََْكُلُ وَ يَ بْنِّ مَا لََ يَسْكُنُ وَ يََْمُلُ مَا لََ يدُْركُِ   وَ مِنْ عَنَائهَِا أنََّكَ تَ رَى الْمَرْ ٍَ 

And from its tiredness is your seeing the person amassing what he cannot eat, and building 
what he will not dwell in, and hoping for what he cannot realise (achieve). 

َِيَرهَِا أنََّكَ تَ رَى الْمَرْحُومَ مَغْبُوطاً وَ الْمَغْبُوطَ مَرْحُوماً ليَْسَ بَ يْنَهُمْ إِلََّ نعَِيمٌ زاَلَ أَ   زَلَ وْ مُثْلَةٌ حَلَّتْ أَوْ مَوْتٌ ن َ وَ مِنْ 

And from its changes is that you are seeing the Mercied being envied, and the envied being 
Mercied. There isn’t anything between them except declining bounties, or mutilation 
released, or death befalling. 
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َُ عَلَيْهِ أمََلُهُ حَتََّّ يََْتَطِفَهُ دُونهَُ أَجَلُهُ.وَ مِنْ عِبَِّ  رِ َْ  هَا أنََّ الْمَرْ ٍَ يُ

And from its lessons is that the person, his hopes are about to be realised, until his death 
snatches it from under him’’.35 

نْ يَا شَوكْاً وَ انْ  قاَلَ ع -84 تْهُ وَ مَنْ يَ رََْ اجْعَلِ الدن ََ بُ فِيهَا أوَْهَنَتْهُ وَ مَنِ انْ قَطَعَ ظرُْ أيَْنَ تَضَعُ قَدَمَكَ مِنْهَا فإَِنَّ مَنْ ركَِنَ إلِيَْهَا خَذَلتَْهُ وَ مَنْ أنَِسَ فِيهَا أوَْحَ
 إلِيَْهَا قَ تَلَتْهُ 

He-asws said: ‘Make the world as being a spike and look where you are placing your foot from 
it, for the one who inclines towards it, it will abandon him, and one who is comforted in it, it 
will make him lonely, and one who is desirous regarding it, it will weaken him, and one who 
cuts off (from others) to it, it will kill him.  

اَ أتَْ رَحَتْهُ  ِِ َِ رَتْهُ وَ مَنْ ألَْزَمَهَا أهََانَ تْهُ وَ مَنْ آِ َ  وَ مَنْ طلََبَهَا أرَْهَقَتْهُ وَ مَنْ فَرِ مَهَا أَخَّ رَهَا بَِعَدَتْهُ مِنَ الْْخِرٌَِ وَ مَنْ بَ عُدَ مِنَ وَ مَنْ طَمِعَ فِيهَا صَرَعَتْهُ وَ مَنْ قَدَّ
ََ النَّ   ارِ الْْخِرٌَِ قَ رُبَ إِ

And one who seeks it, it burns him, and one who is happy with it, it grieves him, and one who 
is covetous regarding it, it knocks him down, and one who advances it, it delays him, and one 
who necessitates it, it degrades him, and the one who prefers it, it distances him from the 
Hereafter, and the one who is remote from the Hereafter, he is near to the Fire.  

ََنِينهَا فَقِيٌر وَ صَحِيحُ  َُهَا كَدِرٌ وَ   هَا ذَليِلٌ زُ هَا سَقِيمٌ وَ عَزيِفَهِيَ دَارُ عُقُوبةٍَ وَ زَوَالٍ وَ فَ نَا ٍٍ وَ بَلََ ٍٍ نوُرُهَا ظلُْمَةٌ وَ عَيْ

It is a house of punishment, and decline, and annihilation, and calamities. Its light is darkness, 
and its life is troublesome, and its rich one is poor, and its healthy one is sick, and its mighty 
one is disgraced.  

َْدِ  فِ الْغِطاَ ٍِ يَ عْظُمُ النَّدَمُ وَ يُُْمَدُ الصَّدْرُ أَ فَكُلن مُنْعَمٍ بِرَ َْ   يذَُمن.وْ هَا شَقِيٌّ وَ كُلن مَغْرُورٍ بِزيِنَتِهَا مَفْتُونٌ وَ عِنْدَ كَ

Every one granted its desires is wretched, and every one deceived by its adornments is 
tempted, and when the veil is uncovered is the mighty regret and the chest is praised or 
disparaged (condemned)’’.36 

َُ فِيهِ إِلََّ الْفَاجِرُ وَ لََ يُ ؤْتََنَُ  وَ قاَلَ ع -85 َُ فِيهِ إِلََّ الْمَاحِلُ وَ لََ يظَُرَّ   يََُونُ إِلََّ الْمُؤْتََنَُ يهِ إِلََّ الْْاَئِنُ وَ لََ  فِ يََْتِ عَلَى النَّاسِ زَمَانٌ لََ يُ عْرَ

And he-asws said: ‘There shall come a time upon the people, no one will be known (famous) in 
it except the striver to the rule, nor attributed to being entertainer except the immoral, nor 
entrusted in it except the treacherous, and the trustworthy one only betrays.  

يًَّ وَ يَ تَّخِذُونَ الْفَيْ  ٌَ اسْتِطاَلَةً عَلَى النَّاسِ وَ تَ عَدِ  مَا ٍِ ذَلِكَ   ٍَ مَغْنَماً وَ الصَّدَقَةَ مَغْرَماً وَ صِلَةَ الرَّحِمِ مَن اً وَ الْعِبَادَ اوَرٌَِ الِِْ ََ وَ   يَكُونُ عِنْدَ سُلْطَانِ النِ سَا ٍِ وَ مُ
 إِمَارٌَِ الصِ بْيَانِ.
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They will be taking (regarding) the war booty as a personal gain, and the charity as a tax, and 
connecting the kinship as a conferment, and the worship as a prolongation upon the people 
and an infringement, and that will happen during the rule of women, and consultation of the 
maids, and governorate of the young boys’’.37 

هَوَاتِ وَ اسْتَحَلنوا  وَ قاَلَ ع -86 ََّ نْ يَا إِذَا أمََاتَ النَّاسُ الصَّلٌَََ وَ أَضَاعُوا الِْمََانََتِ وَ ات َّبَعُوا ال وا الر بَِِ وَ أَخَذُوا الرنشَى وَ شَيَّدُوا لُ الْكَذِبَ وَ أَكَ احْذَرُوا الدن
ََ الر يََِّ ٍِ  مَا ٍِ وَ ركََنُوا إِ نْ يَا وَ اسْتَخَفنوا بِِلدِ  ينَ بِِلدن وََى وَ بَِعُوا الدِ  َْ  وَ تَ قَاطَعَتِ الَِْرْحَامُ الْبِنَا ٍَ وَ ات َّبَعُوا ا

And he-asws said: ‘Be cautious of the world when the people kill off the Salat, and they waste 
the entrustment, and they follow the lustful desires, and they legalise the lies, and they 
consume the interest, and they take the bribes, and they build the buildings, and they follow 
the personal desires, and they sell the religion for the world, and they will take lightly with 
(shedding) the blood, and they will incline to the showing off, and they will cut off the kinship.  

رَ الْْوَْرُ وَ كَثرَُ الطَّلََقُ وَ مَوْتُ  ظَهَ وَ الِْمَُراَ ٍُ فَجَرًٌَ وَ الْوُزَراَ ٍُ كَذِبةًَ وَ الِْمَُنَا ٍُ خَوَنةًَ وَ الَِْعْوَانُ ظلََمَةً وَ الْقُرَّا ٍُ فَسَقَةً وَ  وَ كَانَ الْْلِْمُ ضَعْفاً وَ الظنلْمُ فَخْراً 
ٌِ وَ حُلِ يَتِ الْمَصَا  حِفُ وَ زُخْرفَِتِ الْمَسَاجِدُ وَ طُو لَِتِ الْمَنَابِرُ وَ نقُِضَتِ الْعُهُودُ الْفَجْأَ

And the forbearing will be (deemed as) weakness, and the injustice a pride, and the governors 
will be immoral, and the minister will be liars, and the trustees treacherous, and the assistants 
unjust, and the poor will be mischief-makers, and the tyranny will appear, and the divorce will 
be a lot and (so will) sudden death, and the Qurans will be ornamented and the Masjids will 
be decorated, and the minarets will be made taller, and the agreements will be broken.  

ََ وَ شُربَِتِ الْْمُُورُ وَ ركُِبَتِ الذنكُورُ وَ اشْتَغَلَ النِ سَا ٍُ وَ  نْ يَا وَ عَلَتِ الْفُرُوجُ شَاركَْنَ أزَْوَاجَهُنَّ ِِ وَ خَربَِتِ الْقُلُوبُ وَ اسْتَحَلنوا الْمَعَازِ  التِ جَارٌَِ حِرْصاً عَلَى الدن
بِهْنَ بِِلر جَِالِ  َْ  السنرُوجَ وَ يُ

And the hearts will be ruined, and they will legalise the musical instrument, and the wines will 
be drunk, and the males will be ridden (sodomy), and the women will work and participate 
their husbands in the business in greed upon the world, and the women will be on top of the 
saddles, and they will resemble with the men.  

نْ يَا فإَِنَّ النَّاسَ اِْ نَانِ بَ رٌّ تَ  ٌُ الدن مَُا وَ الْكِتَابُ وَاحِدٌ قِيٌّ وَ آخَرُ شَقِيٌّ وَ فَحِينَئِذٍ عَدنوا أنَْ فُسَكُمْ ِِ الْمَوْتَى وَ لََ تَ غُرَّنَّكُمُ الْْيََا ََ ارُ دَاراَنِ لََ ثََلِثَ  لَ يغُادِرُ   الدَّ
 أَحْصاها صَغِيرًٌَ وَ لَ كَبِيرًٌَ إِلََّ 

In those days, count yourselves among the dead and do not be deceived by life of the world, 
for the people are two (types) – a pious righteous one, and another a wretched, and the house 
will be two houses, there not being a third for them, and the Book is one. neither leaving 
(anything) small or large except it numbers it?’ [18:49]. 

نْ يَا رأَْسُ كُلِ  خَطِيئَةٍ وَ بَِبُ كُلِ  بلَِيَّةٍ وَ مَُْمَعُ كُلِ  فِتْنَةٍ وَ دَاعِيَةُ كُل ِ  نْ يَ ريِبَةٍ الْوَيْلُ لِمَنْ جََْ  أَلََ وَ إِنَّ حُبَّ الدن ا وَ أوَْرََِ هَا مَنْ لََ يَُْمَدُهُ وَ قَدِمَ عَلَى مَنْ لََ عَ الدن
 يَ عْذِرهُُ 

Indeed, and love of the world is chief of every mistake (sin), and door of every affliction, and 
a collection of every Fitna, and a caller to every suspicion. The woe be for the one who 
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amasses the world and inherits it to the one who will not praise him, and advances one who 
will not excuse him. 

نْ يَا قِوَامُ صُلْبِكَ وَ إِمْ  نْ يَا دَارُ الْمُنَافِقِيَن وَ ليَْسَتْ بِدَارِ الْمُتَّقِيَن فَ لْتَكُنْ حَظنكَ مِنَ الدن  زَوندٌ لِمَعَادِكَ.وَ ت َ سَاكُ نَ فْسِكَ الدن

The world is a house for the hypocrites and isn’t a house for the pious, so let your portion 
from the world be, strengthening your lineage, and withholding yourself, and provision for 
your Hereafter’’.38 

ََيْرِي قَدْ بَ تَتنكِ َِلََِةًَ  يََّ دُنْ يَا وَ قاَلَ ع -87 َُر يِ  ََوَّقْتِ هَيْهَاتَ هَيْهَاتَ  َُكِ حَقِيٌر  -يََّ دُنْ يَا أَ بِ تَ عَرَّضْتِ أمَْ إِلََِّ تَ لََ رَجْعَةَ لِ فِيكِ فَ عُمُرُكِ قَصِيٌر وَ عَيْ
ةِ الطَّريِقِ. ََ  وَ خَطَرُكِ كَبِيٌر آهِ مِنْ قِلَّةِ الزَّادِ وَ وَحْ

And he-asws said: ‘O world! O world! Are you displaying to me-asws or a yearning to me-asws? Far 
be it! Far be it! Deceive others, for I-asws have divorced you thrice, there is no return for me-asws 
regarding you. Your lifespan is short, and your life is insignificant, and your dangers are great. 
Aah from lack of provisions and loneliness of the road!’’39 

اَ عَنَا ٌٍ وَ آخِرُهَا فَ نَا ٌٍ  وَ قاَلَ ع -88 َُ اَ حِسَابٌ وَ ِِ حَراَمِهَا عِقَابٌ وَ أوََّ نْ يَا فإَِنَّ ِِ حَلَََِ  احْذَرُوا الدن

And he-asws said: ‘Be cautious of the world, for regarding its Permissibles there is Reckoning, 
and regarding its Prohibitions there is Punishment, and it’s beginning its fatigue and its ends 
is annihilation.  

َ وَ مَنِ افْ تَقَرَ فِيهَا حَزنَِ وَ مَنْ  أتََ تْهُ وَ مَنْ نَظَرَ إلِيَْهَا أعَْمَتْهُ وَ هُ وَ مَنْ بَ عُدَ عَنْهَا  أتَََهَا فاَتَ تْ مَنْ صَحَّ فِيهَا هَرمَِ وَ مَنْ مَرِضَ فِيهَا ندَِمَ وَ مَنِ اسْتَغْنَ فِيهَا فَُِ
ََرَّتْ وَ إِنْ أدَْبَ رَتْ ضَرَّتْ. اَ بَصَّرَتْهُ إِنْ أقَْ بَلَتْ   مَنْ بَصُرَ ِِ

One who is healthy in it gets older, and one sick in it regrets, and one who is enriched in it is 
tempted, and one impoverished in it grieves, and one who goes to it loses it, and one 
distances from it, it comes to him, and one who looks at it, it blinds him, and one who is 
insightful with it, sees it. It comes forward, it deceives, and if it turns around, it harms’’.40 

َُوعُ وَ سََْتُهُمُ التَّوَاضُعُ  قاَلَ ع صْفِهِ الْمُؤْمِنِينَ ِِ وَ  -89 ا حَرَّمَ  الْمُؤْمِنُونَ هُمْ أهَْلُ الْفَضَائِلِ هَدَاهُمُ السنكُوتُ وَ هَيْئَتُهُمُ الُْْ ََاضِ يَن أبَْصَارَهُمْ عَمَّ خَاشِعِيَن 
ََ الْعِلْمِ  ُ عَلَيْهِمْ راَفِعِيَن أَسَْاَعَهُمْ إِ  الِلَّّ

In his-asws describing the Momineen, he-asws said: ‘The Momineen, then people of merits 
(virtues). The silence is their conduct, the humbleness is their appearance, and the 
humbleness is their character. (They are) fearful, closing their eyes from what Allah-azwj has 
Prohibited unto them, raising their ears to the knowledge.  

ََ الثَّوَابِ وَ خَوْفاً مِنَ عَ  هُمْ ِِ أبَْدَاَِِّمْ طَرْفَةَ  تَسْتَقِرَّ أرَْوَاحُ نَ زلََتْ أنَْ فُسُهُمْ مِنْهُمْ ِِ الْبَلََ ٍِ كَمَا نَ زلََتْ ِِ الرَّخَا ٍِ لَوْ لََ الْْجَالُ الَّتِِ كُتِبَتْ عَلَيْهِمْ لََْ  يْنٍ شَوْقاً إِ
 الْعِقَابِ عَظُمَ الْْاَلِقُ ِِ أنَْ فُسِهِمْ وَ صَغُرَ مَا دُونهَُ ِِ أعَْينُِهِمْ 
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Their souls descended from them into affliction just as they descended into the prosperity. 
Had it not been for the term having been Prescribed upon them, their souls would not have 
settled in their bodies for the blink of an eye yearning for the Rewards and fear from the 
Punishment. The Creator is Mighty in their eyes and whatever is besides Him-azwj is small in 
their eyes.  

مُْ مَُْزُونةٌَ وَ شُرُورُهُمْ مَأْ ف َ  اَ فَ قُلُوُِ َِ مُْ قَدْ رأَوَُا الْْنََّةَ وَ نعَِيمَهَا وَ النَّارَ وَ عَذَا خْوَاَِِّمْ عَظِيمَةٌ مُونةٌَ وَ حَوَائِجُهُمْ خَفِيفَ هُمْ كَأَََّّ ةٌ وَ أنَْ فُسُهُمْ ضَعِيفَةٌ وَ مَعُونَ تُهُمْ لِِِ
ماً قلَِيلَةً اخَََّذُوا الَِْرْضَ بِسَ  نْ يَا رَفْضاً وَ صَبَّوُا أيََّّ  اطاً وَ مَا ٍَهَا طِيباً وَ رَفَضُوا الدن

So, they are as if they have seen the Paradise and its bounties, and the Fire and its 
Punishments. Their hearts are grieving, and others are safe from their slip-ups, and their 
needs are light, and their selves are weak, and their assistance to their brethren is mighty. 
They are taking the earth as a carpet, and its water as perfume, and they reject the world with 
a rejection, and they are being patient for a few days.  

نْ يَا ف َ فَ  اَ رَبٌّ كَريٌِم أرََادَتَْمُُ الدن رُهُمْ ِِ  َِ َةٌ يُ بَ   طلََبَتْهُمْ فَ هَرَبوُا مِنْهَالَمْ يرُيِدُوهَا وَ صَارَتْ عَاقِبَتُهُمْ راَحَةً طَوِيلَةً تَُِارَتَُمُْ مُرِِْ

Thus, their end result has become a prolonged rest, their trade being profitable. The 
benevolent Lord-azwj Gives them glad tidings with it. The world wants them but they don’t 
want it, and it seeks them while they are running from it.   

ويِقٌ ركََنُوا إلِيَْهَا طَمَعاً أمََّا اللَّيْلَ فأَقَْدَامُهُمْ مُصْطَفَّةٌ يَ تْلُونَ الْقُرْآنَ يُ رَت لُِونهَُ تَ رْتيِلًَ فإَِ  َْ وََُّاَ نُصْبَ أعَْينُِهِمْ ذَا مَرنوا بِِيةٍَ فِيهَا تَ ََونقاً فَ يُصَيرِ    وَ تَطلََّعَتْ أنَْ فُسُهُمْ تَ

As for the night, their feet are in a row (for Salat). They recite the Quran reciting it distinctively. 
Whenever they pass by a Verse wherein is incitement (for Paradise) they incline towards it 
covetously, and their souls yearn in anticipation, so it become installed in their eyes.  

مُْ خَوْفاً وَ إِذَا مَرنوا بِِيةٍَ فِيهَا خََْوِيفٌ أَصْغَوْا إلِيَْهَا بقُِلُوِِِمْ وَ أبَْصَا عَرَّتْ مِنْهَا جُلُودُهُمْ وَ وَجِلَتْ قُ لُوُِ ََ اَ أبَْدَاَُّمُْ وَ ظنَنوا أنََّ زَفِيَر جَهَنَّمَ  رهِِمْ فاَقْ ََ وَ فَ رَقاً نَََلَتْ 
َْْأَرُونَ إِ وَ شَهِيقَهَا وَ صَلْصَلَةَ حَدِيدِهَا ِِ آذَاَِِّمْ مُكِبِ يَن عَلَى وُجُوهِهِمْ وَ أَكُفِ هِمْ تَُْريِ دُ  ِِِمْ مُوعُهُمْ عَلَى خُدُودِهِمْ  ََ ِِ فَكَاكِ رقِاَ  ََ الِلَِّّ تَ عَا

And whenever they pass by a Verse wherein is a scare (of Hell), they listen to it with their 
hearts and their eyes, so their skins shiver from it and their hearts palpitate out of fear and 
soften, and their bodies weaken, and exhalations of Hell and its inhalations, and clinking of its 
iron chains are in their ears. They fall down on their faces and their hands, their tears flow 
upon their cheeks. They seek shelter to Allah-azwj the Exalted in liberating their necks.  

 ِِ َُ فَ هُمْ أمَْثاَلُ الْقِدَا  مَا ِِِمْ مَرَضٌ وَ يَ قُولُ قَدْ خُولِطُوا وَ مَا خُولِطُوا إِذَا نَظَرَ إلِيَْهِمُ النَّاظِرُ يَ قُولُ ِِِمْ مَرَضٌ وَ  وَ أمََّا النَّهَارَ فَ عُلَمَا ٍُ أبَْ راَرٌ أتَْقِيَا ٍُ قَدْ بَ راَهُمُ الْْوَْ

And as for the day, they are righteous scholars, pious, the fearing having made them 
righteous. They are like the arrows (thin). When the beholder looks at them, he says there is 
illness with them, but there is no illness with them, and he says they are insane, but they are 
not insane.  

مُْ  ٌَ سُلْطاَنهِِ وَ ذكََرُوا الْمَوْتَ وَ أهَْوَالَ الْقِيَامَةِ وَجَفَتْ قُ لُوُِ مُْ  إِذَا ذكََرُوا عَظَمَةَ الِلَِّّ وَ شِدَّ دَرُوا فإَِذَا اسْتَفَاقُوا مِنْ ذَلِكَ بَِ  وَ طاَشَتْ حُلُومُهُمْ وَ ذَهَلَتْ عُقُوَُ
ََ الِلَِّّ بِِلَِْعْمَالِ الزَّاكِيَةِ  فِ  -إِ َْ َِِمْ مُ  ونَ قُ لََ يَ رْضَوْنَ بِِلْقَلِيلِ وَ لََ يَسْتَكْثِرُونَ الْكَثِيَر فَ هُمْ لِِنَْ فُسِهِمْ مُتَّهِمُونَ وَ مِنْ أعَْمَا



Bihar Al-Anwaar   Volume 75 www.hubeali.com 

Page 36 of 689 

When they mention the Magnificence of Allah-azwj, and Intensity of His-azwj Authority, and they 
remember the death and situations of Qiyamah, their hearts dry up, and their dreams are 
broken, and their minds are stunned. When they awaken from that, they rush to Allah-azwj 
with the pure deeds. They are not satisfied with the little nor are they deeming the more to 
be a lot. They accuse their own selves and are fearful from their deeds.  

ََيْرِي وَ رَبِِ  أعَْ  ََائلَِةَ التَّزكِْيَةِ قاَلَ وَ أنَََ أعَْلَمُ بنَِفْسِي مِنْ  ََ الِلََّّ وَ  يَ أَحَدُهُمْ خَا َْفِرْ لَمُ بِ مِنِّ  اللَّهُمَّ لََ إِنْ زكُِ   تُ ؤَاخِذْنِ بِاَ يَ قُولُونَ وَ اجْعَلْنِّ كَمَا يَظنُنونَ وَ ا
 لِ مَا لََ يَ عْلَمُونَ 

If one of them is commended, he fears Allah-azwj and is distressed at the commendation. He 
says, ‘And I am more knowing with myself than others are, and my Lord-azwj is more Knowing 
than I am. O Allah-azwj! Do not Seize me with what they are saying and Make me just as they 
are thinking, and Forgive for me what they are not knowing’.  

َِنً وَ  فِقْهٍ وَ حِلْمٌ وَ مِنْ عَلََمَاتِ أَحَدِهِمْ أنَْ يَكُونَ لَهُ حَزْمٌ ِِ لِيٍن وَ إِيماَنٌ ِِ يقَِيٍن وَ حِرْصٌ ِِ تَ قْوَى وَ فَ هْمٌ ِِ  ِِ عِلْمٍ وَ كَيْسٌ ِِ رفِْقٍ وَ قَصْدٌ ِِ 
ٌٍ وَ تََمنلٌ ِِ فاَقَةٍ وَ صَبٌّْ ِِ  َُوعٌ ِِ عِبَادَ اطٌ ِِ هُدًى وَ تََرنجٌ عَنْ طَمَعٍ وَ خُ ََ ٌٍ وَ إِعْطاَ ٌٍ ِِ حَقٍ  وَ طلََبٌ لَِْلََلٍ وَ نَ   تَ نَزنهٌ عَنْ طبََعٍ وَ بِرٌّ ِِ اسْتِقَامَةٍ  شِدَّ

And from the signs of one of them is, there would be resoluteness for him in gentleness, and 
Eman in conviction, and hunger in piety, and understanding in his jurisprudence, and 
forbearing in knowledge, and cleverness in kindness, and moderation in riches, and humility 
in worship, and tolerance in destitution, and patience in adversity, and the giving regarding a 
right, and seeking the Permissible, and activity in guidance, and shy away from greed, and 
disdain from habits, and righteousness in integrity. 

يْطاَنِ الرَّجِيمِ يُمْسِي وَ هَُنهُ ال ََّ هَوَاتِ وَ اسْتَعَاذٌٌَ بهِِ مِنَ ال ََّ كْرُ وَ يُصْبِحُ وَ وَ اعْتِصَامٌ بِِلِلَِّّ مِنْ مُتَابَ عَةِ ال   شُغْلُهُ الْفِكْرُ نَ

And he seeks Protection with Allah-azwj from pursuing the lustful desires, and seeks Refuge 
with him from the Pelted Satan-la. He comes to an evening and his concern is the thanking 
(Allah-azwj), and comes to a morning and his pre-occupation is the thinking (Zikr).  

ِْيِمٌ لَ لَ  أوُلئَِكَ الْْمِنُونَ الْمُطْمَئِننونَ الَّذِينَ يُسْقَوْنَ مِنْ كَأْسٍ  ََ  .غْوٌ فِيها وَ لَ 

They are the safe and the reassured, those who will be quenched from goblets, there neither 
being any ill speech during it nor any sinful talk [52:23]’’.41  

يَتْ عُيُوَُّمُْ وَ شَحَبَتْ ألَْوَاَُّمُْ  الْمُؤْمِنُونَ هُمُ الَّذِينَ عَرَفُوا مَا أمََامَهُمْ  وَ قاَلَ ع -90 َِ ََ ََبٌََُّ الْْاَشِعِينَ حَ  فَذَبَ لَتْ شِفَاهُهُمْ وَ   تََّّ عُرفَِتْ ِِ وُجُوهِهِمْ 

And he-asws said: ‘The Momineen, they are those who recognise what is in front of them, so 
their lips wither, and their eyes darken, and their colours fade until it is recognised in their 
faces the dustiness of the humble ones.  

وْا ََ نْ يَا وَ أقَْ بَلُوا عَلَ  عَلَى الَِْرْضِ هَوْنًَ  فَ هُمْ عِبَادُ الِلَِّّ الَّذِينَ مَ اَ فِراَشاً فَ رَفَضُوا الدن َِ  الْْخِرٌَِ عَلَى مِنْهَاجِ الْمَسِيحِ ابْنِ مَرْيمََ  ىوَ اخَََّذُوهَا بِسَاطاً وَ تُ راَ
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So, they are servants of Allah-azwj, those who are walking upon the earth humbly, and are 
taking it as a carpet, and its soil as a bed. They reject the world and are attentive to the 
Hereafter, being upon the manifesto of the Messiah, son-as of Maryam-as.  

وََاجِرِ قُ وَّامُ  َْ ََابوُا لََْ يُ فْتَقَدُوا وَ إِنْ مَرضُِوا لََْ يُ عَادُوا صُوَّامُ ا يََّجِرِ إِنْ شَهِدُوا لََْ يُ عْرَفُوا وَ إِنْ   بْهَةٍ كُلن شُ يَضْمَحِلن عِنْدَهُمْ كُلن فِتْنَةٍ وَ يَ نْجَلِي عَنْهُمْ    الدَّ

If they are present, they are not recognised, and if they are absent, they are not missed, and 
if they are sick, they are not consoled. They fast in the heat (of the day), standing in the 
darkness (of the night for Salat). Every Fitna fades away in their presence, and every suspicion 
clears away from them.  

َِ الَِْرَضِيَن فإَِنْ لَقِيتُمْ مِنْهُمْ أَحَداً فاَسْألَُوهُ أنَْ يَسْتَغْفِ   رَ لَكُمْ.أوُلئَِكَ أَصْحَابِ فاَطْلُبُوهُمْ ِِ أطَْراَ

They are my-asws companions, therefore seek them in the outskirts of the lands. If you were 
to meet one of them, ask him to seek Forgiveness (of Allah-azwj) for you all’’.42 

ََ شِيعَتُنَا الْمُتَبَاذِلُونَ ِِ وَلََيتَِنَا الْمُتَحَابنونَ ِِ مَوَدَّتنَِا الْمُتَوَازرُِونَ ِِ أمَْرنََِ الَّذِي وَ قاَلَ ع -91  ضِبُوا لََْ يَظْلِمُوانَ إِنْ 

And he-asws said: ‘Our-asws Shias are the spenders on each other in our-asws Wilayah, the ones 
gifting to each other in our-asws cordiality, the ones visiting each other regarding our-asws matter 
(Ahadeeth).  

يصَةٌ بطُُوَُّمُْ نَ ذَابِ لََْ يُسْرفُِوا بَ ركََةٌ عَلَى مَنْ جَاوَرَهُ سِلْمٌ لِمَنْ خَالَطُوهُ أوُلئَِكَ هُمُ السَّائِحُونَ النَّاحِلُونَ الزَّابلُِو  وَ إِنْ رَضُوا  لَةٌ شِفَاهُهُمْ خَِْ

If they are angry, they are not unjust, and if they are pleased, they are not extravagant. He 
(Shia) is a blessing upon the one in his neighbourhood, and safety for the one who mingles 
with him. These ones, they are the wanderers (seeking knowledge), the weakened (from 
tiredness), the withered. Their lips are parched, their bellies are flat. 

ُِ النَّاسُ وَ يَُْزَنوُنَ  ٌٌَ ألَْوَاَُّمُْ مُصْفَرٌٌَّ وُجُوهُهُمْ كَثِيٌر بُكَاؤُهُمْ جَاريِةٌَ دُمُوعُهُمْ يَ فْرَ  سْهَرُونَ  وَ يَ نَامُ النَّاسُ وَ يَ مُتَغَيرِ 

Parched are their lips, flat are their bellies, changed are their colours, pale are their faces, a 
lot is their crying flowing their tears. The people are happy while they are grieving, and the 
people are sleeping while they are holding vigil.  

ََابوُا لََْ يُ فْتَقَدُوا وَ إِذَا خَطبَُوا الِْبَْكَارَ لََْ يُ زَ  هِدُوا لََْ يُ عْرَفُوا وَ إِذَا  رُورُهُمْ مَأْمُونةٌَ وَ إِذَا ش          َ مُْ مَُْزُونةٌَ وَ ش          ُ هُمْ عَفِيفَةٌ وَ حَوَائِجُهُمْ خَفِيفَةٌ ذُبلُُ  وَّجُوا قُ لُوُِ أنَْ فُس          ُ
فَاهِ مِنَ الْعَطَشِ خُْْصُ الْبُطُونِ مِنَ الْْوُعِ عُمْشُ الْعُيُونِ مِنَ السَّهَرِ الرَّهْبَانيَِّةُ عَلَيْهِمْ لََئِ   َِ ََُ حَةٌ وَ الَْْ ال يَةُ   مْ لََزمَِةٌ َْ

When they are present, they are not nor recognised, and when they are absent, they are not 
missed, and when they propose to the virgins they are not married. Their hearts are grieving, 
and (people are) safe from their aggression, and their selves are chaste, and their needs are 
light. Their lips are parched from the thirst, the bellies are flat from the hunger, the eyes are 
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bleary from vigils. The religiousness is attached upon them, and the humility is necessitated 
upon them.  

ٌَ عَلَيْهِمْ  تَ غْبِطُهُمُ الَِْوَّلُونَ وَ الْْخِرُونَ وَ  يْلَةَ الْبَدْرِ مَا ذَهَبَ مِنْهُمْ سَلَفٌ خَلَفَ ِِ مَوْضِعِهِ خَلَفٌ أوُلئَِكَ الَّذِينَ يرَدُِونَ الْقِيَامَةَ وُجُوهُهُمْ كَالْقَمَرِ لَ كُلَّ  لَ خَوْ
 .يَُْزَنوُنَ  وَ لَ

Every time a predecessor goes from them, he is replaced in his place by a replacement. They 
are those who are wanting the Qiyamah. Their faces are like the moon on the night of the full 
moon. The former ones and the latter ones will envy them, and their will neither be any fear 
upon them nor will they be grieving’’.43 

اطهُُ قَريِبٌ أمََلُهُ حَيٌّ قَ لْبُهُ ذَاكِرٌ لِسَانهُُ   الْمُؤْمِنُ يَ رََْبُ فِيمَا يَ بْقَى وَ يَ زْهَدُ فِيمَا يَ فْنَ يَمزْجُُ الْْلِْمَ بِِلْعِلْمِ وَ الْعِلْمَ بِِلْعَمَلِ بعَِيدٌ  وَ قاَلَ ع -92 ََ  -كَسَلُهُ دَائمٌِ نَ

And he-asws said: ‘The Momin is desirous regarding what is to remain, and is abstemious 
regarding what is to perish. He mixes the forbearance with the knowledge, and the knowledge 
with the action. His laziness is remote and his activity is constant, near are his hopes, his heart 
is alive, his tongue is a Zakir (does Zikr). 

ٌَ الَِْعْدَا ٍِ  ثُ بِاَ لََ يُ ؤْتََنَُ عَلَيْهِ الَِْصْدِقاَ ٍُ وَ لََ يَكْتُمُ شَهَادَ َْكُُهُ حَيَ  -لََ يَُُدِ  ََّرن مِنْهُ مَأْمُونٌ لََ يَ عْمَلُ شَيْئاً مِنَ الَْْيْرِ ريََِّ ًٍ وَ لََ يَ  ا ًٍ الَْْيْرُ مِنْهُ مَأْمُولٌ وَ ال

He does not discuss with what the friends cannot be trusted upon, nor does he conceal 
testimony of the enemies. He does not do anything from the good to show-off, nor does he 
leave it out of embarrassment. The good is hoped from him and the evil is safe from him.  

اكِ  اكِريِنَ وَ يَ عْفُو عَمَّنْ ظلََمَهُ وَ إِنْ كَانَ ِِ الذَّ ََ ي ُ  ريِنَ لََْ يُكْتَبْ ِِ الْغَافِلِيَن وَ إِنْ كَانَ ِِ الْغَافِلِيَن كُتِبَ ِِ الذَّ عْطِي مَنْ حَرَمَهُ وَ يَصِلُ مَنْ قَطَعَهُ وَ يُُْسِنُ إِ
 -مَنْ أَسَا ٍَ إلِيَْهِ 

If he were to be among the doers of Zikr, he would not be written as being among the heedless 
ones, and if he were to be among the heedless ones, he would be written as being from the 
doers of Zikr; and he pardons the one who offends him, and gives to the one who deprives 
him, and he connects with the one who cuts him off, and he does good to the one bad to him.    

ََائِبٌ مُنْكَرُ  ٌ قَ وْلهُُ قَريِبٌ مَعْرُوفهُُ  لُ فِيمَا يرُيِبُهُ بعَِيدٌ جَهْلُهُ لَينِ  لََمُهُ حَسَنٌ فِعْلُهُ مُقْبِلٌ خَيْرهُُ مُدْبِرٌ شَرنهُ ِِ الزَّلََزلِِ وَقُورٌ وَ هُ صَادِقٌ كَ لََ يَ عْزُبُ حِلْمُهُ وَ لََ يُ عَجِ 
 - الرَّخَا ٍِ شَكُورٌ صَبُورٌ وَ ِِ  ِِ الْمَكَارهِِ 

His forbearance is not far, nor does he haste regarding what is suspicious to him; remote is 
his ignorance, nearby is his goodness, absent is his evil. His speech is truthful, his actions are 
good, his good comes forwards and his evil turns around (going away). In the disturbances he 
is dignified, and in the abhorrence, he is patient, and in the prosperity he is thankful. 

َْْحَدُ حَ  عِي مَا ليَْسَ لَهُ وَ لََ  َُ بِِلَْْ لََ يَُِيفُ عَلَى مَنْ يُ بْغِضُ وَ لََ يََْثَُْ فِيمَنْ يُُِبن وَ لََ يَدَّ هَدَ عَلَيْهِ وَ لََ يُضِيعُ مَا اسْتُحْفِظَ وَ ق اً عَلَيْهِ يَ عََِْ َْ قِ  قَ بْلَ أنَْ يُ
 -لََ يَ رََْبُ فِيمَا لََ تَدْعُوهُ الضَّرُورٌَُ إلِيَْهِ 
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He is not unfair upon the one he hates nor does he sin regarding the one he loves, nor does 
he claim what isn’t for him, nor does he reject any right upon him. He acknowledges the truth 
before it is testified upon him, nor does he waste what he preserves, and he is not desirous 
regarding what the necessity calls him to.  

ائِبِ مُؤَدَّبٌ بَِِ  لََ يَ تَنَابَ زُ بِِلِْلَْقَابِ وَ  مَتُ بِِلْمَص        َ ارن بِِلْْاَرِ وَ لََ يََ        ْ ََ الطَّاعَاتِ دَ لََ يَ بْغِي عَلَى أَحَدٍ وَ لََ يَ هْزأَُ بِخَْلُوقٍ وَ لََ يُض        َ ارعٌِ إِ ا ٍِ الَِْمَانََتِ مُس        َ
 - ٌٍ ِِ الْمُنْكَراَتِ مَُُافِظٌ عَلَى الصَّلَوَاتِ بَطِي

He does not entitle (others) with the (bad) titles, nor does he rebel against anyone, nor does 
he mock the people, nor is he harmful with the neighbours, nor does he gloat at the 
calamities. He is discipline with paying back the entrustment, quick to the acts of obedience, 
preserving upon the Salats, slow regarding the evil deeds.  

مْتُ وَ إِنْ نَ  هُ الص  َّ مَتَ فَلََ يَ غُمن وْتهُُ سََْعَهُ وَ لََ طَقَ لََ يَ قُولُ الَْْطَ لََ يَدْخُلُ عَلَى الِْمُُورِ بَِِهْلٍ وَ لََ يََْرجُُ عَنِ الَْْقِ  بِعَجْزٍ إِنْ ص  َ حِكَ فَلََ تَ عْلُو ص  َ أَ وَ إِنْ ض  َ
وََ  َْْمَحُ بِهِ الْغَضَبُ  َْ هْوٌَُ وَ لََ تَ غْلِبُهُ ا ََّ نَحن وَ لََ تََلِْكُهُ ال  ى وَ لََ يَ قْهَرهُُ ال

He does not enter upon the matters with ignorance, nor does he exit from the truth due to 
frustration. If he is silent, the silence does not sadden him, and if he speaks, he does not say 
the inappropriate, and if he laughs, his voice does not rise above his own ears, nor does the 
anger overwhelm him, nor do the personal desires overcome him, nor does the greed subdue 
him, nor do the lustful desires control him.   

ََ الَْْيْرِ ليَِعْمَلَ بِهِ وَ لََ يَ تَكَلَّمُ بِهِ ليَِفْخَرَ عَلَى مَ يَُاَلِطُ النَّاسَ ليَِعْلَمَ وَ يَ  تُ إِ أَلُ ليَِفْهَمَ يُ نْص   ِ لَمَ وَ يَس   ْ مُتُ ليَِس   ْ هُ مِنْهُ ِِ عَنَا ٍٍ وَ النَّاسُ مِنْهُ ِِ  اص   ْ وَاهُ نَ فْس   ُ س   ِ
 هِ راَحَةٍ يُ تْعِبُ نَ فْسَهُ لِْخِرَتهِِ وَ يَ عْصِي هَوَاهُ لِطاَعَةِ رَب ِ 

He mingles with the people in order to learn, and he keeps silent in order to be safe, and he 
asks in order to understand. He listens to the good in order to work with it and does not speak 
with it in order to pride upon the ones other than him. His self is fatigued from him while the 
people are at rest from him. He exhausts himself for his Hereafter and he disobeys his 
personal desires to obeying his Lord-azwj.  

يماَنِ إِمَامٌ لِمَنْ بَ عْدَهُ مِنَ الْبَّرٌََِ ةٌ ليَْسَ بُ عْدُهُ بِكِبٍّْ وَ لََ قُ رْبهُُ خَدِيعَةً مُقْتَدٍ بِنَْ كَ بُ عْدُهُ عَمَّنْ تَ بَاعَدَ مِنْهُ نَ زاَهَةٌ وَ دُنُ ونهُ مََّنْ دَنََ مِنْهُ لِيٌن وَ رَحَُْ  انَ قَ بْلَهُ مِنْ أهَْلِ الِِْ
 الْمُتَّقِيَن.

His distancing is from the one who is distant from integrity, and his nearness is from the ones 
who are near from the gentleness and mercy. His distancing isn’t from arrogance nor is his 
separation a deception. He is led by the ones who were before him, from the people of Eman. 
He is a leader for the ones (to come) after him, from the righteous ones and the pious’’.44 

َِبِيَن ِِ الْْخِرٌَِ أوُلئَِكَ قَ وْمٌ اخَََّذُوا أرَْضَ الِلَِّّ مِهَاداً وَ تُ رَ  وَ قاَلَ ع -93 نْ يَا الرَّا ََِ طُوبَ للِزَّاهِدِينَ ِِ الدن عَاراً وَ ا اداً وَ مَا ٍَهَا طِيباً وَ جَعَلُوا الْكِتَابَ ش        ِ ا وِس        َ
عَا ٍَ دِثََراً   الدن

And he-asws said: ‘Beatitude is for the ascetics in the world, the ones desirous regarding the 
Hereafter. They are a people taking the earth of Allah-azwj as a cradle, and its soil as a pillow, 
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and its water as perfume, and they are making the Book (Quran) as a slogan, and the 
supplication as a blanket.  

ََ عَبْدِهِ الْمَسِيحِ ع أنَْ قُلْ لبَِنِّ إِسْراَئيِلَ  ارٍ خَاشِعَةٍ وَ أَكُفٍ  نقَِيَّةٍ وَ أعَْلِمْهُمْ أَنِ ِ لََ لََ تَدْخُلُوا بَ يْتاً مِنْ بُ يُوتِ إِلََّ بِقُلُوبٍ طاَهِرٌٍَ وَ أبَْصَ  -وَ إِنَّ الِلََّّ أوَْحَى إِ
 لَِِحَدٍ مِنْ خَلْقِي قِبَلَهُ مَظْلِمَةٌ. أُجِيبُ لَِِحَدٍ مِنْهُمْ دَعْوًٌَ وَ 

Allah-azwj Revealed to His-azwj servant the Messiah-as: “Say to the children of Israel not to enter 
any house from My-azwj houses except with clean hearts, and humble eyes, and pure hands, 
and let them know that I-azwj will not Answer any supplication to anyone of them nor to anyone 
from My-azwj creatures having a grievance before him!”’45 

زَاَهِزِ َِ بُوتٌ عِنْدَ الْمَكَارهِِ صَبُورٌ عِنْدَ الْبَلََ ٍِ شَكُورٌ عِنْدَ ا وَ قاَلَ ع -94 َْ  -قَهُ الِلَُّّ لرَّخَا ٍِ قاَنِعٌ بِاَ رَزَ الْمُؤْمِنُ وَقُورٌ عِنْدَ ا

And he-asws said: ‘The Momin is dignified during the disturbances, firm at the abhorrence, 
patient during the afflictions, thankful during the prosperity, contented with what Allah-azwj 
has Graced.  

وَ الْْلِْمُ وَزيِرهُُ وَ الصَّبُّْ أمَِيرهُُ وَ الر فِْقُ أَخُوهُ وَ  قَريِنُهُ  عَقْلُ عْدَا ٍَ وَ لََ يَ تَحَامَلُ لِلَْْصْدِقاَ ٍِ النَّاسُ مِنْهُ راَحَةٌ وَ نَ فْسُهُ مِنْهُ ِِ تَ عَبٍ الْعِلْمُ خَلِيلُهُ وَ الْ لََ يَظْلِمُ الَِْ 
 اللِ يُن وَالِدُهُ.

He is neither unjust to the enemies nor does he bear burden (of sins) for the friends. The 
people are at rest from him while his self is fatigued from him. The knowledge is his friend, 
and the intellect is his pair, and the forbearance is his minister, and the patience is his 
commander, and the kindness is his brother, and the gentleness is his father’’.46 

َُ مَنْ شِيعَتِِ  -95 ٍَ الْبِكَالِِ  أَ تَدْريِ يََّ نَ وْ  وَ قَ وْلهُُ ع لنَِوْ

And his-asws words to Nowf Al-Bakaly: ‘O Nowf! Do you know who are my-asws Shias?’ 

 قاَلَ لََ وَ الِلَِّّ 

He said, ‘No, by Allah-azwj!’ 

فَاهِ الْْمُْصُ  بلُُ الَ      ِ  يعَتِِ الذن دٌ بِِلنَّهَارِ الَّذِينَ إِذَا جَ  قاَلَ ش      ِ َُ الرَّهْبَانيَِّةُ ِِ وُجُوهِهِمْ رُهْبَانٌ بِِللَّيْلِ أُس      ُ اطِهِمْ وَ الْبُطُونِ الَّذِينَ تُ عْرَ نَّهُمُ اللَّيْلُ ائْ تَزَرُوا عَلَى أوَْس      َ
شَُوا جِبَاهَ  ارْتَدَوْا عَلَى أطَْراَفِهِمْ  ََ ََ الِلَِّّ ِِ فَكَاكِ أعَْنَ وَ صَفنوا أقَْدَامَهُمْ وَ افْ َْْأَرُونَ إِ  اقِهِمْ هُمْ تَُْريِ دُمُوعُهُمْ عَلَى خُدُودِهِمْ 

He-asws said: ‘My-asws Shias are of parched lips, flat bellies, those the religiousness is recognised 
in their faces. They are monks at night, lions at daytime, the ones when the night shades, they 
gird their cloth around their waists and wearing their robes upon their sides, and they row 
their feet (stand for prayer), and they spread their foreheads (on the ground). Their tears flow 
upon their cheeks, seeking shelter to Allah-azwj in liberating their necks (from the Fire).  
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 وَ أمََّا النَّهَارَ فَحُلَمَا ٍُ عُلَمَا ٍُ كِراَمٌ نََُبَا ٍُ أبَْ راَرٌ أتَْقِيَا ٍُ 

And as for the day, they are forbearing, scholars, honourable, captains, righteous, pious.  

َُ شِيعَتِِ مَنْ لََْ يهَِرَّ هَريِرَ الْكَلْبِ وَ لََْ يَطْمَعْ طَمَعَ ا  وَ إِنْ رأََى فاَسِقاً هَجَرَهُ هَؤُلََ ٍِ وَ لْغُراَبِ وَ لََْ يَسْأَلِ النَّاسَ وَ لَوْ مَاتَ جُوعاً إِنْ رأََى مُؤْمِناً أَكْرَمَهُ يََّ نَ وْ
 الِلَِّّ شِيعَتِِ.

O Nowf! My-asws Shia is the one who does not growl like growling of the dog, and he does not 
covet like coveting of the crow, and he does not beg the people and even if he were to die of 
hunger. If he sees a Momin he honours him, and if he sees a mischief-maker, he flees from 
him. By Allah-azwj! They are my-asws Shias’’.47 

96-  ٌَ ََ أمَِيِر الْمُؤْمِنِيَن عَلِيِ  بْنِ أَبِ طاَلِبٍ ع فاَسْتتَْبَعْتُ إلِيَْهِ جُنْدَبَ بْنَ زُهَيْرٍ وَ الرَّبيِعَ بْ عَرَضَتْ لِ حَاجَ  قاَلَ نَ وْ ٌَ نَ ةٌ إِ  خُثيَْمٍ وَ ابْنَ أَخِيهِ هََُّامَ بْنَ عُبَادَ
 بْنِ خُثيَْمٍ وَ كَانَ مِنْ أَصْحَابِ الْبَّاَنِسِ الْمُتَعَبِ دِينَ 

Nowf said, ‘A need presented to me-asws, to Amir Al-Momineen Ali-asws Bin Abu Talib-asws, so I 
followed Jundab Bin Zuheyr, and Al-Rabie Bin Khuseym, and a son of his brother Hammam 
Bin Ubadah Bin Khuseym, and he was from the companions of Al-Baranis, the worshippers, 
to see him-asws.  

ََ نَ فَرٍ مُتَدَي نِِينَ  ى وَ نََْنُ مَعَهُ إِ جِدَ فأَفَْض   َ وا ِِ فأَقَْ بَلْنَا إلِيَْهِ فأَلَْفَيْنَاهُ حِيَن خَرجََ يَ ؤُمن الْمَس   ْ رَعُوا  قَدْ أفَاَض   ُ هُمْ بَ عْض   اً فأََس   ْ  الُِْحْدُوثََتِ تَ فَكنهاً وَ هُمْ يُ لْهِي بَ عْض   ُ
 يْهِ إلِيَْهِ قِيَاماً وَ سَلَّمُوا عَلَ 

We came to him-asws and caught him-asws when he-asws was going out to lead (Salat in) the 
Masjid. He-asws led us, and we were with him-asws, to a number of religious people who had 
exceeded in the innovations. They were laughing and were amusing each other. They were 
quick in standing to him-asws and they greeted unto him-asws.  

 فَ رَدَّ التَّحِيَّةَ ثَُّْ قاَلَ مَنِ الْقَوْمُ 

He-asws responded the salutation, then said: ‘Who are you people?’ 

 فَ قَالُوا أنََُسٌ مِنْ شِيعَتِكَ يََّ أمَِيَر الْمُؤْمِنِينَ 

They said, ‘Some people from your-asws Shias, O Amir Al-Momineen-asws!’ 

مُْ خَيْراً ثَُّْ قاَلَ يََّ هَؤُلََ ٍِ مَا لِ لََ أرََى فِيكُمْ سََِةَ شِيعَتِنَا وَ حِلْيَةَ أَحِبَّتِنَا ََ  فَ قَالَ 

He-asws said good things to them, then said: ‘O you all! What is the matter I-asws cannot see 
markings of our-asws Shias and appearances of ones who love us-asws, being in you?’ 

 مِنِينَ فأََمْسَكَ الْقَوْمُ حَيَا ًٍ فأَقَْ بَلَ عَلَيْهِ جُنْدَبٌ وَ الرَّبيِعُ فَ قَالَ لَهُ مَا سََِةُ شِيعَتِكَ يََّ أمَِيَر الْمُؤْ 
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The group withheld (from speaking) out of shame. Jundab and Al Rabie faced towards him-asws. 
They said, ‘What are marking of your-asws Shias, O Amir Al-Momineen-asws?’ 

ا أنَْ بَأْتَ نَا بِصِفَةِ فَسَكَتَ فَ قَالَ هََُّامٌ كَانَ عَابِداً مُُْتَهِداً أَسْألَُكَ بِِلَّذِي أَكْرَمَكُمْ أهَْلَ الْبَيْ    شِيعَتِكَ تِ وَ خَصَّكُمْ وَ حَبَاكُمُ لَمَّ

He-asws was silent. Hammam who was a worshipper, a striver, said, ‘I ask you-asws, by the 
One-azwj Who Honoured you-asws People-asws of the Household, and Specialised you-asws, and 
Loves you-asws all, please inform us with a description of your-asws Shias!’ 

يعاً وَ وَضَعَ يَدَهُ عَلَى مَنْكِبِ هََُّامٍ وَ قاَلَ   ئِلِ النَّاطِقُونَ بِِلصَّوَابِ اشِيعَتُنَا هُمُ الْعَارفُِونَ بِِلِلَِّّ الْعَامِلُونَ بِِمَْرِ الِلَِّّ أهَْلُ الْفَضَ  فَ قَالَ لََ تُ قْسِمْ فَسَأنَُ بِ ئُكُمْ جَِْ

He-asws said: ‘Do not swear for I-asws shall be informing you all’, and he-asws placed his-asws hand 
upon a shoulder of Hammam and said: ‘Our-asws Shias, they are the gnostic with Allah-azwj, the 
workers with the Command of Allah-azwj, people of the merits, and speakers with the 
correctness.  

ََ بِطاَعَتِهِ  يُهُمُ التَّوَاضُعُ بََِعُوا لِلَِّّ تَ عَا َْ مُُ الْقُوتُ وَ مَلْبَسُهُمُ الَِقْتِصَادُ وَ مَ  تهِِ وَ خَضَعُوا لَهُ بِعِبَادَ  مَأْكُوَُ

Their meal is the daily subsistence, and their clothing is the moderate, and their walking is in 
humbleness. They are exhausting themselves to Allah-azwj the Exalted in His-azwj obedience, 
and they are being humble to Him-azwj in worshipping Him-azwj.  

ََاضِ يَن أبَْصَارَهُمْ عَمَّ  ُ عَلَيْهِمْ وَاقِفِيَن أَسَْاَعَهُمْ عَلَى الْعِلْمِ بِدِينِهِمْ نَ زلََتْ أنَْ فُسُهُمْ مِنْهُمْ ِِ الْبَلََ فَمَضَوْا   كَالَّذِي نَ زلََتْ مِنْهُمْ ِِ الرَّخَا ٍِ رَضُوا عَنِ الِلَِّّ  ٍِ ا حَرَّمَ الِلَّّ
ََ بِِلْقَضَا ٍِ   تَ عَا

They carry on shutting their eyes from what Allah-azwj has Prohibited unto them, pausing their 
ears upon the knowledge of their religion. Their selves are descending from them into the 
afflictions like the one from them who descends into the prosperity. They are satisfied with 
Allah-azwj the Exalted with the Decree.  

مُْ لََْ تَسْتَقِرَّ أرَْوَاحُهُمْ ِِ أبَْدَاَِِّمْ طَرْفَةَ عَيْنٍ  ََ  ََ ُ تَ عَا ََ لقَِا ٍِ الِلَِّّ فَ لَوْ لََ الْْجَالُ الَّتِِ كَتَبَ الِلَّّ   وَ الثَّوَابِ وَ خَوْفاً مِنْ ألَيِمِ الْعِقَابِ شَوْقاً إِ

Had it not been for the terms (lifespans) which Allah-azwj the Exalted has Written for them, 
their souls would not have stayed in their bodies for the blink of an eyes yearning to meet 
Allah-azwj, and the Rewards, and fearing from the painful Punishment. 

بوُنَ هُ ِِ أعَْيُنِهِمْ فَ هُمْ وَ الْْنََّةُ كَمَنْ رَآهَا فَ هُمْ عَلَى أرَاَئِكِهَا مُتَّكِئُونَ وَ هُمْ وَ النَّارُ كَمَنْ رَ عَظُمَ الْْاَلِقُ ِِ أنَْ فُسِهِمْ وَ صَغُرَ مَا دُونَ   آهَا فَ هُمْ فِيهَا مُعَذَّ

The Creator is Mighty within themselves and whatever is besides Him-azwj is small in their eyes. 
They and the Paradise are like the one who has seen it. They are leaning upon cushions on 
couches, while they and the Fire are like the one who has seen it. So they are in it as if they 
are being Punished.  

ماً قلَِيلَةً فأََعْقَبَتْهُمْ راَحَةً  نْ يَا فَ لَمْ يرُيِدُوهَا وَ طلََبَتْهُمْ فأََعْجَزُوهَا صَبَّوُا أيََّّ  طَوِيلَةً أرَاَدَتَْمُُ الدن
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They are being patient for a few days, so their end-result is a lengthy rest. The world wants 
them but they don’t want it, and it seeks them but they cut themselves off from it.  

َْ أمََّا اللَّيْلَ فَصَافنونَ أقَْدَامَهُمْ تََلُونَ لَِِجْزاَ ٍِ الْقُرْآنِ يُ رَت لُِونهَُ تَ رْتيِلًَ يعَِظُونَ أنَْ فُسَهُمْ بَِِ  سْتَ فُونَ لِدَائهِِمْ بِدَوَائهِِ تََرًٌَ وَ تََرًٌَ يَ فََِْشُونَ جِبَاهَهُمْ وَ أنَْ فُسَهُمْ مْثاَلهِِ وَ يَ
َْْأَرُونَ إلِيَْ وَ ركَُ  دُونَ جَبَّاراً عَظِيماً وَ  ََ أقَْدَامِهِمْ تَُْريِ دُمُوعُهُمْ عَلَى خُدُودِهِمْ يُمجَِ   نَاقِهِمْ هَذَا ليَْلُهُمْ هِ ِِ فَكَاكِ أعَْ بَهُمْ وَ أطَْراَ

As for then night, they row their feet (in Salat), reciting segments of the Quran reciting it 
distinctly. They preach to themselves with its examples, and seek intercession for their 
supplication with its supplication at times, and at times they are spreading their foreheads 
(on the ground), and themselves, and their knees, and edges of their feet. Their tears flow 
upon their cheeks. The glorify the Magnificent Subduer and seek shelter to Him-azwj in 
liberating their necks. These are their nights.  

َُ بَِريِهِمْ  ى وَ قَدْ خُولِطُوا وَ مَا هُمْ بِ  وَ أمََّا ََّاَرَهُمْ فَحُلَمَا ٍُ عُلَمَا ٍُ بَ رَرٌٌَ أتَْقِيَا ٍُ بَ راَهُمْ خَوْ بُهُمْ مَرْض        َ ِِ تَْس        َ ذَلِكَ بَلْ خَامَرَهُمْ مِنْ عَظَمَةِ رَِِ ِمْ وَ فَ هُمْ كَالْقِدَا
ٌِ سُلْطاَنهِِ مَا طاَشَتْ لَهُ ق ُ  مُْ شِدَّ مُْ وَ ذَهَلَتْ مِنْهُ عُقُوَُ  لُوُِ

And as for their days, they are forbearing, scholars, righteous, pious. Fear of their Creator 
makes them righteous, so they are like the arrows. They are reckoned as being sick and having 
become insane, and they are not with that. But, they are affected from the Magnificence of 
their Lord-azwj and Severity of His-azwj Authority. Their hearts are broken for Him-azwj and their 
minds are stunned from Him-azwj.  

ََ الِلَِّّ تَ عَ  تَاقُوا مِنْ ذَلِكَ بَِدَرُوا إِ ََ بِِلَِْعْمَالِ الزَّكِيَّةِ فإَِذَا اش          ْ تَكْثِرُونَ لَهُ الْْزَيِ -ا وْنَ لَهُ بِِلْقَلِيلِ وَ لََ يَس          ْ مِْ لََ يَ رْض          َ َِ هِمْ مُتَّهِمُونَ وَ مِنْ أعَْمَا لَ فَ هُمْ لِِنَْ فُس          ِ
فِقُونَ  َْ  مُ

When they yearn from that, they rush to Allah-azwj the Exalted with the pure deeds. They are 
not satisfied to Him-azwj with the little, nor are they deeming the plenty as being a lot. They 
are accusing themselves and are fearful from their deeds.  

َِنً وَ تََُ  رْصاً عَلَىوَ إِيماَنًَ ِِ يقَِيٍن وَ حِ  يَ رَى لَِِحَدِهِمْ قُ وًٌَّ ِِ دِينٍ وَ حَزْماً ِِ لِينٍ  منلًَ عِلْمٍ وَ فَ هْماً ِِ فِقْهٍ وَ عِلْماً ِِ حِلْمٍ وَ كِيساً ِِ قَصْدٍ وَ قَصْداً ِِ 
ٌٍ وَ رَحَُْةً ِِ مَُْهُودٍ وَ إِعْطاَ ًٍ ِِ حَقٍ  وَ رفِْقاً ِِ   وعاً ِِ عِبَادَ ٌٍ وَ خَُ     ُ دَّ بّْاً ِِ ش     ِ بٍ وَ ِِ فاَقَةٍ وَ ص     َ ََيْرِ طَ كَس     ْ لَباً مِنْ حَلََلٍ وَ تَ عَفنفاً ِِ طَمَعٍ وَ طَمَعاً ِِ 

اطاً ِِ هُدًى وَ اعْتِصَاماً ِِ شَهْوٌٍَ وَ بِر اً ِِ اسْتِقَامَةٍ  ََ  -طبََعٍ وَ نَ

Strength in religion is seen for one of them, and resoluteness in gentleness, and Eman in 
conviction, and eagerness upon knowledge, and understanding in his jurisprudence, and 
knowledge in forbearance, and cleverness in moderation, and moderation in riches, and 
beautifying in poverty, and patience in adversity, and fearfulness in worship, and mercy in 
striving, and giving in rights, and kindness in earning, and seeking from Permissible, and 
chastity in coveting, and coveting in other than habits, and activity in guidance, and 
protectiveness regarding lustful desires, and righteousness in straightness.  

نَكْرُ لِهِ عَلَى وَجَلٍ يُ لََ يَ غُرنهُ مَا جَهِلَهُ وَ لََ يَدعَُ إِحْصَا ٍَ مَا عَمِلَهُ يَسْتَبْطِئُ نَ فْسَهُ ِِ الْعَمَلِ وَ هُوَ مِنْ صَالِحِ عَمَ   صْبِحُ وَ شُغْلُهُ الذ كِْرُ وَ يُمْسِي وَ هَُنهُ ال

It does not deceive him whatever he is ignorant of, nor does he leave counting what he has 
done slowing himself in the deed, and he is upon fear from his righteous deeds. He comes to 
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a morning and his pre-occupation is the Zikr, and he comes to a morning and his concern is 
the thanking (Allah-azwj). 

عَبَ عَلَيْ يبَِي تَص ْ لِ وَ الرَّحَُْةِ وَ إِنِ اس ْ ابَ مِنَ الْفَض ْ بِحُ فَرحِاً بِاَ أَص َ نَةِ الْغَفْلَةِ وَ يُص ْ هُ تُ حَذِراً مِنْ س ِ بَتُهُ فِيمَا هِ نَ فْس ُ َْ رنهُ رَ اَ مََّا إلِيَْهِ تَس ُ ؤََْ  فِيمَا تَكْرَهُ لََْ يطُِعْهَا س ُ
 نَ يَ بْقَى وَ زَهَادَتهُُ فِيمَا يَ فْ 

He spends the night cautious from the sleep of heedlessness, and in the morning he is happy 
with what he has attain from the Grace and the Mercy, and his soul is difficult upon him 
regarding what he dislikes, he does not give its request from what is his happiness to it; his 
desire is what remains and his abstention regarding what is perishable.  

لُهُ قَريِباً أمََلُهُ  اطهُُ بعَِيداً كَس     َ ُ مُتَوَق ِ قَدْ قَ رَنَ الْعِلْمَ بِِلْعَمَلِ وَ الْعَمَلَ بِِلْْلِْمِ وَ يَظَلن دَائمِاً نََ     َ هُ عَازبًِ جَهْلَهُ عاً أَجَ قلَِيلًَ زَلِلَُّ عاً قَ لْبُهُ ذَاكِراً رَبَّهُ قاَنعَِةً نَ فْس     ُ لُهُ خَاش     ِ
 مُُْرزِاً دِينَهُ مَيِ تاً دَاؤُهُ 

He pairs the knowledge with the action, and the action with the forbearance, and he is 
constantly in the shade of activity, remote is his laziness, near are his hopes, few are his slips. 
He anticipates his death, fearful is his hear doing Zikr of his Lord-azwj, contented is his soul, 
isolated is his ignorance, protective of his religion, his disease (hypocrisy) is dead.  

ََيْظَهُ صَافِي َْكُُهُ حَيَا ًٍ لََ يَ عْمَلُ شَ  -اً خُلُقُهُ آمِناً مِنْهُ جَارهُُ سَهْلًَ أمَْرهُُ مَعْدُوماً كِبّْهُُ مَتِيناً صَبّْهُُ كَثِيراً ذكِْرهُُ كَاظِماً   يْئاً مِنَ الَْْيْرِ ريََِّ ًٍ وَ لََ يَ

He swallows his anger, clear are his manners, safe from him are his neighbours, easy are his 
affairs, limited is his arrogance, invincible is his patience, abundant is his Zikr. He does not do 
anything from the good to show off, nor does he leave it out of embarrassment. 

 وَ شَوْقاً إلِيَْهِمْ  أوُلئَِكَ شِيعَتُنَا وَ أَحِبَّتُنَا وَ مِنَّا وَ مَعَنَا آهاً 

They are our-asws Shias, and ones who love us-asws, and they are from us-asws, and with us. Aah 
and the yearning to them!’ 

نْ يَا رَحَُِ  ي اً عَلَيْهِ فَحَرَّكُوهُ فإَِذَا هُوَ قَدْ فاَرَقَ الدن َِ َِ هََُّامٌ صَيْحَةً وَ وَقَعَ مَغْ ََ فَ غُسِ لَ وَ صَلَّ فَصَا ُ تَ عَا يعَتُهُ ع هَذِهِ  -ى عَلَيْهِ أمَِيُر الْمُؤْمِنِيَن ع وَ نََْنُ مَعَهُ هُ الِلَّّ َِ فَ
مَ بَ عْضُهَا.  صِفَتُهُمْ وَ هِيَ صِفَةُ الْمُؤْمِنِيَن وَ تَ قَدَّ

Hammam shouted a scream and fell down unconscious. He-asws stirred him, but he has 
separated from the world. May Allah-azwj the Exalted have Mercy on him. He was washed, and 
Amir Al-Momineen-asws prayed Salat upon him and we were with him-asws. His-asws Shias, this is 
their description, and it is a description of the Momineen, and part of it has already 
preceded’’.48 

ارِ النَّاظِريِنَ فِيهَا دَرَجَاتٌ مُتَفَاض               ِ  وَ قَالَ ع -97 ََ للِْمُؤْمِنِيَن خَطَّافَةٌ لِِبَْص               َ هَا الِلَُّّ تَ عَا لََ يبَِيدُ نعَِيمُهَا وَ لََ  -لََتٌ وَ مَنَازلُِ مُتَعَالِيَاتٌ الْْنََّةُ الَّتِِ أَعَدَّ
 وَ لََ يَظْعَنُ مُقِيمُهَا وَ لََ يَ هْرَمُ خَالِدُهَا وَ لََ يَ بْؤُسُ سَاكِنُهَايَضْمَحِلن حُبُورُهَا وَ لََ يَ نْقَطِعُ سُرُورُهَا 

And he-asws said: ‘The Paradise which Allah-azwj the Exalted has Prepared for the Momineen 
dazzles the sights of the beholders. Therein are meritorious levels and lofty stages. Neither 
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do its bounties become distant, nor does its joy subside, nor is its happiness cut off, nor is its 
staying transitory, nor does its eternal dwellers get old, nor will its inhabitants be miserable.  

اَُّاَ مِنَ الْمَوْتِ فَلََ يََاَفُونَ  كَّ مُُ النِ عْمَةُ ِِ أََّْاَرٍ  آمِنٌ س     ُ ََ مُُ الْعَيْشُ وَ دَامَتْ  ََ ف اً  نٍ وَ أََّْارٌ مِنْ لَ  ص     َ ََيْرِ آس     ِ ٌٍ مِنْ ما ٍٍ  بٍَِ لََْ يَ تَغَيرَّْ طَعْمُهُ وَ أََّْارٌ مِنْ خَْْرٍ لَذَّ
مُْ فِيها مِنْ كُلِ  الثَّمَ  ََ اربِِيَن وَ أََّْارٌ مِنْ عَسَلٍ مُصَفًّى وَ  ََّ  راتِ وَ مَغْفِرٌٌَ مِنْ رَِِ ِمْ للِ

Its settlers are safe from the death so they are not fearing, the life is clear for them and the 
bounties are constant for them. In rivers of water without stagnation, and rivers of milk the 
taste of it does not change, and rivers of wine pleasurable for the drinkers, and rivers of 
clear honey; and for them therein are from all fruits, and Forgiveness from their Lord. 
[47:15]. 

نَُّ اللنؤْلُؤُ الْمَكْ  رٌٌَ وَ حُورٌ عِيٌن كَأَََّّ  -وَ الْمَلَئِكَةُ يَدْخُلُونَ عَلَيْهِمْ مِنْ كُلِ  بِبٍ  -وَ فاكِهَةٍ كَثِيرٌٍَ لَ مَقْطُوعَةٍ وَ لَ مََنُْوعَةٍ  -نُونُ عَلَى فُ رُشٍ مَوْزُونةٍَ وَ أزَْوَاجٌ مُطَهَّ
ارِ   .سَلَمٌ عَلَيْكُمْ بِا صَبَُُّْْ فنَِعْمَ عُقْبََ الدَّ

Upon raised thrones, and clean wives, and Maiden Houries as if they were hidden pearls, And 
abundant fruit [56:32] Neither interrupted nor forbidden [56:33] Gardens of Eden. And the 
Angels would be entering from every door to (meet) them [13:23] Greetings be upon you 
due to your having been patient, so excellent is the end-result of the (goodly) abode 
[13:24]’’.49 

ََ أمَِيِر الْمُؤْمِنِيَن ع ، جامع الِخبارجع -98  جَا ٍَ رَجُلٌ إِ

(The book) ‘Jamie Al Akhbar’ –  

‘A man came to Amir Al-Momineen-asws. He said, ‘I have come to you-asws to ask about four 
issues’.  

 فَ قَالَ ع سَلْ وَ إِنْ كَانَ أرَْبعَِينَ 

He-asws said: ‘Ask, and even if these were forty’. 

 بُ وَ مَا الْوَاجِبُ وَ مَا الَِْوْجَ  فَ قَالَ أَخْبّْنِ مَا الصَّعْبُ وَ مَا الَِْصْعَبُ وَ مَا الْقَريِبُ وَ مَا الِْقَْ رَبُ وَ مَا الْعَجَبُ وَ مَا الَِْعْجَبُ 

He said, ‘Inform me, what is the difficult and what is the most difficult, and what is the near 
and what is the nearest, and what is astonishing and what is the most astonishing, and what 
is the obligatory and what is the most obligatory’.  

اَ وَ الْقَرِ  ََ فَ قَالَ ع الصَّعْبُ الْمَعْصِيَةُ وَ الَِْصْعَبُ فَ وْتُ َِ وَاِِ نْ يَا وَ  فْلَتنَُا فِيهَا أعَْجَبُ وَ الْوَاجِبُ يبُ كُلن مَا هُوَ آتٍ وَ الَِْقْ رَبُ هُوَ الْمَوْتُ وَ الْعَجَبُ هُوَ الدن
نوُبِ هُوَ الَِْوْجَبُ.  هُوَ التَّوْبةَُ وَ تَ رْكُ الذن

He-asws said: ‘The difficult is the disobedience, and the most difficult is loss of its Reward; and 
the near is all what is to come, and the nearest is the death; and astonishing is the world, and 
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our heedlessness in it is more astonishing; and the obligatory is the repentance, and 
neglecting the sins is most obligatory’’.50 

ََ أمَِيِر الْمُؤْمِنِيَن ع وَ قاَلَ جِئْتُكَ مِنْ سَبْعِمِائَةِ فَ رْسَخٍ لَِِسْألََكَ عَنْ سَبْعِ كَلِمَاتٍ  قِيلَ  -99  جَا ٍَ رَجُلٌ إِ

It is said, ‘A man came to Amir Al-Momineen-asws and said, ‘I have come to you from seven 
hundred Farsakhs (3500 km) to ask you-asws about seven phrases’. 

 فَ قَالَ ع سَلْ مَا شِئْتَ 

He-asws said: ‘Ask whatever you so desire to’. 

 ٍٍ أبَْ رَدُ مِنَ  ٍٍ أَحَرن مِنَ النَّارِ وَ أَين شَيْ يْ  ٍٍ أَضْعَفُ مِنَ الْيَتِيمِ وَ أَين شَ  ٍٍ أوَْسَعُ مِنَ الَِْرْضِ وَ أَين شَيْ  ٍٍ أعَْظَمُ مِنَ السَّمَا ٍِ وَ أَين شَيْ فَ قَالَ الرَّجُلُ أَين شَيْ 
َْنَ مِنَ الْبَحْرِ وَ أَين شَيْ الزَّمْهَريِرِ وَ أَين شَيْ    ٍٍ أقَْسَى مِنَ الَْْجَرِ  ٍٍ أَ

The man said, ‘Which thing is mightier than the sky, and which thing is vaster than the earth, 
and which thing is weaker than the orphan, and which thing is hotter than the Fire, and which 
thing is colder than the severe frost, and which thing is richer than the sea, and which thing 
is harder than the stone?’ 

ٌِ أَضْعَفُ مِنَ الْيَتِيمِ ى الْبَِّيقاَلَ أمَِيُر الْمُؤْمِنِيَن ع الْبُهْتَانُ عَلَ  وَ الْْرِْصُ أَحَرن مِنَ النَّارِ وَ حَاجَتُكَ   ٍِ أعَْظَمُ مِنَ السَّمَا ٍِ وَ الَْْقن أوَْسَعُ مِنَ الَِْرْضِ وَ نََّاَئمُِ الْوُشَا
َْنَ مِنَ  ََ الْبَخِيلِ أبَْ رَدُ مِنَ الزَّمْهَريِرِ وَ الْبَدَنُ الْقَانِعُ أَ  الْبَحْرِ وَ قَ لْبُ الْكَافِرِ أقَْسَى مِنَ الَْْجَرِ. إِ

Amir Al-Momineen-asws said: ‘The slander upon the innocent is mightier than the sky, and the 
truth is vaster than the earth, and gossip by the snitch (to a ruler) is weaker than the orphan, 
and the greed is hotter than the fire, and your need to the miser is colder than the severe 
frost, and the contented body is richer than the sea, and heart of the Kafir is harder than the 
stone’’.51 

َُ  لَ:، الِختصاص رُوِيَ عَنْ أمَِيِر الْمُؤْمِنِيَن ع أنََّهُ قاَختص -100 َُ مِنْ  الْمُفْتَخِرُ بنَِفْسِهِ أَشْرَ َُ مِنْ أَبِ وَ النَّبِن ص أَشْرَ مِنَ الْمُفْتَخِرِ بِِبَيِهِ لَِِنِ ِ أَشْرَ
َُ مِنْ تََرخَُ.  أبَيِهِ وَ إِبْ راَهِيمُ أَشْرَ

(The book) ‘Al Ikhtisas’ –  

‘It is reported from Amir Al-Momineen-asws having said: ‘The one priding with himself is nobler 
than the one priding with his father, because I-asws am nobler than my-asws father-as, and the 
Prophet-saww is nobler than his-saww father-as, and Ibrahim-as is nobler than Tarukh-as (Azer was 
his-as step-father)’’.52 

 قِيلَ وَ بَِِ الَِفْتِخَارُ  -101
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It was said, ‘And with what is the priding?’  

 قاَلَ بِِِحْدَى َِلََثٍ مَالٍ ظاَهِرٍ أوَْ أدََبٍ بَِرعٍِ أوَْ صِنَاعَةٍ لََ يَسْتَحِي الْمَرْ ٍُ مِنْهَا.

He-asws said: ‘With one of the three – the apparent wealth, or brilliant education, or a making 
(manufacturing) the person is not embarrassed from it’’.53 

 قِيلَ لَِِمِيِر الْمُؤْمِنِيَن ع كَيْفَ أَصْبَحْتَ يََّ أمَِيَر الْمُؤْمِنِينَ  -102

It was said to Amir Al-Momineen-asws, ‘How have you-asws become, O Amir Al-Momineen-asws?’ 

 قاَلَ أَصْبَحْتُ آكُلُ وَ أنَْ تَظِرُ أَجَلِي.

He-asws said: ‘I-asws have become such that I-asws eat and I-asws await my-asws death’’.54 

نْ يَا -103  قِيلَ لَهُ ع فَمَا تَ قُولُ ِِ الدن

It was said to him-asws, ‘So what are you-asws saying regarding the world?’ 

ََمٌّ وَ آخِرُهَا الْمَوْتُ مَنِ اسْتَغْنَ فِيهَا افْ تَقَرَ وَ مَنِ افْ تَقَرَ فِيهَ  اَ  َُ ََِ قاَلَ فَمَا أقَُولُ ِِ دَارٍ أوََّ  ا حِسَابٌ وَ ِِ حَراَمِهَا النَّارُ.ا حَزنَِ ِِ حَلََ

He-asws said: ‘What can I-asws say regarding a house, its beginning is sorrow, and its end is the 
death. One who is enriched in it is poor, and one who is impoverished in it grieves. In its 
Permissibles there is Reckoning, and in its Prohibitions is the Fire’’.55 

َْبَطُ النَّاسِ  -104  قِيلَ فَمَنْ أَ

It was said, ‘Who is most envied of the people?’ 

اَبِ قَدْ أمَِنَ مِنَ الْعِقَابِ وَ يَ رْجُو الثَّوَابَ.  قاَلَ جَسَدٌ تَْتَ النَ

He-asws said: ‘Body beneath the soil which is safe from the Punishment and is hoping for the 
Reward’’.56 

ُ أيَ نهَا الزَّائرُِ طِبْتَ وَ طاَبَتْ لَكَ الْْنََّةُ.مَنْ زاَرَ أَخَاهُ الْمُسْلِ  وَ قاَلَ ع -105  مَ ِِ الِلَِّّ نََدَاهُ الِلَّّ

And he-asws said: ‘One who visits his Muslim brother for the Sake of Allah-azwj, Allah-azwj Calls 
out to him: ‘O you visitor! You are good, and the Paradise is good for you!”’57 

ُ عَلَيَّ َِ وَابُكَ وَ لََ أرَْضَى لَكَ بِدُونِ الْْنََّةِ. وَ قاَلَ ع -106  مَا قَضَى مُسْلِمٌ لِمُسْلِمٍ حَاجَةً إِلََّ نََدَاهُ الِلَّّ
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And he-asws said: ‘No Muslim will fulfil a need for a Muslim except Allah-azwj will Call out to him: 
“Upon Me-azwj is your Reward, and I-asws will not be Satisfied for you (with anything) less than 
the Paradise!”’58 

أُ وَ يدَْخُلُ الْمَسْجِدَ فَ يُصَلِ ي وَ يُ نَاجِي رَبَّهُ وَ يَتَوَضَّ َِلََِةٌَ يَضْحَكُ الِلَُّّ إلِيَْهِمْ يَ وْمَ الْقِيَامَةِ رَجُلٌ يَكُونُ عَلَى فِراَشِهِ مَعَ زَوْجَتِهِ وَ هُوَ يُُِبنهَا ف َ  وَ قاَلَ ع -107
َْتَسَلَ وَ رَجُلٌ  ََ الثَّلْجِ فَكَسَرَهُ ثَُّْ دَخَلَ فِيهِ وَ ا  اتَلَ حَتََّّ قتُِلَ. هُوَ مَعَ أَصْحَابِهِ وَ جَا ٍَهُمْ مُقَاتِلٌ فَ قَ  لَقِيَ عَدُو اً وَ رَجُلٌ أَصَابَ تْهُ جَنَابةٌَ وَ لََْ يُصِبْ مَا ًٍ فَ قَامَ إِ

And he-asws said: ‘Three, Allah-azwj will Smile at them on the Day of Qiyamah – a man happening 
to be upon his bed with his wife and he loves her, so he performs Wud’u and enters the 
Masjid, praying Salat and whispering to his Lord-azwj; and a man affected by sexual impurity 
and cannot find water, so he stands to the ice and breaks it, then enters into it and bathes; 
and a man who meets an enemy and he is with his companions, and fighters come to them, 
so he fights until he is killed’’.59 

 التَّعْزيِةَُ تُورِثُ الْْنََّةَ. وَ قاَلَ ع -108

And he-asws said: ‘The condolence inherits the Paradise’’.60 

نوُبِ كَمَا وَلَدَتْكَ أمُنكَ. وَ قاَلَ ع -109  إِذَا حَُلَْتَ بَِِوَانِبِ سَريِرِ الْمَيِ تِ خَرَجْتَ مِنَ الذن

And he-asws said: ‘When you carry a side of the coffin of a deceased, you come out from the 
sins (to be) just as your mother had given you birth’’.61 

ىَ لعِِيَالهِِ لَْْماً بِدِرْهَمٍ كَانَ كَمَنْ أعَْتَقَ نَسَمَةً مِنْ وُلْدِ إِسَْاَعِيلَ. وَ قاَلَ ع -110  مَنِ اشََْ

And he-asws said: ‘One who buys meat for his dependants for a Dirham would be like the one 
who liberates a person from the children of Ismail-as’’.62 

مَُا حَتََّّ ت َ  وَ قاَلَ ع -111 ََ ُ بَ يْنَهُمَا مَلَكاً يَسْتَغْفِرُ   اعَةُ.قُومَ السَّ مَنْ شَرِبَ مِنْ سُؤْرِ أَخِيهِ تَبَّنكاً بهِِ خَلَقَ الِلَّّ

And he-asws said: ‘One who drinks from his brother’s left-over (drink) to be blessed by it, 
Allah-azwj Creates an Angel between them who seeks Forgiveness for both of them until 
establishment of the Hour’’.63 

 مُؤْمِنِ شِفَا ٌٍ مِنْ سَبْعِيَن دَا ًٍ.ِِ سُؤْرِ الْ  وَ قاَلَ ع -112

And he-asws said: ‘In leftovers of the Momin there is healing from seventy diseases’’.64 
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دِ بْنِ سِنَانٍ عَنْ بَ عْضِ رجَِالهِِ عَنْ أَبِ الْْاَرُودِ يَ رْفَ عُهُ  -113 مَنْ أوَْقَفَ نَ فْسَهُ   قاَلَ أمَِيُر الْمُؤْمِنِيَن عقاَلَ  ختص، الِختصاص مَُُمَّدُ بْنُ الُْْسَيْنِ عَنْ مَُُمَّ
ََى حَدِيثٍ جَاوَزَ اِْ نَيْنِ مَوْقِفَ التنهَمَةِ فَلََ يَ لُومَنَّ مَنْ أَسَا ٍَ بِهِ الظَّنَّ وَ مَنْ كَتَمَ سِرَّهُ كَانَتِ الِْْيَرٌَُ ِِ يَدِهِ وَ كُلن    فَ

(The book) ‘Al Ikhtisas’ – Muhammad Bin Al Husayn, from Muhammad Bin Sinan, from one of his men, from Abu 
Al Jaroud raising it, said,  

‘Amir Al-Momineen-asws said: ‘One who pauses himself in a place of accusation should not 
blame the one having evil thoughts about him; and the one who conceals his secret the choice 
would be in his hands; and every Hadeeth exceeding two is a spreading.  

اَ ِِ الَْْيْرِ مَُْمِلًَ وَ عَلَيْكَ بِِِخْوَانِ خِيكَ سُو ٍاً وَ أنَْتَ وَ ضَعْ أمَْرَ أَخِيكَ عَلَى أَحْسَنِهِ حَتََّّ يََتْيَِكَ مِنْهُ مَا يَ غْلِبُكَ وَ لََ تَظنَُّنَّ بِكَلِمَةٍ خَرَجَتْ مِنْ أَ  ََ  تَُِدُ 
 ًٌ  عِنْدَ الرَّخَا ٍِ وَ جُنْداً عِنْدَ الْبَلََ ٍِ الصِ دْقِ فَكَثِ رْ ِِ اكْتِسَاِِِمْ عُدَّ

And place the matter of your brother upon its goodness until there comes to you from him 
what overwhelms you; and do not think evil with any phrase emerging from your brother 
while you can find a goodly carrier for it in the goodness; and upon you is with the brother-
hood of the truthful ones, therefore frequent in their acquisitions as a tool (weapon) during 
the prosperity, and an army during the afflictions. 

َ وَ  خْوَانَ عَلَى قَدْرِ التَّقْوَى وَ ات َّقُوا شِراَرَ النِ سَا ٍِ وَ كُونوُا مِنْ خِيَارهِِنَّ عَلَى حَذَرٍ إِنْ  وَ شَاوِرْ حَدِيثَكَ الَّذِينَ يََاَفُونَ الِلَّّ َِ فَخَالفُِوهُنَّ أَحْبِبِ الِِْ  أمََرْنَكُمْ بِِلْمَعْرُو
 حَتََّّ لََ يَطْمَعْنَ ِِ الْمُنْكَرِ.

And consult your Hadeeth the ones who are fearing Allah-azwj; and love the brethren in 
accordance to the piety; and fear the evil women and be upon caution from their good ones. 
If they were to instruct you with the act of kindness, oppose them until they do not covet the 
evil’’.65 

اما، الِمالِ للَي -114 ََّ ٍِ عَنِ ال دِ بْنِ جَعْفَرٍ الرَّزَّازِ عَنْ أيَنوبَ بْنِ نوُ عَنْ أَخِيهِ يَسَارٍ عَنْ  بِ بْنِ ذِراَعٍ رِ خ الطوسي عَنْ جَْاَعَةٍ عَنْ أَبِ الْمُفَضَّلِ عَنْ مَُُمَّ
نْ يَا وَ تَصَرنفَ هَا بِِهَْلِهَا بَ يْنَا أمَِيُر الْمُؤْمِنِيَن ع ِِ جَْاَعَةٍ مِنْ أَصْحَابِهِ أنََ  الَ:حُُْراَنَ عَنْ أَبِ عَبْدِ الِلَِّّ عَنْ أبَيِهِ ع عَنْ جَابِرِ بْنِ عَبْدِ الِلَِّّ قَ   فِيهِمْ إِذْ ذكََرُوا الدن

 فَذَمَّهَا رَجُلٌ فَذَهَبَ ِِ ذَمِ هَا كُلَّ مَذْهَبٍ 

(The book) ‘Al Amaali’ of the sheykh Al Tusi – from a group, from Abu Al Mufazzal, from Muhammad Bin Ja’far 
Al Razzaz, from Ayoub Bin Nuh, from Al Sharib Bin Zira’a, from his brother Yasaar, from Humran,  

‘From Abu Abdullah-asws, from his-asws father-asws, from Jabir Bin Abdullah-ra having said, ‘While 
Amir Al-Momineen-asws was in a group of his-asws companions, I being among them, when they 
mentioned the world and its exchanging its inhabitants. A man condemned and he went in 
condemning it of every doctrine.  

نْ يَا أنَْتَ الْمُتَجَر مُِ عَلَيْهَا أمَْ هِيَ الْمُتَجَر مَِ  امن للِدن  ةُ عَلَيْكَ فَ قَالَ لَهُ أمَِيُر الْمُؤْمِنِيَن ع أيَ نهَا الذَّ

Amir Al-Momineen-asws said to him: ‘O you condemner of the world! Are you the interpreter 
upon it or is it the interpreter upon you?’ 
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 فَ قَالَ بَلْ أنَََ الْمُتَجَر مُِ عَلَيْهَا يََّ أمَِيَر الْمُؤْمِنِينَ 

He said, ‘But I am the interpreter upon it, O Amir Al-Momineen-asws!’ 

َِنً لِمَنْ تَ زَوَّدَ   أنَبِْيَا ٍِ الِلَِّّ وَ مَهْبِطَ وَحْيِهِ وَ مُصَلَّى مِنْهَا وَ دَارَ عَافِيَةٍ لِمَنْ فَهِمَ عَنْهَا وَ مَسَاجِدَ  قاَلَ فبَِمَ تَذُمنهَا أَ ليَْسَتْ مَنْزلَِ صِدْقٍ لمَِنْ صَدَقَ هَا وَ دَارَ 
 مَلََئِكَتِهِ وَ مَتْجَرَ أوَْليَِائهِِ اكْتَسَبُوا فِيهَا الرَّحَُْةَ وَ رَجَوْا فِيهَا الْْنََّةَ 

He-asws said: ‘With what are you condemning it? Isn’t it a house of truthfulness for the one 
who ratifies it? And a house of riches for the one who provides from it? And a house of well 
being for the one who understands about it? And a Masjid of the Prophets-as of Allah-azwj, and 
landing place of His-azwj Revelation, and a praying place of His-azwj Angels? And trading place of 
His-azwj friends to be earning the Mercy in it and profit with the Paradise in it? 

ََ السنرُورِ خََْوِيفاً وَ تَ رَِْ  فَمَنْ ذَا يَذُمنهَا وَ قَدْ آذَنَتْ ببَِيْنِهَا وَ نََدَتِ بِِنْقِطاَعِهَا وَ نَ عَتْ نَ فْسَهَا وَ أهَْلَهَا يباً فاَبْ تَكَرَتْ فَمَثَّلَتْ ببَِلََئهَِا الْبِلَى وَ شَوَّقَتْ بِسُرُورهَِا إِ
دَهَا آخَرُونَ اكْتَسَبُوا فِيهِ الَْْيْرَ بِعَافِيَةٍ وَ راَحَتْ بِفَجِي ٌَ النَّدَامَةِ وَ حَُِ ََدَا  عَةٍ فَذَمَّهَا رجَِالٌ فَ رَّطُوا 

So who is that who would condemn it, and it has proclaimed with its detachment, and called 
out with its termination, and obituarised itself and its inhabitants. It tramples with its 
calamitous afflictions, and it incites with its happiness to the happiness, scaring and enticing. 
It comes early with good health and departs with catastrophe. So (some) men condemn it, 
being excessive regretting afterwards, and others praise it earning the good in it.  

ََرَّتْكَ أمَْ بَِضَاجِ  نْ يَا الْمُغََْن بِغُرُورهَِا مَتََّ اسْتَذَمَّتْ إلِيَْكَ أوَْ مَتََّ  امن للِدن  أمَْ بَِصَارعِِ أمَُّهَاتِكَ تَْتَ الثَّرَى عِ آبَِئِكَ مِنَ الْبِلَىفَ يَا أيَ نهَا الذَّ

O you condemner of the world, the one deceived by its deceptions! When did it become 
condemnable to you, or when did it deceive you? Or is it due to the lying places of your 
forefathers from the decay, or with the knock down of your foremothers beneath the soil? 

فَاعَتِكَ وَ لََْ تُسْ كَمْ مَرَّضْتَ بيَِدَيْكَ وَ عَالَْْتَ بِكَفَّيْكَ  ََ مُُ الَِْطِبَّا ٍَ لََْ تَ نْفَعْهُمْ بِ ََ فَا ٍَ وَ تَسْتَوْصِفُ   َِ مُُ ال ََ نْ يَا تَ لْتَمِسُ  عِفْهُمْ ِِ طلَِبَتِكَ مَثَّلَتْ لَكَ وَيَُْكَ الدن
  يَ نْفَعُكَ أَحِبَّاؤُكَ بَِصْرَعِهِمْ مَصْرَعَكَ وَ بَِضْجَعِهِمْ مَضْجَعَكَ حِيَن لََ يُ غْنِّ بُكَاؤُكَ وَ لََ 

How many fell ill by your hands and treated by your palms. You sought the healing for them 
and appointed the physicians for them. They did not benefit with your intercession in your 
seeking. It is an example for you. Woe be to you! The world is your demise with their demise, 
and your grave with their graves, when neither will your crying avail you nor will your loved 
ones benefit you’. 

بْةَِ وَ يََّ أهَْلَ الْقُرْبَ  ََ أهَْلِ الْمَقَابِرِ فَ قَالَ يََّ أهَْلَ النَ مَتْ وَ أمََّا الَِْزْوَاجُ فَ قَدْ نُكِحَتْ هَذَا خَبَُّ مَا ةِ أمََّا الْمَنَازلُِ فَ قَدْ سُكِنَتْ وَ أمََّا الَِْمْوَالُ فَ قَدْ قُسِ ثَُّْ الْتَفَتَ إِ
 عِنْدَنََ فَمَا خَبَُّ مَا عِنْدكَُمْ 

Then he-asws turned to occupants of the graves. He-asws said: ‘O people of the soil, and O people 
of the nearness! As for the houses, these have been settled in, and as for the wealth, it has 
been distributed, and as for the wives, they have been married (re-married). This is the news 
in our possession, so what is the news in your possession?’ 
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مُْ ِِ الْكَلََمِ لََِخْبَّوُكُمْ أنََ  ََ  .خَيْرَ الزَّادِ التَّقْوى ثَُّْ أقَْ بَلَ عَلَى أَصْحَابِهِ فَ قَالَ وَ الِلَِّّ لَوْ أذُِنَ 

The he-asws faced towards his-asws companions. He-asws said: ‘By Allah-azwj! Had there been 
permission for then in talking, they would have informed you all that the best provision is the 
piety’’.66 

دِ بْ ما، الِمالِ للَيخ الطوسي عَنْ جَْاَعَةٍ عَنْ أَبِ الْمُفَضَّلِ عَنْ عُبَيْدِ الِلَِّّ بْنِ الُْْسَيْنِ الْعَلَوِيِ  عَنْ مَُُ  -115 نْ أبَيِهِ عَنِ الر ضَِا نِ عَلِيِ  بْنِ حَُْزٌََ الْعَلَوِيِ  عَ مَّ
ركِِ تَ  عَنْ آبَِئهِِ ع قاَلَ قاَلَ أمَِيُر الْمُؤْمِنِيَن ع َْ يَْبَةُ خَيْبَةٌ وَ الْفُرْصَةُ خُلْسَةٌ وَ الِْْكْمَةُ ضَالَّةُ الْمُؤْمِنِ فاَطْلُبُوهَا وَ لَوْ عِنْدَ الْمُ َْ اَ وَ أهَْلَهَا.ا  كُونوُا أَحَقَّ ِِ

(The book) ‘Al Amaali’ of the sheykh Al Tusi – from a group, from Abu Al Mufazzal, from Ubeydullah Bin Al Husayn 
Al Alawy, from Muhammad Bin Ali Bin Hamza Al Alawy, from his father,  

‘From Al-Reza-asws, from his-asws forefathers-asws having said: ‘Amir Al-Momineen-asws said: ‘The 
prestige is a disappointment; and the opportunity is a chance; and the wisdom is a lost 
property of the Momin, therefore seek it and even if with the Polytheist, you will be more 
rightful with it and its deserving’’.67 

دِ بْنِ عِيسَى الضَّريِرِ  -116 ٌَ عَنْ مَُُمَّ دِ بْنِ الصَّلْتِ عَنِ ابْنِ عُقْدَ دِ بْنِ زكََريََّّ الْمَكِ يِ  عَنْ كَثِيِر بْنِ  عَنْ ما، الِمالِ للَيخ الطوسي عَنْ أَحَُْدَ بْنِ مَُُمَّ  مَُُمَّ
دِ بِِلْقِدَمِ وَ الَِْزلَيَِّةِ الَّذِي خَطَبَ عَلِين بْنُ أَبِ طاَلِبٍ ع َِِذِهِ الْْطُْبَةِ ِِ يَ وْمِ الْْمُُعَةِ فَ قَالَ الَْْ  طاَرقٍِ عَنْ زَيْدٍ عَنْ أبَيِهِ عَلِيِ  بْنِ الُْْسَيْنِ ع قاَلَ: مْدُ لِلَِّّ الْمُتَوَحِ 

ََايةٌَ ِِ دَوَامِهِ وَ لََ لَهُ أوََّليَِّةٌ   ليَْسَ لَهُ 

(The book) ‘Al Amaali’ of the sheykh Al Tusi – from Ahmad Bin Muhammad Bin Al Salt, from Ibn Uqdah, from 
Muhammad Bin Isa Al Zareer, from Muhammad Bin Zakariya Al Makky, from Kaseer Bin Tariq, from Zayd,  

‘From his father Ali-asws Bin Al-Husayn-asws having said: ‘Ali-asws Bin Abu Talib-asws addressed with 
this sermon during the day of Friday. He-asws said: ‘The Praise is for Allah-azwj, the solitary with 
the ancientness and the eternality which there isn’t any peak for it in its permanency, nor is 
there any beginning for Him-azwj.  

ََ الْبَّيَِّةِ لََ عَنْ أُصُولٍ كَانَتْ بَدِيَّةً  أَ صُنُو ََ اركََةِ الِْنَْدَادِ  -أنَْ ََ ئُ لََ بِِعَْوَ  وَ ارْتَ فَعَ مِنْ مُ َِ ٌٍ وَ الْمُنْ اَذِ صَاحِبَةٍ وَ أوَْلََدٍ هُوَ الْبَاقِي بِغَيْرِ مُدَّ ََ عَنِ اخَِ   -انٍ وَ تَ عَا
ََ مَا خَلَقَ لََ بِِلَةٍ فَطَرَ وَ لََ بَِِوَا َِ صَرَ  -رِ

He-azwj Created types of forms, not from an original which had already begun, and He-azwj is 
Loftier than associate rivals, and more Exalted from taking a female companions and children. 
He-azwj is the remaining without a period, and the Originator, not with assistants, nor did 
He-azwj Originate with tools, nor was it with the limbs that He-azwj Changed what He-azwj 
Created.  

ََ مَُُاوَلَةِ التَّفْكِيِر وَ لََ مُزاَوَلَةِ مِثاَلٍ وَ لََ تَ قْدِيرٍ أَحْدََِ هُمْ عَلَى صُ  ٍَ مِنَ التَّخْطِيطِ وَ التَّصْويِرِ لََ يَُْتَاجُ إِ لََ بِرُؤْيةٍَ وَ لََ ضَمِيٍر سَبَقَ عِلْمُهُ ِِ كُلِ  الِْمُُورِ  -نُو
هُورِ  يَّتُهُ ِِ كُلِ  مَا يرُيِدُ ِِ الَِْزْمِنَةِ وَ الدن َِ  وَ نَ فَذَتْ مَ

He-azwj is neither needy to attempt at thinking, nor practising by example, nor estimation. 
He-azwj Innovated them upon types of planning and imaging, neither by seeing nor by 
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conscience. All affairs have preceded in His-azwj Knowledge, and His-azwj Desire is implemented 
in all what He-azwj Wants regarding the times, and the ages.  

 . وَ هُوَ السَّمِيعُ الْبَصِيرُ  ٌٍ ليَْسَ كَمِثْلِهِ شَيْ  -وَ انْ فَرَدَ بِصَنْعَةِ الَِْشْيَا ٍِ فأَتَْ قَنَهَا بلَِطاَئِفِ التَّدْبِيِر سُبْحَانهَُ مِنْ لَطِيفٍ خَبِيرٍ 

And He-azwj is Individual with Making the things, so He-azwj is Accurate with the subtleties of 
arrangement. Glorious is He-azwj of subtleties, Informed, there isn’t anything like Him-azwj, and 
He-azwj is the Hearing, the Seeing’’.68 

دٍ الثَّقَفِيِ  عَنْ عَبْدِ الرَّحَُْنِ بْنِ نُ عَيْمٍ عَنْ كِتَابُ الْغَاراَتِ   -117 بْ راَهِيمَ بْنِ مَُُمَّ أيَ نهَا النَّاسُ إِنَّ  كَانَ كَثِيراً مَا يَ قُولُ ِِ خُطْبَتِهِ   أَشْيَاخٍ مِنْ قَ وْمِهِ أَنَّ عَلِي اً ع ، لِِِ
نْ يَا قَدْ أدَْبَ رَتْ وَ آذَنَتْ أَهْلَهَا بِوَدَاعٍ وَ إِنَّ الْْخِرٌََ قَدْ أقَْ بَلَتْ وَ آذَنَتْ بِِطِ لََعٍ   الدن

(The book) ‘Kitab Al Gharaat’ of Ibrahim Bin Muhammad Al Saqafy, from Abdul Rahman Bin Nueym, from elders 
from his people,  

‘Ali-asws has said many times in his-asws sermon: ‘O you people! The world has turned around 
and has proclaimed to its inhabitants with farewell, and the Hereafter has come forward and 
has proclaimed with the emergence.  

بْقَ الْْنََّةُ وَ الْغَايةََ النَّارُ أَلََ وَ  ََداً أَلََ وَ إِنَّ السَّ بَاقَ  مِ مَهَلٍ مِنْ وَراَئهِِ أَ  أَلََ وَ إِنَّ الْمِضْمَارَ الْيَوْمَ وَ السِ  مِ مَهَلِهِ قَ بْلَ إِنَّكُمْ ِِ أيََّّ جَلٌ يَُُثنهُ عَجَلٌ فَمَنْ عَمِلَ ِِ أيََّّ
 فَعَهُ عَمَلُهُ وَ لََْ يَضُرَّهُ أمََلُهُ حُضُورِ أَجَلِهِ ن َ 

Indeed, and the course (race track) is today and the racing is (for) tomorrow. Indeed, and the 
race is to the Paradise, and the peak (of failure) is the Fire. Indeed, and you are in the days of 
opportunity from behind it is death urging it hastily. The one who works in the days of his 
opportunity before presence of his death, his work will benefit him and his hopes will not 
harm him.  

بُ الْوَعْدَ وَ يُكْثِرُ الْ  نْ يَا كَأَشَدِ  مَا أنَْ تُمْ عَنْ شَ أَلََ وَ إِنَّ الَِْمَلَ يُسْهِي الْقَلْبَ وَ يُكَذِ  اَ مِنْ وُرُودِ صَاحِبِهَا يْ غَفْلَةَ وَ يوُرِثُ الَْْسْرٌََ فاَعْزبُوُا عَنِ الدن  ٍٍ تَ عْزبُوُنَ فإَََِّّ
ٌِ لِوَقْتِهَا وَ أدََا ٍِ  ََ قِوَامِ دِينِكُمْ بِِِقاَمَةِ الصَّلََ َِطاَ ٍٍ مُعَنًّ وَ افْ زَعُوا إِ ََ الِلَِّّ مِنْهَا ِِ  ٌِ لَِِهْلِهَا وَ التَّضَرنعِ إِ َُوعِ لهَُ الزَّكَا   وَ الُْْ

Indeed, and the hopes make the heart inattentive, and belies the Promise, and increases the 
heedlessness, and inherits the regret. Stay away from the world as strongly as you tend to 
turn away from a thing, for its companion suffers from it in a covering fatigue, and rush to 
establish your religion by establishing the Salat at its (Prescribed) timings, and pay the Zakat 
to its rightful ones, and beseech to Allah-azwj and be fearful to Him-azwj. 

َِ الْمَعَادِ وَ إِعْطاَ ٍِ السَّائِلِ وَ إِكْراَمِ الضَّيْفِ وَ تَ عَلَّمُوا الْقُرْآنَ وَ اعْمَلُو  آِرُِوهُ وَ أَوْفُوا بِِلْعَهْدِ إِذَا عَاهَدُُْْ وَ أدَنوا  ا بِهِ وَ اصْدُقُوا الَْْدِيثَ وَ وَ صِلَةِ الرَّحِمِ وَ خَوْ
 ارََْبُوا ِِ َِ وَابِ الِلَِّّ وَ خَافُوا عِقَابهَُ  الَِْمَانةََ إِذَا ائْ تَمَنْتُمْ وَ 

And connect the kinship, and fear the Hereafter, and give to the beggar, and honour the guest, 
and learn the Quran, and act with it, and be truthful of the narrating, and prefer it, and be 
loyal with the agreement when you make an agreement, and pay back the entrustment when 
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you are entrusted, and be desirous regarding Rewards of Allah-azwj, and fear His-azwj 
Punishment.  

اَ ف َ  ََداً مِنَ النَّارِ وَ اعْمَلُ فإَِنِ ِ لََْ أرََ كَالْْنََّةِ نََمَ طاَلبُِهَا وَ لََ كَالنَّارِ نََمَ هَارُِِ نْ يَا مَا تَُوزُوا بِهِ أنَْ فُسَكُمْ  وا بِِلَْْيْرِ تُُْزَوْا بِِلَْْيْرِ يَ وْمَ يَ فُوزُ أهَْلُ الَْْيْرِ تَزَوَّدُوا مِنَ الدن
 بِِلَْْيْرِ.

I-asws have not seen like the Paradise, its seeker sleeping (from it), nor like the Fire, its fleer 
sleeping (from it), therefore provide from the world what you can be protecting yourselves 
with tomorrow from the Fire, and work with the good, you will be Recompensed with the 
good on a Day the good people will be succeeding due to the good deeds’’.69 
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 ما جْع من جوامع كلم أمير المؤمنين صلى الله عليه و على ذريته 16بِب 

CHAPTER 16 – WHAT IS COLLECTED FROM A COLLECTION OF 
SPEECHES OF AMIR AL MOMINEEN-asws, MAY ALLAH-azwj SEND 
SALAWAAT UPON HIM-asws AND UPON HIS-asws OFFSPRING 

 الرَّزاَيََّ وَ كِتْمَانُ الْمَصَائِبِ. كُنُوزِ الْْنََّةِ الْبّن وَ إِخْفَا ٍُ الْعَمَلِ وَ الصَّبُّْ عَلَى  مِنْ  ، تف العقول قاَلَ عَ -1

(The book) ‘Tuhaf Al-Uqoul’ –  

‘He-asws said: ‘from the treasures of Paradise is the righteousness, and hiding the (good) deeds, 
and the patience upon the calamities, and concealing the difficulties’’.70 

 حُسْنُ الْْلُُقِ خَيْرُ قَريِنٍ وَ عُنْوَانُ صَحِيفَةِ الْمُؤْمِنِ حُسْنُ خُلُقِهِ. وَ قاَلَ ع -2

And he-asws said: ‘Good morals is the best companion, and the heading of the book (register 
of deeds) of the Momin will be, ‘Good morals’’.71 

غَلِ الَْْلََلُ شُكْرَهُ. وَ قاَلَ ع -3 َْ نْ يَا مَنْ لََْ يَ غْلِبِ الْْرَاَمُ صَبّْهَُ وَ لََْ يَ  الزَّاهِدُ ِِ الدن

And he-asws said: ‘The ascetic in the world is one whom the Prohibition does not overcome his 
patience, and the Permissible does not pre-occupy him from his thanking’’.72 

ََ عَبْدِ الِلَِّّ بْنِ عَبَّاسٍ  -4  كَهُ أمََّا بَ عْدُ فإَِنَّ الْمَرْ ٍَ يَسُرنهُ دَرْكُ مَا لََْ يَكُنْ ليَِفُوتَهُ وَ يَسُوؤُهُ فَ وْتُ مَا لََْ يَكُنْ ليُِدْرِ  وَ كَتَبَ ع إِ

And he-asws wrote to Abdullah Bin Abbas: ‘As for after, the person is happy with coming across 
what he was not going to lose, and it sadden him losing what he was not going to come across.  

نْ يَا فَلََ تُكْثِرَنَّ بِهِ فَ رَحاً وَ  فَ لْيَكُنْ سُرُورُكَ بِاَ نلِْتَهُ مِنْ آخِرَتِكَ وَ لْيَكُنْ أَسَفُكَ  ََْسَفَنَّ عَلَيْهِ حَزَنًَ وَ عَلَى مَا فاَتَكَ مِنْهَا وَ مَا نلِْتَهُ مِنَ الدن  مَا فاَتَكَ مِنْهَا فَلََ 
 لْيَكُنْ هَُنكَ فِيمَا بَ عْدَ الْمَوْتِ.

Therefore, let your happiness be with what you achieve from your Hereafter, and let your 
sorrow be upon what you missed out from it and what attained from the world, so do not 
frequent the joy with it; and whatever you missed out from it, do not be sorrowful upon it 
grieving, but let your concern be regarding what is after the death.’’.73 

اَ حِسَابٌ وَ ِِ حَراَمِهَا عِقَابٌ مَنْ صَحَّ فِيهَ  وَ قاَلَ ع -5 اَ عَنَا ٌٍ وَ آخِرُهَا فَ نَا ٌٍ ِِ حَلَََِ َُ نْ يَا أوََّ َ ا أمَِ ِِ ذَمِ  الدن نَ وَ مَنْ مَرِضَ فِيهَا نَدِمَ مَنِ اسْتَغْنَ فِيهَا فَُِ
اَ بَصَّرَتْهُ  تَ تْهُ وَ مَنِ افْ تَقَرَ فِيهَا حَزنَِ مَنْ سَاعَاهَا فاَ  .وَ مَنْ قَ عَدَ عَنْهَا أتََ تْهُ وَ مَنْ نَظَرَ إلِيَْهَا أعَْمَتْهُ وَ مَنْ نَظَرَ ِِ
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And he-asws said in condemnation of the world: ‘Its beginning is fatigue and its end is 
annihilation. There is Reckoning in its Permissibles and Punishment in its Prohibitions. One 
who is healthy in it is safe, and one who is sick in it regrets. One who is enriched in it is 
tempted, and one impoverished in it grieves. One who strives in it loses it, and one who sits 
back from it, it comes to him; and one who looks at it, it blinds him and he who looks at it 
(with insight) is enlightened’’.74 

  يَ وْماً مَا.كَ أَحْبِبْ حَبِيبَكَ هَوْنًَ مَا عَسَى أنَْ يَ عْصِيَكَ يَ وْماً مَا وَ أبَغِْضْ بغَِيضَكَ هَوْنًَ مَا عَسَى أنَْ يَكُونَ حَبِيبَ  وَ قاَلَ ع -6

And he-asws said: ‘Love lightly the one who loves you, perhaps he will be hating you one day, 
and hate lightly the one who hates you, perhaps he will become loving you one day’’.75 

َِنَ مِثْلُ الْعَقْلِ وَ لََ فَ قْرَ أَشَدن مِنَ الْْهَْلِ. وَ قاَلَ ع -7  لََ 

And he-asws said: ‘There is no richness like the intellect nor any poverty severer than the 
ignorance’’.76 

ٍِ مَا يُُْسِنُ. وَ قاَلَ ع -8  قِيمَةُ كُلِ  امْرِ

And he-asws said: ‘Value of every person is what he improves’’.77 

يَْبَةُ بِِلْْيَْبَةِ وَ الْْيََا ٍُ بِِلْْرِْمَانِ وَ الِْْكْمَةُ ضَالَّةُ الْمُؤْمِنِ فَ لْيَطْلُبْهَا وَ  وَ قاَلَ ع -9 َْ . لَوْ ِِ أيَْدِي قرُنَِتِ ا ََّرِ   أهَْلِ ال

And he-asws said: ‘The awe is paired with the disappointment, and the shame with the 
deprivation; and the wisdom is lost property of the Momin, so let him seek it and even if in 
the hands of the evil people’’.78 

ُ وَ مَلََئِكَتُهُ وَ أهَْلُ طاَعَتِهِ مِنْ خَلْقِهِ وَ  الَ عوَ قَ  -10 َقِ هِ لََِحَبَّهُمُ الِلَّّ ُ وَ هَانوُا عَلَى النَّاسِ.لَكِنَّ  لَوْ أَنَّ حَُلََةَ الْعِلْمِ حَُلَُوهُ ِِ نْ يَا فَمَقَتَهُمُ الِلَّّ  هُمْ حَُلَُوهُ لِطلََبِ الدن

And he-asws said: ‘If the bearers of the knowledge were to carry it with its right, Allah-azwj, and 
His-azwj Angels, and people from His-azwj creatures obedient to Him-azwj would love them, but 
they are carrying it in order to seek the world, so Allah-azwj Hates them, and they become 
insignificant to the people’’.79 

ٌِ الصَّبُّْ وَ الصَّمْتُ وَ انتِْظاَرُ الْفَرجَِ. وَ قاَلَ ع -11  أفَْضَلُ الْعِبَادِ

And he-asws said: ‘The most superior worship is the patience, and the silence, and awaiting the 
relief (Al-Qaim-asws)’’.80 
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ََايََّتٍ لََ بُ  وَ قاَلَ ع -12 اَ وَ يَصْبُّ حَتََّّ تَُُوزَ فَ إِنَّ للِنَّكَبَاتِ  ََ اَ فَ لْيُطأَْطِئْ  اَ دَّ أنَْ تَ نْتَهِيَ إلِيَْهَا فإَِذَا حُكِمَ عَلَى أَحَدكُِمْ ِِ إِنَّ إِعْمَالَ الْْيِلَةِ فِيهَا عِنْدَ إِقْ بَاَِ
 زاَئِدٌ ِِ مَكْرُوهِهَا.

And he-asws said: ‘For the disasters there are end points, they inevitably end up to it, so 
whenever it is Judged to be upon one of you, let him bow his head to it and be patient until 
is passes by, for working the tricks regarding it during its coming increases in its 
abhorrence’’.81 

عَرَ الطَّمَعَ مَ  مَالِكُ احْفَظْ عَنِّ  هَذَا الْكَلََمَ وَ عِهْ يََّ مَالِكُ بََِسَ مُرُوَّتَهُ مَنْ ضَعُفَ يقَِينُهُ وَ أزَْرَى بنَِفْسِهِ وَ قاَلَ ع لِلَْْشََِْ يََّ  -13 َْ وَ رَضِيَ بِِلذنلِ   نِ اسْتَ
ََفَ عَنْ ضُر هِِ وَ هَانَتْ عَلَيْهِ نَ فْسُهُ مَنْ أطَْلَعَ عَلَى سِر هِِ    وَ أهَْلَكَهَا مَنْ أمََّرَ عَلَيْهِ لِسَانهَُ  مَنْ كَ

And he-asws said to Al-Ashter: ‘O Malik! Preserve this speech from me-asws and retain it. O Malik! 
He has lowered his personality, one whose conviction is weak; and he has degraded himself, 
one who prefers the greed; and he is satisfied with the disgrace, one who reveals his harm; 
and he has lowered himself, one who notifies (others) upon his secrets, and he has destroyed 
it, one whose tongue is a commander upon him.  

رَهُ جَزَّارُ الَْْطَرِ مَنْ أهَْوَ  ََّ كْرُ َِ رْوٌٌَ ال نَ بَةُ الْبُخْلُ عَارٌ وَ الُْْبُِْ مَنْقَصَةٌ وَ الْوَرعَُ جُنَّةٌ وَ ال َْ ََ مُتَفَاوِتٍ خَذَلتَْهُ الرَّ ََريِبٌ ِِ بَ لَدِهِ وَ  ى إِ   الصَّبُّْ شَجَاعَةٌ وَ الْمُقِلن 
تِهِ   لر ضَِى الَِْدَبُ حُلَلٌ جُدُدٌ ا وَ نعِْمَ الْقَريِنُ  وَ الْفَقْرُ يَُْرِسُ الْفَطِنَ عَنْ حُجَّ

The greed is a butcher of the seriousness; one who inclines to the far matters, the desire will 
abandon him; the stinginess is a shame, and the cowardice is a deficiency, and the devoutness 
is a shield, and the thanking is a multiplier (of wealth), and the patience is bravery, and the 
poor is a stranger is his own city, and the poverty mutes the clever ones from his argument, 
and the best companion is the satisfaction, the etiquettes are new garments. 

وَ أعَْمَالُ الْقَوْمِ ِِ عَاجِلِهِمْ   الصَّدَقَةُ دَوَا ٌٍ مُنْجِحٌ وَ  عَقْلُهُ وَ صَدْرهُُ خِزاَنةَُ سِر هِِ وَ التَّثبَنتُ حَزْمٌ وَ الْفِكْرُ مِرْآٌٌ صَافِيَةٌ وَ الْْلِْمُ سَجِيَّةٌ فاَضِلَةٌ وَ مَرْتَ بَةُ الرَّجُلِ 
ٌِ. رٌ صُلْحٌ نُصْبَ أعَْينُِهِمْ ِِ آجِلِهِمْ وَ الَِعْتِبَارُ تَدَب ن  اشَةُ فَخن الْمَوَدَّ ََ  وَ الْبَ

And rank of the man is his intellect, and his chest is a vault of his secrets; and the verification 
is resoluteness; and the contemplation is a clear mirror; and the forbearance is a meritorious 
trait; and the charity is a profitable cure; and deeds of the people in their current (life) will be 
set up in their eyes in their future (life); taking a lesson is a righteous contemplation; and the 
cheerfulness is a trap of affection’’.82 

يماَنِ كَمَنْزلَِةِ الرَّأْسِ مِنَ الَْْسَدِ فَمَنْ لََ صَبَّْ لَهُ لََ إِيماَنَ لَهُ. الصَّبُّْ مِنَ  وَ قاَلَ ع -14  الِِْ

And he-asws said: ‘The patience is from the Eman like status of the head from the body, so the 
one having no patience for him, there is no Eman for him’’.83 
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تَنِمُوا الْمَهَلَ وَ بَِدِرُوا  قاَلَ عوَ  -15 َْ بوُا الَِْمَلَ وَ تَ زَوَّدُوا مِنَ الْعَمَلِ هَلْ مِنْ  الَِْجَلَ أنَْ تُمْ ِِ مَهَلٍ مِنْ وَراَئهِِ أَجَلٌ وَ مَعَكُمْ أمََلٌ يَ عََِْضُ دُونَ الْعَمَلِ فَا وَ كَذِ 
 .فأََنََّّ تُ ؤْفَكُونَ  -وْ مَعَاذٍ أوَْ مَلََذٍ أَوْ لََ خَلََصٍ أوَْ مَنَاصٍ أوَْ فِراَرٍ أوَْ مََُازٍ أَ 

And he-asws said: ‘You are in a respite (opportunity), from behind it is death, and with you are 
hopes as obstacles in the way of actions, therefore take advantage of the opportunity, and 
rush to the death, and belie the hopes, and provide from the deed, is it from salvation, or 
escape, or fleeing, or Reward, or excuse, or shelter, or not? Why are you being deluded?’’84 

َِبْطَةٌ للِطَّالِبِ الرَّا وَ قاَلَ ع -16 اَ  عِرُوا التَّقْوَى شِعَاراً بَِ أوُصِيكُمْ بتَِقْوَى الِلَِّّ فإَََِّّ َْ طِناً وَ اذكُْرُوا الِلََّّ ذكِْراً خَالِصاً تَْيَوْا بهِِ جِي وَ ِقَِةٌ للِْهَارِبِ الرَّاجِي اسْتَ
ٌِ وَ تَسْلُكُوا بِهِ طرُُقَ النَّجَاٌِ   أفَْضَلَ الْْيََا

And he-asws said: ‘I-asws advise you with fearing Allah-azwj, for it is an exultation for the hopeful 
seeker, and a trust for the hopeful fleer. Perceive the piety as an esoteric awareness, and 
mention Allah-azwj with sincere Zikr, you will be living with it the superior life, and walk with it 
the path of salvation.  

اَ تزُيِلُ الثَّاوِيَ السَّاكِنَ وَ ا نْ يَا نَظَرَ الزَّاهِدِ الْمُفَارقِِ فإَََِّّ ََ الدن ََ الْْمِنَ  نْظرُُوا إِ َ َْ نْهَا مَا وَََّ فأََدْبَ رَ وَ لََ يدُْرَى مَا هُوَ آتٍ مِنْهَا لََ يُ رْجَى مِ  -وَ تَ فْجَعُ الْمُ
ََ الضَّعْفِ وَ الْوَهْ فَ يُسْتَنْظَرَ وَصَلَ الرَّخَا ٍُ مِنْهَا بِِلْ  َُوبٌ بِِلْْزُْنِ وَ الْبَقَا ٍُ مِنْهَا إِ ََ الْفَنَا ٍِ سُرُورهَُا مَ  نِ.بَلََ ٍِ وَ الْبَقَا ٍُ مِنْهَا إِ

And look at the world the looking of the ascetic, the one separating (from it), for it is a 
declining abode for the settler, and aggrieves the affluent secure one. It does not return from 
it what turns around, so it goes away, and he does not know what is to come from it so he 
can be awaiting. The arrival of prosperity from it is with the afflictions, and the remaining 
from it is to the annihilation. It’s happiness is tainted with the grief, and the remaining from 
it is to the weakness and the insignificance’’.85 

يْطاَنَ  وَ قاَلَ ع -17 ََّ فَلََ  رٌ يعَِدكُُمُ الْبَاطِلَ إِنَّ الْمُسْلِمَ أَخُ الْمُسْلِمِ عَدُوٌّ حَاضِ إِنَّ الْْيَُلََ ٍَ مِنَ التَّجَبّنِ وَ التَّجَبّنَ مِنَ النَّخْوٌَِ وَ النَّخْوٌََ مِنَ التَّكَبّنِ وَ إِنَّ ال
 خََاَذَلُوا وَ لََ تَ نَابَ زُوا

And he-asws said: ‘The pomp is from the tyranny, and the tyranny is from the haughtiness, and 
the haughtiness is from the arrogance; and the Satan-la is a present enemy promising you the 
falsehood. The Muslim is a brother of the Muslim, so neither abandon each other nor insult 
each other.  

اَ لَِْقَ وَ مَنْ فاَرَقَ هَا مََُقَ وَ مَنْ تَ ركََ  ينِ وَاحِدٌٌَ وَ سُبلَُهُ قاَصِدٌٌَ فَمَنْ أَخَذَ ِِ سْلِمُ بِِلْكَذُوبِ إِذَا نَطَقَ وَ لََ بِِلْمُخْلِفِ إِذَا وَعَدَ ليَْسَ الْمُ  هَا مَرَقَ فإَِنَّ شَراَئِعَ الدِ 
 وَ لََ بِِلْْاَئِنِ إِذَا ائْ تُمِنَ.

The Law of religion is one, and its way is moderate, so the one who takes with it will catch up, 
and the one who separates from it is obliterated, and the one who neglects it deviates. The 
Muslim isn’t with the lies when he speaks, nor with the breaking when he promises, nor with 
the betrayal when he is entrusted’’.86 
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ََ زَمَانهَُ َِلََثٍ أَ  الْعَقْلُ خَلِيلُ الْمُؤْمِنِ وَ الْْلِْمُ وَزيِرهُُ وَ الر فِْقُ وَالِدُهُ وَ اللِ يُن أَخُوهُ وَ لََ بدَُّ للِْعَاقِلِ مِنْ  وَ قاَلَ ع -18  نْ يَ نْظرَُ ِِ شَأْنهِِ وَ يَُْفَظَ لِسَانهَُ وَ يَ عْرِ

And he-asws said: ‘The intellect is a friend of the Momin, and the forbearance is his minister, 
and the kindness is his father, and the gentleness is his brother; and there is no escape for the 
intellectual from three – from looking into his affairs, and protecting his tongue, and 
recognising his times. 

سَعَةَ الْمَالِ وَ أفَْضَلَ مِنْ سَعَةِ الْمَالِ  الْقَلْبِ أَلََ وَ إِنَّ مِنَ النِ عَمِ  أَلََ وَ إِنَّ مِنَ الْبَلََ ٍِ الْفَاقَةَ وَ أَشَدَّ مِنَ الْفَاقَةِ مَرَضُ الْبَدَنِ وَ أَشَدَّ مِنْ مَرَضِ الْبَدَنِ مَرَضُ 
ةُ الْبَدَنِ وَ أفَْضَلَ مِنْ صِحَّةِ   الْبَدَنِ تَ قْوَى الْقَلْبِ. صِحَّ

Indeed! And from the afflictions is the destitution, and severer than the destitution is sickness 
of the body, and severer than sickness of the body is sickness of the heart; and from the 
bounties is vastness of the wealth, and better than vastness of the wealth is health of the 
body, and better than health of the body is piety of the heart’’.87 

َْْمُلُ يََُ إِنَّ للِْمُؤْمِنِ َِلََثَ سَاعَاتٍ فَسَاعَةٌ يُ نَاجِي فِيهَا رَبَّهُ وَ سَاعَةٌ يَُُاسِبُ فِيهَا نَ فْسَهُ وَ سَاعَةٌ  وَ قاَلَ ع -19 اتَِاَ فِيمَا يَُِلن وَ   لِ ي بَيْنَ نَ فْسِهِ وَ بَيْنَ لَذَّ

And he-asws said: ‘For the Momin there are three timings – a time in which he whispers to his 
Lord-azwj, and a time in which he reckons himself, and a time in which he is alone with its 
pleasures regarding what is Permissible and beautiful. 

ََيْرِ مَُُرَّمٍ. وَ ليَْسَ للِْعَاقِلِ أنَْ يَكُونَ شَاخِصاً إِلََّ ِِ َِلََثٍ مَرَمَّةٍ لِمَعَاشِهِ   ِِ ٌٍ  وَ خُطْوٌٍَ لِمَعَادِهِ أوَْ لَذَّ

And it isn’t for the intellectual to be going out except regarding three – repairing (bettering) 
his livelihood, and taking steps for his Hereafter, or pleasure in other than the non-
Permissible’’.88 

حْسَانِ إلِيَْهِ كَمْ ]مِنْ   وَ قاَلَ ع -20 َِْ عَلَيْهِ  [ مُسْتَدْرجٍَ بِِلِِْ ُسْنِ الْقَوْلِ فِي وَ كَمْ مِنْ مَغْرُورٍ بِِلسَّ مْلََ ٍِ لَهُ وَ كَمْ مِنْ مَفْتُونٍ ِِ  هِ وَ مَا ابْ تَلَى الِلَُّّ عَبْداً بِثِْلِ الِِْ
ُ عَزَّ وَ جَلَ  مُْ ليَِزْدادُوا إِثَْاً  قاَلَ الِلَّّ ََ ا نَُّلِْي   .إِنََّّ

And he-asws said: ‘How many a person has been gradually enticed with the favouring to him, 
and how many a person has been deceived with the veiling upon him, and how many a person 
has been tempted with the good words regarding him; and Allah-azwj has not Afflicted a 
servant with the likes of the respiting to him. Allah-azwj Mighty and Majestic Said: But rather, 
We are Respiting to them so they would increase in sin [3:178]’’.89   

ََ النَّاسِ وَ الَِسْتِغْنَا ٍُ عَنْهُمْ يَكُونُ افْتِقَارُكَ إلِيَْهِمْ ِِ لِيِن   وَ قاَلَ ع -21 ركَِ كَ ليَِجْتَمِعْ ِِ قَ لْبِكَ الَِفْتِقَارُ إِ َْ  وَ يَكُونُ اسْتِغْنَاؤُكَ عَنْهُمْ ِِ  لََمِكَ وَ حُسْنِ بِ
 نَ زاَهَةِ عِرْضِكَ وَ بَ قَا ٍِ عِز كَِ.

And he-asws said: ‘Let there gather in your heart, the poverty (neediness) to the people and 
seeking the Forgiveness on their behalf. Your neediness to them in softness of your speech 
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and your goodly smile, and your seeking Forgiveness for them would be in integrity of your 
honour and lasting of your honour’’.90 

َُوا السَّلََمَ وَ أطَِيبُوا الْكَلََمَ. وَ قاَلَ ع -22  لََ تَ غْضَبُوا وَ لََ تَ عْضَبُوا أفَْ

And he-asws said: ‘Neither hate (each other) nor cut off (each other). Initiate the greetings and 
speak goodly’’.91 

 فُ وَ اللَّئِيمُ يَ قْسُو إِذَا ألُْطِفَ.الْكَريُِم يلَِيُن إِذَا اسْتُعْطِ  وَ قاَلَ ع -23

And he-asws said: ‘The benevolent softens when he is sympathised with, while the mean 
hardens when he is sympathised with’’.92 

صِ النَّ  وَ قاَلَ ع -24  وَ لََْ يُ ؤْمِنْهُمْ مِنْ مَكْرِ الِلَِّّ وَ لََْ يَدعَِ الْقُرْآنَ اسَ ِِ مَعَاصِي الِلَِّّ وَ لََْ يُ قَنِ طْهُمْ مِنْ رَحَُْةِ الِلَِّّ أَ لََ أُخْبّكُُمْ بِِلْفَقِيهِ حَقَّ الْفَقِيهِ مَنْ لََْ يُ رَخِ 
ََ مَا سِوَاهُ  بَةً عَنْهُ إِ َْ  رَ

And he-asws said: ‘Shall I-asws inform you with the jurist as is the right of being a jurist? One who 
does not allow the people in disobeying Allah-azwj, and does not despair them from Mercy of 
Allah-azwj, and does not make them feel safe from the Plan of Allah-azwj, and does not leave the 
Quran turning away from it to whatever is besides it. 

ٌٍ ليَْسَ فِيهَا تَ فَقنهٌ وَ لََ خَيْرَ ِِ عِلْمٍ ليَْسَ فِيهِ تَ فَكنرٌ وَ لََ خَيْرَ ِِ قِراَ ٍَ   يهَا تَدَب نرٌ.ٌٍ ليَْسَ فِ وَ لََ خَيْرَ ِِ عِبَادَ

And there is no good in worship not having understanding in it, nor is there any good in 
knowledge not having contemplation in it, nor is there any good in recitation without 
pondering in it’’.93 

َ إِذَا جََْعَ النَّاسَ نََدَى فِيهِمْ مُنَادٍ أيَ نهَا النَّاسُ إِنَّ أقَْ رَبَكُمُ الْيَوْمَ مِنَ الِلَِّّ أَشَدن  وَ قاَلَ ع -25 ََ الِلَِّّ أَحْسَنُكُمْ لَهُ عَمَلًَ وَ إِنَّ  اً وَ كُمْ مِنْهُ خَوْفإِنَّ الِلَّّ إِنَّ أَحَبَّكُمْ إِ
بَةً وَ إِنَّ أَكْرَمَكُمْ عَلَيْهِ أتَْ قَاكُمْ. أفَْضَلَكُمْ عِنْدَهُ مَنْصَباً أعَْمَلُكُمْ  َْ  فِيمَا عِنْدَهُ رَ

And he-asws said: ‘When Allah-azwj Gathers the people, there will be a call among them: ‘O you 
people! The nearest of you to Allah-azwj today is your most intense of fearing from Him-azwj, 
and the most beloved of you to Allah-azwj is your best in doing good deeds for Him-azwj, and 
your best in His-azwj Presence is the most working of you in desire to what is in His-azwj Presence, 
and the most honourable of you to him is your most pious!’’94 

نوُبَ مََُافَةَ النَّارِ وَ عَجِبْ  وَ قاَلَ ع -26 ََِي تُ عَجِبْتُ لِِقَْ وَامٍ يَُْتَمُونَ الطَّعَامَ مََُافَةَ الَِْذَى كَيْفَ لََ يَُْتَمُونَ الذن َْ ََِي الْمَمَاليِكَ بِاَلهِِ كَيْفَ لََ يَ َْ  مََّنْ يَ
 الَِْحْراَرَ بِعَْرُوفِهِ فَ يَمْلِكَهُمْ 

                                                      
90 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 1 H 21 
91 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 1 H 22 
92 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 1 H 23 
93 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 1 H 24 
94 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 1 H 25 



Bihar Al-Anwaar   Volume 75 www.hubeali.com 

Page 60 of 689 

And he-asws said: ‘I-asws am surprised at people fearing the food fearing the harm (health 
problems) how they are not fearing the sins fearing the Fire, and I-asws am surprised from the 
one buying the slaves with his wealth how he does not buy the free ones with his acts of 
kindness so he can own (control) them’.  

ََ الَْْيْرَ فاَعْمَلِ  ََّرَّ لََ يُ عْرَفاَنِ إِلََّ بِِلنَّاسِ فإَِذَا أرََدْتَ أَنْ تَ عْرِ َْ أهَْلَهُ وَ إِ ثَُّْ قاَلَ إِنَّ الَْْيْرَ وَ ال َْ أهَْلَهُ.الَْْيْرَ تَ عْرِ ََّرَّ تَ عْرِ ََّرَّ فاَعْمَلِ ال ََ ال  ذَا أرََدْتَ أَنْ تَ عْرِ

Then he-asws said: ‘The good and the evil are not recognised except with the people, so 
whenever you want to recognise the good, then work the good, you will recognise its people; 
and when you want to recognise the evil, then (see) the work of evil, you will recognise its 
people’’.95 

وََى أمََّا طُولُ الَِْمَلِ فَ يُنْسِي الْْخِرٌََ وَ أَ  وَ قاَلَ ع -27 َْ ََى عَلَيْكُمُ اِْ نَيْنِ طُولَ الَِْمَلِ وَ ات بَِاعَ ا اَ أَخْ .مَّا ات بَِ إِنََّّ وََى فإَِنَّهُ يَصُدن عَنِ الَْْقِ  َْ  اعُ ا

And he-asws said: ‘But rather I-asws fear two (things) upon you all – the long hopes and following 
the personal desires. As for the long hopes, it makes one forget the Hereafter, and as for 
following the personal desires, it blocks from the truth’’.96 

خْوَانِ فَ قَالَ الِِْ  -28  خْوَانُ صِنْفَانِ إِخْوَانُ الثِ قَةِ وَ إِخْوَانُ الْمُكَاشَرٌَِ وَ سَألََهُ رَجُلٌ بِِلْبَصْرٌَِ عَنِ الِِْ

And a man asked him-asws (Amir Al-Momineen-asws) at Al-Basra about the brotherhood. He-asws 
said: ‘The brotherhood is of two types – brotherhood of trust and brotherhood of smiling in 
the face.  

 ُِ َِ مَنْ صَافاَهُ  وَ الَِْهْلُ وَ  فأََمَّا إِخْوَانُ الثِ قَةِ فَ هُمُ الْكَهْفُ وَ الْْنََا وَ عَادِ مَنْ  الْمَالُ فإَِنْ كُنْتَ مِنْ أَخِيكَ عَلَى حَدِ  الثِ قَةِ فاَبْذُلْ لَهُ مَالَكَ وَ يَدَكَ وَ صَا
مُْ أقََلن مِنَ الْكِبّْيِتِ الَِْحَُْرِ عَادَاهُ وَ اكْتُمْ سِرَّهُ وَ عَيْبَهُ وَ   أظَْهِرْ مِنْهُ الَْْسَنَ اعْلَمْ أيَ نهَا السَّائِلُ أَََّّ

As for the brotherhood of trust, they are the cave, and the wing, and the family, and the 
wealth. If you were to be upon a limit of trust from your brother, then spend your wealth for 
him, and your hand (of support), and be clear to the one being clear to him, and be inimical 
to the one being inimical to him, and conceal his secrets and his faults, and reveal the good 
from him. Know, O questioner, they are fewer than the red ruby! 

تَكَ وَ لََ تَطلُْبََِّ  تَكَ فَلََ تَ قْطَعَنَّ مِنْهُمْ لَذَّ مُْ مَا بذََلُوا لَكَ مِنْ طَلََقَةِ الْوَجْهِ  مَا وَراَ ٍَ ذَلِكَ مِنْ ضَ وَ أمََّا إِخْوَانُ الْمُكَاشَرٌَِ فإَِنَّكَ تُصِيبُ مِنْهُمْ لَذَّ ََ مِيرهِِمْ وَ ابْذُلْ 
 وَ حَلََوٌَِ اللِ سَانِ.

And as for the brotherhood of smiling in the face, you will attain your pleasure from them, so 
do not cut off your pleasure from them, nor seek what is beyond that from their consciences, 
and exert for them what they exert for you from the friendliness of the face and the sweetness 
of the tongue’’.97 
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 لََ تَ تَّخِذَنَّ عَدُوَّ صَدِيقِكَ صَدِيقاً فَ تُعْدِيَ صَدِيقَكَ. وَ قاَلَ ع -29

And he-asws said: ‘Do not take an enemy of your friend as a friend, for you will antagonise your 
friend’’.98 

 .هُ دُونَ اسْتِعْتَابٍ لََ تَصْرمِْ أَخَاكَ عَلَى ارْتيَِابٍ وَ لََ تَ قْطَعْ  وَ قاَلَ ع -30

And he-asws said: ‘Do not cut off your brother based upon suspicion, nor cut him off without 
pleasing him’’.99 

ٌَ َِلََِةٍَ الْفَاجِرِ وَ الَِْحَُْقِ وَ الْكَذَّابِ  وَ قاَلَ ع -31 َْْتَنِبَ مُؤَاخَا  يَ نْبَغِي للِْمُسْلِمِ أنَْ 

And he-asws said: ‘It is befitting for the Muslim that he shuns brotherhood of three – the 
immoral, and the idiot, and the liar.  

 ا ٌٍ وَ قَسْوٌٌَ وَ مَدْخَلُهُ عَارٌ عَلَيْكَ ارَنَ تُهُ جَفَ فَمُقَ فأََمَّا الْفَاجِرُ فَ يُزَيِ نُ لَكَ فِعْلَهُ وَ يُُِبن أنََّكَ مِثْلُهُ وَ لََ يعُِينُكَ عَلَى أمَْرِ دِينِكَ وَ مَعَادِكَ 

As for the immoral, he adorns his deeds to you and loves you to be like him, and he does not 
assist you upon matters of your religion and your Hereafter. Associating with him is 
abandonment, and cruelty, and his entrance (visitation) is a shame upon you. 

يُر عَلَيْكَ بَِِيْرٍ وَ لََ يرجه ]يُ رْجَى َِ َِ السنو ٍِ عَنْكَ وَ لَوْ جَهَدَ نَ فْسَهُ وَ أمََّا الَِْحَُْقُ فإَِنَّهُ لََ يُ اَ [ لِصَرْ يَاتهِِ وَ سُكُوتهُُ أرَاَدَ نَ فْعَكَ فَضَرَّكَ فَمَوْتهُُ خَيْرٌ مِنْ حَ  وَ رُبَِّ
 خَيْرٌ مِنْ نطُْقِهِ وَ بُ عْدُهُ خَيْرٌ مِنْ قُ رْبِهِ 

And as for the idiot, he does not consult to you with good nor can you hope him to turn the 
evil away from you and even if he were to strive himself; and sometimes he wants to benefit 
you, he harms you, therefore his death is better than his life, and his silence is better than his 
speaking, and his remoteness is better than his nearness.  

ابُ فإَِنَّهُ لََ يَ هْنَؤُكَ مَعَهُ عَيْشٌ يَ نْقُلُ حَدِيثَكَ وَ يَ نْقُلُ إِ  ةًَ مَطاَهَا بُِِخْرَى مِ وَ أمََّا الْكَذَّ قُ  ثْلِهَا حَتََّّ أنََّهُ ليَْكَ الَْْدِيثَ كُلَّمَا أقَْنَ أُحْدُوِ ثُ بِِلصِ دْقِ فَلََ يُصَدَّ يَُُدِ 
ََّحْنَا ٍَ ِِ الصندُورِ فاَت َّقُوا الِلََّّ وَ انْظرُُوا لِِنَْ فُسِكُمْ.  يُ غْريِ بَيْنَ النَّاسِ بِِلْعَدَاوٌَِ فَ يثُْبِتُ ال

And as for the liar, your life is not pleasurable with him. He transmits your discussion (to 
others) and transmits (others) discussion to you. Every time he gets a story, he is quick in 
bringing another one like it, to the extent that even if he narrates truth, he is not truthful. He 
casts the enmity between the people, so he affirms the grudges in the chests, therefore fear 
Allah-azwj and look out for yourselves’’.100 

 تَدَعَنَّ صُحْبَةَ الْكَريِِم وَ إِنْ لََْ وَ لَكِنِ انْ تَفِعْ بِعَقْلِهِ وَ احََِْسْ مِنْ سَيِ ئِ أَخْلََقِهِ وَ لََ  أنَْ تَصْحَبَ ذَا الْعَقْلِ وَ إِنْ لََْ تَُْمُدْ كَرَمُهُ  لََ عَلَيْكَ  وَ قاَلَ ع -32
 هِ بعَِقْلِكَ وَ افْررِِ الْفِراَرَ كُلَّهُ مِنَ اللَّئِيمِ الَِْحَُْقِ.تَ نْتَفِعْ بعَِقْلِهِ وَ لَكِنِ انْ تَفِعْ بِكَرَمِ 
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And he-asws said: ‘There is no (problem) upon you if you were to accompany someone with 
intellect and even if he is miserly, but you can benefit with his intellect and guard from his evil 
morals, but do not leave accompany the benevolent and even you do not benefit with his 
intellect, but you will benefit with his benevolence (generosity), and flee with all the fleeing 
from the mean, the idiot’’.101 

 صَّبُّْ عَلَى الْمُصِيبَةِ وَ الصَّبُّْ عَلَى الطَّاعَةِ وَ الصَّبُّْ عَنِ الْمَعْصِيَةِ.الصَّبُّْ َِلََِةٌَ ال وَ قاَلَ ع -33

And he-asws said: ‘The patience is three (types) – patience upon the difficulty, and patience 
upon the obedience, and patience from the disobedience’’.102 

 مَنِ اسْتَطاَعَ أنَْ يَمنَْعَ نَ فْسَهُ مِنْ أرَْبَ عَةِ أَشْيَا ٍَ فَ هُوَ خَلِيقٌ بِِنَْ لََ يَ نْزلَِ بِهِ مَكْرُوهٌ أبََداً  ع وَ قاَلَ  -34

And he-asws said: ‘One who is capable of preventing himself from four things, he is worthy for 
no abhorrence befalling with him, ever!’  

 قِيلَ وَ مَا هُنَّ 

It was said, ‘And what are these?’ 

 قاَلَ الْعَجَلَةُ وَ اللَّجَاجَةُ وَ الْعُجْبُ وَ التَّوَانِ.

He-asws said: ‘The hastiness, and the vainness (senselessness), and the self-fascination, and the 
timidity’’.103 

 عْمَالُ َِلََِةٌَ فَ راَئِضُ وَ فَضَائِلُ وَ مَعَاصِيالَِْ  وَ قاَلَ ع -35

And he-asws said: ‘The deeds are three – obligatory, and meritorious, and disobedience.  

يئَتِهِ وَ بِرضَِاهُ وَ بِعِلْمِهِ وَ بِقَدَرهِِ يَ عْمَلُهَا الْعَ  َِ اَفأََمَّا الْفَراَئِضُ فبَِأَمْرِ الِلَِّّ وَ مَ  بْدُ فَ يَنْجُو مِنَ الِلَِّّ ِِ

As for the obligatory, it is by a Command of Allah-azwj and His-azwj Desire, and by His-azwj 
Satisfaction, and by His-azwj Knowledge, and by His-azwj Pre-determination. The servant does it, 
so he attains salvation by it, from Allah-azwj.  

يئَتِهِ وَ بِرضَِاهُ وَ بِعِلْمِهِ وَ بِقَدَرهِِ يَ عْمَلُهَا الْ  َِ  عَلَيْهَا عَبْدُ فَ يُثاَبُ وَ أمََّا الْفَضَائِلُ فَ لَيْسَ بِِمَْرِ الِلَِّّ لَكِنْ بَِ

And as for the meritorious (virtuous), it isn’t by a Command of Allah-azwj, but (it is) by His-azwj 
Desire, and by His-azwj Satisfaction, and by His-azwj Knowledge, and by His-azwj Pre-
determination, so he is Rewarded upon it. 
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يئَتِهِ وَ لََ بِرضَِاهُ لَكِنْ بعِِلْمِهِ وَ بقَِدَرِ  َِ رُهَا لِوَقْتِهَا فَ يَفْ وَ أمََّا الْمَعَاصِي فَ لَيْسَ بِِمَْرِ الِلَِّّ وَ لََ بَِ عَلُهَا الْعَبْدُ بِِخْتِيَارهِِ فَ يُعَاقِبُهُ الِلَُّّ عَلَيْهَا لِِنََّهُ قَدْ ََّاَهُ عَنْهَا هِ يُ قَدِ 
 فَ لَمْ يَ نْتَهِ.

And as for the disobedience, it is neither by a Command of Allah-azwj, nor by His-azwj Desire, nor 
by His-azwj Satisfaction, but by His-azwj Knowledge, and by His-azwj Pre-determination. He-azwj Pre-
determines it at its timing so the servant does it by his own choice, so Allah-azwj Punishes him 
upon it because He-azwj had Forbidden him from it, but he did not desist’’.104 

وَ تَ عَجنلِ الْعُقُوبةَِ فَ لْيَراَكُمُ الِلَُّّ مِنَ النِ عْمَةِ وَجِلِيَن    النِ عْمَةِ يََّ أيَ نهَا النَّاسُ إِنَّ لِلَِّّ ِِ كُلِ  نعِْمَةٍ حَق اً فَمَنْ أدََّاهُ زاَدَهُ وَ مَنْ قَصَّرَ عَنْهُ خَاطَرَ بِزَوَالِ  وَ قاَلَ ع -36
نوُ   .بِ فَرقِِينَ كَمَا يَ راَكُمْ مِنَ الذن

And he-asws said: ‘O you people! There is a right for Allah-azwj in every bounty, so the one who 
fulfils it, He-azwj Increases it, and the one who is deficient from it is in danger with the decline 
of the bounty, and hastening the Punishment. So let Allah-azwj See you fearful from the bounty 
just as He-azwj Sees you panicking from the sins’’.105 

عَ عَلَيْهِ ِِ ذَاتِ يَدِهِ ف َ مِنَ الِلَِّّ لَهُ فَ قَدْ ضَيَّعَ مَأْمُولًَ وَ مَنْ وُ  مَنْ ضُيِ قَ عَلَيْهِ ِِ ذَاتِ يَدِهِ فَ لَمْ يَظُنَّ أنََّ ذَلِكَ حُسْنُ نَظَرٍ  وَ قاَلَ ع -37 لَمْ يَظُنَّ أنََّ ذَلِكَ سِ 
 اسْتِدْراَجٌ مِنَ الِلَِّّ فَ قَدْ أمَِنَ مَُُوفاً.

And he-asws said: ‘One having narrowness upon him regarding what is in his hands, so he does 
not think that as being a goodly Consideration from Allah-azwj for him, so he has lost hope; and 
the one having vastness upon him regarding what is in his hand, so he does not think that as 
being a gradual enticement from Allah-azwj, so he is feeling safe from fearing’’.106 

َُبَِِ دِينَهُ وَ سَلُوا الِلََّّ الْيَقِيَن وَ ارََْبُوا إلِيَْهِ ِِ الْعَافِيَةِ فإَِنَّ أَجَلَّ النِ عَمِ الْعَافِيَةُ وَ خَيْرَ مَا دَامَ ِِ  يََّ أيَ نهَا النَّاسُ  وَ قاَلَ ع -38  الْقَلْبِ الْيَقِيُن وَ الْمَغْبُونُ مَنْ 
 الْمَغْبُوطُ مَنْ حَسُنَ يقَِينُهُ.

And he-asws said: ‘O you people! Ask Allah-azwj for the conviction and be desirous to Him-azwj 
regarding the well-being, for the most majestic of bounties is the well-being and goodness for 
as long as there is conviction in the heart; and the embezzled is the one embezzled of his 
religion; and the envied is the one who has good conviction’’.107 

يماَنِ حَتََّّ يَ عْلَمَ أنََّ مَا أَصَابهَُ لََْ يَكُنْ ليُِخْطِئَهُ وَ مَا أَخْطأََهُ لََْ يَكُ  وَ قاَلَ ع -39 دُ رَجُلٌ طَعْمَ الِِْ َِْ  صِيبَهُ.نْ ليُِ لََ 

And he-asws said: ‘A man will not feel the taste of Eman until he knows that whatever has hit 
him was not going to miss him, and whatever has missed him wasn’t going to hit him’’.108 

ََيْ  وَ قاَلَ ع -40   ٍٍ هُوَ أَشَدن عَلَيْهِ مِنْ خِصَالٍ َِلََثٍ يُُْرَمُهَامَا ابْ تلُِيَ الْمُؤْمِنُ بِ
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And he-asws said: ‘The Momin does not get afflicted with anything which is most difficult upon 
him than three traits he is deprived of’.  

 قِيلَ وَ مَا هُنَّ 

It was said, ‘And what are these?’ 

َُ مِنْ نَ فْسِهِ وَ ذِكْرُ الِلَِّّ كَثِيراً أمََا إِنِ ِ لََ أقَُولُ لَكُمْ  نْصَا ٌُ ِِ ذَاتِ يَدِهِ وَ الِِْ مْدُ لِلَِّّ وَ لَكِنْ ذِكْرَ الِلَِّّ عِنْدَ مَا أَحَلَّ لَهُ وَ ذِكْرَ الِلَِّّ وَ الَْْ  سُبْحَانَ  قاَلَ الْمُوَاسَا
 الِلَِّّ عِنْدَ مَا حَرَّمَ عَلَيْهِ.

He-asws said: ‘The consolation regarding what is in his hands, and the fairness from himself, 
and doing Zikr of Allah-azwj a lot. But, I-asws not saying to you all (saying of), ‘Glory be to Allah-azwj, 
and the Praise is for Allah-azwj’, but remembering Allah-azwj during what Allah-azwj has Permitted 
for him and remembering Allah-azwj during what He-azwj has Prohibited until him’’.109 

ُْْ  وَ قاَلَ ع -41 نْ يَا بِاَ  ُْْزيِهِ كَانَ أيَْسَرُ مَا فِيهِ يَكْفِيهِ وَ مَنْ لََْ يَ رْضَ مِنَ الدن نْ يَا بِاَ    ٌٍ يَكْفِيهِ.هِ لََْ يَكُنْ فِيهَا شَيْ زيِمَنْ رَضِيَ مِنَ الدن

And he-asws said: ‘One who is satisfied from the world with what suffices him would, the least 
of what is in it would suffice him; and the one who is not satisfied from the world with what 
suffices him, there wouldn’t be anything it in (which would) suffice him’’.110 

نيَِّةُ وَ التَّجَلندُ لََ  وَ قاَلَ ع -42 هْرُ يَ وْمَانِ فَ يَوْمٌ لَكَ وَ يَ وْمٌ عَلَيْكَ فإَِذَا كَانَ لَكَ فَلََ تَ بْطَرْ وَ إِذَ الْمَنِيَّةُ لََ الدَّ ا كَانَ عَلَيْكَ فَلََ تَْزَنْ فبَِكِلَيْهِمَا  التَّبَلندُ وَ الدَّ
 سَتُخْتَبَُّ.

And he-asws said: ‘The death, not the lowliness, and the fortitude not the indolence; and the 
times are two (types of) days – a day for you and a day against you. When it were to be for 
you, do not disregard it, and when it were to be against you, then do not grieve, for with each 
of the two you are being Tested’’.111 

 ضِلْ عَلَى مَنْ شِئْتَ يَكُنْ أَسِيركََ.أفَْ  وَ قاَلَ ع -43

And he-asws said: ‘Grace upon the one you so like to, he will be your captive’’.112 

 الْعِلْمِ. ليَْسَ مِنْ أَخْلََقِ الْمُؤْمِنِ الْمَلَقُ وَ لََ الَْْسَدُ إِلََّ ِِ طلََبِ  وَ قاَلَ ع -44

And he-asws said: ‘It isn’t from the manners of the Momin, neither the flattering nor the 
envying except in seeking the knowledge’’.113 

بَةُ وَ الرَّهْبَةُ وَ السَّخَطُ وَ الْغَضَبُ. وَ قاَلَ ع -45 َْ  أرَكَْانُ الْكُفْرِ أرَْبَ عَةٌ الرَّ
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And he-asws said: ‘The pillars of Kufr are four – the desires, and the fear, and the dissatisfaction, 
and the anger’’.114 

رَكِ وَ الننجْحُ عُقْبََ مَنْ صَبََّ وَ لِكُلِ  طاَلِبِ حَاجَةٍ وَقْتٌ يَُُر كُِهُ الْقَدَرُ. وَ قاَلَ ع -46 ُِ الدَّ  الصَّبُّْ مِفْتَا

And he-asws said: ‘The patience is a key of the realising (attaining), and the profiting (success) 
is a consequence of the one who is patient; and for every seeker of a need there is a time, the 
Pre-determination moves him’’.115 

 قْلُ.وَ أرَْجَحَهُ الْعَ  اللِ سَانُ مِعْيَارٌ أطَاَشَهُ الْْهَْلُ  وَ قاَلَ ع -47

And he-asws said: ‘The tongue is a criterion, the ignorance lightens it, and the intellect 
outweighs it’’.116 

َقٍ  إِنَّ الِلََّّ عَدُون مَا كَرهَِ. وَ قاَلَ ع -48 ُ هَوَانًَ ِِ ََيْظٍ بغَِيْرِ حَقٍ  أذََاقَهُ الِلَّّ  مَنْ طلََبَ شَفَا 

And he-asws said: ‘One who seeks to heal rage without right, Allah-azwj will Cause him to taste 
degradation by right. Surely, Allah-azwj is an enemy of what He-azwj Dislikes’’.117 

ََارَ. وَ قاَلَ ع -49  مَا حَارَ مَنِ اسْتَخَارَ وَ لََ نَدِمَ مَنِ اسْتَ

And he-asws said: ‘One who seeks Choice (of Allah-azwj -Istikhara) will not be confused, nor will 
the one consulting will regret’’.118 

ُبِ  الَِْوْطاَنِ. وَ قاَلَ ع -50 رَتِ الْبلُْدَانُ ِِ  عُمِ 

And he-asws said: ‘The cities are built with love of the homelands’’.119 

ٌٌ فأََكْثِرْ مِنْ قَ وْلِ اسْتَ َِلََثٌ مَنْ حَافَظَ عَلَيْهَا سَعِدَ إِذَا ظَهَرَتْ عَلَيْكَ نعِْمَةٌ فاَحَُْدِ الِلََّّ وَ إِذَا أبَْطأََ عَنْكَ الر زِْقُ فَ  ع وَ قاَلَ  -51 غْفِرِ الِلََّّ وَ إِذَا أَصَابَ تْكَ شِدَّ
 لََ حَوْلَ وَ لََ قُ وٌََّ إِلََّ بِِلِلَِّّ.

And he-asws said: ‘Three (traits) one who preserves upon these will be the fortunate – when a 
bounty appears upon you, praise Allah-azwj, and when the sustenance is delayed from you, 
seek Forgiveness of Allah-azwj, and when adversity afflicts you, frequent from the words, ‘There 
is neither might nor strength except with Allah-azwj’’.120 

 الْعِلْمُ َِلََِةٌَ الْفِقْهُ لِلَْْدْيََّنِ وَ الطِ بن لِلْْبَْدَانِ وَ النَّحْوُ للِِ سَانِ. وَ قاَلَ ع -52
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And he-asws said: ‘The knowledge is three (types) – jurisprudence for the religions, and the 
medicine for the bodies, and grammar for the tongue’’.121 

كْرُ. وَ قاَلَ ع -53 نَ  حَقن الِلَِّّ ِِ الْعُسْرِ الر ضَِى وَ الصَّبُّْ وَ حَقنهُ ِِ الْيُسْرِ الْْمَْدُ وَ ال

And he-asws said: ‘A right of Allah-azwj in the poverty is the satisfaction and the patience, and 
His-azwj right during the affluence is the praising and the thanking’’.122 

كُْ لِذِي لُبٍ  فِيهَا فَ رَحاً وَ تُ فَ تَ رْكُ الَْْطِيئَةِ أيَْسَرُ مِنْ طلََبِ التَّوْبةَِ وَ كَمْ مِنْ شَهْوٌَِ سَاعَةٍ قَدْ أوَْرََِتْ حُزْنًَ طَوِيلًَ وَ الْمَوْ  وَ قاَلَ ع -54 َْ نْ يَا فَ لَمْ يَ ضَحَ الدن
ًٌ.لََ لعَِاقِلٍ لَ   ذَّ

And he-asws said: ‘Neglecting the sin is easier than seeking the repentance, and how many 
lustful desires for a while have inherited a lengthy grief; the world exposes the world, for it 
does not leave any happiness for the one with understanding, nor any pleasure for an 
intellectual’’.123 

 .الْعِلْمُ قاَئِدٌ وَ الْعَمَلُ سَائقٌِ وَ النَّفْسُ حَرُونٌ  وَ قاَلَ ع -55

And he-asws said: ‘The knowledge is a guide, and the action is an usher, and the soul is free’’.124 

لَمَتْ مَعَ خَرجََ يَ قْتبَِسُ لَِِهْلِهِ نََراً فَكَلَّمَهُ الِلَُّّ وَ رَجَعَ نبَِي اً وَ خَرَجَتْ مَلِكَةُ سَبَإٍ فأََسْ  رْجَى مِنْكَ لِمَا تَ رْجُو فإَِنَّ مُوسَى عكُنْ لِمَا لََ تَ رْجُو أَ   وَ قاَلَ ع -56
 مُؤْمِنِيَن. سُلَيْمَانَ ع وَ خَرَجَتْ سَحَرٌَُ فِرْعَوْنَ يَطْلُبُونَ الْعِزَّ لفِِرْعَوْنَ فَ رَجَعُوا

And he-asws said: ‘Be more hopeful for what you did not hope for than what you had hoped 
for. Musa-as had gone out to fetch fire for his-as family, and Allah-azwj Spoke to him-as and he-as 
returned as a Prophet-as, and the queen of Sheba went out and she became a Muslim with 
Suleyman, and magicians of Pharaoh-la went out seeking the honour for Pharaoh-la, and they 
returned as believers’’.125 

 النَّاسُ بِِمَُراَئهِِمْ أَشْبَهُ مِنْهُمْ بِِبَِئهِِمْ. وَ قاَلَ ع -57

And he-asws said: ‘The people are more resembling with their rulers than with their own 
forefathers’’.126 

َكِيمٍ مَنْ رَضِيَ بثِنََا ٍِ الْْاَهِلِ عَلَ  أيَ نهَا النَّاسُ اعْلَمُوا أنََّهُ ليَْسَ بِعَاقِلٍ مَنِ انْ زَعَجَ  وَ قاَلَ ع -58 نَا ٍُ مَا يُُْسِنُونَ وَ قَدْرُ  يْهِ النَّاسُ أبَ ْ مِنْ قَ وْلِ الزنورِ فِيهِ وَ لََ ِِ
ْ أقَْدَاركُُمْ. ٍِ مَا يُُْسِنُ فَ تَكَلَّمُوا ِِ الْعِلْمِ تَ بَينَّ  كُلِ  امْرِ

And he-asws said: ‘O you people! Know that he isn’t an intellectual, one who is disturbed from 
the false word regarding him, nor is he wise, the one who is pleased with the praise of an 
ignorant one upon him. The people are sons of what they are improving, and the worth of 
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every person is what he improves, therefore speak (to them) regarding the knowledge, their 
worths will be manifested’’.127 

َِبٌ رَبَّهُ  قاَلَ ع وَ  -59 بَ مُنَاهُ زَمَّ نَ فْسَهُ مِنَ التَّقْوَى بِزمَِامٍ وَ أَلْْمََهَا مِنْ خَ  رَحِمَ الِلَُّّ امْرأًَ راَ ََ وَ تَ وكََّفَ ذَنْ بَهُ وَ كَابَ رَ هَوَاهُ وَ كَذَّ اَ بلِِجَامٍ فَ قَادَهَا إِ يَةِ رَِِ  َْ
 نِ الْمَعْصِيَةِ بلِِجَامِهَاالطَّاعَةِ بِزمَِامِهَا وَ قَدَعَهَا عَ 

And he-asws said: ‘May Allah-azwj Have Mercy on a person desiring his Lord-azwj, and refraining 
(from) his sins, and contends (overcomes) his personal desires, and belies his wishes. He reins 
himself from the piety with a rein, and reins it from fearfulness of its Lord-azwj with a rein, so 
he guides it to the obedience by its reins, and leads it away from the disobedience by its reins. 

ََ الْمَعَادِ طَرْفَهُ مُتَوَقِ عاً ِِ كُلِ  أوََانٍ حَتْفَهُ دَائمَِ الْفِكْرِ  نْ يَا كَدُوحاً لِْخِرَتهِِ راَفِعاً إِ ٌَ وَفاَتهِِ وَ  طَوِيلَ السَّهَرِ عَزُوفاً عَنِ الدن جَعَلَ الصَّبَّْ مَطِيَّةَ نَََاتهِِ وَ التَّقْوَى عُدَّ
  دَوَا ٍَ ]دَا ٍِ[ جَوَاهُ 

He raises his glance towards the sky during every time anticipating his death, constantly 
contemplating, being lengthy of the vigil, turning away from the world, striving for his 
Hereafter. He makes the patience as a mount for his salvation, and the piety as a weapon of 
his expiry and a cure for his pain.  

نْ يَا  بَتُهُ وَ اشْتَدَّتْ  وَ النَّاسَ يَ تَعَلَّمُ للِتَّفَقنهِ وَ السَّدَادِ قَدْ وَق َّرَ قَ لْبَهُ ذِكْرُ الْمَعَادِ فَطَوَى مِهَادَهُ فاَعْتَبََّ وَ قاَسَ فَ وَتَ رَ الدن َْ وَ هَجَرَ وِسَادَهُ قَدْ عَظُمَتْ فِيمَا عِنْدَ الِلَِّّ رَ
 لَّ مََّا يَ عْلَمُ مِنْهُ رَهْبَتُهُ يظُْهِرُ دُونَ مَا يَكْتُمُ وَ يَكْتَفِي بِِقََ 

He takes a lesson and compares, so he has bad opinion of the world and the people. He learns 
for the understanding and the guidance. He dignifies his heart with remembrance of the 
Hereafter, so he folds up his mattress and forsakes his pillow, having magnified his desire 
regarding what is in the Presence of Allah-azwj, and his fearfulness from it intensifies. He 
reveals apart from what he conceals, and suffices with less than what he knows.  

 .لْْمَْدُ لِلَِّّ رَبِ  الْعالَمِينَ آخِرُ دَعْواهُمْ أَنِ ا -مَدْفُوعُ ِِِمْ عَنْ عِبَادِهِ لَوْ أقَْسَمَ أَحَدُهُمْ عَلَى الِلَِّّ لَِبََ رَّهُ أوُلئَِكَ وَدَائِعُ الِلَِّّ ِِ بِلََدِهِ الْ 

They are Deposits of Allah-azwj in His-azwj cities. He-azwj Defends His-azwj servants through them. 
If one of them were to vow upon Allah-azwj, he would fulfil it. The last of their calls is, ‘The 
Praise be to Allah-azwj, Lord-azwj of the worlds!’’128 

 وكُِلَ الر زِْقُ بِِلْْمُْقِ وَ وكُِلَ الْْرِْمَانُ بِِلْعَقْلِ وَ وكُِلَ الْبَلََ ٍُ بِِلصَّبِّْ. وَ قاَلَ ع -60

And he-asws said: ‘The sustenance is allocated with the stupidity, and the deprivation with the 
intellect, and the affliction is allocated with the patience’’.129 

 أدََّيْتَ عَلَى أنََّكَ إِنْ صَبَّْتَ جَرَى عَلَيْكَ الرَّحَُْنِ وَفَ يْتَ وَ إِنْ صَبَّْتَ فَحَقَّ الِلَِّّ يُ عَز يِهِ بَِِخِيهِ عَبْدِ الرَّحَُْنِ إِنْ جَزعِْتَ فَحَقَّ عَبْدِ  وَ قاَلَ ع لِلَْْشْعَثِ  -61
 الْقَضَا ٍُ وَ أنَْتَ مَُْمُودٌ وَ إِنْ جَزعِْتَ جَرَى عَلَيْكَ الْقَضَا ٍُ وَ أنَْتَ مَذْمُومٌ 
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And he-asws said to Al-Ash’as (Bin Qays) consoling him for his brother Abdul Rahman: ‘If you 
were to be alarmed, it is a right of Abdul Rahman you have fulfilled, and if you were to be 
patient, it is a right of Allah-azwj you have fulfilled based upon that if you were to be patient, 
the Decree will flow upon you and you will be praised, and if you were to panic, the Decree 
will (still) Flow upon you, and you will be condemned’. 

 إِنََّ لِلَِّّ وَ إِنََّ إلِيَْهِ راجِعُونَ  فَ قَالَ الَِْشْعَثُ 

Al-Ash’as said, ‘We are for Allah-azwj and we are returning to Him-azwj’.  

ََْوِيلُهَا  فَ قَالَ أمَِيُر الْمُؤْمِنِيَن ع أَ تَدْريِ مَا 

Amir Al-Momineen-asws said: ‘Do you know what it’s explanation it?’ 

ََايةَُ الْعِلْمِ وَ مُنْتَهَاهُ   فَ قَالَ الَِْشْعَثُ لَِنَْتَ 

Al-Ash’as said, ‘You-asws are the peak of knowledge and its ultimate point’.  

لُْكِ   إلِيَْهِ راجِعُونَ وَ إِنََّ  فإَِقْ راَرٌ مِنْكَ بِِلْمُلْكِ وَ أمََّا قَ وْلُكَ  إِنََّ لِلَِّّ  فَ قَالَ ع أمََّا قَ وْلُكَ  َْ  .فإَِقْ رَارٌ مِنْكَ بِِ

He-asws said: ‘As for your words, ‘We are for Allah-azwj’, it is an acceptance from you with the 
Kingdom (of Allah-azwj), and as for your words, ‘And we are returning to Him-azwj’, it is 
acceptance from you with the destruction (death)’’.130 

فى ردٌ أهل يَّسر و « ص» الظاهر هو اشعث بن قيس المكن بِبِ مُم د ذكروه ِ جْلة أصحاب رسول الِلّ  صل ى الِلّ  عليه و آله و كان اسر بعد النبِ  
 عفا عنه أبو بكر و زوجه اخته أم  فروٌ و كانت عورا ٍ فولدت له مُمد. 

Note: The apparent is, he is Ash’as Bin Qays teknonymed as Abu Muhammad. He is mentioned 
among the total companions of Rasool-Allah-saww, may the Salawaat of Allah-azwj be upon 
him-saww and his-saww Progeny-asws, and he was a captive among the apostates of the family of 
Yaaser, and Abu Bakr had pardoned him, and he married him to his sister Umm Farwa Awra’a, 
and she gave birth for him to Muhammad.  

لبصرٌ او كان أشعث سكن الكوفة و هو عامل عثمان على آذربيجان، و كان أبِ زوجة عمر بن عثمان و كتب أمير المؤمنين عليه السلَم إليه بعد فتح 
 فسار و قدم على علي  عليه السلَم و حضر صف ين، ثْ  صار خارجيا ملعونَ. 

And Ash’as settled in Al-Kufa, and he was an office bearer of Usman upon Azerbaijan, and he 
was father of a wife of Umar Bin Usman, and Amir Al-Momineen-asws, may the greetings be 
upon him-asws wrote (to him) after the conquest of Al-Basra. He travelled and arrived to Ali-asws, 
may the greetings be upon him-asws, and attended (battle of) Siffeen, then he became a 
Kharijite, accursed.  
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، و ابنته مو قال ابن أب الْديد كل فساد كان ِ خلَفة أمير المؤمنين عليه السلَم و كل اضطراب فأصله الَشعث، و هو الذي شرك ِ دمه عليه السلَ
 جعدٌ سَت الْسن عليه السلَم، و مُم د ابنه شرك ِ دم الْسين عليه السلَم.

And Ibn Abu Al-Hadeed said, ‘All mischief (was played) during caliphate of Amir Al-
Momineen-asws, may the greetings be upon him-asws, and every disturbance, its origin was Al-
Ash’as, and he is the one who participated in (shedding) his-asws blood, may the greetings be 
upon him-asws, and his daughter Jo’da-la poisoned Al-Hassan-asws, may the greetings be upon 
him-asws, and his son Muhammad participated in (shedding) the blood of Al-Husayn-asws, may 
the greetings be upon him-asws’. 

يَ الْمَاشِي مَعَ الرَّاكِبِ مَفْسَدٌٌَ  -62 َْ مُْ أَ مَا عَلِمْتُمْ أنََّ مَ ََ ََى مَعَهُ قَ وْمٌ فَ قَالَ ع   لَّةٌ للِْمَاشِي انْصَرفُِوا. للِرَّاكِبِ وَ مَذَ وَ ركَِبَ ع يَ وْماً فَمَ

And he-asws rode one day and a group walked with him-asws. He-asws said to them: ‘Don’t you 
know that walk of the walker with the rider is a spoiler for the rider and a humiliation for the 
water? Disperse!’’131 

ََينهُ فاَجْتَنِبْهُ وَ  وَ أمَْرٌ بَِنَ  الِْمُُورُ َِلََِةٌَ أمَْرٌ بَِنَ لَكَ رُشْدُهُ فاَتَّبِعْهُ  وَ قاَلَ ع -63 ََ عَالِمِهِ  لَكَ   .أمَْرٌ أَشْكَلَ عَلَيْكَ فَ رَدَدْتَهُ إِ

And he-asws said: ‘The matters are three – a matter its guidance is clear to you so you follow 
it, and a matter its error is clear to you so you shun it, and a matter doubtful to you, so you 
refer it to its knower’’.132 

 وَ قاَلَ لَهُ ع جَابِرٌ يَ وْماً كَيْفَ أَصْبَحْتَ يََّ أمَِيَر الْمُؤْمِنِينَ  -64

And he-asws said: ‘One day Jabir said to him-asws, ‘How have you-asws become, O Amir Al-
Momineen-asws?’ 

َُرُ أمَْ قبَِيحُ مَا يَسَُُْ. فَ قَالَ ع وَ بنَِا مِنْ نعَِمِ الِلَِّّ رَب نَِا مَا يلُ مَا يَ نْ كُرُ أَ جَِْ َْ  لََ نَُْصِيهِ مَعَ كَثْرٌَِ مَا نَ عْصِيهِ فَلََ نَدْريِ مَا نَ

He-asws said: ‘And with us, from bounties of our Lord-azwj Allah-azwj are what we cannot count 
with (despite) the abundance of what we disobey Him-azwj, so we don’t know what we should 
thank Him-azwj, for the beautiful of what He-azwj has Publicised, or for the ugliness of what 
He-azwj has Veiled?’’133 

ََيْرِكَ لَكَ أَجْرُهَا أَحَبن إِلََِّ مِنْ مُصِيوَ عَزَّى عَبْدَ الِلَِّّ بْنَ عَبَّاسٍ عَنْ مَوْلوُدٍ صَغِيٍر مَاتَ لَهُ فَ قَالَ ع لَ  -65 اَ فَكَانَ لَكَ الَِْجْرُ مُصِيبَةٌ ِِ  ُِ بَةٍ فِيكَ لغَِيْرِكَ َِ وَا
ُ عَنْهُ مِثْلَ الَّذِي عَوَّضَهُ مِنْكَ.  لََ بِكَ وَ حَسُنَ لَكَ الْعَزاَ ٍُ لََ عَنْكَ وَ عَوَّضَكَ الِلَّّ

And he-asws consoled Abdullah Bin Abbas about a young new-born of his who had died. He-asws 
said: ‘For a calamity in others it’s Recompense being for you, is more beloved to me-asws than 
a calamity in you it’s Rewards being for others. So, the Recompense would be for you, not 
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with you, and the good consolation for you not about you, and Allah-azwj would Compensate 
you for it similar to that which He-azwj would Compensate him from you’’.134 

66-  ُِ  وَ قِيلَ لَهُ مَا التَّوْبةَُ النَّصُو

And it was said to him-asws, ‘What is the sincere repentance?’ 

 فَ قَالَ ع نَدَمٌ بِِلْقَلْبِ وَ اسْتِغْفَارٌ بِِللِ سَانِ وَ الْقَصْدُ عَلَى أنَْ لََ يَ عُودَ.

He-asws said: ‘Regret with the heart, and seeking the Forgiveness with the tongue, and the 
aiming upon that it will not be repeated’’.135 

نُونَ أَجْدَاثًَ وَ كَائنُِونَ رفُاَتًَ وَ مَبْعُوُِ  وَ قاَلَ ع -67  ابًِ راَداً وَ مَدِينُونَ حِسَ ونَ أفَ ْ إِنَّكُمْ مَُْلُوقُونَ اقْتِدَاراً وَ مَرْبوُبوُنَ اقْتِسَاراً وَ مُضَمَّ

And he-asws said: ‘You are being Created by Power, and are being Nourished by Force, and are 
being contained in graves, and will be becoming dust, and be Demanded the Reckoning (give 
account)!  

ََ وَ وَجِلَ  ُ عَبْداً اقَََْبَ فاَعَََْ رَ فاَزْدَجَرَ وَ أَجَابَ فأََنََبَ وَ راَجَعَ فَ تَ  فَ رَحِمَ الِلَّّ رَ فاَعْتَبََّ وَ حُذِ   ابَ وَ اقْ تَدَى فاَحْتَذَىفَ عَمِلَ وَ حَاذَرَ فَ بَادَرَ وَ عُمِ 

May Allah-azwj have Mercy on a servant who draws closer (to Allah-azwj) so he acknowledges, 
and he is fearful so he works, and he is cautious so he rushes, and is Given lifespan so he takes 
lesson, and he is cautioned so is rebuked, and he answers so is penitent, and returns so he 
repents, and is led so he follows. 

هََّبَ للِْمَعَادِ وَ اسْتَظْهَرَ بِِلزَّادِ ليَِوْمِ رَحِيلِهِ  فَ بَاحَثَ طلََباً وَ نَََا هَرَبًِ وَ أفَاَدَ ذَخِيرًٌَ  ََ مَ  وَ أطَاَبَ سَريِرًٌَ وَ  وَ وَجْهِ سَبِيلِهِ وَ حَالِ حَاجَتِهِ وَ مَوْطِنِ فاَقتَِهِ فَ قَدَّ
 أمََامَهُ لِدَارِ مُقَامِهِ 

He inquired seeking, found salvation fleeing, and benefited with a treasure, and made good 
his secrets, and he prepared for the Hereafter and supported with the provision for a day of 
his departure and headed on his way, and (for) state of his need, and place of his destitution. 
He went ahead in front of him to a house of his staying.  

رََمِ وَ أهَْلُ بَضَاضَةِ الص ِ  َْ بَابِ إِلََّ حَوَانَِ ا ََّ ََضَارٌَِ ال دُوا لِِنَْ فُسِكُمْ فَ هَلْ يَ نْتَظِرُ أهَْلُ  ةِ إِلََّ نَ وَازلَِ السَّ فَمَهِ  ََ حَّ اَ ٌَ الْفَنَا ٍِ وَ اقَِْ ٌِ الْبَقَا ٍِ إِلََّ مُفَاجَا قَمِ وَ أهَْلُ مُدَّ
 وْتِ.الْفَوْتِ وَ دُنُ وَّ الْمَ 

So, pave (a path) for yourselves. Are the people in the blossoms of youth waiting except for 
the weakness of old age, and the people of good health except for the sickness to befall, and 
people of a remaining period except the sudden annihilation, earning the loss and approach 
of death’’.136 
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مِيراً وَ انْكَمَشَ ِِ مَهَلٍ وَ أَشْفَقَ ِِ وَجَلٍ  وَ قاَلَ ع -68 َْ   كَثْرٌَِ الْمَالِ وَ عَاقِبَةِ الصَّبِّْ وَ مَغَبَّةِ الْمَرْجِعِ وَ نَظَرَ ِِ  ات َّقُوا الِلََّّ تقَِيَّةَ مَنْ شََُّرَ تَُْريِداً وَ جَدَّ تَ
  الِلَِّّ حَجِيجاً وَ خَصِيماً.وَ كَفَى بِكِتَابِ  فَكَفَى بِِلِلَِّّ مُنْتَقِماً وَ نَصِيراً وَ كَفَى بِِلْْنََّةِ َِ وَابًِ وَ نَ وَالًَ وَ كَفَى بِِلنَّارِ عِقَابًِ وَ نَكَالًَ 

And he-asws said: ‘Fear Allah-azwj fearing of the one who rolls up his affairs, rolling up anew, and 
quickness in opportunity, and compassion in fearfulness, and he looks into abundance of the 
wealth and consequence of the Patience, and consequence of the return. So, he suffices with 
Allah-azwj as an Avenger and a Helper, and he suffices with the Paradise as a Reward and 
achievement, and suffices with the Fire as Punishment and torment, and suffices with the 
Book of Allah-azwj as an Argument and Contender’’.137 

دْعَةُ فَمَا خَالفََهَا وَ أمََّا الْفُرْقَةُ فأََهْلُ الْبَاطِلِ وَ  الِلَِّّ ص وَ أمََّا الْبِ وَ سَألََهُ رَجُلٌ عَنِ السننَّةِ وَ الْبِدْعَةِ وَ الْفُرْقَةِ وَ الْْمََاعَةِ فَ قَالَ ع أمََّا السننَّةُ فَسُنَّةُ رَسُولِ  -69
 اعَةُ فأََهْلُ الَْْقِ  وَ إِنْ قَ لنوا إِنْ كَثرُُوا وَ أمََّا الْْمََ 

And a man asked him-asws about the Sunnah, and the innovation, and the sects and the 
congregation. He-asws said: ‘As for the Sunnah, it is Sunnah of Rasool-Allah-saww, and as for the 
innovation, (it is) what opposes it, and as for the sect, it is the people of falsehood and even 
if they were many, and as for the congregation, it is people of the truth and even if they were 
to be few. 

َُ إِلََّ ذَنْ بَهُ وَ  -وَ قاَلَ ص ا لََ يَ عْلَمُ أَنْ يَ قُولَ الِلَُّّ أعَْلَمُ لََ يَ رْجُو الْعَبْدُ إِلََّ رَبَّهُ وَ لََ يََاَ يماَنِ بِنَْزلَِةِ الرَّأْسِ مِنَ  لََ يَسْتَحِي الْعَالَُ إِذَا سُئِلَ عَمَّ وَ الصَّبُّْ مِنَ الِِْ
 الَْْسَدِ.

And he-saww said: ‘The servant should not hope except to his Lord-azwj, and not fear except his 
sins, nor should the scholar be embarrassed when he is asked about what he does not know, 
to be saying, ‘Allah-azwj is more Knowing’; and the patience from the Eman is at the status of 
the head from the body’’.138 

 وَ قاَلَ لَهُ رَجُلٌ أوَْصِنِّ  -70

And a man said to him-asws, ‘Advise me!’  

ثِْْ عِنْدَكَ  ََايةٌَ ِِ الْكَثْرٌَِ وَ لََ لعَِمَلِ الِِْ  ََايةٌَ ِِ الْقِلَّةِ. فَ قَالَ ع أوُصِيكَ أنَْ لََ يَكُونَنَّ لعَِمَلِ الَْْيْرِ عِنْدَكَ 

He-asws said: ‘I-asws advise you that there should not be an end-point with you for a good deed 
regarding the frequency/lot, nor any end-point in scarcity for any sinful deed with you’’.139 

ثْ نَ فْسَكَ بِفَقْرٍ وَ لََ طُولِ عُمُرٍ. -وَ قاَلَ لَهُ آخَرُ أوَْصِنِّ فَ قَالَ ع -71  لََ تَُدِ 

And another said to him-asws, ‘Advise me!’ He-asws said: ‘Neither discuss with yourself about 
poverty nor long life’’.140 
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اَ صِدْقَ الَْْدِيثِ وَ أدََا ٍَ الَِْمَانةَِ وَ وَفاَ ًٍ بِِلْعَهْدِ وَ صِلَ  وَ قاَلَ ع -72 ينِ عَلََمَاتٍ يُ عْرَفُونَ ِِ للِنِ سَا ٍِ وَ   ٍِ وَ قِلَّةَ مُؤَاتٌٍََ حَامِ وَ رَحَُْةً للِضنعَفَاةً لِلَْْرْ إِنَّ لَِِهْلِ الدِ 
َِ وَ حُسْنَ الْْلُُقِ وَ سَعَةَ الْْلِْمِ وَ ات بَِاعَ الْعِلْمِ وَ مَا يُ قَرِ بُ مِنَ الِلَِّّ زلُْفَى وَ  مُْ وَ حُسْنُ مَ  طُوب بَذْلَ الْمَعْرُو  .آببٍ ََ

And he-asws said: ‘There are signs for people of religion they are recognised by – truthful 
narration, and paying back the entrustment, and loyalty with the agreement, and connecting 
(helping) to the kinships, and mercy to the weak ones, and lack of yielding (support) to the 
women, and exerting the act of kindness, and good manners, and vast forbearance, and 
following the knowledge, and whatever takes closer to Allah-azwj, and beatitude be for them 
and goodly abode (in the Hereafter)’’.141 

 مَا أطَاَلَ الْعَبْدُ الَِْمَلَ إِلََّ أنَْسَاهُ الْعَمَلَ. وَ قاَلَ ع -73

And he-asws said: ‘The servant will not prolong the hopes except he will forget the deeds’’.142 

 راَجِحٌ بِعِلْمٍ. ٍٍ بِِلْمِعْيَارِ إِمَّا نََقِصٌ بَِِهْلٍ أوَْ ابْنُ آدَمَ أَشْبَهُ شَيْ  وَ قاَلَ ع -74

And he-asws said: ‘Son of Adam-asws is the most resembling of things with the criterion – either 
he is deficient due to ignorance or benefitting due to knowledge’’.143 

 ةُ مَالهِِ كَحُرْمَةِ دَمِهِ.سِبَابُ الْمُؤْمِنِ فِسْقٌ وَ قِتَالهُُ كُفْرٌ وَ حُرْمَ  وَ قاَلَ ع -75

And he-asws said: ‘Reviling the Momin is mischief, and battling him is Kufr, and sanctity of his 
wealth is like sanctity of his blood’’.144 

رَكَ وَ إِحْسَانَكَ تسلم ]سَلِ مْ ابْذُلْ لَِِخِيكَ دَمَكَ وَ مَالَكَ وَ لعَِدُوِ كَ عَدْلَكَ وَ إِنْصَافَ  وَ قاَلَ ع -76 َْ  لَى النَّاسِ يُسَلِ مُوا عَلَيْكَ.[ عَ كَ وَ للِْعَامَّةِ بِ

And he-asws said: ‘Spend for your brother your blood and your wealth, and for your enemy 
(exert) your justice and your fairness, and for the generality your smile and your favours; greet 
unto the people they will greet unto you’’.145 

نْ يَا الَِْسْخِيَا ٍُ وَ ِِ الْْخِرٌَِ الِْتَْقِيَا ٍُ. وَ قاَلَ ع -77 ٌُ النَّاسِ ِِ الدن  سَادَ

And he-asws said: ‘Chiefs of the people in the world are the generous ones, and in the 
Hereafter, the pious ones’’.146 

ََّيْ  وَ قاَلَ ع -78 ََيْ ال ََيْرِي لََْ أرُْزَقْهُ فِيمَا مَضَى وَ لََ آمُلُهُ فِيمَا بقَِيَ وَ شَيْ  ٍُ شَيْئَانِ فَ هِ وَ لَوْ أَجْلَبْتُ عَلَيْهِ بِقُوٌَِّ السَّمَاوَاتِ وَ الَِْرْضِ  ٌٍ لََ أنَََلهُُ دُونَ وَقْتِ  ٌٍ 
 هَذَيْنِ أفَْنَ عُمُريِ. فبَِأَي ِ 

And he-asws said: ‘The things are two (types of) things – a thing (for) other than me-asws, neither 
was I-asws Graced with in the past nor do I-asws hope for it in what remains (future), and a thing 
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I-asws cannot achieve it in other than its time, and even if I-asws were to hasten to it with strength 
of the skies and the earth. So, with which of these two shall I-asws spend my-asws life?’’147 

ٌٌ صَبََّ إِنَّ الْمُؤْمِنَ إِذَا نَظَرَ اعْتَبََّ وَ إِذَا سَكَتَ تَ فَكَّرَ وَ إِذَ  وَ قاَلَ ع -79  ا تَكَلَّمَ ذكََرَ وَ إِذَا اسْتَغْنَ شَكَرَ وَ إِذَا أَصَابَ تْهُ شِدَّ

And he-asws said: ‘The Momin, when he looks he takes a lesson, and when he is silent he 
contemplates, and when he talks he does Zikr, and when he is rich he is thankful, and when 
an adversity afflicts him he is patient.  

نْهُ وَ فَةٍ مِ راَدَتهُُ ِِ الَْْيْرِ يَ نْوِي كَثِيراً مِنَ الَْْيْرِ وَ يَ عْمَلُ بِطاَئِ يَّتِهِ إِ فَ هُوَ قَريِبُ الر ضَِى بعَِيدُ السَّخَطِ يُ رْضِيهِ عَنِ الِلَِّّ الْيَسِيُر وَ لََ يُسْخِطهُُ الْكَثِيُر وَ لََ يَ بْلُغُ بنِِ 
 يَ تَلَهَّفُ عَلَى مَا فاَتَهُ مِنَ الَْْيْرِ كَيْفَ لََْ يَ عْمَلْ بِهِ 

So, he is closer to the Satisfaction (of Allah-azwj), remote from the Annoyance. He is satisfied 
from Allah-azwj with the less and the lot does not annoy him, nor does he reach with his 
intention his target regarding the good, intending a lot from the good deeds and he works 
with a section from it, and he sighs upon what he has lost from the good deeds, how come he 
did not work with it. 

اَ ََ ٌٌ ضَغَا فَ هُوَ قَريِبُ ال وَ الْمُنَافِقُ إِذَا نَظَرَ  خَطِ بعَِيدُ الر ضَِى يُسْخِطُ عَلَى الِلَِّّ سَّ وَ إِذَا سَكَتَ سَهَا وَ إِذَا تَكَلَّمَ لغََا وَ إِذَا اسْتَغْنَ طَغَا وَ إِذَا أَصَابَ تْهُ شِدَّ
ََّرِ  وَ يَ عْمَلُ  الْيَسِيُر وَ لََ  ََّرِ  كَيْفَ لََْ يَ عْمَ يُ رْضِيهِ الْكَثِيُر يَ نْوِي كَثِيراً مِنَ ال  لْ بِهِ.بِطاَئفَِةٍ مِنْهُ وَ يَ تَلَهَّفُ عَلَى مَا فاَتَهُ مِنَ ال

And the hypocrite when he looks at it (world), and when he is silent, he forgets, and when he 
speaks it is in vain, and when he is rich he is obstinate, and when an adversity afflicts him he 
weakens, so he is near to the Annoyance (of Allah-azwj, remote from the Satisfaction. He is 
dissatisfied with Allah-azwj (when with) less, and the lot does not satisfy him. He intends a lot 
from the evil, and he works with a section from it, and he sighs upon what he loses from the 
evil, how come he did not work it’’.148 

نْ يَا وَ وَالَهَا أبَْ غَضَ ا وَ قاَلَ ع -80 نْ يَا وَ الْْخِرٌَُ عَدُوَّانِ مُتَعَادِيََّنِ وَ سَبِيلََنِ مُُْتَلِفَانِ مَنْ أَحَبَّ الدن رقِِ وَ الْمَغْرِبِ وَ لْْخِرٌََ وَ الدن َْ  عَادَاهَا مَثلَُهُمَا مَثَلُ الْمَ
 هُِاَ قُ رْبًِ إِلََّ ازْدَادَ مِنَ الْْخَرِ بُ عْداً.الْمَاشِي بَ يْنَهُمَا لََ يَ زْدَادُ مِنْ أَحَدِ 

And he-asws said: ‘The world and the Hereafter are two hostile enemies and two different ways. 
One who loves the world and befriends it hates the Hereafter and is inimical to it. Their 
example is an example of the east and the west, and the walker between these two does not 
increase from one of them in nearness except he would increase in remoteness from the 
others’’.149 

ََ الْوَعِيدَ قَ رُبَ عَلَيْهِ الْبَعِيدُ وَ مَنْ كَانَ مِنْ قُ  وَ قاَلَ ع -81 َْْمَعُ وَ مَنْ سَعَ مَنْ خَا بَعُ لََْ يَكْفِهِ مِنْهَا مَا  َْ نْ يَا لََ يَ نْ يَا فاَتَ تْهُ وَ مَنْ قَ عَدَ عَنْهَا وتِ الدن ى للِدن
 أتََ تْهُ 

And he-asws said: ‘One who fears the Threat (of Allah-azwj), the remote will be near to him, and 
one who was not satiated from subsistence of the world, it will not suffice him from it 

                                                      
147 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 1 H 78 
148 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 1 H 79 
149 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 1 H 80 



Bihar Al-Anwaar   Volume 75 www.hubeali.com 

Page 74 of 689 

whatever he amasses; and one who strives for the world will lose it and one who sits back 
from it, it will come to it. 

ُ عَبْ  ََ أَجَلٍ مَعْدُودٍ رَحِمَ الِلَّّ نْ يَا ظِلٌّ مََْدُودٌ إِ اَ الدن ُجْزٌَِ نََجٍ هَادٍ ف َ إِنََّّ ََ الرَّشَادِ فَدَنََ وَ أَخَذَ ِِ عَ حُكْماً فَ وَعَى وَ دُعِيَ إِ  نَجَاداً سََِ

But rather the world is an extended shade to a limited term. May Allah-azwj have Mercy on a 
servant who hears wisdom so he retains, and is called to rightful guidance so he goes near 
and hold a side of saving guide so he attains salvation. 

مَ عِوَضاً كَابَ رَ هَوَا ََرَضاً وَ قَدَّ مَ مَذْخُوراً وَ اجْتَنَبَ مَُْذُوراً رَمَى  مَ صَالِْاً وَ عَمِلَ صَالِْاً قَدَّ ٌَ وَفاَتهِِ صَّبَّْ مَطِ هُ وَ كَذَّبَ مُنَاهُ جَعَلَ القَدَّ  يَّةَ نَََاتهِِ وَ التَّقْوَى عُدَّ

He sends ahead righteous deeds and works righteous deeds, sending ahead a hoard 
(treasure), and shuns the hazards shooting at purposed aim, and he goes ahead overcoming 
his personal desires, and belies his wishes making the patience as a ride for his salvation, and 
the piety as a tool for his expiry.  

تَنَمَ الْمَهَلَ وَ بَِدَرَ الَِْجَلَ وَ تَ زَوَّدَ مِنَ الْ  َْ ةَ الْبَيْضَا ٍَ وَ ا  عَمَلِ.لَزمَِ الطَّريِقَةَ الْغَرَّا ٍَ وَ الْمَحَجَّ

He necessitates the honourable path, and the bright manifesto, and he gains the opportunity, 
and rushes to the death, and provides from the deeds’’.150 

 وَ قاَلَ ع لرَِجُلٍ كَيْفَ أنَْ تُمْ  -82

And he-asws said to a man: ‘How are you all?’ 

 َُ  فَ قَالَ نَ رْجُو وَ نََاَ

He said, ‘We hope and we fear’. 

َُ رَجُلٍ عَرَضَتْ لَهُ شَهْوٌٌَ  ََ شَيْئاً هَرَبَ مِنْهُ مَا أدَْريِ مَا خَوْ ََ مِنْهُ وَ مَا أدَْريِ مَا رَجَا ٍُ رَجُلٍ  فَ لَمْ يَدَعْهَا لِمَ فَ قَالَ ع مَنْ رَجَا شَيْئاً طلََبَهُ وَ مَنْ خَا ا خَا
 مَا يَ رْجُو.نَ زَلَ بِهِ بَلََ ٌٍ فَ لَمْ يَصْبّْ عَلَيْهِ لِ 

He-asws said: ‘One who hopes for something, seeks it, and one who fears something, flees from 
it. I-asws don’t know what is fear of a man a lustful desire, presents to him, but he does not 
leave it when he is fearing from it, and I-asws don’t know what is the hope of a man an affliction 
befalls with him but he is not patient upon it when he is hoping’’.151 

  أوَْ مَعَ الِلَِّّ الَِسْتِطاَعَةِ فَ هَلْ تََلَِكُهَا مِنْ دُونِ الِلَِّّ  وَ نَ قْعُدُ وَ نَ فْعَلُ إِنَّكَ سَألَْتَ عَنِ  وَ قَدْ سَألََهُ عَنِ الَِسْتِطاَعَةِ الَّتِِ نَ قُومُ  وَ قاَلَ ع لعَِبَايةََ بْنِ ربِْعِيٍ  -83

And he-asws said to Abaya Bin Rabie, and he has asked him-asws about the capacity with which 
we stand, and sit, and work: ‘You have asked about the capacity, so does anyone control it 
without Allah-azwj, or with Allah-azwj?’ 

                                                      
150 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 1 H 81 
151 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 1 H 82 



Bihar Al-Anwaar   Volume 75 www.hubeali.com 

Page 75 of 689 

 تَلْتُكَ كُهَا دُونَ الِلَِّّ ق َ فَسَكَتَ عَبَايةَُ فَ قَالَ لَهُ أمَِيُر الْمُؤْمِنِيَن ع إِنْ قُ لْتَ تََلِْكُهَا مَعَ الِلَِّّ قَ تَلْتُكَ وَ إِنْ قُ لْتَ تََلِْ 

Abaya was silent, so Amir Al-Momineen-asws said to him: ‘If you say you control it with 
Allah-azwj, I-asws will kill you, and if you say you control it without Allah-azwj, I-asws will kill you!’ 

 فَ قَالَ عَبَايةَُ فَمَا أقَُولُ 

Abaya said, ‘So what shall I say?’ 

هَا كَانَ ذَلِكَ مِنْ عَطاَئهِِ وَ إِنْ سَلَبَكَهَا كَانَ ذَلِكَ مِنْ بَلََ قاَلَ ع تَ قُولُ إِنَّكَ تََلِْكُهَا بِِلِلَِّّ الَّ  ئهِِ فَ هُوَ الْمَالِكُ لِمَا مَلَّكَكَ ذِي يَملِْكُهَا مِنْ دُونِكَ فإَِنْ مَلَّكَكَ إِيََّّ
 .وَ الْقَادِرُ عَلَى مَا عَلَيْهِ أقَْدَرَكَ 

He-asws said: ‘You should say you are controlling it with Allah-azwj Who Controls it without you. 
If He-azwj were to Give it’s control to you, that would be from His-azwj Grant, and if He-azwj were 
to Strip you of it, that would be from His-azwj Afflictions. Thus, He-azwj is the Controller of what 
He-azwj has Given you control of, and the Able upon what He-azwj has Enabled you’’.152 

َدِيثٍ يَ نْبَغِي لِكُلِ  مُسْلِمٍ أنَْ يعَِيَهُ  قاَلَ الَِْصْبَغُ بْنُ نُ بَاتَةَ سََِعْتُ أمَِيَر الْمُؤْمِنِيَن ع يَ قُولُ  -84 ُِكُمْ ِِ  أُحَدِ 

Al Asbagh Bin Nubata said: ‘I heard Amir Al-Momineen-asws saying: ‘I-asws shall narrate to you 
such a Hadeeth it is befitting for every Muslim to retain it’.  

نْ يَا إِلََّ كَانَ أَجْوَدَ وَ أَمَُْ  بْدٍ مُؤْمِنٍ ِِ هِ يَ وْمَ الْقِيَامَةِ وَ لََ سََََ الِلَُّّ عَلَى عَ دَ مِنْ أنَْ يَ عُودَ ِِ عِقَابِ ثَُّْ أقَْ بَلَ عَلَيْنَا فَ قَالَ ع مَا عَاقَبَ الِلَُّّ عَبْداً مُؤْمِناً ِِ هَذِهِ الدن
نْ يَا وَ عَفَا عَنْهُ إِلََّ كَانَ أَمَُْدَ وَ أَجْوَدَ وَ أَكْرَمَ مِنْ أَنْ يَ عُودَ ِِ عَفْوهِِ يَ وْمَ الْقِيَ   امَةِ هَذِهِ الدن

Then he-asws faced towards us, he-asws said: ‘Allah-azwj does not Punish a Momin servant in this 
world except He-azwj would be more Generous and more Glorious than to Repeat in Punishing 
him on the Day of Qiyamah, and Allah-azwj does not Veil upon a Momin servant in this world 
and Pardons him, except and He-azwj would be more Glorious and more Generous and more 
Honourable than to Repeat in Pardoning him on the Day of Qiyamah’’. 

ُ الْمُؤْمِنَ بِِلْبَلِيَّةِ ِِ بدََنهِِ أوَْ مَالهِِ أوَْ وُلْدِهِ أوَْ أهَْلِهِ وَ تَ   أَصابَكُمْ مِنْ مُصِيبَةٍ فبَِما كَسَبَتْ أيَْدِيكُمْ وَ يَ عْفُوا عَنْ كَثِيرٍ  ما -لََ هَذِهِ الْْيةََ ثَُّْ قاَلَ ع وَ قَدْ يَ بْتَلِي الِلَّّ
 .وَ يَ عْفُوا عَنْ كَثِيرٍ  -اتٍ وَ يَ قُولُ وَ ضَمَّ يَدَهُ َِلََثَ مَرَّ 

Then he-asws said: ‘And Allah-azwj Afflicts the Momin with afflictions in his body, or his wealth, 
or his children, or his wife’, and he-asws recited this Verse: And whatever difficulty afflicts you 
it is regarding what your hands have earned, and He Pardons a lot [42:30]; and he-asws 
clasped his-asws hand three times and said: ‘and He Pardons a lot [42:30]’’.153 

ََْسَ أَحَداً إِذَا كَانَ مَلُولًَ  وَ قاَلَ ع -85 ٌِ.أقَْ بَحُ الْمُكَ  أوََّلُ الْقَطِيعَةِ السَّجَا وَ لََ  سَا ٍَ ٌُ بِِلِِْ ٌِ الْمُجَازاَ  افاَ
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And he-asws said: ‘The first termination is the darkness, and do not feel sorrow for anyone 
when he were to be fed up. The ugliest reciprocation is and recompensing with the evil deed 
(for a good deed)’’.154 

ََلَبَ لِسَانهَُ أمَِنَهُ مَنْ لََْ يُصْلِحْ خَلََئقَِهُ كَثرَُتْ  ع وَ قاَلَ  -86  مَنْ سَا ٍَ خُلْقُهُ مَلَّهُ أهَْلُهُ  بَ وَائقُِهُ  أوََّلُ إِعْجَابِ الْمَرْ ٍِ بنَِفْسِهِ فَسَادُ عَقْلِهِ مَنْ 

And he-asws said: ‘The first fascination by the person with himself is a spoiler of his intellect; 
one who overcomes his tongue would keep him safe; one who does not correct his manners, 
a lot would be his disasters. One whose manners are evil, his family will be fed up with him.  

كْرُ عِصْمَ  نَ نَ رُبَّ كَلِمَةٍ سَلَبَتْ نعِْمَةً ال َُ عِنْدَ ال ٌِ شَفِيعُ الْمُذْنِبِ خُضُوعُهُ أَصْلُ الْْزَْمِ الْوُقُو بْهَةِ ِِ سَعَةِ الَِْخْلََقِ كُنُوزُ ةٌ مِنَ الْفِتْنَةِ الصِ يَانةَُ رأَْسُ الْمُرُوَّ
 الَِْرْزاَقِ.

Sometimes a word strips a bounty; the thanking protects from the Fitna; the goodly dealing 
is head of the chivalry; healing of the sinner is his humility; origin of the resoluteness is the 
pausing at the doubts; in vastness of the manners is a treasure of the sustenance(s)’’.155 

ٌِ الرنشْدُ ِِ لََ ييأس ]تَ يْأَسْ  -يْنَ الْبَّيَِّةِ الْمَصَائِبُ بِِلسَّوِيَّةِ مَقْسُومَةٌ بَ  وَ قاَلَ ع -87 ََّهْوٌَِ تََريِخُ الْمُنَ الْمَوْتُ النَّظَرُ [ لِذَنبِْكَ وَ بَِبُ التَّوْبةَِ مَفْتُو َِ ال  خِلََ
ََ الَِْحَُْقِ يُسْخِنُ الْعَيْنَ  ََ الْبَخِيلِ يُ قْسِي الْقَلْبَ النَّظَرُ إِ  وَ اللَّوْمُ تَ غَافُلٌ. السَّخَا ٍُ فِطْنَةٌ  إِ

And he-asws said: ‘The calamites are Apportioned between the Created beings with the 
equalness; do not despair due to your sin while the door of repentance is open; the rightful 
guidance is in opposition to the lustful desires; the date of fate is the death; looking at the 
miser hardens the heart, the looking at the idiot dismays the eyes; the generosity is 
discernment and the blame is the heedlessness’’.156 

رََمِ وَ مَا عَالَ امْرُؤٌ اقْ تَ الْفَقْرُ الْمَوْتُ الَِْكْبَُّ وَ قِلَّةُ الْعِيَالِ أَحَدُ  وَ قاَلَ ع -88 َْ مَن نِصْفُ ا َْ ارَ الْيَسَارَيْنِ وَ هُوَ نِصْفُ الْعَيْشِ وَ ا ََ  صَدَ وَ مَا عَطِبَ امْرُؤٌ اسْتَ

And he-asws said: ‘The poverty is the greatest death; and lack of dependants is one of the eases 
and it is half of the good life; and the worries are half the old age; and a person will not be 
destitute when he is moderate; and he cannot be faulted, a person who consults. 

نْبُ لََ يُ نْسَى. لْمَغْبُونُ لََ مَُْمُودٌ وَ لََ مَأْجُورٌ الْبّن وَ الصَّنِيعَةُ لََ تَصْلُحُ إِلََّ عِنْدَ ذِي حَسَبٍ أوَْ دِينٍ وَ السَّعِيدُ مَنْ وُعِظَ بِغَيْرهِِ وَ ا  لََ يَ بْلَى وَ الذَّ

And the good dealing is not correct except in the presence of the one with pedigree or 
religion; and the fortunate is one who is preached by others; and the embezzled are neither 
praised nor rewarded; the righteousness does not decay, and the sin is not forgotten’’.157 

ََ  وَ قاَلَ ع -89 َُْانبِْكُمُ  اصْطنَِعُوا الْمَعْرُو عِرُوا الْْمَْدَ يُ ؤْنِسْ بِكُمُ الْعُقَلََ ٍُ وَ دَعُوا الْفُضُولَ  َْ  لسنفَهَا ٍُ وَ أَكْرمُِوا الْْلَِيسَ تُ عْمَرْ نََدِيكُمْ اتَكْسِبُوا الْْمَْدَ وَ اسْتَ
 وَ حَامُوا عَنِ الْْلَِيطِ يُ رََْبْ ِِ جِوَاركُِمْ 
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And he-asws said: ‘Do the acts of kindness you will be earning the praise; and indicate the 
praise, the intellectuals will be comforted by you; and leave the vanities, the foolish ones will 
stay away from you; and honour the gatherers, you will build the gatherings, and protect the 
ones mingling with you, your neighbourhood will be desired.  

اَ تَضَعُ  وَ أنَْصِفُوا النَّاسَ مِنْ أنَْ فُسِكُمْ يوَُِقْ بِكُمْ وَ  نيَِّةَ فإَََِّّ كُمْ وَ الَِْخْلََقَ الدَّ اَ رفِْ عَةٌ وَ إِيََّّ ََّريِفَ وَ تََْدِمُ الْمَجْدَ. عَلَيْكُمْ بِكََارمِِ الَِْخْلََقِ فإَََِّّ  ال

And be fair to the people from yourselves, you will be trusted with; and upon you is with 
honourable manners for it is a loftiness; and beware of lowly manners, for it is drops the noble 
and demolishes the glory’’.158 

. وَ قاَلَ ع -90  اقْ نَعْ تَعِزَّ

And he-asws said: ‘Be contented, you will be honourable’’.159 

 وَ الْْرِْصُ عَلََمَةُ الْفَقْرِ وَ التَّجَمنلُ اجْتِنَابُ الْمَسْكَنَةِ وَ الْمَوْعِظَةُ كَهْفٌ لِمَنْ لَْأََ إلِيَْهَا.الصَّبُّْ جُنَّةٌ مِنَ الْفَاقَةِ  وَ قاَلَ ع -91

And he-asws said: ‘The patience is a shield from the destitution, and the greed is a sign of 
poverty, and the beautifying keeps the poverty away, and preaching is a cave for the one who 
shelters to it’’.160 

 مَنْ كَسَاهُ الْعِلْمُ َِ وْبهَُ اخْتَفَى عَنِ النَّاسِ عَيْبُهُ. وَ قاَلَ ع -92

And he-asws said: ‘One whom the knowledge covers with its clothing, his faults will be hidden 
from the people’’.161 

ٌَ لملوك ]لِمَلُولٍ  وَ قاَلَ ع -93 ٌَ لِكَذُوبٍ.لََ عَيْشَ لَِْسُودٍ وَ لََ مَوَدَّ  [ وَ لََ مُرُوَّ

And he-asws said: ‘There is no good life for an envious, nor any cordiality for a king (for a bored), 
nor any personality for a liar’’.162 

ٌِ. قاَلَ عوَ  -94 ََ بَ قَا ٍِ عِز كَِ بِِلْوَحْدَ ِْ إِ  تَ رَوَّ

And he-asws said: ‘Go to the lasting of your pride with the loneliness’’.163 

 كُلن عَزيِزٍ دَاخِلٍ تَْتَ الْقُدْرٌَِ فَذَليِلٌ.  وَ قاَلَ ع -95

And he-asws said: ‘Every honourable one entering beneath the power is humiliated’’.164 
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َُ الْفَقْرِ وَ طلََبُ الْفَخْرِ. وَ قاَلَ ع -96 ِْ نَانِ خَوْ  أهَْلَكَ النَّاسَ ا

And he-asws said: ‘Two (matters) destroy the people – fear of poverty and seeking the pride’’.165 

كُمْ وَ حُبَّ  وَ قاَلَ ع -97 اَ رأَْسُ كُلِ  خَطِيئَةٍ وَ بَِبُ كُلِ  بلَِيَّةٍ وَ قِرَانُ كُلِ  فِتْنَةٍ وَ دَاعِي كُلِ  رَزيَِّةٍ. أيَ نهَا النَّاسُ إِيََّّ نْ يَا فإَََِّّ  الدن

And he-asws said: ‘O you people! Beware of loving the world for it is head of every sin, and door 
of every affliction, and companion of every Fitna, and caller to every disaster’’.166 

عَ الَْْيْرُ كُلنهُ ِِ َِلََثِ خِصَالٍ النَّظَرِ وَ السنكُوتِ وَ الْكَلََمِ  وَ قاَلَ ع -98  جُِْ

And he-asws said: ‘A summary of the good, all of it is in three traits – the looking, and the silence, 
and the talking. 

ََفْلَةٌ وَ كُلن كَلََمٍ  هِ ذكِْرٌ فَ هُوَ لَغْوٌ فَطُوبَ لِمَنْ كَانَ نَظَرهُُ عِبًٌَّْ وَ سُكُوتهُُ ليَْسَ فِيفَكُلن نَظَرٍ ليَْسَ فِيهِ اعْتِبَارٌ فَ هُوَ سَهْوٌ وَ كُلن سُكُوتٍ ليَْسَ فِيهِ فِكْرٌٌَ فَ هُوَ 
 وَ بَكَى عَلَى خَطِيئَتِهِ وَ أمَِنَ النَّاسُ مِنْ شَر هِِ. فِكْرًٌَ وَ كَلََمُهُ ذِكْراً 

Every look not having a lesson in it, it is an oversight, and every silence not having 
contemplation in it, is heedlessness, and every talk not having Zikr in it is vanity, so beatitude 
is for one whose looking is taking a lesson, and his silence is contemplation, and his speech is 
Zikr, and he cries upon his sins, and the people are safe from his evil’’.167  

نْسَانَ مَسْرُورٌ بِدَرْكِ مَا لََْ يَكُنْ ليَِفُوتَ  وَ قاَلَ ع -99 رَ لَِبَْصَرَ وَ عَلِمَ أنََّهُ مُدَب َّرٌ وَ أَنَّ هُ مَُْزُونٌ عَلَى فَ وْتِ مَا لََْ يَكُنْ ليُِدْركَِهُ وَ لَوْ أنََّهُ فَ مَا أعَْجَبَ هَذَا الِِْ كَّ
رٌ وَ لََقْ تَصَرَ عَلَى مَا تَ يَسَّرَ وَ لََْ يَ تَعَرَّضْ لِمَا تَ عَسَّرَ.  الر زِْقَ عَلَيْهِ مُقَدَّ

And he-asws said: ‘How astonishing is this human being. He is happy with achieving what he 
would not have grieved at losing what he would not have achieved, and if he had 
contemplated he would have insight and know that it is an arrangement, and that the 
sustenance is Pre-determined upon him, and would limit upon what is easy and not exposed 
to what is difficult’’.168 

مُوا الَِسْتِخَارٌََ وَ تَبََّّكُوا بِِلسنهُو  وَ قاَلَ ع -100 ارِ قَدِ  رَ التنجَّ ََ ََ ِِ الَِْسْوَاقِ وَ وَعَظَهُمْ قاَلَ يََّ مَعْ بِوُا مِنَ الْمُبْتَاعِينَ لَةِ وَ إِذَا طاَ ََ وَ تَ زَي َّنُوا بِِلْْلِْمِ وَ تَ نَاهَوْا   اقْ
وَ لَ تَ عْثَوْا  وَ لَ تَ بْخَسُوا النَّاسَ أَشْيا ٍَهُمْ  -يزانَ وَ أوَْفُوا الْكَيْلَ وَ الْمِ  وَ أنَْصِفُوا الْمَظْلُومِيَن وَ لََ تَ قْرَبوُا الر بَِ  بَ وَ خََاَفُوا عَنِ الظنلْمِ عَنِ الْيَمِيِن وَ جَانبُِوا الْكَذِ 

 .ِِ الَِْرْضِ مُفْسِدِينَ 

And he-asws said when he-asws circled in the markets and preached them, he-asws said: ‘O 
community of traders! Advance the Istikhara (Choice of Allah-azwj) and be Blessed with the 
ease, and draw near to the sellers, and adorn (yourselves) with the leniency, and keep aside 
from the swearing, and shun the lies, and fear from the injustice, and be fair to the oppressed, 
and do not go near the interest (usury), and so fulfil the weight and the measure, and do not 
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undervalue to the people of their things, nor make mischief in the land after its correction – 
that would be better for you if you were Momineen [7:85]’’.169 

ُ أَحْسَنُ وَ سُئِلَ أَين شَيْ  -101   ٍٍ مََّا خَلَقَ الِلَّّ

And he-asws (Amir Al-Momineen-asws) was asked, ‘Which thing is the most excellent from what 
Allah-azwj has Created’. 

 لََمُ فَ قَالَ ع الْكَ 

He-asws said: ‘The speech’.  

ُ أقَْ بَحُ فَقِيلَ أَين شَيْ    ٍٍ مََّا خَلَقَ الِلَّّ

It was said, ‘Which thing is ugliest from what Allah-azwj has Created?’ 

 قاَلَ الْكَلََمُ 

He-asws said: ‘The speech’. 

 لْكَلََمِ اسْوَدَّتِ الْوُجُوهُ.ثَُّْ قاَلَ بِِلْكَلََمِ ابْ يَضَّتِ الْوُجُوهُ وَ بِِ 

Then he-asws said: ‘With the speech the faces are brightened and with the speech the faces are 
darkened’’.170 

 قُولُوا الَْْيْرَ تُ عْرَفُوا بِهِ وَ اعْمَلُوا بِهِ تَكُونوُا مِنْ أهَْلِهِ. وَ قاَلَ ع -102

And he-asws said: ‘Speak the good, you will be known by it, and work with it, you will become 
from its people’’.171 

اَلِكَ مَنْ هَلَكَ دِينُهُ وَ نِكُمْ وَ اعْ ونَ دِيإِذَا حَضَرَتْ بلَِيَّةٌ فاَجْعَلُوا أمَْوَالَكُمْ دُونَ أنَْ فُسِكُمْ وَ إِذَا نَ زلََتْ نََزلَِةٌ فاَجْعَلُوا أنَْ فُسَكُمْ دُ  وَ قاَلَ ع -103 َْ لَمُوا أنََّ ا
َِنَ بَ عْدَ النَّارِ. الْْرَِبَ مَنْ سُلِبَ دِينَهُ   أَلََ وَ إِنَّهُ لََ فَ قْرَ بَ عْدَ الْْنََّةِ وَ لََ 

And he-asws said: ‘When an affliction presents, then make your wealth to be below your selves, 
and when a calamity descends, then make yourselves below your religion, and know that the 
destroyed is one who destroys his religion, and the bankrupt is one who is stripped of his 
religion. Indeed, and surely there is no poverty after (going to) the Paradise nor and any riches 
after (going to) the Fire’’.172 

هُ  وَ قاَلَ ع -104 كَُ الْكَذِبَ هَزْلَهُ وَ جِدَّ َْ يماَنِ حَتََّّ يَ دُ عَبْدٌ طَعْمَ الِِْ َِْ  .لََ 
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And he-asws said: ‘A servant will not feel the taste of Eman until he neglects the lies, non-
serious and serious’’.173 

ييَ نْبَغِي للِرَّجُلِ الْ  وَ قاَلَ ع -105 َِْ ابِ إِنَّهُ يَكْذِبُ حَتََّّ  ٌَ الْكَذَّ َْْتَنِبَ مُؤَاخَا  قُ. ٍَ بِِلصِ دْقِ فَمَا يُصَدَّ مُسْلِمِ أنَْ 

And he-asws said: ‘It is befitting for the Muslim man that he shuns brotherhood of the liar, for 
he would keep lying until he comes with the truth, but he will not be ratified’’.174 

ٍِ مُسْلِمٍ بِغَيْرِ حَقٍ. وَ قاَلَ ع -106  أعَْظَمُ الَْْطاَيََّ اقْتِطاَعُ مَالِ امْرِ

And he-asws (Amir Al-Momineen-asws) said: ‘The mightiest of sins is cutting out wealth of a 
Muslim person without right’’.175 

ََ الْقِصَاصَ كَفَّ عَنْ ظلُْمِ النَّاسِ. لَ عوَ قاَ -107  مَنْ خَا

And he-asws said: ‘One who fears the retaliation should refrain from oppressing the people’’.176 

 مَا رأَيَْتُ ظاَلِماً أَشْبَهَ بِظَْلُومٍ مِنَ الْْاَسِدِ. وَ قاَلَ ع -108

And he-asws said: ‘I have not seen any oppressor more resembling with an oppressed than the 
envier’’.177 

 الْعَامِلُ بِِلظنلْمِ وَ الْمُعِيُن عَلَيْهِ وَ الرَّاضِي بِهِ شُركََا ٍُ َِلََِةٌَ. وَ قاَلَ ع -109

And he-asws said: ‘The worker with the injustice and the one assisting upon it, and the one 
satisfied with it are three partners’’.178 

ُ عَ  وَ قاَلَ ع -110 يلٌ وَ أَحْسَنُ مِنْ ذَلِكَ الصَّبُّْ عِنْدَ مَا حَرَّمَ الِلَّّ  يْكَ لَ الصَّبُّْ صَبّْاَنِ صَبٌّْ عِنْدَ الْمُصِيبَةِ حَسَنٌ جَِْ

And he-asws said: ‘The patience is two (types of) patience – patience during the difficulty is 
good, beautiful, and better than that is the patience at what Allah-azwj has Prohibited unto 
you.  

يلٌ وَ أفَْضَلُ مِنْ ذَلِكَ ذكِْرُ الِلَِّّ عِنْدَ مَا  ُ عَلَيْكَ فَ يَكُونُ ذَلِكَ وَ الذ كِْرُ ذكِْراَنِ ذكِْرٌ عِنْدَ الْمُصِيبَةِ حَسَنٌ جَِْ  حَاجِزاً. حَرَّمَ الِلَّّ

And the Zikr is two (types of) Zikr – Zikr during the difficulty is good, beautiful, and better than 
that is Zikr of Allah-azwj at what Allah-azwj has Prohibited unto you, for that would become a 
barrier’’.179 
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ََ أَ  وَ قاَلَ ع -111 ََ أَحَدٍ مِنْ شِراَرِ خَلْقِكَ وَ مَا جَعَلْتَ بِ مِنْ حَاجَةٍ فاَجْعَلْهَا إِ اَ نَ فْساً وَ حْسَ اللَّهُمَّ لََ تَُْعَلْ بِ حَاجَةً إِ نِهِمْ وَجْهاً وَ أَسْخَاهُمْ ِِ
اَ مَ  اَ لِسَانًَ وَ أقََ لِ هِمْ عَلَيَّ ِِ  ن اً.أطَْلَقِهِمْ ِِ

And he-asws said: ‘O Allah-azwj! Do not Make a need to be for me to anyone from Your-azwj evil 
creatures, and whatever need You-azwj Make to be for me, Make it to their most excellent of 
face, and their most generous of them with a soul, and their most eloquent of tongue with it, 
and they are lenient upon me with conferment (reproach) with it’’.180 

 طُوبَ لِمَنْ يََلَْفُ النَّاسَ وَ يََلَْفُونهَُ عَلَى طاَعَةِ الِلَِّّ. وَ قاَلَ ع -112

And he-asws said: ‘Beatitude is for one who unites the people, and they unit him upon 
obedience of Allah-azwj’’.181 

يماَنِ أنَْ يُ ؤِْرَِ الْعَبْدُ الصِ دْقَ حَتََّّ نَ فَرَ عَنِ الْكَذِبِ حَيْثُ يَ نْفَعُ وَ لََ يعد ]ي َ  وَ قاَلَ ع -113  عْدُوَ[ الْمَرْ ٍُ بِقََالتَِهِ عِلْمَهُ.إِنَّ مِنْ حَقِيقَةِ الِِْ

And he-asws said: ‘From the realities of Eman is the servant prefers the truth until he flees from 
the lie whereby, he benefits and his words should not exceed his knowledge’’.182 

ََ قاَتِلِ وُلْدِ الِْنَبِْيَا ٍِ. وَ قاَلَ ع -114  أدَنوا الَِْمَانةََ وَ لَوْ إِ

And he-asws said: ‘Pay back the entrustment and even if to a killer of children of the 
Prophets-as’’.183 

يماَنِ. وَ قاَلَ ع -115  التَّقْوَى سِنْخُ الِِْ

And he-asws said: ‘The piety is the root of Eman’’.184 

ََ  وَ قاَلَ ع -116  الْعِزِ  مِنَ التَّعَاوُنِ بِعَْصِيَةِ الِلَِّّ. أَلََ إِنَّ الذنلَّ ِِ طاَعَةِ الِلَِّّ أقَْ رَبُ إِ

And he-asws said: ‘The humiliation in obedience of Allah-azwj is closer to honour than the co-
operation in disobedience of Allah-azwj’’.185 

نْ يَا وَ الْعَمَ  وَ قاَلَ ع -117 ُ لِِقَْ وَامٍ.الْمَالُ وَ الْبَنُونَ حَرْثُ الدن  لُ الصَّالِحُ حَرْثُ الْْخِرٌَِ وَ قَدْ جََْعَهَا الِلَّّ

And he-asws said: ‘The wealth and the son are a cultivation of the world, and the righteous 
deed is a cultivation of the Hereafter, and Allah-azwj has Gathered these for (some) people’’.186 
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نْ يَا حَزيِناً فَ قَدْ أَصْبَحَ لقَِضَا ٍِ ا وَ قاَلَ ع -118 ٌِ ِِ صَحِيفَتَيْنِ إِحْدَاهُُاَ مَنْ أَصْبَحَ عَلَى الدن كُو لِلَِّّ مَكْتُوبٌ ِِ التَّوْراَ َْ  سَاخِطاً وَ مَنْ أَصْبَحَ مِنَ الْمُؤْمِنِيَن يَ
ََ مَنْ يَُاَلفُِهُ عَلَ  ََ عَدُو هِِ مُصِيبَةً نَ زلََتْ بِهِ إِ كُو رَبَّهُ إِ َْ اَ يَ  ى دِينِهِ فإَِنََّّ

And he-asws said: ‘It is written in the Torah in two Parchments. One of them: ‘One who becomes 
grieving upon the world so he has become dissatisfied with the Decree of Allah-azwj; and the 
one from the Momineen becomes complaining of a difficulty having befallen with him to the 
one who opposes him upon his religion, so rather he has complained of his Lord-azwj to (His-azwj) 
enemy.  

 يَّتِ الِلَِّّ هُزُواً آ وَ مَنْ قَ رأََ الْقُرْآنَ فَمَاتَ فَدَخَلَ النَّارَ فَ هُوَ مََّنْ يَ تَّخِذُ  وَ مَنْ تَ وَاضَعَ لغَِنٍِّ  طلََباً لِمَا عِنْدَهُ ذَهَبَ ُِ لُثاَ دِينِهِ 

And one who humbles to a rich person seeking what is in his possession, two-thirds of his 
religion is gone; and one who recites the Quran and he dies, so he enters the Fire, he is from 
the one taking the Verses of Allah-azwj in mockery’.  

رْ يَ نْدَمْ وَ مَنْ يَسْتَأِْرِْ مِنَ الَِْمْوَالِ يَ هْلِكْ  َِ  وَ الْفَقْرُ الْمَوْتُ الَِْكْبَُّ. وَ قاَلَ ِِ الصَّحِيفَةِ الُِْخْرَى مَنْ لََْ يَسْتَ

And he-asws said: ‘In another parchment: ‘One who does not consult, regrets; and one who 
prefers the wealth is destroyed, and the poverty is the greatest death’’.187 

َْْعَلُ  وَ قاَلَ ع -119 نْسَانُ لبُنهُ لِسَانهُُ وَ عَقْلُهُ دِينُهُ وَ مُرُوَّتهُُ حَيْثُ  ََ آدَمَ شَرعٌَ سَوَا ٌٍ.نَ فْسَهُ وَ ا الِِْ مُ دُوَلٌ وَ النَّاسُ إِ  لر زِْقُ مَقْسُومٌ وَ الَِْيََّّ

And he-asws said: ‘The human being, his understanding is his tongue, and his intellect is his 
religion, and his personality is when he puts himself (his associations); and the sustenance is 
Apportioned; and the days are (changing) states; and the people to Adam-as are of an equal 
start’’.188 

هَرْ وَ أَخْفِ شَخْصَكَ لََ تُذْكَرْ تَ عَلَّمْ تَ عْلَمْ وَ اصْمُتْ تَسْ  -120 َْ َُ النَّاسَ  -لَيْكَ إِذَا عَرَّفَكَ دِينَهُ عَ لََ  -لَمْ وَ قاَلَ ع لِكُمَيْلِ بْنِ زيََِّدٍ رُوَيْدَكَ لََ تَ لََ تَ عْرِ
 وَ لََ يَ عْرفُِونَكَ.

And he-asws (Amir Al-Momineen-asws) said to Kumeyl Bin Ziyad: ‘Be gradual! Do not publicise 
(yourself) and hide yourself (so that you are) not to be mentioned. Learn! Learn and be silent, 
you will be safe. There is no problem upon you when someone were to introduce his religion 
to you. Neither should you know the people nor should they know you’’.189 

اً مِنْ مُ  وَ قاَلَ ع -121 دُ بدُ  َِْ  دَاراَتهِِ.ليَْسَ الَْْكِيمُ مَنْ لََْ يدَُارِ مَنْ لََ 

And he-asws said: ‘He isn’t wise, the one who is not polite to the one there is no escape from 
being polite to him’’.190  
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بِلِ  وَ قاَلَ ع -122  إِلََّ ذَنْ بَهُ وَ لََ يَسْتَحِي أنَْ يَ قُولَ لََ أعَْلَمُ إِذَا هُوَ  رَبَّهُ وَ لََ يََاَفَنَّ لََ يَ رْجُوَنَّ أَحَدٌ إِلََّ  -لَكَانَ ذَلِكَ يَسِيراً  أرَْبَعٌ لَوْ ضَرَبْ تُمْ فِيهِنَّ أَكْبَادَ الِِْ
 لََْ يَ عْلَمْ وَ لََ يَسْتَكْبُّ أنَْ يَ تَعَلَّمَ إِذَا لََْ يَ عْلَمْ.

And he-asws said: ‘Four, if you were to strike the livers of the camels regarding these (to seek), 
that would be less – no one should be hoping except to his Lord-azwj, nor fear except his sin, 
nor be embarrassed to be saying, ‘I don’t know’ when he does not know, nor be too arrogant 
from learning when he does not know’’.191 

اَ تَ قْدَمُ عَلَى مَا لََ  ََ عَبْدِ الِلَِّّ بْنِ الْعَبَّاسِ أمََّا بَ عْدُ فاَطْلُبْ مَا يَ عْنِيكَ وَ اتْ رُكْ مَا لََ يَ عْنِيكَ فإَِنَّ ِِ تَ رْكِ مَاوَ كَتَبَ إِ  -123  يَ عْنِيكَ دَرَكَ مَا يَ عْنِيكَ وَ إِنََّّ
ََداً   عَلَى مَا تَ لْقَاهُ السَّلََمُ. أَسْلَفْتَ لََ عَلَى مَا خَلَّفْتَ وَ ابْنِ مَا تَ لْقَاهُ 

And he-asws wrote to Abdullah Bin Al-Abbas: ‘As for after, seek what concerns you and leave 
what does not concern you, for in neglecting what does not concern you is attaining what 
does concern you, and rather you are proceed upon what you have advanced not upon what 
you have left behind, and build what you will be facing it tomorrow based upon what you will 
meet the peace’’.192  

رِ عِنْدَ إِنَّ أَحْسَنَ مَا يََلَْفُ بِهِ النَّاسُ قُ لُوبَ أوَِدَّائهِِمْ وَ نَ فَوْا بِهِ  وَ قاَلَ ع -124 َْ ََيْبَتِهِمْ وَ  الضِ غْنَ عَنْ قُ لُوبِ أعَْدَائهِِمْ حُسْنُ الْبِ لقَِائهِِمْ وَ التَّفَقندُ ِِ 
ََاشَةُ ِِِمْ عِنْدَ حُضُورهِِمْ.  الْبَ

And he-asws said: ‘The best of what hearts of the people can be united with is cordiality, 
grudges from the hearts of their enemy can be negated with it by goodly smiles when facing 
them, and inquiring during their absence, and friendliness with them during their 
presence’’.193 

يماَنِ حَتََّّ يَ عْلَمَ أَنَّ مَا أَصَابَ  وَ قاَلَ ع -125 دُ عَبْدٌ طَعْمَ الِِْ َِْ  هُ لََْ يَكُنْ ليُِخْطِئَهُ وَ مَا أَخْطأََهُ لََْ يَكُنْ ليُِصِيبَهُ.لََ 

And he-asws said: ‘A servant will not face the taste of Eman until he knows that whatever has 
hit him wasn’t going to miss him, and whatever has missed him wasn’t going to hit him’’.194 

  تَ رَ عَيْنُهُ وَ قَ لْبُهُ مِنْ مُلْكِكَ وَ سُلْطاَنِكَ لََْ  يََّ رَبِ  مَا أَشْقَى جِدَّ مَنْ لََْ يَ عْظُمْ ِِ عَيْنِهِ وَ قَ لْبِهِ مَا رأََى مِنْ مُلْكِكَ وَ سُلْطاَنِكَ ِِ جَنْبِ مَا وَ قاَلَ ع -126

And he-asws said: ‘O Lord-azwj! How wretched is effort of the one who does not magnify in his 
eyes and his heart what he sees from Your-azwj Kingdom, and Your-azwj Authority in a side of (in 
comparison to) what his eyes and his heart did not see of Your-azwj Kingdom and Your-azwj 
Authority. 

لَ إلِهَ إِلََّ أنَْتَ سُبْحانَكَ إِنِ ِ كُنْتُ  -لََلِكَ جَ مَنْ لََْ يَصْغَرْ ِِ عَيْنِهِ وَ قَ لْبِهِ مَا رأََى وَ مَا لََْ يَ رَ مِنْ مُلْكِكَ وَ سُلْطاَنِكَ ِِ جَنْبِ عَظَمَتِكَ وَ  وَ أَشْقَى مِنْهُ 
 .مِنَ الظَّالِمِينَ 
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And more wretched than him is one who does not belittle in his eyes and his heart what he 
sees and what he does not see, of Your-azwj Kingdom and Your-azwj Authority in a side of (in 
comparison to) Your-azwj Magnificence and Your-azwj Majestic: ‘There is no god except Allah! 
Glorious are You, I was of the unjust ones!’ [21:87]’’.195 

َِيَرٌ وَ عِبٌَّ فَمِنْ فَ نَائهَِا أنََّكَ  وَ قاَلَ ع -127 نْ يَا فَ نَا ٌٍ وَ عَنَا ٌٍ وَ  اَ الدن هْرَ مُوترِاً قَ وْسَهُ مُفَوِ قاً نَ بْلَهُ  إِنََّّ فَ  تَ رَى الدَّ َْ ى جِراَحُهُ يَ رْمِي لََ خَُْطِئُ سِهَامُهُ وَ لََ تُ
 الصَّحِيحَ بِِلسَّقَمِ وَ الَْْيَّ بِِلْمَوْتِ 

And he-asws said: ‘But rather the world is a house of annihilation, and tiredness, and changes, 
and a lesson. From its annihilation is your seeking the times having pulled the string of its 
bow, aiming its arrow, shooting at the healthy with the sickness, and the living with the death, 
and the innocent with the accusation. 

ََ الِلَِّّ لََ مَا َْْمَعُ مَا لََ يََْكُلُ وَ يَ بْنِّ مَا لََ يَسْكُنُ ثَُّْ يََْرجُُ إِ  لًَ حََُلَ وَ لََ بنَِا ًٍ نَ قَلَ وَ مِنْ عَنَائهَِا أنََّ الْمَرْ ٍَ 

And from its tiredness is your seeing the person amassing what he cannot eat, and building 
what he will not dwell in, then he goes out to Allah-azwj. Neither can he carry wealth nor 
transfer a building.  

َِيَرهَِا أنََّكَ تَ رَى الْمَغْبُوطَ مَرْحُوماً وَ الْمَرْحُومَ مَغْبُوطاً ليَْسَ بَ يْنَهُمْ إِلََّ نعَِيْمٌ زاَلَ وَ  َُ عَلَى أمََلِهِ فَ يَتَخَطَّفُهُ أَجَلُهُ بَِّ بُ ؤْسٌ نَ زَلَ وَ مِنْ عِ  وَ مِنْ  رِ َْ هَا أنََّ الْمَرْ ٍَ يُ
وُكٌ  َْ  فَلََ أمََلٌ مَدْرُوكٌ وَ لََ مُؤَمَّلٌ مَ

And from its changes is that you are seeing the Mercied being envied, and the envied being 
Mercied. There isn’t anything between them except declining bounties, or troubles befalling. 
And from its changes is that the people overlook upon his hopes (about to be realised), but 
his death snatches it, so there is neither any hope realised nor any hoping ones neglected. 

نْ يَا لََْ يَكُنْ وَ كَأَنَّ مَافَسُبْحَانَ الِلَِّّ مَ  ارَ الْْخِرٌََ هِيَ دَارُ الْمُقَامِ هُوَ كَ  ا أعََزَّ سُرُورَهَا وَ أظَْمَأَ ريِ َّهَا وَ أَضْحَى فَ يْئَهَا فَكَأَنَّ مَا كَانَ مِنَ الدن ائِنٌ قَدْ كَانَ وَ إِنَّ الدَّ
ََ الَِْمَلِ بِِلْعَمَلِ.وَ دَارُ الْقَراَرِ وَ جَنَّةٌ وَ نََرٌ صَارَ أوَْليَِ  ََ الَِْجْرِ بِِلصَّبِّْ وَ إِ  ا ٍُ الِلَِّّ إِ

Glory be to Allah-azwj! How dear is its happiness, and thirsty is its saturation, and exposed to 
the sun is its shade. It is as if whatever has happened from the world did not happen, and it 
is as if what is going to happen has already happened, while house of the Hereafter, it is a 
house of staying, and a house of settlement, and Garden, and Fire. The friends of Allah-azwj 
will come to the Recompense with the patience, and to the hopes with the deeds’’.196 

ََيْظٍ تَ رُدنهَا ِِِلْمٍ وَ جُرْعَةُ حُزْنٍ تَ رُدنهَا بِصَبٍّْ  وَ قاَلَ ع -128 ََ الِلَِّّ جُرْعَتَانِ جُرْعَةُ  بُلِ إِ  مِنْ أَحَبِ  السن

And he-asws said: ‘From the most beloved of the ways to Allah-azwj are two swallowing(s) – 
swallowing rage you can return it with forbearance, and swallowing grief you can return it 
with patience.  
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َِ اللَّيْلِ وَ قَطْرٌَُ دَمٍ ِِ سَبِيلِ الِلَِّّ  ََ الِلَِّّ قَطْرَتََنِ قَطْرٌَُ دُمُوعٍ ِِ جَوْ بُلِ إِ  وَ مِنْ أَحَبِ  السن

And from the most beloved of ways to Allah-azwj are two drops – a drop of tears in middle of 
the night, and a drop of blood in the Way of Allah-azwj. 

اَ صَف اً ِِ سَبِيلِ الِلَِّّ وَ خُطْ  َُدن ِِ ٍِ مُسْلِمٍ يَ ََ الِلَِّّ خُطْوَتََنِ خُطْوٌَُ امْرِ بُلِ إِ اَ صَف اً ِِ سَبِيلِ لرَّحِمِ وَ هِ وٌٌَ ِِ صِلَةِ اوَ مِنْ أَحَبِ  السن َُدن ِِ يَ أفَْضَلُ مِنْ خُطْوٌٍَ يَ
 الِلَِّّ.

And from the most beloved of ways to Allah-azwj are two steps – a step of a Muslim person he 
strengthens the rows with (in war) in the way of Allah-azwj, and a step in connecting the kinship, 
and it is superior to the step taken to strengthen the rows with (in way) in the Way of 
Allah-azwj’’.197 

ََيْبَتِهِ وَ بَ عْدَ وَفاَتهِِ. وَ قاَلَ ع -129  لََ يَكُونُ الصَّدِيقُ لَِِخِيهِ صَدِيقاً حَتََّّ يَُْفَظَهُ ِِ نَكْبَتِهِ وَ 

And he-asws said: ‘The friend cannot be a friend to his brother until he protects him during his 
calamities, and in his absence, and after his death’’.198 

الِ تَسْتَفِزنهَا الَِْطْمَاعُ وَ تَ رْهَنُهَا الْمُنَ وَ تَسْتَعْلِقُهَا الَْْدَائِ  وَ قاَلَ ع -130  .عُ إِنَّ قُ لُوبَ الْْهَُّ

And he-asws said: ‘The hearts of ignorant people, the greed provokes these, and the wishes 
hold these hostages, and the deceptions suspend these’’.199 

َْتَفَرْتُ مَا سِوَاهَا وَ قاَلَ ع -131 تَفِرُ فَ قْدَ عَقْلٍ وَ لََ دِينٍ مُ  مَنِ اسْتَحْكَمَتْ لِ فِيهِ خَصْلَةٌ مِنْ خِصَالِ الَْْيْرِ ا َْ ينِ مُفَارَقَةُ الَِْمْنِ وَ لََ وَ لََ أَ فَارَقَةُ الدِ 
ٌِ وَ لََ يُ قَاسُ إِلََّ بِِلَِْمْوَاتِ  ٌَ مَعَ مََُافَةٍ وَ فَ قْدُ الْعَقْلِ فَ قْدُ الْْيََا  .حَيَا

And he-asws said: ‘One who affirms to me having in him a characteristic from the good 
characteristics, I-asws shall forgive whatever is other than it and I-asws will not forgive loss of 
intellect nor religion; separation of the religion is separation of the safety and there is no life 
with fear; and loss of intellect is the loss of life and he cannot be compared except with the 
dead’’.200 

 .دِهِ يَ  مَنْ عَرَّضَ نَ فْسَهُ للِتنهَمَةِ فَلََ يَ لُومَنَّ مَنْ أَسَا ٍَ بِهِ الظَّنَّ وَ مَنْ كَتَمَ سِرَّهُ كَانَتِ الِْْيَرٌَُ ِِ  وَ قاَلَ ع -132

And he-asws said: ‘One who exposes himself to the accusation should not blame the one having 
evil thoughts with him, and one who conceals his secret the choice would be in his hands’’.201 

بُ سِتَّةً بِسِتَّةٍ  قاَلَ ع -133 هَاقِيَن بِِلْكِبِّْ وَ الِْمَُراَ ٍَ بِِلْْوَْرِ وَ الْفُقَهَا ٍَ بِِلَْْسَدِ  -إِنَّ الِلََّّ يُ عَذِ  ارَ بِِلْْيَِانةَِ وَ أهَْلَ الرنسْتَاقِ وَ التنجَّ  الْعَرَبَ بِِلْعَصَبِيَّةِ وَ الدَّ
 بِِلْْهَْلِ.
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He-asws said: ‘Allah-azwj Punishes six for six – the Arabs for the prejudice, and the Dehqan (land 
owners) for the arrogance, and the governors for the tyranny, and the jurists for the jealousy, 
and the traders for the betrayal, and people of Al-Rustaq for the ignorance’’.202 

 أيَ نهَا النَّاسُ ات َّقُوا الِلََّّ فإَِنَّ الصَّبَّْ عَلَى التَّقْوَى أهَْوَنُ مِنَ الصَّبِّْ عَلَى عَذَابِ الِلَِّّ. وَ قاَلَ ع -134

And he-asws said: ‘O you people! Fear Allah, for the patience upon the piety is easier than the 
patience upon Punishment of Allah-azwj’’.203 

ُ. وَ قاَلَ ع -135 نْ يَا قَصْرُ الَِْمَلِ وَ شُكْرُ كُلِ  نعِْمَةٍ وَ الْوَرعَُ عَنْ كُلِ  مَا حَرَّمَ الِلَّّ  الزنهْدُ ِِ الدن

And he-asws said: ‘The ascetism in the world is shortening the hopes, and thanking for every 
bounty, and the devoutness (staying away) from all what Allah-azwj has Prohibited’’.204 

ا ازْدَوَجَتْ ازْدَوَجَ الْكَسَلُ وَ الْعَجْزُ فَ نُتِجَ مِنْهُمَا الْفَ  وَ قاَلَ ع -136  قْرُ.إِنَّ الَِْشْيَا ٍَ لَمَّ

And he-asws said: ‘When the things were paired, the laziness was paired with the frustration, 
so the poverty resulted from them’’.205 

مَ َِلََِةٌَ يَ وْمٌ مَضَى لََ تَ رْجُوهُ وَ يَ وْمٌ بقَِيَ لََ بدَُّ مِنْهُ  وَ قاَلَ ع -137 ََْمَنُهُ فاَلِْمَْسِ وَ ي َ  أَلََ إِنَّ الَِْيََّّ ََداً لََ تَدْريِ مَنْ  وْمٌ يََْتِ لََ  ََنِيمَةٌ وَ  مَوْعِظَةٌ وَ اليَْوْمَ 
َْْعَلُ بنَِفْسِكَ سَريِعَ الظَّعْنِ  ََدٌ  تْهِِ  أهَْلُهُ أمَْسِ شَاهِدٌ مَقْبُولٌ وَ الْيَوْمَ أمَِيٌن مُؤَدٍ  وَ  ََ  طَوِيلَ الْغَيْبَةِ أتَََكَ وَ لََْ 

And he-asws said: ‘Indeed! The days are three (types) – a day past, not returning, and a day 
remaining, there is no escape from it, and a day which has to come, you cannot trust it. The 
yesterday is a preaching, and today is a gain, and tomorrow you don’t know who are its 
people. Yesterday is an accepted witness, and today is a fulfilled trust, and tomorrow make a 
quick departure for yourself of prolonged absence. It will come to you, and you will not go to 
it. 

ا مَا تَ قْدَمُونَ عَلَيْهِ بِاَ تَظْعَنُونَ عَنْهُ وَ اسْلُكُوا سُبُلَ ارِِوُنَ بَ عْدَنََ فاَسْتَصْلِحُو أيَ نهَا النَّاسُ إِنَّ الْبَقَا ٍَ بَ عْدَ الْفَنَا ٍِ وَ لََْ تَكُنْ إِلََّ وَ قَدْ وَرِِْ نَا مَنْ كَانَ قَ بْلَنَا وَ لنََا وَ 
 َُوا فِيهَا لقِِلَّةِ أهَْلِهَا وَ اذكُْرُوا حُسْنَ صُحْبَةِ الِلَِّّ لَكُمْ فِيهَاالَْْيْرِ وَ لََ تَسْتَوْحِ 

O you people! The remaining is after the perishing, and it cannot happen except and we have 
inherited the ones who were before us, and for us are inheritors after us, therefore correct 
what you are proceeding upon with what you are to be departing from, and travel the ways 
of good, and do not feel lonely in these due to the scarcity of its people, and remember the 
goodly accompaniment of Allah-azwj for you in it.  

اَ نََْنُ فُ رُوعٌ لُِِصُولٍ قَدْ مَضَتْ فَمَا بَ قَا ٍُ الْفُرُوعِ بَ عْ أَلََ وَ إِ  ََداً وَ إِنََّّ بَِاتِ  َْ اَنَّ الْعَوَاريَِ الْيَوْمَ وَ ا  دَ أُصُوَِ
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Indeed, today is borrowed and tomorrow is a gift, and rather we are a branch of the root 
having passed, for whatever remains is the branch after its root.  

ََ الْعَرَضِ الَِْدْنََّ وَ  نْ يَا عَلَى الْْخِرٌَِ أَسْرَعْتُمْ إِجَابَ تَهَا إِ ََ أيَ نهَا النَّاسُ إِنَّكُمْ إِنْ آَِ رُُُْ الدن تُهَا  الْغَايةَِ الْقُصْوَى يورد ]تُوردُِ[ مَنَاهِلَ عَاقِبَ  رَحَلَتْ مَطاَيََّ آمَالِكُمْ إِ
 نِ الْمَثُلََتِ.النَّدَمُ وَ تُذِيقُكُمْ مَا فَ عَلَتْ بِِلِْمَُمِ الْْاَليَِةِ وَ الْقُرُونِ الْمَاضِيَةِ مِنْ تَ غَيرنِ الْْاَلَتِ وَ تَكَون 

O you people! If you were to prefer the world over the Hereafter, you will be quick in 
answering it to a lowly purpose, and a mount of your hopes to the maximum purpose coming 
to the places, its end-result is the regret, and you will taste what was done with the past 
communities, and the past generation, from changes of the situations and the examples will 
be made (once again)’’.206 

ٌُ قُ رْبَِنُ كُلِ  تَقِيٍ  وَ الَْْجن جِهَادُ كُلِ  ضَعِيفٍ وَ لِكُلِ  شَيْ  وَ قاَلَ ع -138 ٌُ الْبَدَنِ الصِ يَامُ وَ أفَْضَلُ الصَّلََ اعِي  ٍٍ زكََاٌٌ وَ زكََا  عَمَلِ الْمَرْ ٍِ انتِْظاَرهُُ فَ رجََ الِلَِّّ وَ الدَّ
 أيَْ قَنَ بِِلْْلََفِ جَادَ بِِلْعَطِيَّةِ  بِلََ عَمَلٍ كَالرَّامِي بِلََ وَتَرٍ وَ مَنْ 

And he-asws said: ‘The Salat is an offering of every pious one, and the Hajj is Jihad of every weak 
one, and for all things there is Zakat, and Zakat of the body is the fasting, and the best deed 
of the person is awaiting the relief of Allah-azwj (Al-Qaim-ajfj); and the caller to a deed is like the 
archer without a bowstring; and the one certain with the replacement will be generous with 
the giving.  

ٌِ مَا عَالَ امْرُؤٌ اقْ تَصَدَ وَ التَّقْدِيرُ نِصْفُ الْعَيْشِ وَ التَّوَدندُ نِصْفُ الْعَقْلِ اسْتَنْزلُِوا الر زِْقَ بِِلصَّدَقَةِ وَ حَصِ نُوا أمَْوَالَكُمْ  رََمِ وَ قِلَّةُ الْعِيَالِ أَحَدُ  بِِلزَّكَا َْ مَن نِصْفُ ا َْ وَ ا
 الْيَسَارَيْنِ 

Cause the sustenance to descend with (giving) the charity, and fortify your wealth with 
(paying) the Zakat; he will not be a destitute one who is moderate (economical); and the 
evaluating (determining) is half the good life, and the cordiality is half the intellect, and the 
worries are half the old age, and lack of dependants is one of the eases.  

 نِيعَةً إِلََّ عِنْدَ ذِي حَسَبٍ أوَْ دِينٍ ةُ لََ تَكُونُ صَ وَ مَنْ حَزَنَ وَالِدَيْهِ عَقَّهُمَا وَ مَنْ ضَرَبَ بيَِدِهِ عَلَى فَخِذِهِ عِنْدَ الْمُصِيبَةِ حَبِطَ أَجْرهُُ وَ الصَّنِيعَ 

And the one who grieves his parents is punished for it; and one who strikes his hand upon his 
thing during the difficulty his Recompense will be nullified; and the good dealing cannot be a 
good dealing except in the presence of one with pedigree or religion. 

ُ يُ نْزلُِ الر زِْقَ عَلَى قَدْرِ الْمُصِيبَةِ فَمَنْ قَدَّ  ُ وَ الَِْمَانةَُ تَُُرن الر زِْقَ وَ الْْيَِانةَُ تَُُ وَ الِلَّّ رَ حَرَمَهُ الِلَّّ ُ وَ مَنْ بَذَّ ُ بِِلنَّمْلَةِ صَلََحاً مَا أنَْ بَتَ رَ رَزَقَهُ الِلَّّ رن الْفَقْرَ وَ لَوْ أرَاَدَ الِلَّّ
اَ جَنَاحاً. ََ 

And Allah-azwj Sends down the sustenance in accordance to the difficulties, so the one who is 
moderate, Allah-azwj Graces him, and the one who is extravagant Allah-azwj Deprives him; and 
the trustworthiness attracts the sustenance, and betrayal attracts the poverty; and if Allah-

azwj had Wanted correctness for an ant, a wing would not grow for it’’.207 (Recording error) 
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نْ يَا حُطاَمٌ وَ تُ راَُِ هَا كُبَابٌ بُ لْغَتُهَا أفَْضَلُ مِنْ  وَ قاَلَ ع -139 رَّاحَةِ مَنْ أََِ رَتَِاَ وَ قُ لْعَتُهَا أرَكَْنُ مِنْ طُمَأْنيِنَتِهَا حُكِمَ بِِلْفَاقَةِ عَلَى مُكْثِرهَِا وَ أعُِيَن بِِل مَتَاعُ الدن
 رََِبَ عَنْهَا

And he-asws said: ‘Chattels of the world is rubble, and its inheritance is mud, its sufficient is 
better than preferring it, and its departure is more trustworthy than its reassurances. It judges 
with the destitution upon the one who wants a lot, and is supportive with the comfort for the 
one turning away from it.  

نَُّ رَقْ  ََ عَرَ شَعَفَهَا مَلََْتْ قَ لْبَهُ أَشْجَانًَ  َْ ٌِ عَلَى أعَْراَضِ الْمِدْرَجَةِ هَمٌّ يَُْزنُهُُ صٌ عَلَى سُوَيْدَا ٍِ قَ لْ مَنْ راَقَهُ رُوَاؤُهَا أعَْقَبَتْ نََظِرَيْهِ كَمَهاً وَ مَنِ اسْتَ بِهِ كَرَقِيصِ الزنبْدَ
غَلُهُ  َْ  وَ هَمٌّ يَ

And who is fascinated by its scenery, consequences of its beholder is blindness; and one feels 
(wants) it’s pearls, it will fill his heart with grief. For these, there is a dance upon melancholy 
of his heart like dancing of the foam upon wide road. Worries grieve him and worries pre-
occupy him.  

رَاَهُ وَ يَ لْقَى هَاماً للِْقَضَا ٍِ طَريُاً هَيِ ناً عَلَى الِلَِّّ مَدَ  ِْ نْ يَا بعَِيْنِ الَِعْتِبَارِ  راَرِ مَلْقَاهُ اهُ وَ عَلَى الِْبَ ْ كَذَلِكَ حَتََّّ يُ ؤْخَذَ بِكَظَمِهِ وَ يُ قْطَعَ أَ ََ الدن اَ يَ نْظرُُ الْمُؤْمِنُ إِ وَ إِنََّّ
 .ببَِطْنِ الَِضْطِراَرِ وَ يَسْمَعُ فِيهَا بِِذُُنِ النَّفْثِ  وَ يَ قْتَاتُ مِنْهَا

He is like that until he is seized by his throat and his aorta is cut off, and he is cast as a corpse 
for the Decree, dropped (in his grave), it being easy upon Allah-azwj to Extend it, and to the 
righteous is his meeting, and rather the Momin looks at the world with an eye of taking a 
lesson, and is hateful from it with hidden restlessness, and he listens in it with the repulsive 
ears’’.208 

 يُر جُنُودِهِ.خَلِيلُ الْمُؤْمِنِ وَ وَزيِرهُُ وَ الْعِلْمُ دَليِلُهُ وَ الر فِْقُ أَخُوهُ وَ الْعَقْلُ رَفِيقُهُ وَ الصَّبُّْ أمَِ  تَ عَلَّمُوا الْْلِْمَ فإَِنَّ الْْلِْمَ  وَ قاَلَ ع -140

And he-asws said: ‘Learn the leniency, for the leniency is a friend of the Momin and his minister, 
and the knowledge is his pointer, and the kindness is his brother, and the intellect is his friend, 
and the patience is a commander of his armies’’.209 

نَفِ  -141 عْتَ قَ وْلَ الِلَِّّ  وَ قاَلَ ع لِرَجُلٍ تََُاوَزَ الَْْدَّ ِِ التَّقَ وَ الِلَِّّ لََبتِْذَالُكَ نعَِمَ الِلَِّّ بِِلْفَعَالِ أَحَبن إلِيَْهِ مِنِ ف َ  كَ فَحَدِ ثْ وَ أمََّا بنِِعْمَةِ رَب ِ  -يََّ هَذَا أَ مَا سََِ
اَ بِِلْمَقَالِ. َِ  ابتِْذَا

And he-asws said to a man when he had exceeded the limit regarding the filthy clothes: ‘O you! 
Have you not heard the Words of Allah-azwj: ‘And as for the Favour of your Lord, so do 
announce (it) [93:11]? By Allah-azwj! Your utilising the bounties of Allah-azwj with the actions is 
more Beloved to Him-azwj than your utilising them with the words’’.210 

ٌِ عِنْدَ مََُلِ هَاوَ قاَلَ لَِبنِْهِ الَْْسَنِ ع أوُصِ  -142 ٌِ لِوَقْتِهَا وَ إِيتَا ٍِ الزَّكَا  يكَ بتَِقْوَى الِلَِّّ وَ إِقاَمِ الصَّلََ
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And he-asws said to his-asws son-asws Al-Hassan-asws: ‘I-asws advise you-asws with fearing Allah-azwj 
and establish the Salat at its timings, and pay the Zakat when it is due. 

نْبِ وَ كَظْمِ الْغَيْظِ وَ صِلَةِ الرَّحِمِ وَ الْْلِْمِ عِنْدَ الْْاَهِلِ وَ التَّفَقنهِ ِِ  ينِ وَ التَّثبَن  وَ أوُصِيكَ بِغَْفِرٌَِ الذَّ دِ للِْقُرْآنِ وَ حُسْنِ الِْْوَارِ وَ الَِْمْرِ الدِ  تِ ِِ الَِْمْرِ وَ التَّعَهن
ُ فِيهِ.بِِلْمَعْرُ  َِ وَ النَّهْيِ عَنِ الْمُنْكَرِ وَ اجْتِناَبِ الْفَوَاحِشِ كُلِ هَا ِِ كُلِ  مَا عُصِيَ الِلَّّ  و

And I-asws advise you-asws with forgiving the offence, and swallow the anger, and connecting 
the kinship, and the forbearance with the ignorant one, and the pondering in the religion, and 
the affirmation in the matter, and commitment to the Quran, and goodly neighbourliness, 
and the instructing with the acts of kindness, and the forbidding from the evil, and shunning 
the immoralities, all of them in all what Allah-azwj would be disobeyed in’’.211 

نْ يَا بِِرَْبَ عَةٍ بِعَالٍَِ مُسْتَعْمِلٍ لعِِلْمِهِ وَ بِغَنٍِّ  بَِذِلٍ لِمَعْرُوفِهِ وَ بَِِاهِلٍ لََ يَ تَكَبَُّّ  وَ قاَلَ ع -143 ََيْرهِِ وَ إِذَا عَطَّلَ قِوَامُ الدن  أَنْ يَ تَعَلَّمَ وَ بِفَقِيٍر لََ يبَِيعُ آخِرَتَهُ بِدُنْ يَا 
ََيْرهِِ فَ عَلَ الْعَالَُ عِلْمَهُ وَ أَ   يْهِمُ الثنبُورُ.مْسَكَ الْغَنِّن مَعْرُوفَهُ وَ تَكَبََّّ الْْاَهِلُ أنَْ يَ تَعَلَّمَ وَ بَِعَ الْفَقِيُر آخِرَتَهُ بِدُنْ يَا 

And he-asws said: ‘Pillars of the world are four – with knowledgeable utilised for its knowledge, 
and with a rich one spending for its acts of kindness, and with an ignorant one not being too 
arrogant from learning, and with a poor one not selling his Hereafter for world of others; and 
when the scholar suspends his knowledge, and the rich one withholds his acts of kindness, 
and the ignorant one is too arrogant to learn, and the poor one sells his Hereafter for world 
of others, so upon them is the ruination’’.212 

 مَنِ اسْتَطاَعَ أنَْ يَمنَْعَ نَ فْسَهُ مِنْ أرَْبَ عَةِ أَشْيَا ٍَ فَ هُوَ خَلِيقٌ بِِنَْ لََ يَ نْزلَِ بِهِ مَكْرُوهٌ أبََداً  وَ قاَلَ ع -144

And he-asws said: ‘One who is capable of preventing himself from four things so he is worthy 
that no abhorrence befalls with him, ever’.  

 قِيلَ وَ مَا هُنَّ يََّ أمَِيَر الْمُؤْمِنِينَ 

It was said, ‘And what are these, O Amir Al Momineen-asws?’ 

 قاَلَ الْعَجَلَةُ وَ اللَّجَاجَةُ وَ الْعُجْبُ وَ التَّوَانِ.

He-asws said: ‘The hastiness, and the vainness, and the self-fascination, and the timidity’’.213 

 نْ لَْأََ إلِيَْهِ مَ اعْلَمُوا عِبَادَ الِلَِّّ أنََّ التَّقْوَى حِصْنٌ حَصِيٌن وَ الْفُجُورَ حِصْنٌ ذَليِلٌ لََ يَمنَْعُ أهَْلَهُ وَ لََ يُُْرزُِ  وَ قاَلَ ع -145

And he-asws said: ‘Know, servants of Allah-azwj! The piety is a fortified fortress, while the 
immorality is a disgraceful fortress, neither defending its people nor sheltering one who 
shelters to it.  
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 الْقُصْوَى يِن تُدْرَكُ الْغَايةَُ أَلََ وَ بِِلتَّقْوَى تُ قْطَعُ حَُُةُ الَْْطاَيََّ وَ بِِلصَّبِّْ عَلَى طاَعَةِ الِلَِّّ يُ نَالُ َِ وَابُ الِلَِّّ وَ بِِلْيَقِ 

Indeed, and with the piety cuts the poison of sins, and with the patience upon obedience of 
Allah-azwj Rewards of Allah-azwj are attained, and by the conviction the ultimate goal is realised.  

مُْ عَلَيْهِ وَ لََْ يُ قَنِ طْهُمْ مِنْ رَحُْتَِهِ   لََْ يَُْظُرْ عَلَى أوَْليَِائهِِ مَا فِيهِ نَََاتَُمُْ عِبَادَ الِلَِّّ إِنَّ الِلََّّ  ََّ هُ إِنْ تََبوُا إلِيَْهِ. إِذْ دَ  لعِِصْيَاَِِّمْ إِيََّّ

Servants of Allah-azwj! Allah-azwj does not Prevent from His-azwj friends what would have their 
salvation in it when He-azwj Points them upon it, and does not Despair them from His-azwj Mercy 
due to their having disobeyed Him-azwj, if they repent to Him-azwj’’.214 

ٌَ  وَ قاَلَ: -146 ٌِ. الصَّمْتُ حُكْمٌ وَ السنكُوتُ سَلََمَةٌ وَ الْكِتْمَانُ طَرَ  مِنَ السَّعَادَ

And he-asws said: ‘The silence is a judgment, and keeping quiet is safety, and the concealment 
is part of happiness’’.215 

 تَذِلن الِْمُُورُ للِْمَقْدُورِ حَتََّّ تَصِيَر الْْفَةُ ِِ التَّدْبِيِر. وَ قاَلَ ع -147

And he-asws said: ‘Exert the affairs for the Pre-determined, until the affliction takes place in the 
management’’.216 

تِهِ وَ يَصْبَّ عَلَى النَّائبَِةِ إِ  وَ قاَلَ ع -148 ََ ٌُ الرَّجُلِ حَتََّّ يَ تَفَقَّهَ ِِ دِينِهِ وَ يَ قْتَصِدَ ِِ مَعِي  يَسْتَعْذِبَ مَراَرٌََ إِخْوَانهِِ.ذَا نَ زلََتْ بِهِ وَ لََ يتَِمن مُرُوَّ

And he-asws said: ‘The personality of the man is not complete until he ponders in his religion, 
and is moderate in his lifestyle, and is patient upon the disaster when it befalls with him, and 
he softens the bitterness of his brethren’’.217 

 وَ سُئِلَ ع مَا الْمُرُوٌَُّ  -149

And he-asws was asked, ‘What is the manliness (personality)?’ 

 لََ تَ فْعَلُ شَيْئاً ِِ السِ رِ  تَسْتَحْيِي مِنْهُ ِِ الْعَلََنيَِةِ. -فَ قَالَ 

He-asws said: ‘Do not do anything in the secret you will be embarrassed from it in the open’’.218 

دٌٌَ. وَ قاَلَ ع -150 صْراَرِ ذُنوُبٌ مَُُدَّ  الَِسْتِغْفَارُ مَعَ الِِْ

And he-asws said: ‘Seeking the Forgiveness (of Allah-azwj) with the persistence in sins (is like 
renewal of (sins)’’.219  
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نُوا  وَ قاَلَ ع -151 ٌِ مَنْ تَ عْرفُِو سَكِ   .نَ ِِ أنَْ فُسِكُمْ مَعْرفَِةَ مَا تَ عْبُدُونَ حَتََّّ يَ نْفَعَكُمْ مَا تَُر كُِونَ مِنَ الْْوََارِِِ بِعِبَادَ

And he-asws said: ‘Settle within yourselves recognition of what you are worshipping until 
whatever limbs you are moving benefits you with worshipping the One-azwj you are 
knowing’’.220 

 الْمُسْتَأْكِلُ بِدِينِهِ حَظنهُ مِنْ دِينِهِ مَا يََْكُلُهُ. وَ قاَلَ ع -152

And he-asws said: ‘The ones eating (earning) with his religion, his share from his religion is what 
he is eating (earning)’’.221 

يماَنُ قَ وْلٌ مَقْبُولٌ  وَ قاَلَ ع -153  وَ عَمَلٌ مَعْمُولٌ وَ عِرْفاَنٌ بِِلْعُقُولِ. الِِْ

And he-asws said: ‘The Eman is word Accepted, and work done, and gnosis (recognition) with 
the intellect’’.222 

يماَنُ عَلَى أرَْبَ عَةِ  وَ قاَلَ ع -154 ََ الِلَِّّ وَ التَّسْلِيمِ لَِِمْرِ الِلَِّّ وَ الر ضَِى بِقَضَا ٍِ الِلَِّّ الِِْ َْبَةُ وَ الرَّهْبَةُ أرَكَْانٍ التَّوكَنلِ عَلَى الِلَِّّ وَ التَّفْوِيضِ إِ  وَ أرَكَْانُ الْكُفْرِ أرَْبَ عَةٌ الرَّ
هْوٌَُ. ََّ  وَ الْغَضَبُ وَ ال

And he-asws said: ‘The Eman is based upon four pillars – the reliance upon Allah-azwj, and the 
delegating to Allah-azwj, and the submission to the Command of Allah-azwj, and the satisfaction 
with Decree of Allah-azwj, while the pillars of Kufr are four – the desire, and the fear, and the 
anger, and the lustful desires’’.223 

ُ بِغَيْرِ هِدَايةٍَ مِ  وَ قاَلَ ع -155 اَ وَ لََْ يُ نَافِسْ ِِ عِز هَِا هَدَاهُ الِلَّّ  َِ َْْزعَْ مِنْ ذُ نْ يَا وَ لََْ  صَدْرهِِ  لُوقٍ وَ عَلَّمَهُ بِغَيْرِ تَ عْلِيمٍ وَ أَِْ بَتَ الِْكْمَةَ ِِ نْ مَُْ مَنْ زَهِدَ ِِ الدن
 وَ أَجْراَهَا عَلَى لِسَانهِِ.

And he-asws said: ‘One who is ascetic in the world and does not panic from its humiliation, and 
does not compete regarding its honours, Allah-azwj will Guide him with other than the guidance 
from the Created beings, and Teach him with another education, and Affirm the wisdom in 
his chest, and Flow it upon his tongue’’.224 

مُْ بِِاَلِصٍ مِنْ شُكْرهِِ فأَُولئَِكَ تََرُن صُحُفُهُ  وَ قاَلَ ع -156 ََ كَرَ  ََ مُْ مْ إِنَّ لِلَِّّ عِبَاداً عَامَلُوهُ بَِالِصٍ مِنْ سِر هِِ فَ ََ اً فإَِذَا وَقَ فُوا بَيْنَ يَدَيْهِ مَلََْهَا   يَ وْمَ الْقِيَامَةِ فُ رَُ
 مِنْ سِرِ  مَا أَسَرنوا إلِيَْهِ.

And he-asws said: ‘For Allah-azwj there are servant who are working with sincerity of His-azwj 
secret, so He-azwj Thanks them with His-azwj Sincere Appreciation. They will pass by their books 
(registers of deeds) being free (vacant). When they pause in front of Him-azwj, He-azwj will Fill 
these for them from the Secrets of what they had been secretive to Him-azwj’’.225 
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ََ الْمَكَارمِِ وَ عَوِ دُوا أنَْ فُسَكُمُ الْْلِْمَ وَ اصْبّوُا عَلَ  وَ قاَلَ ع -157 يثَ ذَل لُِوا أَخْلََقَكُمْ بِِلْمَحَاسِنِ وَ قَ وِ دُوهَا إِ ارِ عَلَى أنَْ فُسِكُمْ فِيمَا تُْمَدُونَ عَنْهُ وَ لََ ى الِِْ
 أقَْدَاركَُمْ بِِلتَّغَافُلِ عَنِ الدَّنِِ  مِنَ الِْمُُورِ وَ عَظِ مُوا  تُدَاقنوا النَّاسَ وَزْنًَ بِوَزْنٍ 

And he-asws said: ‘Soften your manners with the virtues and lead these to the honour, and 
familiarise yourselves with the forbearance, and be patient upon preferring upon yourselves 
regarding what you are being praised about, and do not reckon the people, weight by weight 
(don’t retaliate for every little thing), and magnify your abilities by being heedless from the 
lowly matters.  

ََابَ عَنْكُمْ  بَِِاهِكُمْ وَ بِِلْمَعُونةَِ لَهُ  وَ أمَْسِكُوا رَمَقَ الضَّعِيفِ  ا  ََِّاِِيَن عَمَّ ا رَجَاهُ عِنْدكَُمْ وَ لََ تَكُونوُا  وَ تََفَّظُوا مِنَ الْكَذِبِ  فَ يَكْثرَُ عَائبُِكُمْ  إِنْ عَجَزُُْْ عَمَّ
ٌِ وَ تَ  نََ ٍَ  لتَّعَامُسِ مِنَ الَِسْتِقْصَا ٍَ.كَرَّمُوا بِِلتَّعَامِي عَنِ الَِسْتِقْصَا ٍِ وَ رُوِيَ بِِ فإَِنَّهُ مِنْ أدَْنََّ الَِْخْلََقِ قَدْراً وَ هُوَ نَ وْعٌ مِنَ الْفُحْشِ وَ ضَرْبٌ مِنَ الدَّ

And hold the life of the weak with your nobilities (influence) and with the assistance to him, 
if you are unable from what he is hoping for with you, and do not be inquiring about what is 
hidden from you, for your faults will increase; and protect yourselves from the lie for it is from 
the least worth of manners, and it is a type of the immoralities, and a type of lowliness; and 
be honourable with turning a blind eye from the investigating’ – and it is reported: ‘Be being 
oblivious to the investigating’’.226 

دَّى ِِ بئِْرٍ وَ لََ يَ قَعَ عَلَيْهِ حَائِطٌ وَ لََ يُصِيبَهُ َََ كَفَى بِِلَِْجَلِ حِرْزاً إِنَّهُ ليَْسَ أَحَدٌ مِنَ النَّاسِ إِلََّ وَ مَعَهُ حَفَظَةٌ مِنَ الِلَِّّ يَُْفَظُونهَُ أنَْ لََ يَ   وَ قاَلَ ع -158
 بَيْنَ أَجَلِهِ. سَبُعٌ فإَِذَا جَا ٍَ أَجَلُهُ خَلَّوْا بَ يْنَهُ وَ 

And he-asws said: ‘Suffice with the death as a protector. There isn’t anyone from the people 
except and with him there are protectors from Allah-azwj protecting him that he should neither 
slip into a well, nor a wall falling upon him, nor being devoured by a wild animal; When his 
death comes, they vacate between him and his death’’.227 

 فصلَ ِ كلَم أمير المؤمنين ع فأحببت إيراده قال قال أبو نعيم ِ الْلية. أقول وجدت ِ مناقب ابن الْوزي

I (Majlisi) am saying, ‘I found in (the book) ‘Manaqib’ of Ibn Al-Jowzy, detail in the speech of 
Amir Al-Momineen-asws, so I loved to refer it. He said, ‘Abu Nueym said in (the book) ‘Al Hilya’: 
- 

َِ نَا الَْْسَنُ بْنُ  -1 دِ بْنِ عُفَيْرٍ حَدَّ َِ نَا الُْْسَيْنُ بْنُ مَُُمَّ َِ نَا عُمَرُ بْنُ مَُُمَّدٍ حَدَّ َِ نَا خَلَفُ بْنُ تََِ حَدَّ َِ نَا عُمَرُ بْنُ الر حَِالِ عَنِ الْعَلََ ٍِ بْنِ الْمُسَيَّبِ عَلِيٍ  حَدَّ يمٍ حَدَّ
ٌِ لْ قاَلَ لِ أمَِيُر الْمُؤْمِنِيَن ع ليَْسَ الَْْيْرَ أنَْ يَكْثرَُ مَالُكَ وَ وُلْدُكَ وَ لَكِنَّ الَْْيْرَ أنَْ يَكْثرَُ عِ  عَبْدِ خَيْرٍ قاَلَ: عَنْ  مُكَ وَ يَ عْظُمَ حِلْمُكَ وَ أنَْ تُ بَاهِيَ النَّاسَ بِعِبَادَ

 رَبِ كَ 

It is narrated to us by Umar Bin Muhammad, ‘It is narrated to us by Al Husayn Bin Muhammad Bin Ufeyr, ‘It is 
narrated to us by Al Hassan Bin Ali, ‘It is narrated to us by Khalaf Bin Tameem, ‘It is narrated to us by Umar Bin 
Al Rihal, from Al Ala’a Bin Al Musayyib, from Abdul Khayr who said,  
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‘Amir Al-Momineen-asws said to me: ‘The good isn’t that your wealth and your children are a 
lot, but the good is that your knowledge is a lot and your forbearance is mighty, and obscure 
(from) the people worship of your Lord-azwj. 

نْ يَا إِلََّ لَِِحَدِ رَجُلَ  دْتَ الِلََّّ وَ إِنْ أَسَأْتَ اسْتَغْفَرْتَ الِلََّّ وَ لََ خَيْرَ ِِ الدن فَ هُوَ يَ تَدَارَكُ ذَلِكَ بتَِوْبةٍَ أوَْ رَجُلٍ يُسَارعُِ ِِ  يْنِ رَجُلٍ أذَْنَبَ ذَنبْاً فإَِنْ أَحْسَنْتَ حَُِ
 تَ قْوَى وَ كَيْفَ يقَِلن مَا يُ تَقَبَّلُ.الَْْيْراَتِ وَ لََ يقَِلن عَمَلٌ ِِ 

If you were to do a good deed, praise Allah-azwj, and if you were to do an evil deed, seek 
Forgiveness of Allah-azwj; and there is no good in the world except for one of two people – a 
man committing a sin, so he deletes that with repentance, or a man who is quick in the good 
deed; and do not deem a deed to be little (when) in piety, and how can it be little what is 
Accepted?’’228 

دِ بْنِ  -2 َِ نَا إِبْ راَهِيمُ بْنُ مَُُمَّ َِ نَا أَبِ حَدَّ امٍ الد ِ  وَ قاَلَ أبَوُ نُ عَيْمٍ حَدَّ ََ َِ نَا أبَوُ صَفْوَانَ الْقَاسِمُ بْنُ يزَيِدَ الَْْسَنِ قاَلَ كَتَبَ إِلََِّ أَحَُْدُ بْنُ إِبْ راَهِيمَ بْنِ هِ قِين حَدَّ َْ مَ
هِ ع قاَلَ: دٍ عَنْ أبَيِهِ عَنْ جَدِ  ا وُضِعَتْ ِِ لَْْدِهَا عَجَّ أهَْلُهَا  شَيَّعَ أمَِيُر الْمُؤْمِنِيَن ع بْنِ عَوَانةََ عَنِ ابْنِ حَرْثٍ عَنِ ابْنِ عَجْلََنَ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مَُُمَّ جَنَازًٌَ فَ لَمَّ

 وَ بَكَوْا

Abu Nueym said, ‘It is narrated to us by my father, ‘It is narrated to us by Ibrahim Bin Muhammad Bin Al Hassan 
who said, ‘Ahmad Bin Ibrahim Bin Hashim Al Dimashqy wrote to me, ‘It is narrated to us by Abu Safwan Al Qasim 
Bin Yazeed Bin Awanah, from Ibn Hars, from Ibn Ijlam,  

‘From Ja’far-asws Bin Muhammad-asws, from his-asws father-asws, from his-asws grandfather-asws 
having said: ‘Amir Al-Momineen-asws escorted a funeral. When he was placed in his grave his 
people clamoured and cried.  

ًٌ حَتََّّ لََ يَ بْقَى مِنْهُمْ أَحَداً أمََا وَ الِلَِّّ إِنَّ لَهُ إلِيَْهِ فَ قَالَ مَا تَ بْكُونَ أمََا وَ الِلَِّّ لَوْ عَايَ نُوا مَا عَايَنَ مَيِ تُهُمْ لََِذْهَلَهُمْ ذَلِكَ عَنِ الْبُكَا ٍِ عَلَيْهِ  ًٌ ثَُّْ عَوْدَ  مْ لَعَوْدَ

He-asws said: ‘What are you crying for? By Allah-azwj! If they were to witness what their 
deceased is witnessing, that would astonish them from the crying upon him. But, by Allah-azwj! 
There is a recurrence to them, then a recurrence, until there does not remain anyone of 
them’.  

لَكُمْ أَسَْاَعاً تَعِي مَا عَنَاهَا وَ أبَْصَاراً لتَِجْلُوَ عَنْ  الَ وَ جَعَلَ قاَمَ فِيهِمْ فَ قَالَ أوُصِيكُمْ عِبَادَ الِلَِّّ بتَِقْوَى الِلَِّّ الَّذِي ضَرَبَ لَكُمُ الَِْمْثاَلَ وَ وَقَّتَ لَكُمُ الْْجَ  ثَُّْ 
ًٌ تَ فْهَمُ مَا دَهَاهَا ِِ  اهَا وَ أفَْئِدَ ََ  تَ ركِْيبِ صُوَرهَِا وَ مَا أعَْمَرَهَا َِ

Then he-asws stood among them. He-asws said: ‘Servants of Allah-azwj! I-asws advise you all with 
fearing Allah-azwj Who has Struck the examples for you, and Timed the life-spans for you, and 
Made ears for you to retain what is Meant, and eyes to polish away its coverings, and a heart 
to understand what He-azwj has Spread in Installing its images, and what their lifespans are. 

حْصَا ٍَ وَ أرَْصَدَ لَكُمُ الْْزَاَ ٍَ ِِ كْرَمَكُمْ بِِلنِ عَمِ السَّوَابِغِ وَ أرَْفَدكَُمْ بِِوَْفَرِ الرَّ بَلْ أَ  عَنْكُمُ الذ كِْرَ صَفْحاً  فإَِنَّ الِلََّّ لََْ يََْلُقْكُمْ عَبَثاً وَ لََْ يَضْربِْ  وَافِغِ وَ أَحَاطَ بِكُمُ الِِْ
  السَّرَّا ٍِ وَ الضَّرَّا ٍِ 
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Surely, Allah-azwj has not Created you all in vain, and did not Take the Zikr away from you 
altogether, but He-azwj Honoured you with the abundant Blessings, and supplied you with 
plentiful resources, and Surrounded you with the counting, and Allocated the Recompense 
for you during the good and the bad times.  

اتِ وَ مُفَر قِِ الَْْ   وَ جِدنوا ِِ الطَّلَبِ وَ بَِدِرُوا بِِلْعَمَلِ قَ بْلَ مُقَطِ عِ النَّهَمَاتِ فاَت َّقُوا الِلََّّ عِبَادَ الِلَِّّ  نْ يَا لََ يَدُومُ نعَِيمُهَا وَ لََ تُ ؤْمَنُ وَ هَاذِمِ اللَّذَّ مَاعَاتِ فإَِنَّ الدن
َُرُورٌ حَائِلٌ وَ شَبَحُ فاَئلٌِ   وَ جِيدٌ عَاطِلٌ  ئِلٌ وَ نعَِيمٌ زاَئلٌِ وَ سِنَادٌ مَا فَجَائعُِهَا 

Therefore, fear Allah-azwj, servants of Allah-azwj, and be serious in the seeking, and rush with 
the good deeds before the desires are terminated, and the pleasures are killed off, and the 
congregation is separated, for the world is such, neither are its bounties constant, nor is there 
safety from its starvation. (It is) a deceptive obstacle, and a weak scenery, and an inclining 
support, and a declining bounty, and a suspended good.  

تْكُمْ مََُالِبُ الْمَنِيَّةِ وَ أَحَاطَتْ بِكُمُ الْبَلِيَّةُ وَ ضَمَّكُمْ قَ لْعِبَِّ وَ اعْتَبّوُا بِِلْْيََّتِ وَ الَِِْرَِ وَ ازْدَجِرُوا بِِلننذُرِ وَ انْ تَفِعُوا بِِلْمَوَاعِظِ فَكَأَنْ قَدْ عَلِ فاَتَّعِظُوا عِبَادَ الِلَِّّ بِِ 
اَبِ وَ دَهُِتَْكُمْ مُفْظِعَاتُ الِْمُُ  رِ وَ بَ يْتُ النَ ََ رِ وَ مَوْقِفِ الِْْسَابِ ِِ الْمَنْ ََ ًٌ عُراًٌَ  ورِ بنَِفْخَةِ الصنورِ وَ بَ عْثَرٌَِ الْقُبُورِ وَ سِيَاقَةِ الْمَحْ  -بَ رَزَ الَْْلََئِقُ حُفَا

Servants of Allah-azwj! Take preaching with the lessons, and take lessons with the Verses (of 
the Quran) and the Ahadeeth, and be restrained by the warning, and benefit with the 
preaching. It is as if are hooked by the claws of death, and the calamities have surrounded 
you, and the house of soil has contained you, and the alarming affairs are overcoming you 
with the blowing of the Trumpet, and the graves are cleft asunder, and the ushering of the 
Plains of Resurrection, and pausing for the Reckoning in the publicity, and the creatures are 
coming out bare-footed, uncovered.  

ا وَ وُضِعَ الْكِتابُ وَ جِي وَ أَشْرَقَتِ  وَ نوُقِشَ النَّاسُ عَلَى الْقَلِيلِ وَ الْكَثِيِر وَ الْفَتِيلِ وَ النَّقِيرِ  وَ جا ٍَتْ كُلن نَ فْسٍ مَعَها سائِقٌ وَ شَهِيدٌ   ٍَ الَِْرْضُ بنُِورِ رَِِ 
نَهَدا ٍِ وَ قُضِيَ بَ يْنَهُمْ بِِلَْْ   قِ  وَ هُمْ لَ يظُْلَمُونَ بِِلنَّبِيِ يَن وَ ال

 And every soul will come, with it would be an usher and a witness [50:21], and the people 
will be argued with upon the little and the more, and the date stone and the lining upon it,  
And the earth will shine with the Noor (Light) of its Lord, and the Book would be placed, and 
they would come with the Prophets and the witnesses, and it would be Judged between 
them with the Truth, and they would not be wronged [39:69]. 

عَ الْعِبَ  فاَرْتََُّتْ  ََ رَتِ الْوُحُوشُ وَ زُوِ جَتِ الننفُوسُ مَكَانَ مَ  الْمُنادِ مِنْ مَكانٍ قَريِبٍ  ادُ وَ نََدَ لِذَلِكَ الْيَوْمِ الْبِلََدُ وَ خَ َِ رِ وَ بَدَتِ الَِْسْراَرُ وَ وَ حُ َْ وَاطِنِ الَْْ
 هَلَكَتِ الَِْشْراَرُ وَ ارْتََُّتِ الَِْفْئِدٌَُ 

The cities will be restless that day and the servants will be humbled, and a caller will call out 
from a nearby place, and the beasts will be Resurrected, and the souls will be paired in a place 
of the crowd, and the secrets will be revealed, and the evil ones will be destroyed, and the 
hearts will palpitate.  

اَ كَلَبٌ وَ لََْبٌ وَ قَصِيفُ رَعْدٍ وَ  وَ بُ ر زَِتِ الَْْحِيمُ  لَتْ بِِهَْلِ النَّارِ مِنَ الِلَِّّ سَطْوٌٌَ مُُِيحَةٌ وَ عُقُوبةٌَ مُنِيحَةٌ فَ نَزَ  ََلََ ََ َََجَّجَ جَحِيمُهَا وَ   تَ غَينظٌ وَ وَعِيدٌ قَدْ 
يمُهَا  حَُِ
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So there shall descend with the people of Fire, a destructive power, and severe Punishment, 
and the And the Blazing Fire will emerge [26:91]. For it there is severity, and clamour, and 
loud thunder, and fury, and threat, and noisy flames, and melting would be its boiling water.  

مَ لِ  عِبَادَ الِلَِّّ تقَِيَّةَ مَنْ كَنَعَ فَخَنَعَ  فاَت َّقُوا الِلََّّ  رَ فأَبَْصَرَ وَ ازْدَجَرَ فاَحْتَثَّ طلََباً وَ نَََا هَرَبًِ وَ قَدَّ لْمَعَادِ وَ اسْتَظْهَرَ مِنَ الزَّادِ وَ كَفَى بِِلِلَِّّ وَ جَلَّ وَ رَحَلَ وَ حُذِ 
 .-جاً وَ بِِلْْنََّةِ َِ وَابًِ وَ نعَِيماً وَ بِِلنَّارِ وَبَِلًَ وَ عِقَابًِ وَ أَسْتَغْفِرُ الِلََّّ لِ وَ لَكُمْ مُنْتَقِماً وَ بِِلْكِتَابِ خَصِيماً وَ حَجِي

Therefore, fear Allah-azwj, servants of Allah-azwj, fear of the one who is a coward so he is 
humble, and he goes out and is cautious, so he sees and is rebuked, so he increases the 
seeking, and he is rescued fleeing, and sends ahead for the Hereafter, and is supported from 
the provision, and he suffices with Allah-azwj as Avenger, and with the Book as a contender and 
an argument, and with the Paradise as Reward and bounties, and with the Fire as scourge and 
Punishment, and I-asws seek Forgiveness for me-asws and for you all’’.229 

تَمِلُ عَلَى فَصْلِ الِْْطاَبِ حَذَفْ نَا إِسْنَادَهَا طلََباً لِ  قُ لْتُ  َْ ِْْكْثاَرِ.لَِخْتِصَ قَدْ رَفَ عْتَ إلِيَْنَا ألَْفَاظاً مِنْ هَذَا الْكِتَابِ يَ  ارِ وَ خَوْفاً لِ

Note: I (Sibt Al Jowzy) say, ‘Wordings have been raised to us from this book inclusive upon 
detailed addressed. We have deleted its chains seeking the brevity and fearing it being too 
much’.  

نْ يَا دَارُ مََرٍَ  وَ الْْخِرٌَُ دَارُ مَقَرٍ  فَخُذُوا مِنْ مََرَ كُِمْ لِمَقَر كُِمْ وَ لََ تََتِْكُوا أَسْتَاركَُمْ  قَ وْلهُُ ع -3 نْ يَا قُ لُوبَكُمْ قَ بْلَ أَنْ نْ يَ عْلَ عِنْدَ مَ الدن مُ أَسْراَركَُمْ وَ أَخْرجُِوا مِنَ الدن
 خََْرجَُ مِنْهَا أبَْدَانُكُمْ 

His-asws words: ‘The world is a house of passing by, while the Hereafter is a house of 
settlement, so take from your passing by for your settlement, and do not tear your veils in 
the presence of one who knows your secrets, and take your hearts out from the world before 
your bodies are taken out from it.  

لَتْ قاَلَ النَّ  مُوا ب َ فَفِيهَا اخْتُبُُّْْ وَ لغَِيْرهَِا خُلِقْتُمْ إِنَّ الْْنَِازٌََ إِذَا حُُِ مَ فَ قَدِ  رُوا كُلًَّ يَكُنْ اسُ مَا ذَا تَ رَكَ وَ قاَلَتِ الْمَلََئِكَةُ مَا ذَا قَدَّ عْضاً يَكُنْ لَكُمْ وَ لََ تُ ؤَخِ 
 عَلَيْكُمْ.

In it you are being Tested, and you have been Created for other than it. When the coffin is 
carried, the people say, ‘What has he left behind?’, and the Angels say, ‘What has he sent 
ahead?’ Therefore, send ahead part for it to be for you, and do not be delaying all, it would 
be against you’’.230 

 تُمْ تَ عْصُونهَُ فاَحْذَرُوهُ.إِذَا رأَيَْ تُمُ الِلََّّ تَ تَابَعَ نعَِمَهُ عَلَيْكُمْ وَ أنَ ْ  وَ قاَلَ ع -4

And he-asws said: ‘When you see Allah-azwj Sending consecutive bounties upon you and you are 
disobeying Him-azwj, then be careful’’.231 
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َِ وَ التَّنَفنسُ  وَ قاَلَ ع -5 ََاِةَُ الْمَلْهُو نوُبِ الْعِظاَمِ إِ  عَنِ الْمَكْرُوبِ. مِنْ كَفَّارٌَِ الذن

And he-asws said: ‘Among the atonement for grave sins is relief for the distressed, and relieving 
from the worried one’’.232 

 إِذَا كُنْتَ ِِ إِدْبَِرٍ وَ الْمَوْتُ ِِ إِقْ بَالٍ فَمَا أَسْرعََ الْمُلْتَقَى. وَ قاَلَ ع -6

And he-asws said: ‘When you were to be in turning your back (delaying in doing good) while the 
death was in its coming forward, so how quick would be the meeting’’.233 

 رنكَ.مَنْ أطَاَلَ الَِْمَلَ أَسَا ٍَ الْعَمَلَ وَ سَيِ ئَةٌ تَسُوؤُكَ خَيْرٌ مِنْ حَسَنَةٍ تَسُ  وَ قاَلَ ع -7

And he-asws said: ‘One prolonging the hopes will worsen the deeds, and an evil deed which 
saddens you is better than a good deed which cheers you’’.234 

هْرُ يَُْلِقُ الِْبَْدَانَ  وَ قاَلَ ع -8 دُ الْْمَالَ وَ يُ قَرِ بُ الْمَنِيَّةَ وَ  الدَّ َُْدِ   صِبَ.يُ بَاعِدُ الِْمُْنِيَّةَ مَنْ ظَفِرَ بِهِ تَعِبَ وَ مَنْ فاَتَهُ نَ  وَ 

And he-asws said: ‘The times wear out the bodies and renews the hopes and draws the death 
nearer, and distances the wishes. One succeeding with it is fatigued, and one who loses it, 
toils’’.235 

 عَجِبْتُ لِمَنْ يَ قْنَطُ وَ مَعَهُ الَِسْتِغْفَارُ. وَ قاَلَ ع -9

And he-asws said: ‘I-asws am surprised at the one despairing and with him is (opportunity of) 
seeking the Forgiveness’’.236 

ََ  لَكَانَ ِِ الَِْرْضِ أمََانََنِ فَ رفُِعَ  وَ قاَلَ ع -10 مُْ وَ أنَْتَ  أَحَدُهُُاَ وَ هُوَ رَسُولُ الِلَِّّ ص فَ تَمَسَّكُوا بِِلْْخَرِ وَ هُوَ الَِسْتِغْفَارُ قاَلَ تَ عَا َِ وَ ما كانَ الِلَُّّ ليُِعَذِ 
 الْْيةََ. فِيهِمْ 

And he-asws said: ‘There used to be two safeties in the earth. One of these was raised, and 
he-saww is Rasool-Allah-saww. Therefore, hold on to the other, and it is seeking the Forgiveness. 
Allah-azwj the Exalted Says: And Allah was not going to Punish them while you were among 
them, nor would Allah Punish them while they are seeking Forgiveness [8:33]’’.237 

 الِلَُّّ أمَْرَ دُنْ يَاهُ وَ مَنْ كَانَ لَهُ ِِ نَ فْسِهِ وَاعِظٌ كَانَ اهُ مَنْ أَصْلَحَ مَا بَ يْنَهُ وَ بَيْنَ الِلَِّّ أَصْلَحَ الِلَُّّ مَا بَ يْنَهُ وَ بَيْنَ النَّاسِ وَ مَنْ عَمِلَ لِْخِرَتهِِ كَفَ  وَ قاَلَ ع -11
 عَلَيْهِ مِنَ الِلَِّّ حَافِظٌ.

And he-asws said: ‘One who corrects what is between him and Allah-azwj, Allah-azwj Correct what 
is between him and the people; and the one who works for his Hereafter, Allah-azwj will Suffice 
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him for matters of his world; and one who were to have preaching for him within himself, 
would have a Protector of Allah-azwj upon him’’.238 

ُسْنِ الْقَوْلِ فِيهِ وَ شَتَّ   وَ قاَلَ ع -12 َِْ عَلَيْهِ وَ مَفْتُونٍ ِِ حْسَانِ إلِيَْهِ وَ مَغْرُورٍ بِِلسَّ تهُُ وَ يَ بْقَى تبَِعَتُهُ وَ كَمْ مِنْ مُسْتَدْرجٍَ بِِلِِْ انَ بَيْنَ عَمَلَيْنِ عَمَلٍ تَذْهَبُ لَذَّ
 رهُُ.تَذْهَبُ مَئُونَ تُهُ وَ تَ بْقَى أَجْ  عَمَلٍ 

And he-asws said: ‘How many have been gradually enticed with the favours to him, and 
deceived by the veiling upon him, and fascinated with the good words regarding him; and 
there is a variance between two deeds – a deed its pleasure goes away and its fatigue remains, 
and a deed its provision is gone but its Reward remains’’.239 

 اسْتَنْزلُِوا الر زِْقَ بِِلصَّدَقَةِ فَمَنْ أيَْ قَنَ بِِلْْلََفِ جَادَ بِِلْعَطاَ ٍِ. وَ قاَلَ ع -13

And he-asws said: ‘Cause the sustenance to come down by (giving) the charity. The one who is 
certain of the replacement will be generous with the giving’’.240 

جَابةََ وَ مَنْ أعُْطِيَ التَّوْبَ  وَ قاَلَ ع -14 عَا ٍَ لََْ يُُْرَمِ الِِْ نْ أعُْطِيَ الَِسْتِغْفَارَ لََْ يُُْرَمِ الْمَغْفِرٌََ وَ رَمِ الْقَبُولَ وَ مَ ةَ لََْ يُُْ مَنْ أعُْطِيَ أرَْبعَاً لََْ يُُْرَمْ أرَْبعَاً مَنْ أعُْطِيَ الدن
كْرَ لََْ يُُْرَمِ الز يََِّدٌََ  نَ  مَنْ أعُْطِيَ ال

And he-asws said: ‘One who gives four will not be deprived of four – one who gives the 
supplication will not be deprived the Answer; and one who gives the repentance will not be 
deprived the Acceptance; and one who gives seeking of the Forgiveness will not be deprived 
the Forgiveness, and one who gives the thanks will not be deprived the increase’.  

عَا ٍِ وَ قاَلَ مِصْدَاقُ ذَلِكَ ِِ كِتَابِ الِلَِّّ قاَ ََ ِِ الدن اَ التَّوْبةَُ عَلَى الِلَِّّ للَِّذِينَ يَ عْمَلُونَ السنو ٍَ بَِِهالَةٍ إِ  -وَ قاَلَ ِِ التَّوْبةَِ  ادْعُونِ أَسْتَجِبْ لَكُمْ  لَ الِلَُّّ تَ عَا لْْيةََ ا نََّّ
نَكْرِ   يَسْتَغْفِرِ الِلََّّ وَ مَنْ يَ عْمَلْ سُو ٍاً أوَْ يَظْلِمْ نَ فْسَهُ ثَُّْ  -وَ قاَلَ ِِ الَِسْتِغْفَارِ   . شَكَرُُْْ لََِزيِدَنَّكُمْ لئَِنْ  الْْيةََ وَ قاَلَ ِِ ال

And he-asws said: ‘The verification of that is in the Book of Allah-azwj. Allah-azwj the Exalted Said 
regarding the supplication: Supplicate to Me, I will Answer you [40:60]; and Said regarding 
the repentance: But rather, the repenting to Allah is only for those who do the evil (deed) 
out of ignorance, [4:17] – the Verse, and Said regarding seeking the Forgiveness: And the one 
who does evil or is unjust to himself, then he seeks Forgiveness of Allah, [4:110] – the Verse, 
and Said regarding the thanking: If you are grateful, I would Increase it for you [14:7]’’.241 

اَ النَّدَمُ عَلَى الْفِعْلِ وَ ا وَ قاَلَ ع -15 َُ ََْدِيةَُ لثَّانِ الَِسْتِغْفَارُ دَرَجَةُ الْعِلِ يِ يَن وَ هُوَ اسْمٌ وَاقِعٌ عَلَى سِتَّةِ مَعَانٍ أوََّ  الْعَزْمُ عَلَى الََّْكِ وَ أَنْ لََ يَ عُودَ وَ الثَّالِثُ 
 ََ  وَ ليَْسَ عَلَيْهِ تبَِعَةٌ الْْقُُوقِ ليِلَْقَى الِلََّّ تَ عَا

And he-asws said: ‘Seeking the Forgiveness (Al-Istighfar) is a level of Al-Illiyeen, and it is a name 
falling upon six meaning. Its first is his regretting upon the deed; and the second is his 
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determination upon the leaving (it) and not to repeat; and the third is his fulfilling the rights 
in order to meet Allah-azwj the Exalted and there isn’t any responsibility (grievance) upon him. 

ََ كُلِ  فَريِضَةٍ فَ يُؤَدِ يَ حَقَّهَا وَ الْْاَمِسُ أنَْ يذُِيبَ  مُُومِ وَ الَِْحْزاَنِ حَتََّّ يَكْتَسِيَ لَْْماً آخَرَ مِنَ [ السنحْتِ بِِ اللَّحْمَ الَّذِي نَ بَتَ منه ]مِنَ  وَ الرَّابِعُ أنَْ يَ عْمِدَ إِ َْ
ٌَ الْمَعْصِيَةِ.  الَْْلََلِ وَ السَّادِسُ أنَْ يذُِيقَ جِسْمَهُ ألََََ الطَّاعَةِ كَمَا أذََاقَهُ لَذَّ

And the fourth is his deliberating to every Obligation, so he fulfils its right; and the fifth is his 
melting the flesh which has been built from his ill-gotten gains with the worrying and the 
grieving until he attains other flesh from the Permissible (earnings); and the sixth is his making 
his body taste the pain of the obedience just as he had made it taste the pleasure of the 
disobedience’’.242 

رُ التَّوْبةََ بِطُولِ الَِْمَلِ يَ قُ  وَ قاَلَ صَلَوَاتُ الِلَِّّ عَلَيْهِ  -16 نْ يَا أوَْ بغَِيْرِ عَمَلٍ وَ يُ ؤَخِ  نْ يَا قَ وْلَ الزَّاهِدِينَ وَ يَ عْمَلُ فِيهَا لََ تَكُنْ مََّنْ يرُيِدُ الْْخِرٌََ بِعَمَلِ الدن ولُ ِِ الدن
َِبِيَن إِنْ أعُْطِيَ  بَعْ وَ إِنْ مَلَكَ الْكَثِيَر لََْ يَ قْنَعْ  عَمَلَ الرَّا َْ  مِنْهَا لََْ يَ

And he-asws, may the Salawaat of Allah-azwj be upon him-asws, said: ‘Do not be from the ones 
intending the Hereafter with work of the world, or without any work, and he delays the 
repentance by prolonging the hopes. He says in the world the word of the ascetics and he 
works in what the desiring ones (of the world) work. If he is given something from it he is not 
satiated, and if he owns a lot he is not contented.  

َِ وَ لََ  دُهُمْ يَكْرَهُ الْمَوْتَ لِكَثْرٌَِ ذُنوُبِهِ وَ يقُِيمُ عَلَى يََْتََِرُ وَ يَ نْهَى وَ لََ يَ نْتَهِي يُُِبن الصَّالِِْيَن وَ لََ يَ عْمَلُ بعَِمَلِهِمْ وَ يُ بْغِضُ الْعَاصِيَن وَ هُوَ أَحَ  يََْمُرُ بِِلْمَعْرُو
ُ مِنْهُ   مَا يَكْرَهُ الِلَّّ

He instructs with the acts of kindness and he neither takes such instructions, nor is forbidden, 
nor desists. He loves the righteous ones but does not work with their works, and he hates the 
disobedient ones while he is one of them. He dislikes the death due to the large number of 
his sins, but he stays upon what Allah-azwj Dislikes from him.  

َ وَ يَ قْنَطُ إِذَا ابْ تلُِيَ إِنْ أَصَابهَُ بَلََ ٌٍ دَعَا مُضْطَر اً وَ إِنْ نََلَهُ رَخَا ٌٍ   لِبُهُ نَ فْسُهُ عَلَى مَا يَظُنن وَ لََ يَ غْلِبُهَا عَلَى مَا يَسْتَيْقِنُ أعَْرَضَ مُغََْ اً تَ غْ  تُ عْجِبُهُ نَ فْسُهُ إِذَا عُوِِ

His own self fascinates him when he is healthy, and he despairs when he is afflicted. If a 
calamity afflicts him, he supplicates desperately, and if he attains prosperity, he turns away 
deceived. His self overcome him upon what he thinks and he does not overcome it upon what 
he is convinced of.   

َُ التَّوْبةََ يَصِفُ الْعِبََّ وَ لََ يَ عْ  مُ الْمَعْصِيَةَ وَ يُسَوِ  غُ ِِ الْمَوْعِظَةِ وَ لََ يَ تَّعِظُ فَ هُوَ مِنَ الْقَوْلِ مُكْثِرٌ وَ مِنَ الْعَمَلِ تَبُّ وَ يُ بَالِ إِنِ اسْتَغْنَ بَطِرَ وَ إِنِ افْ تَقَرَ قَ نَطَ يُ قَدِ 
 مُقِلٌّ 

If he is enriched, he disregards, and if he is impoverished, he despairs. He sends ahead the 
acts of disobedience and delays the repentance. He describes the taking of lessons (to others) 
and he does not take a lesson, and he is extensive in the preaching and he does not take 
preaching. Thus, he is abundant from the words and little from the deeds.  
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ََيرِْ  يُ نَاقِشُ فِيمَا يَ فْنَ وَ يُسَامِحُ فِيمَا يَ بْقَى يَ رَى ََى الْمَوْتَ وَ لََ يُ بَادِرُ الْفَوْتَ يَسْتَعْظِمُ مِنْ مَعَاصِي   مَا يَسْتَقِلنهُ مِنْ مَعَاصِي هِ الْمَغْنَمَ مَغْرَماً وَ الْمَغْرَمَ مَغْنَماً يََْ
ََيْرهِِ فَ هُوَ عَلَى النَّاسِ طاَعِنٌ وَ لنَِفْسِهِ مُدَاهِنٌ نَ فْسِهِ وَ يَسْتَكْثِرُ مِنْ طاَعَتِ   هِ مَا يَُْتَقِرهُُ مِنْ طاَعَةِ 

He argues regarding what is perishable, and forgive regarding what is to remain. He sees the 
gain as a liability, and the liability as gain. He fears the death and he does not hasten to what 
is lost. He magnifies the acts of disobedience of others what he deems as little from his own 
acts of disobedience, and he deems a lot from his acts of obedience and belittles from the 
acts of obedience of others. Thus, he is a slanderer upon the people, a flatterer to himself.  

ََيْرهَُ وَ يُ غْوِي نَ فْسَهُ  نِيَا ٍِ أَحَبن إلِيَْهِ مِنَ الذ كِْرِ مَعَ الْفُقَراَ ٍِ يُ رْشِدُ  َْ ََْمُرُونَ النَّاسَ بِِلْبِّ  وَ ت َ  -اللَّغْوُ مَعَ الَِْ  .نْسَوْنَ أنَْ فُسَكُمْ وَ أنَْ تُمْ تَ تْلُونَ الْكِتابَ أَ فَلَ تَ عْقِلُونَ أَ 

The vanity with the rich is more beloved to him than the Zikr with the poor. He guides other 
and deviates his own self. You are instructing the people with the righteousness and are 
forgetting yourselves and you are reciting the Book. Are you not using your intellects? 
[2:44]’’.243 

كُو مُصِيبَةً نَ زلََتْ بِهِ  وَ قاَلَ ع -17 َْ نْ يَا حَزيِناً أَصْبَحَ لقَِضَا ٍِ الِلَِّّ سَاخِطاً وَ مَنْ أَصْبَحَ يَ كُو رَبَّهُ إِ مَنْ أَصْبَحَ عَلَى الدن َْ اَ يَ  ََ مَُْلُوقٍ مِثْلَهُ فإَِنََّّ

And he-asws said: ‘One who becomes grieving upon the world has become dissatisfied with the 
Decree of Allah-azwj, and the one who becomes complaining of a difficulty having befallen with 
him to a created being like him, so rather he is complaining of his Lord-azwj.  

ََنِي اً يَ تَوَاضَعُ لَهُ لَِِجْلِ دُنْ يَ   اهُ ذَهَبَ ُِ لُثاَ دِينِهِ وَ مَنْ أتََى 

And one who goes to a rich one humbling to him for the reason of his world, two-thirds of his 
religion is gone’. 

ََ اسْتِعْمَالِ الَْْسَدِ وَ القاَلُوا وَ مَعْنَ هَذَا أنََّ الْمَرْ ٍَ إنِْسَانٌ بَِِسَدِهِ وَ قَ لْبِهِ وَ لِسَانهِِ وَ التَّوَاضُعُ يَُْتاَجُ فِ  يعُ يهِ إِ ََ ذَلِكَ الْقَلْبَ ذَهَبَ جَِْ ََ إِ لِ سَانِ فإَِنْ أَضَا
 دِينِهِ.

They said, ‘And the meaning of this is that the person is a human being with his body and his 
heart and his tongue, and the humbling is needy to utilisation of the body, and the tongue 
during it. If he were to add the heart to that, entirety of his religion is gone’’.244 

ٌُ التنجَّارِ وَ إِنَّ قَ وْماً عَبَدُوا الِلََّّ رَهْبَةً فتَِ  وَ قاَلَ ع -18 بَةً فتَِلْكَ عِبَادَ َْ ٌُ الْ إِنَّ قَ وْماً عَبَدُوا الِلََّّ رَ ٌُ الَِْحْراَرِ.لْكَ عِبَادَ  عَبِيدِ وَ إِنَّ قَ وْماً عَبَدُوهُ شُكْراً فتَِلْكَ عِبَادَ

And he-asws said: ‘A group worships Allah-azwj in desire (of Rewards), so that is worship of the 
traders, and a group worships Allah-azwj in fear (of Punishment), so that is worship of the 
slaves, and a group worships Him-azwj in appreciation, so that is worship of the free people’’.245 

 احْذَرُوا نفَِارَ النِ عَمِ فَمَا كُلن شَاردٍِ بِرَْدُودٍ. وَ قاَلَ ع -19
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And he-asws said: ‘Be cautious of the bounties fleeing away (declining), for not every straying 
ones returns’’.246 

 أفَْضَلُ الَِْعْمَالِ مَا أكُْرهَِتْ عَلَيْهِ نَ فْسُكَ. وَ قاَلَ ع -20

And he-asws said: ‘The best of deeds is what you force yourself upon it’’.247 

ُ عِبَ  وَ قاَلَ ع -21  ادَهُ عَلَى مَعْصِيَتِهِ لَكَانَ الْوَاجِبُ أَلََّ يُ عْصَى شُكْراً لنِِعَمِهِ وَ مِنْ هَاهُنَا أَخَذَ الْقَائلُِ لَوْ لََْ يَ تَوَاعَدِ الِلَّّ

And he-asws said: ‘If Allah-azwj had not Threatened His-azwj servant upon disobeying Him-azwj, it 
would have been Obligatory that He-azwj not be disobeyed, as a thanks for His-azwj bounties’. 

اَ لَِِمِيِر الْمُؤْمِنِيَن ع  -وَ قِيلَ إََِّّ

تْنَِا رُسُلُهُ  ََ  -وَ جَاحَُِةُ النَّارِ لََْ تُضْرَمْ   -هَبِ الْبَ عْثَ لََْ 
 حَيَا ٍُ الْعِبَادِ مِنَ الْمُنْعِمِ   -أَ ليَْسَ مِنَ الْوَاجِبِ الْمُسْتَحَق ِ 

And from over here the speaker has taken, and it is said it (couplet) is for Amir Al-
Momineen-asws: ‘Assume the Resurrection, its messenger did not come to us, and the Fire is 
frozen, not having been ignited, isn’t it from the obligatory, the deserving, the embarrassment 
of the servant from the (thanking for) the bounties’’.248 

 مَا أَكْثَرَ الْعِبََّ وَ مَا أقََلَّ الْمُعْتَبِّيِنَ. وَ قاَلَ ع -22

And he-asws (Amir Al-Momineen-asws) said: ‘How abundant are the lessons (to be taken) and 
how few are the lesson-takers’’.249 

ََ أَلََّ  وَ قاَلَ ع -23  تَسْتَعِينُوا بنِِعَمِهِ عَلَى مَعَاصِيهِ.أقََلن مَا يَ لْزَمُكَ لِلَِّّ تَ عَا

And he-asws said: ‘The least of what Necessitates for Allah-azwj the Exalted is that you should 
not assist each other upon disobeying Him-azwj’’.250 

ٌُ وَ إِنْ طاَلَتْ قَصِيرٌٌَ وَ الْمَاضِي  وَ قاَلَ ع -24 ََدٍ عَلَى ِقَِةٍ وَ كُلٌّ للِْمُقِيمِ عِبٌٌَّْ وَ الْمَيِ تُ للِْحَيِ  عِظَةٌ وَ ليَْسَ الِمس ]لِلَْْمْسِ الْمُدَّ [ عَوْدٌٌَ وَ لََ أنَْتَ مِنْ 
 لِلََّّ بِقَلْبٍ سَلِيمٍ إِلََّ مَنْ أتََى ا -مالٌ وَ لَ بَ نُونَ  فِيهِ  لَ يَ نْفَعُ  وَ بِهِ لََحِقٌ فاَسْتَعِدنوا ليَِوْمٍ  لِكُلٍ  مُفَارقٌِ 

And he-asws said: ‘The period (of life), and even if it was prolonged, is short; and the past is a 
lesson for the stayer; and the dead is a preaching for the living; and the yesterday isn’t to 
return nor is the coming of tomorrow to be trusted, and each is a separation for each and will 

                                                      
246 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 16 b H 19 
247 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 16 b H 20 
248 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 16 b H 21 
249 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 16 b H 22 
250 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 16 b H 23 



Bihar Al-Anwaar   Volume 75 www.hubeali.com 

Page 101 of 689 

be joining with it. Therefore, prepare for a Day, neither wealth nor sons will benefit during it, 
except the one comes to Allah-azwj with a sound heart. 

َِنَ لَكُمْ عَنْ   بِّْ عَلَى الْعَذَابِ َِ وَابِهِ وَ ارْجِعُوا عَنْ عَمَلٍ لََ صَبَّْ لَكُمْ عَلَى عِقَابهِِ فإَِنَّ الصَّبَّْ عَلَى الطَّاعَةِ أهَْوَنُ مِنَ الصَّ  وَ اصْبّوُا عَلَى عَمَلٍ لََ 

And be patient upon a deed there is no needlessness for you of its Rewards, and return 
(retract) from a deed there is no patience for you upon its Punishment, for the patient upon 
the obedience is easier than the patience upon the Punishment. 

اَ أنَْ تُمْ نَ فَسٌ مَعْدُودٌ وَ أمََلٌ مََْدُودٌ وَ أَجَلٌ مَُْدُودٌ وَ لََ بدَُّ لِلَْْجَلِ أَنْ يَ تَنَاهَى وَ لِ  وَ إِنَّ عَلَيْكُمْ لَْافِظِيَن كِراماً   -نْ يطُْوَىلنَّفَسِ أنَْ يُُْصَى وَ للِْعَمَلِ أَ وَ إِنََّّ
 .يَ عْلَمُونَ ما تَ فْعَلُونَ  -كاتبِِينَ 

And rather you are of numbered breaths, and extended hopes, and limited term, and there is 
not escape for the term to be ending, and for the breaths to be counted, and for the hopes 
to be folded, And surely upon you are keepers [82:10] Two honourable recorders [82:11] 
They know what you are doing [82:12]’’.251  

اهِدَ هُوَ الْْاَكِمُ.ات َّقُوا مَعَاصِيَ الِلَِّّ ِِ الْْلََوَاتِ فإَِنَّ ال وَ قاَلَ ع -25 ََّ 

And he-asws said: ‘Fear the disobedience of Allah-azwj in the solitude for the Witness, He-azwj is 
the Judge’’.252 

َْكُُهُ وَ لَعَلَّ   وَ قاَلَ ع -26 ََ يَ اَ اسْتَقْبَلَ هُ مِنْ بَِطِلٍ جََْعَهُ أَصَابهَُ حَ كَمْ مِنْ مُؤَمِ لٍ مَا لََ يَ بْلُغُهُ وَ بَِنٍ مَا لََ يَسْكُنُهُ مََّا سَوْ راَماً وَ احْتَمَلَ مِنْهُ آثََماً وَ رُبَِّ
نْسَانُ يَ وْماً وَ لََْ يَسْتَدْبِرْهُ وَ رُبَّ مَغْبُوطٍ ِِ أوََّلِ يَ وْمِهِ قاَمَتْ بَ وَاكِيهِ ِِ آخِرهِِ   الِِْ

And he-asws said: ‘How much he hopes for what cannot be reached, and builds what he cannot 
dwell in, from what he will soon be leaving it, and perhaps he had amassed it from falsehood, 
attain the Prohibited and bearing sins from it; and sometimes the human being faces a day 
and does not see its turning around, and sometimes he is joyful in the beginning of his day 
and his mourners stand at the end of it’.  

 -وَ مِنْ هَاهُنَا أَخَذَ الْقَائِلُ 

 -إِنَّ الْْوََادِثَ قَدْ يطُْرقِْنَ أَسْحَاراً   -يََّ راَقِدَ اللَّيْلِ مَسْرُوراً بِِوََّلهِِ 
 -مِنَ الْْوََادِثِ إِقْ بَالًَ وَ إِدْبَِراً   -أفَْنَ الْقُرُونَ الَّتِِ كَانَتْ مُسَلَّطةًَ 

اَيََّ مَنْ يُكَابِدُ دُنْ يَا لََ  ََ  -يُمْسِي وَ يُصْبِحُ تَْتَ الَِْرْضِ سَيَّاراً   -بَ قَا ٍَ 
هْرِ مِنْ مَلِكٍ  َُ الدَّ  .قَدْ كَانَ ِِ الَِْرْضِ نَ فَّاعاً وَ ضَرَّاراً   -كَمْ قَدْ أبََِدَتْ صُرُو

And from over here the speak has taken (a poem), ‘O sleeper happily sleeping at night at the 
beginning of it! The events can knock on your door at pre-dawn. Generations have been 
annihilated which were hit from the events coming and going. O one who suffers for a world 
having not remaining for it, coming to an evening and morning beneath the ground as a 
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traveller! How much have the strikes of the times annihilated from your wealth, having been 
in the earth as benefits and harms’’.253 

ََ  وَ قاَلَ ع -27 ََْسَوْا عَلى الزنهْدُ كُلنهُ ِِ كَلِمَتَيْنِ مِنَ الْقُرْآنِ قاَلَ الِلَُّّ تَ عَا ِْ  تَكُمْ ما فاتَكُمْ وَ لَ تَ فْرَحُوا بِا آ لِكَيْلَ  فَمَنْ لََْ يََْسَ عَلَى الْمَاضِي وَ لََْ يَ فْرَ
 بِِلْْتِ فَ هُوَ الزَّاهِدُ.

And he-asws said: ‘ ُالزنهْد the ascetism, all of it is in two phrases from the Quran Allah-azwj the 

Exalted Said: So that you may not despair over what has escaped you, nor be happy with 
what has been Given to you, [57:23]. One who does not despair upon the past and does not 
rejoice with what comes, so he is an ascetic’’.254 

 أفَْضَلُ الزنهْدِ إِخْفَاؤُهُ. وَ قاَلَ ع -28

And he-asws said: ‘The most superior ascetism is hiding it’’.255 

وْهُ خَ  وَ قاَلَ ع -29 ََ يَةً يَظْهَرُ أََِ رُهَا عَلَيْكُمْ وَ اعْمَلُوا بِغَيْرِ ريََِّ ٍٍ وَ لََ أخذوا ]فاَحْذَرُوا[ مِنَ الِلَِّّ مَا حَذَّركَُمْ مِنْ نَ فْسِهِ وَ اخْ  سَُْعَةٍ فإَِنَّ مَنْ عَمِلَ لغَِيْرِ الِلَِّّ َْ
ََ مَنْ عَمِلَ لَهُ. ُ إِ  وكََلَهُ الِلَّّ

And he-asws said: ‘Be cautious from Allah-azwj what He-azwj has Cautioned you from Himself-azwj, 
and fear with a fearfulness its impacts would appear upon you, and work without showing off 
nor for reputation, for the one who works for other than Allah-azwj, and Allah-azwj will Allocate 
him to the one he had worked for’’.256 

ُِ إلِيَْهِ. يوُشِكُ أَنْ  وَ قاَلَ ع -30 اَ  يَ فْقِدَ النَّاسُ َِلََثًَ دِرْهَُاً حَلََلًَ وَ لِسَانًَ صَادِقاً وَ أَخاً يُسََْ

And he-asws said: ‘The people are about to lose three – a Permissible Dirham, and a truthful 
tongue, and a brother he can be comforted to’’.257 

ََمَامُهُ وَ كُونوُا قَ وْماً صِيحَ ِِِمْ فاَنْ تَبَهُوا وَ انْ تَهَوْا فَمَا بَ يْنَ  وَ قاَلَ ع -31  مْ وَ بَيْنَ الْْنََّةِ وَ النَّارِ سِوَى الْمَوْتِ كُ اسْتَعِدنوا للِْمَوْتِ فَ قَدْ أظَلََّكُمْ 

And he-asws said: ‘Prepare for the death, for its cloud is shading you, and be people (departure) 
has been shouted at them, so they pay attention and desist. There is nothing between you 
and the Paradise and the Fire apart from the death.  

ََايةًَ تَ نْقُصُهَا اللَّحْظَةُ  ََائبِاً يَُْدُوهُ الَْْدِيدَانِ لَْرَيٌِّ بِسُرْعَةِ الَِْوْبةَِ وَ تََْدِمُهَا السَّاعَةُ لََْدِيرٌٌَ بِقِصَرِ الْ  -وَ إِنَّ  ٌِ وَ إِنَّ   مُدَّ

And the term (of life), the moment reduces it, and the time demolishes it for it is worthy of 
short duration, and the absentee (death) is being ushered by the two renewables (night and 
day) for the quick return.  
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تَقَامَ عَلَى الطَّريِقَةِ ف َ  هِ فَدَنََ وَ اس  ْ ََ خَلََصِ نَ فْس  ِ عَ حِكْمَةً فَ وَعَى وَ دُعِيَ إِ ُ عَبْداً سََِ الِْاً وَ عَمِلَ خَالِص  اً نَجَا وَ أَحَبَّ رَ فَ رَحِمَ الِلَّّ مَ ص  َ ََ ذَنْ بَهُ وَ قَدَّ بَّهُ وَ خَا
ََرَضاً وَ أَحْرَزَ عِوَضاً وَ كَابَدَ هَوَاهُ وَ كَذَّبَ مُنَاهُ وَ جَعَلَ وَ اكْتَ  ًٌ عِنْدَ وَفاَتهِِ الصَّبَّْ مَطِيَّةَ سَبَ مَذْخُوراً وَ اجْتَنَبَ مَُْذُوراً وَ رَمَى    نَََاتهِِ وَ التَّقْوَى عُدَّ

May Allah-azwj have Mercy on a servant who hears wisdom, so he retains, and is called to save 
his soul so he goes near, and he stays upon the path so he attains salvation, and he loves his 
Lord and fears his sin, and sends ahead righteous deeds and works sincerely, and earns a 
treasure hoard, and shuns the hazards, and aims for the purpose, and protects compensation, 
and suffers his personal desires, and belies his wishes, and makes the patience a ride to his 
salvation, and the piety a weapon at his death.  

تَنَمَ الْمَهَلَ وَ بَِدَرَ الَِْجَلَ وَ تَ زَوَّدَ مِ  َْ ةَ الْبَيْضَا ٍَ وَ ا  نَ الْعَمَلِ.ركَِبَ الطَّريِقَ الْغَرَّا ٍَ وَ لَزمَِ الْمَحَجَّ

He rides the honourable road and sticks to the bright manifesto, and he gains the opportunity, 
and rushes to the death, and provides from the deeds’’.258 

نْ يَا -32 اَ فِيهِ حِسَابٌ وَ حَراَمُهَا فِيهِ عِقَابٌ مَنِ اسْتَغْنَ فِيهَا فُ  وَ قاَلَ ع ِِ صِفَةِ الدن َُ اَ عَنَا ٌٍ وَ آخِرُهَا فَ نَا ٌٍ وَ حَلََ َُ َ وَ مَنِ افْ تَقَرَ فِيهَا حَزنَِ وَ مَنْ دَارٌ أوََّ َِ
اَ بَصَّرَتْهُ وَ مَنْ أبَْصَرَ إلِيَْهَا أعَْمَتْهُ.سَعَى إلِيَْهَ   ا فاَتَ تْهُ وَ مَنْ قَ عَدَ عَنْهَا أتََ تْهُ وَ مَنْ أبَْصَرَ ِِ

And he-asws said in describing the world: ‘A house, its beginning is fatigue and its end is 
annihilation, and in it’s Permissible(s) there is Reckoning, and in it’s Prohibitions there is 
Punishment. One who is enriched in it, is tempted, and one who is impoverished in it, grieves, 
and one who strives to it, loses it, and the one draws back from it, it comes to him, and one 
who is patience with it, is insightful with it, and one who looks at it, it blinds him’’.259 

 مَنْ لََْ يُ قْنِعْهُ الْيَسِيُر لََْ يَ نْفَعْهُ الْكَثِيُر. وَ قاَلَ ع -33

And he-asws said: ‘One whom the less does not make him contented, the lot will not benefit 
him’’.260 

ٌِ النَّاسِ وَ إِكْراَمِ الْعُلَمَا ٍِ وَ الصَّفْحِ  وَ قاَلَ ع -34 خْوَانِ فَ قَدْ أدََّبَكَ سَيِ دُ الَِْوَّلِيَن وَ الْْخِريِنَ بِقَ  عَلَيْكَ بِدَُاراَ تِ الِِْ وْلهِِ ص اعْفُ عَمَّنْ ظلََمَكَ وَ عَنْ زَلََّ
 صِلْ مَنْ قَطَعَكَ وَ أعَْطِ مَنْ حَرَمَكَ.

And he-asws said: ‘Upon you is politeness with the people, and honouring the scholars, and 
forgive the slips of the brethren, for the chief of the former ones and the latter ones has 
educated you with his-saww words: ‘Pardon the one who is unjust to you, and connect the one 
who cuts you off, and give the one who deprives you’’.261 

ُ بِكُمْ لََحِقُونَ فٌ وَ إِ وَ قَدْ مَرَّ عَلَى الْمَقَابِرِ قاَلَ السَّلََمُ عَلَيْكُمْ يََّ أهَْلَ الْقُبُورِ أنَْ تُمْ لنََا سَلَفٌ وَ نََْنُ لَكُمْ خَلَ  وَ قاَلَ ع -35  نََّ إِنْ شَا ٍَ الِلَّّ
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And he-asws said, and he-asws was passing by the graveyard. He-asws said: ‘The greetings be upon 
you all, O people of the graves! You are our ancestors and we are your successors, and if 
Allah-azwj so Desires, we shall be joining with you.  

 مَتْ هَذَا خَبَُّ مَا عِنْدَنََ فَ لَيْتَ شِعْريِ مَا خَبَُّ مَا عِنْدكَُمْ أمََّا الْمَسَاكِنُ فَسُكِنَتْ وَ أمََّا الَِْزْوَاجُ فَ نُكِحَتْ وَ أمََّا الَِْمْوَالُ فَ قُسِ 

As for the (your) dwellings, they have been settled in, and as for the spouses, they have 
remarried, and as for the wealth, it has been distributed. This is the news what is with us. So, 
if only we knew what is the news which is with you’.  

مُْ إِنْ نَطَقُوا لَقَالُوا وَجَدْنََ التَّقْوَى خَيْرُ زاَدٍ.  ثَُّْ قاَلَ أمََا إََِّّ

Then he-asws said: ‘But if they were to speak, they would be saying, ‘We have found piety as 
being the best provision’’.262 

دُ أبَْ يَاتِ الَِْسْوَدِ بْنِ يَ عْفُرَ  وَ قاَلَ كُمَيْلُ بْنُ زيََِّدٍ  -36 َِ ُ وَجْهَهُ قاَئِلًَ يُ نْ عَ أمَِيَر الْمُؤْمِنِيَن كَرَّمَ الِلَّّ  -سََِ

مُْ وَ بَ عْدَ إِبَِدٍ   -مَا ذَا أؤَُمِ لُ بَ عْدَ آلِ مَُُر قٍِ   تَ ركَُوا مَنَازََِ

And Kumeyl Bin Ziyad said, ‘Amir Al-Momineen-asws, may Allah-azwj Honour his-asws face, heard 
a speaker prosing couplets of Al-Aswad Bin Yafur, ‘What is that I can hope for after the family 
of Muharraq? They left behind their homes and afterwards, extinction’. 

ُُْ فَ قَالَ هَ   الْْيةََ. كَمْ تَ ركَُوا مِنْ جَنَّاتٍ وَ عُيُونٍ   -لََّ قَ رأَْ

He-asws said: ‘Have you not read the Verse: How many of the gardens and fountains they left 
(behind), [44:25]’’.263 

جَابةََ وَ قَ  وَ قاَلَ ع -37  دْ سَدَّ طَريِقَهَا بِِلْمَعَاصِي.الْعَجَبُ مََّنْ يَدْعُو وَ يَسْتَبْطِئُ الِِْ

And he-asws said: ‘The surprise is from the one who is being called and he delays the response, 
and he has blocked its path with the (acts of) disobedience’’.264 

ََرَسُوا أَشْجَارَ  وَ قاَلَ ع -38 مُُ السَّ ِِ وَصْفِ التَّائبِِيَن  ََ  لََمَةَ وَ أعَْقَبَتْهُمُ الر ضَِا وَ الْكَراَمَةَ.ذُنوُِِِمْ نُصْبَ عُيُوَِِّمْ وَ قُ لُوِِِمْ وَ سَقَوْهَا بِيَِاهِ النَّدَمِ فأََثَْرََتْ 

And he-asws said regarding the repentant ones: ‘They planted trees of their sins installing in 
their eyes and their hearts, and they watered it with the water of regret, so it bore fruit for 
the safety for them, and their end-result was the Satisfaction and the Honour’’.265 
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َِ نَا عَبْدُ الِلَِّّ  -39 َِ نَا هَنَّادٌ عَنِ ابْ وَ قاَلَ ع ِِ صِفَةِ الَِْوْليَِا ٍِ قاَلَ أبَوُ نُ عَيْمٍ حَدَّ َِ نَا أبَوُ يَُْىَ  الرَّازيِن حَدَّ نِ الْفُضَيْلِ عَنِ الَْْسَنِ الْبَصْريِِ  قاَلَ قاَلَ  مَُُمَّدٌ حَدَّ
ََ النَّاسَ وَ لََْ يَ عْرفِْهُ النَّاسُ أوُلئَِكَ مَصَ  أمَِيُر الْمُؤْمِنِيَن كَرَّمَ الِلَُّّ وَجْهَهُ  َِ طُوبَ لِمَنْ عَرَ دَُى ِِِمْ يَكْ َْ فُ الِلَُّّ عَنْ هَذِهِ الِْمَُّةِ كُلَّ فِتْنَةٍ مُظْلِمَةٍ أوُلئَِكَ ابيِحُ ا

ٌِ الْمُراَ ٍِينَ الْمِ  ُ ِِ رَحَُْةٍ مِنْهُ وَ فَضْلٍ ليَْسُوا بِِلْمَذَاييِعِ الْبُذُرِ وَ لََ الْْفَُا . الس ِ ذْيََّعُ الَّذِي لََ يَكْتُمُ سَيُدْخِلُهُمُ الِلَّّ  رَّ

And he-asws said in describing friends. Abu Nueym said, ‘It is narrated to us by Abdullah Muhammad, ‘It is narrated 
to us by Abu Yahya Al Razy, ‘It is narrated to us by Hannad, from Ibn Al Mufazzal, from Al Hassan Al Basry who 
said,  

‘Amir Al-Momineen-asws, may Allah-azwj Honour his-asws face, said: ‘Beatitude is for one who 
recognises the people and the people do not recognise him. They are lamps of guidance. By 
them, Allah-azwj will Uncover from this community every dark Fitna. They, Allah-azwj will be 
Entering them in a Mercy from Him-azwj and Grace. Neither do they publicise the secrets nor 
are they show off hypocrites who do not conceal the secret’’.266 

َِ نَا عَلِين بْنُ الْْعَْدِيِ  أَخْبَّنَََ عَمْرُو بْنُ شُِْرٍ عَنِ السندِ يِ  عَنْ أَ  -40 نْ يَا حَدَّ ٌَ الْفَجْرِ فَ لَمَّا صَ  بِ أرَاَكَةَ قاَلَ:وَ قاَلَ ابْنُ أَبِ الدن لَّيْتُ مَعَ أمَِيِر الْمُؤْمِنِيَن ع صَلََ
مْسُ عَلَى حَائِطِ الْمَسْجِدِ قِيدَ رُمْحٍ أوَْ رُمَُْيْنِ سَلَّمَ انْ فَتَلَ عَنْ يَميِنِهِ ثَُّْ مَكَ  ََّ قَ لَبَ يَدَهُ وَ قاَلَ لَقَدْ رأَيَْتُ أَصْحَابَ مَُُمَّدٍ  ثَ كَأَنَّ عَلَيْهِ كَآببةٌَ حَتََّّ إِذَا كَانَتِ ال

بِهُهُمْ  َْ  ص فَمَا أرََى الْيَوْمَ شَيْئاً يُ

And Ibn Abu Al Duniya said, ‘It is narrated to us by Ali Bin Al Ja’dy, ‘We are informed by Amro Bin Shimr, from Al 
Sady, from Abu Arakah who said,  

‘I prayed Salat with Amir Al-Momineen-asws, Salat Al-Fajr. When he-asws had greeted 
(completed), he-asws turned to his-asws right, then waited. It is as if there was gloom upon him 
until when the sun came to be upon a wall of the Masjid, measurement of a spear or two 
spears, he-asws turned his-asws hand and said: ‘I-asws have seen companions of Muhammad-saww, 
but today I-asws cannot see anything (anyone) resembling them.  

َُبّْاً صُفْراً بَيْنَ أعَْيُنِهِمْ أمَْثاَلُ ركَُبِ الْمِعْزَى قَدْ بَِتُوا لِلَِّّ سُجَّ   وَ أقَْدَامِهِمْ  لُونَ كِتَابَ الِلَِّّ يُ راَوِحُونَ بَيْنَ جِبَاهِهِمْ داً وَ قِيَاماً يَ تْ لَقَدْ كَانوُا يُصْبِحُونَ شُعْثاً 

They used to come to a morning unkempt, dusty, paleness between their eyes, similar to the 
knee of a goat. They had spent the night performing Sajdah(s) for Allah-azwj and standing 
reciting the Book of Allah-azwj, alternating between their foreheads (in Sajdah) and their feet 
(in Salat).  

جَرُ ِِ يَ وْمِ ريِحٍ عَاصِفٍ وَ هَُلََتْ عُيُوَُّمُْ  ََّ مُْ  فإَِذَا أَصْبَحُوا فَذكََرُوا الِلََّّ مَادُوا كَمَا تََيِدُ ال َِ ََافِلِينَ حَتََّّ تَ بُلَّ ِيَِا   وَ الِلَِّّ لَكَانَ الْقَوْمُ بَِتُوا 

When it was morning, they would do Zikr of Allah-azwj, they would shake just as the trees tend 
to shake in a day of stormy wind, and their eyes would fill up until it would wet their clothes. 
By Allah-azwj, the people are spending the night in heedlessness!’ 

 عِيُن ابْنُ مُلْجَمٍ.ضَرَبهَُ اللَّ  ثَُّْ َََّضَ فَمَا رئُِيَ مُفََْ اً حَتََّّ 
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Then he-asws got up and was not seen smiling until the Accursed Ibn Muljim-la struck him-

asws’’.267 

رهُُ ِِ وَجْهِهِ وَ أوَْسَعُ النَّاسِ صَدْراً وَ  لْبِهِ وَ قاَلَ أمَِيُر الْمُؤْمِنِيَن ع يَ وْماً قَدْ وَصَفَ الْمُؤْمِنَ فَ قَالَ حُزْنهُُ ِِ ق َ  وَ رَوَى مَُُاهِدٌ عَنِ ابْنِ عَبَّاسٍ قاَلَ: -41 َْ بِ
غُو  َْ ََمنهُ بعَِيدٌ هَُنهُ كَثِيٌر صَمْتُهُ مَ ُ الْعَرِ  صَبُورٌ شَكُورٌ قَ لْبُهُ بِذكِْرِ الِلَِّّ مَعْ لٌ بِاَ يَ نْفَعُهُ أرَْفَ عُهُمْ قَدْراً يَكْرَهُ الر فِْ عَةَ وَ لََ يُُِبن السنمْعَةَ طَوِيلٌ   يكَةِ.مُورٌ سَهْلُ الْْلَِيقَةِ لَينِ 

And it is reported by Mujahid, from Ibn Abbas who said,  

‘Amir Al-Momineen-asws said one day and he-asws was describing the Momin. He-asws said: ‘His 
grief is in his heart, and his smile is in his face, and he is vastest of the people of chest 
(generous), and highest of them in worth. He dislikes the loftiness nor does he love the 
reputation. His grief is long, his worries are many, his silence is pre-occupied with what 
benefits him. He is patient, thankful. His heart is filled with Zikr of Allah-azwj, he is of easy-going 
character, soft spoken’’.268 

ُ وَ  -42 عْنَا أمَِيَر الْمُؤْمِنِيَن كَرَّمَ الِلَّّ بْحَانهَُ خَلَقَ الَْْلََئِقَ حِيَن خَلَقَهُمْ أَ  جْهَهُ يَ قُولُ وَ ِِ روَِايةٍَ عَنْ أَبِ أرَاَكَةَ وَ عَنِ ابْنِ عَبَّاسٍ أيَْض   اً قاَلَ سََِ مَّا بَ عْدُ فإَِنَّ الِلََّّ س   ُ
ََنٌِّّ عَنْ طاَعَتِهِمْ وَ   طاَعَهُ لََ يَ تَضَرَّرُ بِعَْصِيَتِهِمْ لِِنََّهُ سُبْحَانهَُ لََ تَضُرنهُ مَعْصِيَةُ مَنْ عَصَاهُ وَ لََ يَ نْفَعُهُ طاَعَةُ مَنْ أَ  وَ هُوَ 

And in a report from Abu Arakah, and from Ibn Abbas as well, both said,  

‘We heard Amir Al-Momineen-asws, may Allah-azwj Honour his-asws face, saying: ‘As for after, 
Allah-azwj the Glorious Created the creatures when He-azwj Created them, and He-azwj is needless 
of their obedience, nor is He-azwj harmed by their disobediences, because He-azwj the Glorious, 
neither does disobedience of the one disobeying Him-azwj harm Him-azwj, nor does the 
obedience of the one obeying Him-azwj benefit him.  

ارِ هُمْ أهَْلُ الْفَضَائِلِ مَنْطِقُهُمُ الصَّوَابُ وَ مَلْبَسُهُمُ الَِقْتِصَا َُهُمُ التَّ وَ ات َّقَاهُ فاَلْمُتَّقُونَ ِِ هَذِهِ الدَّ ََضنوا أبَْصَارَهُمْ عَنِ الْمَحَارمِِ وَ وَقَ فُوا أَسَْاَعَهُمْ دُ وَ عَيْ وَاضُعُ 
ََ جَزيِلِ الثَّوَابِ وَ خَوْفاً مِ عَلَى الْعِلْمِ النَّافِعِ وَ لَوْ   نْ وَبيِلِ الْعِقَابِ لََ الرَّجَا ٍُ لََْ تَسْتَقِرَّ أرَْوَاحُهُمْ ِِ أَجْسَادِهِمْ طَرْفَةَ عَيْنٍ شَوْقاً إِ

And fear Him-azwj, for the ones pious in this house, they are the meritorious people. Their 
speaking is correct, and their clothing is moderate, and their lifestyle is humble. They shut 
their eyes from the Prohibitions, and they pause their ears to the beneficial knowledge, and 
had it not been the hope, their souls would not stay in their bodies for the blink of an eye, 
yearning to the plentiful Rewards, and fearing from scourge of the Punishment. 

غُرَ مَا دُونهَُ ِِ أعَْيُنِهِمْ فَ هُمْ ِِ الْْنََّةِ كَمَنْ قَدْ رَآهَا مُنَعَّمُونَ  هِمْ فَص   َ رُورُهُمْ مَأْمُونةٌَ  وَ ِِ النَّارِ كَمَنْ عَظُمَ الْْاَلِقُ ِِ أنَْ فُس   ِ مُْ مَُْزُونةٌَ وَ ش   ُ بوُنَ قُ لُوُِ  قَدْ رَآهَا مُعَذَّ
ماً يَسِيرًٌَ فأََعْقَبَتْهُمْ راَحَةً طَوِيلَةً أَجْسَادُهُمْ نََِيفَةٌ وَ حَا  جَاتَُمُْ خَفِيفَةٌ صَبَّوُا أيََّّ

They magnify the Creator within themselves, so whatever is apart from Him-azwj is small in 
their eyes. They are in the Paradise like the one who has seen it being in bliss, and in the Fire 
like the one who has seen it being Punished. Their hearts are grieving, and (other) are safe 
from their harm, their bodies are thin, and their needs are light. They are being patient for a 
few days, so their end-result is a lengthy comfort.  
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وُنهَُ تَْبِيراً وَ يُ رَت لُِونهَُ  افنونَ أقَْدَامَهُمْ تََلِيَن كَلََمَ رَِِ ِمْ يَُُبِّ  هُمْ إلِيَْهَ  أمََّا اللَّيْلَ فَص      َ وِيقٌ ركََنُوا إلِيَْهَا طَمَعاً وَ تَطلََّعَتْ نُ فُوس      ُ وْقاً وَ تَ رْتيِلًَ فإَِذَا مَرنوا بِِيةٍَ فِيهَا تََ      ْ ا ش      َ
امِعِ قُ لُوِِِمْ وَ مَثَّلُوا زَفِيَر جَهَنَّمَ ِِ آذَاَِِّمْ هَلَعاً وَ إِذَ  غَوْا إلِيَْهَا بِسَ   َ ََ فَ هُ ا مَرنوا بِِيةٍَ فِيهَا خََْوِيفٌ أَص   ْ َْْأَرُونَ إِ ََ أقَْدَامِهِمْ  ونَ جِبَاهَهُمْ وَ ركَُبَهُمْ وَ أطَْراَ مْ مُفََِْش   ُ

ِِِمْ   الِلَِّّ ِِ فَكِ  رقِاَ

As for the night, they are placing their feet in a row, reciting the Speech of their Lord-azwj in a 
goodly way, and they are reciting it distinctly. Whenever they pass by a Verse wherein is 
incitement (for Paradise), they incline towards it eagerly, and their soul emerge to it out of 
yearning and grief; and whenever they pass by a Verse wherein is a scare (from Hell), they 
listen intently to it with ears of their heart, and they resemble (in their minds) exhalation of 
Hell in their ears. They spread (on the ground), their foreheads, and their knees, and edges of 
their feet. They seek shelter to Allah-azwj in liberating their necks (from the Fire).  

ِِ يَ نْظرُُ إلَِ  َُ بَ رْيَ الْقِدَا ىوَ أمََّا النَّهَارَ فَ عُلَمَا ٍُ حُلَمَا ٍُ بَ رَرٌٌَ أتَْقِيَا ٍُ قَدْ بَ راَهُمُ الْْوَْ بَهُمْ مَرْض         َ وَ مَا بِِلْقَوْمِ مَرَضٌ وَ يَ قُولُ قَدْ خُولِطُوا وَ لقََدْ  يْهِمُ النَّاظِرُ فَحَس         ِ
َِِمْ بِِلْقَلِيلِ وَ لََ يَسْتَكْثِرُونَ الْكَثِيَر فَ هُمْ لِِنَْ فُسِهِمْ مُتَّهِمُونَ وَ مِنْ أَ  -خَالَطَهُمْ أمَْرٌ عَظِيمٌ  فِقُونَ عْ لََ يَ رْضَوْنَ ِِ أعَْمَا َْ َِِمْ مُ  مَا

And as for the day, they are scholars, forbearing, righteous, pious. The fear slims them like 
the thinness of the arrow. The beholder looks at them, so he reckons them as being sick, but 
there is no sickness with the people, and they said, ‘They are insane’, and a mighty matter has 
come in their minds. They are not satisfied in their deeds with the little, nor are they deeming 
the lot as being a lot. So, they accuse their own selves, and they are dreading from their deeds.  

ََيْرِي اللَّهُمَّ فَلََ تُ ؤَاخِذْنِ بِاَ يَ قُو إِذَا زكُ ِ  َِ يَ قُولُ أنَََ أعَْلَمُ بنَِفْسِي مِنْ  ََ أَشَدَّ الْْوَْ َْفِرْ لِ مَا لََ يَ عْلَمُونَ لُونَ وَ اجْ يَ أَحَدُهُمْ خَا  عَلْنِّ أفَْضَلَ مََّا يَظنُنونَ وَ ا

Whenever one of them is praised, he fears with intense fear saying, ‘I am more knowing with 
myself than others are. O Allah-azwj Do not Seize me with what they are saying, and Make me 
better than what they are thinking, and Forgive for me what they are not knowing of!’ 

َِنً وَ خُ وَ مِنْ عَلََمَةِ أَحَدِهِمْ أنََّ  داً ِِ  ٌٍ وَ تََُمنلًَ ِِ فاَقَةٍ وَ َ      ُ كَ تَ رَى لَهُ قُ وًٌَّ ِِ دِينٍ وَ وَرَعاً ِِ يقَِيٍن وَ حَزْماً ِِ عِلْمٍ وَ عَزْماً ِِ حِلْمٍ وَ قَص      ْ وعاً ِِ عِبَادَ
ٌٍ وَ طلََباً للِْحَلََلِ وَ تََرنجاً عَنِ الطَّمَعِ   صَبّْاً ِِ شِدَّ

And from a sign of one of them, you will see there being strength for him in religion, and 
devoutness in conviction, and resoluteness in knowledge, and determination in forbearance, 
and being moderate in riches, and fearfulness in worship, and beautifying in destitution, and 
patience in adversity, and searching for the Permissible, and embarrassment from the greed.  

كْرُ وَ يُ  نَ ِِ ذَاتِ الْبَيْنِ يُمْسِي وَ هَُنهُ ال َْْتَهِدُ ِِ إِصْلََ   الْفِكْرُ صْبِحُ وَ شُغلُُهُ يَ عْمَلُ الَِْعْمَالَ الصَّالِْةََ عَلَى وَجَلٍ وَ 

He does the righteous deeds upon fearfulness, and he struggles in reconciling between two. 
He comes to an evening and his concern is the thanking (Allah-azwj), and he comes to a morning 
and his pre-occupation is the contemplation.  

ََّرن مِنْهُ مَأْمُونٌ وَ يَ عْفُوا عَمَّنْ ظلََمَهُ وَ يُ عْطِي مَنْ حَرَمَهُ وَ يَصِلُ مَنْ   -بُورٌ وَ ِِ الْمَكَارهِِ وَقُورٌ وَ ِِ الر ضَِا شَكُورٌ قَطَعَهُ وَ ِِ الزَّلََزلِِ صَ الَْْيْرُ مِنْهُ مَأْمُولٌ وَ ال

The good from him is hoped for, and the evil from him is safe from; and he pardons the one 
who oppresses him, and he gives to the one who deprives him, and he connects the one who 
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cuts him off. And he is patient during the disturbances, and dignified during the abhorrence, 
and thanking during the satisfaction.  

مَتُ بِِلْمَصَائِبِ  َْ َُ الْعَابَ وَ لََ يُ ؤْذِي الْْاَرَ وَ لََ يَ   مِنَ الَْْق ِ وَ لََ يَدْخُلُ ِِ الْبَاطِلِ وَ لََ يََْرجُُ لََ يُ نَابِزُ بِِلِْلَْقَابِ وَ لََ يَ عْرِ

He does not entitle (others) with the (bad) titles, nor does he know the games (playfulness), 
nor does he harm the neighbour, and nor does he gloat at the calamities, nor does he enter 
into the falsities, nor does he exit from the truth.  

ََ هُوَ الْمُنْتَقِمَ لَهُ نَ فْسُهُ مِنْهُ ِِ عَنَا ٍٍ وَ النَّاسُ مِنْهُ  ُ تَ عَا ََ مَوْلََ ِِ راَحَةٍ أتَْ عَ  إِنْ بغُِيَ عَلَيْهِ صَبََّ ليَِكُونَ الِلَّّ  هُ.بَ نَ فْسَهُ لُِِخْراَهُ وَ زَهِدَ ِِ الْفَانِ شَوْقاً إِ

If he is rebelled against, he is patient. He lest Allah-azwj the Exalted be the Avenger for him. He 
is in fatigue from himself while the people are at rest from him. He exhausts himself for his 
Hereafter and is ascetic regarding the perishable (world) yearning to his Master-azwj’’.269 

دُ بْنُ إِبْ راَهِيمَ بْنِ  -43 َِ نَا أبَوُ جَعْفَرٍ مَُُمَّ َِ نَا أَبِ حَدَّ وْرَقِيِ  عَنْ شُجَاعِ بْنِ الْوَليِدِ  الَْْكَمِ قاَلَ ع ِِ صِفَةِ الْفَقِيهِ قاَلَ أبَوُ نُ عَيْمٍ حَدَّ  عَنْ يَ عْقُوبَ عَنْ إِبْ راَهِيمَ الدَّ
ُ وَجْهَهُ عَنْ  فَقِيهَ كُلَّ الْفَقِيهِ هُوَ الَّذِي لََْ يُ قَنِ طِ النَّاسَ مِنْ رَحُْةَِ أَلََ إِنَّ الْ  قاَلَ:زيََِّدِ بْنِ خَيْثَمَةَ عَنْ أَبِ إِسْحَاقَ عَنْ عَاصِمِ بْنِ ضَمْرٌََ عَنْ أمَِيِر الْمُؤْمِنِيَن كَرَّمَ الِلَّّ

ََ وَ لََ يُ ؤْمِنُهُ  ََيْرهِِ الِلَِّّ تَ عَا بَةً ِِ  َْ مُْ ِِ مَعْصِيَتِهِ وَ لََ يَدعَُ الْقُرْآنَ رَ ََ ٌٍ لََ تَدَب نرَ  مْ مِنْ عَذَابِهِ وَ لََ يُ رَخِ صُ  ٌٍ لََ عِلْمَ فِيهَا وَ لََ خَيْرَ ِِ قِراَ ٍَ  وَ لََ خَيْرَ ِِ عِبَادَ
 فِيهَا.

He-asws said in describing the jurist. Abu Nueym said, ‘It is narrated to us by my father, ‘It is narrated to us by Abu 
Ja’far Muhammad Bin Ibrahim Bin Al Hakam, from Yaqoub, from Ibrahim Al Dowraqy, from Shuja’a Bin Al 
Waleed, from Ziyad Bin Khaysama, from Abu Is’haq, from Aasim Bin Zamrah,  

‘From Amir Al-Momineen-asws, may Allah-azwj Honour his-asws face, said: ‘Indeed! The jurist of 
all jurists, he is the one who does not despair the people from Mercy of Allah-azwj the Exalted, 
nor does he make them feel safe from His-azwj Punishment, nor does makes allowances for 
them in disobeying Him-azwj, nor does he leave the Quran desiring something else; and there 
is no good in worship having no knowledge in it, nor is there any good in recitation not having 
pondering in it’’.270 

خْوَانِ وَ كَفن الَِْذَى عَنِ الِْْيراَنِ ثَُّْ قَ رأََ وَ سَألََهُ رَجُلٌ عَنِ الْمُرُوَّ  -44 حْسانِ إِنَّ ا ٌِ فَ قَالَ ع إِطْعَامُ الطَّعَامِ وَ تَ عَاهُدُ الِِْ  الْْيةََ. لِلََّّ يََْمُرُ بِِلْعَدْلِ وَ الِِْ

And a man asked him about the manliness (good personality). He-asws said: ‘Feeding the food, 
and taking care of the brothers, and refraining from hurting the neighbour’. Then he-asws 
recited: ‘Surely Allah Commands with the justice, and the kindness, [16:90] – the Verse’’.271 

دُ بْنُ نََصِرٍ أَخْبَّنَََ عَبْدُ الْقَادِرِ بْنُ يوُسُفَ أَ وَ مِنْ وَصَايََّهُ ع أَخْبَّنَََ عَبْدُ الْوَهَّابِ بْنُ عَبْدِ  -45 َِ نَا الِلَِّّ الْمُقْريِ أَخْبَّنَََ مَُُمَّ خْبَّنَََ أبَوُ إِسْحَاقَ الْبَّمَْكِين حَدَّ
َِ نَا جَدِ ي الَْْسَنُ بْنُ سُفْيَا َِ نَا حَرْمَلَةُ بْنُ يَُْىَ  عَنِ إِسْحَاقُ بْنُ سَعْدِ بْنِ الَْْسَنِ بْنِ سُفْيَانَ النَّسَوِين حَدَّ  ابْنِ وَهْبٍ عَنْ سُفْيَانَ عَنِ السَّريِِ  بْنِ إِسَْاَعِيلَ نَ حَدَّ

ُ وَجْهَهُ  عْبِِ  قاَلَ قاَلَ أمَِيُر الْمُؤْمِنِيَن كَرَّمَ الِلَّّ ََّ  -بْتُمُ الْمَطِيَّ حَتََّّ تُ نْضُوهَا مَا أَصَبْتُمْ مِثْلَهَاكِ يََّ أيَ نهَا النَّاسُ خُذُوا عَنِّ  هَذِهِ الْكَلِمَاتِ فَ لَوْ رَ  عَنْ عَامِرٍ ال

And from his-asws advices, we are informed by Abdul Wahhab Bin Abdullah Al Muqry, ‘We are informed by 
Muhammad Bin Nasir, ‘We are informed by Abdul Qadir Bin Yusuf, ‘We are informed by Abu Is’haq Al Barmakky, 
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‘It is narrated to us by Is’haq Bin Sa’ad Bin Al Hassan Bin Sufyan Al Nasawy, ‘It is narrated to us by my grandfather 
Al Hassan Bin Sufyan, ‘It is narrated to us by Harmala Bin Yahya, from Ibn Wahab, from Sufyan, from Al Sary Bin 
Ismail, from Aamir Al Shaie who said,  

‘Amir Al-Momineen-asws, may Allah-azwj Honour his-asws face, said: ‘O you people! Take these 
phrases from me-asws, for even if you were to ride the horses until you exhaust them, you will 
not attain similar to these! 

ا لََ يَ عْلَمُ أنَْ يَ قُولَ لََ أعَْلَمُ وَ لََ يَسْتَحِي إِذَا سُئِلَ  لََ يَ رْجُوَنَّ عَبْدٌ إِلََّ رَبَّهُ وَ لََ يََاَفَنَّ إِلََّ ذَنْ بَهُ وَ لََ يَسْتَحِي إِذَا لََْ يَ عْلَمْ أَنْ يَ تَعَلَّمَ    عَمَّ

No servant should be hoping except to his Lord-azwj, nor fear except his sin, nor be 
embarrassed to learn when he does not know, nor be embarrassed from saying, ‘I don’t know 
when he is asked about what he does not know.  

يماَنِ بِنَْزلَِةِ الرَّأْسِ مِنَ الَْْسَدِ وَ لََ  ََ أوَْحَ  وَ اعْلَمْ أنََّ الصَّبَّْ مِنَ الِِْ ََ نَبٍِ  مِنْ أنَبِْيَائهِِ أنََّهُ ليَْسَ مِنْ أهَْلِ خَيْرَ ِِ جَسَدٍ لََ رأَْسَ لَهُ وَ قَدْ بَ لَغَنِّ أنََّ الِلََّّ تَ عَا ى إِ
ََ مَا أَ  مُْ مََّا يُُِبن بَ يْتٍ وَ لََ أهَْلِ دَارٍ وَ لََ أهَْلِ قَ رْيةٍَ يَكُونوُنَ لِ عَلَى مَا أُحِبن فَ يَتَحَوَّلُونَ إِ ََ ََ مَا يَكْرَهُونَ كْرَهُ إِلََّ تََوَّلْتُ   ونَ إِ

And know that the patience from the Eman is at the status of the head from the body, and 
there is no good in a body having no head for it; and it has reached me-asws that Allah-azwj had 
Revealed to a Prophet-as from His-azwj Prophets-as: “There isn’t anyone from any family, nor 
people of a household, nor people of a town being for Me-azwj upon what I-azwj Like, but if they 
were to transfer to what I-azwj Dislike, except I-azwj will Transform for them from what they like 
to what they are disliking.  

ََ مَا أُحِبن إِلََّ تََوَّلْ  مُْ مََّا يَكْرَهُونَ إِ ليَْسَ مِنْ أهَْلِ دَارٍ وَ لََ قَ رْيةٍَ يَكُونوُنَ لِ عَلَى مَا أَكْرَهُ فَ يَتَحَوَّلُونَ إِ ََ  ََ مَا يُُِبنونَ.تُ 

There isn’t anyone from people of a household, nor a town being for Me-azwj upon what I-azwj 
Dislike, so they transfer to what I-azwj do Like, except I-azwj will Transform for them from what 
they are disliking to what they are liking”’.272 

دِ بْنِ عُمَرَ أَ ذكََرَ وَصِيَّتَهُ ع لِكُمَيْلِ بْنِ زيََِّدٍ أَخْبَّنَََ عَبْدُ الْوَهَّابِ بْنُ عَلِيٍ  الصن  -46 ن أَخْبَّنَََ عَلِين بْنُ مَُُمَّ خْبَّنَََ رزِْقُ الِلَِّّ بْنُ عَبْدِ الْوَهَّابِ التَّمِيمِين أَخْبَّنَََ وِِ
َِ نَا مُوسَى بْنُ إِسْحَاقَ الِْنَْصَ  َِ نَا ضِراَرُ أَحَُْدُ بْنُ عَلِيِ  بْنِ الْبَادِ أَخْبَّنَََ حَبِيبُ بْنُ الَْْسَنِ الْقَزَّازُ حَدَّ َِ نَا أبَوُ حَُْزٌََ اريِن حَدَّ َِ نَا عَاصِمُ بْنُ حُُيَْدٍ حَدَّ  بْنُ ضَمْرٌََ حَدَّ

ُ وَجْهَهُ فأََخْرَ  الثنمَالِن عَنْ عَبْدِ الرَّحَُْنِ بْنِ جُنْدَبٍ عَنْ كُمَيْلِ بْنِ زيََِّدٍ قاَلَ: ا أَصْحَرْنََ جَلَسَ فَ تَنَفَّسَ جَ أَخَذَ بيَِدِي أمَِيُر الْمُؤْمِنِيَن كَرَّمَ الِلَّّ ََ نََحِيَةِ الْْبََّانِ فَ لَمَّ نِّ إِ
 ثَُّْ قاَلَ يََّ كُمَيْلَ بْنَ زيََِّدٍ إِنَّ هَذِهِ الْقُلُوبَ أوَْعِيَةٌ فَخَيْرهَُا أوَْعَاهَا احْفَظْ مَا أقَُولُ لَكَ  الصنعَدَا ٍَ 

Mention of his-asws advice to Kumeyl Bin Ziyad, ‘We are informed by Abdul Wahab Bin Ali Al Sowfy, ‘We are 
informed by Ali Bin Muhammad Bin Umar, ‘We are informed by Rizqullah Bin Abdul Wahab Al Tameemi, ‘We 
are informed by Ahmad Bin Ali Bin Al bad, ‘We are informed by Habeeb Bin Al Hassan Al Fazzaz, ‘It is narrated 
to us by Musa Bin Is’haq Al Ansari, ‘It is narrated to us by Zirar Bin Zamrah, ‘It is narrated to us by Aasim Bin 
Humey, ‘It is narrated to us by Abu Hamza Al Sumali, from Abdul Rahman Bin Jundab, from Kumeyl Bin Ziyad 
who said,  

‘Amir Al-Momineen-asws, may Allah-azwj Honour his-asws face, held my hand and took me out to 
an area of Al-Jabban. When he-asws came to be in the desert, he-asws breathed a sigh, then said: 
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‘O Kumeyl Bin Ziyad! These hearts are containers, so choose it’s strongest and memorise from 
me-asws what I-asws am saying to you. 

ٌٍ وَ هََُجٌ رَعَاعٌ أتَْ بَاعُ كُلِ  نََعِقٍ يَميِلُ  نٌِّ وَ مُتَعَلِ مٌ عَلَى سَبِيلِ نَََا ََ ركُْنٍ وَِيِقٍ ونَ مَعَ كُلِ  ريِحٍ لََْ النَّاسُ َِلََِةٌَ عَالٌَ رَبَِّ   يَسْتَضِيئُوا بنُِورِ الْعِلْمِ وَ لََْ يَ لْجَئُوا إِ

The people are three – the gnostic scholar, and a scholar upon the way of salvation, and a 
floating idiot following every croaker, inclining with every (stream of) wind, not being 
illumination with the light of knowledge, and he does not take shelter to any trustworthy 
corner. 

نْ فَاقِ وَ الْ يََّ كُمَيْ  بَّةُ الْعَالَِِ دِينٌ يدَُانُ بِهِ وَ بِهِ يَكْسِبُ الْعَالَُ مَالُ يَ زُولُ وَ مََُ لُ الْعِلْمُ خَيْرٌ مِنَ الْمَالِ الْعِلْمُ يَُْرُسُكَ وَ أنَْتَ تَْرُسُ الْمَالَ الْعِلْمُ يَ زكُْو عَلَى الِِْ
يلَ الُِْحْدُ  ةَِ بَ عْدَ مََاَتهِِ الْمَالُ تَ نْقُصُهُ النَّفَقَةُ الْعِلْمُ حَاكِمٌ وَ الْمَالُ مَُْكُومٌ عَلَيْهِ الطَّاعَةَ ِِ حَيَاتهِِ وَ جَِْ  وِ

O Kumeyl! The knowledge is better than the wealth. The knowledge guards you while you 
have to guard the wealth. The knowledge is purified upon the spending, and the wealth 
declines, love of the scholar is religion one can make it a religion with, by it the scholar earns 
obedience during his lifetime, and beautiful is the conversation after his death. The wealth is 
reduced by the spending. The knowledge is a ruler and the wealth is ruled upon.  

هْرُ أعَْيَاَُّمُْ مَفْقُودٌٌَ  مُْ ِِ الْقُلُوبِ مَ يََّ كُمَيْلُ مَاتَ خُزَّانُ الْمَالِ وَ هُمْ أَحْيَا ٌٍ وَ الْعُلَمَا ٍُ بَِقُونَ مَا بقَِيَ الدَّ َُ  وْجُودٌٌَ  وَ أمَْثاَ

O Kumeyl! The treasurers of the wealth died while they were alive, while the scholars are 
remaining for as long as the time remains. Seeing them is lost (to the people), but their 
examples exists in the hearts’.  

ََ صَدْرهِِ   ثَُّْ قاَلَ آهِ آهِ إِنَّ هَاهُنَا عِلْماً جَْ اً لَوْ أَصَبْتُ لَهُ حَُلََةً وَ أَشَارَ بيَِدِهِ إِ

Then he-asws said: ‘Aah! Aah! Over here there is immense knowledge, if only I-asws could find a 
bearer for it’ – and he-asws indicated to his-asws own chest.  

ن ْ  ينِ للِدن ََيْرَ مَأْمُونٍ عَلَيْهِ يَسْتَعْمِلُ آلَةَ الدِ  ُِ يَا يَسْتَظْهِرُ بنِِعَمِ الِلَِّّ عَلَ ثَُّْ قاَلَ اللَّهُمَّ بَ لَى قَدْ أَصَبْتُ لَقِناً  ُجَجِهِ عَلَى كِتَابِهِ أوَْ مُعَانِدٍ لَِِهْلِ الَْْقِ  يَ نْقَدِ ى عِبَادِهِ وَ ِِ
ََّكن ِِ قَ لْبِهِ بِِوََّلِ عَارِضٍ مِنْ شُبْهَةٍ   -ال

Then he-asws said: ‘O Allah-azwj! Yes, I-asws did find one of quick indulgence, not trusted upon it. 
He used the tools of religion for the world and to manifest the Favours of Allah-azwj upon His-

azwj servants, and by his arguments upon His-azwj friends, of he was yielding to the bearers of 
the truth, there was no insight for him in his chest. The doubt would appear in his heart at 
the first presentation of suspicion.  

هَوَاتِ مُغْرَى بَِِمْعِ الَِْمْوَالِ وَ الَِدِ خَ  ََّ اتِ سَلِسَ الْقِيَادِ للِ ينِ ِِ شَيْ لََ ذَا وَ لََ ذَاكَ بَلْ مَنْهُوماً بِِللَّذَّ  ٍٍ أقَْ رَبُ شَبَهاً بِِلْبَهَائمِِ السَّائمَِةِ كَذَلِكَ ارِ ليَْسَ مِنَ الدِ 
 يَموُتُ الْعِلْمُ بِوَْتِ حَامِلِيهِ 

Indeed! Neither this nor that! Or one covetous of the pleasures easily being led to the lustful 
desires, or one grabbing the wealth and hoarding it. They aren’t from the caretakers of 
anything of the religion. The closest of things resembling with them are the cattle pasturing. 
Like that, the knowledge dies at the death of its carrier. 



Bihar Al-Anwaar   Volume 75 www.hubeali.com 

Page 111 of 689 

ةٍ لِكَيْلََ تَ بْطُلَ حُجَجُ الِلَِّّ عَلَى عِبَادِهِ أوُ  ُجَّ ُ دِينَهُ حَتََّّ لئَِكَ هُمُ الِْقََ لن اللَّهُمَّ بَ لَى لَنْ خََْلُوَ الَِْرْضُ مِنْ قاَئمٍِ لِلَِّّ ِِ ِِِمْ يَُْفَظُ الِلَّّ ونَ عَدَداً الَِْعْظَمُونَ عِنْدَ الِلَِّّ قَدْراً 
ََ نُ   ظَراَئهِِمْ وَ يَ زْرَعُونهَُ ِِ قُ لُوبِ أَشْبَاهِهِمْ يُ ؤَدنونهَُ إِ

O Allah-azwj! The earth will never be empty from one standing for Allah-azwj with argument lest 
the Arguments of Allah-azwj upon His-azwj creatures be nullified. These ones, they are few in 
number, mighty of worth in the Presence of Allah-azwj. By them, Allah-azwj Protects His-azwj 
religion until they deposit it to their peers, and they cultivate it in hearts of their similar ones’.  

فَُونَ وَ أنَِسُواوَ ِِ روَِايةٍَ ِِِمْ يَُْفَظُ الِلَُّّ حُجَجَهُ هَجَمَ ِِِمُ الْعِ  َْ نْ يَا  لْمُ عَلَى حَقِيقَةِ الَِْمْرِ فاَسْتَلََنوُا مَا اسْتَوْعَرَ مِنْهُ الْمُ بِاَ اسْتَوْحَشَ مِنْهُ الْْاَهِلُونَ صَحِبُوا الدن
 بِِبَْدَانٍ أرَْوَاحُهَا مُعَلَّقَةٌ بِِلْمَحَلِ  الَِْعْلَى 

And in a report: ‘By them, Allah-azwj Protects His-azwj Arguments. He-azwj Charges the knowledge 
with them upon the realities of the matters, so they consider easy what the other ones with 
the bounties consider difficult, and they are comforted with what the ignorant ones are 
feeling lonely from. They accompany the world with their bodies while their souls are 
suspended in the high places.  

ََ رُؤْيتَِهِمْ وَ أَسْتَغْ  ََ دِينِهِ آهِ ثَُّْ آهِ وَا شَوْقاَهْ إِ  كَ إِذَا شِئْتَ فَ قُمْ.فِرُ الِلََّّ لِ وَ لَ أوُلئَِكَ خُلَفَا ٍُ الِلَِّّ ِِ أرَْضِهِ وَ دُعَاتهُُ إِ

They are caliphs of Allah-azwj in His-azwj earth, and His-azwj callers to His-azwj religion. Aah! Then 
aah, the yearning to see them! And I-asws seek Forgiveness of Allah-azwj for me-asws and of you. 
Whenever you so desire to, arise’’.273 

ََّ وَصِيَّتُهُ لبَِنِيهِ عَلَيْهِ وَ عَلَيْهِمُ السَّلََمُ وَ بِهِ قاَلَ أبَوُ حَُْزٌََ الثنمَالِن  -47 َِ نَا إِبْ راَهِيمُ بْنُ سَعِيدٍ عَنِ ال أوَْصَى أمَِيُر الْمُؤْمِنِيَن  عْبِِ  عَنْ ضِراَرِ بْنِ ضَمْرٌََ قاَلَ:حَدَّ
تُمْ حَننوا إلِيَْكُمْ وَ إِنْ مِتنمْ بَ  ع َْ َِ مُعَاشَرًٌَ إِنْ عِ  لَيْكُمْ كَوْا عَ بنَِيهِ فَ قَالَ يََّ بَنَِّّ عَاشِرُوا النَّاسَ بِِلْمَعْرُو

His-asws bequest to his-asws sons, may the greetings be upon him-asws and them-asws. Abu Hamza Al Sumali said, ‘It 
is narrated to us by Ibrahim Bin Saeed, from Al Shabi, from Zirara Bin Zamrah who said,  

‘Amir Al-Momineen-asws bequeathed to his-asws sons. He-asws said: ‘O my-asws sons! Cohabit with 
the people with the acts of kind cohabitation such that if you were to live, they will yearn to 
you, and if you were to die, they will cry upon you!’ 

 -ثَُّْ قاَلَ 

نَوا لِطلَْقَ  عَا ٍَ عَلَى قَبِّْي  -تِِ أرُيِدُ بِذَاكُمْ أنَْ تََُ  -وَ أنَْ تُكْثِرُوا بَ عْدِي الدن
ََائبِاً أَحْسِنُوا ذكِْريِ  -وَ أنَْ يَمنَْحُونِ ِِ الْمَجَالِسِ وُدَّهُمْ   وَ إِنْ كُنْتُ عَن ْهُمْ 

Then he-asws (Amir Al-Momineen-asws) said (in couplets): ‘I-asws want you to be mourning at my-

asws separation, and after me-asws to be frequenting the supplications upon my grave, and 
accord me-asws their affection in the gatherings, and even though I-asws would be absent from 
them, mention me-asws well’’.274 
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 جُلٌ أمَِيَر الْمُؤْمِنِيَن ع فَ قَالَ أوَْصِنِّ سَأَلَ رَ  وَ قاَلَ ابْنُ عَبَّاسٍ  -48

And Ibn Abbas said,  

‘A man asked Amir Al-Momineen-asws saying, ‘Advise me!’  

ثْ نَ فْسَكَ بِفَقْرٍ وَ لََ بِطُولِ عُمُرٍ.  فَ قَالَ لََ تَُدِ 

He-asws said: ‘Neither discuss poverty with yourself nor long life’’.275 

عْبِِ  عَنْ ضِراَرِ بْنِ ضَمْرٌََ وَ عَبْدِ  -49 ََّ َِ النَّاسِ ِِ الْْدَِيثِ قِ  خَيْرٍ قاَلَوَ قاَلَ ع وَ قَدْ سُئِلَ عَنْ أَحَادِيثِ رَسُولِ الِلَِّّ ص مِنْ روَِايةَِ ال  يلَ لَهُ مَا سَبَبُ اخْتِلََ

And he-asws said, and he-asws had been asked about Ahadeeth of Rasool-Allah-saww – from a 
report by Al-Shaby, from Zirar Bin Zamrah, and Abd Khayr who both said, ‘It was said to 
him-asws, ‘What is the cause of differing of the people in the Hadeeth?’ 

ِْْسْلََ  يماَنَ فَ قَالَ النَّاسُ أرَْبَ عَةٌ مُنَافِقٌ مُظْهِرٌ لِ داً فَ لَوْ عَلِمَ النَّاسُ حَالَهُ مَا أَخَذُوا عَنْهُ لََ يَ تَحَرَّجُ عَنِ الْكَذِبِ كَذَبَ عَلَى رَسُولِ الِلَِّّ ص مُ  -مِ وَ قَ لْبُهُ يََْبَ الِِْ تَعَمِ 
 وَ لَكِنَّهُمْ قاَلُوا صَاحِبُ رَسُولِ الِلَِّّ ص فَأَخَذُوا بِقَوْلهِِ 

He-asws said: ‘The people are four – a hypocrite manifesting Al-Islam while his heart refuses 
the Eman. He has no problems with the lying. He lies upon Rasool-Allah-saww deliberately. Had 
the people known his state, they would not be taking from him (the Ahadeeth), but they said, 
‘A companion of Rasool-Allah-azwj’, so they took his words.  

مُْ عَاشُوا بَ عْدَهُ فَ تَ  ُ عَنِ الْمُنَافِقِيَن بِاَ أَخْبََّ وَ وَصَفَهُمْ بِاَ وَصَفَ ثَُّْ إََِّّ ََ أئَمَِّ وَ قَدْ أَخْبََّ الِلَّّ ََ النَّارِ بِِلزنورِ وَ الْبُهْتَانِ فَ وَلَّوْهُمُ الَِْعْمَالَ قَرَّبوُا إِ ٌِ إِ عَا ةِ الضَّلََلِ وَ الدن
ُ تَ عَاوَ جَعَلُوهُ  اَ هُمْ تَ بَعٌ للِْمُلُوكِ إِلََّ مَنْ عَصَمَهُ الِلَّّ نْ يَا وَ إِنََّّ  ََ مْ عَلَى رقِاَبِ النَّاسِ فأََكَلُوا ِِِمُ الدن

And Allah-azwj has Informed about the hypocrites with what He-azwj Informed, and Described 
them with what He-azwj Described. They lived after him and they drew closer to the straying 
leaders and the callers to the Fire with the falsehood and the slanders. So they made them in 
charge of the offices and made them upon necks of the people. So they ate the world with 
them, and rather they are followers of the kings except the one whom Allah-azwj the Exalted 
Protects.  

ََابَ عَنْهُ وَ نُسِخَ ذَلِكَ الْقَوْلُ  عَ رَسُولَ الِلَِّّ ص يَ قُولُ قَ وْلًَ أوَْ رَآهُ يَ عْمَلُ عَمَلًَ ثَُّْ  مْ فَ لَوْ عَلِمَ أنََّهُ نُسِخَ مَا حَدَّثَ بِهِ وَ لَوْ عَلِمَ وَ الْفِعْلُ وَ لََْ يَ عْلَ وَ رَجُلٌ سََِ
 قَلُوهُ عَنْهُ النَّاسُ أيَْضاً أنََّهُ نُسِخَ لَمَا ن َ 

And a man heard Rasool-Allah-saww saying a word, or saw him-saww doing a deed, then he was 
absent from him-saww, and that word and deed were abrogated, and he did not know that 
what he is narrated with had been abrogated, and had the people known as well it is 
abrogated, they would not have transmitted (Ahadith) from him. 

عَ رَسُولَ الِلَِّّ ص يَ قُولُ قَ وْلًَ فَ وَهِمَ فِيهِ وَ لَوْ عَلِمَ أنََّهُ وَهِمَ فِيهِ لَمَا حَدَّثَ عَنْهُ وَ   لََ عَمِلَ بِهِ  -وَ رَجُلٌ سََِ
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And a man heard Rasool-Allah-saww saying a word, so he had delusion in it, and had the people 
known he had delusion in it, they would not have narrated from him nor worked with it.   

عَ وَ عَمِلَ بِهِ   وَ رَجُلٌ لََْ يَكْذِبْ وَ لََْ يغَِبْ حَدَّثَ بِاَ سََِ

And a man who did not lie but was not absent. He narrated with what he heard and acted 
with it.  

 ََ ََ ََِّ فأََمَّا الَِْوَّلُ فَلََ اعْتِبَارَ بِروَِايتَِهِ وَ لََ يَُِلن الَِْخْذُ عَنْهُ وَ أمََّا الْبَاقُونَ فَ يَنْزعُِونَ إِ يبٍ وَاحِدٍ وَ كَلََمُهُمْ أَشْرَقَ بنُِورِ ايةٍَ وَ يُسْقَوْنَ مِنْ قلَِ ََايةٍَ وَ يَ رْجِعُونَ إِ
جَرٌَِ الْمُبَاركََةِ اقْ تُبِسَتْ نََرهُُ. ََّ  الننبُوٌَِّ ضِيَاؤُهُ وَ مِنَ ال

As for the first, there is not reliance with his report nor is it permissible to take from him 
(Hadith), and as for the rest, they are conflicting to an end and are returning to an end, and 
(as for the later ones) they are drawing water from one well, and their speech is shining with 
Noor of the Prophet-hood of its illumination, and from a Blessed tree they are fetching its 
fire’’.276 

اً وَ حِفْظاً وَ وَهَُاً مُ  ِِ أيَْدِي النَّاسِ حَق اً وَ بَِطِلًَ وَ صِدْقاً وَ كَذِبًِ وَ نََسِخاً وَ مَنْسُوخاً وَ عَام اً وَ خَاص اً وَ مُُْكَماً وَ  ِِ روَِايةٍَ أنََّهُ قاَلَ:وَ  ََاِِ  تَ

And in a report, he-asws said: ‘In the hands of people there is right and falsehood, and truth 
and lies, and abrogating and abrogated, and general and special, and decisive and allegorical, 
and memorised and imagined.  

داً فَ لْيَتَبَوَّأْ مَقْعَدَهُ وَ قَدْ كُذِبَ عَلَى رَسُولِ الِلَِّّ ص ِِ عَهْدِهِ حَتََّّ قاَمَ خَطِيباً فَ قَالَ مَنْ كَذَبَ عَلَيَّ مُ  اَ يََتْيِكَ الْديث ]بِِلَْْدِيثِ  تَعَمِ  [ أرَْبَ عَةُ مِنَ النَّارِ وَ إِنََّّ
مُْ خَامِسٌ وَ ذكََرَهُمْ. ََ  رجَِالٍ ليَْسَ 

And Rasool-Allah-saww had been lied upon during his-asws lifetime, until he-saww stood to 
address. He-saww said: ‘One who lies upon me-saww deliberately, let him assume his seat from 
the Fire!’ And rather, the Hadeeth comes to you (from) four (types of) men. There isn’t any 
fifth for them’ – and he-asws mentioned them’’.277 

ََ الْيَمَنِ فَ قَالَ لِ وَ هُوَ يوُصِينِّ  بَ عَثَنِّ النَّبِن ص دُ بْنُ طلَْحَةَ أَخْبَاراً رَوَاهَا الْْوََادُ ع عَنْ آبَِئهِِ ع عَنْ عَلِيٍ  ع قاَلَ:، كَف الغمة ذكََرَ مَُُمَّ كَف  -50 إِ
ارَ  ََ  يََّ عَلِين مَا حَارَ مَنِ اسْتَخَارَ وَ لََ نَدِمَ مَنِ اسْتَ

(The book) ‘Kashf Al Ghamma’ –  

Muhammad Bin Talha mentioned Ahadeeth he reported by Al-Jawad-asws, from his-asws 
forefathers, from Ali-asws having said: ‘The Prophet-saww sent me-asws to Al-Yemen. He-saww said 
to me-asws, and he-saww was advising me-asws: ‘O Ali-asws! He will not be confused, one who seeks 
Choice (of Allah-azwj – Al-Istikhara), nor will he regret, the one who consults.  

لْْةَِ فإَِنَّ الَِْرْضَ تُطْوَى بِِللَّيْلِ مَا لََ تُطْوَى بِِلنَّهَارِ   يََّ عَلِين عَلَيْكَ بِِلدن
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O Ali-asws! Upon you is with night travel, for the ground folds at night (quicker travel) and does 
not fold at daytime.   

َْدُ بِِسْمِ الِلَِّّ   فإَِنَّ الِلََّّ عَزَّ وَ جَلَّ بَِرَكَ لِِمَُّتِِ ِِ بُكُورهَِا. يََّ عَلِين ا

O Ali-asws! Go in the Name of Allah-azwj, for Allah-azwj Mighty and Majestic Blessed for my-saww 
community in their going early’’.278 

 اسْتَفَادَ بَ يْتاً ِِ الْْنََّةِ. مَنِ اسْتَفَادَ أَخاً ِِ الِلَِّّ فَ قَدِ  وَ قاَلَ ع -51

And he-asws said: ‘One who benefits a brother for the Sake of Allah-azwj, so he has benefited 
with a house in the Paradise’’.279 

ُ ذُر يِ َّتَهَا عَلَى النَّارِ فَ قَالَ خَاصٌّ وَ قَدْ سُئِلَ عَنْ حَدِيثِ النَّبِِ  ص أنََّ فاَطِمَةَ أَحْصَنَتْ فَ رْجَهَ  وَ عَنْهُ ع -52   للِْحَسَنِ وَ الُْْسَيْنِ.ا فَحَرَّمَ الِلَّّ

And from him-asws, and he-asws had been asked about a Hadeeth of the Prophet-saww that 
(Syeda) Fatima-asws had veiled her-asws Allah-azwj has Prohibited her-asws offspring unto the Fire’. 
He-asws said: ‘It (offspring) is particularly for Al-Hassan-asws and Al-Husayn-asws’’.280 

  قاَلَ مَرًٌَّ بِعَقْلٍ أوَْ نََقِصٌ بَِِهْلٍ.وَ  ٍٍ بِِلْمِعْيَارِ إِمَّا راَجِحٌ بعِِلْمٍ ابْنُ آدَمَ أَشْبَهُ شَيْ  وَ عَنْهُ عَنْ عَلِيٍ  ع قاَلَ ِِ كِتَابِ عَلِيِ  بْنِ أَبِ طاَلِبٍ ع -53

And from him, from Ali-asws. He said, ‘In the book of Ali-asws Bin Abu Talib-asws: ‘Son of Adam-as 
is the most resembling of things with the criterion, either he is preponderant with knowledge, 
and says sometimes with intellect, or is deficient with ignorance’’.281 

ََضِبْتَ لَهُ إِنَّ الْقَوْمَ  وَ عَنْهُ عَنْ عَلِيٍ  ع -54 ََضِبْتَ لِلَِّّ عَزَّ وَ جَلَّ فَارجُْ مَنْ  اَ  ُ عَنْهُ إِنََّّ  لَى دِينِكَ افُوكَ عَلَى دُنْ يَاهُمْ وَ خِفْتَهُمْ عَ خَ  قاَلَ لَِِبِ ذَرٍ  رَضِيَ الِلَّّ

And from him, from Ali-asws having said to Abu Zarr-ra, may Allah-azwj be Pleased with him-ra: 
‘But rather you-ra are getting angry for Allah-azwj Mighty and Majestic, so hope to the One-azwj 
you-ra are getting angered for. The people are frightening you-ra upon their world, and you are 
fearing them upon your-ra religion.  

ُ لَهُ مِنْهَ  نَّكَ إِلََّ الْبَاطِلُ.سَنَّكَ إِلََّ الَْْقن وَ لََ يُ ؤْنِ  -ا مَُْرَجاً وَ الِلَِّّ لَوْ كَانَتِ السَّمَاوَاتُ وَ الَِْرَضُونَ رَتْقاً عَلَى عَبْدٍ ثَُّْ ات َّقَى الِلََّّ لَْعََلَ الِلَّّ ََ  لََ يوُحِ

By Allah-azwj! Even if the skies and the earths were to be closed upon a servant, then he fears 
Allah-azwj, Allah-azwj would Make an outlet to be for him from it. Neither should anything 
comfort you-ra except the truth, nor make you-ra feel lonely except the falsehood’’.282 

ََايََّتٍ لََ بدَُّ أَنْ ت َ  وَ عَنْهُ عَنْ عَلِيٍ  ع -55 يَ نَامَ  تَهِيَ إلِيَْهَا فَ يَجِبُ عَلَى الْعَاقِلِ أَنْ نْ أنََّهُ قاَلَ لقَِيْسِ بْنِ سَعْدٍ وَ قَدْ قَدِمَ عَلَيْهِ مِنْ مِصْرَ يََّ قَ يْسُ إِنَّ للِْمِحَنِ 
اَ زيََِّدٌٌَ فِيهَا. ََ إِدْبَِرهَِا فإَِنَّ مُكَابَدَتََاَ بِِلْْيِلَةِ عِنْدَ إِقْ بَاَِ اَ إِ ََ 
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And from him, from Ali-asws having said to Qays Bin Sa’ad, and he had arrived to him-asws from 
Egypt: ‘O Qays! For the Tests there is peak, it is inevitable that they end to it. It is obligatory 
for the intellectual that he sleeps (remains patient) for it till it goes away, for it’s suffering 
with the means (to resolve it) during its coming increases (suffering) in it’’.283 

 فِيهِ إِلََّ مُؤْمِنٌ أمَِيٌن وَ التَّوكَنلُ عَلَى الِلَِّّ نَََاٌٌ نُ وَِِقَ بِِلِلَِّّ أرَاَهُ السنرُورَ وَ مَنْ تَ وكََّلَ عَلَيْهِ كَفَاهُ الِْمُُورَ وَ الثِ قَةُ بِِلِلَِّّ حِصْنٌ لََ يَ تَحَصَّ مَنْ  وَ عَنْهُ ع قاَلَ: -56
 مِنْ كُلِ  سُو ٍٍ وَ حِرْزٌ مِنْ كُلِ  عَدُو ٍ 

And from him-asws having said: ‘One who trusts in Allah-azwj, He-azwj will Show him the 
happiness, and the one who relies upon Him-azwj, He-azwj will Suffice him of the matters; and 
trust in Allah-azwj is a fortress, no one will fortify in it except a trusting Momin; and the reliance 
upon Allah-azwj is salvation from every evil and a protection from every enemy.  

ينِ مِثْلُ الْبِدَ  ََايةَُ الزنهْدِ الْوَرعَُ وَ لََ هَدْمَ للِدِ  ينُ عِزٌّ وَ الْعِلْمُ كَنْزٌ وَ الصَّمْتُ نوُرٌ وَ    الطَّمَعِ عِ وَ لََ أفَْسَدَ للِر جَِالِ مِنَ وَ الدِ 

And the religion is honour, and the knowledge is a treasure, and the silence is Noor, and the 
peak of ascetism is the devoutness, and there is no demolisher of the religion like the 
innovation, nor anything more spoiling for the men than the greed.  

َُ الْبَلِيَّةُ وَ مَنْ ركَِبَ  عَا ٍِ تُصْرَ ََ مِضْمَارِ النَّصْرِ وَ مَنْ عَابَ وَ بِِلرَّاعِي تَصْلُحُ الرَّعِيَّةُ وَ بِِلدن ََرَسَ  مَركَْبَ الصَّبِّْ اهْتَدَى إِ عِيبَ وَ مَنْ شَتَمَ أُجِيبَ وَ مَنْ 
 أَشْجَارَ التنقَى اجْتَنَ ثَاَرَ الْمُنَ.

And the citizens are corrected by the shepherd, and the afflictions are turned away by the 
supplication, and one who sails the ship of patience is guided to the track of victory; and the 
one who faults is faulted; and one who insults is responded (with insult); and the one who 
plants trees of piety will reap the fruits of wishes’’.284 

ةُ وَ الْغِنَ وَ الْعِلْمُ وَ التَّوْفِيقُ.أرَْ  وَ قاَلَ ع -57  بَعُ خِصَالٍ تعُِيُن الْمَرْ ٍَ عَلَى الْعَمَلِ الصِ حَّ

And he-asws said: ‘Four characteristics assist the person upon the deed – the health, and the 
riches, and the knowledge, and the inclination’’.285 

َََ إِنَّ لِلَِّّ عِبَاداً يََُصنهُمْ بِِلنِ عَمِ وَ يقُِرنهَا فِيهِمْ مَا بذََلُوهَا فإَِذَا مَنَعُوهَا نَ زَعَهَا عَنْهُمْ وَ  لَ عوَ قاَ -58 ََيْرهِِمْ.حَوَّ  ََ  ا إِ

And he-asws said: ‘For Allah-azwj there are servants He-azwj Particularises them with the bounties, 
and Settles these in them for as long as they spend it. When they prevent it, He-azwj Snatches 
is away from them and Transfers it to others’’.286 

 عْمَةَ للِزَّوَالِ.لََْ يَُْتَمِلْ تلِْكَ الْمَئُونةََ عَرَضَ الن ِ مَا عَظُمَتْ نعِْمَةُ الِلَِّّ عَلَى أَحَدٍ إِلََّ عَظُمَتْ عَلَيْهِ مَئُونةَُ النَّاسِ فَمَنْ  وَ قاَلَ: -59
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And he-asws said: ‘A bounty of Allah-azwj is not magnified upon anyone except assisting the 
people is magnified upon him. So the one who cannot tolerate that assisting, the bounty is 
exposed to the decline’’.287 

مُْ أَجْرَهُ وَ فَخْرَهُ وَ ذكِْرَ  وَ قاَلَ ع -60 ََ ََ اصْطِنَاعِهِ أَحْوَجُ مِنْ أهَْلِ الْْاَجَةِ إلِيَْهِ لَِِنَّ  َِ إِ اَ يَ بْدَأُ فِيهِ  هُ فَمَهْمَاأهَْلُ الْمَعْرُو ٍَ فإَِنََّّ اصْطنََعَ الرَّجُلُ مِنْ مَعْرُو
ََيْرهِِ.بنَِفْسِهِ فَلََ يَ  ََ نَ فْسِهِ مِنْ   طْلُبََِّ شُكْرَ مَا صَنَعَ إِ

And he-asws said: ‘The people of acts of kindness are needier to its dealings than the people of 
need are to it, because for them is its Recompense, and its pride, and its Zikr. So whenever 
the man does a dealing from the acts of kindness, he should rather begin with himself, so he 
should not seek being thanked from other for what he is doing to himself’’.288 

ََيْظهُُ وَ عُنْوَانُ صَحِيفَةِ رْصَةُ خُلْسَةٌ وَ مَنْ كَثُرَ هَُنهُ سَقِمَ جَسَدُهُ وَ الْمُؤْمِنُ مَنْ أمََّلَ إِنْسَانًَ فَ قَدْ هَابهَُ وَ مَنْ جَهِلَ شَيْئاً عَابهَُ وَ الْفُ  وَ قاَلَ ع -61 تَفِي  َْ  لََ يَ
 الْمُؤْمِنِ حُسْنُ خُلُقِهِ.

And he-asws said: ‘One who gives hope to a person he will dread (respect) him; and one who is 
ignorant of a thing, faults it; and the opportunity is a chance; and one whose worries are a 
lot, his body will be sick; and the Momin should not heal his rage (be revenge); and a heading 
of the book (register of deeds) of the Momin is ‘Goodness of his manners’’.289 

 عُنْوَانُ صَحِيفَةِ السَّعِيدِ حُسْنُ الثَّنَا ٍِ عَلَيْهِ. ِِ مَوْضِعٍ آخَرَ  وَ قاَلَ 

And he-asws said in another place: ‘A heading of the book of the fortunate ones is, ‘Goodness 
of the praise upon Him-azwj’’.290 

 النَّاسُ إلِيَْهِ وَ مَنِ ات َّقَى الِلََّّ أَحَبَّهُ النَّاسُ وَ إِنْ كَرهُِوا. مَنِ اسْتَغْنَ بِِلِلَِّّ افْ تَقَرَ  وَ قاَلَ ع -62

And he-asws said: ‘One who is needless (from others) with Allah-azwj, the people will be 
impoverished (needy) to him, and the one who fears Allah-azwj, the people will love him and 
even if they dislike him’’.291 

خْوَانِ وَ  وَ قاَلَ ع -63 ٌِ وَ تُْفَةٌ ِِ الْمَجَالِسِ وَ صَاحِبٌ ِِ دَ عَلَيْكُمْ بِطلََبِ الْعِلْمِ فإَِنَّ طلََبَهُ فَريِضَةٌ وَ الْبَحْثَ عَنْهُ نََفِلَةٌ وَ هُوَ صِلَةٌ بَيْنَ الِِْ ليِلٌ عَلَى الْمُرُوَّ
 وَ أنُْسٌ ِِ الْغُرْبةَِ.السَّفَرِ 

And he-asws said: ‘Upon you all is with seeking the knowledge, for seeking it is an Obligation, 
and the discussing from it is optional, and it is a connection between the brothers, and 
evidence upon the personality, and a gift in the gathering, and a companion in the journey, 
and a comforter in the estrangement’’.292 
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ََ الِْْكْمَةَ لََْ  وَ قاَلَ ع -64 دِ مِنْهَا الْْمََالُ ِِ اللِ سَانِ وَ بّْ عَنِ الَِزْدِيََّ  يَصْ الْعِلْمُ عِلْمَانِ مَطْبُوعٌ وَ مَسْمُوعٌ وَ لََ يَ نْفَعُ مَسْمُوعٌ إِذَا لََْ يَكُ مَطْبُوعٌ وَ مَنْ عَرَ
 الْكَمَالُ ِِ الْعَقْلِ.

And he-asws said: ‘The knowledge is two (types of) knowledge(s) – written-up and heard, and 
the heard cannot benefit when it is not written-up; and the one who recognises the wisdom 
will not be patience from the increase from it; the beauty is in the tongue and the perfection 
is in the intellect’’.293 

نَكْرُ زيِنَةُ الْغِنَ وَ الصَّبُّْ زيِنَةُ الْبَلََ ٍِ وَ التَّوَاضُعُ زيِنَةُ الَْْسَبِ  وَ قاَلَ ع -65 َُ زيِنَةُ الْفَقْرِ وَ ال يماَنِ وَ السَّكِينَةُ  اوَ الْعَفَا لْفَصَاحَةُ زيِنَةُ الْكَلََمِ وَ الْعَدْلُ زيِنَةُ الِِْ
ٌِ وَ الْْفِْظُ زيِنَةُ الر وَِايةَِ   زيِنَةُ الْعِبَادَ

And he-asws said: ‘The chastity is an adornment of the poverty, and the thanking is an 
adornment of the rich, and the patience is an adornment of the affliction, and the humility is 
an adornment of the pedigree, and the fluency is an adornment of the speech, and the justice 
is an adornment of the Eman, and the calmness is an adornment of the worship, and the 
memorisation is an adornment of the reporting.  

يثَ  ِِ زيِنَةُ الْعِلْمِ وَ حُسْنُ الَِْدَبِ زيِنَةُ الْعَقْلِ وَ بَسْطُ الْوَجْهِ زيِنَةُ الْْلِْمِ وَ الِِْ َِ ارُ زيِنَةُ الزنهْدِ وَ بَ وَ خَفْضُ الْْنََا ذْلُ الْمَجْهُودِ زيِنَةُ النَّفْسِ وَ كَثْرٌَُ الْبُكَا ٍِ زيِنَةُ الْْوَْ
َُوعُ زيِنَةُ الصَّلٌََِ وَ تَ رْكُ مَا لََ يَ عْنِّ زيِنَةُ الْوَرعَِ وَ التَّقَلنلُ زيِنَةُ الْ  َِ وَ الُْْ  .قَنَاعَةِ وَ تَ رْكُ الْمَنِ  زيِنَةُ الْمَعْرُو

And lowering the wings (humbleness) is an adornment of the knowledge, and good etiquettes 
is an adornment of the intellect, and extending the face (friendliness) is an adornment of the 
forbearance, and the selflessness is an adornment of the ascetism, and exerting the effort is 
an adornment of the self; and crying a lot is an adornment of the fear (of Allah-azwj); and the 
reduction is an adornment of the contentment; and neglecting the reproach is an adornment 
of the act of kindness, and the fearfulness is an adornment of the Salat, and neglecting what 
is of no concern is an adornment of the devoutness’’.294 

َْْمُلُ بِهِ وَ مِنْ حَيَائهِِ أنَْ لََ يَ لْقَى أَحَداً بِاَ يَ  وَ قاَلَ ع -66 ٌِ تَ ركُْهُ مَا لََ  كَُ كْرَهُ وَ مِنْ حَسْبُ الْمَرْ ٍِ مِنْ كَمَالِ الْمُرُوَّ َْ  عَقْلِهِ حُسْنُ رفِْقِهِ وَ مِنْ أدََبِهِ أنَْ لََ يَ
ََضن بَصَرهِِ وَ عِفَّةُ بَطْنِهِ مَا لََ بدَُّ لَهُ مِنْهُ وَ مِنْ عِرْفاَنِ   هِ عِلْمُهُ بِزَمَانهِِ وَ مِنْ وَرَعِهِ 

And he-asws said: ‘It suffices the person from perfection of the personality to leave what he 
cannot beautify with, and from his modesty that he does not meet anyone with what he 
dislikes, and from his intellect is his goodly kindness, and from his etiquettes is that he does 
not leave any right of Allah-azwj from his wealth, and from his recognition is his knowledge of 
his times, and from his devoutness is the shutting of his eyes and chastity of his belly.  

بُ حَقنهُ عَلَيْهِ وَ إِخْراَجُهُ حَقَّ الِلَِّّ  َِْ لََمِهِ تَ ركُْهُ مَا لََ يَ عْنِيهِ وَ تََُننبُهُ الِْْدَالَ وَ الْمِراَ ٍَ ِِ مِنْ مَالهِِ وَ مِنْ إِسْ  وَ مِنْ حُسْنِ خُلُقِهِ كَفنهُ أذََاهُ وَ مِنْ سَخَائهِِ بِرنهُ بِنَْ 
 يثاَرهُُ عَلَى نَ فْسِهِ دِينِهِ وَ مِنْ كَرَمِهِ إِ 

And from goodness of his manners is his restraining of his harm; and from his generosity is 
his righteousness with the one whose right is obligated upon him, and his extracting the right 
of Allah-azwj from his wealth; and from his Islam is his leaving what does not concern him, and 
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his shunning the quarrelling and the showing-off in his religion; and from his benevolence is 
his preferring (others) over himself. 

ا لََ سِهِ وَ مِنْ حِلْمِهِ تَ ركُْهُ الْغَضَبَ عِنْدَ مَُُالَفَتِهِ وَ مِنْ إِنْصَافِهِ قَ بُولُ وَ مِنْ صَبّْهِِ قِلَّةُ شَكْوَاهُ وَ مِنْ عَقْلِهِ إِنْصَافهُُ مِنْ نَ فْ  هُ الَْْقَّ إِذَا بَِنَ لَهُ وَ مِنْ نُصْحِهِ ََّيُْهُ عَمَّ
 بعُِيُوبِكَ  يَ رْضَاهُ لنَِفْسِهِ وَ مِنْ حِفْظِهِ جِوَارَكَ تَ ركُْهُ تَ وْبيِخَكَ عِنْدَ إِسَا ٍَتِكَ مَعَ عِلْمِهِ 

And from his patience is scarcity of his complaints; and from his intellect is his fairness from 
himself; and from his forbearance is his neglecting the anger in the presence of his 
adversaries; and from his fairness is his accepting the truth when it is clear to him; and from 
his advice is his forbidding from what he is not pleased with himself; and from his preserving 
your neighbourhood is his leaving rebuking you during capacity with his knowledge of your 
faults. 

َضْرٌَِ مَنْ تَكْرَهُ وَ مِنْ رفِْقِهِ تَ ركُْهُ عَ  ََضَبِكَ ِِ هِ كَثْرٌَُ مُوَافَ قَتِهِ وَ قِلَّةُ مَُُالَفَتِهِ وَ مِنْ وَ مِنْ حُسْنِ صُحْبَتِهِ لَكَ إِسْقَاطهُُ عَنْكَ مَئُونةََ أذََاكَ وَ مِنْ صَدَاقتَِ  ذْلَكَ عِنْدَ 
ٌُ خَوْفِهِ مِنْ ذُنوُبهِِ   صَلََحِهِ شِدَّ

And from his kindness is his neglecting abandoning you during your anger in the presence of 
the one you dislike; and from goodness of his accompanying you is his cutting off the supply 
of what harms you; and from his truthfulness is the abundance of his compatibility and lack 
of his opposition; and from his righteousness is intensity of his fearing from his sins.  

ََيْرهِِ  وَ مِنْ شُكْرهِِ مَعْرفَِةُ إِحْسَانِ مَنْ أَحْسَنَ إلِيَْهِ وَ مِنْ تَ وَاضُعِهِ  ِِ  مَعْرفَِ تُهُ بِقَدْرهِِ وَ مِنْ حِكْمَتِهِ عِلْمُهُ بنَِفْسِهِ وَ مِنْ سَلََمَتِهِ قِلَّةُ حِفْظِهِ لعُِيُوبِ  وَ عِنَايَ تُهُ بِِِصْلََ
 عُيُوبِهِ.

And from his thanks is recognition of a favour of the one favouring to him; and from his 
humbleness is his recognition of his ability; and from his wisdom is his knowledge of himself; 
and from his safety is lack of his preserving faults of others and his care in correcting his 
faults’’.295 

يماَنِ حَتََّّ يُ ؤِْرَِ دِينَهُ عَلَى شَهْوَتهِِ وَ لَنْ يَ هْلِكَ حَتََّّ يُ ؤِْرَِ شَ  وَ قاَلَ ع -67  هْوَتَهُ عَلَى دِينِهِ.لَنْ يَسْتَكْمِلَ الْعَبْدُ حَقِيقَةَ الِِْ

And he-asws said: ‘The servant will never perfect reality of the Eman until he prefers his religion 
over his lustful desires, and he will never be destroyed until he prefers his lustful desires over 
his religion’’.296 

ََّهْ الْفَضَائِلُ أرَْبَ عَةُ أَجْنَاسٍ أَحَدُهَا الِْْكْمَةُ وَ قِوَامُهَا ِِ الْفِكْرٌَِ وَ الثَّانِ الْعِفَّةُ وَ قِوَ  وَ قاَلَ ع -68 ٌُ وَ قِوَامُهَا ِِ الْغَضَبِ وَ الرَّابِعُ امُهَا ِِ ال وٌَِ وَ الثَّالِثُ الْقُوَّ
 الْعَدْلُ وَ قِوَامُهُ ِِ اعْتِدَالِ قُ وَى النَّفْسِ.

And he-asws said: ‘The merits are four types – one of these is the wisdom, and its pillar is in the 
contemplation; and the second is the chastity, and its pillar is in the lustful desires; and the 
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third is the strength, and its pillar is in the anger; and the fourth is the justice, and its pillar is 
in moderating strength of the soul’’.297 

 بِِلظنلْمِ وَ الْمُعِيُن لَهُ وَ الرَّاضِي بِهِ شُركََا ٍُ.الْعَامِلُ  وَ قاَلَ ع -69

And he-asws said: ‘The worker with the injustice, and the assistant to him, and the one satisfied 
with him are associates’’.298 

 الْْوَْرِ عَلَى الْمَظْلُومِ.يَ وْمُ الْعَدْلِ عَلَى الظَّالَِِ أَشَدن مِنْ يَ وْمِ  وَ قاَلَ ع -70

And he-asws said: ‘The day of justice upon the oppressor is severer than the day of tyranny 
upon the oppressed’’.299 

بْهَةِ وَ الَْْدَلُ يوُرِثُ الر يََّ  وَ قاَلَ ع -71 نَ ةِ الْمُمْسِكُ عِنْدَ ال هُ الْْيَِلُ وَ الطَّامِعُ ِِ وَثََقِ الذنلِ  وَ  ٍَ وَ مَنْ أَخْطَأَ وُجُوهَ الْمَطاَلِبِ خَذَلتَْ أقَْصَدُ الْعُلَمَا ٍِ للِْمَحَجَّ
 مَنْ أَحَبَّ الْبَقَا ٍَ فَ لْيُعِدَّ للِْمَصَائِبِ قَ لْباً صَبُوراً.

And he-asws said: ‘The most moderate of the scholars for the manifesto is the one withholding 
at the doubtful matters; and the (pointless) arguments inherit the showing off; and the one 
missing the faces of demands, the means will abandon him; and the greedy is in the binds of 
disgrace; and the one who loves the remaining (alive), let him prepare for the calamities with 
a patient heart’’.300 

الِ بَ يْنَهُمْ. وَ قاَلَ ع -72 َُرَبَِ ٍُ لِكَثْرٌَِ الْْهَُّ  الْعُلَمَا ٍُ 

And he-asws said: ‘The scholars are strangers due to the large number of ignorant ones 
between them’’.301 

اَ. وَ قاَلَ ع -73 ََّامِتِ ِِ  الصَّبُّْ عَلَى الْمُصِيبَةِ مُصِيبَةٌ عَلَى ال

And he-asws said: ‘The patience upon the calamity is a calamity upon the one gloating with 
it’’.302 

 عُودَ  لََ ي َ التَّوْبةَُ عَلَى أرَْبَ عَةِ دَعَائمَِ ندََمٍ بِِلْقَلْبِ وَ اسْتِغْفَارٍ بِِللِ سَانِ وَ عَمَلٍ بِِلْْوََارِِِ وَ عَزْمٍ أَنْ  وَ قاَلَ ع -74

And he-asws said: ‘The repentance is based upon four pillars – regretting with the heart, and 
seeking the Forgiveness with the tongue, and working (good deeds) with the limbs, and 
determination of not repeating.  

ينِ وَ َِلََثٌ مِنْ عَمَلِ الِْبَْ راَرِ إِقاَمَةُ الْ  اَسٌ مِنَ الْغَفْلَةِ ِِ الدِ   فَراَئِضِ وَ اجْتِنَابُ الْمَحَارمِِ وَ احَِْ
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And three are from the deeds of the righteous ones – establishing the obligations, and 
shunning the Prohibitions, and guarding from the heedlessness in the religion.  

 ثٌ يُ بَلِ غْنَ بِِلْعَبْدِ رضِْوَانَ الِلَِّّ كَثْرٌَُ الَِسْتِغْفَارِ وَ خَفْضُ الْْاَنِبِ وَ كَثْرٌَُ الصَّدَقَةِ وَ َِلََ 

And three cause the servant to reach Satisfaction of Allah-azwj – frequently seeking the 
Forgiveness, and lowering the wings (humility), and frequently giving charity.  

يماَنَ مَنْ أَعْطَى لِلَِّّ وَ مَنَعَ ِِ الِلَِّّ وَ أَحَبَّ لِلَِّّ وَ أبَْ غَضَ    فِيهِ وَ أرَْبَعٌ مَنْ كُنَّ فِيهِ اسْتَكْمَلَ الِِْ

And four, one who has these in him, will perfect the Eman – one who gives for the Sake of 
Allah-azwj, and prevents for the Sake of Allah-azwj, and loves for the Sake of Allah-azwj, and hates 
for His-azwj Sake.  

َُورٌَُ وَ التَّوكَنلُ عِنْدَ الْعَزْمِ عَلَى الِلَِّّ عَ   زَّ وَ جَلَّ.وَ َِلََثٌ مَنْ كُنَّ فِيهِ لََْ يَ نْدَمْ تَ رْكُ الْعَجَلَةِ وَ الْمَ

And three, one who has these in him will not regret – neglecting the haste, and the consulting, 
and the reliance upon Allah-azwj Mighty and Majestic during determination’’.303 

 لَوْ سَكَتَ الْْاَهِلُ مَا اخْتَلَفَ النَّاسُ. وَ قاَلَ ع -75

And he-asws said: ‘Had the ignorant one remained silent, the people would not have 
differed’’.304 

ٌِ وَ بئِْسَ الظَّهِيُر الرَّأْيُ الْفَطِيُر. وَ قاَلَ ع -76  مَقْتَلُ الرَّجُلِ بَيْنَ لَْيَْيْهِ وَ الرَّأْيُ مَعَ الَِْنََ

And he-asws said: ‘And he-asws said: ‘Killing ground of the man is between his two beards 
(stomach); and the (good) opinion is with the unhurriedness; and evil supporter is the hasty 
opinion’’.305 

ٌُ ِِ  وَ قاَلَ ع -77 َُ ِِ الْمُعَاشَرٌَِ وَ الْمُوَاسَا نْصَا ٌِ وَ الَِنْطِوَاعِ وَ الرن َِلََثُ خِصَالٍ تُُْتَلَبُ ِِِنَّ الْمَحَبَّةُ الِِْ َِ دَّ  .جُوعُ عَلَى قَ لْبٍ سَلِيمٍ  ال

And he-asws said: ‘Three traits, the love is attracted by these – the fairness in the community, 
and the consoling during the adversity, and the compliance, and the referring upon a sound 
heart’’.306 

ََ  وَ قاَلَ ع -78 ُِ الَِْخْلََقِ بِنَُافَسَةِ الْعُقَلََ ٍِ وَ الْْلَْقُ أَشْكَالٌ  وَ النَّاسُ إِخْوَانٌ فَمَنْ   شاكِلَتِهِ  يَ عْمَلُ عَلى كُلٌّ   فَسَادُ الَِْخْلََقِ بِعَُاشَرٌَِ السنفَهَا ٍِ وَ صَلََ
ََيْرِ ذَاتِ الِلَِّّ  ََ  كَانَتْ إِخْوَتهُُ ِِ  اَ تَُوزُ عَدَاوًٌَ وَ ذَلِكَ قَ وْلهُُ تَ عَا  .إِلََّ الْمُتَّقِينَ  الَِْخِلََّ ٍُ يَ وْمَئِذٍ بَ عْضُهُمْ لبَِعْضٍ عَدُوٌّ  -فإَََِّّ

And he-asws said: ‘Corruption of the morals is with associating the foolish, and the righteous 
morals are with competing with the intellectuals; and moral is a disposition (intention), so 
‘Every one acts according to his own disposition; [17:84]; and the people are brothers, so the 
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one whose brotherhood was regarding other than the Self of Allah-azwj will acquire enmity, 
and that is the Words of the Exalted: The friends on that Day would be enemies of each other, 
except for the pious [43:67]’’.307 

 مَنِ اسْتَحْسَنَ قبَِيحاً كَانَ شَريِكاً فِيهِ. وَ قاَلَ ع -79

And he-asws said: ‘One who approves an ugly deed would be a participant in it’’.308 

كْرِ فَ قَدْ أعَْطاَكَ أَكْثَرَ مََّ   وَ قاَلَ ع -80 نَ  ا أَخَذَ مِنْكَ.كُفْرُ النِ عْمَةِ دَاعِيَةُ الْمَقْتِ وَ مَنْ جَازاَكَ بِِل

And he-asws said: ‘Kufr of the bounties is the inviter of hate; and one who recompenses you 
with the thanks, so he has given you more than what he has taken from you’’.309 

 قَدْ شَانهَُ حَكَ الْيَقِيُن لَهُ وَ مَنْ وَعَظَ أَخَاهُ سِر اً فَ قَدْ زاَنهَُ وَ مَنْ وَعَظَهُ عَلََنيَِةً ف َ لََ يُ فْسِدُكَ الظَّنن عَلَى صَدِيقٍ وَ قَدْ أَصْلَ  وَ قاَلَ ع -81

And he-asws said: ‘Do not let it corrupt you, the conjecture upon a friend, and the certainty will 
correct you to him; and the one who preaches his brother in secret so he has adorned him, 
and the one who preaches his openly, so he has shamed him.  

ٌُ قَ راَبةٌَ مُسْتَفَادٌٌَ وَ كَفَى بِِ  ُِ الَِْخْيَارِ بِِِكْراَمِهِمْ وَ الَِْشْراَرِ بِتَأْدِيبِهِمْ وَ الْمَوَدَّ ََ ثََاَنَِ زَ لَِْجَلِ حِرْزاً وَ لََ ي َ اسْتِصْلََ الُ الْعَقْلُ وَ الْْمُْقُ يَ تَغَالبََانِ عَلَى الرَّجُلِ إِ
ََلَبَ عَلَيْهِ أَكْثَرهُُُاَ فِيهِ  رٌََ سَنَةً فإَِذَا بَ لَغَهَا  َْ  عَ

Correcting the good people is by honouring them, and the evil people by disciplining them; 
and the cordiality of the near relatives is beneficial; and suffice with the life term as a 
protection; and the intellects and the stupidity do not cease to be prevailing upon a man until 
he is eighteen years old. When he reaches it, the more abundant of the two overcomes upon 
him.  

ُ جَلَّ اسَُْ  اَ مِنَ الِلَِّّ إِلََّ كَتَبَ الِلَّّ ُ عَزَّ وَ جَلَّ عَلَى عَبْدٍ نعِْمَةً فَ عَلِمَ أَََّّ دَهُ عَلَيْهَا وَ لََ أذَْنَبَ ذَنبْاً فَ عَلِمَ أنََّ الِلََّّ مُطَّلِعٌ عَلَيْهِ هُ لهَُ شُكْرَهَا قَ بْلَ أنَْ يَُُ وَ مَا أنَْ عَمَ الِلَّّ مِ 
ُ لَهُ قَ بْلَ أنَْ يَسْتَغْفِرَهُ.إِنْ شَا ٍَ عَ  ََفَرَ الِلَّّ ََفَرَ لَهُ إِلََّ  بهَُ وَ إِنْ شَا ٍَ   ذَّ

And Allah-azwj Mighty and Majestic does not Confer a bounty upon a servant, so he knows that 
it is from Allah-azwj, except Allah-azwj, Majestic is His-azwj Name, Writes its thanks for him before 
he even praises Him-azwj upon it; and he does not commit a sin, so he knows that Allah-azwj is 
Overseeing upon him, if He-azwj so Desires He-azwj can Punish him, and if He-azwj so Desires, 
He-azwj can Forgive him, except Allah-azwj Forgives (the sin) for him before he even seeks His-azwj 
Forgiveness’’.310 

ََّريِفِ مَنْ شَرَّفَهُ عِلْمُهُ وَ السنؤْدُدُ حَقن السنؤْدُدِ لِمَنِ ات َّقَى الِلََّّ رَبَّهُ وَ الْكَرِ  وَ قاَلَ ع -82 ََّريِفُ كُلن ال  مَنْ أَكْرَمَ عَنْ ذُلِ  النَّارِ وَجْهَهُ. يمُ ال
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And he-asws said: ‘The noble of all nobles is the one his nobility is his knowledge; and the 
worthy as is the right of worthiness is for one who fears his Lord-azwj Allah-azwj; and the 
honourable is the one more honourable from the Fire disgracing his face’’.311 

 الْْرِْمَانَ. مَنْ أمََّلَ فاَجِراً كَانَ أدَْنََّ عُقُوبتَِهِ  وَ قاَلَ ع -83

And he-asws said: ‘One who gives hope (pleases) an immoral person, the least of his 
Punishment would be the deprivation’’.312 

نوُبِ أَ  وَ قاَلَ ع -84 نْسَانِ بِِلذن   حَيَاتهُُ بِِلْبِّ  أَكْثَرُ مِنْ حَيَاتهِِ بِِلْعُمُرِ.كْثَرُ مِنْ مَوْتهِِ بِِلَِْجَلِ وَ اِْ نَانِ عَلِيلََنِ أبََداً صَحِيحٌ مُُْتَمٍ وَ عَلِيلٌ مَُُلِ طٌ مَوْتُ الِِْ

And he-asws said: ‘Two are forever sick – a healthy one dieting, and a sick one eating harmful 
foods; death of the human being due to the sins is more than his death due to the term 
(ended), and his life with the righteousness is more (prolonged) than his life with the age’’.313 

َِهِ فَ تَنْدَمُوا وَ لََ يَطُولَنَّ عَلَيْكُمُ الَِْمَدُ فَ تَقْسُوَ قُ لُوبُكُمْ وَ ارْ  وَ قاَلَ ع -85 مُْ.حَُُو لََ تُ عَاجِلُوا الَِْمْرَ قَ بْلَ بُ لُو ََ  ا ضُعَفَا ٍكَُمْ وَ اطْلُبُوا الرَّحَُْةَ مِنَ الِلَِّّ بِِلرَّحَُْةِ 

And he-asws said: ‘Do not hasten the matter before its reaching (you), so you will regret it, nor 
will the period be prolonged upon you, so it will harden your hearts; and be merciful to your 
weak ones and seek the Mercy from Allah-azwj by being merciful to them’’.314 

ذََا تََْدَأُ. ، مِنْ كَلََمِهِ عمِنْ كِتَابِ مَطاَلِبِ السَّئُولِ  -86  ََرَّكَ عِزنكَ فَصَارَ قُصَارُ ذَلِكَ ذُلَّكَ فاَخْشَ فاَحِشَ فِعْلِكَ فَ عَلَّكَ ِِ

From the book ‘Matalib Al Suoul’ –  

‘From his-asws speech: ‘Your honour has deceived you, so it became deficient, that is your 
disgrace; fear your immoral deed, perhaps you will calm down by this’’.315 

ََّ  وَ مِنْ كَلََمِهِ ع -87 اَ الْمَلِكُ وَ الْعَالََُ حَدِيقَةٌ سَيَّاحُهَا ال ََّريِعَةُ سُلْطاَنٌ تَُِبُ لَهُ الطَّاعَةُ وَ الطَّاعَةُ سِيَاسَةٌ يَ قُومُ ِِ  الْمَلِكُ راَعٍ يَ عْضُدُهُ الْْيَْشُ وَ ريِعَةُ وَ ال
َْْمَعُهُ الرَّعِيَّةُ وَ الرَّعِيَّةُ سَوَادٌ  . يَسْتَعْبِدُهُمُ الْعَدْلُ وَ الْعَدْلُ أَسَاسٌ بِهِ  الْْيَْشُ أعَْوَانٌ يَكْفُلُهُمُ الْمَالُ وَ الْمَالُ رزِْقٌ   قِوَامُ الْعَالََِ

And from a speech of his-asws: ‘The world is a garden, it’s visitor is the Law; and the Law is a 
ruler, the obedience is obligated to it; and the obedience is politics which the kings stands 
with it; and the king is a shepherd, the army supports him; and the army, the wealth 
guarantees them; and the wealth is sustenance, the citizens collect it; and the citizens are the 
generality, the justice enslaves them; and the justice is a foundation, the world stands with 
it’’.316 
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صُونَ مَدْخُولوُنَ إِلََّ مَنْ عَصَمَ الِلَُّّ سَائلُِهُمْ وَ النَّاسُ مَنْقُو  كُلن نَ فْسٍ بِا كَسَبَتْ رَهِينَةٌ   الِْقَاَوِيلُ مَُْفُوظَةٌ وَ السَّراَئرُِ مَبْلُوٌٌَّ وَ  ، َّج البلََة قاَلَ عَّج -88
 مُتَعَنِ تٌ وَ مُُِيبُهُمْ مُتَكَلِ فٌ 

(The book) ‘Nahj Al Balagah’ –  

‘He-asws said: ‘The words are preserved and the actions are a trial: Every soul would be held 
for what it earns [74:38], and the people are deficient, meddled with, except the one whom 
Allah-azwj Protects. Their questioner confuses and their loving one causes encumberment 
(hardship). 

ٌُ للَّحْظَةُ وَ تَسْتَحِييَكَادُ أفَْضَلُهُمْ رأَْيًَّ يَ رُدنهُ عَنْ فَضْلِ رأَيِْهِ الر ضَِا وَ السنخْطُ وَ يَكَادُ أَصْلَبُهُمْ عُوداً تَ نْكَؤُهُ ا  لُهُ الْكَلِمَةُ الْوَاحِدَ

Their best of opiners almost retracts it from the grace of his opinion by the satisfaction and 
dissatisfaction, and their most solid of wisdom could be diverted by a single glance and one 
phrase can transform him. 

َْكُُهُ وَ لَعَلَّهُ مِنْ بَِطِلٍ جََْعَهُ وَ مِ فَكَمْ مِنْ مُؤَمِ لٍ مَا لََ يَ بْلُغُهُ وَ بَِنٍ مَا لََ يَسْكُنُهُ وَ جَامِعٍ مَ  مَعَاشِرَ النَّاسِ ات َّقُوا الِلََّّ  ََ يَ نْ حَقٍ  مَنَعَهُ أَصَابهَُ حَراَماً وَ ا سَوْ
 احْتَمَلَ بِهِ آثََماً 

Community of people, fear Allah-azwj! How many a hoping one hopes for what he cannot 
achieve, and a builder who does not dwell in it, and an amasser what he will soon be leaving 
it, and perhaps he had collected it from false means and from a right he had prevented, and 
borne sins due to it. 

نيْا وَ الْْخِرٌََ ذلِ  فَ بَا ٍَ بِوزِْرهِِ وَ قَدِمَ عَلَى رَبِ هِ آسِفاً لََهِفاً قَدْ   .كَ هُوَ الُْْسْرانُ الْمُبِينُ خَسِرَ الدن

Thus, he was with its burden and he went forward to his Lord-azwj in regret, sorrowful, losing 
the world and the Hereafter. That is the clear loss [22:11]’’.317 

نيَِّةُ وَ التَّقَلنلُ  وَ قاَلَ ع -89  وَ مَنْ لََْ يُ عْطِ قاَعِداً لََْ يُ عْطَ قاَئمِاً  وَ لََ التَّوَسنلُ  الْمَنِيَّةُ وَ لََ الدَّ

And he-asws said: ‘(Let it be) death and not be lowliness, and (let it be) little and not be (seeking) 
the means (from the people)! And one not being given while seated (being patient) will not 
be given while standing (making noises and being impatient). 

هْرُ يَ وْمَانِ يَ وْمٌ لَكَ وَ يَ وْمٌ عَلَيْكَ فإَِذَا كَانَ لَكَ فَلََ تَ بْطَرْ وَ إِذَا كَانَ عَلَيْكَ فاَصْبّْ.  وَ الدَّ

And the times are of two days – a day being for you and a day against you. When it were to 
be for you, do not be arrogant (don’t disregard it), and where it were to be against you, then 
be patient’’.318 

رْقَةُ وَ تُ نَ مِسْكِيٌن ابْنُ آدَمَ مَكْتُومُ الَِْجَلِ مَكْنُونُ الْعِلَلِ مَُْفُوظُ الْعَمَلِ تُ ؤْلِمُهُ الْبَقَّ  وَ قاَلَ ع -90 ََّ  تِ نُهُ الْعَرْقَةُ.ةُ وَ تَ قْتلُُهُ ال
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And he-asws said: ‘O Poor son of Adam-as! (He is of) concealed term of death, hidden of the 
ailments, preserved of (every) deed. The mosquito bite pains him, and the choking kills him, 
and the sweating stinks him’’.319 

اَ قاَلَ رَ  ،كَنْزُ الْكَراَجُكِيِ   -91 ِِ  -لٌ مََّنْ مَعَهُ جُ وَ رُوِيَ أَنَّ أمَِيَر الْمُؤْمِنِيَن ع مَرَّ عَلَى الْمَدَائِنِ فَ لَمَّا رأََى آثََرَ كِسْرَى وَ قُ رْبَ خَراَ

ُِ عَلَى رُسُومِ دِيََّرهِِمْ  مُْ كَ   جَرَتِ الر يََِّ  -انوُا عَلَى مِيعَادٍ فَكَأَََّّ

(The book) ‘Kanz’ of Al Karajaky –  

‘And it is reported that Amir Al-Momineen-asws passed by Al-Madain. When he-asws saw traces 
of Chosroe and went closer to its ruins, a man from the ones who were with him-asws said (a 
couplet), ‘The winds flow over the topes of their houses. It is as if they were upon an 
appointment’.  

فَما  -وَ أوَْرَِنْاها قَ وْماً آخَريِنَ كَذلِكَ   -ينَ وَ نَ عْمَةٍ كانوُا فِيها فاكِهِ  -وَ زُرُوعٍ وَ مَقامٍ كَريمٍ  -كَمْ تَ ركَُوا مِنْ جَنَّاتٍ وَ عُيُونٍ   -فَ قَالَ أمَِيُر الْمُؤْمِنِيَن ع أَ فَلََ قُ لْتُمْ 
 .بَكَتْ عَلَيْهِمُ السَّما ٍُ وَ الَِْرْضُ وَ ما كانوُا مُنْظَريِنَ 

Amir Al-Momineen-asws said: ‘Why don’t you say: How many of the gardens and fountains 
they left (behind), [44:25] And plantations and noble places, [44:26] And bounties they used 
to enjoy in? [44:27] Like that, and We Made these to be inherited by another people [44:28] 
So the sky and the earth did not weep upon them, nor were they Respited [44:29]’’.320 

دِ بْنِ طلَْحَةَ مِنْ كِتَابِ مَطاَلِبِ السَّئُولِ، لِكَمَالِ ا -92 ينِ مَُُمَّ  لدِ 

 نَظْمِهِ ع مِنْ 

 -وَ أنََّ قلَِيلَ الْمَالِ خَيْرٌ مِنَ الْمُثْريِ  -دَليِلُكَ أنََّ الْفَقْرَ خَيْرٌ مِنَ الْغِنَ 
 .وَ لََْ تَ رَ مَُْلُوقاً عَصَى الِلََّّ بِِلْفَقْرِ   -لقَِاؤُكَ مَُْلُوقاً عَصَى الِلََّّ بِِلْغِنَ 

From the book ‘Mataalib Al Soul’ of Kamal Al Deen Muhammad Bin Talha –  

From his-asws compositions: ‘Your evidence that the poverty is better than the riches, and that 
the little wealth is better than the abundant is your meeting the created beings disobeying 
Allah-azwj due to the riches, and you do not see any created being disobeying Allah-azwj due to 
the poverty’’.321 

 وَ قَ وْلهُُ 

ٌِ قلَِيلٌ   -لِكُلِ  اجْتِمَاعٍ مِنْ خَلِيلَيْنِ فُ رْقَةٌ   -وَ كُلن الَّذِي دُونَ الْوَفاَ
 .دَليِلٌ عَلَى أَنْ لََ يَدُومَ خَلِيلٌ   -وَ إِنَّ افْتِقَادِي وَاحِداً بَ عْدَ وَاحِدٍ 
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And he-asws said: ‘For every gathering of two friends there is separation, and all the ones not 
dead (yet) are few, and my-asws losing one after one evidence’s upon that a friend is not 
permanent’’.322 

 وَ قَ وْلهُُ 

َِ وَ إِلََّ   -طلََبَتْ مِنْكَ فَ وْقَ مَا يَكْفِيهَا  -عَلِ لِ الن َّفْسَ بِِلْكَفَا
ٌٍ لِمُسْتَحِلِ يهَا  -لََ للَِّذِي لََْ مَا لمَِا قَدْ مَضَى وَ   -يََْتِ مِنْ لَذَّ

ٌِ مَا اَ أنَْتَ طُولَ مُدَّ رْتَ كَالسَّاعَةِ الَّتِِ أنَْتَ فِيهَا  -إِنََّّ  .عُمِ 

And his-asws words: ‘Sicken the soul with the sufficient, or else it will demand from you above 
what suffices it. What pleasure is there for what has passed, nor for which has not come yet, 
due to its impossibility. But rather, you are of lengthy period for as long as you are living, like 
the time which you are in’’.323 

 يَ رِِْي رَسُولَ الِلَِّّ ص وَ قَ وْلهُُ ع

 -بَِِِْ وَابِهِ آسَى عَلَى هَالِكٍ َِ وَى  -بَ عْدِ تَكْفِيِن النَّبِِ  وَ دَفْنِهِ  أَ مِنْ 
 -بِذَاكَ عَدِيلًَ مَا حَيِينَا مِنَ الرَّزَى  -رُزيِنَا رَسُولَ الِلَِّّ فِينَا فَ لَنْ نَ رَى

مُْ مَعْقِلٌ فِيهَا حَصِينٌ   -وَ كَانَ لنََا كَالِْْصْنِ مِنْ دُونِ أهَْلِهِ   -مِنَ الْعِدَى ََ

And his-asws words eulogising (Marsiya) Rasool-Allah-saww: ‘Is it from after enshrouding of the 
Prophet-as and burying him-saww with his-saww clothes I-asws should feel sorry upon the one 
destroyed, dead? We heard sounds of Rasool-Allah-saww among us, but we will never see any 
sound equal with that for as long as we live; and he-saww was like a fortress for us, apart from 
his-saww family. For them he-saww was a stronghold in it they could fortify from the enemies.  

دَُى وَ كُنَّا بِرَْآهُ نَ رَى َْ َْتَدَى  -الننورَ وَ ا َِ فِينَا أوَِ ا َِ مَسَا ٍَ راَ  -صَبَا
نَا ظلُْمَةٌ بَ عْدَ مَوْتهِِ  يَ ت ْ َِ ََ  -ََّاَراً وَ قَدْ زاَدَتْ عَلَى ظلُْمَةِ الدنجَى  -فَ قَدْ 

ََا هُ النَْبُ   -فَ يَا خَيْرَ مَنْ ضَمَّ الْْوََانِحَ وَ الَْْ  -وَ الث َّرَىوَ يََّ خَيْرَ مَيْتٍ ضَمَّ

And we, with his-saww passing by, we were seeing the Noor and the guidance, morning, evening, 
going among us and coming. Darkness has overwhelmed us after his-saww death at daytime, 
and it increased upon darkness of the dark night. O best of the ones containing the wings and 
the stuff! And O best deceased contained by the soil and the ground! 

نَتْ   -سَفِينَةَ مَوْجِ الْبَحْرِ وَ الْبَحْرُ قَدْ سََاَ  -كَأَنَّ أمُُورَ النَّاسِ بَ عْدَكَ ضُمِ 
 -دِ رَسُولِ الِلَِّّ إِذْ قِيلَ قَدْ مَضَىلفَِقْ   -وَ ضَاقَ فَضَا ٍُ الَِْرْضِ عَن ْهُمْ بِرُحْبِهِ 

 -كَصَدعِْ الصَّفَا لََ شِعْبَ للِصَّدعِْ ِِ الصَّفَا  -فَ قَدْ نَ زلََتْ للِْمُسْلِمِيَن مُصِيبَةٌ 

                                                      
322 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 16 b H 92 / 2 
323 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 16 b H 92 / 3 



Bihar Al-Anwaar   Volume 75 www.hubeali.com 

Page 126 of 689 

It is as if affairs of the people after you-azwj are contained in a ship in the waves of the sea, and 
the sea is split, and the atmosphere of the earth is constricted for them by his-saww despite is 
capaciousness, at the loss of Rasool-Allah-saww when it is said: ‘He-saww has passed away’, for a 
calamity has befallen for the Muslims, like a split in Al-Safa. There is no ravine for the crack in 
Al-Safa.  

ُْْبََّ الْعَظْمُ الَّذِي مِن ْهُمُ وَهَى  -فَ لَنْ يَسْتَقِلَّ النَّاسُ تلِْكَ مُصِيبَةً   -وَ لَنْ 
هِ كُلن مَنْ دَعَا  -وَ ِِ كُلِ  وَقْتٍ للِصَّلٌََِ يهَِيجُهُ   -بِلََلٌ وَ يَدْعُو بِِسَِْ
دَُىوَ فِينَا مَوَاريِ  -وَ يَطْلُبُ أقَْ وَامٌ مَوَاريِثَ هَالِكٍ  َْ  ثُ الن نبُ وٌَِّ وَ ا

The people will not be (able to) uproot that calamity, and the might which is from them will 
not be forcibly weaken; and during every timing of the Salat Bilal stirs it and calls out with 
his-saww name, every one who calls out; and people tend to demand inheritance of the dead, 
and among us-asws are inheritances of the Prophet-hood and the guidance’’.324 

ٌٍ أُخْرَى فَمَا رأَيَْتُ إِسْقَاطَهَا فأََُِ بِ تُهَا عَلَى صُورَتَِاَ وَ  وَ قَدْ نقُِلَتْ   هِيَ هَذِهِ  هَذِهِ الْمَرِْيَِةُ عَنْهُ بِزيََِّدَ

And I have copied this eulogy (Marsiya) from him-asws with another addition. I did not see its 
termination, so I affirmed is upon its outline, and it is this:  

 -َِ وَى بَِِِْ وَابِهِ آسَى عَلَى مَيِ تٍ   -أَ مِنْ بَ عْدِ تَكْفِيِن النَّبِِ  وَ دَفْنِهِ 
ََابَ ِِ وَقْتِ الظَّلََمِ لِدَفْنِهِ   -عَنِ النَّاسِ مَنْ هُوَ خَيْرُ مَنْ وَطِئَ الَْْصَا  -لَقَدْ 

 -لِذَاكَ عَدِيلًَ مَا حَيِينَا مِنَ الرَّزَى  -رُزيِنَا رَسُولَ الِلَِّّ فِينَا فَ لَنْ نَ رَى
 - خِيَارٍ مَا رُزيِنَا وَ لََ سِوَىفَخَيْرُ   -رُزيِنَا رَسُولَ الِلَِّّ فِينَا وَ وَحْيَهُ 

Is it from after enshrouding of the Prophet-as and burying him-saww with his-saww clothes I-asws 
should feel sorry upon the one destroyed, dead? He-saww has disappeared from the people 
during a time of darkness due to his-saww burial, one-saww who is the best of the ones having 
trodden the pebbles. We heard sounds of Rasool-Allah-saww among us, but we will never see 
any sound equal with that for as long as we live. We heard sounds of Rasool-Allah-saww among 
us and his-saww Revelations, so best of the best is what we have heard and there is no equal.  

 -لفِِقْدَانهِِ فَ لْيَ بْكِ يََّ عَيْشُ مَنْ بَكَى  -فَمِثْلُ رَسُولِ الِلَِّّ إِذْ حَانَ يَ وْمُهُ 
مُْ مَعْقِلٌ مِنْهُ حَصِيٌن مِنَ الْعِدَى  -وَ كَانَ لنََا كَالِْْصْنِ مِنْ دُونِ أهَْلِهِ  ََ- 
دَُى َْ َِ مَسَا  -وَ كُنَّا بِرُؤْيََّهُ نَ رَى الننورَ وَ ا َْتَدَىصَبَا َِ فِينَا أوَِ ا  - ٍَ راَ

نَا ظلُْمَةٌ بَ عْدَ مَوْتهِِ  يَ ت ْ َِ ََ  -ََّاَراً فَ قَدْ زاَدَتْ عَلَى ظلُْمَةِ الدنجَى  -فَ قَدْ 

And example of Rasool-Allah-saww when news of losing him-saww came, so let him weep, O living 
ones who weep! and he-saww was like a fortress for us, apart from his-saww family. For them he-

saww was a stronghold in it they could fortify from the enemies. And we, by seeing him-saww, 
saw the Noor and the guidance, morning, evening, going among us and coming. Darkness has 
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overwhelmed us after his-saww death at daytime, so it increased upon darkness of the dark 
night.  

َِ بنَِجْوٌٍَ   -عَلَى مَوْضِعٍ لََ يُسْتَطاَعُ وَ لََ يَ رَى  -وَ كُنَّا بِهِ شَمَّ الِْنَوُ
ََا هُ النَْبُ وَ الث َّرَى  -فَ يَا خَيْرَ مَنْ ضَمَّ الْْوََانِحَ وَ الَْْ  -وَ يََّ خَيْرَ مَيْتٍ ضَمَّ

نَتْ   -الْبَحْرِ وَ الْبَحْرُ قَدْ طَمَى سَفِينَةَ مَوْجِ   -كَأَنَّ أمُُورَ النَّاسِ بَ عْدَكَ ضُمِ 
ََّرِ  يَ رْجُو مَنْ رَجَاهَا عَلَى شَفَا  -وَ هُمْ كَالُِْسَارَى مِنْ تَ وَقنعِ هَجْمَةٍ   -مِنَ ال

And we used to sniff the noses at a peak upon a place one could not and did not see. O best of 
the ones containing the wings and the stuff! And O best deceased contained by the soil and 
the ground! It is as if affairs of the people after you-azwj are contained in a ship in the waves of 
the sea, and the sea is split, and they are like the prisoners from anticipating an assault from 
the evil, hoping of the one who hopes it upon an edge.  

 -لفَِقْدِ رَسُولِ الِلَِّّ إِذْ قِيلَ قَدْ قَضَى  -وَ ضَاقَ فَضَا ٍُ الَِْرْضِ عَن ْهُمْ بِرُحْبِهِ 
ََى لفَِقْدِكَ أوَْ دَجَى  -فَ يَا لََنْقِطاَعُ الْوَحْيِ عَنَّا بنُِورهِِ   -إِذَا أمَْرُنََ أعَْ
 -لََ شِعْبَ للِصَّدعِْ ِِ الصَّفَا كَصَدعِْ الصَّفَا  -لَقَدْ نَ زلََتْ بِِلْمُسْلِمِيَن مُصِيبَةٌ 

ينُ وَ اشْتَدَّتِ الْقُوَى  -فَ يَا حُزْنَ نَا إِنََّ رُزيِنَا نبَِي َّنَا  -عَلَى حِيَن ََُّ الدِ 

And the atmosphere of the earth is constricted for them by his-saww despite is capaciousness, 
at the loss of Rasool-Allah-saww when it is said: ‘He-saww has passed away’. Alas at the 
termination of the Revelation from us with his-saww Noor, when we are Commanded to live at 
your-saww loss or grief. for a calamity has befallen for the Muslims, like a split in Al-Safa. There 
is no ravine for the crack in Al-Safa. Alas, our grief! We are in a disaster of (losing) our 
Prophet-saww to a time the religion is completed, and the strength intensifies. 

ُْْبََّ الْعَظْمُ الَّذِي مِن ْهُمْ وَهَى  -فَ لَنْ يَسْتَقِلَّ النَّاسُ تلِْكَ مُصِيبَةً   -وَ لَنْ 
لَةٍ  دَُى لََ نََْمَ فِيهَا وَ لََ ضَوَا  -كَأَنََّ لُِِوََ شُب ْهَةٍ سَفْرُ ليَ ْ َْ  -أَضَلنوا ا
اَنََ بِظلُْمَةٍ  ىَوَ كُنْتَ لَهُ   -فَ يَا مَنْ لَِِمْرٍ اعََْ  -بِِلننورِ فِينَا إِذَا اعََْ

 -لنََا الَْْقن مِنْ بَ عْدِ الرَّخَا مُسْفِرَ اللِ وَا  -فَ تَجْلُو الْعَمَى عَنَّا فَ يُصْبِحُ مُسْفِراً 

The people will not be (able to) uproot that calamity, and the might which is from them will 
not be forcibly weaken; it is as if at the first doubt is a night journey, losing the guidance, there 
neither being any star in it nor any illumination. Alas at the matter afflicting us with darkness, 
and I-asws used to be with the Noor for him-saww among us when afflicted, so the blindness was 
cleared away from us, causing the truth to be for us from after the prosperity bring about the 
flag. 

ََّكن وَ الْعَمَى  -وَ تَُْلُو بنُِورِ الِلَِّّ عَنَّا وَ وَحْيِهِ  رْكِ حَتََّّ يَذْهَبَ ال  َِ  -عَمَى ال
تَ هَى  -تَطاَوَلَ ليَْلِي أنََّنِّ لََ أرََى لَهُ   -شَبِيهاً وَ لََْ يدُْركِْ لَهُ الْْلَْقُ مُن ْ

هِ كُلن مَنْ دَعَابِلََلٌ وَ يَ   -وَ ِِ كُلِ  وَقْتٍ للِصَّلٌََِ يهَِيجُهُ   -دْعُو بِِسَِْ
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And by the Noor of Allah-azwj and His-azwj Revelation, the Shirk was cleared away from us until 
the doubts and the blindness was eliminated. My-asws nights are lengthy, I-asws cannot see any 
resemblance of his-saww, and the created being will not come across an end-point for him-saww, 
and during every timing of the Salat Bilal stirs and calls out with his-saww name, every one he 
calls. 

رُنِ رُؤْيََّ الرَّسُولِ بِدَعْوٌٍَ  هِ كُلن مَنْ دَعَ   -يذُكَِ   -ايُ نَ و هُِ فِيهَا بِِسَِْ
ُْْتَبََ   -فَ وَََّ أبََِ بَكْرٍ إِمَامَ صَلََتنِاَ  -وَ كَانَ الر ضَِا مِنَّا لَهُ حِيَن 

ََ بِِنَْ يَ قْلِبَ الصَّبَّْ وَ الْعَنَا  -أَبَ الصَّبُّْ إِلََّ أنَْ يَ قُومَ مَقَامَهُ   .وَ خَا

It comes to my-asws mind a dream of Rasool-Allah-azwj with a call mentioning in it by his name 
every one he-saww called. Abu Bakr took charge as being a prayer leader of our Salat, and the 
satisfaction was from us to him when he was selected. The aloe (bitterness) refused except 
that it would stand in his place, and feared that the aloe and the selection would be reversed’’. 

 كذا، و ما أدرى من أي كتاب نقلها هنا من نقلها مع لحن الألفاظ و تكرارها و ما دس فيها من زيادة بعض الأبيات

Note – ‘Like this, and I (Majlisi) don’t know from which book he has copied it over here, who 
has copied it, along with the tone of the wordings and its repetitions, and what he has added 
into it from the additions of some of the couplets’. 

 وَ قَ وْلهُُ ع يَ رِْيِهِ ص

ا اسْتَ هَلَّ مُنَادِيًَّ   -أَلََ طَرَقَ النَّاعِي بلَِيْلٍ فَ راَعَنِّ   -وَ أرََّقَنِّ لَمَّ
ا رأَيَْتُ الَّذِي أتََى ََ   -فَ قُلْتُ لَهُ لَمَّ  -يْرَ رَسُولِ الِلَِّّ إِذْ كُنْتَ نََعِياً أَ 

 -وَ كَانَ خَلِيلِي عِزَّنََ وَ جُْاَليِاً   -فَحُقِ قَ مَا أَشْفَقْتُ مِنْهُ وَ لََْ يُ بَلْ 

And his-asws words eulogising him-saww: ‘Didn’t the obituarist knock on the door at night, 
alarming me-asws and it was kind with me-asws when a caller called out. I-asws said to him when 
I-asws saw the one who had come: ‘Is it other than Rasool-Allah-saww when you were 
obituarising? He fulfilled what I-asws had feared from him and he did not tire, and he-saww was 
my-asws friend, our strength and our beauty.  

ََتْ   -بَِ الْعِيسُ ِِ أرَْضٍ تََُاوَزْنَ وَادِيًَّ   -فَ وَ الِلَِّّ مَا أنَْسَاكَ أَحَُْدُ مَا مَ
 -أرََى أَِرَاً مِنْهُ جَدِيداً وَ عَافِياً   -وَ كُنْتُ مَتََّ أهَْبِطُ مِنَ الَِْرْضِ تَ لْعَةً 

 ذُورٌ عَلَيْهِ وَ عَادِيًَّ هُوَ الْمَوْتُ مَعْ   -شَدِيدٌ جَريِن الصَّدْرِ ََّْدٌ مُصَدَّرٌ 

By Allah-azwj! I-asws will not forget you-saww Ahmad-saww for as long as the life walks with me-asws 
in a land crossing a valley; and whenever I-asws used to go down from the high ground, I-asws 
saw traces of his-saww, new and healthy; severe flow of the chest, resounding chest, it is the 
death excused upon, and returning’’.325 
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 وَ مََّا نقُِلَ عَنْهُ ع قَ وْلهُُ وَ قِيلَ هُُاَ لغَِيْرهِِ 

مُ وَ الطَّبِيبُ كِلََهُُاَ  -أنَْ لََ مَعَادَ فَ قُلْتُ ذَاكَ إلِيَْكُمَا  -زَعَمَ الْمُنَجِ 
 .أوَْ صَحَّ قَ وْلِ فاَلْوَبَِلُ عَلَيْكُمَا  -نْ صَحَّ قَ وْلُكُمَا فَ لَسْتُ بِِاَسِرٍ إِ 

And from what we are transmitting from him-asws are his-asws words, and it is said these are for 
someone else: ‘The astrologer and the doctor, both of them claim that there is no Hereafter, 
so I-asws said: ‘That is up to you. If your words are correct, then I-asws won’t lose, or if my-asws 
words are correct, then doom will be upon you both’’.326 

 وَ مََّا نقُِلَ عَنْهُ ع قَ وْلهُُ 

ََّرِ  مُسْرجٌَ   -جَمٌ وَ لِ فَ رَسٌ للِْخَيْرِ بِِلَْْيْرِ مُلْ  رِ  بِِل ََّ  -وَ لِ فَ رَسٌ للِ
ي فإَِنِ ِ مُعَوَّجٌ   -فَمَنْ راَمَ تَ قْويِِمي فإَِنِ ِ مُقَوَّمٌ  ِْ  .وَ مَنْ راَمَ تَ عْوِ

And from what we are transmitting from him-asws are his-asws words: ‘And for me-asws there is a 
horse for the good, reined with the good, and for me-asws there is a horse for the (punishing 
the) evil, equipped with (to destroy) the evil. The one who aims a reforming me-asws, then I-asws 
am a reformer, and one who aims to bend me-asws, then I-asws am a bender’’.327 

 مََّا نقُِلَ عَنْهُ ع قَ وْلهُُ وَ 

ََّامِ   -وَ لَوْ أَنِ ِ أطُِعْتُ حَُلَْتُ قَ وْمِي  -عَلَى ركُْنِ الْيَمَامَةِ وَ ال
 .تُ نَازعُِنِّ أقَاَوِيلُ الطَّغَامِ   -وَ لَكِنِّ  مَتََّ أبَْ رَمْتُ أمَْراً 

And from what we are transmitting from him-asws are his-asws words: ‘If I-asws were to be obeyed, 
I-asws would carry my-asws people upon corner of Al-Yamama and Syria, but when have I-asws 
been let to accomplish a matter. The words of the common people squabbled with me-asws’’.328 

هُ حَُْزٌََ لَ  وَ قَ وْلهُُ  ا قتُِلَ بُِِحُدٍ يَ رِِْي عَمَّ  مَّ

نُُودَا  -أتَََنِ أنََّ هِنْداً حِلَّ صَخْرٍ  َْ ََّرَتِ ا  -دَعَتْ دَركَاً وَ بَ
َمْزٌََ يَ وْمَ وَََّ  هَدَا ٍِ مُُْتَسِباً شَهِيداً   -فإَِنْ تَ فْخَرْ ِِ نَ  -مَعَ ال

بَةَ وَ الْ   -فإَِنََّ قَدْ قَ تَ لْنَا يَ وْمَ بَدْرٍ   -وَليِدَاأبََِ جَهْلٍ وَ عُت ْ

And his-asws words eulogising his-asws uncle Hamza-as when he-as was killed at (battle of) Ohad: 
‘It (news) came to me that Hinda-la resolved a stone, she called it an achievement, and gave 
glad tidings praising. If you are priding with Hamza-as on the day he-as passed away with the 
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(other) martyrs counted as martyrs, so I-asws have killed on the day of Badr, Abu Jahl-la, and 
Utba, and Al-Waleed. 

بَةَ قَدْ قَ تَ لْنَا يَ وْمَ أُحُدٍ   -عَلَى أَِْ وَابِهِ عَلَقاً جَسِيداً   -وَ شَي ْ
َِ ِِ جَهَنَّ  دْ عَن ْهَا مَُِيداً   -مَ شَرِ  دَارٍ فَ بُ وِ  َِْ  -عَلَيْهِ لََْ 

يمٍ   -يَكُونُ شَراَبهُُ فِيهَا صَدِيداً   -فَمَا سِيَّانِ مَنْ هُوَ ِِ حَُِ
 عَلَيْهِ الر زِْقُ مُغْتَبِطاً حَُِيداً   -وَ مَنْ هُوَ ِِ الْْنَِانِ يدَُرن فِيهَا

And Shayba we had killed on the day of Ohad, his body thrown upon his clothes. He is in an 
abode in Hell, being an evil house. He could not find any escape from it. They both are not the 
same, one who is in boiling water, his drink therein being pus, and one who is in Gardens 
roaming in it, upon him being the sustenance, blessed, praiseworthy’’.329 

 وَ قَ وْلهُُ 

 -أرَحِْنِّ فَ قَدْ أفَْ نَ يْتَ كُلَّ خَلِيلٍ   -أَلََ أيَ نهَا الْمَوْتُ الَّذِي ليَْسَ تََركِِي
 .كَأنََّكَ تَسْعَى نََْوَهُمْ بِدَليِلٍ   -أرَاَكَ بَصِيراً بِِلَّذِينَ أُحِب نهُمْ 

And his-asws words: ‘Indeed, O you death which isn’t going to leave me-asws! Give me-asws rest, 
for every friend of mine-asws has perished! I-asws see you insightful with the ones I-asws love. It is 
as if you are striving towards them with evidence’’.330 

 وَ قَ وْلهُُ أيَْضاً فِيهِ يَ رِْيِهِ 

ركِِيَن بَ غَوْ  َْ نَارأَيَْتُ الْمُ  -وَ لْنَوا ِِ الْغَوَايةَِ وَ الضَّلََلِ   -ا عَلَي ْ
ٌَ الرَّوْعِ بِِلَِْسَلِ الن َّبَالِ   -وَ قاَلُوا نََْنُ أَكْثَ رُ إِذْ نَ فَرْنََ   -ََدَا
نَا َِ الْعَوَالِ   -فإَِنْ يَ ب ْغُوا وَ يَ فْتَخِرُوا عَلَي ْ َُرَ َمْزٌََ فَ هْوَ ِِ  ِِ- 

And his-asws words as well he-asws eulogises in it: ‘I-asws saw the Polytheists rebelling against us, 
and they resorted to the deceit and the misleading, and they said, ‘We are more when we 
march in the morning, scaring with the numerous arrows. So if they are rebelling and priding 
upon us with Hamza-as, he-as is in lofty place.  

بَةَ يَ وْمَ بَدْرٍ  ََيْرَ آلٍ   -فَ قَدْ أوَْدَى بِعُت ْ  -وَ قَدْ أبَْ لَى وَ جَاهَدَ 
هُمْ جِهَاداً  ََ ََادَرْتُ كَبْ َمْدِ الِلَِّّ طلَْحَةَ ِِ الْمَجَالِ   -وَ قَدْ  ِِ- 

 رَقِيقَ الَْْدِ  حُودِثَ بِِلصِ قَالِ   -فَخَرَّ لِوَجْهِهِ وَ رَفَ عْتُ عَنْهُ 

He-as fulfilled his-as Covenant on the day of Badr, and he was exhausted and fought without a 
family; and he-as has left, you rammed war, by the Praise of Allah-azwj, agility in the field. He-as 

                                                      
329 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 16 b H 92 / 9 
330 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 16 b H 92 / 10 



Bihar Al-Anwaar   Volume 75 www.hubeali.com 

Page 131 of 689 

fell on his-as face, and was raised from him-as the swear of the brow by the event with the 
polish’.  

 وَ أَصْعَبَ وَ قَريِبٍ وَ أقَْ رَبَ   وَ أعَْجَبَ وَ صَعْبٍ وَ حَضَرَ لَدَيْهِ إِنْسَانٌ فَ قَالَ يََّ أمَِيَر الْمُؤْمِنِيَن أَسْألَُكَ أنَْ خَُْبَّنِ عَنْ وَاجِبٍ وَ أوَْجَبَ وَ عَجَبٍ 

And a person presented in front of him-asws. He said, ‘O Amir Al-Momineen-asws! I ask you-asws 
to inform me about obligatory and most obligatory, and surprising and most surprising, and 
difficult and most difficult, and near and nearest’.  

وََاتهِِ حَتََّّ أَ  ََ  -جَابهَُ ع بِِبَْ يَاتهِِ وَ قاَلَ فَمَا انْ بَجَسَ بَ يَانهُُ بِكَلِمَاتهِِ وَ لََ خَنَسَ لِسَانهُُ ِِ 

نوُبِ أوَْجَبُ  وَ   -تَ وْبُ رَبِ  الْوَرَى وَاجِبٌ عَلَيْهِمْ   -تَ ركُْهُمْ للِذن
هْرُ ِِ صَرْفِهِ عَجِيبٌ  ََفْلَةُ النَّاسِ فِيهِ أعَْجَبُ   -وَ الدَّ  -وَ 

 -صْعَبُ لَكِنَّ فَ وْتَ الث َّوَابِ أَ   -وَ الصَّبُّْ ِِ النَّائبَِاتِ صَعْبٌ 
 وَ الْمَوْتُ مِنْ كُلِ  ذَاكَ أقَْ رَبُ   -وَ كُلن مَا يُ رْتََُى قَريِبٌ 

He-asws did not burst out with its explanation with his-asws words, nor did his-asws tongue get 
stuck in his-asws mouth, until he-asws answered him with his-asws couplets and said: ‘Repenting 
to Lord-azwj of the devout is obligatory upon them, and their neglecting of the sins is most 
obligatory; and the times in its changes is surprising, and heedlessness of the people in it is 
most surprising; and the patience during the disasters is difficult, but losing the Rewards is 
most difficult; and all what is hoped for is near, and the death is nearer than all that’’.331 

اَ لََ بقى ]تَ بْقَى وَ قاَلَ ع نْ يَا فأَنَْفِقْ مِنْهَا فإَََِّّ اَ لََ تَ فْنَ إِذَا أقَْ بَلَتِ الدن  [ وَ إِذَا مَا أدَْبَ رَتْ فأَنَْفِقْ مِنْهَا فإَََِّّ

And he-asws said: ‘When the world comes forward, then spend from it, for it will not remain, 
and when it turns around (going away), then spend from it for it will not perish’.  

ََدَ   -وَ أنَْ

َُ   -لََ تَ بْخَلَنَّ بِدُنْ يَا وَ هِيَ مُقْبِلَةٌ  قُصُهَا الت َّبْذِيرُ وَ السَّرَ  -فَ لَيْسَ يَ ن ْ
اَ  ذَا مَا أدَْبَ رَتْ خَلَفٌ فاَلْْمَْدُ مِن ْهَا إِ   -وَ إِنْ تَ وَلَّتْ فأََحْرَى أَنْ تَُُودَ ِِ

And he-asws prosed: ‘Do not be stingy with the world while it is coming forward, for it will not 
be reduced by the waste and the extravagance, and if it turns around (going away) then it is 
worthy to be generous with it, for the praise is from it when it is replaced, for as long as it 
turns away’’.332 

 وَ قَ وْلهُُ ع

اَ نْ يَا عَلَيْكَ فَجُدْ ِِ اَ تَ تَ قَلَّبُ   -إِذَا جَادَتِ الدن  -عَلَى الْْلَْقِ طرُ اً إََِّّ
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 .يهَا إِذَا هِيَ تَذْهَبُ وَ لََ الْبُخْلُ يُ بْقِ   -فَلََ الْْوُدُ يُ فْنِيهَا إِذَا هِيَ أقَْ بَ لَتْ 

And his-asws words: ‘When the world is generous upon you, then being generous with it upon 
the people is desirable. It will turn, so neither will the generosity deplete it when it is coming 
over, nor the miserliness will make it last when it goes away’’.333 

 وَ قَ وْلهُُ ع

 -وَ أَحْلُمُ وَ الْْلِْمُ بِ أَشْبَهُ   -أَصُمن عَنِ الْكَلِمِ الْمُحَفَّظاَتِ 
 -لئَِلََّ أُجَابَ بِاَ أَكْرَهُ   -وَ إِنِ ِ لَِتَْ رُكُ بَ عْضَ الْكَلََمِ 

رَْتُ سِفَاهَ السَّفِيهِ   - إِذَنْ أَسْفَهُ عَلَيَّ فإَِنِ ِ   -إِذَا مَا اجََْ
 -وَ إِنْ زَخْرَفُوا لَكَ أوَْ مَوَّهُوا  -فَلََ تَ غََِْرْ بِرُوَا ٍِ الر جَِالِ 

 .لَهُ ألَْسُنٌ وَ لَهُ أوَْجُهٌ   -فَكَمْ مِنْ فَتًَّ تُ عْجِبُ النَّاظِريِنَ 

And his-asws words: ‘I -asws am deaf from the memorised speech and more forbearing, and the 
forbearance with me-asws resembles it, and I-asws do not neglect part of the speech lest I-asws am 
answered with what I-asws dislike then I-asws will be audacious with foolishness of the foolish 
one attacking me-asws, for then I-asws will be more foolish. So do not be deceived by the reports 
of the men, and even if they were to be decorative (in the words) to you, or misrepresenting, 
for how many a youth has fascinated the beholders to him, there are years for him and 
faces’’.334 

 وَ قَ وْلهُُ ع

َُن النَّاسِ أعَْلَمُهُمْ بنَِ قْصِهِ  هْوَتهِِ وَ حِرْصِهِ   -أَ ََ  -وَ أقَْمَعُهُمْ لِ
ََيْ  خِْصَنَّ دَا ًٍ لرَِخْصِهِ   - ٍٍ فَلََ تَسْتَ غْلِ عَافِيَةً بِ  .وَ لََ تَسََْ

And his-asws words: ‘The most complete of the people is their most knowledgeable of his own 
deficiencies, and their most suppressing of his lustful desires and his greed. So neither consider 
good health as expensive with anything nor consider cheap any disease due to its 
cheapness’’.335 

93-  َِ َُوعَ عِنْدَ  الطَّاهِرٌَِ، قاَلَ أمَِيُر الْمُؤْمِنِيَن ع الدنرٌَُّ الْبَاهِرٌَُ مِنَ الَِْصْدَا   الْْاَجَةِ وَ الْْفََا ٍَ عِنْدَ الْغِنَا ٍِ  الْعَفْوُ عَنِ الْمُقِرِ  لََ عَنِ الْمُصِرِ  وَ مَا أقَْ بَحَ الُْْ

(The book) ‘Al Durr Al Bahira Min Al Asdaf Al Tahira’ –  

‘Amir Al-Momineen-asws said: ‘The pardoning is from the acknowledge not from the persistent; 
and how ugly is the fearfulness during the need, and the abandonment during the riches. 
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نْسَانِ مِنَ اللِ سَانِ اللِ سَانُ سَبُعٌ إِنْ خُلِ يَ عَنْهُ عَقَرَ الْعَافِيَةَ وَ الْعَ  رٌَُ أَجْزاَ ٍٍ تِسْعَةٌ مِنْهَا ِِ الصَّمْتِ بَلََ ٍُ الِِْ ََ  إِلََّ بِذكِْرِ الِلَِّّ وَ وَاحِدٌ ِِ تَ رْكِ مَُُالَسَةِ السنفَهَا ٍِ افِيَةُ عَ
ينِ الْوَرعَُ وَ فَسَادُهُ الطَّمَعُ.  وَ الْعَاقِلُ مَنْ رَفَضَ الْبَاطِلَ عِمَادُ الدِ 

Affliction of the human being is from the tongue. The tongue is a wild animal, if you leave it 
alone (free), it will bite the well being; and the well-being is of ten segments, nine of these 
are in the silent except with Zikr of Allah-azwj, and one is in neglecting gatherings of the foolish 
people; and the intellectual is one who rejects the falsehood; a pillar of religion is the 
devoutness, and its corrupter is the greed’’.336 

.  ، قاَلَ أمَِيُر الْمُؤْمِنِيَن عدَعَوَاتُ الرَّاوَنْدِيِ  -94 تِهِ وَ يُ ؤْتَى مَا مِنْهُ يفَِرن  كَيْفَ يَكُونُ حَالُ مَنْ يَ فْنَ ببَِقَائهِِ وَ يَسْقَمُ بِصِحَّ

(The book) ‘Dawaat’ of Al Rawandy –  

‘Amir Al-Momineen-asws said: ‘How would be a state of the one who is being annihilated by his 
remaining (alive), and is falling sick with his health, and he is come to by what he is fleeing 
from’’.337 

َُصَّةٌ  وَ قاَلَ ع  ِِ كُلِ  جُرْعَةٍ شَرْقَةٌ وَ مَعَ كُلِ  أكُْلَةٍ 

And he-asws said: ‘In every gulp there is choking and with every morsel eaten there is choking’.  

 وَ قاَلَ النَّاسُ ِِ أَجَلٍ مَنْقُوصٍ وَ عَمَلٍ مَُْفُوظٍ.

And he-asws said: ‘The people, regarding the death are inadequate, and (regarding) deeds, 
preserved (recorded)’’.338 

كَ.عَ  ، َّج البلََة قاَلَ:َّج  يْبُكَ مَسْتُورٌ مَا أَسْعَدَكَ جَدن

‘Your defects are concealed for as long as your position is fortunate’’.339 

 مَنْ عَظَّمَ أوََامِرَ الِلَِّّ أَجَابَ سُؤَالَهُ مَنْ تَ نَزَّهَ قَّ الِلَِّّ مَنْ ضَاقَ صَدْرهُُ لََْ يَصْبّْ عَلَى أدََا ٍِ حَقٍ  مَنْ كَسِلَ لََْ يُ ؤَدِ  حَ  ، قاَلَ أمَِيُر الْمُؤْمِنِيَن عكَنْزُ الْكَراَجُكِيِ   -95
 الِلَِّّ  عَنْ حُرُمَاتِ الِلَِّّ سَارعََ إلِيَْهِ عَفْوُ الِلَِّّ وَ مَنْ تَ وَاضَعَ قَ لْبُهُ لِلَِّّ لََْ يَسْأَمْ بَدَنهُُ مِنْ طاَعَةِ 

(The book) ‘Kanz’ of Al Kajaky –  

‘Amir Al-Momineen-asws said: ‘One whose chest is constricted will not be patient upon fulfilling 
a right; one who is lazy will not fulfil a right of Allah-azwj; one who reveres Commands of 
Allah-azwj, his questions (requests) will be Answered; one who turns away from Prohibitions of 
Allah-azwj, the Pardon of Allah-azwj will be Quick to him; one who humbles his heart to Allah-azwj, 
his body will not tire from obeying Allah-azwj. 
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َِنً عِنْدَ تَ  اعِي بِلََ عَمَلٍ كَالرَّامِي بِلََ وَتَرٍ ليَْسَ مَعَ قَطِيعَةِ الرَّحِمِ نََّاَ ٌٍ وَ لََ مَعَ الْفُجُورِ  غْفَرُ الْكَبَائرُِ تَصْفِيَةُ الْعَمَلِ خَيْرٌ مِنَ الْعَمَلِ عِنْدَ صْحِيحِ الضَّمَائرِِ ت ُ الدَّ
َِ يَُْسُنُ الْعَمَلُ رأَْسُ ا َ بِهِ نَصِيحَةٌ مِنْ قَ لْبٍ وَ تَ وْبةٌَ مِنْ ذَنْبٍ الْْوَْ ةُ الْيَقِيِن أفَْضَلُ مَا لَقِيتَ الِلَّّ ينِ صِحَّ  لدِ 

The supplicater without working is like the archer without a bowstring; there is no growth 
with cutting the kinship nor is there any riches with the immoralities; at the correcting of the 
consciences the major sins are Forgiven; purifying the deeds is better than the deed during 
fear; improve the deeds; head of the religion is healthy conviction; superior of what one can 
meet Allah-azwj with is good advice from the heart and repentance from sin. 

ََّكَّ ِِ دِينِ الِلَِّّ بِضَاعَةُ الْْخِرٌَِ كَاسِدٌٌَ فاَسْتَكْثِرُوا مِنْهَا  كُمْ وَ الِْْدَالَ فإَِنَّهُ يوُرِثُ ال ََالٍ التَّقِين سَابِقٌ ِِ أوََانِ كَسَادِهَا دُخُ إِيََّّ ولُ الْْنََّةِ رَخِيصٌ وَ دُخُولُ النَّارِ 
ََرَسَ أَشْجَ  ََ كُلِ  خَيْرٍ مَنْ  دَُىإِ َْ  ارَ التنقَى جَنَ ثَاَرَ ا

Beware of the quarrelling for it inherits the doubts in religion of Allah-azwj; the merchandise of 
the Hereafter are unsaleable (priceless) therefore take a lot from these in the times of its 
cheapness (for) entering the Paradise is cheap and entering the Fire is expensive; the piety 
precedes to every good so one who plants the trees of piety will reap fruits of guidance.  

ٌَ بِذَنبِْهِ أفَْضَلُ مِنْ بَِ  ََ عَيْبَ نَ فْسِهِ االْكَريُِم مَنْ أَكْرَمَ عَنْ ذُلِ  النَّارِ وَجْهَهُ ضَاحِكٌ مُعََِْ ََيْرهِِ مَنْ نَسِيَ خَطِيئَتَهُ كٍ مُدِلٍ  عَلَى رَبِ هِ مَنْ عَرَ شْتَغَلَ عَنْ عَيْبِ 
ََيْرهِِ وَ مَنْ نَظَرَ ِِ عُيُوبِ النَّاسِ وَ رَضِيَهَا لنَِفْسِهِ فَذَاكَ الَِْحَُْقُ بعَِيْنِهِ   اسْتَعْظَمَ خَطِيئَةَ 

The honourable is one who is too honourable from the Fire disgracing his face; a laughing one 
acknowledging with his sin is better than a crying one being haughty unto his Lord-azwj; one 
who recognises his own faults will be too pre-occupied from faulting others; one who forgets 
his own sins will magnify sins of others; and one who looks into faults of the people and being 
satisfied for himself, so that is the idiot exactly. 

خْلََصِ تََُنن  -لغَِيْرِكَ اتَّعِظْ بِغَيْرِكَ وَ لََ تَكُنْ مُتَّعِظاً بِكَ  كَفَاكَ أدََبُكَ لنَِفْسِكَ مَا كَرهِْتَهُ  ٌٍ تُ عْقِبُ نَدَامَةً تََاَمُ الِِْ بُ الْمَعَاصِي مِنْ أَحَبِ  الْمَكَارمِِ لََ خَيْرَ ِِ لَذَّ
َْراَكَ  اجْتِنَابُ الْمَحَارمِِ جَهْلُ الْمَرْ ٍِ   بعُِيُوبِهِ مِنْ أكَْبَِّ ذُنوُبِهِ مَنْ أَحَبَّكَ ََّاَكَ وَ مَنْ أبَْ غَضَكَ أَ

It suffices as an education for yourself what you dislike for others; be preached by others and 
do not become a lesson for others; there is no good in pleasure resulting in regret; the 
complete sincerity shuns the disobedience; from the most beloved morals is shunning the 
Prohibitions; ignorance of the person of his own faults is from greatest of his sins; one who 
loves you will forbid you and one who hates you will deceive you.  

ََ قاَتلِِ الِْنَبِْيَا ٍِ ال ُِ الْعَطَبِ مَنْ أَسَا ٍَ اسْتَوْحَشَ مَنْ عَابَ عِيبَ وَ مَنْ شَتَمَ أُجِيبَ أدَنوا الَِْمَانةََ وَ لَوْ إِ بَةُ مِفْتَا َْ ََ  رَّ ََّرن دَاعٍ إِ وَ التَّعَبُ مَطِيَّةُ النَّصَبِ وَ ال
نوُبِ وَ مَنْ تَ وَرَّطَ  مِ ِِ الذن ََيْرَ نََظِرٍ ِِ الْعَوَاقِبِ فَ قَدْ تَ عَرَّضَ لِمَدْرَجَاتِ النَّوَائِبِ مَنْ لَزمَِ الَِسْتِقَامَةَ لَزمَِ  التَّقَحن  هُ السَّلََمَةُ.تْ ِِ الِْمُُورِ 

One who offends will be lonely; one who faults will be faulted; and one who insults will be 
responded (with insults). Pay back the entrustments and even if to a killer of the Prophets-as; 
the desire is a key of failure; and the fatigue is a mount (ride) of toil; and the evil is a caller to 
the storming into the sins; and one who indulges in matters without looking into the 
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consequences, so he has exposed to the steps of disasters; one who necessitates the 
straightness, will be necessitated the safety’’.340 

نَكْرُ زيِنَةُ الْغِنَ وَ الصَّبُّْ زيِنَةُ الْبَلََ ٍِ وَ التَّوَاضُعُ زيِنَةُ الَْْسَبِ  وَ قاَلَ ع -96 َُ زيِنَةُ الْفَقْرِ وَ ال مَارٌَِ وَ السَّكِينَةُ وَ الْعَفَا  الْفَصَاحَةُ زيِنَةُ الْكَلََمِ وَ الْعَدْلُ زيِنَةُ الِِْ
ٌِ وَ الْْفِْظُ   زيِنَةُ الر وَِايةَِ  زيِنَةُ الْعِبَادَ

And he-asws said: ‘The chastity is an adornment of the poverty, and the thanking is an 
adornment of the riches, and the patience is an adornment of the afflictions, and the 
humbleness is an adornment of the pedigree, and the fluency is an adornment of the speech, 
and the justice is an adornment of the rule, and the calmness is an adornment of the worship, 
and the memorisation is an adornment of the report.  

ِِ زيِنَةُ الْعِلْمِ وَ حُسْنُ الِْدََبِ زيِنَةُ الْعَقْلِ وَ  يثاَرُ زيِنَةُ الزنهْدِ وَ بذَْلُ الْمَجْهُو  وَ خَفْضُ الْْنََا َُوعُ زيِنَةُ الصَّلٌََِ بَسْطُ الْوَجْهِ زيِنَةُ الْْلِْمِ وَ الِِْ َِ وَ الُْْ دِ زيِنَةُ الْمَعْرُو
 تَ رْكُ مَا لََ يَ عْنِّ زيِنَةُ الْوَرعَِ.

And lowering the wings (humility) is an adornment of the knowledge, and good etiquettes is 
an adornment of the intellect, and extending the face (friendliness) is an adornment of the 
forbearance, and the selflessness is an adornment of the ascetism, and exerting the struggle 
is an adornment of the act of kindness, and the fearfulness is an adornment of the Salat, 
leaving what is meaningless is an adornment of the devoutness’’.341 

نْ ياَ وَ مِنْ بَدِيعِ كَلََمِهِ ع -97  أنََّ رَجُلًَ قَطَعَ عَلَيْهِ خُطْبَتَهُ وَ قاَلَ لَهُ صِفْ لنََا الدن

And from his-asws wonderful speech, a man had interrupted him-asws in his-asws sermon and said 
to him-asws, ‘Describe the world to us!’ 

اَ حِسَابٌ حَراَمُهَا عِقَابٌ مَنْ صَحَّ فِيهَا أمَِنَ وَ مَنْ مَرِضَ فِيهَا ندَِمَ فَ قَالَ أوََّ  َُ اَ عَنَا ٌٍ وَ آخِرُهَا بَلََ ٌٍ حَلََ َ وَ مَنِ افْ تَقَرَ فِيهَا حَزنَِ وَ وَ مَنِ اسْ  َُ تَغْنَ فِيهَا فَُِ
ََ مَكَانهِِ مِنْ خُطْبَتِ مَنْ سَاعَاهَا فاَتَ تْهُ وَ مَنْ قَ عَدَ عَنْهَا أتََ تْهُ وَ مَ  اَ نَصَرَتْهُ ثَُّْ عَاوَدَ إِ تَْهُ وَ مَنْ تََاَوَنَ ِِ َْ  هِ.نْ نَظَرَ إلِيَْهَا أَ

He-asws said: ‘Its beginning is fatigue, and its end is affliction; (in) its Permissibles there is 
Reckoning (and in its) Prohibitions there is Punishment. One who is healthy in it is safe and 
one sick in it regrets; and one enriched in it is tempted and one impoverished in it grieves; 
and one who strives for it loses it and one who sits back from it, it comes to him; and one who 
looks at it, takes is as a god, and one who neglects it, it helps him’. Then he-asws returned to 
his-asws place from his-asws sermon’’.342 

 الْْوََادُ مَنْ بَذَلَ مَا يَضَنن بنَِفْسِهِ مَنْ كَرُمَ أَصْلُهُ حَسُنَ فِعْلُهُ. ، عَنْ أمَِيِر الْمُؤْمِنِيَن عكَنْزُ الْكَراَجُكِيِ   -98

(The book) ‘Kanz’ of Al Karajaky –  
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‘From Amir Al-Momineen-asws: ‘The generous is one who spends what he holds back with 
himself; one whose origin is benevolent; his deed will be good’’.343 

َُ الْغِ  وَ قاَلَ ع بَةُ أَشْرَ َْ ََ مُتَفَاوِتِ الِْمُُورِ خَذَلتَْهُ الرَّ عَرَ الطَّمَعَ مَنْ أهَْوَى إِ َْ ََّهَوَاتِ كَ نَ تَ رْ أزَْرَى بنَِفْسِهِ مَنِ اسْتَ ُِ كُ الْمُنَ مَنْ تَ رَكَ ال انَ حُر اً الْْرِْصُ مِفْتَا
رَهُ جَامِعٌ لمَِسَاوِي الْعُيُوبِ الْْرِْصُ عَلََمَةُ الْفَقْرِ  ََّ نوُبِ وَ ال مِ ِِ الذن ََ التَّقَحن  التَّعَبِ وَ دَاعٍ إِ

And he-asws said: ‘He will despise himself, one who is aware of the greed; one who inclines to 
differing matters, the desire will abandon him; the noblest of the riches is neglecting the 
wishes; one who neglects the lustful desires would be free; the greed is a key of fatigue and 
calls to the storming into the sins, and its evil is a summary of evil faults; the greed is a sign of 
the poverty. 

قُكَ الِْمُْنِيَّةُ رُبَ  وََى وَ  مَنْ أطَْلَقَ طَرْفَهُ كَثُرَ أَسَفُهُ قَ لَّمَا تُصَدِ  َْ ََ الرَّجَا ٍِ سَقَطَتْ كَراَمَتُهُ هَُِّةُ الزَّاهِدِ مَُُالَفَةُ ا لسنلُون عَنِ ا طَمَعٍ كَاذِبٍ وَ أمََلٍ خَائِبٍ مَنْ لَْأََ إِ
ينَ  هَوَاتِ مَا هَدَمَ الدِ  ََّ  مِثْلُ الْبِدعَِ وَ لََ أفَْسَدَ الرَّجُلَ مِثْلُ الطَّمَعِ ال

One who frees his eyes, his regret will be a lot; one who shelters to the prosperity his honour 
will drop; endeavour of the ascetic is opposing the personal desires and stripping off the 
lustful desires; nothing demolishes the religion like the innovation, and nothing corrupts the 
man like the greed.  

اَ بَضَائِعُ النَّوكَْى كَ وَ الَِْمَانَِّ فإَََِّّ يماَنِ حَتََّّ يُ ؤِْرَِ دِينَهُ عَلَى شَهْوَتهِِ وَ  إِيََّّ نْ يَ هْلِكَ حَتََّّ يُ ؤِْرَِ شَهْوَتَهُ عَلَى دِينِهِ مَنْ تَ يَقَّنَ أَنَّ الِلََّّ لَ لَنْ يُكْمِلَ الْعَبْدُ حَقِيقَةَ الِِْ
 سُبْحَانهَُ يَ راَهُ وَ هُوَ يَ عْمَلُ بِعََاصِيهِ فَ قَدْ جَعَلَهُ أهَْوَنَ النَّاظِريِنَ.

Beware of the aspirations, for these are merchandise of the idiots; the servant will never 
perfect reality of the Eman until he prefers his religion over his lustful desires, and he will 
never be destroyed until he prefers his lustful desires over his religion; one who is certain that 
Allah-azwj the Glorious is Seeing him while he is doing the (act of) disobedience, so he has 
regarding Him-azwj as weakest of the beholders’’.344 

اَ لََ تُسْتَقَالُ  وَ قاَلَ ع -99 ْسَالِ فإَََِّّ كُمْ وَ سَقَطاَتِ الَِسَِْ  .إِيََّّ

And he-asws said: ‘Beware of talking incessantly (relentlessly) for the stumbles cannot be 
withdrawn’’.345 

اكَلَ مِنْهَا اصَدِيقُ كُلِ  إِنْسَانٍ عَقْلُهُ وَ عَدُونهُ جَهْلُ  وَ قاَلَ ع -100 ََ مِْ هُ وَ الْعُقُولُ ذَخَائرُِ وَ الَِْعْمَالُ كُنُوزٌ وَ الننفُوسُ أَشْكَالٌ فَمَا تَ َِ ََ أَشْكَا ت َّفَقَ وَ النَّاسُ إِ
 أمَْيَلُ.

And he-asws said: ‘A friend of every human being is his intellect, and his enemy is his ignorance; 
and the intellects are hoards and the deeds are treasures; and the souls are like forms, so 
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whatever resembles from these, agree (compatible), and the people tend to incline towards 
their likenesses’’(similar ones).346  

ََ الْعِقَابَ فَ لَمْ يَكُفَّ وَ الَِعْتِبَارُ مُنْذِرٌ نََصِحٌ مَنْ تَ فَكَّرَ اعْتَبََّ وَ مَنِ اعْتَبََّ اعْتَزَلَ وَ مَنِ اعْتَزَلَ سَلِمَ الْعَجَبُ مََّ  الْفِكْرٌَُ مِرْآٌٌ صَافِيَةٌ  وَ قاَلَ ع -101 نْ خَا
 وَ رَجَا الثَّوَابَ فَ لَمْ يَ عْمَلْ 

And he-asws said: ‘The idea (thought) is a clear mirror and taking a lesson is an advising warner; 
one who contemplates, takes a lesson, and one who takes a lesson, isolates, and one who 
isolates is safe; the surprise is from the one who fears the Punishment but does not refrain, 
and he hopes for the Rewards but does not work.  

ََ الرَّشَادِ كُلن قَ وْلٍ ليَْسَ لِلَِّّ فِيهِ ذكِْرٌ فَ لَغْوٌ وَ كُلن صَمْتٍ ليَْسَ فِيهِ فِكْرٌ    نَظَرٍ ليَْسَ فِيهِ اعْتِبَارٌ فَ لَهْوٌ.فَسَهْوٌ وَ كُلن الَِعْتِبَارُ يَ قُودُ إِ

The taking of a lesson leads to the rightful guidance; every word not having Zikr of Allah-azwj 
in it, it is vanity, and every silence not having contemplation in it is an oversight, and every 
look not having taking of a lesson in it, it is playfulness’’.347 

 هَذِهِ الِْبَْ يَاتُ عَنْ أمَِيِر الْمُؤْمِنِيَن ع وَ تُ رْوَى -102

ٌِ قَريِبٌ قَريِبٌ   -ا كُنْتَ تَ عْلَمُ أَنَّ الْفِراَقَ إِذَ   -فِراَقَ الْْيََا
 -ليَِ وْمِ الرَّحِيلِ مُصِيبٌ مُصِيبٌ   -وَ أنََّ الْمُعِدَّ جَهَازَ الرَّحِيلِ 
مَ مَا لََ يَ فُوتُ   -عَلَى مَا يَ فُوتُ مَعِيبٌ مَعِيبٌ   -وَ أنََّ الْمُقَدِ 

 .فأََمْرُكَ عِنْدِي عَجِيبٌ عَجِيبٌ   -تَ رْعَوِيوَ أنَْتَ عَلَى ذَاكَ لََ 

And these couplets are reported from Amir Al-Momineen-asws: ‘If only you would know, the 
separation, separation from the life is near, near, and the preparer equips for the departure 
for the day of departure, difficult, difficult; and the one proceeding to what cannot be lost is 
upon what is to be lost, defect, defect; and you are upon that, not caring, so your affair in 
my-asws view is surprising, surprising’’.348 

حَُوهَا إِنَ مَا زاَلَ  قاَلَ أمَِيُر الْمُؤْمِنِيَن ع -103 ََضَارٌَُ عَيْشٍ إِلََّ بِذُنوُبٍ اجََْ  .مٍ للِْعَبِيدِ الِلََّّ ليَْسَ بِظَلََّ  تْ نعِْمَةٌ عَنْ قَ وْمٍ وَ لََ 

Amir Al-Momineen-asws said: ‘Neither did a bounty decline from a people nor affluent life, 
except due to sins they had committed, and surely Allah is not in the least unjust to the 
servants [3:182]’’.349 

مَ مَنْ عَرَّضَ نَ فْسَهُ التنهَمَةَ فَلََ يَ لُومَنَّ  وَ قاَلَ ع -104 َْْعَلُ نَ فْسَهُ مَنْ دَخَلَ مَدَاخِلَ السنو ٍِ اتَنِ  نْ أَسَا ٍَ بِهِ الظَّنَّ مَ  الْمَرْ ٍُ حَيْثُ 
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And he-asws said: ‘The person is where he makes himself to be. One who enters the evil 
entrance will be accurse. One who exposes himself to the accusation, he should not blame 
the one who has evil thoughts with him.  

َِ اسْتُ مَنْ أَكْثَرَ مِنْ شَيْ  ََ بِهِ مَنْ مَزَ ُِ يوُرِثُ الْعَدَاوٌََ مَنْ عَمِلَ ِِ السِ رِ  عَمَلًَ يَسْتَحْ  ٍٍ عُرِ ََرقَِ الْمِزاَ يِي مِنْهُ ِِ الْعَلََنيَِةِ فَ لَيْسَ خِفَّ بِهِ مَنِ اقْ تَحَمَ الْبَحْرَ 
َِ الَْْقَّ لِمَنْ عَرَفَهُ لَكَ رَ  ََ قَدْرَهُ اعْرِ  فِيعاً كَانَ أمَْ وَضِيعاً لنَِفْسِهِ عِنْدَهُ قَدْرٌ مَا ضَاعَ امْرُؤٌ عَرَ

One who frequents from a thing will be known by it; one jokes will be taken lightly with; one 
who storms the sea drowns; the mocking inherits the enmity; one who works a deed in the 
secret being embarrassed in the open, so there is no worth for his own soul in his view; he is 
not lost, one who knows his worth; recognise the truth for the one who was introduced to 
you, whether he was lowly or of high status. 

لََ دَليِلَ أنَْصَحُ مِنِ اسْتِمَاعِ  -و ٍِ فِعْلِهِ وَأُ النَّاسِ حَالًَ مَنْ لََْ يثَِقْ بَِِحَدٍ لِسُو ٍِ ظنَِ هِ وَ لََْ يَ بْقَ بِهِ أَحَدٌ لِسُ مَنْ تَ عَدَّى الَْْقَّ ضَاقَ مَذْهَبُهُ مَنْ جَهِلَ شَيْئاً عَادَاهُ أَسْ 
 الَْْقِ  مَنْ نَظَّفَ َِ وْبهَُ قَلَّ هَُنهُ 

One who transgresses the truth, his doctrine will be constricted; one who is ignorant of 
something will be inimical to it; evilest of state of the people is one who does not trust anyone 
due to his evil thoughts, and no one remains with him due to his evil deeds; there is no 
evidence more advisory than listening intently to the truth; one who cleans his clothes, his 
worries will be less.  

رِ  ََ أَخِ  اَ َِ يَ هْدِمُ الَِقَِْ اَ ََّرَّ فإَِنَّكَ إِذَا شِ الْكَريُِم يلَِيُن إِذَا اسْتُعْطِفَ وَ اللَّئِيمُ يَ قْسُو إِذَا لُوطِفَ حُسْنُ الَِعَِْ لْتَهُ أَحْسِنْ إِذَا أَحْبَبْتَ أنَْ يُُْسَنَ إلِيَْكَ ال ئْتَ تَ عَجَّ
حْسَانُ حَسُنَ الَِ   مْتِنَانُ إِذَا جُحِدَ الِِْ

The benevolent one softens when sympathised with, and the mean hardens when 
sympathised with; the goodly acknowledgment demolishes the commitment; delay the evil, 
for whenever you so desire to, you can hasten it; do good when you love good to be done to 
you; when favour is rejected, the reproach is good.  

 لَيْهِ. تُظْهِرِ الْعَدَاوٌََ لِمَنْ لََ سُلْطاَنَ لَكَ عَ لََ  -عَنْهَا خُصِمَ الْعَفْوُ يُ فْسِدُ مِنَ اللَّئِيمِ بِقَدْرِ إِصْلََحِهِ مِنَ الْكَريِِم مَنْ بَِلَغَ ِِ الُْْصُومَةِ أثََِْ وَ مَنْ قَصَّرَ 

The pardon spoils from the mean person in accordance to his correction from the benevolent; 
one who is extensive in the disputing sins, and the one shortening from it will be disputed 
(against); do not manifest the enmity to the one there is no authority for you over him’’.350 

رََمِ وَ السَّلََمَةُ نِصْفُ الْغَنِيمَةِ. وَ قاَلَ ع -105 َْ مَن نِصْفُ ا َْ  ا

And he-asws said: ‘The worries are half the old age, and the safety is half the gains’’.351 

ينِ  -106 بَّهَ بِقَوْمٍ  ، قاَلَ أمَِيُر الْمُؤْمِنِيَن عأعَْلََمُ الدِ  ََ  أوَْشَكَ أنَْ يَكُونَ مِنْهُمْ. أفَْضَلُ ردَِا ٍٍ تَ رَدَّى بِهِ الْْلِْمُ وَ إِنْ لََْ تَكُنْ حَلِيماً فَ تَحَلَّمْ فإَِنَّهُ مَنْ تَ
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(The book) ‘A’lam Al Deen’ –  

‘Amir Al-Momineen-asws said: ‘The best robe one can be robed with is the forbearance, and if 
you don’t happen to be forbearing, for the one who resembles with a people almost happens 
to be from them’’.352 

ََى عَلَ  قاَلَ ع نْ يَا قَدْ شَغَلَتْهُ دُنْ يَاهُ عَنْ آخِرَتهِِ يََْ نْ يَا للِدن نْ يَا صِنْفَانِ عَامِلٌ ِِ الدن لِ فُهُ الْفَقْرَ وَ يََْمَنُهُ عَلَى نَ فْسِهِ فَ يُفْنِّ عُمُرَهُ ِِ مَنْفَعَةِ ى مَنْ يََُ النَّاسُ ِِ الدن
 ََيْرهِِ 

He-asws said: ‘The people in the world are of two types – a worker in the world for the world, 
so his world (worldly matters) pre-occupies him from his Hereafter. He fears the poverty upon 
the ones he leaves behind, and he feels safe upon himself. So, he finishes his lifespan in 
benefitting others.  

نْ يَا بغَِيْرِ عَمَلِهِ فأََصْ  نْ يَا لمَِا بَ عْدَهَا فَجَا ٍَهُ الَّذِي لَهُ مِنَ الدن ََ شَ وَ آخَرُ عَمِلَ ِِ الدن  يْئاً فَ يَمْنَعَهُ.بَحَ مَلَكاً لََ يَسْأَلُ الِلََّّ تَ عَا

And another working in the world for what is (to come) after it, so there comes to him which 
is (pre-determined) for him without his work, so he becomes a king. He does not ask Allah-azwj 
the Exalted for anything, so He-azwj (does not) prevent him’’.353 

هُ طلََبَ يعَِيشُ  وَ قاَلَ ع -107 نْ يَا عَيْشَ الْفُقَراَ ٍِ وَ يَُُاسَبُ ِِ ِِ عَجِبْتُ للِْبَخِيلِ الَّذِي اسْتَعْجَلَ الْفَقْرَ الَّذِي مِنْهُ هَرَبَ وَ فاَتَهُ الْغِنَ الَّذِي إِيََّّ الْْخِرٌَِ  الدن
نِيَا ٍِ  َْ  حِسَابَ الَِْ

And he-asws said: ‘I-asws am surprised at the miser who is hastening the poverty (poor life) which 
he is fleeing from, and he loses the riches (rich life) which he has been seeking. He lives in the 
world the life of the poor, and he will be Reckoned in the Hereafter the Reckoning of the rich.  

ََداً جِيفَةٌ وَ عَجِبْتُ لِمَنْ شَكَّ ِِ الِلَِّّ وَ   لِلَِّّ هُوَ يَ رَى خَلْقَ اوَ عَجِبْتُ للِْمُتَكَبِّ ِ الَّذِي كَانَ بِِلَِْمْسِ نُطْفَةً وَ هُوَ 

And I-asws am surprised at the arrogant one who used to be a seed yesterday, and tomorrow 
he will be a corpse; and I-asws am surprised at the one doubting in Allah-azwj while he sees the 
creation of Allah-azwj.  

ٌَ الُِْوََ وَ عَجِبْتُ لعَِ وَ عَجِبْتُ لِمَنْ نَسِيَ الْمَوْتَ وَ هُوَ يَ رَى مَنْ يَموُتُ وَ عَجِبْتُ لِ  أَ َْ ٌَ الْْخِرٌََ وَ هُوَ يَ رَى النَّ أَ َْ نْ يَا دَارِ الْفَنَا ٍِ وَ هُوَ مَنْ أنَْكَرَ النَّ امِرِ الدن
 نََزلٌِ دَارَ الْبَقَا ٍِ.

And I-asws am surprised at the one forgetting the death while he sees the ones dying; and I-asws 
am surprised that the one denying the growth of the Hereafter while he sees the first growth 
(of the world); and I-asws am surprised at the builder of the world, a perishable house, while 
he is to descend in the (ever) lasting house’’.354 
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اَ ِِ مَعَاصِي يُ ؤْ فَقِيهُ كُلن الْفَقِيهِ الَّذِي لََ يُ قَنِ طُ النَّاسَ مِنْ رَحَُْةِ الِلَِّّ وَ لََ يُ ؤْمِنُهُمْ مِنْ مَكْرِ الِلَِّّ وَ لََ الْ  وَ قاَلَ ع -108 ََ صُ  يِسُهُمْ مِنْ رَوِِْ الِلَِّّ وَ لََ يُ رَخِ 
 الِلَِّّ.

And he-asws said: ‘The jurist of all jurists is the one who does not despair the people from Mercy 
of Allah-azwj, nor does he make them feel safe from the Plan of Allah-azwj, nor does he despair 
them from Comfort of Allah-azwj, nor does he allow for it in disobedience of Allah-azwj’’.355 

  

                                                      
355 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 16 b H 108 



Bihar Al-Anwaar   Volume 75 www.hubeali.com 

Page 141 of 689 

  المممين    ي  العد  ي  السسمة و وع  الأموا  ي  مواععهاما صدر عن أمير 17باب 

CHAPTER 17 – WHAT HAS BEEN ISSUED FROM AMIR AL-
MOMINEEN-asws REGARDING THE JUSTICE IN THE 
APPORTIONMENT, AND PLACING THE WEALTH IN ITS 
(RIGHTFUL) PLACE 

نََا وَ وَلَِّ النِ عْمَةِ عَلَيْنَا ظاَهِرًٌَ وَ بَِطِنَةً بِغَيْرِ حَوْلٍ مِنَّا وَ أمََّا بَ عْدُ أيَ نهَا النَّ  ، تف العقولَ -1 ََ  قُ وٌٍَّ إِلََّ امْتِنَانًَ عَلَيْنَا وَ فَضْلًَ ليَِبْلُوَنََ لََ  اسُ فإَِنََّ نََْمَدُ رَب َّنَا وَ إِ
كُرُ أمَْ نَكْفُرُ فَمَنْ شَكَرَ زاَدَهُ وَ مَنْ كَفَرَ عَ  َْ بهَُ أَ نَ  ذَّ

(The book) ‘Tuhaf Al Uqoul’ –  

‘As for after, O you people! We praise our Lord-azwj, and our God-azwj, and Guardian of the 
bounties upon us, apparent and hidden, without any might being from us nor any strength, 
except He-azwj Bestows upon us, and Graces to Try us, are we thankful or we commit Kufr? So, 
the one who thanks Him-azwj, He-azwj Increases for him, and the one who commits Kufr, He-azwj 
Punishes him.  

اَ شْهَدُ أَنَّ مَُُمَّداً عَبْدُهُ وَ رَسُولهُُ بَ عَثَهُ رَحَُْةً للِْعِبَادِ وَ الْبِ وَ أَشْهَدُ أَنْ لََ إلَِهَ إِلََّ الِلَُّّ وَحْدَهُ لََ شَريِكَ لَهُ أَحَداً صَمَداً وَ أَ  لََدِ وَ الْبَهَائمِِ وَ الِْنَْ عَامِ نعِْمَةً أنَْ عَمَ ِِ
 وَ مَن اً وَ فَضْلًَ ص فأَفَْضَلُ النَّاسِ 

And I-asws testify that there is no god except Allah-azwj Alone, there being no associate for 
Him-azwj, One, Last (Samad). And I-asws testify that Muhammad-saww is His-azwj servant and His-azwj 
Rasool-saww. He-azwj Sent him-saww as a Mercy for the servants, and the country, and the beasts, 
and the cattle, being a favour He-azwj Favoured with, and a Conferment and Grace. Thus he-saww 
is most superior of the people.  

 سُنَّةِ رَسُولِ الِلَِّّ ص وَ أَحْيَاهُمْ لِكِتَابِ الِلَِّّ مْ بِطاَعَةِ الِلَِّّ وَ أتَْ بَعُهُمْ لِ أيَ نهَا النَّاسُ عِنْدَ الِلَِّّ مَنْزلَِةً وَ أعَْظَمُهُمْ عِنْدَ الِلَِّّ خَطَراً أطَْوَعُهُمْ لَِِمْرِ الِلَِّّ وَ أعَْمَلُهُ 

O you people! There are statuses in the Presence of Allah-azwj, and their mightiest in the 
Presence of Allah-azwj in share is their most obedient to the Commands of Allah-azwj and their 
most working with obedience of Allah-azwj, and their most following to Sunnah of Rasool-
Allah-azwj, and their most reviving of the Book of Allah-azwj!  

  سُنَّةِ نبَِيِ هِ صفَ لَيْسَ لَِِحَدٍ مِنْ خَلْقِ الِلَِّّ عِنْدَنََ فَضْلٌ إِلََّ بِطاَعَةِ الِلَِّّ وَ طاَعَةِ رَسُولهِِ وَ ات بَِاعِ كِتَابهِِ وَ 

Thus, there isn’t any merit for anyone from the creatures of Allah-azwj except by obedience to 
Allah-azwj and obedience to His-azwj Rasool-saww, and following His-azwj Book, and Sunnah of 
His-azwj Prophet-saww.  

َْْهَلُهَا إِلََّ جَاهِلٌ مَُُالِفٌ مُعَانِدٌ عَنِ الِلَِّّ عَ  -هَذَا كِتَابُ الِلَِّّ بَيْنَ أظَْهُرنََِ وَ عَهْدُ نَبِِ  الِلَِّّ وَ سِيرتَهُُ فِينَا   وَ جَلَّ زَّ لََ 
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This Book of Allah-azwj is in our midst, and covenant of the Prophet-saww of Allah-azwj and his-saww 
conduct is among us. No one will ignore it except an ignoramus, an opponent, obstinate about 
Allah-azwj Mighty and Majestic.  

 وَ جَعَلْناكُمْ شُعُوبًِ وَ قبَائِلَ لتَِعارَفُوا إِنَّ أَكْرَمَكُمْ عِنْدَ الِلَِّّ أتَْقاكُمْ  وَ أنُثْى يَّ أيَ نهَا النَّاسُ إِنََّ خَلَقْناكُمْ مِنْ ذكََرٍ  يَ قُولُ الِلَُّّ 

Allah-azwj Says: O you people! We Created you from a male and a female and Made you as 
nations and tribes in order to recognise each other. Surely, the most honourable of you in 
the Presence of Allah is the most pious of you. Surely Allah is Knowing, Aware [49:13]. 

ريِفُ الْمُكَرَّمُ الْمُحِبن وَ كَذَلِكَ أهَْلُ  ََّ ُ ِِ كِتَابِهِ فَمَنِ ات َّقَى الِلََّّ فَ هُوَ ال ُ وَ يَ غْفِرْ  -طاَعَتِهِ وَ طاَعَةِ رَسُولِ الِلَِّّ يَ قُولُ الِلَّّ إِنْ كُنْتُمْ تُِبنونَ الِلََّّ فاَتَّبِعُونِ يُُْبِبْكُمُ الِلَّّ
ََفُورٌ رَحِيمٌ   ُ  فإَِنَّ الِلََّّ لَ يُُِبن الْكافِريِنَ أطَِيعُوا الِلََّّ وَ الرَّسُولَ فإَِنْ تَ وَلَّوْا  وَ قاَلَ  لَكُمْ ذُنوُبَكُمْ وَ الِلَّّ

The one who fears Allah-azwj, he is the noble, the honourable, the beloved, and like that are 
people obeying Him-azwj and obeying Rasool-Allah-saww. Allah-azwj Says in His-azwj Book: Say (O 
Rasool): ‘If you love Allah, then follow me. Allah will Love you and Forgive you your sins; 
and Allah is Forgiving, Merciful’ [3:31] Say: ‘Obey Allah and the Rasool’; but if they turn 
back, then surely Allah does not love the Kafirs [3:32]’. 

َِ بِِعَْلَى صَوْتهِِ يََّ مَعَ  مِكُمْ وَ لِلَِّّ وَ لرَِسُولهِِ الْمَنن عَلَيْكُمْ إِنْ  اشِرَ الْمُهَاجِريِنَ وَ الِْنَْصَارِ وَ يََّ مَعَاشِرَ الْمُسْلِمِيَن أَ تََنُنونَ عَلَى الِلَِّّ وَ عَلَى رَسُولهِِ بِِِسْلََ ثَُّْ صَا
 كُنْتُمْ صَادِقِينَ 

Then he-asws shouted at the top of his-asws voice: O community of the Emigrants and the 
Helpers! And O community of Muslims! Are you conferring (a favour) upon Allah-azwj and upon 
His-azwj Rasool-saww with your becoming Muslims, while the Conferment is for Allah-azwj and for 
His-azwj Rasool-saww upon you all, if you were truthful?’ 

ُ وَ أَنَّ  سْلََمِ  مَُُمَّداً عَبْدُهُ وَ رَسُولهُُ ثَُّْ قاَلَ أَلََ إِنَّهُ مَنِ اسْتَقْبَلَ قِبْلَتَنَا وَ أَكَلَ ذَبيِحَتَنَا وَ شَهِدَ أنَْ لََ إلَِهَ إِلََّ الِلَّّ   أَجْرَيْ نَا عَلَيْهِ أَحْكَامَ الْقُرْآنِ وَ أقَْسَامَ الِِْ

Then he-asws said: ‘Indeed! One who faces towards out Qiblah, and eats our slaughters, and 
testifies that there is no god except Allah-azwj, and that Muhammad-saww is His-azwj servant and 
His-azwj Rasool-saww, there shall flow upon him rulings of the Quran, and Apportionments of Al-
Islam.  

كُمْ مِنَ الْمُتَّقِيَن  ُ وَ إِيََّّ ٌَ عَلَيْهِمْ وَ لَ هُمْ يَُْزَنوُنَ  ائهِِ الَّذِينَ وَ أوَْليَِائهِِ وَ أَحِبَّ ليَْسَ لَِِحَدٍ عَلَى أَحَدٍ فَضْلٌ إِلََّ بتَِقْوَى الِلَِّّ وَ طاَعَتِهِ جَعَلَنَا الِلَّّ  لَ خَوْ

There isn’t any merit for anyone upon anyone except by fear of Allah-azwj and obedience to 
Him-azwj. May Allah-azwj Make us-asws and you all to be from the pious, and His-azwj friends, and 
His-azwj Loved ones. and there would be no fear for them, nor would they be grieving [2:62]’. 

نْ يَا الَّتِِ أَصْبَحْتُمْ تَ تَمَنَّوََّْاَ وَ تَ رََْبُونَ فِيهَا وَ أَصْبَحَتْ تعَِظُكُمْ وَ تَ رْمِيكُمْ ثَُّْ قاَلَ أَلََ  يْسَتْ بِدَاركُِمْ وَ لََ مَنْزلِِكُمُ الَّذِي خُلِقْتُمْ لَهُ وَ لََ الَّذِي دُعِيتُمْ لَ   إِنَّ هَذِهِ الدن
 إلِيَْهِ 

Then he-asws said: ‘Indeed! And this word which you have come to be wishing for it and being 
desirous in it, and your hatred and your pleasure have become for it, it isn’t your (permanent) 
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house, nor is it your home which you have been Created for nor that which you have been 
invited to. 

رْتَُوُ  اَ ليَْسَتْ ببَِاقِيَةٍ لَكُمْ وَ لََ تَ بْقَوْنَ عَلَيْهَا فَلََ يَ غُرَّنَّكُمْ عَاجِلُهَا فَ قَدْ حُذِ    جَرَّبْ تُمُوهَا فأََصْبَحْتُمْ لََ تَْمَدُونَ عَاقِبَتَهَاهَا وَ وُصِفَتْ لَكُمْ وَ أَلََ وَ إََِّّ

Indeed, and it isn’t going to be remaining for you all, nor will you be remaining upon it. So do 
not be deceived by its current, for you have been cautioned of it, and I-asws have described for 
you, and you have experienced it, so you became not being praising its end-result.  

ََ مَنَازلِِكُمُ الَّتِِ أمُِرُُْْ أنَْ تَ عْمُرُوهَا فَهِيَ الْعَامِرٌَُ الَّتِِ لََ خََْرَبُ أبََداً وَ الْبَاقِ فَسَابقُِوا رَحَُِكُمُ  ةُ الَّتِِ لََ تَ نْفَدُ رَََّبَكُمُ الِلَُّّ فِيهَا وَ دَعَاكُمْ إلِيَْهَا وَ جَعَلَ لَكُمُ يَ الِلَُّّ إِ
 الثَّوَابَ فِيهَا

May Allah-azwj have Mercy on you all! Race to your dwellings which you have been instructed 
to be building these, for these are buildings which will not be ruins, ever, and the lasting which 
will not deplete. Allah-azwj has Made you to be desirous regarding it, and has Called you to it, 
and Made the Rewards to be for you in it.  

سُولِ الِلَِّّ ص وَ جَاهَدُُْْ عَلَيْهِ فِيمَا فُضِ لْتُمْ بهِِ أَ بِِلَْْسَبِ نَ زلَْتُمْ بِهِ عِنْدَ رَ فاَنْظرُُوا يََّ مَعَاشِرَ الْمُهَاجِريِنَ وَ الِْنَْصَارِ وَ أهَْلِ دِينِ الِلَِّّ مَا وُصِفْتُمْ بِهِ ِِ كِتَابِ الِلَِّّ وَ 
 وَ طاَعَةٍ وَ النَّسَبِ أمَْ بعَِمَلٍ 

O community of the Emigrants and the Helpers, and people of the religion of Allah-azwj! Look 
at what has been described with in the Book of Allah-azwj, and has been Revealed with in the 
presence of Rasool-Allah-saww, and you had fought upon it, regarding what you have been 
Graced with. Is it due to the ancestry and the lineage, or due to the deed and obedience? 

ُ بِِلصَّبِّْ لِِنَْ فُسِكُمْ وَ الْمُحَافَظَةِ عَلَى ُ مِ  فاَسْتَتِمنوا نعَِمَهُ عَلَيْكُمْ رَحَُِكُمُ الِلَّّ  نْ كِتَابهِِ مَنِ اسْتَحْفَظَكُمُ الِلَّّ

May Allah-azwj have Mercy on you all! Enjoy the bounties with the patience for yourselves, and 
guarding upon the ones Allah-azwj has Told you to be protection in His-azwj Book.   

افَظْتُمْ عَلَيْهِ مِنْ أمَْرِ دُنْ يَاكُمْ بَ عْدَ تَضْيِيعِ مَا أمُِرُُْْ بهِِ  ٌٍ حَ مْ بَ عْدَ حِفْظِكُمْ وَصِيَّةَ الِلَِّّ وَ التَّقْوَى وَ لََ يَ نْفَعُكُمْ شَيْ  ٍٍ مِنْ دُنْ يَاكُ أَلََ وَ إِنَّهُ لََ يَضُرنكُمْ تَ وَاضُعُ شَيْ 
 مِنَ التَّقْوَى 

Indeed! And surely it will not harm you to be humbling to something from your world after 
you having preserved the Advice of Allah-azwj and the piety, nor will you benefit with 
something you are preserving upon the matters of your world after wasting what you have 
been Commanded with of the piety.  

ُ عَزَّ وَ جَلَّ مِنْ قَسْمِهِ  ٍُ فَ لَيْسَ لتَّسْلِيمِ لَِِمْرهِِ وَ الر ضَِا بقَِضَائهِِ وَ الصَّبِّْ عَلَى بَلََئهِِ فأَمََّا هَذَا الْفَيْ فَ عَلَيْكُمْ عِبَادَ الِلَِّّ بِِ  ٍَ الِلَّّ   لَِِحَدٍ فِيهِ عَلَى أَحَدٍ أََِ رٌٌَ قَدْ فَ رَ

Servants of Allah-azwj! Upon you is with the submission and the satisfaction with His-azwj Decree 
and the patience upon His-azwj afflictions. As for this war booty, there isn’t any preference for 
anyone over anyone in it. Allah-azwj Mighty and Majestic is Free from Apportioning it.  

  نبَِيِ نَا بَيْنَ أظَْهُرنََِ فَسَلِ مُوا رَحَُِكُمُ الِلَُّّ دُ مْ عِبَادُ الِلَِّّ الْمُسْلِمُونَ وَ هَذَا كِتَابُ الِلَِّّ بِهِ أقَْ رَرْنََ وَ عَلَيْهِ شَهِدْنََ وَ لَهُ أَسْلَمْنَا وَ عَهْ فَ هُوَ مَالُ الِلَِّّ وَ أنَْ تُ 
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It is wealth of Allah-azwj, and you are servants of Allah-azwj, the submitters, and this is the Book 
of Allah-azwj you have accepted with, and we testify upon it and we submit to him, and the 
covenant of our Prophet-saww is in our midst. Therefore submit, may Allah-azwj have Mercy on 
you all! 

ذََا ف َ  ةَ عَلَيْهِ أوُلئَِكَ فَمَنْ لََْ يَ رْضَ ِِ ََ ُكْمِ الِلَِّّ لََ وَحْ ٌَ عَلَيْهِمْ وَ لَ هُمْ يَُْزَنوُنَ  لَّذِينَ الْيَتَوَلَّ كَيْفَ شَا ٍَ فإَِنَّ الْعَامِلَ بِطاَعَةِ الِلَِّّ وَ الْْاَكِمَ ِِ أوُلئِكَ هُمُ  -لَ خَوْ
 الْمُفْلِحُونَ 

The one who is not satisfied with this, let him turn back however he so desires to, for the 
worker with the obedience of Allah-azwj, and the one judging by the Judgment of Allah-azwj, 
there is not loneliness upon him. They are those, there would be no fear for them, nor would 
they be grieving [2:62] they shall be successful [2:5]. 

بَتَنَا وَ  َْ َْْعَلَ رَ كُمْ مِنْ أهَْلِ طاَعَتِهِ وَ أَنْ  َْْعَلَنَا وَ إِيََّّ نََا أنَْ  ََ بَتَكُمْ فِيمَا عِنْدَهُ أَ وَ نَسْأَلُ الِلََّّ رَب َّنَا وَ إِ َْ عْتُمْ وَ أَسْتَغْفِرُ الِلََّّ لِ وَ لَكُمْ. رَ  قُولُ مَا سََِ

And we ask Allah-azwj, our Lord-azwj and our God-azwj to Make us-asws and you all from people 
obeying Him-azwj, and Make our-asws desire and your desires to be regarding what is in His-azwj 
Presence. I-asws said what you have heard, and I-asws seek Forgiveness of Allah-azwj for me-asws 
and for you all’’.356 

مُُ ا ، تف العقولَ -2 ََ ا رأََتْ طاَئفَِةٌ مِنْ أَصْحَابِهِ بِصِفِ يَن مَا يَ فْعَلُهُ مُعَاوِيةَُ بِنَِ انْ قَطَعَ إلِيَْهِ وَ بَذْلَهُ  مْوَالَ وَ النَّاسُ أَصْحَابُ دُنْ يَا قاَلُوا لَِِمِيِر الْمُؤْمِنِيَن لَِْ لَمَّ
َُ خِلََفَهُ وَ فِراَقَهُ حَتََّّ إِذَا اسْتَتَبَ ع أعَْطِ هَذَا الْمَالَ وَ فَضِ لِ الَِْ  ََ وَ مَنْ خَََوَّ ََ أَحْسَنِ مَ  شْراَ ا كُنْتَ عَلَيْهِ مِنَ الْعَدْلِ ِِ الرَّعِيَّةِ وَ لَكَ مَا ترُيِدُ عُدْتَ إِ

 الْقَسْمِ بِِلسَّوِيَّةِ 

(The book) ‘Tuhaf Al Uqoul’ –  

‘When a group of his-asws companions at (battle of) Siffeen saw what Muawiya had done with 
the ones cutting off to him, and his giving the wealth to them, and the people are companions 
of the world, they said to Amir Al-Momineen-asws, ‘Give this wealth, and prefer the nobles, 
and the one you-asws fear his opposition and his separation until it is affirmed for you-asws what 
you-asws want. You-asws will return to better than what you-asws had been upon, from the justice 
among the citizens and the apportioning with the equalness’.  

سْلََمِ وَ الِلَِّّ لََ  ََْمُرُونِ ِ أنَْ أَطْلُبَ النَّصْرَ بِِلْْوَْرِ فِيمَنْ وُل يِتُ عَلَيْهِ مِنْ أهَْلِ الِِْ مُْ  أطَُورُ بِهِ مَا سَََرَ بِهِ فَ قَالَ أَ  َُ   سََِيٌر وَ مَا أمََّ نََْمٌ ِِ السَّمَا ٍِ نََْماً وَ لَوْ كَانَ مَا
مُْ مَالِ لَسَوَّيْتُ بَ يْنَ  َُ اَ هِيَ أمَْوَا  هُمْ فَكَيْفَ وَ إِنََّّ

He-asws said: ‘Are you instructing me-asws that I-asws should seek the help through the tyranny 
among the ones I-asws am in charge upon, from the people of Al-Islam? By Allah-azwj! I-asws will 
not act with it for as long the times are timing with it (forever), and for as long as a star in the 
sky is aiming for a star! Had their wealth been my-asws (personal) wealth I-asws would have still 
equalised between them, so how can I-asws, and rather it is their wealth?’ 

                                                      
356 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 17 H 1 
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 ََ هُ وَ الْفَسَادَ فإَِنَّ إِعْطاَ ٍَكَ الْمَالَ ِِ  ٌَ وَ هُوَ يَ رْفَعُ ذكِْرَ صَاحِبِهِ ِِ النَّاسِ وَ يَضَعُهُ يْرِ وَجْهِهِ تَ بْذِيرٌ وَ إِسْ ثَُّْ أزََمَ طَوِيلًَ سَاكِتاً ثَُّْ قاَلَ مَنْ كَانَ لَهُ مَالٌ فإَِيََّّ راَ
 عِنْدَ الِلَِّّ 

Then he-asws withheld for a long time being silent, then said: ‘One who were to have wealth 
for him, he should beware of the corruption, for by giving you the money in other than its 
(rightful) aspect is wastefulness and extravagance, and mention of its companion will be 
raised among the people and it is wasted in the Presence of Allah-azwj.  

ََيْرِ أهَْلِهِ إِلََّ حَرَّمَهُ شُكْرَهُمْ وَ كَانَ خَيْرهُُ لغَِ  ََيْرِ حَقِ هِ وَ عِنْدَ  اَ هُوَ مَلَقٌ وَ  يْرهِِ فإَِنْ بقَِيَ مَعَهُ وَ لََْ يَضَعِ امْرُؤٌ مَالَهُ ِِ  كْرَ فإَِنََّّ نَ  مِنْهُمْ مَنْ يرُيِهِ الْوُدَّ وَ يظُْهِرُ لَهُ ال
 كَذِبٌ 

And a person will not place his wealth in other than its right and with other than its rightful 
ones, except Allah-azwj will Deprive him of their appreciation, and its goodness will be for 
others. If there remains among them someone who shows him the affection and reveals the 
thanks to him, so rather he is a flatterer and a liar.  

اَ يَ قْرُبُ ليَِنَالَ مِنْ صَاحِبِهِ مِثْلَ الَّذِي كَانَ يََْتِ إلِيَْهِ قَ بْلُ فإَِنْ زلََّتْ بِصَاحِبِهِ النَّعْ  ََ مَ وَ إِنََّّ  عُونتَِهِ وَ مُكَافاَتهِِ فأََشَرن خَلِيلٍ لُ وَ احْتَاجَ إِ

And rather, he is drawing closer in order to attain from his companion, similar to which had 
been given to him before. If the slipper slips with his companion and he is needy to his 
assistance and his reciprocation, he would be the evilest friend. 

الٍ مَا دَامَ عَلَيْهِمْ مُنْعِماً وَ هُ  وَ آلََُ خَدِينٍ  ٍَ أَضْ مَقَالَةُ جُهَّ ًٌ مِنْ هَذَا وَ عَنْ ذَاتِ الِلَِّّ بَِِيلٌ فأََين حَظٍ  أبَْ وَرُ وَ أَخَسن مِنْ هَذَا الَْْظِ  وَ أَين مَعْرُو يَعُ وَ أقََلن عَائِدَ
 َِ  الْمَعْرُو

And most painful of the deceits is words of the ignorant people for as long as there are 
bounties upon them, and he is miserly about the Self of Allah-azwj. So which share is more 
ruinous and more loss making than this share? And which act of kindness is more wasteful 
and of less returns than this act of kindness? 

رمِِيَن وَ ابْنَ السَّبِيلِ وَ الْفُقَراَ ٍَ وَ الْمُهَاجِريِنَ وَ لْيُصَبِّ ْ نَ فْسَهُ وَ الَِْسِيَر وَ لْيُعِنْ بِهِ الْغَا لْقَراَبةََ وَ لْيُحْسِنْ بِهِ الضِ يَافَةَ وَ لْيَفُكَّ بِهِ الْعَانَِ فَمَنْ أتَََهُ مَالٌ فَ لْيَصِلْ بِهِ ا
ذَِهِ  نْ يَا وَ دَرْكَ فَضَائِلِ الْْخِرٌَِ.عَلَى الثَّوَابِ وَ الْْقُُوقِ فإَِنَّهُ يَُُوزُ ِِ  الِْْصَالِ شَرَفاً ِِ الدن

So, the one who is given wealth, let him help the relatives with it, and let him be of goodly 
hosting with it, and let him free a beggar with it and the captive, and let him assist the ones 
in debt with it, and the wayfarer, and the poor, and the emigrants, and let him be patient 
himself upon the Rewards and the rights, for nobility in the world is achieved with these 
characteristics and merits of the Hereafter are realised’’.357 

  

                                                      
357 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 17 H 2 
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 صى به أمير المممين    عيد وفاتهما أو  18باب 

CHAPTER 18 – WHAT AMIR AL-MOMINEEN-asws HAD 
BEQUEATHED WITH AT HIS EXPIRY 

تِ عَنْ  -1 َِ بِِبْنِ الزَّيََّّ دٍ الْمَعْرُو ِ  عَنْ جَعْفَرِ بْنِ بْنِ هََُّا مَُُمَّدِ جا، المجالس للمفيد ما، الِمالِ للَيخ الطوسي عَنِ الْمُفِيدِ عَنْ عُمَرَ بْنِ مَُُمَّ سْكَاِِ مٍ الِِْ
دِ بْنِ الَْْسَنِ الْعَامِريِِ  عَنْ أَبِ مَعْمَ  دِ بْنِ مَالِكٍ عَنْ أَحَُْدَ بْنِ سَلََمَةَ الْغَنَوِيِ  عَنْ مَُُمَّ َِنِّ الَْْسَنُ رٍ عَنْ أَبِ بَكْرِ بْنِ عَيَّ مَُُمَّ  اشٍ عَنِ الْفُجَيْعِ الْعُقَيْلِيِ  قاَلَ حَدَّ

ٌُ أقَْ بَلَ يوُصِي فَ قَالَ هَذَا مَا أوَْصَى بِهِ عَلِين بْنُ أَبِ طاَلِبٍ أَخُو مَُُمَّدٍ  بْنُ عَلِيِ  بْنِ أَبِ طاَلِبٍ ع قاَلَ: ا حَضَرَتْ وَالِدِيَ الْوَفاَ هِ وَ  لَمَّ رَسُولِ الِلَِّّ وَ ابْنُ عَمِ 
 صَاحِبهُُ 

(The book) ‘Majaalis’ of Al Mufeed, (and) ‘Al Amaali’ of the sheykh Al Tusi – from Al Mufeed, from Umar Bin 
Muhammad, well known as Ibn Al Zayyat, from Muhammad Bin Hammam Al Iskafy, from Ja’far Bin Muhammad 
Bin Malik, from Ahmad Bin Salama Al Ganawy, from Muhammad Bin Al-Hassan Al Aamiry, from Abu Ma’mar, 
from Abu Bakr Bin Ayyash, from Al Fajie Al Aqeyli who said,  

‘Al-Hassan-asws Bin Ali-asws Bin Abu Talib-asws said: ‘When the expiry presented to my-asws father-

asws, he-asws went on to bequeath. He-asws said: ‘This is what Ali-asws Bin Abu Talib-asws, brother-

asws of Muhammad-saww, Rasool-saww of Allah-saww, and son-asws of his-saww uncle-as and his-saww 
companion bequeaths with –  

مِْ عِلْمِهِ وَ ارْتَضَاهُ لِِْيَرتَهِِ وَ أنََّ أوََّلُ وَصِيَّتِِ أَشْهَدُ أنَْ لََ إلَِهَ إِلََّ الِلَُّّ وَ أنََّ مَُُمَّداً رَسُولهُُ وَ خِيَرتَهُُ اخْتَارَهُ بِ  َِ  الِلََّّ بَِعِثُ مَنْ ِِ الْقُبُورِ وَ سَائِلُ النَّاسِ عَنْ أعَْمَا
 عَالٌَ بِاَ ِِ الصندُورِ 

The first of my-asws bequest, I-asws testify that there is no god except Allah-azwj, and Muhammad-

saww is His-azwj Rasool-saww and His-azwj Choice. He-azwj Chose him-saww with His-azwj Knowledge, 
and Selected him-saww for His-azwj Choice; and Allah-azwj Resurrects ones in the graves and 
Questions the people about their deeds. He-azwj is Knower of what is in the chests. 

نْ يَا أَكْبََّ هَُِ كَ  الْزَمْ بَ يْتَ ثَُّْ إِنِ ِ أوُصِيكَ يََّ حَسَنُ وَ كَفَى بِكَ وَصِي اً بِاَ أوَْصَانِ بِهِ رَسُولُ الِلَِّّ ص فإَِذَا كَانَ ذَلِكَ يََّ بُنََّّ   كَ وَ ابْكِ عَلَى خَطِيئَتِكَ وَ لََ تَكُنِ الدن

Then, I-asws advise you-asws, O Hassan-asws, and it suffices with you-asws as an advice what Rasool-
Allah-saww had bequeathed to me-asws with. So, when it was (possible) that, O my-asws son-asws, 
stick to your-asws house, and cry upon your-asws mistakes, and the world should not be greatest 
of your-asws worries.  

نَ  ٌِ ِِ أهَْلِهَا عِنْدَ مََُلِ هَا وَ الصَّمْتِ عِنْدَ ال  الْعَدْلِ ِِ الر ضَِا وَ الْغَضَبِ وَ حُسْنِ الِْْوَارِ وَ بْهَةِ وَ الَِقْتِصَادِ وَ وَ أوُصِيكَ يََّ بُنََّّ بِِلصَّلٌََِ عِنْدَ وَقْتِهَا وَ الزَّكَا
 لْعِبَادٌَِ ا وَ أَصْحَابِ الْبَلََ ٍِ وَ صِلَةِ الرَّحِمِ وَ حُبِ  الْمَسَاكِيِن وَ مَُُالَسَتِهِمْ وَ التَّوَاضُعِ فإَِنَّهُ مِنْ أفَْضَلِ  إِكْراَمِ الضَّيْفِ وَ رَحَُْةِ الْمَجْهُودِ 

And I-asws advise you-asws, O my-asws son-asws, with (praying) the Salat at its timings, and the Zakat 
in its rightful ones in its place, and the silence at the doubts, and the moderation, and the 
justice during the pleasure as well as during the anger, and good neighbourliness, and 
honouring the guest, and mercy the and be merciful to the fatigued and the companions of 
afflictions, and connecting with the relatives, and loving the poor and sitting with them, and 
the humility, for it is from the superior (acts of) worship.  
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ََرَضُ بَلََ ٍٍ وَ طَريِحُ  نْ يَا فإَِنَّكَ رَهِيُن مَوْتٍ وَ   سُقْمٍ  وَ قَصِ رِ الَِْمَلَ وَ اذكُْرِ الْمَوْتَ وَ ازْهَدْ ِِ الدن

And shorten the hopes, and remember the death, and be ascetic in the world, for you-asws are 
pledged to the death and exposed to the afflictions and quick to the illness.  

يَةِ الِلَِّّ ِِ سِرِ  أمَْركَِ وَ عَلََنيَِتِكَ وَ أََّْاَكَ عَنِ التَّسَرنعِ بِِلْقَوْلِ وَ الْفِعْلِ وَ  َْ مِنْ أمَْرِ  ٌٍ  ٌٍ مِنْ أمَْرِ الْْخِرٌَِ فاَبْدَأْ بِهِ وَ إِذَا عَرَضَ شَيْ إِذَا عَرَضَ شَيْ  وَ أوُصِيكَ بَِِ
نْ يَا فَ تَأنََّهُ حَتََّّ تُصِيبَ رُشْدَكَ فِيهِ   الدن

And I bequeath you-asws to be with fear of Allah-azwj in your-asws secretive matters and your-asws 
announced (matters), and I-asws forbid you-asws from being quick with the words and the deeds. 
And when something from the matters of the Hereafter presents, then begin with it, and 
when something from the matters or the world presents, be patient until you-asws attain 
righteous guidance regarding it.  

كَ وَ مَوَاطِنَ التنهَمَةِ وَ الْمَ  َِ آمِراً وَ عَنِ جْلِسَ الْمَظْنُونَ بِهِ السنو ٍُ فإَِنَّ قَريِنَ السنو ٍِ يَ غُرن جَلِيسَهُ وَ كُنْ لِلَِّّ يََّ بُنََّّ عَامِلًَ وَ عَنِ الَْْ وَ إِيََّّ نَ زَجُوراً وَ بِِلْمَعْرُو
خْوَانَ ِِ الِلَِّّ وَ أَحِبَّ الصَّالِحَ لِصَلََ   عْمَالِكَ لئَِلََّ تَكُونَ مِثْلَهُ حِهِ وَ دَارِ الْفَاسِقَ عَنْ دِينِكَ وَ أبَْغِضْهُ بقَِلْبِكَ وَ زاَيلِْهُ بَِِ الْمُنْكَرِ نََهِياً وَ وَاخِ الِِْ

And beware of the places of accusations, and the gathering which the evil is thought with it, 
for a pair of the evil would deceive his gatherers. And O my-asws son-asws, be a worker, and a 
rebuker from the treachery, and an instructor with the acts of kindness, and a forbidder from 
the evil. And establish brotherhood with the brethren for the Sake of Allah-azwj, and love the 
righteous for his righteousness, and turn the mischief-maker away from your-asws religion and 
hate him with your-asws heart, and remove him by your-asws deeds, lest you-asws end up 
becoming like him.  

ٌَ مَنْ لََ عَقْلَ لَهُ وَ لََ عِلْمَ وَ اقْ تَصِدْ  ٌَ وَ مَُُاراَ كَ وَ الْْلُُوسَ ِِ الطنرقُاَتِ وَ دعَِ الْمُمَاراَ تِكَ وَ وَ إِيََّّ ََ  اقْ تَصِدْ ِِ عِبَادَتِكَ وَ عَلَيْكَ فِيهَا بِِلَِْمْرِ  يََّ بُنََّّ ِِ مَعِي
ائمِِ الَّذِي تُطِيقُهُ وَ الْزَمِ ا مْ لنَِفْسِكَ تَ غْنَمْ الدَّ  لصَّمْتَ تَسْلَمْ وَ قَدِ 

And beware of the sitting in the roads and leave the arguments and the rivalries with the one 
who has no intellect for him nor any knowledge. And O my-asws son-asws, be moderate in your-

asws lifestyle, and be moderate in your-asws acts of worship, and upon you regarding these is to 
be constant with that which you-asws can tolerate, and adhere to the silence, you-asws will be 
safe, and send ahead (good deeds) for yourself-asws, you will have advantages.  

ََْكُ  عَلَّمِ الَْْيْرَ تَ عْلَمْ وَ كُنْ لِلَِّّ ذَاكِراً عَلَى كُلِ  حَالٍ وَ ارْحَمْ مِنْ أهَْلِكَ الصَّغِيَر وَ وَقِ رِ مِنْهُمُ وَ ت َ  قَ مِنْهُ قَ بْلَ أَكْلِهِ وَ عَلَيْكَ الْكَبِيَر وَ لََ  لَنَّ طَعَاماً حَتََّّ تَصَدَّ
ٌُ الْبَدَنِ   وَ جُنَّةٌ لَِِهْلِهِ  بِِلصَّوْمِ فإَِنَّهُ زكََا

And learn the good, you-asws will know, and be a mentioner (Zakir) of Allah-azwj upon all states 
and be merciful to the young ones from your family, and accord dignity to the elders from 
them, and do not eat a meal until you-asws give in charity from it before eating it. And upon 
you-asws is to be with the Fasting, for it is a Zakat (purification) of the body and a shield for its 
performer.  

عَا ٍِ فإَِنِ ِ لََْ آلُكَ يََّ بُنََّّ نُ وَ جَاهِدْ نَ فْسَكَ وَ احْذَرْ جَلِيسَكَ وَ اجْتَنِبْ عَدُوَّكَ وَ عَلَيْكَ بِجََالِسِ الذ كِْ   صْحاً رِ وَ أَكْثِرْ مِنَ الدن
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And fight against your own self, and be careful of your-asws gatherers, and keep aside from 
your-asws enemies, and upon you-asws is to be with the gathering of Zikr, and frequent from the 
supplications, and I-asws over-advise you-asws, O my-asws son-asws! 

دٍ خَيْراً فإَِنَّهُ شَقِيقُكَ وَ ابْنُ أبَيِكَ وَ قَدْ تَ عْ  ٌَ   وَ أمََّا أَخُوكَ الُْْسَيْنُ فَ هُوَ ابْنُ لَمُ حُبِِ  لَهُ وَ هَذَا فِراَقُ بَ يْنِّ وَ بَ يْنِكَ وَ أوُصِيكَ بَِِخِيكَ مَُُمَّ أمُِ كَ وَ لََ أرُيِدُ الْوَصَا
 بِذَلِكَ 

And this is a separation between me-asws and you-asws, and I-asws bequeath you with being good 
to your-asws brother Muhammad (Al-Hanafiyya), for he is your full brother, and you-asws have 
known of my-asws love for him-asws. And as for your-asws brother-asws Al-Husayn-asws, he-asws is a 
son-asws of your-asws mother-asws, and I-asws do not want the executor with that.   

هُ أَسْأَلُ أنَْ يُصْلِحَكُمْ وَ أنَْ يَكُفَّ الطنغَ  ُ الْْلَِيفَةُ عَلَيْكُمْ وَ إِيََّّ ٌَ عَنْكُمْ وَ الِلَّّ ٌَ الْبُغَا ٌَ إِلََّ بِِلِلَِّّ الْعَلِيِ  الْعَ  ا ُ الَِْمْرَ وَ لََ قُ وَّ  .ظِيمِ وَ الصَّبَّْ الصَّبَّْ حَتََّّ يُ نْزلَِ الِلَّّ

And Allah-azwj is the Caliph (Replacement) upon you all and him-asws. I-asws ask Him-azwj to Keep 
you all well and Restrain the tyrants, the rebels from you all. And the patience! The patience 
until Allah-azwj Sends down the Command. And there is no strength except with Allah-azwj, the 
Exalted, the Magnificent’’.358 

ٌِ هَذَا  ، تف العقولَ -2 ُ وَ وَصِيَّتُهُ ع عِنْدَ الْوَفاَ ٌِ أنَْ لََ إلَِهَ إِلََّ الِلَّّ هَادَ ََ حْدَهُ لََ شَريِكَ لَهُ وَ أَنَّ مَُُمَّداً مَا أوَْصَى بِهِ عَلِين بْنُ أَبِ طاَلِبٍ أوُصِي الْمُؤْمِنِيَن بِ
دُى عَبْدُهُ وَ رَسُولهُُ أرَْسَلَهُ  َْ ينِ كُلِ هِ وَ  بِِ ركُِونَ  وَ دِينِ الَْْقِ  ليُِظْهِرَهُ عَلَى الدِ  َْ ُ عَ  لَوْ كَرهَِ الْمُ دٍ وَ سَلَّمَ وَ صَلَّى الِلَّّ  لَى مَُُمَّ

(The book) ‘Tuhaf Al Uqoul’ –  

‘His-asws bequest at the expiry: ‘This is what is bequeathed by Ali-asws Bin Abu Talib-asws, 
bequeathing that he-asws testifies that there is no god except for Allah-azwj, One, not having an 
associated for Him-azwj, and that Muhammad-saww is His-azwj servant and His-azwj Rasool-saww, He 
is the One Who Sent His Rasool with the Guidance and the Religion of Truth in order to 
prevail it upon all the Religions, and even if the Polytheists dislike it [9:33]. Blessings be upon 
Muhammad-saww and greetings. 

  لَ شَريِكَ لَهُ وَ بِذلِكَ أمُِرْتُ وَ أَنََ أوََّلُ الْمُسْلِمِينَ  -إِنَّ صَلَتِ وَ نُسُكِي وَ مَُْيايَ وَ مََاتِ لِلَِّّ رَبِ  الْعالَمِينَ  ثَُْ 

Then ‘Surely my Salat, and my sacrifice, and my life, and my death are for Allah Lord of the 
worlds [6:162] There is no associate for Him; and with that I am Commanded, [6:163], and 
I-asws am from the submitters.  

يعَ وُلْدِي وَ أهَْلَ بَ يْتِِ وَ مَنْ بَ لَغَهُ كِتَابِ مِنَ الْمُؤْمِنِيَن بتَِقْوَى َبْلِ  -لَ تََوُتُنَّ إِلََّ وَ أنَْ تُمْ مُسْلِمُونَ  وَ  -مْ الِلَِّّ ربَِ كُ  ثَُّْ إِنِ ِ أوُصِيكَ يََّ حَسَنُ وَ جَِْ وَ اعْتَصِمُوا ِِ
يعاً وَ لَ تَ فَرَّقُوا ُِ ذَاتِ الْبَيْنِ أفَْضَلُ مِنْ عَامَّةِ الصَّلٌََِ وَ الصَّوْمِ وَ إِنَّ ا الِلَِّّ جَِْ عْتُ رَسُولَ الِلَِّّ ص يَ قُولُ صَلََ ينِ مُبِيرٌََ وَ هِيَ الَْْ لْ فإَِنِ ِ سََِ فَسَادُ ذَاتِ  القَِةُ للِدِ 

 لَ قُ وٌََّ إِلََّ بِِلِلَِّّ  وَ  الْبَيْنِ 

Then, I-asws hereby bequeath to you-asws, O Hassan-asws, and the entirety of my-asws children  and 
people of my-asws household, and to the one from the Momineen to whom reaches my-asws 
letter, to fear Allah-azwj, your Lord-azwj and do not be dying except and you are submitters 

                                                      
358 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 18 H 1 
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[3:102] And hold firmly with the Rope of Allah altogether and do not be disunited, [3:103], 
for I-asws heard Rasool-Allah-saww saying: ‘Reconciling between the two is superior than the 
generality of the Salats and the Fasts, and that the denouncer is destructive for the Religion, 
(creating) discord between the two’; and there is no Strength except with Allah-azwj.  

ُ عَلَيْكُمُ الِْْسَابَ   انْظرُُوا ذَوِي أرَْحَامِكُمْ فَصِلُوهُمْ يُ هَوِ نُ الِلَّّ

Look into your people with relationships, so maintain relationships with them, Allah-azwj would 
Make the Reckoning easier upon you.  

َ ِِ الِْيَْ تَامِ  َ الِلَّّ ُ لهَُ لََ يَ  الِلَّّ عْتُ رَسُولَ الِلَِّّ ص يَ قُولُ مَنْ عَالَ يتَِيماً حَتََّّ يَسْتَغْنَِّ أوَْجَبَ الِلَّّ َضْرَتِكُمْ فَ قَدْ سََِ بِذَلِكَ الْْنََّةَ كَمَا أوَْجَبَ لِْكِلِ مَالِ الْيَتِيمِ  ضِيعُوا ِِ
 النَّارَ 

Allah-azwj! Allah-azwj! With regards to the orphans! Do not change their mouths (feeding 
others), and do not let them be wasted in your presence, for I-asws have heard Rasool-Allah-

saww saying: ‘The one who looks after an orphan until he is needless, Allah-azwj would Obligated 
upon him the Paradise, due to that, just as He-azwj Obligates the Fire upon the devourer of the 
wealth of the orphans. 

ََ الْعِلْمِ  ََيْركُُمْ  الِلََّّ الِلََّّ ِِ الْقُرْآنِ فَلََ يَسْبِقَنَّكُمْ إِ  بِهِ 

Allah-azwj! Allah-azwj! With regards to the Quran! Do not let anyone from the others precede 
you to the acting by it.  

 لِلَِّّ ص أَوْصَى ِِِمْ مَا زاَلَ يوُصِي ِِِمْ حَتََّّ ظنََنَّا أنََّهُ سَيُوَر ُِِ هُمْ الِلََّّ الِلََّّ ِِ جِيراَنِكُمْ فإَِنَّ رَسُولَ ا

Allah-azwj! Allah-azwj, with regards to your neighbours, for the Prophet-saww bequeathed with 
them, and Rasool-Allah-saww did not cease to bequeath with them to the extent that we 
thought that he-saww would make them our inheritors.  

  مَّهُ أنَْ يُ غْفَرَ لَهُ مَا سَلَفَ ا يَ رْجِعُ بِهِ مَنْ أَ الِلََّّ الِلََّّ ِِ بَ يْتِ رَبِ كُمْ فَلََ يََْلُو مِنْكُمْ مَا بقَِيتُمْ فإَِنَّهُ إِنْ ترُكَِ لََْ تُ نَاظَرُوا وَ أدَْنََّ مَ 

Allah-azwj! Allah-azwj! With regards to the House of your Lord-azwj (Kabah)! Do not let it be empty 
from you for as long as you remain, for if you were to neglect it, you would not see it, and the 
lowest of what (rewards) one comes back with from his own mother, that is he is Forgiven for 
him whatever is past. 

اَ عِمَادُ دِينِكُمْ  اَ خَيْرُ الْعَمَلِ إََِّّ  الِلََّّ الِلََّّ ِِ الصَّلٌََِ فإَََِّّ

Allah-azwj! Allah-azwj! With regards to the Salat, for it is the best of the deeds, and it is a pillar 
of your Religion.  

اَ تُطْفِ  ٌِ فإَََِّّ ََضَبَ رَبِ كُمْ الِلََّّ الِلََّّ ِِ الزَّكَا  ئُ 

Allah-azwj! Allah-azwj! With regards to the Zakat, for it is an extinguisher of the Wrath of your 
Lord-azwj.  
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 الِلََّّ الِلََّّ ِِ صِيَامِ شَهْرِ رَمَضَانَ فإَِنَّ صِيَامَهُ جُنَّةٌ مِنَ النَّارِ 

Allah-azwj! Allah-azwj! With regards to the Month of Ramazan, of its Fasts are a shield form the 
Fire.  

كُمْ  َِ ََاركُِوهُمْ ِِ مَعَايِ  الِلََّّ الِلََّّ ِِ الْفُقَراَ ٍِ وَ الْمَسَاكِيِن فَ

Allah-azwj! Allah-azwj! With regards to the poor and the needy, so participate them in your 
livelihoods.   

َُْاهِدُ رَجُلََنِ إِمَامٌ هُدًى اَ  ُِِ  الِلََّّ الِلََّّ ِِ الِْْهَادِ بِِمَْوَالِكُمْ وَ أنَْ فُسِكُمْ وَ ألَْسِنَتِكُمْ فإَِنََّّ  دَاهُ أوَْ مُطِيعٌ لَهُ مُقْتَدٍ 

Allah-azwj! Allah-azwj! With regards to the Jihad with your wealth and yourselves, and your 
tongues. But rather two men perform Jihad, one who fights against an Imam-asws of Guidance, 
or the one who is obedient to him-asws, being guided by his-asws Guidance.  

 تُمْ تَ قْدِرُونَ عَلَى الْمَنْعِ عَنْهُمْ لََ تُظْلَمَنَّ بَيْنَ أَظْهُركُِمْ وَ أنَ ْ  -الِلََّّ الِلََّّ ِِ ذُر يَِّةِ نبَِيِ كُمْ 

Allah-azwj! Allah-azwj! With regards to the offspring of your Prophet-saww, so do not let them be 
oppressed in your presence or in your midst, and you have the ability to defend them.  

ََيْرهِِمْ وَ الْمُؤْوِيَ للِْمُحْدِِِينَ لْ نبَِيِ كُمُ الَّذِينَ لََْ يُُْدِِوُا حَدَثًَ وَ لََْ يََْوُوا مُُْدِثًَ فإَِنَّ رَسُولَ الِلَِّّ ص أوَْصَى ِِِمْ وَ لَعَنَ ا الِلََّّ الِلََّّ ِِ أَصْحَابِ   مُحْدِثَ مِنْهُمْ وَ مِنْ 

Allah-azwj! Allah-azwj! With regards to the companions of your Prophet-saww who did not 
innovate anything new, and did not harbour the innovators, for Rasool-Allah-saww bequeathed 
(donated) with them and cursed the innovator from them, and from the other, as well as the 
protector of the innovators. 

  النِ سَا ٍِ وَ مَا مَلَكَتْ أيَْماَنكُُمْ ِِ النِ سَا ٍِ وَ مَا مَلَكَتْ أيَْماَنُكُمْ فإَِنَّ آخِرَ مَا تَكَلَّمَ بِهِ نبَِينكُمْ أنَْ قاَلَ أوُصِيكُمْ بِِلضَّعِيفَيْنِ  الِلََّّ الِلََّّ  

Allah-azwj! Allah-azwj! With regards to the women, and with regards to what your right hand 
possesses, for the last of what your Prophet-saww spoke with was that he-saww said: ‘I-saww 
bequeath you with the two weak ones, the women and what is owned by your right hands.  

  -وَ بَ غَى عَلَيْكُمْ  لََئمٍِ يَكْفِكُمْ مَنْ أرَاَدكَُمْ  لََ خََاَفُوا ِِ الِلَِّّ لَوْمَةَ  -الصَّلٌَََ الصَّلٌَََ الصَّلٌَََ 

The Salat! The Salat! The Salat! Do not fear with regards to Allah-azwj, the accusation of an 
accuser. Allah-azwj would Suffice for you from their harming you, and their rebelling against 
you.  

ُ أمَْركَُ   ولُوا للِنَّاسِ حُسْناً قُ  َِ وَ النَّهْيَ عَنِ الْمُنْكَرِ فَ يُوَلِِ َ الِلَّّ َْكُُوا الَِْمْرَ بِِلْمَعْرُو ُ وَ لََ تَ  مْ شِراَركَُمْ ثَُّْ تَدْعُونَ فَلََ يُسْتَجَابُ لَكُمْ عَلَيْهِمْ كَمَا أمََركَُمُ الِلَّّ

Speak good to the people just as Allah-azwj Mighty and Majestic has Commanded you, and do 
not neglect the enjoining of the good and the prevention from the evil for Allah-azwj would 
Make rulers in your affairs, the evilest ones of you, would be supplicating, but yours (the 
supplications) would not be Answered against them (the rulers). 
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كُمْ وَ التَّقَاطُعَ وَ التَّدَابُ رَ وَ التَّفَ  ثِْْ وَ الْعُدْوانِ وَ ات َّقُوا  عَلَى الْبِّ  وَ التَّقْوى وَ تَعاوَنوُا -رنقَ عَلَيْكُمْ يََّ بَنَِّّ بِِلتَّوَاصُلِ وَ التَّبَاذُلِ وَ التَّبَادُرِ وَ إِيََّّ وَ لَ تَعاوَنوُا عَلَى الِِْ
  شَدِيدُ الْعِقابِ  الِلََّّ إِنَّ الِلََّّ 

And it is upon you-asws, O my-asws son-asws, with the maintenance of good relationships, and the 
generosity, and the virtuousness. And beware of the cutting-off (of the relationships), and the 
aversions (from each other) and the separations and assist each other upon the 
righteousness and the piety; and do not assist each other upon the sin and the aggression, 
and fear Allah; surely Allah is severe of the Punishment [5:2].  

ُ مِنْ أهَْلِ بَ يْتٍ وَ حَفِظَ نبَِيَّكُمْ   أَسْتَوْدِعُكُمُ الِلََّّ وَ أقَْ رأَُ عَلَيْكُمُ السَّلََمَ وَ رَحَُْةُ الِلَِّّ وَ بَ ركََاتهُُ  فِيكُمْ  وَ حَفِظَكُمُ الِلَّّ

May Allah-azwj Protect you, from the family, (just as He-azwj) Protected your Prophet-saww among 
you. I-asws entrust you all to Allah-azwj, and convey the greetings upon you, and the Mercy of 
Allah-azwj’.  

ُ حَتََّّ مَضَى.  ثَُّْ لََْ يَ زَلْ يَ قُولُ لََ إلَِهَ إِلََّ الِلَّّ

Then he-asws did not stop saying ‘There is no god except for Allah-azwj, there is no god except 
for Allah-azwj’, until he-asws passed away’’.359 
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 مواعظ الحسن بن علي   19باب 

CHAPTER 19 – PREACHING BY AL-HASSAN-asws BIN ALI-asws 

يَْثَمِ عَنْ أمَُيَّةَ امع -1 َْ دِ بْنِ سَعِيدِ بْنِ يَُْىَ  عَنْ إِبْ راَهِيمَ بْنِ ا مُعَافَى بْنِ عِمْراَنَ عَنْ إِسْراَئيِلَ عَنِ نْ أبَيِهِ عَنِ الْ لْبَلَدِيِ  عَ ، معانِ الِخبار الطَّالقََانِن عَنْ مَُُمَّ
 عَقْلُ سَأَلَ أمَِيُر الْمُؤْمِنِيَن ع عَنِ ابنِْهِ الَْْسَنِ بْنِ عَلِيٍ  ع فَ قَالَ يََّ بُنََّّ مَا الْ  الْمِقْدَامِ بْنِ شُرَيْحِ بْنِ هَانِ عَنْ أبَيِهِ شُرَيْحٍ قاَلَ:

(The book) ‘Ma’any Al Akhbar’ – Al Talaqany, from Muhammad Bin Saeed Bin Yahya, from Ibrahim Bin Al Haysam, 
from Umayya Al Balady, from his father, from Al Muafy Bin Imran, from Israeel, from Al Miqdam Bin Shureyh Bin 
Hany, from his father Shureyh who said,  

‘Amir Al-Momineen-asws asked his-asws son-asws Al-Hassan-asws Bin Ali-asws. He-asws said: ‘O my-asws 
son-asws! What is the intellect?’ 

 قاَلَ حِفْظُ قَ لْبِكَ مَا اسْتَوْدَعْتَهُ 

He-asws said: ‘Preservation by your heart what you entrust it’.  

 قاَلَ فَمَا الْْزَْمُ 

He-asws said: ‘What is the resoluteness?’ 

 قاَلَ أنَْ تَ نْتَظِرَ فُ رْصَتَكَ وَ تُ عَاجِلَ مَا أمَْكَنَكَ 

He-asws said: ‘Awaiting your opportunity and hastening what you are able to do’. 

 قاَلَ فَمَا الْمَجْدُ 

He-asws said: ‘What is the glory?’ 

 قاَلَ حَُْلُ الْمَغَارمِِ وَ ابتِْنَا ٍُ الْمَكَارمِِ 

He-asws said: ‘Carrying the liabilities and seeking the honourable manners’. 

He-asws said: ‘What is the eminence?’ 

 قاَلَ فَمَا السَّمَاحَةُ قاَلَ إِجَابةَُ السَّائِلِ وَ بَذْلُ النَّائِلِ 

He-asws said: ‘Answering the questioner and spending the (wealth) attained’. 

نَحن   قاَلَ فَمَا ال

He-asws said: ‘What is the greed?’ 

 يلَ سَرَفاً وَ مَا أنَْ فَقْتَ تَ لَفاً قاَلَ أنَْ تَ رَى الْقَلِ 
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He-asws said: ‘Your seeing the little as extravagant and what you spend as a waste’. 

 قاَلَ فَمَا الر قَِّةُ 

He-asws said: ‘What is the kindness?’ 

 قاَلَ طلََبُ الْيَسِيِر وَ مَنْعُ الْْقَِيرِ 

He-asws said: ‘Seeking the less and preventing the insignificant’. 

 قاَلَ فَمَا الْكُلْفَةُ 

He-asws said: ‘What is the encumberment?’ 

 قاَلَ التَّمَسنكُ بِنَْ لََ يُ ؤْمِنُكَ وَ النَّظَرُ فِيمَا لََ يَ عْنِيكَ 

He-asws said: ‘The adhering with the one who does not believe you and the looking into what 
does not concern you’. 

 قاَلَ فَمَا الْْهَْلُ 

He-asws said: ‘What is the ignorance?’ 

 يحاً ثِيرٌٍَ وَ إِنْ كُنْتَ فَصِ وَ الَِمْتِنَاعُ عَنِ الْْوََابِ وَ نعِْمَ الْعَوْنُ الصَّمْتُ ِِ مَوَاطِنَ كَ  قاَلَ سُرْعَةُ الْوُِوُبِ عَلَى الْفُرْصَةِ قَ بْلَ الَِسْتِمْكَانِ مِنْهَا

He-asws said: ‘Quickness of the leaping upon the opportunity before it is possible from it, and 
the refusal from the answering; and best of the assistance is the silence in many places and 
even though you may be fluent’. 

  أقَْ بَلَ عَلَى الُْْسَيْنِ ابنِْهِ ع فَ قَالَ لَهُ يََّ بُنََّّ مَا السنؤْدُدُ ثَُّْ 

Then he-asws faced towards his-asws son-asws Al-Husayn-asws. He-asws said to him-asws: ‘O my-asws 
son-asws! What is the respect?’ 

يرٌَِ وَ احْتِمَالُ  َِ  الْْرَيِرٌَِ قاَلَ اصْطِنَاعُ الْعَ

He-asws said: ‘Doing favours to the community, and tolerating the offences’. 

 قاَلَ فَمَا الْغِنَ 

He-asws said: ‘What is the richness?’ 

 قاَلَ قِلَّةُ أمََانيِِ كَ وَ الر ضَِا بِاَ يَكْفِيكَ 

He-asws said: ‘Scarcity of your wishes and the satisfaction with what suffices you’. 
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 قاَلَ فَمَا الْفَقْرُ 

He-asws said: ‘What is the poverty?’ 

ٌُ الْقُنُوطِ   قاَلَ الطَّمَعُ وَ شِدَّ

He-asws said: ‘The greed and the intensity of despair’. 

 قاَلَ فَمَا اللنؤْمُ 

He-asws said: ‘What meanness?’ 

 لْمَرْ ٍِ نَ فْسَهُ وَ إِسْلََمُهُ عِرْسَهُ قاَلَ إِحْراَزُ ا

He-asws said: ‘The man protecting himself, and his Islam is his bridle’. 

 قاَلَ فَمَا الْْرُْقُ 

He-asws said: ‘What is the stupidity?’ 

 قاَلَ مُعَادَاتُكَ أمَِيركََ وَ مَنْ يَ قْدِرُ عَلَى ضُر كَِ وَ نَ فْعِكَ 

He-asws said: ‘Your being inimical to your ruler and the one who is able upon harming you and 
benefitting you’. 

اَ زيََِّدٌٌَ  ََ الْْاَرِثِ الَِْعْوَرِ فَ قَالَ يََّ حَارِثُ عَلِ مُوا هَذِهِ الِْْكَمَ أوَْلََدكَُمْ فإَََِّّ   الرَّأْيِ.وَ   ِِ الْعَقْلِ وَ الْْزَْمِ ثَُّْ الْتَفَتَ إِ

Then he-asws turned towards Al-Haris Al-Awr. He-asws said: ‘O Haris! Teach this wisdom to your 
children for it increases in the intellect, and the resoluteness, and the opinion’’.360 

ََيْرهُُ ِِ مَعَانٍ مُُْتَلِفَةٍ  أَجْوِبةَُ الَْْسَنِ بْنِ عَلِيٍ  ع عَنْ  ، تف العقولَ -2  مَسَائِلَ سَألََهُ عَنْهَا أمَِيُر الْمُؤْمِنِيَن ع أوَْ 

(The book) ‘Tuhaf Al Uqoul’ –  

Answers of Al-Hassan-asws Bin Ali-asws to the questioned Amir Al-Momineen-asws, or someone 
else had asked him-asws, in different meanings –  

 قِيلَ لَهُ ع مَا الزنهْدُ 

It was said to him-asws, ‘What is the ascetism?’ 

نْ يَا ٌُ ِِ الدن بَةُ ِِ التَّقْوَى وَ الزَّهَادَ َْ  قاَلَ الرَّ

                                                      
360 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 19 H 1 
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He-asws said: ‘The desire regarding the piety, and the abstaining regarding the world’. 

 قِيلَ فَمَا الْْلِْمُ 

It was said, ‘What is the forbearance?’ 

 قاَلَ كَظْمُ الْغَيْظِ وَ مِلْكُ النَّفْسِ 

He-asws said: ‘Swallowing the rage and controlling the self’. 

 قِيلَ مَا السَّدَادُ 

It was said, ‘What is the right thing to do?’ 

 َِ  قاَلَ دَفْعُ الْمُنْكَرِ بِِلْمَعْرُو

He-asws said: ‘Repelling the evil with the act of kindness’. 

 َُ رَ ََّ  قِيلَ فَمَا ال

It was said, ‘So what is the nobility?’ 

يرٌَِ وَ حَُْلُ الْْرَيِرٌَِ  َِ  قاَلَ اصْطِنَاعُ الْعَ

He-asws said: ‘Doing favours to the community and tolerating the offences’. 

 فَمَا النَّجْدٌَُ قِيلَ 

It was said, ‘What is the bravery?’ 

قْدَامُ عِنْدَ الْكَريِهَةِ   قاَلَ الذَّبن عَنِ الْْاَرِ وَ الصَّبُّْ ِِ الْمَوَاطِنِ وَ الِِْ

He-asws said: ‘Defending the neighbour, and the patience in the places, and going ahead 
(despite) the abhorrence’. 

 قِيلَ فَمَا الْمَجْدُ 

It was said, ‘What is the glory?’ 

 وَ أَنْ تَ عْفُوَ عَنِ الْْرُْمِ  قاَلَ أنَْ تُ عْطِيَ ِِ الْغُرْمِ 

He-asws said: ‘Your giving regarding the liability and your forgiving the offence’. 

 قِيلَ فَمَا الْمُرُوٌَُّ 

It was said, ‘What is the manliness?’ 
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دُ الصَّنِيعَةِ وَ أدََا ٍُ الْْقُُوقِ وَ التَّحَبن  ينِ وَ إِعْزاَزُ النَّفْسِ وَ لِيُن الْكَنَفِ وَ تَ عَهن ََ النَّاسِ قاَلَ حِفْظُ الدِ   بُ إِ

He-asws said: ‘Protecting the religion, and honouring the self, and gentleness with the body 
parts, and improving the good dealing, and fulfilling the rights, and being beloved to the 
people’. 

 قِيلَ فَمَا الْكَرَمُ 

It was said, ‘What is the benevolence?’ 

 لِ الْمَسْألَةَِ وَ إِطْعَامُ الطَّعَامِ ِِ الْمَحْ  قاَلَ الَِبتِْدَا ٍُ بِِلْعَطِيَّةِ قَ بْلَ 

He-asws said: ‘Initiating with the giving before being asked, and feeding the food during the 
difficult times’.  

نيِئَةُ   قِيلَ فَمَا الدَّ

It was said, ‘What is the lowliness?’ 

 قاَلَ النَّظَرُ ِِ الْيَسِيِر وَ مَنْعُ الْْقَِيرِ 

He-asws said: ‘Considering the less and preventing the insignificant’. 

It was said, ‘What is the meanness?’ 

 قِيلَ فَمَا اللنؤْمُ قاَلَ قِلَّةُ النَّدَى وَ أَنْ يُ نْطَقَ بِِلْْنََا

He-asws said: ‘Lack of goodness and speaking with the obscenities. 

It was said, ‘What is the eminence?’ 

ُِ قاَلَ الْبَذْلُ ِِ السَّرَّا ٍِ وَ الضَّرَّا ٍِ   قِيلَ فَمَا السَّمَا

He-asws said: ‘Giving during the good times and the bad’.  

نَحن   قِيلَ فَمَا ال

It was said, ‘What is the greed?’ 

 اً قاَلَ أنَْ تَ رَى مَا ِِ يَدَيْكَ شَرَفاً وَ مَا أنَْ فَقْتَهُ تَ لَف

He-asws said: ‘Your seeing what in in your hands as being noble and what you spend as being a 
waste’. 

ٌِ وَ الرَّخَا ٍِ  َِ دَّ خَا ٍُ ِِ ال خَا ٍُ قاَلَ الِِْ  قِيلَ فَمَا الِِْ
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It was said, what is brotherhood? He-asws said, brotherhood in hardship and prosperity. 

 قِيلَ فَمَا الُْْبُِْ 

It was said, ‘What is the cowardice?’ 

ٌُ عَلَى الصَّدِيقِ وَ الننكُولُ عَنِ الْعَدُو ِ   قاَلَ الْْرُْأَ

He-asws said: ‘The boldness upon the friend and the retreating from the enemy’. 

 قِيلَ فَمَا الْغِنَ 

It was said, ‘What is the richness?’ 

اَ وَ إِنْ قَلَّ  ََ  قاَلَ رضَِى النَّفْسِ بِاَ قُسِمَ 

He-asws said: ‘The soul being satisfied with what has been Apportioned for it, and even though 
it may be little’. 

 قِيلَ فَمَا الْفَقْرُ 

It was said, ‘What is the poverty?’ 

ََ كُلِ  شَيْ قاَلَ شَرَهُ النَّ    ٍٍ فْسِ إِ

He-asws said: ‘Gluttony of the soul towards everything’.  

 قِيلَ فَمَا الْْوُدُ 

It was said, ‘What is the generosity?’ 

 قاَلَ بَذْلُ الْمَجْهُودِ 

He-asws said: ‘Helping the fatigued’. 

 قِيلَ فَمَا الْكَرَمُ 

It was said, ‘What is the benevolence?’ 

ٌِ وَ الرَّخَا ٍِ  دَّ  َِ  قاَلَ الْْفَِاظُ ِِ ال

He-asws said: ‘The preservation during the hardship and the ease’. 

 ٌُ  قِيلَ فَمَا الْْرُْأَ

It was said, ‘What is the boldness?’ 
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 قاَلَ مُوَاقَ فَةُ الِْقَْ رَانِ 

He-asws said: ‘Standing up for the companion (friend/brother etc.)’. 

 قِيلَ فَمَا الْمَنْعَةُ 

It was said, ‘What is the invincibility?’ 

ٌُ الْبَأْسِ وَ مُنَازَعَةُ أعََزِ  النَّاسِ    قاَلَ شِدَّ

He-asws said: ‘Intense prowess and contending mightiest of the people’.  

 قِيلَ فَمَا الذنلن 

It was said, ‘What is disgrace?’ 

 قاَلَ الْفَرَقُ عِنْدَ الْمَصْدُوقةَِ 

He-asws said: ‘Panicking at the truth’. 

It was said, ‘What is the stupidity?’ 

 قِيلَ فَمَا الْْرُْقُ قاَلَ مُنَاوَاتُكَ أمَِيركََ وَ مَنْ يَ قْدِرُ عَلَى ضُر كَِ 

He-asws said: ‘Your being inimical to your ruler and the one able upon harming you’. 

 قِيلَ فَمَا السَّنَا ٍُ 

It was said, ‘What is the loftiness?’ 

 قاَلَ إِتْ يَانُ الْْمَِيلِ وَ تَ رْكُ الْقَبِيحِ 

He-asws said: ‘Doing the beautiful and leaving the ugliness’. 

 قِيلَ فَمَا الْْزَْمُ 

It was said, ‘What is the resoluteness?’ 

اَسُ  ٌِ وَ الَِحَِْ ٌِ وَ الر فِْقُ بِِلْوُلََ يعِ النَّاسِ  قاَلَ طُولُ الَِْنََ  مِنْ جَِْ

He-asws said: ‘Lengthy unhurriedness, and kindness with the rulers, and the caution from 
entirety of the people’.  

 ََّ َُ قِيلَ فَمَا ال  رَ

It was said, ‘What is the nobility?’ 
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خْوَانِ وَ حِفْظُ الِْْيراَنِ   قاَلَ مُوَافَ قَةُ الِِْ

He-asws said: ‘Compatibility with the brethren and protecting the neighbours. 

 قِيلَ فَمَا الْْرِْمَانُ 

It was said, ‘What is the deprivation?’ 

 ظَّكَ وَ قَدْ عَرَضَ عَلَيْكَ قاَلَ تَ ركُْكَ حَ 

He-asws said: ‘Your neglecting your share and (although) it has been presented to you’. 

 قِيلَ فَمَا السَّفَهُ 

It is said, ‘What is the foolishness?’ 

ٌِ وَ مُصَاحَبَةُ الْغُوَاٌِ  نََ  قاَلَ ات بَِاعُ الدن

He-asws said: ‘Following the lowly, and accompanying the deviants’.  

 قِيلَ فَمَا الْعِيُ 

It was said, ‘What is the inability to speak?’ 

 قاَلَ الْعَبَثُ بِِللِ حْيَةِ وَ كَثْرٌَُ التَّنَحْنُحِ عِنْدَ الْمَنْطِقِ 

He-asws said: ‘Playing with the beard, and frequenting the ‘Ahem’ during the speaking’.  

جَاعَةُ  ََّ  قِيلَ فَمَا ال

It was said, ‘What is the bravery?’ 

 قاَلَ مُوَاقَ فَةُ الِْقَْ رَانِ وَ الصَّبُّْ عِنْدَ الطِ عَانِ 

He-asws said: ‘Being compatible with the companions and the patience at the taunts’.  

 قِيلَ فَمَا الْكُلْفَةُ 

It was said, ‘What is the encumberment?’ 

 قاَلَ كَلََمُكَ فِيمَا لََ يَ عْنِيكَ 

He-asws said: ‘Your talking regarding what does not concern you’.  

 قِيلَ وَ مَا السَّفَاهُ 
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It was said, ‘And what is the foolish?’ 

 عِرْضِهِ قاَلَ الَِْحَُْقُ ِِ مَالهِِ الْمُتَهَاوِنُ بِ 

He-asws said: ‘The stupid regarding his wealth negligent about his honour’.  

 قِيلَ فَمَا اللنؤْمُ 

It was said, ‘What is the meanness?’ 

 .قاَلَ إِحْراَزُ الْمَرْ ٍِ نَ فْسَهُ وَ إِسْلََمُهُ عِرْسَهُ 

He-asws said: ‘‘The man protecting himself, and his Islam is his bridle’’.361 

ُ  ، تف العقول وَ مِنْ حِكَمِهِ عَ -3 دَهُ للِْحُسْنَ فإَِنَّ جَارَ لِ أيَ نهَا النَّاسُ إِنَّهُ مَنْ نَصَحَ لِلَِّّ وَ أَخَذَ قَ وْلَهُ دَليِلًَ هُدِيَ للَِّتِِ هِيَ أقَْ وَمُ وَ وَف َّقَهُ الِلَّّ لرَّشَادِ وَ سَدَّ
 فُوظٌ وَ عَدُوَّهُ خَائِفٌ مَُْذُولٌ الِلَِّّ آمِنٌ مَُْ 

(The book) ‘Tuhaf al Uqoul’ –  

‘And from his-asws wisdom: ‘And the one who advises for the sake of Allah-azwj and take His-azwj 
Words as evidence, would be Guided to that which is strong, and Allah-azwj will Harmonise him 
to the right way, and Guide him. The one under the Protection of Allah-azwj is safely preserved, 
and His-azwj enemies would be in fear and abandoned.  

 ََ وُا الِلََّّ بِِلتَّقْوَى وَ تَ قَرَّبوُا إِ ََ   الِلَِّّ بِِلطَّاعَةِ فإَِنَّهُ قَريِبٌ مُُِيبٌ فاَحََِْسُوا مِنَ الِلَِّّ بِكَثْرٌَِ الذ كِْرِ وَ اخْ

Be cautious of Allah-azwj through the frequency of the Remembrance, and be fearful from 
Him-azwj by the piety, and get closer to Him-azwj by the obedience, for He-azwj is Close by and 
Answers. 

 ُ ََ قاَلَ الِلَّّ اعِ إِذا دَعانِ فَ لْيَسْتَجِيبُوا لِ وَ لْيُؤْمِنُوا  -تَ بَارَكَ وَ تَ عَا   لَعَلَّهُمْ يَ رْشُدُونَ بِ وَ إِذا سَألََكَ عِبادِي عَنِّ  فإَِنِ ِ قَريِبٌ أُجِيبُ دَعْوٌََ الدَّ

Allah-azwj Blessed and Exalted Said: And when My servants ask you about Me, I am near; I 
Answer the supplication of the suppliant when he supplicates to Me; so let them answer to 
Me and let them believe in me, perhaps they would be rightly Guided [2:186]. 

ََ عَظَ  لِلَِّّ أنَْ يَ تَوَاضَعُوا وَ عِزَّ الَّذِينَ يَ عْرفُِونَ مَا جَلََلُ الِلَِّّ مَةَ الِلَِّّ أنَْ يَ تَعَاظَمَ فإَِنَّ رفِْ عَةَ الَّذِينَ يَ عْلَمُونَ عَظَمَةَ افاَسْتَجِيبُوا لِلَِّّ وَ آمِنُوا بِهِ فإَِنَّهُ لََ يَ نْبَغِي لمَِنْ عَرَ
دَُى لَهُ وَ لََ يُ نْكِرُوا أنَْ فُسَهُمْ  أنَْ يَ تَذَلَّلُوا لَهُ وَ سَلََمَةَ الَّذِينَ يَ عْلَمُونَ مَا قُدْرٌَُ الِلَِّّ أنَْ يَسْتَسْلِمُوا َْ  بَ عْدَ الْمَعْرفَِةِ وَ لََ يَضِلنوا بَ عْدَ ا

You must respond to Allah-azwj and believe in Him-azwj. It does not befit one who recognises 
the Magnificence of Allah-azwj to consider himself as significant. So, the loftiness of those who 
are knowing Magnificence of Allah-azwj is that they should be revering to Him-azwj, and honour 
of those who are recognising what the Majesty of Allah-azwj is that they should be humbling to 
Him-azwj, and safety of those who are knowing what Power of Allah-azwj is, they should be 
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submitting to Him-azwj, and they will neither be denying themselves after the recognition, nor 
will they be straying after the guidance. 

دَُى َْ عْرفُِوا الَّذِي نَ بَذَهُ وَ لَنْ تَ تْلُوا الْكِتَابَ حَقَّ تِلََوَتهِِ حَتََّّ وَ لَنْ تََسََّكُوا بِيِثاَقِ الْكِتَابِ حَتََّّ ت َ  وَ اعْلَمُوا عِلْماً يقَِيناً أنََّكُمْ لَنْ تَ عْرفُِوا التنقَى حَتََّّ تَ عْرفُِوا صِفَةَ ا
 هُ تَ عْرفُِوا الَّذِي حَرَّفَ 

And know with knowledge of conviction, you will never be recognising the pious ones until 
you recognise the description of guidance, and you will never be adhering with Covenant of 
the Book until you recognise those one who discarded it, and you will never recite the Book 
as is the right of reciting it until you recognise the one who altered it. 

ُْْهِلَنَّكُمُ الَّذِينَ لََ يَ عْلَمُونَ وَ الْتَمِسُوا ي مَنْ يَ هْوِي يْ تُمْ كَيْفَ يَ هْوِ فإَِذَا عَرَفْ تُمْ ذَلِكَ عَرَفْ تُمُ الْبِدعََ وَ التَّكَلنفَ وَ رأَيَْ تُمُ الْفِرْيةََ عَلَى الِلَِّّ وَ التَّحْريِفَ وَ رأََ  وَ لََ 
ةٌ يُ قْتَدَى ِِِمْ  ِِِمْ وَ أئَمَِّ مُْ خَاصَّةُ نوُرٍ يُسْتَضَا ٍُ   ذَلِكَ عِنْدَ أهَْلِهِ فإَََِّّ

When you have recognised that, you will recognise the innovation, and the encumberment, 
and you will see the lying fabrications upon Allah-azwj, and the distortion, and you will see how 
he collapsed, the one who collapsed, nor will you be ignorant of those who are not knowing 
and seeking that with its people, for they-asws are specialised with Noor. They are being 
illuminated by them-asws and are Imams-asws they can be led by.  

 -طِنِهِمْ وَ حُكْمُ مَنْطِقِهِمْ عَنْ صَمْتِهِمْ وَ ظاَهِرُهُمْ عَنْ بَِ  ِِِمْ عَيْشُ الْعِلْمِ وَ مَوْتُ الْْهَْلِ وَ هُمُ الَّذِينَ أَخْبَّكَُمْ حِلْمُهُمْ عَنْ جَهْلِهِمْ 

By them-asws is the life of knowledge and the death of ignorance, and they-asws are those you 
are informed of their-asws forbearance from their-asws lack of ignorance, and their-asws wise 
speaking from their-asws silence, and their-asws apparent from their-asws hidden.  

مُْ مِنَ الِلَِّّ سُنَّةٌ وَ مَضَى فِيهِمْ مِنَ الِلَِّّ حُكْمٌ  لََ يَُاَلفُِونَ الَْْقَّ وَ لََ يََْتَلِفُونَ فِيهِ وَ قَدْ خَلَتْ  ََ 

They-asws neither oppose the truth nor are they-asws differing regarding it, and a Sunnah from 
Allah-azwj has preceded for them-asws and Judgments from Allah-azwj have passed among 
them-asws.  

عْتُمُوهُ عَقْلَ رعَِايتَِهِ وَ لََ تَ عْقِلُوهُ عَقْلَ روَِ  اكِريِنَ وَ اعْقِلُوهُ إِذَا سََِ ٌَ اإِنَّ ِِ ذَلِكَ لَذكِْرَى للِذَّ ُ الْمُسْتَعانُ  لْكِتَابِ كَثِيٌر وَ رُعَاتَهُ قلَِيلٌ ايتَِهِ فإَِنَّ رُوَا  .وَ الِلَّّ

Surely, there is a reminder in that for the mindful, and understand it when you heard it with 
a caring intellect, and do not understand it (with) intellect of its report, for reporters of the 
Book are many, and its caretakers are few, and Allah-azwj is the Helper’’.362 

ََ رُشْدِهِمْ. وِيَ عَنْهُ ع ِِ قِصَارِ هَذِهِ الْمَعَانِ قاَلَ ع، تف العقول وَ رُ َ -4 اوَرَ قَ وْمٌ إِلََّ هُدُوا إِ ََ  مَا تَ

(The book) ‘Tuhaf Al Uqoul’ –  
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‘And it is reported from him-asws in brief of this meaning, he-asws said: ‘No people will consult 
except they would be guided to their rightful way’’.363 

كُرَ النِ عْمَةَ. وَ قاَلَ ع َْ  اللنؤْمُ أَنْ لََ تَ

And he-asws said: ‘The meanness is your not thanking for the bounty’’.364 

ََ مَوَاردَِهُ  وَ قاَلَ ع لبَِعْضِ وُلْدِهِ  رٌََ فآبخِهِ عَلَى إِقاَلَةِ الْعَثْرٌَِ وَ الْمُوَ وَ مَصَ  يََّ بُنََّّ لََ تُ وَاخِ أَحَداً حَتََّّ تَ عْرِ َْ ٌِ ِِ ادِرَهُ فإَِذَا اسْتَنْبَطْتَ الِْْبٌََّْ وَ رَضِيتَ الْعِ اسَا
 الْعُسْرٌَِ.

And he-asws said to one of his-asws sons: ‘O my-asws son! Do not establish brotherhood with 
anyone until you know his resources and his sources. When you deduce his experience and 
are satisfied with his company, then establish his brotherhood based upon lack of stumbles 
and consolation during the hardship’’.365 

الَ ِِ الطَّلَبِ مِنَ الْعِفَّةِ وَ ليَْسَتِ كِلْ عَلَى الْقَدَرِ اتِ كَالَ الْمُسْتَسْلِمِ فإَِنَّ ابتِْغَا ٍَ الْفَضْلِ مِنَ السننَّةِ وَ الِِْجَْْ لََ تَُُاهِدِ الطَّلَبَ جِهَادَ الْغَالِبِ وَ لََ تَ تَّ  وَ قاَلَ ع
.الْعِفَّةُ بِدَافِعَةٍ رزِْقاً وَ لََ الِْْرْصُ بَِِالِبٍ فَضْلًَ فإَِنَّ الر زِْقَ مَقْسُومٌ وَ اسْتِعْ   مَالَ الْْرِْصِ اسْتِعْمَالُ الْمَأْثَِْ

And he-asws said: ‘Neither fight for the seeking (of livelihood) fighting of the overcomer, nor 
rely upon the pre-determination (like) the reliance of the submissive ones, for seeking the 
Grace is from the Sunnah, and being beautiful in the seeking is from the chastity, and the 
chastity isn’t as a means for sustenance nor is greed an attractor of Grace, for the sustenance 
is Apportioned, and utilising the greed is the sinful utilisation’’.366 

ٌُ وَ إِنْ قَ رُبَ نَسَبُهُ الْقَريِبُ مَ  وَ قاَلَ ع ٌُ وَ إِنْ بَ عُدَ نَسَبُهُ وَ الْبَعِيدُ مَنْ بَِعَدَتْهُ الْمَوَدَّ ََ جَسَدٍ وَ إِنَّ الْيَدَ تُ فَلن فَ تُقْطَعُ  شَيْ لََ  -نْ قَ رَّبَ تْهُ الْمَوَدَّ  ٍَ أقَْ رَبُ مِنْ يَدٍ إِ
 وَ تُْسَمُ.

And he-asws said: ‘The near one is the one whom the cordiality has drawn near and even if his 
lineage were to be remote, and the distant is the one whom the cordiality has distanced and 
even if his lineage were to be nearer. There is nothing closer to a body than a hand, and even 
if the hand breaks so it is cut off and uprooted’’.367 

ُ لهَُ. مَنِ اتَّكَلَ عَلَى حُسْنِ الَِخْتِيَارِ مِنَ الِلَِّّ لََْ يَ تَمَنَ  وَ قاَلَ ع ََيْرِ الْْاَلِ الَّتِِ اخْتَارَهَا الِلَّّ  أنََّهُ ِِ 

And he-asws said: ‘One who relies upon goodness of the Choice from Allah-azwj (Istikhara) will 
not wish to be in the state other than which Allah-azwj has Chosen for him’’.368 

كْرُ مَعَ النِ عْمَةِ وَ الصَّبُّْ عَلَى النَّازلِةَِ  وَ قاَلَ ع نَ  الَْْيْرُ الَّذِي لََ شَرَّ فِيهِ ال
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And he-asws said: ‘The good which there is no evil in it is the thanking with the bounty, and the 
patience upon the befalling (afflictions)’.  

 .وَ قاَلَ ع لِرَجُلٍ أبََلَّ مِنْ عِلَّةٍ إِنَّ الِلََّّ قَدْ ذكََرَكَ فاَذكُْرْهُ وَ أقَاَلَكَ فاَشْكُرْهُ 

And he-asws said to a man who had recovered from an illness: ‘Allah-azwj had Remembered you, 
therefore remember Him-azwj, and has Activated you, therefore thank Him-azwj’’.369 

 الْعَارُ أهَْوَنُ مِنَ النَّارِ. وَ قاَلَ ع

And he-asws said: ‘The shame is easier (insignificant) than the Fire’’.370 

امِ بِِلسَّلََمَةِ وَ قاَلَ ع عِنْدَ صُلْحِهِ لِمُعَاوِيةََ إِنََّ وَ الِلَِّّ  ََّ نْتُمْ ِِ مَبْدَئِكُمْ [ السَّلََمَةُ بِِلْعَدَاوٌَِ وَ الصَّبُّْ بِِلْْزَعَِ وَ كُ وَ الصَّبِّْ فثبت ]فَسُلِبَتْ  مَا َِ نَانََ عَنْ أهَْلِ ال
ََ صِفِ يَن وَ دِينُكُمْ أمََامَ دُنْ يَاكُمْ وَ قَدْ أَصْبَحْتُمُ الْيَوْمَ وَ دُنْ يَاكُمْ   أمََامَ دِينِكُمْ. إِ

And he-asws said during his-asws reconciliation with Muawiya: ‘By Allah-azwj! We are not 
excluding from the people of Syria, the safety and the patience. The safety was stripped due 
to the enmity, and the patience due to the panic, and you were in your initial stages to Siffeen 
and your religion was in front of your world, and today you have become such, and your world 
is in front of your religion’’.371 

َُ أَحَداً إِلََّ وَ هُوَ أَحَُْقُ فِيمَا بَ يْنَهُ وَ بَيْنَ رَب ِ  وَ قاَلَ ع  هِ.مَا أعَْرِ

And he-asws said: ‘I-asws don’t know of anyone except and he is stupid regarding what is between 
him and his Lord-azwj’’.372 

َّ عَزٌٌَّ قاَلَ الِلَُّّ   .وَ لِلَِّّ الْعِزٌَُّ وَ لرَِسُولهِِ وَ للِْمُؤْمِنِينَ  وَ قِيلَ لَهُ فِيكَ عَظَمَةٌ فَ قَالَ ع بَلْ ِِ

And it was said to him-asws, ‘There is magnificence in you-asws’. He-asws said: ‘But in me-asws there 
is honour. Allah-azwj Said: And for Allah is the Honour, and for His Rasool, and for the 
Momineen, [63:8]’’.373 

نْ يَا ِِ عَيْنِهِ   لِحٍ وَ قاَلَ ع ِِ وَصْفِ أَخٍ كَانَ لَهُ صَا نِ الْْهََالَةِ فَلََ يَمدُن يَداً إِلََّ عَلَى ِقَِةٍ لِمَنْفَعَةٍ  كَانَ خَارجِاً مِنْ سُلْطاَ  كَانَ مِنْ أعَْظَمِ النَّاسِ ِِ عَيْنِّ صَغُرَ الدن
تَكِي وَ لََ يَ تَسَخَّطُ وَ لََ يَ تَبََّّمُ كَانَ أَكْثَرَ دَهْرهِِ  َْ  صَامِتاً فإَِذَا قاَلَ بَذَّ الْقَائلِِينَ  كَانَ لََ يَ

And he-asws said in describing a righteous brother of his-asws: ‘He used to be the mightiest of 
the people in my-asws eyes. The world was small in his eyes. He was outside from the authority 
of ignorance, so he would not extend a hand except towards a trustworthy one for a benefit. 
He would neither complain nor get angered, nor would he get upset. He was silent most of 
his life. When he spoke, he would overcome the speakers. 
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َُلِبَ عَلَى الْكَلََمِ لََْ و ا ٍَ الِْْدن فَ هُوَ اللَّيْثُ عَادِيًَّ كَانَ إِذَا جَامَعَ الْعُلَمَا ٍَ عَلَى أنَْ يَسْتَمِعَ أَحْرَصَ مِنْهُ عَلَى أنَْ يَ قُ كَانَ ضَعِيفاً مُسْتَضْعَفاً فإَِذَا جَ  لَ كَانَ إِذَا 
 يُ غْلَبْ عَلَى السنكُوتِ 

He was weak, weakened. Whenever he came seriously, he was (like) the returning lion. 
Whenever there was a gathering of the scholars, he would be more eager to listen than to 
speak. If he would be overcome upon the speech, he would not be overcome upon the 
silence.  

مَُا مِ  -ا لََ يَ قُولُ كَانَ إِذَا عَرَضَ لَهُ أمَْراَنِ كَانَ لََ يَ قُولُ مَا لََ يَ فْعَلُ وَ يَ فْعَلُ مَ  ََ رَبِ هِ نَظَرَ أقَْ رََِ نْ هَوَاهُ فَخَالفََهُ كَانَ لََ يَ لُومُ أَحَداً لََ يَدْريِ أيَ نهُمَا أقَْ رَبُ إِ
 عَلَى مَا قَدْ يَ قَعُ الْعُذْرُ ِِ مِثْلِهِ.

He would not say what he would not do, and he would do what he did not say. When two 
matters presented to him (and) he did not know which of the two is closer to his Lord-azwj, he 
would look which of the two is closer to his personal desire and he would oppose it. He did 
not blame anyone upon what the excuse would fall in similar to it’’.374 

ََ الْمَسْجِدِ أَصَابَ إِحْدَى ثََاَنٍ آيةًَ مُُْكَمَةً وَ أَخاً مُسْتَفَاداً وَ عِلْماً مُسْتَ  وَ قاَلَ ع ََ إِ دَُى أَوْ  طْرَفاً وَ رَحَُْةً مَنْ أدََامَ الَِخْتِلََ َْ مُنْتَظَرًٌَ وَ كَلِمَةً تَدُلنهُ عَلَى ا
نوُبِ حَ  يَةً.تَ رُدنهُ عَنْ رَدًى وَ تَ رْكَ الذن َْ  يَا ًٍ أوَْ خَ

And he-asws said: ‘One who comes and goes to the Masjid will attain one of the eight – a 
Decisive Verse, and a beneficial brother, and exquisite knowledge, and awaited Mercy, and a 
phrase pointing him upon the guidance or returning him from regress, and neglecting the sins 
either in embarrassment or fear’. 

َُلََماً فأَتََ تْهُ قُ رَيْشٌ تَُنَِ يهِ فَ قَالُوا يُ هَنِ يكَ الْفَارِسُ   وَ رُزقَِ 

And he-asws was Graced a boy, so Quraysh came to congratulate him-asws. They said, 
‘Congratulations to you-asws of the horseman (born)!’  

  ٍٍ هَذَا الْقَوْلُ وَ لَعَلَّهُ يَكُونُ راَجِلًَ فَ قَالَ ع أَين شَيْ 

He-asws said: ‘Which thing is this word, and perhaps he would be a foot soldier?’ 

 فَ قَالَ لَهُ جَابِرٌ كَيْفَ نَ قُولُ يََّ ابْنَ رَسُولِ الِلَِّّ ص

Jabir said to him-asws, ‘How should we be saying, O son-asws of Rasool-Allah-saww?’ 

َُلََمٌ فأَتََ يْتُمُوهُ فَ قُولُوا لَهُ شَكَرْتَ الْوَاهِبَ وَ بوُركَِ لَكَ ِِ الْمَوْهُو  ُ بِ فَ قَالَ ع إِذَا وُلِدَ لَِِحَدكُِمْ  هُ بِ بَ لَغَ الِلَّّ  هُ.وَ رَزَقَكَ بِرَّ  هِ أَشُدَّ

He-asws said: ‘Whenever a boy is born to one of you, then go to him and say to him, ‘Have you 
thanked the Bestower, and Blessing be for you regarding the gift. May Allah-azwj Cause him to 
reach adulthood and Grace you his righteousness’. 
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ٌِ فَ قَالَ ع شُحن الرَّجُلِ عَلَى دِينِهِ وَ إِصْلََحُهُ مَالَهُ وَ قِيَامُهُ بِِلْْقُُوقِ. وَ سُئِلَ عَنِ   الْمُرُوَّ

And he-asws was asked about the manliness. He-asws said: ‘Greed of the man upon his religion, 
and his correcting his wealth, and his standing with the rights’’.375 

بُهَاتِ.بِهِ أَسْلَمُ إِنَّ أبَْصَرَ الِْبَْصَارِ مَا نَ فَذَ ِِ الَْْيْرِ مَذْهَبُهُ وَ أَسََْعَ الَِْسَْاَعِ مَا وَعَى التَّذكِْيَر وَ انْ تَفَعَ  وَ قاَلَ ع نَ   الْقُلُوبِ مَا طَهُرَ مِنَ ال

And he-asws said: ‘Best of the insights is what its doctrine can be implemented in the good, and 
best of the heard is what retains the Zikr and benefits with it; safest of the hearts is what is 
clean from the suspicions’. 

كَ أَنْ تََْدَحَنِّ فأََنََ أعَْلَمُ بِ  وَ سَألََهُ رَجُلٌ أَنْ يَُِيلَهُ   ابَ عِنْدِي أَحَداً نَفْسِي مِنْكَ أوَْ تَكْذِبَنِّ فإَِنَّهُ لََ رأَْيَ لِمَكْذُوبٍ أوَْ تَ غْتَ قاَلَ ع إِيََّّ

And a man asked him-asws to advise him. He-asws said: ‘Beware of flattering me-asws for I-asws am 
more knowing with myself-asws than you are, or (beware of) belying me-asws for there is no 
(good) opinion for a liar or a backbiter in my-asws presence’.  

 َِ  فَ قَالَ لَهُ الرَّجُلُ ائْذَنْ لِ ِِ الَِنْصِراَ

The man said to him-asws, ‘Allow me to leave’.  

 فَ قَالَ ع نَ عَمْ إِذَا شِئْتَ.

He-asws said: ‘Yes, whenever you so desire to’’.376 

اَ إِذَا أَضَرَّتِ النَّوَافِلُ بِِلْفَريِضَةِ فاَرْفُضُوهَا الْيَقِيُن مَعَاذٌ لِ  وَ قاَلَ ع ََ ٌَ تَ زكََّى  رَ بُ عْدَ السَّفَرِ اعْتَدَّ وَ لََ يَ غُشن الْعَاقِلُ مَنِ لسَّلََمَ إِنَّ مَنْ طلََبَ الْعِبَادَ ةِ مَنْ تَذكََّ
 اسْتَنْصَحَهُ 

And he-asws said: ‘One who seeks the worship would purify for it; when the optional harm with 
the Obligatory, then reject it; certainty is a refuge for the safety; one who remembers after 
the journey gets accustomed; and the intellectual cannot overcome the one who advises him.  

 لُ بِِلتَّسْوِيفِ.كُلن مُعَاجَلٍ يَسْأَلُ النَّظِرٌََ وَ كُلن مُؤَجَّلٍ يَ تَعَلَّ   بَ يْنَكُمْ وَ بَيْنَ الْمَوْعِظَةِ حِجَابُ الْعِزٌَِّ قَطَعَ الْعِلْمُ عُذْرَ الْمُتَعَلِ مِينَ 

Between you and the preaching there is a veil of honour; the knowledge cuts off the excuse 
of the learners; every hasty one asks for the respite, and every postponer justifies the 
delaying’’.377 

رََبِ وَ بَِدِرُوا الْعَمَلَ قَ بْلَ مُقَطَّعَاتِ النَّ  وَ قاَلَ ع َْ َ عِبَادَ الِلَِّّ وَ جِدنوا ِِ الطَّلَبِ وَ تَُُاهَ ا نْ يَا لََ يَدُومُ نعَِيمُهَا وَ لََ تُ ؤْمَنُ  قِمَاتِ ات َّقُوا الِلَّّ اتِ فإَِنَّ الدن وَ هَاذِمِ اللَّذَّ
 فَجِيعُهَا
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And he-asws said: ‘Fear Allah-azwj, servants of Allah-azwj, and strive in the seeking (livelihood) and 
facing the war; and rush to the deeds before the scourges terminate; and digest the pleasure 
for the world, its bounties are not permanent nor is there safety from its disasters. 

َُرُورٌ حَائِلٌ وَ سِنَادٌ مَائلٌِ  لْمَوَاعِظِ فَكَفَى بِِلِلَِّّ مُعْتَصِماً وَ وَ انْ تَفِعُوا بِِ  لَِِْرَِ وَ ازْدَجِرُوا بِِلنَّعِيمِ عِبَادَ الِلَِّّ بِِلْعِبَِّ وَ اعْتَبّوُا بِِ  فاَتَّعِظُوا وَ لََ تَ تَوَقَّى ِِ مَسَاوِيهَا 
 نَصِيراً وَ كَفَى بِِلْكِتَابِ حَجِيجاً وَ خَصِيماً وَ كَفَى بِِلْْنََّةِ َِ وَابًِ وَ كَفَى بِِلنَّارِ عِقَابًِ وَ وَبَِلًَ.

And do not anticipate regarding its evil deceptions (of the world), and an inclining support. 
Servants of Allah-azwj! Take preaching with the camel and take lessons with the impacts, and 
be rebukes by the bounties (scourges), and benefit with the preaching. Suffice with Allah-azwj 
as a Handhold and a Helper, and suffice with the Book as an arguer and the contender, and 
suffice with the Paradise as Reward, and suffice with the Fire as Punishment and scourge’’.378 

 إِذَا لَقِيَ أَحَدكُُمْ أَخَاهُ فَ لْيُقَبِ لْ مَوْضِعَ الننورِ مِنْ جَبْهَتِهِ. وَ قاَلَ ع

And he-asws said: ‘Whenever one of you meets his brother, let him kiss the place of Noor from 
his forehead’’.379 

ََ مَرْضَاتهِِ  يَضْحَكُونَ فَ وَقَفَ عَلَى رُ ٍُوسِهِمْ فَ قَالَ إِنَّ الِلََّّ جَعَلَ شَهْرَ رَمَضَانَ مِضْمَاراً لِْلَْقِهِ  وَ مَرَّ ع ِِ يَ وْمِ فِطْرٍ بِقَوْمٍ يَ لْعَبُونَ وَ  فَ يَسْتَبِقُونَ فِيهِ بِطاَعَتِهِ إِ
 فَسَبَقَ قَ وْمٌ فَ فَازُوا وَ قَصَّرَ آخَرُونَ فَخَابوُا

And during a day of (Eid Al) Fitr he-asws passed by a group playing and laughing. He-asws paused 
by their heads. He-asws said: ‘Allah-azwj has Made month of Ramazan as race tract for His-azwj 
creatures, so they can be racing in it in His-azwj obedience to His-azwj Satisfaction. A group 
preceded and were successful, and another were deficient so they were deficient.  

فَ الْغِطاَ ٍُ لَعَلِمُوا أنََّ الْمُحْسِنَ طِلُونَ وَ ايْمُ فاَلْعَجَبُ كُلن الْعَجَبِ مِنْ ضَاحِكٍ لََعِبٍ ِِ الْيَوْمِ الَّذِي يُ ثاَبُ فِيهِ الْمُحْسِنُونَ وَ يََْسَرُ فِيهِ الْمُبْ  َِ  الِلَِّّ لَوْ كُ
غُولٌ بِِِحْسَانهِِ وَ الْمُسِي َْ غُولٌ بِِِسَ مَ َْ  ا ٍَتهِِ ثَُّْ مَضَى. ٍَ مَ

So, the surprise of all surprises is from a laughing playing one during the day in which the good 
doers are Rewarded in and the falsifies incur loss in it; and I-asws swear by Allah-azwj! If the 
covering is removed, they would come to know that the good doer is pre-occupied with his 
good deeds and the evil doer is pre-occupied with his evil deeds’ – then he-asws went’’.380 

ََ كُلن ذِي لُبٍ  ى كَتَبَ آجَالَكُمْ وَ قَسَمَ اعْلَمُوا أنََّ الِلََّّ لََْ يََْلُقْكُمْ عَبَثاً وَ ليَْسَ بتَِاركِِكُمْ سُدً  ، تف العقول مَوْعِظَةٌ مِنْهُ عَ -5 كُمْ ليَِعْرِ ََ  بَ يْنَكُمْ مَعَايِ
ََ عَنْهُ فَ لَنْ يُصِيبَهُ  رَ لَهُ أَصَابهَُ وَ مَا صُرِ  مَنْزلِتََهُ وَ أنََّ مَا قُدِ 

(The book) ‘Tuhaf Al Uqoul’ –  

‘Preaching from him-asws: ‘Know that Allah-azwj has not Created you all in vain, and He-azwj isn’t 
Leaving you guideless. He-azwj has Written your terms (of life) and has Apportioned your 
livelihood between you, so that everyone with understanding should know his status, and 
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that whatever has been Pre-determined for Him-azwj will hit him, and whatever turns away 
from him will never hit him.  

كْرِ وَ افَََْضَ عَلَيْكُمُ الذ كِْرَ  نَ نْ يَا وَ فَ رَََكُمْ لعِِبَادَتهِِ وَ حَثَّكُمْ عَلَى ال قْوَى وَ جَعَلَ التَّقْوَى مُنْتَهَى رضَِاهُ وَ التَّقْوَى بَِبُ   وَ أوَْصَاكُمْ بِِلتَّ قَدْ كَفَاكُمْ مَئُونةََ الدن
َُ كُلِ  عَمَلٍ  كُلِ  تَ وْبةٍَ وَ رأَْسُ كُلِ  حِكْمَةٍ وَ   شَرَ

He-azwj has suffice your provisions of the world and has freed you to worship Him-azwj, and has 
Urged you upon the thanking, and Obligated the Zikr upon you, and Advised you with piety, 
and Made the piety as a goal of His-azwj Satisfaction; and the piety is a door of every 
repentance, and head of every wisdom, and nobility of every deed.  

 ََ ُ تَ بَارَكَ وَ تَ عَا ُ الَّذِ  وَ قاَلَ  إِنَّ للِْمُتَّقِيَن مَفازاً  -بِِلتَّقْوَى فاَزَ مَنْ فاَزَ مِنَ الْمُتَّقِيَن قاَلَ الِلَّّ  لَ يَمسَنهُمُ السنو ٍُ وَ لَ هُمْ يَُْزَنوُنَ  -ينَ ات َّقَوْا بِفَازَتَِِمْ وَ يُ نَجِ ي الِلَّّ

With the piety succeeds the one from the pious who succeeds. Allah-azwj Blessed and Exalted 
Said: Surely, for the pious, there would be success [78:31]. And Said: And Allah will Rescue 
the ones who are pious due to their achievements. Neither would the evil touch them nor 
would they be grieving [39:61]. 

َْْعَلْ لَهُ مَُْرَجاً  فاَت َّقُوا الِلََّّ عِبَادَ الِلَِّّ وَ اعْلَمُوا أنََّهُ  دُ  مَنْ يَ تَّقِ الِلََّّ  ِ وَ يُسَدِ  ََ تِهِ وَ يُ بَيِ ضُ وَجْهَهُ وَ يُ عْطِ  هُ ِِ مِنَ الْفِ ُجَّ َْبَتَهُ أمَْرهِِ وَ يُ هَيِ ئُ لَهُ رُشْدَهُ وَ يُ فْلِجُهُ ِِ  يهِ رَ
نَهَدا ٍِ وَ الصَّالِِْيَن وَ حَسُنَ أوُ  يقِيَن وَ ال ُ عَلَيْهِمْ مِنَ النَّبِيِ يَن وَ الصِ دِ   .لئِكَ رَفِيقاً مَعَ الَّذِينَ أنَْ عَمَ الِلَّّ

Fear Allah-azwj, servants of Allah-azwj, and know And one who fears Allah, He would Make an 
outlet for him [65:2] from the Fitna, and Guide him in his affairs, and Revive his right way for 
him, and Paralyses him with His-azwj Argument, and Brightens his face and Gives him his desires 
with those upon whom Allah has Bestowed Favours from the Prophets and the Truthful and 
the Martyrs and the Righteous; and a goodly company are they! [4:69]’’.381 

ٌَ لِمَنْ لََ هَُِّةَ لَهُ وَ لََ حَيَا ٍَ لِمَنْ لََ دِينَ لَهُ وَ لََ أدََ  ، كَف الغمة عَنِ الَْْسَنِ بْنِ عَلِيٍ  ع قاَلَ:كَف  -6 رأَْسُ الْعَقْلِ مُعَاشَرٌَُ  بَ لِمَنْ لََ عَقْلَ لَهُ وَ لََ مُرُوَّ
يعاً وَ مَنْ حَرُمَ مِنَ الْعَقْلِ حَرُمَهُمَا جَِْيعاً. اراَنِ جَِْ  النَّاسِ بِِلْْمَِيلِ وَ بِِلْعَقْلِ تُدْرَكُ الدَّ

(The book) ‘Kashf Al Ghumma –  

‘From Al-Hassan-asws Bin Ali-asws having said: ‘There is no etiquette for the one having no 
intellect for him, nor any manliness for the one having no endeavour for him, nor any shame 
for the one having no religion for him; and head of the intellect is co-habiting with the people 
with the beautifulness; and with the intellect you will be realised both the house (world and 
the Hereafter) entirely, and one who is deprived of the intellect is deprived from both of them 
entirely’’.382 

ََيْرِكَ فَ تَكُونَ قَدْ أتَْ قَنْتَ عِلْمَكَ وَ عَلِمْتَ مَا لََْ تَ عْلَمْ  وَ قاَلَ ع  عَلِ مِ النَّاسَ عِلْمَكَ وَ تَ عَلَّمْ عِلْمَ 
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And he-asws said: ‘Teach the people your knowledge, and learn knowledge of others, so you 
would have made your intellect accurate and learnt what you did not know’.383 

ُ الْعَمَى وَ زَيْنُ الْعِرْضِ وَ فاَعِلُهُ ِِ راَحَةٍ وَ جَلِيسُهُ آمِنٌ. َْ  وَ سُئِلَ ع عَنِ الصَّمْتِ فَ قَالَ هُوَ سِ

And he-asws was asked about the silence. He-asws said: ‘It is a veil of the blind, and adornment 
of the honour, and its doer is in rest and his gatherers safe’’.384 

ينِ وَ بهِِ لعُِنَ إِبلِْيسُ وَ الِْْ  وَ قاَلَ ع مِنَ الْْنََّةِ وَ الَْْسَدُ   عَدُون النَّفْسِ وَ بهِِ أُخْرجَِ آدَمُ رْصُ هَلََكُ النَّاسِ ِِ َِلََثٍ الْكِبِّْ وَ الْْرِْصِ وَ الَْْسَدِ فاَلْكِبُّْ هَلََكُ الدِ 
 راَئِدُ السنو ٍِ وَ مِنْهُ قَ تَلَ قاَبيِلُ هَابيِلَ.

And he-asws said: ‘Destruction of the people is in three – the arrogance, and the greed, and the 
envy. The arrogance destroys the religion and Iblees-la was Cursed due to it; and the greed is 
an enemy of the soul and Adam-as was expelled from the Paradise due to it; and the envy is 
the forerunner of evil, and from it, Qabeel-la killed Habeel-as’’.385 

ََ يَدَهُ  وَ قاَلَ ع ََْتِ رَجُلًَ إِلََّ أنَْ تَ رْجُوَ نَ وَالَهُ وَ خََاَ  نَكَ وَ بَ يْنَهُ.أوَْ يَسْتَفِيدَ مِنْ عِلْمِهِ أوَْ تَ رْجُوَ بَ ركََةَ دُعَائهِِ أوَْ تَصِلَ رَحُِاً بَ يْ  لََ 

And he-asws said: ‘Do not go to any man except if you are hoping to attain (from) him and 
fearing his hand, or you are to benefit from his knowledge, or you are hoping for blessings of 
his supplication, or you are connecting kinship between him and you’’.386 

ا ضَرَبهَُ ابْنُ مُلْجَمٍ فَجَزعِْتُ لِذَلِكَ فَ قَالَ  وَ قاَلَ ع َُْودُ بنَِفْسِهِ لَمَّ  زعَُ أَ تَُْ  لِ  دَخَلْتُ عَلَى أمَِيِر الْمُؤْمِنِيَن ع وَ هُوَ 

And he-asws said: ‘I-asws entered to see Amir Al-Momineen-asws and he-asws was finding his-asws 
last breath due to Ibn Muljim-la having struck him. I-asws was alarmed at that. He-asws said to 
me-asws: ‘Are you-asws alarmed?’  

 أَجْزعَُ وَ أنَََ أرَاَكَ عَلَى حَالِكَ هَذِهِ فَ قُلْتُ وَ كَيْفَ لََ 

I-asws said: ‘And how can I-asws not be alarmed and I-asws am seeing you-asws being upon this 
state?’ 

ٌَ وَ إِنْ  اراَنِ فَ قَالَ ع أَ لََ أعَُلِ مُكَ خِصَالًَ أرَْبَعَ إِنْ أنَْتَ حَفِظْتَهُنَّ نلِْتَ ِِِنَّ النَّجَا  أنَْتَ ضَيَّعْتَهُنَّ فاَتَكَ الدَّ

He-asws said: ‘I-asws shall teach you-asws four characteristics, if you-asws were to preserve these, 
you-asws will attain salvation with these, and if you-asws were to waste these, you-asws will lose 
both the houses (world and the Hereafter). 

ةَ أَشَدن مِنَ الْعُجْبِ وَ لََ عَ  ََ َِنَ أَكْبَُّ مِنَ الْعَقْلِ وَ لََ فَ قْرَ مِثْلُ الْْهَْلِ وَ لََ وَحْ  لُقِ يْشَ ألََذن مِنْ حُسْنِ الُْْ يََّ بُنََّّ لََ 
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O my-asws son-asws! There is no richness greater than the intellect, nor any poverty like the 
ignorance, nor any loneliness severer than the self-fascination, nor any life more pleasurable 
than good manners.  

عْتُ عَنِ الَْْسَنِ يَ رْوِيهَا عَنْ أبَيِهِ ع فاَرْوِهَا إِنْ شِئْتَ ِِ مَنَاقِبِهِ أوَْ مَنَاقِبِ أَ   .بيِهِ فَ هَذِهِ سََِ

(This, I (Al-Ardebeyli the narrator) heard it from Al-Hassan-asws reporting it from his-asws 
father-asws, therefore report it if you so desire, either among his-asws virtues or virtues of his-asws 
father-asws)’’.387 

 أَشْبَهَ بِظَْلُومٍ مِنْ حَاسِدٍ. مَا رأَيَْتُ ظاَلِماً  وَ قاَلَ ع

And he-asws said: ‘I-asws have not seen any oppressor more resembling with an oppressed than 
an envier’’.388 

نْ يَا فَ لَنْ تَظْفَرَ بِهِ بِنَْزلَِةِ مَا لََْ يََْطرُْ ببَِالِكَ وَ  وَ قاَلَ ع ٌَ الْقَنَاعَةِ وَ الر ضِ       َ  اجْعَلْ مَا طلََبْتَ مِنَ الدن نِيعَةِ خَيْرٌ اعْلَمْ أنََّ مُرُوَّ عْطاَ ٍِ وَ تََاَمَ الص       َّ ٌِ الِِْ ا أَكْثَرُ مِنْ مُرُوَّ
 مِنِ ابتِْدَائهَِا

And he-asws said: ‘Make whatever you seek from the world, for you will never succeed with it 
being at the status of what had not occurred in your mind; and know that manliness is the 
contentment, and the satisfaction is from manliness of the giving, and completing a good 
dealing is better than initiating it’.  

 هُُاَ.وَ سُئِلَ عَنِ الْعُقُوقِ فَ قَالَ أنَْ تَْرمَِهُمَا وَ تََْجُرَ 

And he-asws was asked about the disobedience (to parents). He-asws said: ‘If you deprive them 
and forsake them’’.389 

 أنََّ أبََِهُ عَلِي اً ع قاَلَ لَهُ قُمْ فاَخْطُبْ لَِِسََْعَ كَلََمَكَ  وَ رُوِيَ 

And it is reported that his-asws father-asws Ali-asws said to him-asws: ‘Stand and address so I-asws can 
hear your-asws speech!’ 

عَ كَلََمَهُ وَ مَنْ سَكَتَ عَلِمَ مَا ِِ نَ فْسِهِ وَ مَنْ عَاشَ   دُهُ  مَنْ مَاتَ فإَِليَْهِ مَعَا فَ عَلَيْهِ رزِْقهُُ وَ فَ قَامَ فَ قَالَ الْْمَْدُ لِلَِّّ الَّذِي مَنْ تَكَلَّمَ سََِ

He-asws stood up. He-asws said: ‘The Praise is for Allah-azwj Who, one who speaks He-azwj Hears 
his talk, and one who is silent He-azwj Knows what is in his soul; and the one who lives, upon 
Him-azwj is his sustenance, and one who dies, to Him-azwj is his return.  

 نْهُ كَانَ كَافِراً لَهُ كَانَ مُؤْمِناً وَ مَنْ خَرجََ عَ أمََّا بَ عْدُ فإَِنَّ الْقُبُورَ مََُلَّتُنَا وَ الْقِيَامَةَ مَوْعِدُنََ وَ الِلََّّ عَارضُِنَا إِنَّ عَلِي اً بَِبٌ مَنْ دَخَ 
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As for after, the graves are our places, and the Qiyamah is our appointment, and Allah-azwj is 
our Exhibitor. Ali-asws is such a door, one who enters would be a Momin, and one who exits 
from it would be a Kafir’. 

يعٌ عَلِيمٌ ذُر يَِّةً بَ عْضُها مِنْ ب َ  -فَ قَامَ إلِيَْهِ عَلِيٌّ ع فاَلْتَزَمَهُ فَ قَالَ بَِِبِ أنَْتَ وَ أمُِ ي ُ سََِ  .عْضٍ وَ الِلَّّ

Ali-asws stood up to him-asws and hugged him-asws. He-asws said: ‘May my-asws father-as and my-asws 
mother-as be (sacrificed for) you-asws! Offspring, one being from the other; and Allah is 
Hearing, Knowing [3:34]’’.390 

ََنِي اً وَ أَحْ  مِنْ كَلََمِهِ عوَ  بْحَانهَُ تَكُنْ  ُ س    ُ مَ الِلَّّ احِبِ س    ِ يََّ ابْنَ آدَمَ عِفَّ عَنْ مََُارمِِ الِلَِّّ تَكُنْ عَابِداً وَ ارْضَ بِاَ قَس    َ لِماً وَ ص    َ نْ جِوَارَ مَنْ جَاوَرَكَ تَكُنْ مُس    ْ
 نْ عَدْلًَ النَّاسَ بِثِْلِ مَا تُِبن أنَْ يُصَاحِبُوكَ بِهِ تَكُ 

And from his-asws speech: ‘O son of Adam-as! Refrain from Prohibitions of Allah-azwj, you will be 
a worshipper; and be satisfied with what Allah-azwj the Glorious has Apportioned (for you), you 
will be rich; and be a good neighbour to the one in your neighbourhood, you will be a Muslim; 
and accompany the people with similar to what you would love to be accompanied with, you 
will be a just person.  

يداً وَ يََْمُلُونَ  َِ َْْمَعُونَ كَثِيراً وَ يَ بْنُونَ مَ َُرُور  إِنَّهُ كَانَ بَيْنَ أيَْدِيكُمْ أقَْ وَامٌ   اً وَ مَسَاكِنُهُمْ قُ بُوراً بعَِيداً أَصْبَحَ جَْْعُهُمْ بَ وَاراً وَ عَمَلُهُمْ 

Surely, there are groups of people in front of you all who are amassing a lot, and are building 
buildings, and having far (long) hopes. Their collections will become ruinations, and their 
knowledge, deceptions, and their dwellings, graves. 

 رَ يَ تَمَتَّعُ ؤْمِنَ يَ تَزَوَّدُ وَ الْكَافِ بَيْنَ يَدَيْكَ فإَِنَّ الْمُ يََّ ابْنَ آدَمَ إِنَّكَ لََْ تَ زَلْ ِِ هَدْمِ عُمُركَِ مُنْذُ سَقَطْتَ مِنْ بَطْنِ أمُِ كَ فَخُذْ مََّا ِِ يَدَيْكَ لِمَا 

O son of Adam-as! You have not ceased to be demolishing your lifespan since you fell from the 
belly of your mother, therefore take from what is in your hands for what is in front of you, for 
the Momin takes provisions while the Kafir (only) wishes’.  

 .وَ تَ زَوَّدُوا فإَِنَّ خَيْرَ الزَّادِ التَّقْوى -وَ كَانَ ع يَ تْلُو بَ عْدَ هَذِهِ الْمَوْعِظَةِ 

And he-asws had recited this Verse after this preaching: and provide (for yourselves), for the 
best provision is the piety [2:197]’’.391 

ي الْمُسْتَنِيُر  نَّ التَّلْقِينَ إِ أَنَّ هَذَا الْقُرْآنَ فِيهِ مَصَابيِحُ الننورِ وَ شِفَا ٍُ الصندُورِ فَ لْيَجْلُ جَالٍ بِضَوْئهِِ وَ لْيلُْجِمِ الصِ فَةَ فَ  مِهِ عوَ مِنْ كَلََ  َِ ٌُ الْقَلْبِ الْبَصِيِر كَمَا يَمْ حَيَا
 ِِ الظنلُمَاتِ بِِلننورِ.

And from his-asws speech: ‘This Quran, in it are lamps of light, and healing of the chests, 
therefore let a roamer roam with its illumination, and let him bridle the quality, for the 
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indoctrination is a revival of the heart of the insight just as the illuminated one walks in the 
darkness with the light’’.392 

حَُْلُ الْمَغَارمِِ وَ ابتِْنَا ٍُ الْمَكَارمِِ وَ  الْعَقْلُ حِفْظُ قَ لْبِكَ مَا اسْتَوْدَعْتَهُ وَ الْْزَْمُ أنَْ تَ نْتَظِرَ فُ رْصَتَكَ وَ تُ عَاجِلَ مَا أمَْكَنَكَ وَ الْمَجْدُ  د، العدد القوية قاَلَ ع -7
التَّمَسنكُ لِمَنْ لََ يُ ؤَاتيِكَ وَ النَّظَرُ بِاَ لََ يَ عْنِيكَ وَ الْْهَْلُ وَ إِنْ كُنْتَ  وَ الر قَِّةُ طلََبُ الْيَسِيِر وَ مَنْعُ الْْقَِيِر وَ الْكُلْفَةُ  السَّمَاحَةُ إِجَابةَُ السَّائِلِ وَ بَذْلُ النَّائِلِ 

 فَصِيحاً.

(The book) ‘Adad Al Qawiya’ –  

‘He-asws said: ‘The intellect protects your heart for as long as you entrust it; and the 
resoluteness is awaiting your opportunity and hastening what is possible for you; and the 
glory is bearing the liabilities and seeking the honourable manners; and the eminence is 
answering the questioner (giving the beggar) and spending the possessions; and tenderness 
is seeking the little and preventing the insignificant; and the encumberment is clinging to the 
one who does not come to you, and the looking at what does not concern you, and the 
ignorance and even thought you may be fluent’’.393 

جَابةَِ وَ لََ فَ تَحَ الرَّجُلُ بَِ  وَ قاَلَ ع  فَخَزَنَ عَنْهُ بَِبَ الْقَبُولِ وَ لََ فَ تَحَ لعَِبْدٍ بَِبَ بَ عَمَلٍ مَا فَ تَحَ الِلَُّّ عَزَّ وَ جَلَّ عَلَى أَحَدٍ بَِبَ مَسْألََةٍ فَخَزَنَ عَنْهُ بَِبَ الِِْ
 هُ بَِبَ الْمَزيِدِ شُكْرٍ فَخَزَنَ عَنْ 

And he-asws said: ‘Allah-azwj Mighty and Majestic does not Open upon anyone a door of request 
and Holds back from him the door of Answer; nor will a man open a door of a deed and the 
door of Acceptance will be held back from him; nor will a door of thanking be opened for a 
servant and the door of the increase be held back from him’.  

 وَ قِيلَ لَهُ ع كَيْفَ أَصْبَحْتَ يََّ ابْنَ رَسُولِ الِلَِّّ ص

And it was said to him-asws, ‘How have you-asws become, O son-asws of Rasool-Allah-saww?’ 

لََ أَجِدُ مَا أحُِبن وَ لََ أدَْفَعُ مَا أَكْرَهُ وَ الِْمُُورُ  -بِعَمَلِي أَصْبَحْتُ وَ لَِ رَبٌّ فَ وْقِي وَ النَّارُ أمََامِي وَ الْمَوْتُ يَطْلُبُنِّ وَ الِْْسَابُ مُُْدِقٌ بِ وَ أنَََ مُرْتََنٌَ  قاَلَ 
بَنِّ وَ إِنْ شَا ٍَ  ََيْرِي فإَِنْ شَا ٍَ عَذَّ . بيَِدِ   عَفَا عَنِّ  فأََين فَقِيٍر أفَْ قَرُ مِنِّ 

He-asws said: ‘I-asws have become such and there is a Lord-azwj for me-asws above me-asws, and the 
Fire is in front of me-asws, and the death is seeking me-asws, and the Reckoning is staring at 
me-asws, and I-asws am a hostage with my-asws deeds. I-asws can neither find what I-asws like, nor 
can I-asws repel what I-asws dislike, and the Command is in the Hand of someone else. If He-azwj 
so Desires, He-azwj Punish me-asws, and if He-azwj so desires, He-azwj can Pardon me-asws. So which 
poor one is poorer than me-asws?’’394 

عْطاَ ٍُ قَ بْلَ السنؤَالِ مِنْ أَكْبَِّ السنؤْدُدِ  وَ قاَلَ ع مْهُ مَطْلٌ وَ لََ يَ تْبَعُهُ مَنٌّ وَ الِِْ َُ مَا لََْ يَ تَقَدَّ  الْمَعْرُو
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And he-asws said: ‘The act of kindness for as long as the delaying does not precede it nor should 
the reproach follow it; and the giving before being asked is from greatest of the rightful ways’.  

 وَ سُئِلَ ع عَنِ الْبُخْلِ فَ قَالَ هُوَ أنَْ يَ رَى الرَّجُلُ مَا أنَْ فَقَهُ تَ لَفاً وَ مَا أمَْسَكَهُ شَرَفاً.

And he-asws was asked about the miserliness. He-asws said: ‘It is if the man views what he spends 
as waste and what he withholds are nobility’’.395 

دَ نعَِمَهُ مََُقَ كَرَمَهُ. وَ قاَلَ ع  مَنْ عَدَّ

And he-asws said: ‘One who counts his bounties, obliterates his benevolence’’.396 

ةُ مِنَ النَّاسِ عَلَى  وَ قاَلَ ع ََ  قَدْرِ الْفِطْنَةِ ِِِمْ.الْوَحْ

And he-asws said: ‘The loneliness from the people is in accordance to the discernment with 
them’’.397 

نََْازُ دَوَاؤُهُ. وَ قاَلَ ع  الْوَعْدُ مَرَضٌ ِِ الْْوُدِ وَ الِِْ

And he-asws said: ‘The promise is a sickness in the generosity, and the fulfilment is its cure’’.398 

نََْازُ دَوَا ٍُ الْكَرَمِ. وَ قاَلَ ع  الِِْ

And he-asws said: ‘The fulfilment is a medicine of the benevolence’’.399 

نْبَ بِِلْعُقُوبةَِ وَ اجْعَلْ بَ يْنَهُمَا لِلَِعْتِذَارِ طَريِقاً. وَ قاَلَ ع  لََ تُ عَاجِلِ الذَّ

And he-asws said: ‘Do not hasten the punishment of a sin (offence), and make the apology as a 
path between the two’’.400 

يَْبَةِ الصَّامِتُ. وَ قاَلَ ع َْ يَْبَةَ وَ قَدْ أَكْثَرَ مِنَ ا َْ ُِ يََْكُلُ ا  الْمِزاَ

And he-asws said: ‘The joking consumes the prestige, and the silent one has most of the 
prestige’’.401 

قٌَّ الْمَسْئُولُ حَتََّّ يُ نْجِزَ. وَ قاَلَ ع  الْمَسْئُولُ حُرٌّ حَتََّّ يعَِدَ وَ مُسََْ
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And he-asws said: ‘The begged one is free until he promises, and seeker of kindness is the 
beggar until he is fulfilled’’.402 

 الْمَصَائِبُ مَفَاتيِحُ الَِْجْرِ. وَ قاَلَ ع

And he-asws said: ‘The calamites are keys of the Recompense’’.403 

 النِ عْمَةُ مُِْنَةٌ فإَِنْ شَكَرْتَ كَانَتْ نعِْمَةً فإَِنْ كَفَرْتَ صَارَتْ نقَِمَةً. وَ قاَلَ ع

And he-asws said: ‘The bounty is a Test. If you were to be thankful, it would be a bounty, if you 
were to deny (commit Kufr), it would become a scourge’’.404 

 الْفُرْصَةُ سَريِعَةُ الْفَوْتِ بَطِيئَةُ الْعَوْدِ. وَ قاَلَ ع

And he-asws said: ‘The opportunity is quick to lose and slow to return’’.405 

َُ الرَّأْيُ إِلََّ عِنْدَ الْغَضَبِ. وَ قاَلَ ع  لََ يُ عْرَ

And he-asws said: ‘The opinion is not recognised except during the anger’’.406 

 مَنْ قَلَّ ذَلَّ وَ خَيْرُ الْغِنَ الْقُنُوعُ وَ شَرن الْفَقْرِ الُْْضُوعُ. وَ قاَلَ ع

And he-asws said: ‘One who has less (wealth) is humiliated, and best of the riches is the 
contentment, and evilest of the poverties is the subjugation’’.407 

ََيِ كَ.  وَ قاَلَ ع  كَفَاكَ مِنْ لِسَانِكَ مَا أوَْضَحَ لَكَ سَبِيلَ رُشْدِكَ مِنْ 

And he-asws said: ‘It suffices from your tongue what it clarifies for you the way of your rightful 
guidance from your error’’.408 

 أنََّ أمَِيَر الْمُؤْمِنِيَن ع قاَلَ للِْحَسَنِ ع قُمْ فاَخْطُبْ لَِِسََْعَ كَلََمَكَ  د، العدد القوية رُوِيَ  -8

(The book) ‘Adad Al Qawiya’ –  

‘It is reported that Amir Al-Momineen-asws said to Al-Hassan-asws: ‘Stand and address, for 
me-asws to hear your-asws speech!’ 
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هِ وَ مَنْ عَا كَتَ عَلِمَ مَا ِِ نَ فْس    ِ عَ كَلََمَهُ وَ مَنْ س    َ ُ عَلَى مَُُمَّدٍ نْ شَ فَ عَلَيْهِ رزِْقهُُ وَ مَ فَ قَامَ وَ قاَلَ الْْمَْدُ لِلَِّّ الَّذِي مَنْ تَكَلَّمَ سََِ لَّى الِلَّّ مَاتَ فإَِليَْهِ مَعَادُهُ وَ ص    َ
 وَ آلهِِ الطَّاهِريِنَ وَ سَلَّمَ 

He-asws stood up. He-asws said: ‘The Praise is for Allah-azwj Who, one who speaks He-azwj Hears 
his talk, and one who is silent He-azwj Knows what is in his soul; and the one who lives, upon 
Him-azwj is his sustenance, and one who dies, to Him-azwj is his return; and may the Salawaat of 
Allah-azwj be upon Muhammad-saww and his-saww pure Progeny-asws, and greetings.  

  رجََ مِنْهُ كَانَ كَافِراً وَ مَنْ خَ  مَنْ دَخَلَهُ كانَ آمِناً  الْقِيَامَةَ مَوْعِدُنََ وَ الِلََّّ عَارضُِنَا وَ إِنَّ عَلِي اً بَِبٌ  أمََّا بَ عْدُ فإَِنَّ الْقُبُورَ مََُلَّتُنَا وَ 

As for after, the graves are our places, and the Qiyamah is our appointment, and Allah-azwj is 
our Exhibitor. Ali-asws is such a door, one who enters would be a Momin, and one who exits 
from it would be a Kafir’. 

يعٌ عَلِيمٌ  فَ قَامَ إلِيَْهِ ع فاَلْتَزَمَهُ وَ قاَلَ بَِِبِ أنَْتَ وَ أمُِ ي ُ سََِ  .ذُر يَِّةً بَ عْضُها مِنْ بَ عْضٍ وَ الِلَّّ

Ali-asws stood up to him-asws and hugged him-asws. He-asws said: ‘May my-asws father-as and my-asws 
mother-as be (sacrificed for) you-asws! Offspring, one being from the other; and Allah is 
Hearing, Knowing [3:34]’’.409 

ٌَ بِِلنَّاسِ فَحَمِدَ الِلََّّ وَ أَِْ اعْتَلَّ أمَِيُر الْمُؤْمِنِيَن ع بِِلْبَصْرٌَِ فَخَ  د، العدد القوية -9  نَ عَلَيْهِ وَ صَلَّى عَلَى نبَِيِ هِ صرجََ الَْْسَنُ ع يَ وْمَ الْْمُُعَةِ فَصَلَّى الْغَدَا

(The book) ‘Adad Al Qawiya’ –  

‘Amir Al-Momineen-asws fell ill at Al-Basra. Al-Hassan-asws went out on the day of Friday. He-asws 
led the people in the morning Salat. He-asws praised Allah-azwj and extolled upon Him-azwj, and 
sent Salawaat upon His-azwj Prophet-saww.  

دٌ مِنْ حَقِ نَا إِلََّ نَ قَصَهُ الِلَُّّ مِنْ عِلْمِهِ وَ لََ يَكُونُ بَ عَثَ مَُُمَّداً بِِلَْْقِ  لََ يَ نْقُصُ أَحَ ثَُّْ قاَلَ إِنَّ الِلََّّ لََْ يَ بْعَثْ نبَِي اً إِلََّ اخْتَارَ لَهُ نَ فْساً وَ رَهْطاً وَ بَ يْتاً وَ الَّذِي 
 .وَ لتََعْلَمُنَّ نَ بَأَهُ بَ عْدَ حِينٍ  -عَلَيْنَا دَوْلَةٌ إِلََّ كَانَتْ لنََا عَاقِبَةٌ 

Then he-asws said: ‘Allah-azwj did not Send any Prophet-saww except He-azwj Chose a ‘self’ (person) 
to be for him-as, and a family, and a house. By the One-azwj Who Sent Muhammad-saww with the 
truth! No one will reduce from our-asws rights except Allah-azwj will Reduce from his knowledge, 
nor will there be any government against us-asws except the end-result would be for us-asws, 
And you will come to know his News after a while [38:88]’’.410 

َِ وَ أَعْرِضْ عَنِ الْْاهِلِينَ خُذِ الْعَفْوَ وَ أْمُرْ بِِلْعُ  إِنَّ الِلََّّ عَزَّ وَ جَلَّ أدََّبَ نبَِيَّهُ أَحْسَنَ الَِْدَبِ فَ قَالَ  د، العدد القوية قاَلَ مَوْلََنََ الَْْسَنُ ع -10  رْ

(The book) ‘Al Adad Al Qawiya’ –  
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‘Our Master-asws Al-Hassan-asws said: ‘Allah-azwj Mighty and Majestic Educated His-azwj 
Prophet-saww with the best education. He-azwj Said: Take to the Forgiveness and enjoin good 
and turn away from the ignorant ones [7:199]. 

 ََ ا وَعَى الَّذِي أمََرَهُ قاَلَ تَ عَا  سُولُ فَخُذُوهُ وَ ما ََّاكُمْ عَنْهُ فاَنْ تَهُواما آتَكُمُ الرَّ  -فَ لَمَّ

When he-saww had retained that which He-azwj had Commanded him-saww, the Exalted Said: ‘And 
whatever the Rasool gives you, so take it, and whatever he forbids you from, then refrain 
[59:7]. 

ا ف َ فَ قَالَ لَِْبَّْ   .خُلُقٍ عَظِيمٍ  إِنَّكَ لَعَلى -لَ ذَلِكَ أوَْحَى الِلَُّّ إلِيَْهِ عَ ئيِلَ ع وَ مَا الْعَفْوُ قاَلَ أنَْ تَصِلَ مَنْ قَطَعَكَ وَ تُ عْطِيَ مَنْ حَرَمَكَ وَ تَ عْفُوَ عَمَّنْ ظلََمَكَ فَ لَمَّ

He-saww said to Jibraeel-as: ‘And what is the pardoning?’ He-as said: ‘Your-saww connecting the 
one who cuts you-saww off, and your-saww giving the one who deprives you-saww, and your-saww 
forgiving the one who is unjust to you-saww’. When he-saww had done that, Allah-azwj Revealed 
to him-saww: And you are upon magnificent morals [68:4]’’.411 

ٌُ الْعَ  وَ قاَلَ: يرٌَِ وَ حَُْلُ الْْرَيِرٌَِ وَ الْمُرُوَّ طِنَاعُ الْعََ   ِ َُ اص   ْ رَ َِ وَ الَ   َّ دَادُ دَفْعُ الْمُنْكَرِ بِِلْمَعْرُو لََ الس   َّ َُ وَ إِص   ْ يِر وَ مَنْعِ فَا ُِ الْمَرْ ٍِ مَالَهُ وَ الر قَِّةُ النَّظَرُ ِِ الْيَس   ِ
 الْمَرْ ٍِ نَ فْسَهُ وَ بَذْلهُُ عِرْسَهُ الْْقَِيِر وَ اللنؤْمُ إِحْراَزُ 

And he-asws said: ‘The right way is to repel the evil with the act of kindness; and the nobility is 
doing the favours to the community and tolerating the offences; and the manliness is the 
chastity the person correcting his wealth; and the tenderness is looking into the less and 
preventing the insignificant; and the meanness is the man protecting himself, and his exertion 
is his bridle.  

حن أنَْ تَ رَى مَا ِِ يَدَ  رِ الَ     ن رِ وَ الْيُس     ْ مَاحَةُ الْبَذْلُ ِِ الْعُس     ْ ٌِ وَ الس     َّ دَّ خَا ٍُ الْوَفاَ ٍُ ِِ الَ     ِ  رَفاً وَ مَا أنَْ فَقْتَهُ تَ لَفاً الِِْ دِيقِ وَ  يْكَ ش     َ ٌُ عَلَى الص     َّ الرَّخَا ٍِ الُْْبُِْ الْْرُْأَ
نْ يَا هِيَ الْغَنِيمَةُ الْبَاردٌَُِ  ٌُ ِِ الدن  الننكُولُ عَنِ الْعَدُوِ  وَ الْغَنِيمَةُ ِِ التَّقْوَى وَ الزَّهَادَ

The eminence is the exerting (spending) during the hardship and the ease; and the greed is 
your seeing what is in your hands as a nobility and what you spend as being a waste; the 
brotherhood is the loyalty during the adversity and the prosperity; the cowardice is boldness 
upon the friend and the retreating from the enemy; and the booty is in piety; and the 
asceticism in the world, it is the cold booty. 

َِنَ ال اَ الْغِنَ  اَ وَ إِنْ قَلَّ فإَِنََّّ ََ ٌُ الالْْلِْمُ كَظْمُ الْغَيْظِ وَ مِلْكُ النَّفْسِ الْغِنَ بِاَ قَسَمَ الِلَُّّ  ٌُ الْبَأْسِ وَ مُنَازَعَةُ أَشَدِ  نَّفْسِ ِِ كُلِ  شَيْ نَّفْسِ الْفَقْرُ شِدَّ  ٍٍ الْمَنَعَةُ شِدَّ
ٌُ مُوَاقَ فَةُ الِْقَْ راَنِ الْكُلْفَةُ كَلََمُكَ فِيمَا لََ يَ عْنِيكَ وَ الْمَجْدُ أنَْ النَّاسِ الذنلن التَّضَ  قْ راَرُ ت ُ  رنعُ عِنْدَ الْمَصْدُوقَةِ الْْرُْأَ ٌِ وَ الِِْ عْطِيَ ِِ الْعَدَمِ وَ أنَْ تَ عْفُوَ عَنْ طُولِ الَِْنََ

 بِِلْوَلََيةَِ 

The forbearance is swallowing the rage and controlling the self. The riches are (contentment 
of the soul) with what Allah-azwj has Apportioned for it and even if it is little, for rather the 
richness is richness of the soul. The poverty is hardship of the soul in every thing; the 
invincibility is intense prowess and disputing; severest of the people of disgrace is the 
beseecher during the verification; the boldness is compatibility of the companions; the 
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encumberment is you talking regarding what does not concern you; and the glory is your 
giving during the lacking and that you excuse the lengthy suffering, and the acceptance with 
the Wilayah.  

خْوَانِ وَ حِفْظُ الِْْيراَنِ الس        َّ  رُورُ مُوَافَ قَةُ الِِْ و ٍِ الظَّنِ  هُوَ الْْزَْمُ الس        ن اَسُ مِنَ النَّاسِ بِس        ُ نٌََِ وَ الَِحَِْ جِدَ وَ وَ  فَهُ ات بَِاعُ الدن ٌِ الْغَفْلَةُ تَ ركُْكَ الْمَس        ْ احَبَةُ الْغُوَا  مُص        َ
 طاَعَتُكَ الْمُفْسِدَ 

And the guarding from the people with evil thoughts, it is the resoluteness; the cheerfulness 
is compatibility of the brothers and protecting the neighbours; the foolishness is following the 
lowliness and accompanying the deviants; the heedlessness is your neglecting the Masjid and 
your obeying the mischief-maker.  

يبُ الْمُتَحَ الْْرِْمَانُ تَ رْكُ حَظِ كَ وَ قَدْ عَرَضَ عَلَيْكَ السَّفِيهُ الَِْحَُْقُ ِِ مَالهِِ الْمُتَهَاوِنُ ِِ عِرْ  ُِْ تَمُ فَلََ  َْ يرتَهِِ هُوَ السَّيِ دُ.ضِهِ يُ َِ  ر مُِ بِِمَْرِ عَ

The deprivation is leaving your share and foolish one has presented to you his wealth, the one 
careless of his honour. He insults, but the depriving one does not answer with a matter of his 
clan, he is the chief’’.412 

مْهُ مَطْلٌ وَ لََْ يَ تَعَقَّبْهُ مَنٌّ وَ الْبُخْلُ أَنْ يَ رَى الرَّجُلُ مَا أنَْ فَ  الدنرٌَُّ الْبَاهِرٌَُ، قاَلَ الَْْسَنُ بْنُ عَلِيٍ  ع -11 َُ مَا لََْ يَ تَقَدَّ مَنْ  قَهُ تَ لَفاً وَ مَا أمَْسَكَهُ شَرَفاً الْمَعْرُو
دَ نعَِمَهُ مََُقَ كَرَمَهُ   عَدَّ

(The book) ‘Al Durr Al Bahira’ –  

‘Al-Hassan-asws Bin Ali-asws said: ‘The act of kindness is what the delay has not preceded it and 
a reproach has not followed it; and the stinginess is that the man sees what he spends as a 
wastage and what he withholds as a nobility; one who counts his bounties obliterates his 
benevolence. 

نََْازُ دَوَا ٍُ الْكَرَمِ  ٌُ قَ لْبِ ا -الِِْ نْبَ بِِلْعُقُوبةَِ وَ اجْعَلْ بَ يْنَهُمَا لِلَِعْتِذَارِ طَريِقاً التَّفَكنرُ حَيَا بَصِيِر أوَْسَعُ مَا يَكُونُ الْكَريُِم بِِلْمَغْفِرٌَِ إِذَا ضَاقَتْ لْ لََ تُ عَاجِلِ الذَّ
 بِِلْمُذْنِبِ الْمَعْذِرٌَُ.

The fulfilment is a cure of the benevolence; do not hasten the punishment of the sin and make 
the apology as a path between the two; and contemplation is life of the heart of insight; the 
vastest what the benevolence can be is with the forgiveness when the excuse is narrow with 
the sinner’’.413 

ينِ  -12  الْمَصَائِبُ مَفَاتيِحُ الَِْجْرِ. ، قاَلَ الَْْسَنُ بْنُ عَلِيٍ  عأعَْلََمُ الدِ 

(The book) ‘A’alam Al Deen’ –  

‘Al-Hassan Bin Ali-asws said: ‘The calamities are keys of the Recompense’’.414 
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 تُُْهَلُ النِ عَمُ مَا أقَاَمَتْ فإَِذَا وَلَّتْ عُرفَِتْ. وَ قاَلَ ع

And he-asws said: ‘The bounty is ignored for as long as it stays. When it turns around (goes 
away) it is (only then) recognised’’.415 

ٌُ قَ لْبِ الْبَصِيِر وَ مَفَاتيِحُ أبَْ وَابِ الِْكْمَةِ. وَ قاَلَ ع  عَلَيْكُمْ بِِلْفِكْرِ فإَِنَّهُ حَيَا

And he-asws said: ‘Upon you all is with contemplating for it is life of the heart of insight and 
keys of the doors of wisdom’’.416 

 أوَْسَعُ مَا يَكُونُ الْكَريُِم بِِلْمَغْفِرٌَِ إِذَا ضَاقَتْ بِِلْمُذْنِبِ الْمَعْذِرٌَُ  وَ قاَلَ ع

And he-asws said: ‘Vastest of what the benevolence can be is with the forgiveness when the 
apology is narrowed with the sinner (offender)’.  

ََ  وَ  ُ تَ عَا َّ عِزٌٌَّ قاَلَ الِلَّّ  .وَ لِلَِّّ الْعِزٌَُّ وَ لرَِسُولهِِ وَ للِْمُؤْمِنِينَ  قِيلَ لَهُ ع فِيكَ عَظَمَةٌ قاَلَ لََ بَلْ ِِ

And it was said to him, ‘There is magnificence in you-asws’. He-asws said: ‘Not, but there is honour 
in me-asws. Allah-azwj the Exalted Said: And for Allah is the Honour, and for His Rasool, and for 
the Momineen, [63:8]’’.417 

 صَاحِبِ النَّاسَ مِثْلَ مَا تُِبن أَنْ يُصَاحِبُوكَ بِهِ. وَ قاَلَ ع

And he-asws said: ‘Accompany the people similar to what you would like to be accompanied 
with’’.418 

 يدََيْكَ فإَِنَّ الْمُؤْمِنَ يَ تَزَوَّدُ وَ إِنَّ الْكَافِرَ يَ تَمَتَّعُ ابْنَ آدَمَ إِنَّكَ لََْ تَ زَلْ ِِ هَدْمِ عُمُركَِ مُنْذُ سَقَطْتَ مِنْ بَطْنِ أمُِ كَ فَخُذْ مََّا ِِ يَدَيْكَ لمَِا بَيْنَ  وَ كَانَ يَ قُولُ ع
 .وَ تَ زَوَّدُوا فإَِنَّ خَيْرَ الزَّادِ التَّقْوى -ادِي مَعَ هَذِهِ الْمَوْعِظَةِ وَ كَانَ يُ نَ 

And he-asws had said: ‘Son of Adam-as! You have not ceased to be in demolishing of your 
lifespan since you fell from the belly of your mother, therefore take from what is in your hands 
for what is in front of you, for the Momin tends to take provisions (for Hereafter) while the 
Kafir (only) wishes’. And he-asws had called out with this preaching: and provide (for 
yourselves), for the best provision is the piety, and fear Me, O ones of understanding 
[2:197]’’.419 
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 مواعظ الحسن  بن أمير المممين  صلوات الله عليهما 20باب 

CHAPTER 20 – PREACHING BY AL-HUSAYN-asws BIN AMIR AL-
MOMINEEN-asws, MAY THE SALAWAAT OF ALLAH-azwj BE UPON 
THEM-asws BOTH 

لِ عَنِ السَّعْدَآبَِدِيِ  عَنِ الْبَّْ لِ -1 دِ بْنِ سِنَانٍ عَنِ الْمُفَضَّلِ عَنِ الصَّادِ ، الِمالِ للصدوق ابْنُ الْمُتَوكَِ  هِ ع قاَلَ:قِيِ  عَنْ أبَيِهِ عَنْ مَُُمَّ  قِ عَنْ أبَيِهِ عَنْ جَدِ 
 سُئِلَ الُْْسَيْنُ بْنُ عَلِيٍ  ع فَقِيلَ لَهُ كَيْفَ أَصْبَحْتَ يََّ ابْنَ رَسُولِ الِلَِّّ 

(The book) ‘Al Amaali’ of Al Sadouq – Ibn Al Mutawakkil, from Al Asadabady, from Al Barqy, from his father, from 
Muhammad Bin Sinan, from Al Mufazzal,  

‘From Al-Sadiq-asws, from his-asws father-asws, from his-asws grandfather-asws having said: ‘Al-
Husayn-asws Bin Ali-asws was asked. It was said to him-asws, ‘How have you-asws become, O son-asws 
of Rasool-Allah-saww?’ 

لََ أَجِدُ مَا أحُِبن وَ لََ أدَْفَعُ مَا أَكْرَهُ وَ الِْمُُورُ  -نٌ بِعَمَلِيقاَلَ أَصْبَحْتُ وَ لِ رَبٌّ فَ وْقِي وَ النَّارُ أمََامِي وَ الْمَوْتُ يَطْلُبُنِّ وَ الِْْسَابُ مُُْدِقٌ بِ وَ أنَََ مُرْتَََ 
بَنِّ وَ إِنْ شَ  ََيْرِي فإَِنْ شَا ٍَ عَذَّ .بيَِدِ   ا ٍَ عَفَا عَنِّ  فأََين فَقِيٍر أفَْ قَرُ مِنِّ 

‘I-asws have become such and there is a Lord-azwj for me-asws above me-asws, and the Fire is in 
front of me-asws, and the death is seeking me-asws, and the Reckoning is staring at me-asws, and 
I-asws am a hostage with my-asws deeds. I-asws cannot find what I-asws like nor can I repel what 
I-asws dislike, and the affairs are in the Hand of Someone else. If He-azwj so Desires He-azwj 
Punishes me-asws, and if He-azwj so Desires He-azwj Pardons me-asws. So which poor one is poorer 
than me-asws?’’420 

نْ يَا قَدْ تَ غَيرََّتْ وَ تَ نَ  َ، تف العقول عَنِ الُْْسَيْنِ ع ِِ قِصَارِ هَذِهِ الْمَعَانِ  -2 ََ كَرْبَلََ ٍَ إِنَّ هَذِهِ الدن كَّرَتْ وَ أدَْبَ رَ مَعْرُوفُ هَا فَ لَمْ يَ بْقَ قاَلَ ع ِِ مَسِيرهِِ إِ
نََ ٍِ وَ خَسِي  سُ عَيْشٍ كَالْمَرْعَى الْوَبيِلِ مِنْهَا إِلََّ صُبَابةٌَ كَصَابَّةِ الِِْ

(The book) ‘Tuhaf Al Uqoul’ –  

‘From Al-Husayn-asws in brief of this meaning, he-asws said during his journey to Karbala (at Zi 
Hasam): ‘This world has changed and has disguised, and turned back its kindness, so there 
does not remain from it except scum like scum of the utensil, and despicable life like the 
pestilent pasture.  

ََبَ الْمُؤْمِنُ ِِ لقَِا ٍِ الِلَِّّ مُُِق اً فإَِ  أَ لََ تَ رَوْنَ أنََّ الَْْقَّ لََ يُ عْمَلُ بِهِ وَ أنََّ الْبَاطِلَ لََ يُ نْتَهَى  ٌَ وَ لََ الَْْ عَنْهُ لِيَرْ ٌَ مَعَ الظَّالمِِيَن إِلََّ بَ رَماً نِ ِ لََ أرََى الْمَوْتَ إِلََّ الْْيََا  يَا

Are you not seeing that the truth is not being worked with and the falsehood is not being 
desisted from? Let the Momin be desirous in meeting Allah-azwj rightful, for I-asws do not see 
the death except as the life, nor the life with the oppressors except as tiring. 
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ينُ لَعْقٌ عَلَى ألَْسِنَتِهِمْ  نْ يَا وَ الدِ  َُهُمْ فإَِذَا مُُِ صُوا بِِلْبَلََ ٍِ قَلَّ  إِنَّ النَّاسَ عَبِيدُ الدن نوُنَ ايَُُوطُونهَُ مَا دَرَّتْ مَعَايِ  لدَّيََّّ

The people are slaves of the world and the religion is just a lick upon their tongues. They are 
hedging it for as long as their livelihoods rotate. When they are Tested (Sifted) with the 
afflictions, few are the religious ones’.  

اَ إِدَامُ كِلََبِ النَّارِ وَ قاَلَ ع  َْتَابَ عِنْدَهُ رَجُلًَ يََّ هَذَا كُفَّ عَنِ الْغِيبَةِ فإَََِّّ  -لِرَجُلٍ ا

And he-asws said to a man who backbit a man in his-asws presence: ‘O you, refrain from the 
backbiting for it is a sauce of the dogs of the Fire!’ 

ََيْرِ أهَْلِهِ ضَاعَ وَ قاَ  ََ ََ إِذَا أُسْدِيَ إِ  لَ عِنْدَهُ رَجُلٌ إِنَّ الْمَعْرُو

And a man said in his-asws presence, ‘The act of kindness, when it is done to other than its 
rightful one, is wasted’.  

 الصَّنِيعَةُ مِثْلَ وَابِلِ الْمَطَرِ تُصِيبُ الْبََّّ وَ الْفَاجِرَ. فَ قَالَ الُْْسَيْنُ ع ليَْسَ كَذَلِكَ وَ لَكِنْ تَكُونُ 

Al-Husayn-asws said: ‘It isn’t like that, but the good dealing happens to be like the torrential 
downpour, it hits the righteous and the immoral’’.421 

ُ طاَقَ  وَ قاَلَ ع  ةَ أَحَدٍ إِلََّ وَضَعَ عَنْهُ طاَعَتَهُ وَ لََ أَخَذَ قُدْرَتَهُ إِلََّ وَضَعَ عَنْهُ كُلْفَتَهُ.مَا أَخَذَ الِلَّّ

And he-asws said: ‘Allah-azwj does not Take away anyone’s strength except He-azwj Drops his (acts 
of) obedience away from him, nor does He-azwj Take his power except He-azwj Drops his 
encumberment away from him’’.422 

َ رَهْبَةً فتَلِْكَ عِ  وَ قاَلَ ع ٌُ التنجَّارِ وَ إِنَّ قَ وْماً عَبَدُوا الِلَّّ بَةً فتَِلْكَ عِبَادَ َْ َ رَ ٌُ الْعَبِ إِنَّ قَ وْماً عَبَدُوا الِلَّّ َ شُكْراً بَادَ ٌُ الَِْحْراَرِ وَ هِيَ  يدِ وَ إِنَّ قَ وْماً عَبَدُوا الِلَّّ فتَِلْكَ عِبَادَ
 أفَْضَلُ الْعِبَادٌَِ 

And he-asws said: ‘A group worships Allah-azwj out of desire (of Rewards), so that is worship of 
the traders; and a group worships Allah-azwj out of fear (of Punishment), so that is worship of 
the slaves; and a group worships Allah-azwj in appreciation, so that is worship of the free ones, 
and the is the superior worship’. 

 وَ قاَلَ لَهُ رَجُلٌ ابتِْدَا ًٍ كَيْفَ أنَْتَ عَافاَكَ الِلَُّّ 

And a man said to him-asws initiating, ‘How are you-asws? May Allah-azwj Keep you-asws well!’ 

 فَ قَالَ ع لَهُ السَّلََمُ قَ بْلَ الْكَلََمِ عَافاَكَ الِلَُّّ 

He-asws said to him: ‘The greetings are before the speech. May Allah-azwj Keep you well!’ 
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ََْذَنوُا لَِِحَدٍ حَتََّّ يُسَلِ مَ.  ثَُّْ قاَلَ ع لََ 

Then he-asws said: ‘Do not seek permission to anyone until you greet (first)’’.423 

نَكْرَ  وَ قاَلَ ع  الَِسْتِدْراَجُ مِنَ الِلَِّّ سُبْحَانهَُ لعَِبْدِهِ أنَْ يُسْبِغَ عَلَيْهِ النِ عَمَ وَ يَسْلبَُهُ ال

And he-asws said: ‘The gradual enticement from Allah-azwj the Glorious to His-azwj servant to 
Bestow the bounties lavishly upon him, and He-azwj Strips him (from) the thanking’.  

 ََ هَُ عَبْدُ الِلَِّّ بْنُ الزنبَيْرِ إِ ََ عَبْدِ الِلَِّّ بْنِ الْعَبَّاسِ حِيَن سَيرَّ ُ لَ  الْيَمَنِ أمََّا بَ عْدُ بَ لَغَنِّ أنََّ ابْنَ  وَ كَتَبَ إِ ََ الطَّائِفِ فَ رَفَعَ الِلَّّ كََ إِ كَ بِذَلِكَ ذكِْراً وَ حَطَّ بِهِ الزنبَيْرِ سَيرَّ
 عَنْكَ وِزْراً 

And he-asws wrote to Abdullah Bin Al-Abbas when Abdullah Bin Al-Zubeyr sent him to Al-
Yemen: ‘As for after, it has reached me-asws that Ibn Al-Zubeyr is sending you to Al-Taif. May 
Allah-azwj Raise your mention with that, and Remove the burden (of sins) from you.  

ُ لنََا وَ لَكَ  اَ يُ بْتَلَى الصَّالِْوُنَ وَ لَوْ لََْ تُ ؤْجَرْ إِلََّ فِيمَا تُِبن لَقَلَّ الَِْجْرُ عَزَمَ الِلَّّ كْرِ عِنْدَ الننعْمَى وَ لََ أَشَُْتَ بنَِا وَ لََ بِكَ عَدُو اً عِنْدَ الْ   بِِلصَّبِّْ وَ إِنََّّ نَ بَلْوَى وَ ال
 حَاسِداً أبََداً وَ السَّلََمُ.

And rather, the righteous get afflicted, and if the Recompense were to be only in what you 
like, the Recompense would be little. May Allah-azwj Determine the patience for us-asws and for 
you during the afflictions, and the thanking during the bounties, and no enemy should gloat 
with us-asws or with you out of envy, ever! And the greetings’. 

الوحيد لطلب ثار الامام السبط المفدى فالكتاب هذا لا يمكن أن يكون للحسين السبط عليه انما وقع هذا التسيير بعد قتل المختار الناهض 
السلام و لعله لولده الطاهر عليّ بن الحسين السجّاد سلام اّللّ عليهما فاشتبه على الراوي عليّ بن الحسين بالحسين بن على صلوات 

 اّللّ عليهم

Note: - But rather, this sending (by Abdullah Bin Al-Zubeyr) occurred after killing of Al-
Mukhtar, the only one to have revolted to seek retaliation of the Imam-asws, the grandson-asws, 
therefore this letter is not possible to be of Al-Husayn-asws, the grandson-asws, may the greetings 
be upon him-asws, and perhaps it is of his-asws pure son Ali-asws Bin Al-Husayn-asws, Al-Sajjad-asws, 
may the greetings be upon him-asws, based upon the reporter being Ali-asws Bin Al-Husayn-asws, 
with Al-Husayn-asws Bin Ali-asws, may the Salawaat of Allah-azwj be upon them-asws. 

ٍِ أوَْ فَ قْرٍ مُدْقِعٍ أَوْ حََُ  َُرْمٍ فاَدِ  الَةٍ مُقَطَّعَةٍ وَ أتَََهُ رَجُلٌ فَسَألََهُ فَ قَالَ ع إِنَّ الْمَسْألََةَ لََ تَصْلُحُ إِلََّ ِِ 

And a man came to him-asws. He asked him-asws. He-asws said: ‘The question is not correct except 
regarding a gross liability, or extreme poverty, or back-breaking (financial) load’.  

 فَ قَالَ الرَّجُلُ مَا جِئْتُ إِلََّ ِِ إِحْدَاهُنَّ فأََمَرَ لَهُ بِاِئَةِ دِينَارٍ.

The man said, ‘I had not come to you-asws except regarding one of these’. So he-asws instructed 
for one hundred Dinars for him.  
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دُ عَلَيْكَ نََصِراً إِلََّ الِلََّّ  َِْ كَ وَ ظلُْمَ مَنْ لََ    جَلَّ وَ عَزَّ وَ قاَلَ لَِبنِْهِ عَلِيِ  بْنِ الُْْسَيْنِ ع أَيْ بُنََّّ إِيََّّ

And he-asws said to his-asws son Ali-asws Bin Al-Husayn-asws: ‘Yes, my-asws son-asws! Beware of 
oppressing someone who cannot find helpers against you except Allah-azwj, Majestic and 
Mighty’.  

 وَ أمََّا بنِِعْمَةِ رَبِ كَ فَحَدِ ثْ  -وَ سَألََهُ رَجُلٌ عَنْ مَعْنَ قَ وْلِ الِلَِّّ 

And a man asked him-asws about meaning of Words of Allah-azwj: And as for the Favour of your 
Lord, so do announce (it) [93:11]. 

ُ بِهِ عَلَيْهِ ِِ دِينِهِ  ثَ بِاَ أنَْ عَمَ الِلَّّ  قاَلَ ع أمََرَهُ أنَْ يَُُدِ 

He-asws said: ‘He-azwj Commanded him-saww to announce what Allah-azwj had Favoured with upon 
him-saww regarding his-saww religion’.  

جَتَكَ ِِ رقُْ عَةٍ فإَِنِ ِ آتٍ فِيهَا مَا سَارَّكَ ةِ الْمَسْألََةِ وَ ارْفَعْ حَاوَ جَا ٍَهُ رَجُلٌ مِنَ الِْنَْصَارِ يرُيِدُ أنَْ يَسْألََهُ حَاجَةً فَ قَالَ ع يََّ أَخَا الِْنَْصَارِ صُنْ وَجْهَكَ عَنْ بِذْلَ 
 نْ شَا ٍَ الِلَُّّ إِ 

And a man from the Helpers came to him-asws intending to ask him-asws of a need. He-asws said: 
‘O brother (from) the Helpers! Fortify your face from humiliation of the begging and raise your 
need in a note, so I-asws shall give you in it what will cheer you, if Allah-azwj so Desires’. 

ََ مَيْسَرٌٍَ فَكَتَبَ يََّ أبََِ عَبْدِ الِلَِّّ إِنَّ لفُِلََنٍ عَلَيَّ خَْْسَمِائَةِ دِينَارٍ وَ قَدْ أَلََّ بِ فَكَلِ مْهُ يُ نْظِرْنِ   إِ

He wrote, ‘O Abu Abdullah-asws! There are five hundred Dinars (debt) upon me for so and so, 
and he is being insistent with me. Speak to him to respite me to an ease’.  

ََ مَنْزلِهِِ فأََخْرجََ صُرًٌَّ فِيهَا ألَْفُ دِينَارٍ وَ قاَلَ ع لَهُ أَ  ا قَ رأََ الُْْسَيْنُ ع الرنقْ عَةَ دَخَلَ إِ اَ عَلَى دَهْركَِ َِِ  مَّا خَْْسُمِائَةٍ فاَقْضِ فَ لَمَّ ا دَيْ نَكَ وَ أمََّا خَْْسُمِائَةٍ فاَسْتَعِنْ ِِ
 ََ ََ أَحَدِ َِلََِةٍَ إِ ٌٍ أوَْ حَسَبٍ  وَ لََ تَ رْفَعْ حَاجَتَكَ إِلََّ إِ  ذِي دِينٍ أوَْ مُرُوَّ

When Al-Husayn-asws read the note, he-asws entered into his-asws house and brought out a 
money-bag wherein were a thousand Dinars, and said to him: ‘As for five hundred, pay off 
your debts with it, and as for five hundred, be assisted by it upon your life and do not raise 
your need except to one of three – one with religion, or manliness, or pedigree.  

ٌِ فإَِنَّهُ يَسْتَحْيِي لِمُرُوَّتهِِ وَ أمََّا ذُو الَْْسَبِ  ينِ فَ يَصُونُ دِينَهُ وَ أمََّا ذُو الْمُرُوَّ كْرمِْ وَجْهَكَ أنَْ تَ بْذُلَهُ لَهُ ِِ حَاجَتِكَ فَ هُوَ يَصُونُ  فَ يَعْلَمُ أنََّكَ لََْ تُ فأََمَّا ذُو الدِ 
 ا ٍِ حَاجَتِكَ.وَجْهَكَ أنَْ يَ رُدَّكَ بِغَيْرِ قَضَ 

As for the one with religion, he would protect his religion, and as for the one with manliness, 
he will be modest due to his manliness, and as for the one with pedigree, he would know that 
you are not honouring your face if you were to humiliate to him regarding your need, so he 
will protect your face and not return you without fulfilling your need’’.424 
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خْوَانُ أرَْبَ عَةٌ فأََخٌ لَكَ وَ لَهُ وَ أَخٌ لَكَ وَ أَخٌ عَلَيْكَ وَ أَخٌ لََ لَكَ وَ لََ لهَُ  وَ قاَلَ ع  الِِْ

And he-asws said: ‘The brothers are four – a brother for you and for him, and a brother for you, 
and a brother against you, and a brother neither for you nor for him’.   

خَا ٍِ وَ لََ يَطْلُبُ فَسُئِلَ عَنْ مَعْنَ ذَلِكَ فَ قَالَ ع الَِْخُ الَّذِي هُوَ لَكَ وَ لَهُ فَ هُوَ الَِْخُ الَّذِي يَطْلُبُ بِِِخَائِ  خَا ٍِ فَ هَذَا لَكَ وَ لَهُ لِِنََّهُ  هِ بَ قَا ٍَ الِِْ بِِِخَائهِِ مَوْتَ الِِْ
يعاً  خَا ٍُ ِِ حَالِ التَّنَاقُصِ بَطَلَ جَِْ خَا ٍُ طاَبَتْ حَيَاتَُمَُا جَِْيعاً وَ إِذَا دَخَلَ الِِْ  إِذَا ََُّ الِِْ

He-asws was asked about meaning of that. He-asws said: ‘The brother who is for you and for him, 
he is the brother who seeks with his brother the lasting brotherhood, and he does not seek 
with his brother the death of brotherhood. So this is for you and for you, because when the 
brotherhood is complete, both their lives will be entirely good, and when the brotherhood 
entered into a state of deficiency, it will be nullified entirely.  

بَةِ فَ لَمْ  َْ ََ حَالِ الرَّ نْ يَا إِ وَ الَِْخُ الَّذِي هُوَ لَكَ فَ هُوَ الَِْخُ الَّذِي قَدْ خَرجََ بنَِفْسِهِ عَنْ حَالِ الطَّمَعِ إِ خَا ٍِ فَ هَذَا مُوَفِ رٌ عَلَيْكَ بِكُلِ يَّتِهِ  يَطْمَعْ ِِ الدن  ذَا رََِبَ ِِ الِِْ

And the brother who is for you, he is the brother who has exited himself from the state of 
greed to the state of desire. So he does not covet regarding the world when he desires 
regarding the brotherhood. So this is a provider to you with his whole.  

ائرِِ وَ يَ نْظرُُ ِِ وَ الَِْخُ الَّذِي هُوَ عَلَيْكَ فَ هُوَ  ََ َِ ي السَّراَئرَِ وَ يَكْذِبُ عَلَيْكَ بَيْنَ الْعَ وَائرَِ وَ يُ غَ بََّصُ بِكَ الدَّ ََ  وَجْهِكَ نَظَرَ الْْاَسِدِ فَ عَلَيْهِ لَعْنَةُ الَِْخُ الَّذِي يَ
 الْوَاحِدِ 

And the brother who is against you, he is the brother who awaits the disasters with you, and 
overwhelms (reveals) the secrets, and lies upon you between the clans, and he looks into your 
face the look of the envious one. Upon him is Curse of the One-azwj! 

اً مَا لَدَ وَ الَِْخُ الَّذِي لََ لَكَ وَ لََ لَهُ فَ هُوَ الَّذِي قَدْ مَلََْهُ ا اَهُ يُ ؤِْرُِ نَ فْسَهُ عَلَيْكَ وَ يَطْلُبُ شُح  ََ ُ حُُْقاً فأَبَْ عَدَهُ سُحْقاً فَ  يْكَ.لِلَّّ

And the brother who is neither for you nor for him, he is the one whom Allah-azwj has Filled 
him with stupidity, so He-azwj has Distanced him, Banishing. You will see him preferring himself 
over you, and he will seek greedily what is with you’’.425 

ٌُ  وَ قاَلَ ع ََ أهَْلِ الْعُقُولِ وَ مِنْ عَلََمَاتِ أَسْبَابِ الْْهَْلِ الْمُمَاراَ رِ وَ مِنْ دَلََئِلِ الْعَالَِِ انتِْقَادُهُ لَِْدِيثِهِ وَ كُفْ لغَِيْرِ أهَْلِ الْ مِنْ دَلََئِلِ عَلََمَاتِ الْقَبُولِ الْْلُُوسُ إِ
َقَائِقِ فُ نُونِ النَّظَرِ.  عِلْمُهُ ِِ

And he-asws said: ‘From evidence(s) of the signs of Acceptance is the sitting among the 
intellectual people, and from signs of the causes of ignorance is the bitter quarrelling with 
other than the people of Kufr, and from evidence(s) of the scholar is his criticism of his own 
narration, and his knowledge with realities of the skills of consideration’’.426 

                                                      
425 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 20 H 2 / 5 
426 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 20 H 2 / 6 



Bihar Al-Anwaar   Volume 75 www.hubeali.com 

Page 183 of 689 

َ عِصْمَتَ  وَ قاَلَ ع يِنَ فَ هُوَ إِنَّ الْمُؤْمِنَ اخَََّذَ الِلَّّ ٍَ وَ هُ وَ قَ وْلَهُ مِرْآتَهُ فَمَرًٌَّ يَ نْظُرُ ِِ نَ عْتِ الْمُؤْمِنِيَن وَ تََرًٌَ يَ نْظُرُ ِِ الْمُتَجَبِّ   مِنْهُ ِِ لَطَائِفَ وَ مِنْ نَ فْسِهِ ِِ تَ عَارُ
 .مِنْ فِطْنَتِهِ ِِ يقَِيٍن وَ مِنْ قُدْسِهِ عَلَى تََْكِينٍ 

And he-asws said: ‘The Momin takes Allah-azwj as his Protector, and His-azwj Words as his mirror. 
Sometimes he looks into the attributes of the Momineen, and sometimes he looks at the 
tyrants. So, he is in subtleties from it, and from himself in acquaintance, and from his 
discernment in certainty, and from his sanctity upon the enablement (authority)’’.427 

كَ وَ مَا تَ عْتَذِرُ مِنْهُ فإَِنَّ الْمُؤْمِنَ لََ يُسِي وَ قاَلَ ع   ٍُ وَ يَ عْتَذِرُ. ٍُ وَ لََ يَ عْتَذِرُ وَ الْمُنَافِقُ كُلَّ يَ وْمٍ يُسِيإِيََّّ

And he-asws said: ‘Beware of what you may have to apologise from, for the Momin neither 
offends nor apologises, while the hypocrite offends and apologises every day’’.428 

ِِ وَ وَاحِدٌٌَ للِرَّادِ . وَ قاَلَ ع  للِسَّلََمِ سَبْعُونَ حَسَنَةً تِسْعٌ وَ سِتنونَ للِْمُبْتَدِ

And he-asws said: ‘For the greetings, there are seventy Rewards, sixty-nine being for the 
initiator and one for the responder’’.429 

 الْبَخِيلُ مَنْ بَِِلَ بِِلسَّلََمِ. وَ قاَلَ ع

And he-asws said: ‘The miser is one who is miserly with the greetings’’.430 

 لِمَا يَُْذَرُ. مَنْ حَاوَلَ أمَْراً بِعَْصِيَةِ الِلَِّّ كَانَ أفَْ وَتَ لِمَا يَ رْجُو وَ أَسْرعََ  وَ قاَلَ ع

And he-asws said: ‘One seeks to a person (an act of) disobedience of Allah-azwj would be most 
losing of what he hopes for, and quickest to what he is cautious of’’.431 

ََ قَدْ أفَِدَ بَِِ أوُصِيكُمْ بتَِقْوَى الِلَِّّ وَ أُحَ  َ، تف العقول مَوْعِظَةٌ مِنْهُ ع -3 مَهُ وَ أرَْفَعُ لَكُمْ أعَْلََمَهُ فَكَأَنَّ الْمَخُو ركُُمْ أيََّّ عِ ذِ  َِ هُولِ وُرُودِهِ وَ نَكِيِر حُلُولهِِ وَ بَ
 وَ حَالَ بَيْنَ الْعَمَلِ وَ بَ يْنَكُمْ  مَذَاقِهِ فاَعْتَلَقَ مُهَجَكُمْ 

(The book) ‘Tuhaf Al Uqoul’ –  

‘Preaching from him-asws: ‘I-asws advise you with fearing Allah-azwj, and I-asws caution you of 
His-azwj Days, and I-asws shall raise its flags for you all! It is as if the frightened one has ransomed 
by horrors of his arrival, and dislike of his situations, and with its terrible taste. Therefore, lock 
your hearts and form a barrier between the (bad) deed and you. 

ٌِ الَِْعْمَارِ كَأنََّكُمْ ببَِغَتَاتِ طَوَارقِِهِ  ةِ الَِْجْسَامِ ِِ مُدَّ ََ بَطْنِهَا وَ مِنْ عُلُ  فَ بَادِرُوا بِصِحَّ تِهَا وَ فَ تَنْقُلُكُمْ مِنْ ظَهْرِ الَِْرْضِ إِ ََ ََ وَحْ ََ سُفْلِهَا وَ مِنْ أنُْسِهَا إِ و هَِا إِ
 ََ َُْابُ صَريِخٌ مِنْ رَوْحِهَا وَ ضَوْئهَِا إِ يمٌ وَ لََ يُ عَادُ سَقِيمٌ وَ لََ  ََ ضِيقِهَا حَيْثُ لََ يُ زاَرُ حَُِ   ظلُْمَتِهَا وَ مِنْ سَعَتِهَا إِ
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Rush with health of the bodies during a period of lifespan. It is as if you are with sudden 
disasters, so you are being transferred from the surface of the earth to its interior, and from 
his high ground to its lower ground, and from its comfort to its loneliness, and from its breezes 
and its illuminations to its darkness(es), and from its vastness to its narrowness where neither 
an intimate one be visited, nor a sick one consoled, nor a screamer be answered.  

كُمْ مِنْ عِقَابِهِ وَ أوَْجَبَ لنََا كُمْ عَلَى أهَْوَالِ ذَلِكَ الْيَوْمِ وَ نَََّانََ وَ إِيََّّ ُ وَ إِيََّّ  بَادَ الِلَِّّ وَ لَكُمُ الْْزَيِلَ مِنْ َِ وَابِهِ عِ  أعََانَ نَا الِلَّّ

May Allah-azwj Assist us-asws and you all upon the horrors of that day, and Rescue us-asws and 
you all from His-azwj torments, and Obligate to us-asws and you all the abundance of His-azwj 
Rewards. 

ٍُ عَلَيْهِ أَحْزاَنهَُ وَ يَذْ  كَانَ حَسْبُ الْعَامِلِ   فَ لَوْ كَانَ ذَلِكَ قَصْرَ مَرْمَاكُمْ وَ مَدَى مَظْعَنِكُمْ   لَبِ الَْْلََصِ مِنْهُ هَلُهُ عَنْ دُنْ يَاهُ وَ يُكْثِرُ نَصَبَهُ لِطَ شُغُلًَ يَسْتَفْرِ

So if that were to be a limit of your goal and extent of your opinion, the Reckoning of the 
worker would be busy with his griefs pouring upon him, and overwhelm him from his world, 
and increase his toil to seek being finished off from it.  

آمَنَتْ مِنْ  لَ يَ نْفَعُ نَ فْساً إِيماَُّا لََْ تَكُنْ   يَ وْمَئِذٍ لََ وَزيِرَ لَهُ يَمنَْعُهُ وَ لََ ظَهِيَر عَنْهُ يَدْفَ عُهُ وَ  -فَكَيْفَ وَ هُوَ بَ عْدَ ذَلِكَ مُرْتََنٌَ بِِكْتِسَابِهِ مُسْتَوْقَفٌ عَلَى حِسَابهِِ 
 قَ بْلُ أوَْ كَسَبَتْ ِِ إِيماَِّا خَيْراً قُلِ انْ تَظِرُوا إِنََّ مُنْتَظِرُونَ 

So how, and he, after that, is a hostage with his earnings hanging upon his Reckoning. There 
is neither a Vizier for him to prevent him, nor any supporter to defend him, and on that day 
a soul will not benefit from its Eman which had not believed from before, or earned 
goodness during its Eman. Say, ‘Await, (for) we are awaiting (too)’ [6:158]. 

ََ مَا يُُِبن وَ يَ رْزقَُهُ مِنْ حَيْثُ لََ يَُْتَسِبُ أوُصِيكُمْ بتَِقْوَى الِلَِّّ فإَِنَّ الِلََّّ قَدْ ضَمِنَ لِمَنِ ات َّ   ا يَكْرَهُ إِ  قَاهُ أنَْ يَُُو لَِهُ عَمَّ

I advise you all with fearing Allah-azwj, for Allah-azwj has Guaranteed for the one who fears him 
that He-azwj will Transfer him from what he dislikes to what he like, and Grace him from where 
he does not anticipate.  

َُ عَلَى الْعِبَادِ مِنْ ذُنوُِِِمْ وَ يََْمَنُ الْعُقُوبةََ مِنْ ذَنبِْهِ فإَِنَّ الِلََّّ  كَ أنَْ تَكُونَ مََّنْ يََاَ ََ لََ فإَِيََّّ ا عِنْدَهُ إِلََّ بِطاَعَتِهِ إِنْ شَا ٍَ  يَُْدعَُ عَنْ جَنَّتِهِ وَ لََ يُ نَالُ مَ  تَ بَارَكَ وَ تَ عَا
.ُ  الِلَّّ

Beware of becoming from those servants it is feared their sins, and he feels safe of the 
Punishment of his sins, for Allah-azwj Blessed and Exalted cannot be deceived of His-azwj 
Paradise, nor what is in His-azwj Presence be achieved except by obeying Him-azwj, if Allah-azwj 
so Desires’’.432 

ٍَ لََْ تَ عْجَلُواخَطَبَ الُْْسَيْنُ ع فَ قَالَ أيَ نهَا النَّاسُ نََفِسُوا ِِ الْمَكَارمِِ وَ سَارعُِوا ِِ الْمَغَانُِِّ وَ لََ تَْتَسِبُوا بَِِ  ، كَف الغمةكَف  -4 وَ اكْسِبُوا الْْمَْدَ  عْرُو
 بِِلننجْحِ وَ لََ تَكْتَسِبُوا بِِلْمَطْلِ ذَم اً 
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(The book) ‘Kashf Al Ghumma’ – 

‘Al-Husayn-asws addressed. He-asws said: ‘O you people! Compete regarding the honourable 
manners, and hasten regarding the gains, and do not count the acts of kindness. Do not be 
hasty and earn the praise with the success, and do not earn the condemnation with the 
procrastination.  

ُ لَهُ بِكَُافاَتهِِ  َُكْرهَِا فاَلِلَّّ   أعَْظَمُ أَجْراً فإَِنَّهُ أَجْزَلُ عَطاَ ًٍ وَ فَمَهْمَا يَكُنْ لَِِحَدٍ عِنْدَ أَحَدٍ صَنِيعَةٌ لهَُ رأََى أنََّهُ لََ يَ قُومُ بِ

So whatever good dealing happens to be for anyone with anyone to him, he views that he 
cannot stand with thanking for it, then Allah-azwj is for him with its reciprocation, for He-azwj is 
of plentiful awards, and mighty recompense.  

 وَ اعْلَمُوا أنََّ حَوَائِجَ النَّاسِ إلِيَْكُمْ مِنْ نعَِمِ الِلَِّّ عَلَيْكُمْ فَلََ تََلَنوا النِ عَمَ فَ تَحُورَ نقَِماً 

And know that needs of the people to you is from bounties of Allah-azwj upon you, therefore 
do not be fed up with the bounty for you will be returned with scourge.  

ََ رَجُلًَ رأَيَْ تُمُوهُ حَ  ََ مُكْسِبٌ حَُْداً وَ مُعَقِ بٌ أَجْراً فَ لَوْ رأَيَْ تُمُ الْمَعْرُو يلًَ تَسُرن النَّاظِ وَ اعْلَمُوا أَنَّ الْمَعْرُو ََوَّهاً ريِنَ وَ لَوْ رأَيَْ تُمُ اللنؤْمَ رأَيَْ تُ سَناً جَِْ مُوهُ سََِجاً مُ
 تَ نْفِرُ مِنْهُ الْقُلُوبُ وَ تُ غَضن دُونهَُ الِْبَْصَارُ 

And know that the act of kindness earns praise and results in Recompense. If you were to see 
the act of kindness as a man, you would see him excellent, handsome, gladdening the 
beholders; and if you were to see the meanness (as a man) you would see him as ugly, 
disfigured. The hearts would flee from him and the eyes would be closed from him.  

صَلَ النَّاسِ مَنْ وَصَلَ مَنْ أعَْطَى مَنْ لََ يَ رْجُوهُ وَ إِنَّ أعَْفَى النَّاسِ مَنْ عَفَا عَنْ قُدْرٌٍَ وَ إِنَّ أوَْ  أيَ نهَا النَّاسُ مَنْ جَادَ سَادَ وَ مَنْ بَِِلَ رَذُلَ وَ إِنَّ أَجْوَدَ النَّاسِ 
 قَطَعَهُ  مَنْ 

O you people! One who is generous is a chief, and one who is stingy is rejected, and the most 
generous of the people is one who gives to the one who has not hope for it; and the most 
pardoning of the people is one who pardons when powerful; and the most connecting of the 
people is one who connects the one who cuts him off. 

ََ بِِ وَ الُِْصُولُ عَلَى مَغَارسِِهَا بِفُرُوعِهَا تَسْ  ََداً وَ مَنْ أرَاَدَ الِلََّّ تَ بَارَكَ وَ تَ عَا اَ ِِ مُو فَمَنْ تَ عَجَّلَ لَِِخِيهِ خَيْراً وَجَدَهُ إِذَا قَدِمَ عَلَيْهِ  ََ أَخِيهِ كَافأََهُ ِِ لصَّنِيعَةِ إِ
نْ يَا مَا هُوَ أَكْثَرُ مِنْهُ  ََ عَنْهُ مِنْ بَلََ ٍِ الدن  وَقْتِ حَاجَتِهِ وَ صَرَ

And the roots are based upon the plantings with its branches extended. So the one who 
hastens a good to his brother will find it when he arrives to him tomorrow; and the one who 
intends Allah-azwj Blessed and Exalted with the favour to his brother, He-azwj will Reciprocate 
for it during the time of his need, and Turn the afflictions of the world away from him what 
will be more than it.  

نْ يَا وَ الْْخِرٌَِ وَ مَنْ أَحْسَنَ أَحْسَنَ الِلَُّّ إِ  ُ عَنْهُ كُرَبَ الدن ُ يُُِبن الْ  -ليَْهِ وَ مَنْ نَ فَّسَ كُرْبةََ مُؤْمِنٍ فَ رَّجَ الِلَّّ  .مُحْسِنِينَ وَ الِلَّّ
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And one who relieves a distress of a Momin, Allah-azwj will Removed from him distress of the 
world and the Hereafter; and the one who does good, Allah-azwj will be Good to him, and do 
good; surely Allah Loves those who do favours [2:195]’’.433 

ٌِ وَ الْعَجَلَةَ سَفَهٌ وَ السَّفَ  سْتِكْبَارَ صَلَفٌ فَ قَالَ إِنَّ الْْلِْمَ زيِنَةٌ وَ الْوَفاَ ٍَ مُرُوٌٌَّ وَ الصِ لَةَ نعِْمَةٌ وَ الَِ  وَ خَطَبَ ع -5 نََ ٍَ هَ ضَعْفٌ وَ الْغلُُوَّ وَرْطَةٌ وَ مَُُالَسَةَ أهَْلِ الدَّ
 شَرٌّ وَ مَُُالَسَةَ أهَْلِ الْفِسْقِ ريِبَةٌ.

And he-asws addressed. He-asws said: ‘The forbearance is an adornment, and the loyalty is 
manliness, and the connecting (kinship) is a bounty, and the arrogance is insolence, and the 
haste is foolishness, and the foolishness is weakness, and the exaggeration is a predicament, 
and sitting with lowly people is evil, and sitting with mischievous people is suspicion’’.434 

يْخِ عَبْدِ الِلَِّّ  ، كَف الغمةكَف  -6 ََّ ٌُ لَهُ شِعْراً وَ وَقَعَ إِلََِّ شِعْرهُُ ع بَِِطِ  ال ابِ النَّحْوِيِ  ره وَ فِيهِ وَ أمََّا شِعْرُ الُْْسَيْنِ ع فَ قَدْ ذكََرَ الرنوَا ََّ  بْنِ أَحَُْدَ بْنِ الَْْ
 يَ رْوِيهِ النَّاسُ مِنْ شِعْرِ سَيِ دِنََ أَبِ عَبْدِ الِلَِّّ الُْْسَيْنِ ع قاَلَ أبَوُ مُِْنَفٍ لُوطُ بْنُ يَُْىَ  أَكْثَرَ مَا

(The book) ‘Kashf Al Ghumma’ –  

‘As for poetry of Al-Husayn-asws, the reporters have mentioned poems of his-asws, and his-asws 
poems have fallen to me in the handwriting of the sheykh Abdullah Bin Ahmad Bin Al-Khashab 
Al-Nahwy, and in it Abu Mikhnaf Lut Bin Yahya said most of what the people are from 
reporting from the poetry of our Master-asws Abu Abdullah Al-Husayn-asws.  

اَ هُوَ مَا تََثََّلَ بِهِ وَ قَدْ أَخَذْتُ شِعْرَهُ  دُ الرَّحَُْنِ بْنُ نَََبَةَ الْْزُاَعِين وَ كَانَ مِنْ مَوَاضِعِهِ وَ اسْتَخْرَجْتُهُ مِنْ مَظاَن هِِ وَ أمََاكِنِهِ وَ رَوَيْ تُهُ عَنْ ِقَِاتِ الر جَِالِ مِنْهُمْ عَبْ  إِنََّّ
ََيْرهُُ رجَِالٌ كَثِيرٌ عَارفِاً بِِمَْرِ أهَْلِ الْبَيْتِ ع وَ مِنْهُمُ الْمُسَيَّبُ بْنُ راَفِعٍ الْمَخْزُ   ومِين وَ 

But rather he-asws is giving examples with it, and I have taken his-asws poetry from (various) 
places and extracted it from its sources and its places, and it is reported from trusted men – 
from them is Abdul Rahman Bin Nahbah Al Khuzaie, and he was a recogniser of the matter of 
People-asws of the Household; and from them is Al-Musayyab Bin Rafie Al-Mahkzumy and 
other, many men.  

ََدَنِ يَ وْماً رَجُلٌ مِنْ سَاكِنِّ سَلْعٍ  رٌَِ دَنََنيرَ كْتِبْنِيهَا فَ قَالَ لِ مَا أَحْسَنَ ردَِا ٍَكَ هَذَا وَ كُنْتُ قَ هَذِهِ الِْبَْ يَاتَ فَ قُلْتُ لَهُ أَ  وَ لَقَدْ أنَْ ََ يَْ تُهُ يَ وْمِي ذَاكَ بِعَ  دِ اشََْ

And one day a man from a dweller at Sal’a recites these couplets to me. I said to him, ‘Can I 
write these?’ He said to me, ‘How excellent is this cloak of yours, and I wanted to buy it during 
my day for ten Dinars’.  

َِ بْدِ الْمُطَّ فَطَرَحْتُهُ عَلَيْهِ فأََكْتَبَنِيهَا وَ هِيَ قاَلَ أبَوُ عَبْدِ الِلَِّّ الُْْسَيْنُ بْنُ عَلِيِ  بْنِ أَبِ طاَلِبِ بْنِ عَ   بْنِ قُصَيٍ  ع لِبِ بْنِ هَاشِمِ بْنِ عَبْدِ مَنَا

I dropped it upon him, and I wrote it, and it is – ‘Abu Abdullah Al-Husayn-asws Bin Ali-asws Bin 
Abu Talib-asws Bin Abdul Muttalib-asws Bin Hashim-asws Bin Abd Manaf-asws Bin Qusay-asws said:  

 -نْ لََ أُحِبنهُ وَ بقَِيتُ فِيمَ   -ذَهَبَ الَّذِينَ أُحِب نهُمْ 
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 -ظَهْرَ الْمَغِيبِ وَ لََ أَسُبنهُ   -ِِ مَنْ أرَاَهُ يَسُبننِّ 
 -وَ أمَْرهُُ مََّا أرَبُنهُ   -يَ بْغِي فَسَادِي مَا اسْتَطاَعَ 

ََ الضَّرَّا ٍِ   -وَ ذَاكَ مََّا لََ أدُِبنهُ   -حَنَقاً يَدِبن إِ
ََّرِ  مِنْ   -لِ يَطِنن وَ لََ يَذُبنهُ حَوْ   -وَ يَ رَى ذُبَِبَ ال

‘Gone are those I-asws loved and I-asws have remained among the ones I-asws don’t love, among 
the one I-asws see him reviling me day and night, and I-asws don’t revile him. He seeks my-asws 
corruption as much as he can and his affairs are from what is irritable. Anger turning to harm, 
and that is from what I-asws do not educate him, and he sees flies of evil buzzing around me-asws 
and he does not swat. 

َْرُ الصندُورِ  بنهُ   -وَ إِذَا خَبَا وَ َُ  -فَلََ يَ زاَلُ بِهِ يَ
 -أَ فَلََ يَ تُوبُ إلِيَْهِ لبُنهُ   - يعَِيجُ بعَِقْلِهِ أَ فَلََ 

َِبنهُ   -أَ فَلََ يَ رَى أَنَّ فِعْلَهُ   -مََّا يَسُورُ إلِيَْهِ 
ي وَ الْبَ غْيُ حَسْبهُُ   -حَسْبِ بِرَبِِ  كَافِياً  َِ  -مَا أَخْتَ

ُ رَبنهُ   -وَ لَقَلَّ مَنْ يُ ب ْغَى عَلَيْهِ   فَمَا كَفَاهُ الِلَّّ

And when grudges of the chest are hidden, and he does not cease to inflame these. Doesn’t 
his intellect retract him? Doesn’t his understanding make him repent? Does he not see that his 
deed is from what makes him out to be foolish? My-asws Lord-azwj Suffices me-asws and is 
sufficient for what I-asws fear and the rebellion, He-azwj Suffices it; and few are the ones rebelled 
against, and what his Lord-azwj Suffices him of’’.435 

 وَ قاَلَ ع

ََ خَلْقٍ  هْرُ فَلََ تَُْنَحْ إِ ََ قاَسِمِ الر زِْقِ وَ لََ تَسْ   -إِذَا مَا عَضَّكَ الدَّ  -أَلْ سِوَى الِلَِّّ تَ عَا
ََّرْقِ  ََ ال تَ وَ طَوَّفْتَ مِنَ الْغَرْبِ إِ َْ قِيَ   -فَ لَوْ عِ َْ  .لَمَا صَادَفْتَ مَنْ يَ قْدِرُ أنَْ يُسْعِدَ أوَْ يُ

And he-asws said: ‘Whenever the times bite, do not incline to a created being, and do not ask 
apart from Allah-azwj the Exalted, Distributor of the sustenance. Even if you were to live and 
travel from the west to the east, you will not find one who is able upon making happy or 
miserable’’.436 

 وَ قاَلَ ع

ُ يَ عْلَمُ أنََّ مَا يُ بْدِي يزَيِ  -وَ بِِنََّهُ لََْ يَكْتَسِبْهُ بغَِيْرهِِ وَ بِيَْرهِِ   -دُ لغَِيْرهِِ الِلَّّ
 .وَ لَكَانَ ذَلِكَ مِنْهُ أدَْنََّ شَرَّهُ مِنْ خَيْرهِِ   -لَوْ أنَْصَفَ الن َّفْسُ الْْئَُونُ لَقَصُرَتْ مِنْ سَيْرهِِ 
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And he-asws said: ‘Allah-azwj Knows that whatever is begun increases it to others, and that he 
did not earn it with his self-respect and his personality. Had the soul been fair to the betrayer, 
it would have shortened its life, but that from it would be less of his evil than his good’’.437 

فة و أظنه وهُا منه لِنه لَ معن له على الِضافة و المعن أنه لو أنصف نفسه أدنَّ الِنصاَ شره على المفعولية من كذا بِط ابن الَْاب شره بِلِضا
 خيره أي صار ذا خير.

Note: Like that it is in the handwriting of Al-Khashab, ‘his evil’ is with the addition, and I think 
it is imagined from him, because there is no meaning for it based upon the addition, and the 
meaning is that, if his soul had been fair with the least fairness, his evil would be based upon 
the action that his evil would, i.e. it would become with good.  

 قاَلَ ع

 -فَ نَاصِرهُُ وَ الْْاَذِلُونَ سَوَا ٌٍ   -مَرْ ٍُ امْرأًَ لََ يَدَيْ لَهُ إِذَا اسْتَ نْصَرَ الْ 
 -وَ ليَْسَ عَلَى الَْْقِ  الْمُبِيِن طَخَا ٌٍ   -أنَََ ابْنُ الَّذِي قَدْ تَ عْلَمُونَ مَكَانهَُ 

 - ٌٍ أنَََ الْبُدْراَنُ خَلََ الننجُومِ خَفَا  -أَ ليَْسَ رَسُولُ الِلَِّّ جَدِ ي وَ وَالِدِي

He-asws said: ‘When the person seeks help in a matter having no power for it, so his helper and 
his abandoner are same. I-asws am a son-asws of the one you know of his-asws position, and there 
isn’t any cloud upon the clear truth. Isn’t Rasool-Allah-saww my-asws grandfather-saww and my-asws 
father-asws. I-asws am the full moon hidden among the stars.  

ِِ مَسَا ٌٍ   -أَ لََْ يَ نْزلِِ الْقُرْآنُ خَلْفَ بُ يُوتنَِا  -صَبَاحاً وَ مِنْ بَ عْدِ الصَّبَّا
نَهُ  ََا ٍُ يزَيِدُ وَ لَ   -يُ نَازعُِنِّ وَ الِلَِّّ بَ يْنِّ وَ بَ ي ْ  -يْسَ الَِْمْرُ حَيْثُ يَ
 -وَ أنَْ تُمْ عَلَى أدَْيََّنهِِ أمَُنَا ٍُ   -فَ يَا نُصَحَا ٍُ الِلَِّّ أنَْ تُمْ وُلََتهُُ 

اَ عَنْ أهَْلِهَا الْبُ عَدَا ٍُ   -بَِِيِ  كِتَابٍ أمَْ بِِيََّةِ سُنَّةٍ   تَ نَاوَََ

 وَ هِيَ طَوِيلَةٌ.

Wasn’t the Quran Revealed behind our-asws houses in the morning, and from after the morning, 
evening. He-la, Yazeed-la is disputing with me-asws, and Allah-azwj is between me-asws and him-la, 
and the matter isn’t where he-la desires. O confidants of Allah-azwj! You are his-la friends, and 
you are trustees upon his-la religions. By which Book? And by which Sunnah are you taking it 
from its remote people?’ 

And it is lengthy’’.438 

 وَ قاَلَ ع

 -طاَلِبٍ الْبَدْرُ بِِرَْضِ الْعَرَبِ   -أنَََ الُْْسَيْنُ بْنُ عَلِيِ  بْنِ أَبِ 
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 -قاَتِلُ عَمْروٍ وَ مُبِيُر مَرْحَبٍ   -أَ لََْ تَ رَوْا وَ تَ عْلَمُوا أنََّ أَبِ 
َِ الْكُرَبِ  َُو  -مَُُلِ ياً ذَلِكَ عَنْ وَجْهِ النَّبِ ِ   -وَ لََْ يَ زَلْ قَ بْلَ كُ

 -أنَْ يَطْلُبَ الِْبَْ عَدُ مِيراَثَ النَّبِِ ِ   -أَ ليَْسَ مِنْ أعَْجَبِ عَجَبِ الْعَجَبِ 
ُ قَدْ أوَْصَى ِِِفْظِ الِْقَْ رَبِ     وَ الِلَّّ

And he-asws said: ‘I-asws am Al-Husayn Bin Ali-asws Bin Abu Talib-as, the full moon of the land of 
Arabs. Are you not seeing and knowing that my-asws father-asws is the killer of Amro, and 
amputator of Marhab? And he-asws did not cease removing the distress taking that away from 
face of the Prophet-saww. Isn’t it from the surprises? Surprises of the surprises that the far one 
would seek inheritance of the Prophet-saww? By Allah-azwj! He-saww had bequeathed with 
protecting the near relatives’’.439 

 وَ قاَلَ ع

ُ يُصَنْ  ُ يُ هَنْ   -مَا يَُْفَظِ الِلَّّ  -مَا يَضَعِ الِلَّّ
ُ يلَِنْ  َُنَ   -مَنْ يُسْعِدِ الِلَّّ  -لَهُ الزَّمَانُ إِنْ خَ

ََ الزَّمَنِ   -أَخِي اعْتَبّْ لََ تَ غََِْرْ   -كَيْفَ تَ رَى صَرْ
 -فِعْلِ قبَِيحٍ أوَْ حَسَنٍ   -ُْْزَى بِاَ أوُتَِ مِنْ 

فَ أَ  َِ  -الْغِطاَ ٍُ عَنْهُ فَ فَطَنَ   -فْ لَحَ عَبْدٌ كُ

And he-asws said: ‘Whatever Allah-azwj Protects becomes fortified. Whatever Allah-azwj Drops 
becomes insignificant. One who Pleases Allah-azwj, the time is softened for him even if it is 
rough. Take a lesson my brother, do not be deceived. How do you see the changing times? He 
will be Rewarded with what deeds he has done, ugly or good. Successful is a servant the 
covering is removed from him, so he discerns. 

 - اللَّسَنِ أنََّ الْبَلََ ٍَ ِِ   -وَ قَ رَّ عَيْناً مَنْ رأََى
 -ِِ كُلِ  وَقْتٍ وَ وَزَنَ   -فَمَازَ مِنْ ألَْفَاظِهِ 

ََ مِنْ لِسَانهِِ   -عَزْبًِ حَدِيداً فَخَزَنَ   -وَ خَا
 -بِِلِلَِّّ ذِي الْعَرْشِ فَ لَنْ   -وَ مَنْ يَكُنْ مُعْتَصِماً 

 -يُ عْدِي عَلَى الِلَِّّ وَ مَنْ   - ٌٍ وَ مَنْ يَضُرَّهُ شَيْ 

And it delights the eyes of the one who saw that the affliction is in the tongues, so he 
distinguished from his wordings during all times and weighed, and he feared from his tongue 
as a hot iron, so he treasured; and the one who happened to be holding fast with Allah-azwj, 
One-azwj with the Throne, nothing will harm him, and one who transgresses upon Allah-azwj and 
whoever.  

 -وَ خَائِفُ الِلَِّّ أمَِنَ   -مَنْ يََْمَنِ الِلََّّ يَََفْ 
َُ مِنَ الِلَِّّ ثََنٌَ   -وَ مَا لِمَا يُ ثْمِرهُُ   -الْْوَْ
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 -يَ عْلَمُ حَق اً مَا عَلَنَ   -يََّ عَالََ السِ رِ  كَمَا
 -ذِي الننورِ الْمِنَنِ   -صَلِ  عَلَى جَدِ ي أَبِ الْقَاسِمِ 

 -لفُِ فَ مَيْتاً ِِ كَفَنٍ   -وَ مَنْ  أَكْرَمُ مَنْ حَيَّ 

One who believes in Allah-azwj fears, and one who fears Allah-azwj is safe; and there is no price 
for the fruit borne by the fear of Allah-azwj. O Knower of the secrets, like what He-azwj Knows 
what is open! Send Salawaat upon my-saww grandfather-saww Abu Al-Qasim-saww, possessor of 
the gracious light (Noor), the most honourable of the ones living and the dead ones wrapped 
in shrouds.   

نَا بِِلر ضَِى  -فأَنَْتَ أهَْلٌ للِْمِنَنِ   -وَ امْنُنْ عَلَي ْ
ََبٍَِ   -ينِنَا مِنْ وَ أعَْفِنَا ِِ دِ   -كُلِ  خُسْرٍ وَ 

نْ يَا ركََنَ   -مَا خَابَ مَنْ خَابَ كَمَنْ  ََ الدن  -يَ وْماً إِ
فَتْ  َِ ََبَابَِتُ الْوَسَنِ   -طُوبَ لعَِبْدٍ كُ  -عَنْهُ 
ُ وَ مَا ُ يَكُنْ   -وَ الْمَوْعِدُ الِلَّّ  يَ قْضِ بِهِ الِلَّّ

And Bestow upon us with the satisfaction, for You-azwj are rightful of the Bestowing, Pardon us 
in our religion from every loss and embezzlement. The one disappointed is not disappointed 
like the one who inclines to the world for a day. Beatitude is for a servant the outcome of the 
drowsiness is uncovered from him, and the Promise of Allah-azwj and what Allah-azwj has 
Decreed with, happens’.  

 وَ هِيَ طَوِيلَةٌ.

And it is lengthy’’.440 

 وَ قاَلَ ع

 -وَ الْمُرْتَضَوْنَ لِدِينِ الِلَِّّ مِنْ قَ بْلِي  -أَبِ عَلِيٌّ وَ جَدِ ي خَاَُُ الرنسُلِ 
ُ يَ عْلَمُ وَ الْقُرْآنُ يَ نْطِقُهُ   -أنََّ الَّذِي بيَِدِي مَنْ ليَْسَ يَملِْكُ لِ   -وَ الِلَّّ

ٍِ لََ قاَئِلَ عَذَلًَ  مَا يُ رْتََُى ََ قَ وْلٍ وَ لََ عَمَلٍ   -بِِمْرِ  -وَ لََ يزَيِغُ إِ
 -وَ لََ يَُُاذِرُ مِنْ هَفْوٍ وَ لََ زلََلٍ   -وَ لََ يَ رَى خَائفِاً ِِ سِر هِِ وَجِلًَ 

And he-asws said: ‘My-asws father-asws is Ali-asws, and my-asws grandfather-saww is last of the 
Messengers-as, and the ones Selected for the religion of Allah-azwj from before me-asws, and 
Allah-azwj Knows, and the Quran Speaks it, that which is in my-asws hands isn’t owned by me-asws. 
What is hoped for by a person, there is no speaker of disapproval, nor does it deviate to a word 
nor a deed, nor will a fearing one be seen fearing in the private, nor does he caution of any 
stumble nor slip.  

 -أَ مَا لَهُ ِِ كِتَابِ الِلَِّّ مِنْ مَثَلٍ   -يََّ وَيْحَ نَ فْسِي مََّنْ ليَْسَ يَ رْحَُُهَا
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 -مِنَ الْعَمَالقَِةِ الْعَادِيةَِ الُِْوَلِ   -أَ مَا لَهُ ِِ حَدِيثِ النَّاسِ مُعْتَبٌَّ 
 -الِلَِّّ عَنْ رُسُلٍ  إِنِ ِ وَرِِْتُ رَسُولَ   -يََّ أيَ نهَا الرَّجُلُ الْمَغْبُونُ شِيمَتهُُ 

ينِ مِنْ عِلَلٍ   -أَ أنَْتَ أوَََْ بِهِ مِنْ آلهِِ فبَِمَا  تَ رَى اعْتَ لَلْتَ وَ مَا ِِ الدِ 

O grief be to my-asws soul from the ones who aren’t showing it mercy! Is there not example for 
in in the Book of Allah-azwj? Is there no lesson in the narrations of the people of the Amalekites, 
the first ordinary people? O you man, the one envied for his character! I-asws inherited Rasool-
Allah-saww from Messengers-as. Are you foremost with it than his-saww family-asws? With what do 
you see it as suspended, and there is no suspension in the religion?’ 

 وَ فِيهَا أبَْ يَاتٌ أُخَرُ.

And in it there are other couplets’’.441 

 وَ قاَلَ ع

هْرِ دُولِ دُولِ   .وَ أقَْصِريِ إِنْ شِئْتِ أوَْ أطَِيلِي  -يََّ نَكَبَاتِ الدَّ

And he-asws said: ‘O calamities of time! Rotate, rotate, and shorter if you so desire or prolong 
it!’’442 

 مِنْهَا

تَنِّ رَمْيَةً لََ مَقِيلَ  ٍِ جَلِيلٍ   -رَمَي ْ  -بِكُلِ  خَطْبٍ فاَدِ
 -أوََّلُ مَا رُزئِْتُ بِِلرَّسُولِ   - ٍٍ أيَِ دٍ ِقَِيلٍ وَ كُلِ  عَبْ 

 -وَ الْوَالِدِ الْبَِّ  بنَِا الْوُصُولِ   -وَ بَ عْدُ بِِلطَّاهِرٌَِ الْبَ تُولِ 
قِيقِ الَْْ  ََّ  -وَ الْبَ يْتِ ذِي التَّأْوِيلِ وَ الت َّنْزيِلِ   -سَنِ الْْلَِيلِ وَ بِِل

َُ مِنْ جِبّْيِلَ   -فَمَا لَهُ ِِ الزَّرْ ٍِ مِنْ عَدِيلٍ   -وَ زَوْرُنََ الْمَعْرُو
 وَ حَسْبَِ الرَّحَُْنُ مِنْ مُنِيلٍ   -مَا لَكَ عَنِّ  الْيَ وْمَ مِنْ عُدُولٍ 

From it – ‘You shot at me an unhesitant shooting, with every address, a majestic arrow; and 
every burden is heavy. At first I-asws was a loss of the Rasool-saww, and afterwards with the pure, 
the chaste (Fatima-asws), and the righteous father-asws connecting with us, and with the 
compassionate Al-Hassan-azwj the majestic, and the house with the interpretation and the 
Revelation; and we-asws were visited the act of kindness from Jibraeel-as. Thus, there is no equal 
regarding the disasters. There is no remedy of yours today for me-asws, and the Beneficent 
Suffices me today of what I-asws have’’.443 

هِيدِ أَبِ عَبْدِ الِلَِّّ الُْْسَيْنِ بْنِ عَلِيِ  بْنِ أَبِ طاَلِبٍ ع وَ هُوَ عَزيِزُ ا ََّ  لْوُجُودِ.قاَلَ ََُّ شِعْرُ مَوْلََنََ ال
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He (the narrator) said, ‘It is completed, the poetry of our Master-asws, the martyr Abu Abdullah 
Al-Husayn-asws, son of Ali-asws Bin Abu Talib-asws, and he-asws is the dear existence’. 

  بِوَْعِظَةٍ مَعْصِيَةِ فَعِظْنِّ رُوِيَ أنََّ الُْْسَيْنَ بْنَ عَلِيٍ  ع جَا ٍَهُ رَجُلٌ وَ قاَلَ أنَََ رَجُلٌ عَاصٍ وَ لََ أَصْبُّ عَنِ الْ  ، جامع الِخبارجع -7

(The book) ‘Jamie Al Akhbar’ –  

‘It is reported that a man came to Al-Husayn-asws Bin Ali-asws and said, ‘I am a man disobedient 
(to Allah-azwj), and I am not patient from the disobedience, so advise me with a preaching’.  

ََْكُلْ رزِْقَ الِلَِّّ وَ أذَْنِبْ مَا شِئْ  لََيةَِ الِلَِّّ وَ أذَْنِبْ مَا شِئْتَ وَ الثَّالِثُ تَ وَ الثَّانِ اخْرجُْ مِنْ وَ فَ قَالَ ع افْ عَلْ خَْْسَةَ أَشْيَا ٍَ وَ أذَْنِبْ مَا شِئْتَ فأََوَّلُ ذَلِكَ لََ 
ُ وَ أذَْ   نِبْ مَا شِئْتَ اطْلُبْ مَوْضِعاً لََ يَ راَكَ الِلَّّ

He-asws said: ‘Do five things and commit whatever sin you desire to. The first of that is, you do 
not eat the sustenance of Allah-azwj, and you can commit any sin you so desire to; and the 
second, get out from the Governance of Allah-azwj and you can commit any sin you so desire 
to; and the third is, seek a place Allah-azwj cannot See you and you can commit any sin you so 
desire to. 

نَّارِ فَلََ تَدْخُلْ ِِ النَّارِ وَ أذَْنِبْ مَا وَ الْْاَمِسُ إِذَا أدَْخَلَكَ مَالِكٌ ِِ ال وَ الرَّابِعُ إِذَا جَا ٍَ مَلَكُ الْمَوْتِ ليَِقْبِضَ رُوحَكَ فاَدْفَ عْهُ عَنْ نَ فْسِكَ وَ أذَْنِبْ مَا شِئْتَ 
 شِئْتَ.

And the fourth, when the Angel of death come to capture your soul, then repel him from 
yourself, and you can commit any sin you so desire to; and the fifth, when the King Enters you 
into the Fire, do not enter into the Fire, and commit any sin you so desire to’’.444 

َِنِّ أَبِ عَنْ أبَيِهِ عختص -8 ََ الُْْسَيْنِ بْنِ عَلِي ٍ  ، الِختصاص قاَلَ الصَّادِقُ ع حَدَّ نْ يَا وَ  ع أنََّ رَجُلًَ مِنْ أهَْلِ الْكُوفَةِ كَتَبَ إِ يََّ سَيِ دِي أَخْبّْنِ بَِِيْرِ الدن
 الْْخِرٌَِ 

(The book) ‘Al Ikhtisas’ –  

‘Al-Sadiq-asws said: ‘My-asws father-asws narrated to me-asws from his-asws father-asws: ‘A man from 
the people of Al-Kufa wrote to Al-Husayn-asws Bin Ali-asws, ‘O my Master-asws! Inform me with 
news of the world and the Hereafter’.  

ََ لنَّاسِ بِسَخَ أمََّا بَ عْدُ فإَِنَّ مَنْ طلََبَ رضَِى الِلَِّّ بِسَخَطِ النَّاسِ كَفَاهُ الِلَُّّ أمُُورَ النَّاسِ وَ مَنْ طلََبَ رَضِيَ ا بِسْمِ الِلَِّّ الرَّحُْنِ الرَّحِيمِ  فَكَتَبَ ع طِ الِلَِّّ وكََلَهُ الِلَُّّ إِ
 النَّاسِ وَ السَّلََمُ.

He-asws wrote: ‘In the Name of Allah-azwj the Beneficent, the Merciful! As for after, surely the 
one who seeks Satisfaction of Allah-azwj by annoying the people, Allah-azwj will Suffice him for 
affairs of the people; and the one who seeks satisfactions of the people by Annoying Allah-azwj, 
Allah-azwj will Allocate him to the people. And the greetings’’.445 
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 مِنْ نعَِمِ الِلَِّّ عَلَيْكُمْ فَلََ تََلَنوا النِ عَمَ. إِنَّ حَوَائِجَ النَّاسِ إلِيَْكُمْ  الدنرٌَُّ الْبَاهِرٌَُ، قاَلَ الُْْسَيْنُ بْنُ عَلِيٍ  ع -9

(The book) ‘Al Durr Al Bahira’ –  

‘Al-Husayn-asws Bin Ali-asws said: ‘Needs of the people to you is from the bounties of Allah-azwj 
upon you, so do not be fed up with the bounties’’.446 

حْسَانِ وَ لََ تُ ؤَدِ بْنِّ بِِلْبَلََ ٍِ. وَ قاَلَ ع  اللَّهُمَّ لََ تَسْتَدْرجِْنِّ بِِلِِْ

And he-asws said: ‘O Allah-azwj! Do not Charm me-asws gradually with the Favours, and do not 
Chasten me-asws with the afflictions’’.447 

 عَانَكَ عَلَى الْكَرَمِ.مَنْ قبَِلَ عَطاَ ٍَكَ فَ قَدْ أَ  وَ قاَلَ ع

And he-asws said: ‘One who accepts your gift so he has assisted you upon the benevolence’’.448 

 كَ.مَالُكَ إِنْ لََْ يَكُنْ لَكَ كُنْتَ لَهُ فَلََ تَ بْقَ عَلَيْهِ فإَِنَّهُ لََ يَ بْقَى عَلَيْكَ وَ كُلْهُ قَ بْلَ أنَْ يََْكُلَ  وَ قاَلَ ع

And he-asws said: ‘Your wealth, if it does not happen to be for you, you will be for it. So do not 
remain upon it (keeping it) for it will not remain upon you, and eat it before it eats you’’.449 
(Recording error) 

َُ عَلَيْكَ الْوِ  -يْنُ بْنُ عَلِيٍ  ع يَ وْماً لَِبْنِ عَبَّاسٍ قاَلَ الُْْسَ  ،كَنْزُ الْكَراَجُكِيِ   -10 زْرَ وَ لََ تَ تَكَلَّمَنَّ فِيمَا يَ عْنِيكَ حَتََّّ لََ تَ تَكَلَّمَنَّ فِيمَا لََ يَ عْنِيكَ فإَِنِ ِ أَخَا
 تَ رَى للِْكَلََمِ مَوْضِعاً فَ رُبَّ مُتَكَلِ مٍ قَدْ تَكَلَّمَ بِِلَْْقِ  فَعِيبَ 

(The book) ‘Kanz’ of Al Karajaky –  

‘Al-Husayn-asws Bin Ali-asws said one day to Ibn Abbas: ‘Do not talk regarding what does not 
concern you, for I-asws fear upon you the burden (of sin), and do not talk regarding what does 
concern you until you see a (appropriate) place for the speech, for sometimes the speaker 
has spoken with the truth, but is defective. 

وَارَى عَنْكَ إِلََّ مَا تُِبن أنَْ يَ قُولَ فِيكَ إِذَا تَ وَارَيْتَ كَ الْمُؤْمِنِ إِذَا ت َ وَ لََ تَُاَريَِنَّ حَلِيماً وَ لََ سَفِيهاً فإَِنَّ الْْلَِيمَ يَ قْلِيكَ وَ السَّفِيهَ يُ ؤْذِيكَ وَ لََ تَ قُولَنَّ ِِ أَخِي
 عَنْهُ 

And do not have bitter argument with a forbearing nor a foolish one, for the forbearing one 
will displease you, and the foolish one will hurt you; and do not say regarding your Momin 
brother, when he goes away from you except what you would like him to be saying regarding 
you when you go away from him.  

حْسَانِ وَ السَّلََمُ  جْراَمِ مَُْزيٌِّ بِِلِِْ  وَ اعْمَلْ عَمَلَ رَجُلٍ يَ عْلَمُ أنََّهُ مَأْخُوذٌ بِِلِِْ
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And do the deed of a man who knows that he will be Seized for the crimes, Rewarded for the 
good deeds. And the greetings’.  

 نْطِقُهُ الْبَطَرُ وَ يُسْكِتُهُ الَْْصَرُ.ي ُ فِعِ بْنِ جُبَيْرٍ ِِ مُعَاوِيةََ وَ قَ وْلهُُ إِنَّهُ كَانَ يُسْكِتُهُ الْْلِْمُ وَ يُ نْطِقُهُ الْعلِْمُ فَ قَالَ بَلْ كَانَ وَ بَ لَغَهُ ع كَلََمُ نََ 

And it reached him-asws the talk of Nafie Bin Jubeyr regarding Muawiya, and his words that his 
silence was the forbearance and his talk was the knowledge. He-asws said: ‘But, his speech was 
insolence and his silence was aphasia’’.450 

ينِ  -11 ََيْركُِمْ  نعَِمِ الِلَِّّ عَلَيْكُمْ فَلََ تََلَنوا النِ عَمَ  اعْلَمُوا أنََّ حَوَائِجَ النَّاسِ إلِيَْكُمْ مِنْ  ، قاَلَ الُْْسَيْنُ بْنُ عَلِيٍ  عأعَْلََمُ الدِ   ََ  فَ تَتَحَوَّلَ إِ

(The book) ‘A’lam Al Deen’ –  

‘Al-Husayn-asws Bin Ali-asws said: ‘Know that needs of the people to you is from bounties of 
Allah-azwj upon you, so do not be fed up with the bounty for it will be transferred to others.  

ََ رَجُلًَ لَرأَيَْ تُمُوهُ  ََ مُكْسِبٌ حَُْداً وَ مُعَقِ بٌ أَجْراً فَ لَوْ رأَيَْ تُمُ الْمَعْرُو  ظِريِنَ وَ يَ فُوقُ الْعَالَمِينَ حَسَناً جَِْيلًَ يَسُرن النَّاوَ اعْلَمُوا أنََّ الْمَعْرُو

And know that the act of kindness earns praise and results in Recompense. If you were to see 
the act of kindness as a man, you would be seeing him as excellent, beautiful, gladdening the 
beholders, and excelling the worlds.  

ََوَّهاً تَ نْفِرُ مِنْهُ الْقُلُوبُ وَ تُ غَضن دُونهَُ الِْبَْصَارُ وَ لَوْ رأَيَْ تُمُ اللنؤْمَ رأَيَْ تُمُوهُ سََِجاً    قبَِيحاً مُ

And if you were to see the meanness (as a man) you would see him as disfigured, ugly, 
distorted. The hearts would flee from it, and the eyes would be shut from it.  

ُ إلِيَْهِ وَ مَنْ نَ فَّ  نْ يَا وَ الْْخِرٌَِ مَنْ أَحْسَنَ أَحْسَنَ الِلَّّ ََ عَنْهُ كُرَبَ الدن ُ تَ عَا ُ يُُِ  -سَ كُرْبةََ مُؤْمِنٍ فَ رَّجَ الِلَّّ  بن الْمُحْسِنِينَ وَ الِلَّّ

And the one who removes distress of a Momin, Allah-azwj the Exalted will Reveal distress of 
the world and the Hereafter away from him. One who does good, Allah-azwj will be Good to 
him. surely Allah Loves those who do favours [2:195]’. 

 ق ِ لََ يَكْمُلُ الْعَقْلُ إِلََّ بِِت بَِاعِ الَْْ  -وَ تَذَاكَرُوا الْعَقْلَ عِنْدَ مُعَاوِيةََ فَ قَالَ الُْْسَيْنُ ع 

And they mentioned the intellect in the presence of Muawiya. Al-Husayn-asws said: ‘The 
intellect cannot be perfected except by following the truth’.  

  ٌٍ وَاحِدٌ.فَ قَالَ مُعَاوِيةَُ مَا ِِ صُدُوركُِمْ إِلََّ شَيْ 

Muawiya said, ‘There is nothing in your-asws (People-asws of the Household), except one 
thing’’.451 
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مََكَ. وَ قاَلَ ع  لََ تَصِفَنَّ لِمَلِكٍ دَوَا ًٍ فإَِنْ نَ فَعَهُ لََْ يَُْمَدْكَ وَ إِنْ ضَرَّهُ اتََّ

And he-asws said: ‘Do not describe (prescribe) medication to a king (ruler). If it benefits him, he 
will not praise you, and if it harms him, he will accuse you’’.452 

 رُبَّ ذَنْبٍ أَحْسَنُ مِنَ الَِعْتِذَارِ مِنْهُ. وَ قاَلَ ع

And he-asws said: ‘Sometimes a sin (offence) is better than the apology from it’’.453 

 خُوذَ ِِِسَابهِِ لَكَ كُنْتَ لَهُ مُنْفِقاً فَلََ تُ نْفِقْهُ بَ عْدَكَ فَ يَكُنْ ذَخِيرًٌَ لغَِيْرِكَ وَ تَكُونُ أنَْتَ الْمُطاَلَبَ بِهِ الْمَأْ مَالُكَ إِنْ لََْ يَكُنْ  وَ قاَلَ ع

And he-asws said: ‘Your wealth, if you don’t happen to spend it, you will not be spending it after 
you, so it would be a hoard for others, and you will the one demanded for it, the one Seized 
with its Reckoning.  

 اعْلَمْ أنََّكَ لََ تَ بْقَى لَهُ وَ لََ يَ بْقَى عَلَيْكَ فَكُلْهُ قَ بْلَ أَنْ يََْكُلَكَ 

Know that neither will you remain for it nor will it remain upon you, therefore eat it before it 
eats you!’ 

 -وَ كَانَ ع يَ رْتَُِزُ يَ وْمَ قتُِلَ وَ يَ قُولُ 

 وَ الْعَارُ خَيْرٌ مِنْ دُخُولِ النَّارِ   الْمَوْتُ خَيْرٌ مِنْ ركُُوبِ الْعَارِ 
   وَ الِلََّّ مِنْ هَذَا وَ هَذَا جَارٍ 

And he-asws has recited a war poem (Rajaz) on the day he-asws was killed, and he-asws said: ‘The 
death is better than riding the shame, and the shame is better than entering the Fire, and 
Allah-azwj is a Shelter from this and this!’’454 

ُِ الْمَعْرفَِةِ وَ طُولُ ال وَ قاَلَ ع َُ التَّقْوَى وَ الْقُنُوعُ راَحَةُ الِْبَْدَانِ وَ مَنْ أَحَبَّكَ دِراَسَةُ الْعِلْمِ لقَِا رَ ََّ َْراَكَ.تَّجَارِبِ زيََِّدٌٌَ ِِ الْعَقْلِ وَ ال   ََّاَكَ وَ مَنْ أبَْ غَضَكَ أَ

And he-asws said: ‘Learning the knowledge is a vaccine of the understanding; and lengthy 
experience increases in the intellect; and the nobility is the piety, and the contentment rests 
the bodies; and one who loves you will forbid you, and one who hates you will deceive 
you’’.455 

 .مِفْتَاحَهُ  مَنْ أَحْجَمَ عَنِ الرَّأْيِ وَ عَيِيَتْ بِهِ الْْيَِلُ كَانَ الر فِْقُ  وَ قاَلَ ع
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And he-asws said: ‘One who desists from the opinion, and the means are exhausting with him, 
the kindness would be his key’’.456 
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 وصايا علي بن الحسن    و مواعظه و حكمه 21باب 

CHAPTER 21 – ADVICES OF ALI-asws BIN AL-HUSAYN-asws, AND 
HIS-asws PREACHING, AND HIS-asws WISDOM 

َِبِيَن ِِ الْْخِرٌَِ تَ ركُْهُمْ كُلَّ خَلِيطٍ وَ خَلِيلٍ وَ  ، تف العقول مِنْ كَلََمِهِ ع ِِ الزَّاهِدِينَ َ -1 نْ يَا الرَّا  رَفْضُهُمْ كُلَّ صَاحِبٍ لََ يرُيِدُ أنََّ عَلََمَةَ الزَّاهِدِينَ ِِ الدن
 مَا يرُيِدُونَ 

(The book) ‘Tuhaf Al-Uqoul’ –  

‘From his-asws speech regarding the ascetics: ‘A sign of the ascetics in the world, the ones 
desirous regarding the Hereafter, is their neglecting every mingling one and friend, and their 
rejection of every companions not intending what they are intending.  

نْ يَا الْْخِذُ للِْمَوْتِ أهُْبَتَهُ  فَ نَا ٍِ الَِْجَلِ وَ نُ زُولِ مَا لََ بدَُّ مِنْ لقَِائهِِ وَ  الْْاَثن عَلَى الْعَمَلِ قَ بْلَ  أَلََ وَ إِنَّ الْعَامِلَ لثَِوَابِ الْْخِرٌَِ هُوَ الزَّاهِدُ ِِ عَاجِلِ زَهْرٌَِ الدن
 فِيما تَ ركَْتُ  حَتََّّ إِذا جا ٍَ أَحَدَهُمُ الْمَوْتُ قالَ رَبِ  ارْجِعُونِ لَعَلِ ي أعَْمَلُ صالِْاً  -فإَِنَّ الِلََّّ عَزَّ وَ جَلَّ يَ قُولُ  تَ قْدِيِم الَْْذَرِ قَ بْلَ الَْْيْنِ 

Indeed, and the worker for Rewards of the Hereafter, he is the ascetic regarding the current 
blossoms of the worlds, the taker of preparation for the death, the urger upon the deed 
before annihilation of the term and descent of what there isn’t any escape from meeting it, 
and coming forward of the hazard before the destruction, for Allah-azwj Mighty and Majestic 
Says: Until when the death comes to one of them, he says: ‘Lord! Return me [23:99] Perhaps 
I may do righteous deeds among what I neglected’. [23:100]. 

نْ يَا النَّادِمِ عَلَ  ََ الدن نْ يَا كَمَنْزلَِةِ الْمَكْرُورِ إِ  مَلِ الصَّالِحِ ليَِوْمِ فاَقتَِهِ ى مَا فَ رَّطَ فِيهَا مِنَ الْعَ فَ لْيُنْزلَِنَّ أَحَدكُُمْ الْيَوْمَ نَ فْسَهُ ِِ هَذِهِ الدن

Therefore, let one of you, status himself in this world like the status of the one having 
returned to the world, the regretful of what righteous deeds he had neglected from it for a 
day which was lost to him.  

ََ الْبَيَاتَ تََُافَى عَنِ الْوِسَادِ وَ امْتَنَعَ مِنَ الرنقاَ ََّراَوَ اعْلَمُوا عِبَادَ الِلَِّّ أنََّهُ مَنْ خَا نْ يَا فَكَيْفَ دِ وَ أمَْسَكَ عَنْ بَ عْضِ الطَّعَامِ وَ ال َِ سُلْطاَنِ أهَْلِ الدن بِ مِنْ خَوْ
َِ بَ يَاتِ سُلْطاَنِ رَبِ  الْعِزٌَِّ وَ أَخْذِهِ الِْلَيِمِ وَ بَ يَاتهِِ لَِِهْلِ الْمَعَا نوُبِ مَعَ طَوَاوَيَُْكَ يََّ ابْنَ آدَمَ مِنْ خَوْ  قِ الْمَنَايََّ بِِللَّيْلِ وَ النَّهَارِ رِ صِي وَ الذن

And know, servants of Allah-azwj, surely the one who fears spending the nights will forsake the 
pillow and refuse from the sleeping, and withhold from some of the food and the drink from 
fear of the authority of people of the world. O son of Adam-as! Woe be to you, and how would 
it be from spending the nights from fear of Authority of the Lord-azwj of Might, and His-azwj 
painful Seizure, and his spending his night for the people of disobedience and sins with the 
disaster of death, by the night and day? 

 فَذَلِكَ الْبَيَاتُ الَّذِي ليَْسَ مِنْهُ مَنْجًى وَ لََ دُونهَُ مُلْتَجَأٌ وَ لََ مِنْهُ مَهْرَبٌ 

So that is spending the nights there is no rescue from it nor any shelter apart from it, nor any 
escape from it.  



Bihar Al-Anwaar   Volume 75 www.hubeali.com 

Page 198 of 689 

ََ أهَْلِ التَّقْوَى فإَِنَّ الِلََّّ يَ قُولُ فَخَافُوا الِلََّّ أيَ نهَا الْمُؤْمِنُونَ مِ  ََ وَعِيدِ  -نَ الْبَيَاتِ خَوْ ََ مَقامِي وَ خا َُرُورَهَا وَ  -ذلِكَ لمَِنْ خا نْ يَا وَ  ٌِ الدن فاَحْذَرُوا زَهْرٌََ الْْيََا
 ةٌ وَ حُبَّهَا خَطِيئَةٌ شُرُورَهَا وَ تَذكََّرُوا ضَرَرَ عَاقِبَةِ الْمَيْلِ إلِيَْهَا فإَِنَّ زيِنَتَهَا فِتْنَ 

Fear Allah-azwj, O you Momineen, from spending the nights, fearing (like) the pious people, for 
Allah-azwj Says, That is for one who fears My Status and fears My Threat [14:14]. Be cautious 
of blossoms of life of the world and its deceptions, and its evils, and mindful of consequences 
of inclining towards it, for its adornments is a Fitna, and loving it is a mistake.  

َِرٌََّ  بَعِ وَ   َِ ٌََ الْمَيْلَةِ وَ سُكْرَ ال َْ اَبِ مََّا يُ ثبَِ طُ وَ يُ بْطِئُ  الْمُلْكِ  وَ اعْلَمْ وَيَُْكَ يََّ ابْنَ آدَمَ أنََّ قَسْوٌََ الْبِطْنَةِ وَ فَ  عَنِ الْعَمَلِ وَ يُ نْسِي الذ كِْرَ وَ يُ لْهِي عَنِ اقَِْ
ََّراَبِ  نْ يَا بِهِ خَبَلٌ مِنْ سُكْرِ ال ُبِ  الدن  الَِْجَلِ حَتََّّ كَأَنَّ الْمُبْتَلَى ِِ

And know, woe be to you O son of Adam-as! The belly filled to the brim, and the period of 
desire, and intoxication of the satiation, and dominance of the kingdom is from what 
discourages and delays from the deed, and makes one forget the Zikr, and distracts from the 
approach of death, until it is as if the one afflicted loves the world having more craze with him 
than intoxication of the drink.  

بَعِ وَ وَ إِنَّ الْعَاقِلَ عَنِ الِلَِّّ الْْاَئِفَ مِنْهُ الْعَامِلَ لَهُ ليَُمَر نُِ نَ فْسَهُ وَ يُ عَوِ دُهَا الْْوُعَ حَتََّّ مَا تَ   َِ ََ ال تَاقَ إِ   كَذَلِكَ تُضَمَّرُ الْْيَْلُ لِسَبْقِ الر هَِانِ َْ

And the intellectual is the one fearing from Him-azwj, working for Him-azwj in order to accustom 
himself and accustom it to the hunger until he is no longer yearning to the satiation; and like 
that the horses are fattened for the saddling.  

ٍَ عِقَابهَُ فاَت َّقُوا الِلََّّ عِبَادَ الِلَِّّ تَ قْوَى مُؤَمِ لٍ َِ وَابهَُ وَ خَ  ََ  ا  فَ قَدْ لِلَِّّ أنَْ تُمْ أعَْذَرَ وَ أنَْذَرَ وَ شَوَّقَ وَ خَوَّ

Fear Allah-azwj, servants of Allah-azwj, fear of the one hoping for His-azwj Rewards, and severely 
fears His-azwj Punishment. So, you are to Allah-azwj, excused, warned, yearned, and warned, 
and incited, and frightened.  

تَاقُونَ فَ تَعْمَلُونَ وَ لََ أنَْ تُمْ مََّا خَوَّفَ  َْ ََ مَا شَوَّقَكُمْ إلِيَْهِ مِنْ كَريِِم َِ وَابِهِ تَ  ِِ  قَدْ نَ بَّأَكُمُ الِلَُّّ  وَ  قَابِهِ وَ ألَيِمِ عَذَابِهِ تَ رْهَبُونَ فَ تَنْكُلُونَ كُمْ بِهِ مِنْ شَدِيدِ عِ فَلََ أنَْ تُمْ إِ
 فَمَنْ يَ عْمَلْ مِنَ الصَّالِْاتِ وَ هُوَ مُؤْمِنٌ فَلَ كُفْرانَ لِسَعْيِهِ وَ إِنََّ لَهُ كاتبُِونَ  -كِتَابِهِ أنََّهُ 

Thus you should not be yearning to what you are yearning to of His-azwj Benevolent Rewards, 
to be working, nor should you be fearing from what you fearing with of His-azwj severe 
Punishment and His-azwj painful Punishment, being deficient, and Allah-azwj has Informed you 
in His-azwj Book: So, one who does from the righteous deeds and he is a Momin, then there 
will be no denying his exertion, and We are the Writers for him [21:94]. 

نْ ياَ فَ قَا  ٌِ الدن ََ الْْيََّتِ لتَِحْذَرُوا عَاجِلَ زَهْرٌَِ الْْيََا ا أمَْوالُكُمْ وَ  لَ ثَُّْ ضَرَبَ لَكُمُ الَِْمْثاَلَ ِِ كِتَابِهِ وَ صَرَّ فاَت َّقُوا الِلََّّ مَا   أوَْلَدكُُمْ فِتْنَةٌ وَ الِلَُّّ عِنْدَهُ أَجْرٌ عَظِيمٌ إِنََّّ
 -عُوا وَ أطَِيعُوااسْتَطعَْتُمْ وَ اسََْ 

Then, He-azwj Struck example for you in His-azwj Book and Utilised the Verses in order to Caution 
of the current blossoms of life of the world. He-azwj Said: But rather, you wealth and your 
children are a Fitna, but for Allah, in His Presence is a Mighty Recompense [64:15] Therefore 
fear Allah as per your capacity; and listen and obey [64:16]. 
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  أَضَرَّتْ بِدِينِهِ فَمَا مَقَتَهَاهَا وَ عَوَاقِبُ الْمَعَاصِي فَمَا حَذَرَ  فاَت َّقُوا الِلََّّ وَ اتَّعِظُوا بِوََاعِظِ الِلَِّّ وَ مَا أعَْلَمُ إِلََّ كَثِيراً مِنْكُمْ قَدْ َََّكَتْهُ 

Fear Allah-azwj and be preached by Preaching of Allah-azwj, and I-asws don’t know except most of 
you to have been worn out by the consequences of the disobedience. He was not cautious of 
it, and harmed his religion, and did not hate it.  

غِيرهَِا حَيْثُ قاَلَ  مَعُونَ النِ دَا ٍَ مِنَ الِلَِّّ بِعَيْبِهَا وَ تَص  ْ وٌْ وَ زيِنَةٌ وَ تَفاخُرٌ ب َ  أَ مَا تَس  ْ ََ نيْا لَعِبٌ وَ  ٌُ الدن اَ الْْيَا يْنَكُمْ وَ تَكاُِ رٌ ِِ الَِْمْوالِ وَ الَِْوْلَدِ كَمَثَلِ اعْلَمُوا أنََّّ
اهُ مُصْفَرًّا ثَُّْ يَكُونُ حُطاماً وَ ِِ الْْخِرٌَِ عَذابٌ شَدِيدٌ وَ ََيْ  ََ نيْا إِلََّ مَتاعُ الْغُرُورِ  مَغْفِرٌٌَ ثٍ أعَْجَبَ الْكُفَّارَ نبَاتهُُ ثَُّْ يهَِيجُ فَ ٌُ الدن  -مِنَ الِلَِّّ وَ رضِْوانٌ وَ مَا الْْيَا

Are you not listening to the Call from Allah-azwj of its defects and belittling it where He-azwj Said: 
Know rather that the life of the world is a play, and an amusement, and an adornment, and 
your priding between yourselves regarding the wealth and the children is like rain, which 
fascinates the Kafirs by its growth. Then it withers so you see it as pale, then it becomes 
debris. And in the Hereafter there is severe Punishment and a Forgiveness from Allah and 
Pleasure. And what is the life of the world except a deceptive enjoyment? [57:20].   

ا ٍُ وَ الِلَُّّ ذُو الْفَضْلِ هِ ذلِكَ مَغْفِرٌٍَ مِنْ رَبِ كُمْ وَ جَنَّةٍ عَرْضُها كَعَرْضِ السَّما ٍِ وَ الَِْرْضِ أعُِدَّتْ للَِّذِينَ آمَنُوا بِِلِلَِّّ وَ رُسُلِ  سابِقُوا إَِ  فَضْلُ الِلَِّّ يُ ؤْتيِهِ مَنْ يََ
  الْعَظِيمِ 

Race towards Forgiveness from your Lord and a Garden the expanse of it is like the expanse 
of the sky and the earth, Prepared for those who are believing in Allah and His Rasools. That 
is a Grace of Allah. He Gives it to the one He so Desires to, and Allah is with the Mighty 
Grace [57:21]. 

مَتْ لغَِدٍ وَ ات َّقُوا الِلََّّ إِنَّ الِلََّّ خَبِ  وَ قاَلَ   -ونَ يٌر بِا تَ عْمَلُ يَّ أيَ نهَا الَّذِينَ آمَنُوا ات َّقُوا الِلََّّ وَ لْتَنْظرُْ نَ فْسٌ ما قَدَّ

O you those who believe! Fear Allah, and let (every) soul consider what it has sent ahead 
for tomorrow, and fear Allah; surely Allah is Aware of what you are doing [59:18]   

 وَ لَ تَكُونوُا كَالَّذِينَ نَسُوا الِلََّّ فأَنَْساهُمْ أنَْ فُسَهُمْ أوُلئِكَ هُمُ الْفاسِقُونَ 

And do not become like those who forgot Allah so He Made them forget themselves. Those, 
they are the mischief-makers [59:19]. 

َ عِبَادَ الِلَِّّ وَ تَ فَكَّرُوا وَ اعْمَلُوا لِمَا خُلِقْتُمْ لَهُ فإَِنَّ الِلََّّ لََْ يََْلُقْكُمْ عَبَثاً  َْكُْكُمْ س       ُ فاَت َّقُوا الِلَّّ ولَهُ وَ  وَ لََْ يَ هُ وَ بَ عَثَ إلِيَْكُمْ رَس       ُ أنَْ زَلَ عَلَيْكُمْ   دًى قَدْ عَرَّفَكُمْ نَ فْس       َ
 كِتَابهَُ فِيهِ حَلََلهُُ وَ حَراَمُهُ وَ حُجَجُهُ وَ أمَْثاَلهُُ 

Fear Allah-azwj, servants of Allah-azwj, and contemplate, and work for what you have been 
Created for. Surely, Allah-azwj did not Create you all in vain, and did not leave you unguided. 
He-azwj has Introduced Himself-azwj to you and Sent His-azwj Rasool-saww to you, and Sent down 
His-azwj Book unto you where are His-azwj Permissibles and His-azwj Prohibition, and His-azwj 
Arguments and His-azwj examples.  

 دَيْنِ وَ هَدَينْاهُ النَّجْ  -وَ لِسانًَ وَ شَفَتَيْنِ  -أَ لََْ نََْعَلْ لَهُ عَيْنَيْنِ   فَ قَدِ احْتَجَّ عَلَيْكُمْ رَبنكُمْ فَ قَالَ فاَت َّقُوا الِلََّّ 
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Fear Allah-azwj! Your Lord-azwj has Argued against you. He-azwj Said: Have We not Made two 
eyes for him, [90:8] And a tongue and two lips? [90:9] And Guided him (to) the two ways? 
[90:10].  

ةٌ عَلَيْكُمْ  ُ عَلَ  لَ قُ وٌََّ إِلََّ بِِلِلَِّّ  فإَِنَّهُ  فاَت َّقُوا الِلََّّ مَا اسْتَطَعْتُمْ  فَ هَذِهِ حُجَّ دٍ نبَِيِ هِ وَ وَ لََ تُكْلََنَ إِلََّ عَلَيْهِ وَ صَلَّى الِلَّّ  آلهِِ. ى مَُُمَّ

So, this is an argument against you all, therefore fear Allah-azwj as much as you can, for there 
is not strength except with Allah-azwj, nor any reliance except upon Him-azwj; and may Allah-azwj 
Send Salawaat upon His-azwj Prophet-saww Muhammad-saww and his-saww Progeny-asws’’.457 

ََ مَُُمَّدِ بْنِ مُسْلِمٍ الزنهْريِِ  يعَِظهُُ   ، تف العقولَ -2  كِتَابهُُ ع إِ

(The book) ‘Tuhaf Al Uqoul’ –  

‘His-asws letter to Muhammad Bin Muslim Al-Zuhry, advising him (please see the note below 
first) 

لم بن عبيد اّللّ بن عبد اّللّ بن شهاب الزهرى على ما يظهر من كتب التراجم من المنحرفين عن أمير المؤمنين و أبنائه محمّد بن مس
 عليهم السلام كان أبوه مسلم مع مصعب بن الزبير و جده عبيد اّللّ مع المشركين يوم بدر،

Note: - Muhammad Bin Muslim Bin Ubeydullah Bin Abdullah Bin Shihad Al-Zuhry, based upon 
what is apparent from the translations of the ones who had turned away from Amir Al-
Momineen-asws and his-asws two sons-asws, may the greetings be upon them. His father Muslim 
was with Mas’ab Bin Al-Zubeyr, and his grandfather Ubeydullah was with the Polytheists on 
the day of Badr. 

و كان هو أكثر عمره عاملا لبنى مروان و يتقلب في دنياهم، جعله هشام بن عبد الملك معلم أولاده و أمره أن يملى على أولاده أحاديث 
 فأملى عليهم أربعمائة حديث. 

And he, most of his life, was an office bearer for the clan of Marwan and turned in their world. 
Hisham Bin Abdul Malik made him a teach of his children and ordered him to dictate Ahadeeth 
to his children, so he dictated forty Ahadeeth.  

و أنت خبير بأن الذي خدم بني أميّة منذ خمسين سنة ما مبلغ علمه و ما ذا حديثه و معلوم أن كل ما أملى من هذه الأحاديث هو ما 
 ء من فضل على عليه السلام و ولده.هؤلاء و لا يكون فيه شي يروق

And you know that he is the one who served the clan of Umayya for fifty years for as long as 
his knowledge was mature, and for as long as he was with his Hadeeth; and it is known that 
all what he dictated from these Ahadeeth, it is what they liked, and there does not happen to 
be in it anything from the merits of Ali-asws and his-asws sons-asws.  

 و من هنا أطراه علماؤهم و رفعوه فوق منزلته بحيث تعجب ابن حجر من كثرة ما نشره من العلم. 

And from here, their scholars extolled him and raised him above his status whereby Ibn Jareer 
(Al-Tabari) was surprised from most of what he publicised from the knowledge. 

                                                      
457 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 21 H 1 
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 يبةعن جرير بن عبد الحميد عن محمّد بن ش -روى ابن أبي الحديد في شرح النهج على ما حكاه صاحب تنقيح المقال) ره(

It is reported by Ibn Abi Al-Hadeed (Al Mu’tazali) in commentary of (the book) ‘Al-Nahj (Al-
Balagah) based upon what author of ‘Tanqeeh Al-Maqaal’ narrated from Jareer Bin Abdul 
Hameed, from Muhammad Bin Shayba.  

 جد النبيّ صلىّ اّللّ عليه و آله جالسان يذكران علياّ عليه السلام و نالا منه قال: شهدت الزهرى و عروة بن الزبير في مس

He said, ‘I witnessed Al-Zuhry and Urwah Bin Al-Zubeyr in Masjid of the Prophet-saww, may the 
Salawaat of Allah-azwj be upon him-saww and his-saww Progeny-asws, seated discussing Ali-asws, may 
the greetings be upon him-asws and they both talked bad about him-asws.  

فقال: أما أنت يا عروة فان أبى حاكم أباك إلى اّللّ فحكم لابى على  فبلغ ذلك على بن الحسين عليهما السلام فجاء حتىّ وقف عليهما
 امتكأبيك، و أمّا أنت يا زهرى فلو كنت بمكّة لاريتك كر

That reached Ali-asws Bin Al-Husayn-asws, may the greetings be upon them-asws both, so he-asws 
came and paused by them. He-asws said: ‘As for you, O Urwah! My-asws father-asws had referred 
to Allah-azwj to Judge your father, so He-azwj Judged for my-asws father-asws against your father. 
As for you O Zuhry! Had you been at Makkah, I-asws would have shown you your (lack of) 
dignity.  

و في رجال الشيخ الطوسيّ و العلامة و ابن داود و التفرشى أنّه عدو، و في المحكى عن السيدّ بن طاوس في التحرير الطاوسى أن 
 بن سعيد و الزهرى عدوان متهّمان. و بالتأمل في رسالة الإمام عليه السلام يعلم صدق ما قلناه. سفيان

And in (the book) ‘Rijal’ of the sheykh Al-Tusi and the Allama, and Ibn Dawood, and Al-Tafrash, 
he was an enemy. And in ‘Al-Mahky’, from Al-Seyyid Bin Tawoos in ‘Al-Tahreer Al-Tawoos’, 
‘Sufyan Bin Saeed, and Al-Zuhry were both enemies, accusing each other; and by pondering in 
the letter of the Imam-asws, one can know the truth of what we are saying’.  

ِ وَ رَحَُِكَ مِنَ النَّارِ  ََ كَ مِنَ الْفِ ُ وَ إِيََّّ اَ أَنْ يَ رْحََُكَ فَ قَدْ أَِْ قَلَتْكَ نِ  كَفَانََ الِلَّّ َالٍ يَ نْبَغِي لِمَنْ عَرَفَكَ ِِ عَمُ الِلَِّّ بِاَ أَصَحَّ مِنْ بَدَنِكَ وَ أَطاَلَ مِنْ فَ قَدْ أَصْبَحْتَ ِِ
 ينِهِ وَ عَرَّفَكَ مِنْ سُنَّةِ نبَِيِ هِ مَُُمَّدٍ صعُمُركَِ وَ قاَمَتْ عَلَيْكَ حُجَجُ الِلَِّّ بِاَ حََُّلَكَ مِنْ كِتَابِهِ وَ فَ قَّهَكَ فِيهِ مِنْ دِ 

‘May Allah-azwj Suffice us-asws and you from the Fitna, and Mercy you from the Fire. You have 
come to be in a state it is befitting for the one who knows you with it that he has mercy on 
you, for you have considered heavy the bounties of Allah-azwj with what is health of your body, 
and prolonged from your life, and the Arguments of Allah-azwj have been established upon you 
with what you with what He-azwj has Carried you from His-azwj, and Made you understand in it 
of your religion, and Introduced to you from the Sunnah of His-azwj Prophet-saww 
Muhammad-saww. 

اَ عَلَيْكَ الْفَرْضَ فَمَا قَضَى إِلََّ  ةٍ احْتَجَّ ِِ لئَِنْ  فَ قَالَ  كْرَكَ ِِ ذَلِكَ وَ أبَْدَى فِيهِ فَضْلَهُ عَلَيْكَ  ابْ تَلَى شُ فَ رَضَ لَكَ ِِ كُلِ  نعِْمَةٍ أنَْ عَمَ بِاَ عَلَيْكَ وَ ِِ كُلِ  حُجَّ
 ُُْ دِيدٌ شَكَرُُْْ لََِزيِدَنَّكُمْ وَ لئَِنْ كَفَرْ ََ   إِنَّ عَذابِ لَ

He-azwj has Obligated to you the Obligation regarding every bounty He-azwj has Favoured with 
upon you, and regarding every argument He-azwj has Argued with upon you. So, He-azwj did not 
Decree except He-azwj Tried your appreciation regarding that, and Initiated His-azwj Grace upon 
you regarding that. He-azwj Said: “If you are grateful, I would Increase it for you, and if you 
are ungrateful, then My Punishment is Severe” [14:7]. 



Bihar Al-Anwaar   Volume 75 www.hubeali.com 

Page 202 of 689 

ََداً إِذَا وَقَ فْتَ بَ  يْتَهَا وَ لََ تَْسَبََِّ الِلََّّ قاَبِلًَ مِنْكَ يْنَ يَدَيِ الِلَِّّ فَسَألََكَ عَنْ نعَِمِهِ عَلَيْكَ كَيْفَ رَعَيْتَهَا وَ عَنْ حُجَجِهِ عَلَيْكَ كَيْفَ قَضَ فاَنْظرُْ أَين رَجُلٍ تَكُونُ 
 بِِلتَّعْذِيرِ وَ لََ راَضِياً مِنْكَ بِِلتَّقْصِيرِ 

Therefore look (consider) which man you will be tomorrow when you stand in front of 
Allah-azwj, and He-azwj Asks about His-azwj bounties upon you, how you took care of it, and about 
His-azwj Arguments upon you how you fulfilled these, and do not reckon Allah-azwj will Accept 
the apology from you nor be satisfied from you with the deficiencies.  

 -لتَُبَيِ ننَُّهُ للِنَّاسِ وَ لَ تَكْتُمُونهَُ  هَيْهَاتَ هَيْهَاتَ ليَْسَ كَذَلِكَ أَخَذَ عَلَى الْعُلَمَا ٍِ ِِ كِتَابهِِ إِذْ قاَلَ 

Far be it! Far be it! He-azwj didn’t Take like that upon the scholars in His-azwj Book when He-azwj 
Said: “You shall manifest it to the people and you will not conceal it”; [3:187]. 

لْتَ لَهُ طَريِقَ ا ةَ الظَّالَِِ وَ سَهَّ ََ دُعِيتَ فَمَا  دَنَ وْتَ وَ إِجَابتَِكَ لَهُ حِيَن لْغَيِ  بِدُنُ وِ كَ مِنْهُ حِينَ وَ اعْلَمْ أنََّ أدَْنََّ مَا كَتَمْتَ وَ أَخَفَّ مَا احْتَمَلْتَ أنَْ آنَسْتَ وَحْ
ََداً مَعَ الْْوََنةَِ   أَخْوَفَنِّ أنَْ تَكُونَ تَ بُو ٍُ بِِِثَِْكَ 

And know that the least of what you concealed, and lightest of what your bore is you 
comforting the loneliness of the oppressor and facilitated for him that path of riches by your 
being near to him when you went near him, and your answering to him when he called. What 
scares me-asws is that you will be bearing your sin tomorrow with the betrayal. 

ا أَخَذْتَ بِِِعَانتَِكَ عَلَى ظلُْمِ الظَّلَمَةِ إِنَّكَ أَ  اً وَ لََْ تَ رُدَّ بَِطِلًَ حِيَن أدَْنََكَ خَذْتَ مَا ليَْسَ لَكَ مََّنْ أعَْطاَكَ وَ دَنَ وْتَ مََّنْ لََْ يَ رُدَّ عَلَى أَحَدٍ حَق  وَ أنَْ تُسْأَلَ عَمَّ
 وَ أَحْبَبْتَ مَنْ حَادَّ الِلََّّ 

And if you ask about what you had taken by you having assisted upon the injustice of the 
oppressor, you have taken what isn’t for you from the one who gave you, and your nearness 
from the one who did not return any right to anyone, and did not repel any falsehood when 
it came near you, and you loved the one who opposed Allah-azwj.  

كَ حِيَن دَعَاكَ جَعَلُوكَ قُطْباً أدََارُوا بِكَ رَحَى مَظاَلِمِهِمْ وَ جِسْراً يَ عْبُّوُنَ عَلَيْكَ أَ وَ لَ  ََ بَلََيََّ يْسَ بِدُعَائهِِ إِيََّّ ََيِ هِمْ سَالِكاً إِ  ََ ََ ضَلََلتَِهِمْ دَاعِياً إِ هُمْ وَ سُلَّماً إِ
ََّكَّ عَلَى الْ  الِ إلِيَْهِمْ سَبِيلَهُمْ يدُْخِلُونَ بِكَ ال  عُلَمَا ٍِ وَ يَ قْتَادُونَ بِكَ قُ لُوبَ الْْهَُّ

And isn’t it so with his calling you when he did call you, he made you to be the pole the 
grinding mill of their injustices rotated by you, and as a bridge they were crossing upon you 
to their afflictions, and as a ladder to their straying, calling to their errors, travelling their 
ways, entering the doubts upon the scholars through you, and leading hearts of the ignorant 
people to them through you? 

ِِ فَسَادِهِمْ فَ لَمْ يَ بْلُغْ أَخَصن وُزَراَئهِِمْ وَ لََ أَ  َِ الْْاَصَّةِ وَ الْعَامَّةِ إلِيَْهِمْ  قْ وَى أعَْوَاَِِّمْ إِلََّ دُونَ مَا بَ لَغْتَ مِنْ إِصْلََ  وَ اخْتِلََ

So, neither did their special minister, nor were their assistants strengthened except any less 
than what reached from the correction of their corruption and differing of the special and the 
general public to them. 
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ََيْركَُ وَ حَاسِبْهَا حِسَابَ رَجُلٍ  لََ يَ نْظرُُ فاَنْظرُْ لنَِفْسِكَ فإَِنَّهُ  فَمَا أقََلَّ مَا أعَْطَوْكَ ِِ قَدْرِ مَا أَخَذُوا مِنْكَ وَ مَا أيَْسَرَ مَا عَمَرُوا لَكَ فَكَيْفَ مَا خَرَّبوُا عَلَيْكَ  اَ  ََ
اكَ بنِِعَمِهِ صَغِيراً وَ كَبِيراً  ََذَّ  مَسْئُولٍ وَ انْظرُْ كَيْفَ شُكْرُكَ لِمَنْ 

How little is what they are giving you compared to what they are taking from you, and how 
less they are building for you and how much they are ruining upon you. Therefore, look out 
for yourself for no on else will look at it, and reckon it reckoning of a man being questioned, 
and look how is your appreciation to the One-azwj who is Feeding you, His-azwj bounties, small 
and big.  

ُ ِِ كِتَابِهِ فَ    وَ يَ قُولُونَ سَيُغْفَرُ لنَا فَخَلَفَ مِنْ بَ عْدِهِمْ خَلْفٌ وَرِِوُا الْكِتابَ يََْخُذُونَ عَرَضَ هذَا الَِْدْنَّ -مَا أَخْوَفَنِّ أنَْ تَكُونَ كَمَا قاَلَ الِلَّّ

So, what is scaring me-asws is your become like what Allah-azwj has Said in His-azwj Book: Then 
there succeeded after them a succeeding (generation), inheriting the Book. They were 
taking the display of this low (world) and they were saying, ‘It would be Forgiven for us’. 
[7:169].  

نْ يَا عَلَى وَجَلٍ إِنَّكَ لَسْتَ ِِ دَارِ مُقَامٍ أنَْتَ ِِ دَا  رٍ قَدْ آذَنَتْ بِرَحِيلٍ فَمَا بَ قَا ٍُ الْمَرْ ٍِ بَ عْدَ قُ رَنََئهِِ طُوبَ لِمَنْ كَانَ ِِ الدن

You aren’t in a house of staying. You are in a house which has already proclaimed for the 
departure. The person is not going to remain after his generations (have passed away). 
Beatitude is for one who were to be in the world upon fear. O misery is for the one who dies 
while his sins remain from after him.  

َْْهَ  لْتَ إِنَّكَ تُ عَامِلُ مَنْ لََ  زْ فَ قَدْ دَنََ مِ احْذَرْ فَ قَدْ نُ بِ ئْتَ وَ بَِدِرْ فَ قَدْ أُجِ  نْكَ سَفَرٌ بعَِيدٌ وَ دَاوِ ذَنْ بَكَ فَ قَدْ دَخَلَهُ لُ وَ إِنَّ الَّذِي يَُْفَظُ عَلَيْكَ لََ يَ غْفُلُ تََُهَّ
 سُقْمٌ شَدِيدٌ 

Be cautioned, for you have been informed, and rush (to good deeds) for you have been 
respited. You are an office bearer of the one you are not ignorant of and the one who is 
preserving (recording) upon you is not heedless. Prepare, for a far journey has come near you, 
and medicate your sins for severe sickness has entered it.  

وَ ذكََرْتُ قَ وْلَ الِلَِّّ   مَا عَزَبَ مِنْ دِينِكَ لَكِنِّ  أرََدْتُ أنَْ يَ نْعَشَ الِلَُّّ مَا قَدْ فاَتَ مِنْ رأَيِْكَ وَ يَ رُدَّ إلِيَْكَ  يخَكَ وَ تَ عْنِيفَكَ وَ تَ عْيِيركََ وَ لََ تَْسَبْ أَنِ ِ أرََدْتُ تَ وْبِ 
ََ ِِ كِتَابِهِ  رْ فإَِنَّ الذ كِْرى -تَ عَا  تَ نْفَعُ الْمُؤْمِنِينَ  وَ ذكَِ 

And do not reckon that I-asws want to rebuke you and blaming you, and taunting you, but I-asws 
want Allah-azwj to Revive what has been lost from your opinion, and Return to you what has 
melted away from your religion, and I-asws mention Words of Allah-azwj the Exalted in His-azwj 
Book: And continue to remind, for surely the Zikr benefits the Momineen [51:55].  

بَ  نَانِكَ وَ أقَْ راَنِكَ وَ بقَِيتَ بَ عْدَهُمْ كَقَرْنٍ أعَْض   َ ى مِنْ أَس   ْ ََفَلْتَ ذكِْرَ مَنْ مَض   َ لْ وَقَ عُوا ِِ مِثْلِ مَا وَقَ عْتَ فِيهِ أمَْ هَلْ انْظرُْ هَلِ ابْ تلُُوا بِثِْلِ مَا ابْ تلُِيتَ أمَْ هَ  أَ 
 تَ شَيْئاً جَهِلُوهُ وَ عَلِمْ  ذكََرْتَ خَيْراً عَلِمُوهُ  تَ راَهُمْ 

Are you heedless of the reminders of the ones of your ancestors and your generations who 
have passed away and you have remained after them like a broken generation? Look, had 
they been Tried with similar of what you being Tried with, or did they fall into similar to what 
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you are falling into, or do you see them being mentioned with good of what they had done 
and you are doing something they had ignored. 

 لنوا وَ إِنْ حَرَّمْتَ حَرَّمُواإِذْ صَارُوا يَ قْتَدُونَ بِرأَيِْكَ وَ يَ عْمَلُونَ بِِمَْركَِ إِنْ أَحْلَلْتَ أَحَ بِاَ حَلَّ مِنْ حَالِكَ ِِ صُدُورِ الْعَامَّةِ وَ كَلَّفَهُمْ بِكَ  بَلْ حَظِيتَ 

But you are with a status due to what has been released from your state into chests of the 
general public and they have been encumbered with you when they came to be led by your 
opinions, and they are working with your orders. If you were to permit, they will permit, and 
if you were to prohibit, they will prohibit.  

بَتُهُمْ فِيمَا  َْ ََلَبَةُ الَْْهْلِ عَلَيْكَ وَ عَلَيْهِمْ وَ حُبن وَ ليَْسَ ذَلِكَ عِنْدَكَ وَ لَكِنْ أظَْهَرَهُمْ عَلَيْكَ رَ نْ يَا مِنْكَ وَ  لَدَيْكَ ذَهَابُ عُلَمَائهِِمْ وَ  ةِ وَ طَلَبُ الدن الر ئََِس               َ
 مِنْهُمْ 

And that isn’t with you, but their prevailing upon you is their desire regarding what is with 
you. Their scholars are gone and the ignorance has overcome upon you and them, and love 
of the governance, and seeking of the world from you and from them. 

غُلِ عَنْ مَكَاسِبِهِمْ مََّا رأَوَْا فَ تَاقَتْ نُ فُوسُهُمْ يْتَهُمْ وَ فَ تَنْتَهُمْ بِِ أَ مَا تَ رَى مَا أنَْتَ فِيهِ مِنَ الْْهَْلِ وَ الْغِرٌَِّ وَ مَا النَّاسُ فِيهِ مِنَ الْبَلََ ٍِ وَ الْفِتْنَةِ قَدِ ابْ تلََ  نَ ََ أنَْ  ل إِ
َِْرٍ لََ يُدْرَ  ُ لنََا وَ لَكَ وَ هُوَ الْمُسْتَعَانُ   ٍٍ كُ عُمْقُهُ وَ ِِ بَلََ يَ بْلُغُوا مِنَ الْعِلْمِ مَا بَ لَغْتَ أوَْ يدُْركُِوا بِهِ مِثْلَ الَّذِي أدَْركَْتَ فَ وَقَ عُوا مِنْكَ ِِ   لََ يُ قْدَرُ قَدْرهُُ فاَلِلَّّ

Can’t you see what ignorance and deception you are in, and what afflictions and the Fitna 
people are in? Their Trial and their Fitna is due to being busy with their earnings from what 
they are seeing. So, their souls are yearning to reach from the knowledge what it reaches, or 
they can realise with it similar to which you have realised. They are anticipating from you in a 
sea whose depth cannot be realised, and in an affliction not able to be measured. Allah-azwj is 
for us-asws and for you, and He-azwj is the Helper. 

َِِمْ  تِنُهُمُ لََصِقَةً بطُُوَُّمُْ بِظُهُورهِِمْ ليَْسَ بَ يْنَهُمْ وَ بَيْنَ الِلَِّّ حِجَابٌ وَ لََ تَ فْ  - أمََّا بَ عْدُ فأََعْرِضْ عَنْ كُلِ  مَا أنَْتَ فِيهِ حَتََّّ تَ لْحَقَ بِِلصَّالِِْيَن الَّذِينَ دُفِنُوا ِِ أَسَْاَ
 َِِ نْ يَا وَ لََ يُ فْتَنُونَ    ا رََِبُوا فَطلُِبُوا فَمَا لبَِثُوا أنَْ لَْقُِواالدن

As for after, turn away from all what you are in until you join with the righteous ones, those 
who are buried in their decayed clothes. Their bellies are adhering with their backs. There 
isn’t any veil between them and Allah-azwj, nor can the world tempt them (anymore) nor are 
they being tempted by it. They desired so they sought, and it was not long before they joined 
(with the dead).  

نْ يَا تَ بْلُغُ مِنْ مِثْلِكَ هَذَا الْمَبْلَغَ  لَمُ الَْْدَثُ ِِ س  ِ  فإَِذَا كَانَتِ الدن ورِ أَجَلِكَ فَكَيْفَ يَس  ْ وخِ عِلْمِكَ وَ حُض  ُ نِ كَ وَ رُس  ُ نِ هِ الْْاَهِلُ ِِ عِلْمِهِ الْمَأْفُونُ ِِ مَعَ كِبَِّ س  ِ
 -الْمَدْخُولُ ِِ عَقْلِهِ  رأَيِْهِ 

When the world to reach from your example to this extent, along with the oldness of your 
age, and immersion of your knowledge, and presence of your death, so how can he be safe, 
the youth in his age, the ignorant in his knowledge, the one weak in his opinion, and the one 
corrupted in his intellect. 

ََ الِلَِّّ بَ ثَّنَا وَ مَا نَ رَى فِيكَ وَ نََْتَسِبُ عِنْدَ  راجِعُونَ  إِنََّ لِلَِّّ وَ إِنََّ إلِيَْهِ  كُو إِ َْ  لِلَِّّ مُصِيبَتَنَا بِكَ ا عَلَى مَنِ الْمُعَوَّلُ وَ عِنْدَ مَنِ الْمُسْتَعْتَبُ نَ
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We are for Allah-azwj and we are returning to Him-azwj, upon the One-azwj is the dependence, 
and with the One-azwj is the Admonishment. We-asws complain to Allah-azwj of severe grief and 
what we-asws see in you, and we-asws shall reckon our-asws difficulties due to you in the Presence 
of Allah-azwj. 

اكَ بنِِعَ  ََذَّ يلًَ وَ كَيْفَ صِيَانَ تُكَ لِكِسْوٌَِ مَنْ جَعَلَكَ بِكِسْوَتِ  مِهِ صَغِيراً وَ كَبِيراً وَ كَيْفَ إِعْظاَمُكَ لِمَنْ فاَنْظرُْ كَيْفَ شُكْرُكَ لِمَنْ  هِ ِِ جَعَلَكَ بِدِينِهِ ِِ النَّاسِ جَِْ
 اً ذَليِلًَ النَّاسِ سَتِيراً وَ كَيْفَ قُ رْبُكَ أَوْ بُ عْدُكَ مََّنْ أمََرَكَ أنَْ تَكُونَ مِنْهُ قَريِب

Therefore, look how is your appreciation to the One-azwj Providing you His-azwj bounties, small 
and big, and how is your reverence to the One-azwj Who Made you beautiful among the people 
due to His-azwj religion, and how is your upkeep of the clothing of the One-azwj Who Made you 
to veil among the people with His-azwj Clothing, and how is nearness and remoteness from the 
one He-azwj has Commanded you to be near to Him-azwj, humble.  

  فِيهِ بَِطِلًَ فَ هَذَا شُكْرُكَ مَنِ اسْتَحْمَلَكَ ثْرَتِكَ فَ تَقُولَ وَ الِلَِّّ مَا قُمْتُ لِلَِّّ وَاحِداً أَحْيَيْتُ بِهِ لَهُ دِيناً أوَْ أمََتن لَهُ مَا لَكَ لََ تَ نْتَبِهُ مِنْ نَ عْسَتِكَ وَ تَسْتَقِيلُ مِنْ عَ 

What is the matter with you not waking up from your drowsiness and uprooting from your 
stumbles, so you can be saying, ‘By Allah-azwj! I have not stood for Allah-azwj for one person I 
can be reviving religion for him with, or killed off for him a falsehood in it’. So, this would be 
your appreciation to the One-azwj Who has Loaded upon you. 

ََ ِِ كِتَابِهِ مَا أَخْوَفَنِّ  ُ تَ عَا ََيًّا - أنَْ تَكُونَ كَمَنْ قاَلَ الِلَّّ ََ يَ لْقَوْنَ  ََّهَواتِ فَسَوْ  اسْتَحْمَلَكَ كِتَابهَُ وَ اسْتَوْدَعَكَ عِلْمَهُ فأََضَعْتَهَا - أَضاعُوا الصَّلٌََ وَ ات َّبَعُوا ال

What scares me-asws is that you would become like the one Allah-azwj the Exalted Said in His-azwj 
Book: who wasted the Salat and followed the lustful desires, so they will soon be facing 
Ghayya [19:59]. He-azwj Loaded upon you His-azwj Book, and Deposited His-azwj Knowledge to 
you, but you wasted it.  

 الِلََّّ الَّذِي عَافاَنََ مََّا ابْ تَلََكَ بِهِ وَ السَّلََمُ.فَ نَحْمَدُ 

We-asws praise Allah-azwj Who has Excused us-asws from what He-azwj has Tried you with. And the 
greetings’’.458 

 ضَى بِكَْرُوهِ الْقَضَا ٍِ أرَْفَعُ دَرَجَاتِ الْيَقِيِن.الر ِ  ، تف العقول وَ رَوَى عَنْهُ ع ِِ قِصَارِ هَذِهِ الْمَعَانِ وَ قاَلَ عَ -3

(The book) ‘Tuhaf Al Uqoul’ –  

‘And it is reported from him-asws in brief of this meaning, and he-asws said: ‘The satisfaction with 
the abhorrent of His-azwj Decrees is loftiest of the ranks of certainty’’.459 

نْ ياَ وَ قاَلَ ع  مَنْ كَرُمَتْ عَلَيْهِ نَ فْسُهُ هَانَتْ عَلَيْهِ الدن

                                                      
458 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 21 H 2 
459 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 21 H 3 / 1 
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And he-asws said: ‘One whose soul is honourable to him, the world would be insignificant to 
him’.  

 وَ قِيلَ لَهُ مَنْ أعَْظَمُ النَّاسِ خَطَراً 

And it was said to him-asws, ‘Who is mightiest of the people in worth?’ 

نْ يَا خَطَراً لنَِفْسِهِ   فَ قَالَ ع مَنْ لََْ يَ رَ الدن

He-asws said: ‘One who does not see the world as being worth it for himself’.  

َْنِنِّ عَنْ خَلْقِكَ  َضْرَتهِِ رَجُلٌ اللَّهُمَّ أَ  وَ قاَلَ ِِ

And a man said in his-asws presence, ‘O Allah-azwj! Make me needless of Your-azwj creatures!’ 

َْنِنِّ عَنْ شِراَرِ خَلْقِكَ. اَ النَّاسُ بِِلنَّاسِ وَ لَكِنْ قُلِ اللَّهُمَّ أَ  فَ قَالَ ع ليَْسَ هَكَذَا إِنََّّ

He-asws said: ‘Not like this! But rather the people are with the people, but say, ‘O Allah-azwj! 
Make me needless of the evil ones of Your-azwj creatures’’.460 

َْنَ النَّاسِ  وَ قاَلَ ع ُ لَهُ فَ هُوَ مِنْ أَ  .مَنْ قنَِعَ بِاَ قَسَمَ الِلَّّ

And he-asws said: ‘One who is contented with what Allah-azwj has Apportioned for him, so he is 
from richest of the people’’.461 

 لََ يقَِلن عَمَلٌ مَعَ تَ قْوَى وَ كَيْفَ يقَِلن مَا يُ تَقَبَّلُ. وَ قاَلَ ع

And he-asws said: ‘Do not belittle a deed (done) with piety, and how can it be little what is 
Accepted?’’ 

أََ عَلَى الْكَبِيِر. كَذِبَ الصَّغِيَر مِنْهُ وَ الْكَبِيَر ِِ كُلِ  جِدٍ  وَ هَزْلٍ ات َّقُوا الْ  وَ قاَلَ ع  فإَِنَّ الرَّجُلَ إِذَا كَذَبَ ِِ الصَّغِيِر اجََْ

And he-asws said: ‘Fear the lies, and small from it and the big in every seriousness and jest, for 
when the man tells a small lie, he is emboldened upon the big’’.462 

 كَفَى بنَِصْرِ الِلَِّّ لَكَ أنَْ تَ رَى عَدُوَّكَ يَ عْمَلُ بِعََاصِي الِلَِّّ فِيكَ.  وَ قاَلَ ع

And he-asws said: ‘Suffice with the Help of Allah-azwj you if you were to see your enemy working 
with disobedience of Allah-azwj?’’463    

نْسَانِ نَ فْسَهُ. وَ قاَلَ ع  الَْْيْرُ كُلنهُ صِيَانةَُ الِِْ

                                                      
460 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 21 H 3 / 2 
461 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 21 H 3 / 3 
462 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 21 H 3 / 4 
463 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 21 H 3 / 5 
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And he-asws said: ‘The good, all of it is in the human being looking after his soul’’.464 

 فَةً يَسِيرًٌَ رْضَكَ لِ فأََوْصَاكَ بِ وَ لََْ يوُصِنِّ بِكَ عَلَيْكَ بِِلْبِّ  تُْ يََّ بُنََّّ إِنَّ الِلََّّ رَضِيَنِّ لَكَ وَ لََْ ي َ  وَ قاَلَ ع لبَِعْضِ بنَِيهِ 

And he-asws said to one of his-asws sons: ‘O my-asws son! Allah-azwj is Satisfied with me-asws being 
for you, and is not Satisfied for you being for me-asws, He-azwj Advised you regarding (obeying) 
me-asws but did not Advise me-asws with (obeying) you. Upon you is with the righteousness of a 
small gift’. 

 وَ قاَلَ لَهُ رَجُلٌ مَا الزنهْدُ 

And a man said to him-asws, ‘What is the ascetism?’ 

رٌَُ أَ  ََ  أعَْلَى دَرَجَاتِ الْيَقِيِن أدَْنََّ دَرَجَاتِ وَ  جْزاَ ٍٍ فأََعْلَى دَرَجَاتِ الزنهْدِ أدَْنََّ دَرَجَاتِ الْوَرعَِ وَ أعَْلَى دَرَجَاتِ الْوَرعَِ أدَْنََّ دَرَجَاتِ الْيَقِينِ فَ قَالَ ع الزنهْدُ عَ
ََْسَوْا عَ  -الر ضَِى وَ إِنَّ الزنهْدَ ِِ آيةٍَ مِنْ كِتَابِ الِلَِّّ   .ما فاتَكُمْ وَ لَ تَ فْرَحُوا بِا آتَكُمْ  لىلِكَيْلَ 

He-asws said: ‘The ascetism is of ten segments (ranks). The top of the ranks of ascetism is lowest 
of the ranks of devoutness, and the top of the ranks of the devoutness is least of the ranks of 
certainty, and the top of the ranks of certainty is lowest of ranks of the satisfaction; and the 
ascetism is in a Verse from the Book of Allah-azwj: So that you may not despair over what has 
escaped you, nor be happy with what has been Given to you, [57:23]’’.465 

ٌَ بِِلْوَقاَرِ وَ هُوَ الْفَ  لَ عوَ قاَ ٌِ وَ مَذْهَبَةٌ للِْحَيَا ٍِ وَ اسْتِخْفَا ََ النَّاسِ مَذَلَّةٌ للِْحَيَا  رُ وَ قِلَّةُ طلََبِ الْْوََائِجِ مِنَ النَّاسِ هُوَ الْغِنَ الْْاَضِرُ.قْرُ الْْاَضِ طلََبُ الْْوََائِجِ إِ

And he-asws said: ‘Seeking the needs to the people is a disgrace for the life, and eliminator of 
the modesty, and the lightening of the dignity, and it is the presence of poverty, while lack of 
seeking the needs from the people is the presence of richness’’.466 

ََ  وَ قاَلَ ع بَةً وَ إِ إِنَّ أَحَبَّكُمْ إِ َْ يَةً لِلَِّّ وَ نَّ  الِلَِّّ أَحْسَنُكُمْ عَمَلًَ وَ إِنَّ أعَْظَمَكُمْ عِنْدَ الِلَِّّ عَمَلًَ أعَْظَمُكُمْ فِيمَا عِنْدَ الِلَِّّ رَ َْ  أَنََْاكُمْ مِنْ عَذَابِ الِلَِّّ أَشَدنكُمْ خَ
 مْ لِلَِّّ.وَ إِنَّ أَكْرَمَكُمْ عَلَى الِلَِّّ أتَْ قَاكُ  أرَْضَاكُمْ عِنْدَ الِلَِّّ أَسْبَغُكُمْ عَلَى عِيَالهِِ إِنَّ أقَْ رَبَكُمْ مِنَ الِلَِّّ أوَْسَعُكُمْ خُلُقاً وَ إِنَّ 

And he-asws said: ‘The most beloved of you to Allah-azwj is your best in deeds, and the mightiest 
of you in the Presence of Allah-azwj in deed is your mightiest is desiring regarding what is in the 
Presence of Allah-azwj, and your most saved from the Punishment of Allah-azwj is your most 
intensely fearing to Allah-azwj, and your closest from Allah-azwj is your vastest in morals, and 
your most Satisfied in the Presence of Allah-azwj is your most bestowing upon his dependants, 
and your most honourable unto Allah-azwj is your most fearing of Allah-azwj (pious)’’.467 

 يََّ بُنََّّ انْظرُْ خَْْسَةً فَلََ تُصَاحِبْهُمْ وَ لََ تَُادِِْ هُمْ وَ لََ تُ راَفِقْهُمْ ِِ طَريِقٍ  وَ قاَلَ ع لبَِعْضِ بنَِيهِ 
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And he-asws said to one of his-asws sons: ‘O my-asws son! Look at five (people), so neither 
accompany them, nor discuss with them, nor befriend them in a road’.  

 فَ قَالَ يََّ أبََتِ مَنْ هُمْ 

He said, ‘O father-asws! Who are they?’ 

ابِ فإَِنَّهُ بِنَْزلَِةِ السَّراَبِ يُ قَرِ بُ لَكَ الْبَعِيدَ وَ يُ بَعِ دُ لَكَ الْ  كَ وَ مُصَاحَبَةَ الْكَذَّ كَ وَ قاَلَ ع إِيََّّ صَاحَبَةَ الْفَاسِقِ فإَِنَّهُ بَِيَ عَكَ بِِكُْلَةٍ أوَْ أقََلَّ مِنْ ذَلِكَ مُ قَريِبَ وَ إِيََّّ
كَ وَ مُصَاحَبَةَ الْبَخِيلِ فإَِنَّهُ يََْذُلُكَ ِِ مَالهِِ أَحْوَجَ مَا تَكُونُ إلِيَْهِ   وَ إِيََّّ

He-asws said: ‘Beware of accompanying the liar for he is at the status of the mirage. He draws 
near to you the distant and he distances to you the near; and beware of accompanying the 
mischief-maker for he will sell you for a meal or less than that; and beware of accompanying 
the miser for he will abandon you regarding his wealth (when) you are neediest as you can be 
to it.  

كَ وَ مُصَاحَبَةَ الْقَاطِعِ لِ  كَ وَ مُصَاحَبَةَ الَِْحَُْقِ فإَِنَّهُ يرُيِدُ أنَْ يَ نْفَعَكَ فَ يَضُرنكَ وَ إِيََّّ  .هُ مَلْعُونًَ ِِ كِتَابِ الِلَِّّ رَحُِِهِ فإَِنِ ِ وَجَدْتُ وَ إِيََّّ

And beware of accompanying the idiot for he wants to benefit you but he harms you (instead); 
and beware of accompanying the cutter of his kinship for I-asws have found him to have been 
Cursed in the Book of Allah-azwj’’.468 

 .هِ وَ قِلَّةُ مِراَئهِِ وَ حِلْمُهُ وَ صَبّْهُُ وَ حُسْنُ خُلُقِ إِنَّ الْمَعْرفَِةَ وَ كَمَالَ دَيْنِ الْمُسْلِمِ تَ ركُْهُ الْكَلََمَ فِيمَا لََ يَ عْنِيهِ  وَ قاَلَ ع

And he-asws said: ‘The recognition and perfection of the religion of a Muslim his neglecting the 
talking regarding what does not concern him, and lack of his showing off, and his forbearance, 
and his patience, and goodness of his manners’’.469 

َُ لَ ابْنَ آدَمَ إِنَّكَ لََ تَ زاَلُ بَِِيْرٍ مَا كَانَ لَكَ وَاعِظٌ مِنْ نَ فْسِكَ وَ مَا كَانَتِ الْمُحَاسَبَةُ مِنْ هَُِ كَ وَ مَ  وَ قاَلَ ع  كَ شِعَاراً وَ الَْْذَرُ لَكَ دِثََراً ا كَانَ الْْوَْ

And he-asws said: ‘Son of Adam-as! You will not cease to be in goodness for as long as there is a 
preaching for you from your soul, and for as long as there is accountability of your concerns, 
and for as long as the fear would be a slogan for you, and the caution as a blanket for you. 

ٌَ بَيْنَ يَدَيِ الِلَِّّ جَلَّ وَ عَزَّ فأََعِدَّ لَهُ جَوَابًِ.  ابْنَ آدَمَ إِنَّكَ مَيِ تٌ وَ مَبْعُوثٌ وَ مَوْقُو

Son of Adam-as! You will be dead, and will be Resurrected and be standing in front of Allah-azwj, 
Majestic and Mighty, so prepare an answer for Him-azwj’’.470 

 إِلََّ بِِلتَّفَقنهِ  لََ عِبَادٌََ  لََ حَسَبَ لقُِرَشِيٍ  وَ لََ لعَِرَبٍِ  إِلََّ بتَِوَاضُعٍ وَ لََ كَرَمَ إِلََّ بتَِقْوَى وَ لََ عَمَلَ إِلََّ بنِِيَّةٍ وَ  وَ قاَلَ ع
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And he-asws said: ‘There is neither pedigree for Qureysh nor for an Arabian except by 
humbleness, nor any honour except by piety, nor any deed except with intention, nor any 
worship except with the understanding.  

ََ الِلَِّّ مَنْ يَ قْتَدِي بِسُنَّةِ إِمَامٍ وَ لََ يَ قْتَدِي بِِعَْمَالِ   هِ.أَلََ وَ إِنَّ أبَْ غَضَ النَّاسِ إِ

Indeed, and the most hateful of the people to Allah-azwj is one who believes in the Sunnah of 
an Imam-asws and is not led by his-asws deeds’’.471 

خَرَ لَهُ وَ إِمَّا أنَْ يُ عَجَّلَ لَ  وَ قاَلَ ع  بَهُ.هُ وَ إِمَّا أنَْ يدُْفَعَ عَنْهُ بَلََ ٌٍ يرُيِدُ أنَْ يُصِيالْمُؤْمِنُ مِنْ دُعَائهِِ عَلَى َِلََثٍ إِمَّا أنَْ يدَُّ

And he-asws said: ‘The Momin is upon three (states) from his supplication. Either it is treasured 
for him, or it is hastened for him (answered), or an affliction is repelled from him - an affliction 
which had intended to hit him’’.472 

لٌََِ اعَََْضَ وَ إِذَا ركََعَ  وَ قاَلَ ع ََ الص   َّ مْ رَبَضَ وَ إِذَا س   َ  إِنَّ الْمُنَافِقَ يَ نْهَى وَ لََ يَ نْتَهِي وَ يََْمُرُ وَ لََ يََْتِ إِذَا قاَمَ إِ ا ٍُ وَ لََْ يَص   ُ ي وَ هَُنهُ الْعََ   َ وَ  جَدَ نَ قَرَ يُمْس   ِ
 يُصْبِحُ وَ هَُنهُ النَّوْمُ وَ لََْ يَسْهَرْ 

And he-asws said: ‘The hypocrite forbids but does not desist (discontinue the same for himself), 
and he instructs but he does not do it. When he stands to the Salat he does not pay attention, 
and when he performs Ruk’u he crouches, and when he performs Sajdah he is (like a bird 
picking seed). He comes to an evening and his concern is the dinner, and although he is not 
fasting, and he comes to a morning and his concern is the sleeping (more), and he does not 
hold vigil.  

َْْلِسُ ليَِعْلَمَ  ٌَ للِْ  -وَ يُ نْصِتُ ليَِسْلَمَ  وَ الْمُؤْمِنُ خَلَطَ عَمَلَهُ ِِِلْمِهِ  هَادَ ََّ ثُ بِِلَِْمَانةَِ الَِْصْدِقاَ ٍَ وَ لََ يَكْتُمُ ال بُعَدَا ٍِ وَ لََ يَ عْمَلُ شَيْئاً مِنَ الَْْقِ  رئََِ ًٍ وَ لََ لََ يَُُدِ 
َْكُُهُ حَيَا ًٍ   يَ

And the Momin mingles his deed with his forbearance. He sits to learn and he is silent to be 
safe. He neither discuss the trustworthiness with the friends nor does he conceal the 
testimony for the distant ones, and he does not work anything from the truth to show off, 
and he does not neglect the modesty.  

ََ مََّا يَ قُولُونَ وَ يَسْتَغْفِرُ الِلََّّ لِمَا لََ يَ عْلَمُونَ وَ لََ يَضُرنهُ جَهْلُ مَنْ جَهِلَهُ  يَ خَا  إِنْ زكُِ 

If he gives Zakat he fears from what they (people) would be saying, and he seeks Forgiveness 
of Allah-azwj for what they don’t know, nor is he harmed by the ignoring by the one who ignores 
him’. 

نوُبِ إِنَّ الِلََّّ قَدْ ذكََرَكَ فاَذكُْرْهُ   وَ أقَاَلَكَ فاَشْكُرْهُ.وَ رأََى ع عَلِيلًَ قَدْ بَ رأََ فَ قَالَ ع لَهُ يَ هْنَؤُكَ الطَّهُورُ مِنَ الذن
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And he-asws saw a sick person who had recovered. He-asws said to him: ‘Congratulations to you 
of the cleansing from the sins. Allah-azwj has Remembered you therefore remember him, and 
He-azwj has Activated you, therefore thank Him-azwj’’.473 

َُ عَبْدٌ إِلََّ ذَنْ بَهُ وَ لََ يَ رْجُو إِلََّ  -وَ مَا قَدَرُُْْ عَلَى مِثْلِهِنَّ  نَ خَْْسٌ لَوْ رَحَلْتُمْ فِيهِنَّ لَِنَْضَيْتُمُوهُ  وَ قاَلَ ع ا لََ  لََ يََاَ رَبَّهُ وَ لََ يَسْتَحِي الْْاَهِلُ إِذَا سُئِلَ عَمَّ
يماَنِ بِنَْزلَِةِ الرَّأْسِ مِنَ الَْْسَدِ وَ لََ    إِيماَنَ لِمَنْ لََ صَبَّْ لَهُ.يَ عْلَمُ أنَْ يَ تَعَلَّمَ وَ الصَّبُّْ مِنَ الِِْ

And he-asws said: ‘Five (matters), even if you were to prepare your animal for the journey, you 
will exhaust them and will not be able upon the likes of these – a servant should not fear 
except his sin, nor should he hope except to his Lord-azwj, and the ignorant one should not be 
embarrassed to learn when he is asked about what he does not know, and the patience from 
the Eman is at the status of the head from the body, and there is no Eman for the one having 
no patience for him’’.474 

ُ يََّ ابْنَ آدَمَ ارْضَ بِاَ آتَ يْتُكَ تَكُنْ مِنْ أزَْهَدِ النَّاسِ  وَ قاَلَ ع  يَ قُولُ الِلَّّ

And he-asws said: ‘Allah-azwj Said: “O son of Adam-as! Be satisfied with what I-azwj have Given you, 
you will be from the most ascetic of people.  

ضَْتُ عَلَيْكَ تَكُنْ مِنْ أعَْبَدِ النَّاسِ ابْنَ آدَمَ ا  عْمَلْ بِاَ افََْ

Son of Adam-as! Work with what I-azwj have Obligated upon you, you will be from the most 
worshipping of the people.  

 سِ.ابْنَ آدَمَ اجْتَنِبْ مََّا حَرَّمْتُ عَلَيْكَ تَكُنْ مِنْ أوَْرعَِ النَّا

Son of Adam-as! Keep aside from what I-azwj have Prohibited upon you, you will be from the 
most devout of the people’’.475 

َِْ عَلَيْهِ وَ كَمْ مِنْ مُسْتَدْرَ   وَ قاَلَ ع ُسْنِ السَّ ُسْنِ الْقَوْلِ فِيهِ وَ كَمْ مِنْ مَغْرُورٍ ِِ حْسَانِ كَمْ مِنْ مَفْتُونٍ ِِ   إلِيَْهِ.جٍ بِِلِِْ

And he-asws said: ‘How many a person has been tempted due to the goodness of the word 
regarding him, and how many a person has been deceived due to the goodness of the Veiling 
upon him, and how many a person is enticed by the gradual Favours to him’’.476 

رٌٍَ. وَ قاَلَ ع ََ ٌٍ وَ الَْْسَنَةَ بعَِ ََراَتهِِ يرُيِدُ أنََّ السَّيِ ئَةَ بِوَاحِدَ ََلَبَتْ إِحْدَاتهُُ عَ  يََّ سَوْأتَََهْ لِمَنْ 

And he-asws said: ‘O its evil for one whose one is overcome by his ten’ – intending the evil deed 
being with one and the good deed being (counted) as ten’’.477 
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نْ يَا قَدِ ارْتََلَتْ مُدْبِرًٌَ وَ إِنَّ الْْخِرٌََ قَدْ تَ رَحَّلَتْ مُقْبِلَةً وَ لِكُلِ  وَاحِدٍ مِنْهُمَا بَ نُ  وَ قاَلَ ع نْ يَابْ نَا ٍِ الْْخِرٌَِ وَ لََ تَكُونوُا ونَ فَكُونوُا مِنْ أَ إِنَّ الدن  مِنْ أبَْ نَا ٍِ الدن

And he-asws said: ‘The world has departed turning around, and the Hereafter has departed 
coming forward, and for each of the two there are sons, therefore be from the sons of the 
Hereafter and do not be from sons of the world. 

افَكُ  َِبِيَن ِِ الْْخِرٌَِ لَِِنَّ الزَّاهِدِينَ اخَََّذُوا أرَْضَ الِلَِّّ بِس   َ نْ يَا وَ الرَّا اَبَ فِرَ ونوُا مِنَ الزَّاهِدِينَ ِِ الدن وا الْمَعَاشَ طاً وَ النَ اداً وَ الْمَا ٍَ طِيباً وَ قَ رَض   ُ اش   اً وَ الْمَدَرَ وِس   َ
نْ يَا تَ قْريِضاً   مِنَ الدن

So be from the ascetics in the world and the ones desiring in the Hereafter, because the 
ascetics are taking the earth of Allah-azwj as a rug, and the soil as a bed, and the mud as a 
pillow, and the water as a perfume, and they are borrowing the livelihood from the world as 
a loan.   

هَوَاتِ  ََّ ََ الَْْسَنَاتِ وَ سَلََ عَنِ ال ََ الْْنََّةِ سَارعََ إِ ََ ا اعْلَمُوا أنََّهُ مَنِ اشْتَاقَ إِ لِلَِّّ مِنْ ذُنوُبِهِ وَ راَجَعَ عَنِ الْمَحَارمِِ وَ مَنْ وَ مَنْ أَشْفَقَ مِنَ النَّارِ بَِدَرَ بِِلتَّوْبةَِ إِ
نْ يَا هَانَتْ عَلَ  زَهِدَ   يْهِ مَصَائبُِهَا وَ لََْ يَكْرَهْهَاِِ الدن

Know the he is the one yearning to the Paradise, being quick to the good deed, and fleeing 
from the lustful desires; and who is most fearing from the Fire rushes with the repenting to 
Allah-azwj from his sins, and retracts from the Prohibitions; and the one who is ascetic in the 
world, its difficulties would be insignificant upon him, and he will not dislike these. 

اَ وَ هُمْ كَمَ  مُْ مُعَلَّقَةٌ بِِلْْخِرٌَِ وَ َِ وَاِِ بِينَ نْ رأََى أهَْلَ الْْنََّةِ ِِ الْْنََّةِ مُُلََّدِينَ مُنَّ وَ إِنَّ لِلَِّّ عَزَّ وَ جَلَّ لَعِبَاداً قُ لُوُِ  عَمِيَن وَ كَمَنْ رأََى أهَْلَ النَّارِ ِِ النَّارِ مُعَذَّ

And for Allah-azwj Mighty and Majestic there are such servants, their hearts are attached with 
the Hereafter and its Rewards, and they are like the one who sees the inhabitants of Paradise 
being eternally in the Paradise in bliss, and like the one who sees people of the Fire being 
Punishment in the Fire.  

َِ الِلَِّّ فَطَرْفُ هُمْ عَنِ الْْرَاَمِ مَ فأَُولئَِكَ شُرُورُهُمْ وَ بَ وَائقُِهُمْ عَنِ النَّاسِ مَأْمُونةٌَ وَ ذَلِكَ أَ  غُولةٌَ بَِِوْ َْ مُْ عَنِ النَّاسِ مَ ََ النَّاسِ خَفِيفَةٌ نَّ قُ لُوَِ غْضُوضٌ وَ حَوَائِجُهُمْ إِ
ماً قُصَارَى لِطُولِ الَْْسْرٌَِ   يَ وْمَ الْقِيَامَةِ قبَِلُوا الْيَسِيَر مِنَ الِلَِّّ ِِ الْمَعَاشِ وَ هُوَ الْقُوتُ فَصَبَّوُا أيََّّ

So, they, the people are safe from their evils and their sufferings, and that is because their 
hearts are too pre-occupied from the people with the fearing Allah-azwj, so their eye sights are 
shut from the Prohibitions, and their needs to the people are light. They accept the less from 
Allah-azwj regarding the livelihood, and it is the daily subsistence. They are being patient for 
short days for (not having) lengthy regret on the Day of Qiyamah’.  

 ِِ الِلَِّّ حُب اً شَدِيداً  وَ قاَلَ لَهُ رَجُلٌ إِنِ ِ لَُِحِبنكَ 

And a man said to him-asws, ‘I love you-asws for the Sake of Allah-azwj with intense love’.  

 ثَُّْ قاَلَ اللَّهُمَّ إِنِ ِ أعَُوذُ بِكَ أنَْ أُحَبَّ فِيكَ وَ أنَْتَ لِ مُبْغِضٌ  فَ نَكَسَ ع رأَْسَهُ 
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He-asws lowered his-asws head, then said: ‘O Allah-azwj! I-asws seek Refuge with You-azwj for loving 
for Your-azwj Sake while You-azwj are Hateful to me’.  

 ثَُّْ قاَلَ لَهُ أُحِبنكَ للَِّذِي تُِبننِّ فِيهِ.

Then he-asws said to him: ‘I-asws love you for the One-azwj Who Made you love me-asws in it’’.478 

 إِنَّ الِلََّّ ليَُبْغِضُ الْبَخِيلَ السَّائِلَ الْمُلْحِفَ. وَ قاَلَ ع

And he-asws said: ‘Allah-azwj Tends to Hate the miser, the insistent beggar’’.479 

رَ  وَ قاَلَ ع َْ اَ نََرَ جَهَنَّمَ بُ وَ هُوَ لََ يَدْريِ لَعَلَّهُ قَدْ سَبَقَتْ لَهُ مِنَ الِلَِّّ سَخَطَةٌ يَ رُبَّ مَغْرُورٍ مَفْتُونٍ يُصْبِحُ لََهِياً ضَاحِكاً يََْكُلُ وَ يَ  .صْلَى ِِ

And he-asws said: ‘Sometimes a deceived, tempted, becomes distracted, laughing, eating and 
drink while he does not know perhaps Wrath from Allah-azwj has preceded to him arriving with 
it to the Fire of Hell’’.480 

ََ  وَ قاَلَ ع قْ تَارِ وَ التَّوَسنعَ عَلَى قَدْرِ التَّوَسنعِ وَ إِنْصَا نْ فَاقَ عَلَى قَدْرِ الِِْ هُمْ بِِلسَّ  النَّاسِ مِنْ ن َ إِنَّ مِنْ أَخْلََقِ الْمُؤْمِنِ الِِْ  لََمِ.فْسِهِ وَ ابتِْدَا ٍَهُ إِيََّّ

And he-asws said: ‘From the matters of the Momin is the spending in accordance to the scarcity 
and capaciousness in accordance to the capacity, and fairness of the people from himself, and 
fairness to the people from himself, and his initiating the greetings to them’’.481 

َْتِيَاِِِمْ وَ إِشْغَالهُُ نَ فْسَهُ بِاَ يَ نْفَعُهُ لِْ  وَ قاَلَ ع  هِ وَ دُنْ يَاهُ وَ طُولُ الْبُكَا ٍِ عَلَى خَطِيئَتِهِ.خِرَتِ َِلََثٌ مُنْجِيَاتٌ للِْمُؤْمِنِ كَفن لِسَانهِِ عَنِ النَّاسِ وَ ا

And he-asws said: ‘Three are saviours for the Momin – restraining his tongue from the people 
and backbiting them, and his pre-occupation with himself with what benefits him for his 
Hereafter, and lengthy crying upon his mistakes (sins)’’.482 

ٌِ وَ الْمَحَبَّةِ لَهُ عِبَادٌٌَ.نَظَرُ الْمُؤْمِنِ ِِ وَجْهِ أَخِيهِ  وَ قاَلَ ع  الْمُؤْمِنِ للِْمَوَدَّ

And he-asws said: ‘The Momin looking into the face of his Momin brother for the affection and 
the love for him is (an act of) worship’’.483 

ُ يَ وْمَ الْقِيَامَةِ ِِ ظِلِ  عَرْشِهِ وَ آمَنَهُ مِنْ فَزعِِ  نَ ِِ كَنَفِ الِلَِّّ َِلََثٌ مَنْ كُنَّ فِيهِ مِنَ الْمُؤْمِنِيَن كَا وَ قاَلَ ع   الْيَوْمِ الَِْكْبَِّ وَ أظَلََّهُ الِلَّّ

And he-asws said: ‘Three (traits), one from the Momineen who has these in him would be in 
the Canopy of Allah-azwj, and Allah-azwj will Shade him on the Day of Qiyamah in the Shade of 
His-azwj Throne and Secure him from the greatest panic on that Day.  
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مْ يَداً وَ لََ رجِْلًَ حَتََّّ يَ عْلَمَ أنََّهُ ِِ  مَنْ أعَْطَى مِنْ نَ فْسِهِ  مَهَا أوَْ ِِ مَا هُوَ سَائلُِهُمْ لنَِفْسِهِ وَ رَجُلٌ لََْ يُ قَدِ   مَعْصِيَتِهِ وَ رَجُلٌ لََْ يعَِبْ أَخَاهُ بعَِيْبٍ  طاَعَةِ الِلَِّّ قَدَّ
كَُ ذَلِكَ الْعَيْبَ مِنْ نَ فْسِهِ وَ كَفَى بِِلْمَرْ ٍِ شُغُلًَ بِعَيْبِهِ لنَِفْسِهِ عَنْ عُيُوبِ النَّاسِ. َْ  حَتََّّ يَ

One who gives from himself what he asks them for himself, and a man who neither advances 
a hand nor a leg until he knows it’s advancing is in the obedience of Allah-azwj, or in His-azwj 
obedience, and a man who does not fault his brother with a fault until he neglects that fault 
from himself, and it suffices with the person as a pre-occupation with faulting himself from 
faulting the people’’.484 

ََ الِلَِّّ بَ عْدَ مَعْرفِتَِهِ مِنْ عِفَّةِ بَطْنٍ وَ فَ رجٍْ وَ مَا مِنْ شَيْ مَا مِنْ شَيْ  وَ قاَلَ ع ََ الِلَِّّ مِنْ أنَْ يُسْأَ  ٍٍ أَحَبَّ إِ  لَ. ٍٍ أَحَبَّ إِ

And he-asws said: ‘There is nothing more beloved to Allah-azwj after recognising Him-azwj, than 
chastity of belly and private parts, and there is nothing more Beloved to Allah-azwj than Him-azwj 
being asked’ (supplications). 

ََ كُلِ  مَنْ طلََبَهُ مِنْكَ فإَِنْ كَانَ أهَْلَهُ فَ قَدْ أَصَبْتَ مَوْ  هْلٍ كُنْتَ أنَْتَ أهَْلَهُ وَ إِنْ شَتَمَكَ رَجُلٌ عَنْ ضِعَهُ وَ إِنْ لََْ يَكُنْ بَِِ وَ قاَلَ لَِبنِْهِ مَُُمَّدٍ ع افْ عَلِ الَْْيْرَ إِ
ََ يَسَاركَِ وَ اعْتَذَرَ إلِيَْكَ فاَقْ بَلْ عُذْرَهُ   .يَميِنِكَ ثَُّْ تََوَّلَ إِ

And he-asws said to his-asws son Muhammad-asws: ‘Do good to every one who seeks it from 
you-asws. If he were to be its rightful, so you have got its place as correct, and if he does not 
happen to be rightful, you would be its rightful, and if a man were to insult you on your right, 
then turn to your left, and (if) he apologises to you, then accept his apology’’.485 

ِِ  وَ قاَلَ ع لََ ََ الص           َّ الِِْيَن دَاعِيَةٌ إِ تِنْمَا ٍُ الْمَالِ  مََُالِسُ الص           َّ ٌِ الَِْمْرِ تََاَمُ الْعِزِ  وَ اس           ْ ادُ  وَ آدَابُ الْعُلَمَا ٍِ زيََِّدٌٌَ ِِ الْعَقْلِ وَ طاَعَةُ وُلََ ٌِ وَ إِرْش           َ تََاَمُ الْمُرُوَّ
يِر قَضَا ٌٍ لَِْقِ  النِ عْمَ  َِ  ةِ وَ كَفن الَِْذَى مِنْ كَمَالِ الْعَقْلِ وَ فِيهِ راَحَةٌ للِْبَدَنِ عَاجِلًَ وَ آجِلًَ الْمُسْتَ

And he-asws said: ‘Gathering of the righteous ones calling to the righteousness and etiquettes 
of the scholars increases in the intellect, and obeying Masters-asws of the Command (Wali Al-
Amr) completes the honour, and utilising the wealth completes the manliness, and rightfully 
guiding the one who consults is fulfilling the right of the bounty, and restraining from the 
harming is from the perfection of intellect, and in it is comfort for the body, current and 
future’.  

يْنِ ع إِذَا قَ رأََ هَذِهِ الْْيةََ  وها -وَ كَانَ عَلِين بْنُ الُْْس           َ َْْعَلْ ِِ  وَ إِنْ تَ عُدنوا نعِْمَتَ الِلَِّّ لَ تُْص           ُ بْحَانَ مَنْ لََْ  الْمَعْرفِةََ   أَحَدٍ مِنْ مَعْرفَِةِ نعَِمِهِ إِلََّ يَ قُولُ ع س           ُ
 َْْ  عَلْ ِِ أَحَدٍ مِنْ مَعْرفَِةِ إِدْراَكِهِ أَكْثَرَ مِنَ الْعِلْمِ بِِنََّهُ لََ يدُْركُِهُ بِِلتَّقْصِيِر عَنْ مَعْرفِتَِهَا كَمَا لََْ 

And whenever Ali-asws Bin Al-Husayn-asws recited this Verse: and if you were to count the 
Favours of Allah, you would not (be able to) number these [14:34], he-asws said: ‘Glory be to 
the One-azwj who did not Make in anyone from recognising His-azwj bounty except the 
recognition with the deficiency from its recognition, just as He-azwj did not Make in anyone 
from recognising its realisation more than the knowledge with he cannot realise it.  
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كَرَ عَزَّ وَ جَلَّ مَعْرفَِةَ الْعَارفِِيَن بِِلتَّقْصِيِر عَنْ مَعْرفِتَِهِ وَ جَعَلَ مَعْرفَِ تَهُمْ بِِلتَّقْصِيِر شُكْ  ََ مُْ لََ يُدْركُِونهَُ إِيماَنًَ عِلْماً مِنْهُ أنََّهُ قَدْرُ راً كَمَا جَ فَ عَلَ عِلْمَ الْعَالِمِيَن أَََّّ
 َُْاوِزُونَ ذَلِكَ.وُسْعِ الْعِبَادِ فَلََ 

Therefore, thank the Mighty and Majestic recognition of the Gnostics with the deficiency from 
recognising Him-azwj, and He-azwj Made recognising them-asws with the deficiency as thanks, like 
what He-azwj Made knowledge of the knowledgeable one that they cannot realise it as being 
Eman as knowledge from Him-azwj that He-azwj has Determined capacities of the servants, so 
they cannot exceed that’’.486 

ََ بِِلنِ عْمَةِ لَهُ حَُْداً سُبْحَانَ مَنْ جَ  وَ قاَلَ ع اَ كْرِ شُكْراً.سُبْحَانَ مَنْ جَعَلَ الَِعَِْ نَ ََ بِِلْعَجْزِ عَنِ ال اَ  عَلَ الَِعَِْ

And he-asws said: ‘Glorious is the One-azwj Who Made the acknowledgment with the bounty to 
Him-azwj as praise! Glorious is the One-azwj Who Made the acknowledgment with the inability 
from the thanking, as being a thanks’’.487 

دِ بْنِ وَهْبَانَ عَنْ أَحَُْدَ بْنِ  -4 نِ الَْْسَنِ بْنِ عَلِيٍ  الزَّعْفَراَنِِ  عَنِ الْبَّقِْيِ  عَنْ إِبْ راَهِيمَ عَ ما، الِمالِ للَيخ الطوسي عَنِ الُْْسَيْنِ بْنِ إِبْ راَهِيمَ الْقَزْوِينِِّ  عَنْ مَُُمَّ
امِ بْنِ سَالٍَِ عَنِ الثنمَالِِ  قاَلَ سََِعْتُ عَلِيَّ بْنَ الُْْسَيْنِ ع وَ هُوَ يَ قُولُ أبَيِهِ عَنِ ابْنِ أَبِ  ََ باً للِْمُتَكَبِّ ِ الْفَخُورِ الَّذِي كَانَ بِِلَِْمْسِ نطُْفَةً وَ هُوَ عَجَ   عُمَيْرٍ عَنْ هِ

كُلِ  يَ وْمٍ وَ ليَْلَةٍ وَ الْعَجَبُ     وَ هُوَ يَ رَى الْْلَْقَ وَ الْعَجَبُ كُلن الْعَجَبِ لِمَنْ أنَْكَرَ الْمَوْتَ وَ هُوَ يَموُتُ ِِ ََداً جِيفَةٌ وَ الْعَجَبُ كُلن الْعَجَبِ لِمَنْ شَكَّ ِِ الِلَِّّ 
ٌَ الُِْوََ وَ الْعَجَبُ كُلن الْ  أَ َْ ٌَ الُِْخْرَى وَ هُوَ يَ رَى النَّ أَ َْ   دَارَ الْبَقَا ٍِ.عَجَبِ لِمَنْ عَمِلَ لِدَارِ الْفَنَا ٍِ وَ تَ رَكَ كُلن الْعَجَبِ لِمَنْ أنَْكَرَ النَّ

(The book) ‘Al Amaali’ of the sheykh Al Tusi – from Al-Husayn Bin Ibrahim Al Qazwiny, from Muhammad Bin 
Wahban, from Ahmad Bin Ibrahim, from Al Hassan Bini Ali Al Zafrany, from Al Barqy, from his father, from Ibn 
Abu Umeyr, from Hisham Bin Sali, from Al Suali who said, 

‘I heard Ali-asws Bin Al-Husayn-asws and he-asws was saying: ‘Surprise at the arrogant one, the 
proud who was a seed yesterday, and tomorrow he will be a corpse; and the surprise of all 
surprise is for the one who doubts regarding Allah-azwj while he sees the creation; and the 
surprise of all surprise is at the one who denies the death while he is dying (sees the people 
dying) during every day and night; and the surprise of all surprise is at the one who denies the 
next growth (resurrection) while he is seeing the first growth; and the surprise of all surprise 
is at the one who works for the perishable house and he neglects the lasting house’’.488 

ََ لقُِدْرتَهِِ عَلَيْكَ وَ اسْتَحْيِ مِنْهُ لقُِرْبِهِ مِنْكَ وَ لََ تُ عَادِيَنَّ أَحَ  عَلِين بْنُ الُْْسَيْنِ ع الدنرٌَُّ الْبَاهِرٌَُ، قاَلَ  -5 داً وَ إِنْ ظنََنْتَ أنََّهُ لََ يَضُرنكَ وَ لَ خَفِ الِلََّّ تَ عَا
َُ عَدُوَّكَ وَ لََ يَ عْ تَ زْهَدَنَّ صَدَاقَةَ أَحَدٍ وَ إِنْ ظنََنْتَ أنََّهُ لََ يَ نْفَعُكَ فَ  تَذِرُ إلِيَْكَ أَحَدٌ إِلََّ قبَِلْتَ عُذْرَهُ إِنَّكَ لََ تَدْريِ مَتََّ تَ رْجُو صَدِيقَكَ وَ لََ تَدْريِ مَتََّ خََاَ

 وَ إِنْ عَلِمْتَ أنََّهُ كَاذِبٌ وَ لْيَقِلَّ عَيْبُ النَّاسِ عَلَى لِسَانِكَ.

(The book) ‘Al Durr Al Bahira’ –  

‘Ali-asws Bin Al-Husayn-asws said: ‘Fear Allah-azwj the Exalted for His-azwj Power upon you, and be 
embarrassed from Him-azwj for His-azwj nearness from you; and do not be inimical to anyone 
and even if you think that he cannot harm you, nor lost the friendship of anyone and even if 
you think that he cannot benefit you, for you don’t know when he will hope for your 
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friendship, nor do you know when you will fear your enemy, nor should anyone apologise to 
you except you should accept his apology, and even if you know he is a liar; and let faulting 
the people be less upon your tongue’’.489 

 مَنْ عَتَبَ عَلَى الزَّمَانِ طاَلَتْ مَعْتَبَتُهُ. وَ قاَلَ ع

And he-asws said: ‘One who faults upon the times, his own faulting will be lengthy’’.490 

ََ لَهُ.ي َ  أَحَدٌ بِِلِلَِّّ إِلََّ افْ تَقَرَ النَّاسُ إلِيَْهِ وَ مَنِ اتَّكَلَ عَلَى حُسْنِ اخْتِيَارِ الِلَِّّ عَزَّ وَ جَلَّ لَهُ لََْ  مَا اسْتَغْنَ  وَ قاَلَ ع ُ تَ عَا ََيْرِ الْْاَلِ الَّتِِ اخْتَارَهَا الِلَّّ   تَمَنَّ أنََّهُ ِِ 

And he-asws said: ‘No one is needless with Allah-azwj (from the people), except the people will 
be impoverished (needy) to him; and the one who relies upon good Choice of Allah-azwj Mighty 
and Majestic for him, will not wish that he could have been in a situation other than which 
Allah-azwj the Exalted has Chosen for him’’.491 

 الْكَريُِم يَ بْتَهِجُ بِفَضْلِهِ وَ اللَّئِيمُ يَ فْتَخِرُ بِلِْكِهِ. وَ قاَلَ ع

And he-asws said: ‘The benevolent one rejoices with his Grace, and the mean prides with his 
possessions’’.492 

عِ ، الِمالِ للص      دوق عَنْ أبَيِهِ عَنِ الِْْمْيَرِيِ  عَنْ أَحَُْ لِ -6 ََالِبٍ عَنْ أبَيِهِ عَنْ س      َ دٍ عَنِ ابْنِ مَُْبُوبٍ عَنْ عَبْدِ الِلَِّّ بْنِ  يَّبِ قاَلَ:دَ بْنِ مَُُمَّ كَانَ   يدِ بْنِ الْمُس      َ
ذََا الْ  نْ يَا وَ يُ رََِ بُهُمْ ِِ أعَْمَالِ الْْخِرٌَِ ِِ دُهُمْ ِِ الدن يْنِ ع يعَِظُ النَّاسَ يُ زَهِ  ولِ ص وَ حُفِظَ عَنْهُ وَ كُتِبَ وَ  لََمِ ِِ كُلِ  جُْعَُ كَ عَلِين بْنُ الُْْس      َ جِدِ الرَّس      ُ ةٍ ِِ مَس      ْ

 كَانَ يَ قُولُ 

(The book) ‘Al Amaali’ of Al Sadouq – from his father, from Al Himeyri, from Ahmad Bin Muhammad Bin Abu 
Mahboub, from Abdullah Bin Ghalib, from his father, from Saeed Bin Al Musayyab who said,  

‘Ali-asws Bin Al-Husayn-asws used to preach to the people urging them to be ascetics in the world 
and inciting their desires in working for the Hereafter with this speech during every Friday in 
Masjid of the Rasool-saww, and it has been preserved from him-asws and written, and he-asws was 
saying:  

 ََ َ وَ اعْلَمُوا أنََّكُمْ إلِيَْهِ تُ رْجَعُونَ  نْ يَا تَُِدُ كُلن نَ فْسٍ ما عَمِلَتْ  أيَ نهَا النَّاسُ ات َّقُوا الِلَّّ ضَراً وَ ما عَمِلَتْ مِنْ سُو ٍٍ تَ وَدن لَوْ أنََّ بَ يْنَها وَ بَ يْنَهُ مِنْ خَيْرٍ مُُْ  ِِ هَذِهِ الدن
ركُُ  ُ نَ فْسَهُ أمََداً بعَِيداً وَ يَُُذِ   مُ الِلَّّ

‘O you people! Fear Allah-azwj and know that you will be returning to Him, so every soul shall 
find what it has done – in this world - of good to be present and what it has done of evil. It 
will wish that between it and him there was a long duration; and Allah Cautions you all 
Himself; [3:30]. 

 وَيَُْكَ ابْنَ آدَمَ الْغَافِلُ وَ ليَْسَ بِغَْفُولٍ عَنْهُ 

                                                      
489 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 21 H 5 / 1 
490 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 21 H 5 / 2 
491 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 21 H 5 / 3 
492 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 21 H 5 / 4 
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Woe be to you, son of Adam-as, the one who is heedless and is not heedless from!  

ََ مَنْزلٍِ قَدْ أقَْ بَلَ نََْوَكَ حَثِيثاً يَطْلُبُكَ وَ يوُشِكُ أَنْ يدُْركَِكَ وَ كَأَنْ قَدْ أوَْفَ يْتَ أَجَلَكَ وَ قَ بَضَ الْمَلَ  ٍٍ إلِيَْكَ ابْنَ آدَمَ إِنَّ أَجَلَكَ أَسْرعَُ شَيْ  كُ رُوحَكَ وَ صِرْتَ إِ
 لِمُسَا ٍَلتَِكَ وَ شَدِيدِ امْتِحَانِكَ  وَ اقْ تَحَمَ عَلَيْكَ فِيهِ مَلَكَاكَ مُنْكَرٌ وَ نَكِيرٌ  -وَحِيداً فَ رَدَّ إلِيَْكَ فِيهِ رُوحَكَ 

Son of Adam-as! Your death is the quickest of the things to you. It comes towards you hastily 
seeking you, and has almost caught you; and it is as if you have already fulfilled your term and 
the Angel has already captured your soul, and you have come to a stage (grave) along. Your 
soul is returned to you in it, and your two Angels, Munkar and Nakeer storm upon you in it in 
order to question you, and severe is your test. 

 كِتَابِكَ الَّذِي كُنْتَ تَ تْلُوهُ نْ بِ كَ الَّذِي كُنْتَ تَ عْبُدُهُ وَ عَنْ نبَِيِ كَ الَّذِي أرُْسِلَ إلِيَْكَ وَ عَنْ دِينِكَ الَّذِي كُنْتَ تَدِينُ بِهِ وَ عَ أَلََ وَ إِنَّ أوََّلَ مَا يَسْأَلََنِكَ عَنْ رَ 
هُ ثَُّْ عَنْ عُمُركَِ فِيمَا أفَْ نَيْتَهُ وَ مَا  لِكَ مِنْ أيَْنَ اكْتَسَبْتَهُ وَ فِيمَا أتَْ لَفْتَهُ وَ عَنْ إِمَامِكَ الَّذِي كُنْتَ تَ تَوَلََّ

Indeed, and the first of what they will question you about is your Lord-azwj Whom you used to 
worship, and about your Prophet-saww who had been Sent to you, and about your religion 
which you were making a religion with, and about your Book which you used to recite, and 
about your Imam whom you had followed. Then about your lifetime regarding what you had 
spent it, and your wealth from where you had earned it and in what you had wasted it.  

ارفِاً بِدِينِكَ مُتَّبِعاً للِصَّادِقِيَن مُوَاليِاً لَِِوْليَِا ٍِ الِلَِّّ قِي اً عَ وَ انْظرُْ لنَِفْسِكَ وَ أعَِدَّ للِْجَوَابِ قَ بْلَ الَِمْتِحَانِ وَ الْمُسَا ٍلََةِ وَ الَِخْتِبَارِ فإَِنْ تَكُ مُؤْمِناً تَ  فَخُذْ حِذْرَكَ 
تَكَ وَ أنَْطَقَ لِسَا ُ حُجَّ  نَكَ بِِلصَّوَابِ فأََحْسَنْتَ الْْوََابَ لَقَّاكَ الِلَّّ

Therefore, take your caution and look out for yourself, and be prepared for the answer before 
the examination, and the questioning, and the test. If you were to be a Momin, pious, knower 
of your religion, follower of the truthful ones-asws, a friend of the friends of Allah-azwj, Allah-azwj 
will Indoctrinate your arguments and your tongue will speak with the correctness, so the 
answers will be excellent.  

رْتَ بِِلْْنََّةِ وَ الر ضِْوَانِ مِنَ الِلَِّّ وَ الَْْ   َِ ِِ وَ الرَّيَُْانِ فَ بُ  يْراَتِ الِْْسَانِ وَ اسْتَقْبَلَتْكَ الْمَلََئِكَةُ بِِلرَّوْ

You will be given glad tidings with the Paradise and the Satisfaction from Allah-azwj, and the 
good beautiful females, and the Angels will welcome you with the breezes and the comfort.  

رْتَ بِِلنَّارِ وَ   َِ تُكَ وَ عَيِيتَ عَنِ الْْوََاب وَ بُ يمٍ وَ تَصْلِيَةِ جَحِيمٍ  اسْتَقْبَلَتْكَ وَ إِنْ لََْ تَكُنْ كَذَلِكَ تَ لَجْلَجَ لِسَانُكَ وَ دُحِضَتْ حُجَّ  مَلََئِكَةُ الْعَذَابِ بنُِزُلٍ مِنْ حَُِ

And if you don’t happen to be like that, your tongue will stutter, and your arguments will be 
nullified and you will be unable from the answering, and you will be given news of the Fire, 
and the Angels of Punishment will come with a descent from boiling water and arrival to the 
blazing Fire.  

هُودٌ ذلِكَ يَ وْمٌ مَُْمُوعٌ لَهُ النَّاسُ وَ ذلِ  فاَعْلَمْ ابْنَ آدَمَ أنََّ مِنْ وَراَ ٍِ هَذَا مَا هُوَ أعَْظَمُ وَ أفَْظَعُ وَ أوَْجَعُ للِْقُلُوبِ يَ وْمَ الْقِيَامَةِ  َْ َْْمَعُ الِلَُّّ فِيهِ الَِْوَّلِيَن  كَ يَ وْمٌ مَ وَ 
 إِذِ الْقُلُوبُ لَدَى الْْنَاجِرِ كاظِمِينَ  وَ تُ بَعْثَرُ فِيهِ الْقُبُورُ ذَلِكَ يَ وْمُ الْْزفَِةِ  نْفَخُ ِِ الصنورِ ي ُ  وَ الْْخِريِنَ ذَلِكَ يَ وْمُ 
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Therefore know, son of Adam-as! From behind this is what is mightier, and more horrible, and 
more painful for the hearts, the Day of Qiyamah. That would be a Day (in which) the people 
would be Gathered to it, and that would be a witnessed Day [11:103]; and Allah-azwj will 
Gather in it the former ones and the latter ones. That is a Day the Trumpet will be blown into, 
and the graves will be split apart. That is the day of the Doomsday when the hearts would be 
choked at the throats. [40:18]. 

 مُسْتَقْبَلُ تَ وْبةٍَ ليَْسَ إِلََّ الْْزَاَ ٍَ بِِلَْْسَنَاتِ وَ الْْزَاَ ٍَ ٌٌ وَ لََ لَِِحَدٍ فِيهِ ذَلِكَ يَ وْمٌ لََ تُ قَالُ فِيهِ عَثْرٌٌَ وَ لََ تُ ؤْخَذُ مِنْ أَحَدٍ فِيهِ فِدْيةٌَ وَ لََ تُ قْبَلُ مِنْ أَحَدٍ فِيهِ مَعْذِرَ 
 بِِلسَّيِ ئَاتِ 

That is a Day, it cannot be said there are stumbles in it, nor will any ransom be taken during 
it from anyone, nor will an excuse be accepted from anyone during it, nor will there be 
acceptance of any repentance during it. There isn’t anything except the Recompense for the 
good deeds and the Recompense for the evil deeds.  

نْ يَا مِثْقَالَ ذَرٌٍَّ مِنْ خَيْرٍ وَجَدَهُ وَ مَنْ كَانَ عَمِلَ مِنَ   نْ يَا مِثْقَالَ ذَرٌٍَّ مِنْ شَرٍ  وَجَدَهُ: الْمُؤْمِنِيَن ِِ هَذِهِ الدن فَمَنْ كَانَ مِنَ الْمُؤْمِنِيَن عَمِلَ ِِ هَذِهِ الدن

The one who were to be from the Momineen having worked in this world a particle weight of 
good will find it, and the one from the Momineen who had worked in this world a particle 
weight of evil will find it.  

نوُبِ فَ قَدْ ََّاَكُمُ الِلَُّّ عَنْهَا وَ حَذَّ  ٌَ أَخْذِهِ ركَُمُوهَا ِِ الْكِتَابِ الصَّادِقِ وَ الْبَيَانِ النَّاطِ فاَحْذَرُوا أيَ نهَا النَّاسُ مِنَ الْمَعَاصِي وَ الذن ََْمَنُوا مَكْرَ الِلَِّّ وَ شِدَّ قِ وَ لََ 
نْ يَا فإَِنَّ  اتِ ِِ هَذِهِ الدن هَوَاتِ وَ اللَّذَّ ََّ يْطاَنُ اللَّعِيُن مِنْ عَاجِلِ ال ََّ ََّيْطانِ تَذكََّرُوا إِ  -ولُ  الِلََّّ يَ قُ عِنْدَ مَا يَدْعُوكُمْ إلِيَْهِ ال نَّ الَّذِينَ ات َّقَوْا إِذا مَسَّهُمْ طائِفٌ مِنَ ال

 فإَِذا هُمْ مُبْصِرُونَ 

O you people! Be cautioned from the disobediences and the sins, for Allah-azwj has Prohibited  
you from these, and has Cautioned of these in the Truthful Book and the speaking 
explanation; and do not feel safe from the Plan of Allah-azwj and severity of His-azwj Seizure at 
what the Accursed Satan-la is calling you to, from the current lustful desires and the pleasures 
in this world, for Allah-azwj Says: Surely those who fear when an evil from the Satan touches 
them, they are mindful, and then they are seeing [7:201]. 

ََ الِلَِّّ وَ تَذكََّرُوا مَا قَدْ وَعَدكَُمُ الِلَُّّ ِِ مَرْجِعِكُمْ إلِيَْهِ  ََ شَيْئاً مِنْ حُسْنِ َِ وَابِهِ كَمَ فاَشْعُرُوا قُ لُوبَكُمْ لِلَِّّ أنَْ تُمْ خَوْ ا قَدْ خَوَّفَكُمْ مِنْ شَدِيدِ الْعِقَابِ فإَِنَّهُ مَنْ خَا
 كَلَهُ حَذِرَهُ وَ مَنْ حَذِرَ شَيْئاً نَ 

Therefore, direct your hearts to Allah-azwj, fearing Allah-azwj, and be mindful of what Allah-azwj 
has Promised you during your return to Him-azwj of His-azwj excellent Rewards, like what He-azwj 
has Frightened you of the severe Punishment, for the one who fears something will be 
cautious of it, and the one who is cautious of something will avoid it. 

نْ يَا فَ تَكُونوُا مِنَ الَّذِينَ مَكَرُوا السَّ  ٌِ الدن ََ زَهْرٌَِ الْْيََا ََ لِلَُّّ يِ ئَاتِ وَ قَدْ قاَلَ افَلََ تَكُونوُا مِنَ الْغَافِلِيَن الْمَائلِِيَن إِ أَ فأََمِنَ الَّذِينَ مَكَرُوا السَّيِ ئاتِ أنَْ يََْسِفَ  - تَ عَا
عُرُونَ  َْ ِِِمُ الَِْرْضَ أوَْ يََتْيَِهُمُ الْعَذابُ مِنْ حَيْثُ لَ يَ  ُ ٍَ فإَِنَّ  أوَْ يََْخُذَهُمْ عَلى -أَوْ يََْخُذَهُمْ ِِ تَ قَلنبِهِمْ فَما هُمْ بِعُْجِزيِنَ  -الِلَّّ ٌَ رَحِيمٌ  خَََون  -رَبَّكُمْ لَرَؤُ

Do not be from the heedless one, the ones inclining to blossoms of the life of the world, for 
you will be from those who had plotted the evil deeds, and Allah-azwj the Exalted has Said: Are 
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the ones plotting the evil feeling secure from Allah Causing the earth to submerge with 
them, or the Punishment coming to them from where they are not aware of? [16:45] Or 
(from) Him Seizing them during their moving around, so they would not be escaping? [16:46] 
Or (from) Him Seizing them upon gradual wastage? Surely your Lord is Kind, Merciful 
[16:47]. 

ََْمَنُوا أنَْ يُ نْزِ  ُ وَ اتَّعِظُوا بِاَ فَ عَلَ بِِلظَّلَمَةِ ِِ كِتَابِهِ وَ لََ   دَ بِهِ الْقَوْمَ الظَّالمِِيَن ِِ الْكِتَابِ لَ بِكُمْ بَ عْضَ مَا تَ وَاعَ فاَحْذَرُوا مَا قَدْ حَذَّركَُمُ الِلَّّ

So be cautioned of what Allah-azwj has Cautioned you of, and be preached with what He-azwj 
has Done with the oppressors in His-azwj Book, and do not feel safe from there befalling with 
you part of what He-azwj has Threatened the unjust people with in the Book.  

وَ كَمْ  -بِِلْقَوْمِ الظَّالمِِيَن مِنْ أهَْلِ الْقُرَى قَ بْلَكُمْ حَيْثُ قاَلَ  السَّعِيدَ مَنْ وُعِظَ بِغَيْرهِِ وَ لَقَدْ أَسَْعََكُمُ الِلَُّّ ِِ الْكِتَابِ مَا فَ عَلَ تََلِلَِّّ لَقَدْ وُعِظْتُمْ بغَِيْركُِمْ وَ إِنَّ 
أْنَ بَ عْدَها قَ وْماً آخَريِنَ  ََ  -قَصَمْنا مِنْ قَ رْيةٍَ كانَتْ ظالِمَةً وَ أنَْ

By Allah-azwj! You have been preached by others, and the fortunate is one who takes preaching 
with others; and Allah-azwj has Made you hear in the Book what He-azwj had Done with the 
unjust people, from the people of the towns before you, whereby He-azwj Said: And how many 
a town did We Shatter which was unjust, and We Raised after it another people? [21:11]. 

ا أَحَسنوا بَِْسَنا إِذا هُمْ مِنْها يَ ركُْضُونَ  ا أتَََهُمُ الْعَذَابُ  لَّكُمْ تُسْئَلُونَ ما أتُْرفِْ تُمْ فِيهِ وَ مَساكِنِكُمْ لَعَ  لَ تَ ركُْضُوا وَ ارْجِعُوا إَِ -يَ عْنِّ يَ هْربُوُنَ  فَ لَمَّ قالُوا يَّ  -فَ لَمَّ
 الَتْ تلِْكَ دَعْواهُمْ حَتََّّ جَعَلْناهُمْ حَصِيداً خامِدِينَ فَما ز  -وَيْ لَنا إِنََّ كُنَّا ظالِمِينَ 

So when they do sense Our Punishment, then they are fleeing from it [21:12] – meaning 
running away - “Do not be fleeing and return to what luxuries you were given therein, and 
your dwellings, perhaps you would be questioned!” [21:13]. When the Punishment came to 
them, They say, ‘O woe be unto us! Surely we were unjust!’ [21:14] So that would not cease 
to be their call until We Make them to be as harvest cut down, motionless [21:15]. 

  إِنَّ هَذِهِ لَعِظَةٌ لَكُمْ وَ خََْوِيفٌ إِنِ ات َّعَظْتُمْ وَ خِفْتُمْ وَ ايْمُ الِلَِّّ 

And I-asws swear by Allah-azwj! This is a preaching for you, and a scare if you were to take 
preaching and fear.  

ََ الْقَوْلِ مِنَ الِلَِّّ ِِ الْكِتَابِ عَلَى أَ  نوُبِ فَ قَالَ ثَُّْ رَجَعَ إِ تْهُمْ نَ فْحَةٌ مِنْ عَذابِ رَبِ كَ  هْلِ الْمَعَاصِي وَ الذن  فإَِنْ قُ لْتُمْ   ليََقُولُنَّ يَّ وَيْ لَنا إِنََّ كُنَّا ظالِمِينَ وَ لئَِنْ مَسَّ

Then he-asws returned to the Word from Allah-azwj in the Book against the people of 
disobedience and the sins. He-azwj Said: And if a blast of the Punishment of your Lord were to 
touch them, they would be saying, ‘O woe be unto us! Surely we were unjust!’ [21:46], if you 
were to say it.  

 ِ َ ذََا أهَْلَ ال اَ عَنَ ِِ ظْلَمُ نَ فْسٌ شَيْئاً وَ إِنْ كانَ مِثْقالَ حَبَّةٍ مِنْ وَ نَضَعُ الْمَوازيِنَ الْقِسْطَ ليَِوْمِ الْقِيامَةِ فَلَ تُ  رْكِ فَكَيْفَ ذَاكَ وَ هُوَ يَ قُولُ أيَ نهَا النَّاسُ إِنَّ الِلََّّ إِنََّّ
ا وَ كَفى  -بنِا حاسِبِينَ  خَرْدَلٍ أتََ يْنا ِِ

O you people! But rather, Allah-azwj has Meant the people of Shirk with this, And We will Place 
scales of fairness on the Day of Judgment, therefore do not wrong a soul of anything. And 
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even if it was the weight of a mustard seed, We will Come with it; and suffice with Us as the 
Reckoners [21:47]. 

اَ اعْلَمُ  وَاوِينُ وَ إِنََّّ مُُ الدَّ ََ رُ  ََ مُُ الْمَوَازيِنُ وَ لََ تُ نْ ََ رْكِ لََ تُ نْصَبُ   َِ وَاوِينُ لَِِ وا عِبَادَ الِلَِّّ أنََّ أهَْلَ ال رُ الدَّ ََ سْلََمِ تُ نْ  هْلِ الِِْ

Know, servants of Allah-azwj! The people of Shirk, neither will the scales be set up for them nor 
will the registers will be publicised for them, and rather the registers of the people of Al-Islam 
will be publicised.  

نْ يَا وَ عَاجِلَهَا لَِِحَدٍ مِنْ أَ  نْ ياَ وْليَِائهِِ وَ لََْ يُ رََِ بْهُمْ فِ فاَت َّقُوا الِلََّّ عِبَادَ الِلَِّّ وَ اعْلَمُوا أنََّ الِلََّّ لََْ يََََْْ هَذِهِ الدن اَ خَلَقَ الدن َِْجَتِهَا وَ إِنََّّ يهَا وَ ِِ عَاجِلِ زَهْرَتَِاَ وَ ظاَهِرِ 
 وَ خَلَقَ أهَْلَهَا ليَِبْلُوَهُمْ أيَ نهُمْ أَحْسَنُ عَمَلًَ لِْخِرَتهِِ 

Fear Allah-azwj, servants of Allah-azwj, and know that Allah-azwj has not Chosen this world and its 
current (matters) for anyone of His-azwj friends, and did not Make them desirous regarding it 
and in the current of its blossoms, and the apparent of its delights, and rather He-azwj Created 
the world and Creates its inhabitants in order to Try them which of them is best in working 
for his Hereafter.  

ََ الْْيََّتِ لقَِوْمٍ يَ عْقِلُونَ   وَ ايْمُ الِلَِّّ لَقَدْ ضَرَبَ لَكُمْ فِيهَا الَِْمْثاَلَ وَ صَرَّ

And I-asws swear by Allah-azwj! The examples have been Struck in it for you all, and the Verses 
have been Utilised for a people who use their intellects.  

ُ فِيهِ مِنْ عَاجِلِ الْْيََ  لَ قُ وٌََّ إِلََّ بِِلِلَِّّ  كُونوُا أيَ نهَا الْمُؤْمِنُونَ مِنَ الْقَوْمِ الَّذِينَ يَ عْقِلُونَ وَ فَ  َ يَ قُولُ وَ قَ وْلهُُ الَْْقن وَ ازْهَدُوا فِيمَا زَهَّدكَُمُ الِلَّّ نْ يَا فإَِنَّ الِلَّّ ٌِ الدن ا مَثَلُ  -ا  إِنََّّ
ٌِ ال نيْا كَما ٍٍ أنَْ زلَْناهُ مِنَ السَّما ٍِ فاَخْتلََطَ بِهِ نبَاتُ الَِْرْضِ الْْيَا  -الْْيةََ  دن

O you Momineen! So be from the people, those who are using their intellects, and there is no 
strength except with Allah-azwj, and be ascetic in what Allah-azwj has Told you to be ascetic in, 
from the current life of the world, for Allah-azwj is Saying, and His-azwj Word is the Truth: But 
rather, an example of the life of the world is like water We Send down from the sky. So it 
mingles with the vegetation of the earth [10:24] – the Verse.  

نْ يَا فإَِنَّ الِلََّّ قَدْ قاَ ََ الدن دٍ نبَِيِ هِ ص وَ فَكُونوُا عِبَادَ الِلَِّّ مِنَ الْقَوْمِ الَّذِينَ يَ تَفَكَّرُونَ وَ لََ تَ ركَْنُوا إِ ََ الَّذِينَ ظلََمُوا فَ تَمَسَّكُمُ النَّارُ   لَِِصْحَابهِِ لَ لِمُحَمَّ  وَ لَ تَ ركَْنُوا إِ

Servants of Allah-azwj! So be from the people, those who are contemplating, and do not be 
inclining to the world, for Allah-azwj has Said to His-azwj Prophet-saww Muhammad-saww and to 
his-saww companions: And you should not incline towards those who are unjust, so the Fire 
would touch you, [11:113].  

نْ يَا وَ مَا فِيهَا ركُُونَ مَنِ اخَََّذَهَا دَارَ قَ راَرٍ وَ مَنْزلَِ اسْتِ  ٌِ الدن ََ زَهْرٌَِ الْْيََا اَ دَارُ قُ لْعَةٍ وَ ب ُ وَ لََ تَ ركَْنُوا إِ  لْغَةٍ وَ دَارُ عَمَلٍ يطاَنٍ فإَََِّّ

And do not be inclining to blossoms of the life of the world and whatever is in it, inclination 
of the one who takes it as a house of staying and a dwelling of settlement, for it is a house of 
temporary accommodation, and subsistence, and a house of working.   

اَ الَّذِي عَمَرَهَا أوََّلَ فَ تَزَوَّدُوا الَِْعْمَالَ الصَّالِْةََ مِنْهَا قَ بْلَ أنَْ خََْرُ  اَ فَكَانَ قَدْ أَخْرََِ ِِ ذْنِ مِنَ الِلَِّّ ِِ خَراَ   مَرٌٍَّ وَ ابْ تَدَأهََا وَ هُوَ وَلِن مِيراَِهَِاجُوا مِنْهَا وَ قَ بْلَ الِِْ
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Provide (yourselves with) the righteous deeds from it before you exit from it, and before the 
Permission from Allah-azwj regarding its ruination, for the One-azwj Who had Built it the first 
time and Initiated it had Ruined it, and He-azwj is in charge of its inheritance.   

كُمْ مِنَ الزَّاهِدِينَ ِِ عَاجِلِ زَهْرٌَِ الْْيََاوَ أَسْأَلُ الِلََّّ لنََا وَ لَكُمُ الْعَوْنَ عَلَى تَ زَوندِ التَّقْوَى  ُ وَ إِيََّّ َِبِيَن الْعَامِلِيَن لَِِجْلِ َِ وَابِ وَ الزنهْدِ فِيهَا جَعَلَنَا الِلَّّ نْ يَا وَ الرَّا ٌِ الدن
اَ نََْنُ بِهِ وَ لَهُ.  الْْخِرٌَِ فإَِنََّّ

And I-asws ask Allah-azwj the Assistance for us-asws and you all upon providing the piety, and the 
ascetism in it. May Allah-azwj Make us-asws and you all to be from the ascetics in the current 
blossoms of the life of the world, and the ones desiring, the workers for the future Rewards 
of the Hereafter, for rather we-asws with Him-azwj and for Him-azwj’’.493 

دٍ الْمَالِكِيِ  عَنْ عَبْدِ الِلَِّّ لِ -7 دِ بْنِ عَمْروٍ الُِْطْرُوشِ عَنْ صَالِحِ بْنِ زيََِّدٍ عَنْ  بْنِ مَُُ ، الِمالِ للصدوق عَنْ عَبْدِ الِلَِّّ بْنِ النَّصْرِ التَّيْمِيِ  عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مَُُمَّ مَّ
ََفَلَةَ عَنْ طاَوُسٍ الْيَمَانِِ  قَ عَبْدِ الِلَِّّ بْنِ مَيْمُونٍ السنكَّريِِ  عَنْ عَبْ  ََخْصٍ  الَ:دِ الِلَِّّ بْنِ مَعْزٍ الَِْوْدِيِ  عَنْ عِمْراَنَ بْنِ سُلَيْمٍ عَنْ سُوَيْدِ بْنِ  مَرَرْتُ بِِلِْْجْرِ فإَِذَا أَنََ بِ

َْ راَكِعٍ وَ سَاجِدٍ فَ تَأَمَّلْتُهُ فإَِذَا هُوَ عَلِين بْنُ الُْْسَيْنِ ع فَ قُلْتُ  ٍَ مِنْ يََّ نَ فْسُ رَجُلٌ صَالِحٌ مِنْ أهَْلِ بَ يْتِ الننبُوٌَِّ وَ الِلَِّّ لََِ تَنِمَنَّ دُعَا ٍَهُ فَجَعَلْتُ أرَْقُ بُهُ حَتََّّ فَ رَ
ََ السَّمَا ٍِ وَ جَعَلَ يَ قُولُ   -صَلََتهِِ وَ رَفَعَ بَِطِنَ كَفَّيْهِ إِ

(The book) ‘Al Amaali’ of Al Sadouq – from Abdullah Bin Al Nasr Al Taymi, from Ja’far Bin Muhammad Al Maliky, 
from Abdullah Bin Muhammad Bin Amro Al Atroush, from Salih Bin Ziyad, from Abdullah Bin Maymoun Al Sukry, 
from Abdullah Bin Ma’z Al Awdy, from Imran Bin Suleym, from Suweyd Bin Gafla, from Tawoos Al Yamany who 
said,  

‘I passed by Al-Hijr (Black Stone), and there I was with a person performing Ruk’u and Sajdah. 
I looked at him and it was Ali-asws Bin Al-Husayn-asws. I said, ‘O soul! A righteous man from 
People-asws of the Household of the Prophet-hood! By Allah-azwj! I shall gain from his-asws 
supplication. I went on to watch out until he-asws was free from his-asws Salat and raised the 
inside of his-asws palms towards the sky, and he-asws went on to say:  

ًٌ وَ حَقٌّ لِمَنْ دَعَاكَ بِِلنَّدَمِ تَذَلن سَيِ دِي سَيِ دِي هَذِهِ يدََايَ قَدْ مَ  ًٌ وَ عَيْنَايَ بِِلرَّجَا ٍِ مََْدُودَ نوُبِ مََلُْو ٍَ  لًَ أنَْ تُُِيبَهُ بِِلْكَرَمِ تَ فَضنلًَ دَدْتَُمَُا إلِيَْكَ بِِلذن

‘My-asws Master-azwj! My-asws Master-asws! I-asws am extending these two hands towards You-azwj 
are filled with the sins, and my-asws eyes are stretched out with the limited hopes, and there 
is a right for the one who supplicates to you-azwj with the regret, humbly, that You-azwj Answer 
him with the Benevolence, Gracefully. 

رَ رَجَائِيسَيِ دِي أَ مِنْ   َِ ٌِ خَلَقْتَنِّ فأَبَُ قَا ٍِ فأَُطِيلَ بُكَائِي أمَْ مِنْ أهَْلِ السَّعَادَ ََّ  أهَْلِ ال

My-asws Master-azwj! Did You-azwj Create me-asws from the wretched people so I-asws should 
prolong my-asws crying, or from the fortunate people, so I-asws can be given glad tidings for 
my-asws hopes? 

َُرْبِ الْْمَِيمِ خَلَقْتَ أمَْعَائِي  سَيِ دِي أَ لِضَرْبِ الْمَقَامِعِ خَلَقْتَ أعَْضَائِي أمَْ لِ

                                                      
493 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 21 H 6 
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My-asws Master-azwj! Are my-asws body parts Created for the beating by the rods, or are my-asws 
organs/intestines Created for drinking the boiling water?’ 

اَربِِيَن مِنْكَ لَكِنِّ  أعَْلَمُ أَنِ ِ  َْ رََبَ مِنْ مَوْلََهُ لَكُنْتُ أوََّلَ ا َْ   لََ أفَُوتُكَ سَيِ دِي لَوْ أنََّ عَبْداً اسْتَطاَعَ ا

My-asws Master-azwj! If a slave had the capacity to free from his master, I-asws would have been 
the first of the flees from You-azwj, but I-asws know that I-asws cannot escape You-azwj! 

ََيْرَ أَنِ ِ أعَْلَمُ أنََّهُ   كَ طاَعَةُ الْمُطِيعِيَن وَ لََ يَ نْقُصُ مِنْهُ مَعْصِيَةُ الْعَاصِينَ لََ يزَيِدُ ِِ مُلْكِ  سَيِ دِي لَوْ أنََّ عَذَابِ مََّا يزَيِدُ ِِ مُلْكِكَ لَسَألَْتُكَ الصَّبَّْ عَلَيْهِ 

My-asws Master-azwj! If Punishing me-asws is from what increases in Your-azwj Kingdom, I -asws ask 
You-azwj for the patience upon it, apart from that I-asws know that it cannot increase in Your-azwj 
Kingdom, neither obedience of the obedient ones nor can it reduce from it any disobedience 
of the disobedient ones.  

 سَيِ دِي مَا أنَََ وَ مَا خَطَريِ هَبْ لِ بِفَضْلِكَ وَ جَلِ لْنِّ بِسََِْكَ وَ اعْفُ عَنْ تَ وْبيِخِي بِكَرَمِ وَجْهِكَ 

My-asws Master-azwj! What am I-asws and what is my-asws importance. Bestow to me-asws with 
Your-azwj Grace, and Cover me-asws with Your-azwj Veil, and Pardon from Rebuking me-asws with 
the Benevolence of Your-azwj Face. 

ََِي وَ سَيِ دِي ارْحَُْنِّ مَصْرُ  لُنِّ صَالِحُ جِيرَ إِ  وَ ارْحَُْنِّ مَُْمُولًَ قَدْ تَ نَاوَلَ الِْقَْربَِِ ٍُ تِ وعاً عَلَى الْفِراَشِ تُ قَلِ بُنِّ أيَْدِي أَحِبَّتِِ وَ ارْحَُْنِّ مَطْرُوحاً عَلَى الْمُغْتَسَلِ يُ غَسِ 
تِِ  ََ ََ جِنَازَتِ وَ ارْحَمْ ِِ ذَلِكَ الْبَيْتِ الْمُظْلِمِ وَحْ َُرْبَتِِ وَ وَحْدَتِ أطَْراَ   وَ 

My-asws God-azwj and my-asws Master-azwj! Have Mercy on me-asws (when) lying upon my-asws bed, 
the hands of my-asws loved ones turning me-asws; and have Mercy on me-asws (when) I-asws am 
dropped upon the washing table being washed by the my-asws righteous neighbours; and have 
Mercy on me-asws (when) carried by the relatives holding the edges of my bier; and have Mercy 
on me-asws in that dark house (grave), and my-asws loneliness, and my-asws estrangement, and 
my-asws being alone!’  

 ينَ قَامَ الْمُذْنبِِ قاَلَ طاَوُسٌ فَ بَكَيْتُ حَتََّّ عَلََ نََِيبِ فاَلْتَفَتَ إِلََِّ فَ قَالَ مَا يُ بْكِيكَ يََّ يَماَنِن أَ وَ ليَْسَ هَذَا مَ 

Tawoos said, ‘I cried to the extent that my wailing was high (loud). He-asws turned towards me. 
He-asws said: ‘What makes you cry, O Yamany? Or, isn’t this the place (for) the sinners?’ 

كَ مَُُمَّدٌ ص  فَ قُلْتُ حَبِيبِ حَقِيقٌ عَلَى الِلَِّّ أنَْ لََ يَ رُدَّكَ وَ جَدن

I said, ‘My beloved! It is a reality upon Allah-azwj that He-azwj will not Reject you-asws and your-asws 
grandfather-saww Muhammad-saww’’. 

اَ مُسْتَوْصَوْنَ وَ صِيكُمْ بِِلْْخِرَ قاَلَ فَ بَيْنَا نََْنُ كَذَلِكَ إِذْ أقَْ بَلَ نَ فَرٌ مِنْ أَصْحَابِهِ فاَلْتَفَتَ إلِيَْهِمْ فَ قَالَ مَعَاشِرَ أَصْحَابِ أوُ  نْ يَا فإَِنَّكُمْ ِِ  ٌِ وَ لَسْتُ أوُصِيكُمْ بِِلدن
اَ مُسْتَمْسِكُونَ   عَلَيْهَا حَريِصُونَ وَ ِِ

He (the narrator) said, ‘While we were like that when a number of his-asws companions came. 
He-asws turned towards them. He-asws said: ‘Group of my-asws companions! I-asws advise you all 
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with the Hereafter, and I-asws am not advising you with the world, for you are being comforted 
by it and are greedy upon it, and you are holding tightly to it. 

نْ يَا دَارُ مََرٍَ  وَ الْْخِرٌََ دَارُ مَقَرٍ  فَخُذُوا مِنْ مَََر كُِمْ لِمَقَر كُِمْ  نْ يَا وَ لََ تََتِْكُوا أَسْتَاركَُمْ عِنْدَ مَنْ لََ يََْ  مَعَاشِرَ أَصْحَابِ إِنَّ الدن فَى عَلَيْهِ أَسْراَركُُمْ وَ أَخْرجُِوا مِنَ الدن
 قُ لُوبَكُمْ قَ بْلَ أنَْ خََْرجَُ مِنْهَا أبَْدَانُكُمْ 

Group of my-asws companions! The world is a house of passing by while the Hereafter is a 
house of settlement, therefore take from your passing by for your settling, and do not tear 
down your veils in the presence of the One-azwj your secrets are not hidden unto Him-azwj, and 
exit your hearts from the world before your bodies are exited from it.  

عْتُمْ مَا اسْتُدْرجَِ بِهِ مَنْ كَانَ قَ بْلَكُمْ مِنَ الِْمَُمِ السَّالفَِةِ وَ الْقُرُونِ الْمَاضِ  وََانِ عَلَيْهِمْ بتَِبْدِيلِ  يَةِ لََْ تَ رَوْا كَيْفَ فُضِحَ أَ مَا رأَيَْ تُمْ وَ سََِ َْ مَسْتُورهُُمْ وَ أمُْطِرَ مَوَاطِرُ ا
هِمْ وَ لِيِن رَفاَهِيَتِهِمْ صَارُوا حَصَائِدَ النِ قَمِ وَ مَدَارجَِ الْمَثُلََثِ سُرُورهِِمْ بَ عْدَ خَفْضِ عَيْ  َِ 

Are you not seeing and hearing what the ones before you had been gradually enticed with, 
from the previous communities and the past generations? Don’t you see how their 
concealment was exposed and the rains of humiliation rained down upon them by the 
replacement of their happiness after their affluent lifestyles, and softness of their lavishness 
they became a harvest of the Vengeance, and gradual afflictions?  

 لِ هَذَا وَ أَسْتَغْفِرُ الِلََّّ لِ وَ لَكُمْ.أقَُولُ قَ وْ 

I-asws am saying this word of mine-asws and I-asws seek Forgiveness of Allah-azwj for me-asws and 
for you all!’’494 

مَالِِ  قاَلَ كَانَ عَلِين بْنُ الُْْسَيْنِ سَعْدٍ عَنِ ابْنِ عِيسَى عَنِ ابْنِ مَُْبُوبٍ عَنِ الثن ما، الِمالِ للَيخ الطوسي عَنِ الْمُفِيدِ عَنْ أَحَُْدَ بْنِ الْوَليِدِ عَنْ أبَيِهِ عَنْ  -8
َُ لَكَ شِ  ابْنَ آدَمَ لََ يَ زاَلُ بَِِيْرٍ مَا كَانَ لَكَ وَاعِظٌ مِنْ نَ فْسِكَ وَ مَا كَانَتِ الْمُحَاسَبَةُ مِنْ هَُِ كَ وَ مَا كَانَ  ع يَ قُولُ   عَاراً وَ الْْزُْنُ لَكَ دِثََراً الْْوَْ

(The book) ‘Al Amaali’ of the sheykh Al Tusi – from Al Mufeed, from Ahmad Bin Al Waleed, from his father, from 
Sa’ad, from Ibn Isa, from Ibn Mahboub, from Al Sumali who said,  

‘Ali-asws Bin Al-Husayn-asws had said: ‘Son of Adam-as! You will not cease to be with goodness 
for as long as there is preaching for you from yourself, and for as long as there is the 
accountability is from your concerns, and for as long as the fear is a slogan for you, and the 
grief is a blanket for you.  

ٌَ بَيْنَ يَدَيِ الِلَِّّ عَزَّ وَ جَلَّ وَ مَسْئُولٌ فأََعِدَّ جَوَابًِ.  ابْنَ آدَمَ إِنَّكَ مَيِ تٌ وَ مَبْعُوثٌ وَ مَوْقُو

Son of Adam-as! You will be dead, and Resurrected, and pausing in front of Allah-azwj Mighty 
and Majestic and Questioned, therefore prepare answers’’.495 
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لِ عَنِ الِْْمْيَرِيِ  عَنِ ابْنِ عِيسَى عَنِ ابْنِ ل -9  حَسَبَ لقُِرَشِيٍ  لََ  مَُْبُوبٍ عَنِ ابْنِ عَطِيَّةَ عَنِ الثنمَالِِ  عَنْ عَلِيِ  بْنِ الْْسَُيْنِ ع قاَلَ: ، الْصال عَنِ ابْنِ الْمُتَوكَِ 
ٌَ إِلََّ بتَِفَقنهٍ وَ لََ لعَِرَبٍِ  إِلََّ بتَِوَاضُ   عٍ وَ لََ كَرَمَ إِلََّ بتَِقْوَى وَ لََ عَمَلَ إِلََّ بنِِيَّةٍ وَ لََ عِبَادَ

(The book) ‘Al Khisal’ – from Ibn Al Mutawakkil, from Al Himeyri, from Ibn Isa, from Ibn Mahboub, from Ibn Atiya, 
from Al Sumali,  

‘From Ali-asws Bin Al-Husayn-asws having: ‘There is neither pedigree for Qureysh nor for an 
Arabian except by humbleness, nor any benevolence except with piety, nor an deed except 
with intention, nor worship except with understanding.  

ََ الِلَِّّ    عَزَّ وَ جَلَّ مَنْ يَ قْتَدِي بِسُنَّةِ إِمَامٍ وَ لََ يَ قْتَدِي بِِعَْمَالهِِ.أَلََ وَ إِنَّ أبَْ غَضَ النَّاسِ إِ

Indeed, and the most hateful of the people to Allah-azwj Mighty and Majestic is one who 
follows Sunnah of an Imam-asws but does not follow his-asws deeds’’.496 

دٍ عَنْ سُلَيْمَانَ بْنِ دَاوُدَ عَنْ عَبْدِ الرَّزَّاقِ عَنْ مَعْمَرٍ عَ  ، الْصالل -10 أَشَدن  زنهْريِِ  قاَلَ قاَلَ عَلِين بْنُ الُْْسَيْنِ عنِ العَنْ أبَيِهِ عَنْ سَعْدٍ عَنِ الْقَاسِمِ بْنِ مَُُمَّ
قِفُ فِيهَا بَيْنَ يَدَيِ الِلَِّّ تَ بَارَكَ وَ فِيهَا مَلَكَ الْمَوْتِ وَ السَّاعَةُ الَّتِِ يَ قُومُ فِيهَا مِنْ قَبّْهِِ وَ السَّاعَةُ الَّتِِ يَ  سَاعَاتِ ابْنِ آدَمَ َِلََثُ سَاعَاتٍ السَّاعَةُ الَّتِِ يُ عَايِنُ 

ََ النَّارِ  ََ الْْنََّةِ وَ إِمَّا إِ ََ فإَِمَّا إِ  تَ عَا

(The book) ‘Al Khisal’ – from his father, from Sa’ad, from Al Qasim Bin Muhammad, from Suleyman Bin Dawood, 
from Abdul Razzaq, from Ma’mar, from Al Zuhry who said,  

‘Ali-asws Bin Al-Husayn-asws said: ‘The severest of times of a son of Adam-as are three timings – 
the time in which he will see the Angel of death, and the time in which he will be standing 
from his grave, and the time in which he will be standing in front of Allah-azwj Blessed and 
Exalted, either to (go to) the Paradise or to the Fire’.  

 فأَنَْتَ أنَْتَ وَ إِلََّ هَلَكْتَ وَ إِنْ نَََوْتَ يََّ  حِيَن تُوضَعُ ِِ قَبِّْكَ ثَُّْ قاَلَ إِنْ نَََوْتَ يََّ ابْنَ آدَمَ عِنْدَ الْمَوْتِ فأَنَْتَ أنَْتَ وَ إِلََّ هَلَكْتَ وَ إِنْ نَََوْتَ يََّ ابْنَ آدَمَ 
 أنَْتَ وَ إِلََّ هَلَكْتَ ابْنَ آدَمَ ِِ مُقَامِ الْقِيَامَةِ فأَنَْتَ 

Then he-asws said: ‘If you are saved at the death, so you are you, or else you are destroyed; 
and if you are saved, O son of Adam-as when you are placed in your grave, so you are you, or 
else you are destroyed; and if you are saved, O son of Adam-as, during standing in Qiyamah, 
so you are you, or else you are destroyed;  

فأَنَْتَ أنَْتَ وَ إِلََّ  بِ  الْعالَمِينَ ومُ النَّاسُ لرَِ يَ قُ  بْنَ آدَمَ حِينَ وَ إِنْ نَََوْتَ يََّ آدَمُ حِيَن يُُْمَلُ النَّاسُ عَلَى الصِ راَطِ فأَنَْتَ أنَْتَ وَ إِلََّ هَلَكْتَ وَ إِنْ نَََوْتَ يََّ ا
 هَلَكْتَ 

And if you are saved, O son of Adam-as when the people are carried upon the Bridge, so you 
are you, or else you are destroyed; and if you are saved, O son of Adam-as, when the people 
are standing to Lord-azwj of the world, then you are you, or else you are destroyed’. 

ةً ضَنْكاً  يَ وْمِ يُ بْعَثُونَ  وَ مِنْ وَرائهِِمْ بَ رْزخٌَ إَِ ثَُّْ تَلََ  ََ مُْ فِيهِ لَمَعِي ََ  قاَلَ هُوَ الْقَبُّْ وَ إِنَّ 
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Then he-asws recited: And behind them is purgatory up to the Day they would be Resurrected 
[23:100]. He-asws said: ‘It is the (time spent in the) grave, and surely for them would be a 
restricted life in it.  

 وَ الِلَِّّ إِنَّ الْقَبَّْ لَرَوْضَةٌ مِنْ ريََِّضِ الْْنََّةِ أوَْ حُفْرٌٌَ مِنْ حُفَرِ النَّارِ 

By Allah-azwj! The grave is a garden from the gardens of Paradise, or a pit from pits of the Fire’. 

ارَيْنِ دَارُكَ. نْتَ وَ أَين ارِ فأََين الرَّجُلَيْنِ أَ ثَُّْ أقَْ بَلَ عَلَى رَجُلٍ مِنْ جُلَسَائهِِ فَ قَالَ لَهُ قَدْ عَلِمَ سَاكِنُ السَّمَا ٍِ سَاكِنَ الْْنََّةِ مِنْ سَاكِنِ النَّ   الدَّ

Then he-asws faced towards a man from his-asws gatherers. He-asws said to him: ‘The dwellers of 
the sky, dwellers of the Paradise are known from dwellers of the Fire, so which of the two 
men are you, and which of the two houses is your house?’’497 

كُمْ كَيْدَ الظَّالمِِيَن وَ بَ غْيَ الْْاَسِدِينَ وَ بَطْشَ الْْبََّاريِنَ   ، تف العقول مَوْعِظَةٌ وَ زُهْدٌ وَ حِكْمَةٌ َ -11 ُ وَ إِيََّّ  كَفَانََ الِلَّّ

(The book) ‘Tuhaf Al Uqoul’ – 

‘Preaching, and ascetism and wisdom: ‘May Allah-azwj Suffice us-asws and you all (against) plots 
of the oppressors, and rebellions of the envious ones, and evil powers of the tyrants! 

نْ يَا الْمَائلُِو  بَةِ ِِ الدن َْ َِيتُ وَ أتَْ بَاعُهُمْ مِنْ أهَْلِ الرَّ يمِهَا  ليَْهَا الْمَفْتُونوُنَ نَ إِ أيَ نهَا الْمُؤْمِنُونَ لََ يَ فْتِنَنَّكُمُ الطَّوَا َِ اَمِدِ وَ هَ َْ اَ الْمُقْبِلُونَ عَلَيْهَا وَ عَلَى حُطاَمِهَا ا ِِ
ََداً   الْبَائِدِ 

O you Momineen! Do not be tempted by the tyrants and their followers from the people who 
are desirous regarding the world, the ones inclining to it, the ones tempted by it, the ones 
facing to it and upon its lifeless rubble and its perishable debris. 

ََ مَ  ُ فِيهِ مِنْهَا وَ لََ تَ ركَْنُوا إِ ُ مِنْهَا وَ ازْهَدُوا فِيمَا زَهَّدكَُمُ الِلَّّ ن ْ وَ احْذَرُوا مَا حَذَّركَُمُ الِلَّّ هَا دَاراً وَ قَ رَاراً بِِلِلَِّّ يَا ركُُونَ ا ِِ هَذِهِ الدن   مَنْ أعََدَّ

And be cautioned of what Allah-azwj has Cautioned from it, and be ascetic regarding what 
Allah-azwj has Told you to be ascetic in from it, and do not incline towards what is in this world 
inclination of the one who prepared it as a house and a settlement with Allah-azwj. 

اَ وَ مَثُلََ  مِهَا وَ تَ غْيِيِر انقِْلََِِ فَْعُ الَْْ تَِاَ وَ تَلََعُبِهَا بَِِ إِنَّ لَكُمْ مََّا فِيهِمَا عَلَيْهَا دَليِلًَ مِنْ زيِنَتِهَا وَ تَصْريِفِ أيََّّ ََ اَ لَ ََّريِفَ وَ تُوردُِ النَّارَ  مِيلَ هْلِهَا إََِّّ وَ تَضَعُ ال
ََداً فَفِي هَذَا مُعْتَبٌَّ وَ مُُْتَبٌَّ وَ زاَجِرٌ لِمُنْتَبِهٍ   أقَْ وَاماً 

Surely, there is evidence upon it for you all in these two, from its adornments and utilisations 
of its days, and changes of its turning, and its trampling, and its playing with its inhabitants. It 
raises the foolish one and drops the noble, and tomorrow a group will arrive to the Fire. So, 
in this there is a lesson, and the test, and a rebuke for the attentive person.  

                                                      
497 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 21 H 10 



Bihar Al-Anwaar   Volume 75 www.hubeali.com 

Page 225 of 689 

ِ وَ إِنَّ  ََ ٌَ عَلَيْكُمْ ِِ كُلِ  يَ وْمٍ وَ ليَْلَةٍ مِنْ مُظْلِمَاتِ الْفِ يْطاَنِ لتََدْبِيُر وَ حَوَادِثِ الْبِدعَِ وَ سُنَنِ الْْوَْرِ وَ بَ وَائِقِ الزَّمَانِ وَ  الِْمُُورَ الْوَاردَِ ََّ  هَيْبَةِ السنلْطاَنِ وَ وَسْوَسَةِ ال
دَُىالْقُلُوبِ عَنْ نيَِّتِهَا وَ تُذْ  َْ ُ جَلَّ وَ عَزَّ  هِلُهَا عَنْ مَوْجُودِ ا  وَ مَعْرفَِةِ أهَْلِ الَْْقِ  إِلََّ قلَِيلًَ مََّنْ عَصَمَ الِلَّّ

And the matters are arriving to you during every day and night, from the darkness(es) 
(dillemmas) of Fitna, and newly matters of innovations, and conducts of tyranny, and disasters 
of the times, and awe of the ruler, and insinuations of Satan-la to discourage the hearts from 
alerting them, and distracting these from the existing guidance and recognising the people of 
truth is only by a few from the ones Protected by Allah-azwj Majestic and Mighty. 

مِهَا وَ تَ قَلنبَ حَالَتَِاَ وَ عَاقِبَةَ ضَرَرِ فِتْنَتِهَا إِلََّ مَنْ عَصَمَهُ الِلَُّّ  ََ أيََّّ َُ تَصَرن لَ الرنشْدِ وَ سَلَكَ طَريِقَ الْقَصْدِ ثَُّْ اسْتَعَانَ عَلَى ذَلِكَ وَ َََّجَ سَبِيفَ لَيْسَ يَ عْرِ
  لْعِبَِّ وَ ازْدَجَرَ بِِلزنهْدِ فَكَرَّرَ الْفِكْرَ وَ ات َّعَظَ بِِ 

So, he doesn’t recognise the changes of its days and the overturning of its situations, and 
consequences of the harms of its Fitna, except one whom Allah-azwj Protects, and the peak of 
the rightful way, and he walks the moderate way, then he seeks assistance upon that with the 
ascetism, so he repeats the contemplation and takes preaching with the lessons and the 
rebukes.  

نْ يَا َِْجَةِ الدن اتَِاَ وَ رََِبَ ِِ دَائمِِ نعَِيمِ الْْخِرٌَِ  فَ زَهَدَ ِِ عَاجِلِ  ا سَعْيَها وَ سَعى -وَ تََُافَى عَنْ لَذَّ ٌَ مَعَ الْقَوْمِ الظَّالِمِيَن فعَِنْدَ وَ راَقَبَ الْمَوْتَ وَ شَنَأَ ا ََ لْْيََا
ِ وَ ضَلََلَ الْبِ  ََ ٌِ النَّظَرِ وَ أبَْصَرَ حَوَادِثَ الْفِ ٌٍَ حَدِيدَ نْ يَا بعَِيْنٍ نَيرِ  ََ مَا ِِ الدن  لظَّلَمَةِ  ادعَِ وَ جَوْرَ الْمُلُوكِ ذَلِكَ نَظَرَ إِ

So, he becomes ascetic in the current program of the world, and forsakes from its pleasures, 
and becomes desirous regarding the permanent bounties of the Hereafter, and strives for it 
with its striving, and watches out for the death, and the shameful life with the unjust people. 

During that he looks at what is in the world with a radiant sharp look and sights the new 
occurrences of Fitna and the straying of the innovations, and tyranny of the unjust kings.  

مَاكِ فِيهَا مَا تَسْتَدِلنونَ فَ قَدْ لَعَمْريِ اسْتَدْبَ رُُْْ مِنَ ا اَكِمَةِ وَ الََِِّْ ِ الْمََُ ََ مِ الْْاَليَِةِ مِنَ الْفِ ٌِ وَ أهَْلِ الْبِدعَِ وَ الْبَغْيِ وَ  لِْمُُورِ الْمَاضِيَةِ ِِ الَِْيََّّ بِهِ عَلَى تََُننبِ الْغُوَا
 الْفَسَادِ ِِ الَِْرْضِ بِغَيْرِ الَْْق ِ 

By my-asws life! You have turned your backs from the matters of the past, in the by-gone days, 
from the accumulated strife and the immersion in it what you can be pointed with upon 
shunning the deviants and the people of innovation and the rebellion and the corruption in 
the earth without right.  

ََ طاَعَتِهِ وَ طاَعَةِ مَنْ هُوَ أوَََْ بِِلطَّاعَةِ مِنْ طاَعَةِ مَنِ اتنبِعَ وَ   أطُِيعَ  فاَسْتَعِينُوا بِِلِلَِّّ وَ ارْجِعُوا إِ

Seek Assistance with Allah-azwj and return to His-azwj obedience and obedience of the one who 
is foremost with the obedience, from the obedience of the ones being followed and obeyed.  

َِ بَيْنَ يَدَيهِْ   فاَلَْْذَرَ الَْْذَرَ مِنْ قَ بْلِ النَّدَامَةِ وَ الَْْسْرٌَِ وَ الْقُدُومِ عَلَى الِلَِّّ وَ الْوُقُو

So, the caution of all cautions from before the (onset of) regret and the remorse, and the 
proceeding to Allah-azwj and the standing in front of Him-azwj.  
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نْ يَا عَلَ  ََ عَذَابِهِ وَ مَا آَِ رَ قَ وْمٌ قَطن الدن  مَصِيرهُُمْ  بُهُمْ وَ سَا ٍَ ى الْْخِرٌَِ إِلََّ سَا ٍَ مُنْقَلَ وَ تََلِلَِّّ مَا صَدَرَ قَ وْمٌ قَطن عَنْ مَعْصِيَةِ الِلَِّّ إِلََّ إِ

And by Allah-azwj, no people have moved all from disobeying Allah-azwj except to His-azwj 
Punishment, and no people have preferred the world over the Hereafter at all except their 
transfer has been worse and evil was their destination.  

َُ عَلَى الْعَمَلِ بِطَ  ا الْعِلْمُ بِِلِلَِّّ وَ مَ  ََ الِلََّّ خَافَهُ فَحَثَّهُ الْْوَْ وَ إِنَّ أرَْبَِبَ الْعِلْمِ وَ أتَْ بَاعَهُمُ الَّذِينَ عَرَفُوا  -اعَةِ الِلَِّّ وَ الْعَمَلُ بِطاَعَتِهِ إِلََّ إلِْفَانِ مُؤْتلَِفَانِ فَمَنْ عَرَ
ََى الِلََّّ مِنْ عِبادِهِ الْعُلَما ٍُ  -رََِبُوا إلِيَْهِ وَ قَدْ قاَلَ الِلَُّّ الِلََّّ فَ عَمِلُوا لَهُ وَ  ا يََْ   -إِنََّّ

And the knowledge with Allah-azwj and the working in His-azwj obedience isn’t except two 
harmonies harmonised. The one who recognises Allah-azwj will fear Him-azwj, so the fear will 
urge him upon the working in the obedience of Allah-azwj, and that the lords of knowledge and 
their followers are those who recognise Allah-azwj, so they are working for Him-azwj and are 
being desirous to Him-azwj, and Allah-azwj has Said: But rather, Allah is feared by those from 
His knowledgeable servants. [35:28]. 

نْ يَا بِطاَعَةِ ا نْ يَا بِعَْصِيَةِ الِلَِّّ وَ اشْتَغِلُوا ِِ هَذِهِ الدن تَنِمُوافَلََ تَ لْتَمِسُوا شَيْئاً مََّا ِِ هَذِهِ الدن َْ ََداً مِنْ عَذَابِ الِلَِّّ فإَِنَّ ذَلِكَ  لِلَِّّ وَ ا مَهَا وَ اسْعَوْا لِمَا فِيهِ نَََاتُكُمْ  أيََّّ
 وَ أدَْنََّ مِنَ الْعُذْرِ وَ أرَْجَى للِنَّجَاٌِ  أقََلن للِتَّبِعَةِ 

Therefore, do not be seeking anything from what is in this world by disobeying Allah-azwj, and 
be pre-occupied in this world with obeying Allah-azwj and gain in its days, and strive for what 
in it would be your salvation tomorrow from the Punishment of Allah-azwj, for that would be 
the smallest of the liability (risk), and least of the excuses and most profitable for the 
salvation.  

مُوا أمَْرَ الِلَِّّ وَ طاَعَتَهُ وَ طاَعَةَ مَنْ أوَْجَبَ الِلَُّّ طَ  ٌَ عَلَيْكُمْ مِنْ طَ فَ قَدِ  مُوا الِْمُُورَ الْوَاردَِ نْ ياَ اعَتَهُ بَيْنَ يدََيِ الِْمُُورِ كُلِ هَا وَ لََ تُ قَدِ  َِيتِ وَ فِتْنَةِ زَهْرٌَِ الدن اعَةِ الطَّوَا
 بَيْنَ يَدَيْ أمَْرِ الِلَِّّ وَ طاَعَتِهِ وَ طاَعَةِ أوُلِ الَِْمْرِ مِنْكُمْ 

Give priority to the Commands of Allah-azwj and obedience to Him-azwj, and obedience of the 
one Allah-azwj has Obligated to obey him-asws in front of the affairs, all of them, and do not give 
priority to the matters which arrive to you from obedience of the tyrants, and Fitna of 
blossoms of the world in front of the Commands of Allah-azwj and obeying Him-azwj, and obeying 
Masters-asws of the Command from you all.  

ََداً وَ هُوَ مُوقِ  َِ وَ الْمُسَا ٍلَةَِ وَ الْعَرْضِ فُكُمْ وَ مُسَائلُِكُمْ فأََعِ وَ اعْلَمُوا أنََّكُمْ عَبِيدُ الِلَِّّ وَ نََْنُ مَعَكُمْ يَُْكُمُ عَلَيْنَا وَ عَلَيْكُمْ سَيِ دٌ حَاكِمٌ  دنوا الْْوََابَ قَ بْلَ الْوُقُو
 لَ تَكَلَّمُ نَ فْسٌ إِلََّ بِِِذْنهِِ  ذٍ عَلَى رَبِ  الْعَالَمِيَن يَ وْمَئِ 

And know, you are all slaves of Allah-azwj, and we-asws are with you. The Chief Judge Will Judge 
upon us-asws and you all tomorrow, and He-azwj will be Pausing you and Questioning you, 
therefore, prepare the answers before the standing and the questioning, and the 
presentation to Lord-azwj of the worlds. On that Day, no soul shall (be able to) speak except 
by His Permission, [11:105]. 

بُ صَادِقاً وَ لََ  قُ كَاذِبًِ وَ لََ يُكَذِ  ةُ عَلَى خَلْقِهِ بِِلرنسُلِ وَ الَِْوْصِيَا ٍِ ب َ  يَ رُدن عُذْرَ مُسْتَحِقٍ  وَ اعْلَمُوا أنََّ الِلََّّ لََ يُصَدِ  ََيْرَ مَعْذُورٍ بَلْ لِلَِّّ الُْْجَّ عْدَ وَ لََ يَ عْذِرُ 
 الرنسُلِ 
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And know that Allah-azwj does not Ratify a liar nor does He-azwj Belie a truthful one, nor does 
He-azwj Reject an excuse of a deserving one, nor does He-azwj Excuse one without (a valid) 
excuse. But, for Allah-azwj is the Argument upon His-azwj creatures with the Messengers-as and 
the successors-asws after the Messengers-as.  

ِِ أنَْ فُسِكُمْ فاَت َّقُوا الِلََّّ وَ اسْتَقْبِلُوا مِ  لَِْمْسِ ِِ جَنْبِ الِلَِّّ وَ ضَيَّعَ مِنْ حَقِ  وَ طاَعَةِ الِلَِّّ وَ طاَعَةِ مَنْ تَ وَلَّوْنهَُ فِيهَا لعََلَّ نََدِماً قَدْ نَدِمَ عَلَى مَا قَدْ فَ رَّطَ بِِ  نْ إِصْلََ
 وَ يَ عْفُوا عَنِ السَّيِ ئاتِ وَ يَ عْلَمُ ما تَ فْعَلُونَ  ... قْبَلُ التَّوْبةََ ي َ  وَ اسْتَغْفِرُوا الِلََّّ وَ تُوبوُا إلِيَْهِ فإَِنَّهُ  الِلَِّّ 

Fear Allah-azwj and be attentive to correct yourselves and obedience of Allah-azwj and 
obedience of the ones you are taking as leaders in it, perhaps a regretting one will regret upon 
what he lost yesterday regarding the Side of Allah-azwj and wasted from the rights of Allah-azwj, 
and seek Forgiveness of Allah-azwj and repent to Him-azwj, for He-azwj Accepts the repentance 
from His servants, and He Pardons from the evil deeds, and He Knows what you are doing 
[42:25].   

كُمْ وَ صُحْبَةَ الْعَاصِيَن وَ مَعُونةََ الظَّالمِِيَن وَ مَُُاوَرٌََ الْفَاسِقِيَن احْذَرُوا فِتْنَتَهُمْ وَ تَ بَا  اعْلَمُوا أنََّهُ مَنْ خَالَفَ أوَْليَِا ٍَ الِلَِّّ وَ دَانَ بِغَيْرِ دِينِ عَدُوا مِنْ سَاحَتِهِمْ وَ وَ إِيََّّ
ََلَبَتْ عَلَيْهَاالِلَِّّ وَ اسْتَبَدَّ بِِمَْرِ  ََابَتْ عَنْهَا أرَْوَاحُهَا  ََْكُلُ أبَْدَانًَ قَدْ  دُونَ حَرَّ النَّارِ شِ  هِ دُونَ أمَْرِ وَلِِ  الِلَِّّ ِِ نََرٍ تَ لْتَهِبُ  َِْ   -قْوَتَُاَ فَ هُمْ مَوْتَى لََ 

And beware of accompanying the disobedient ones, and assisting the oppressors, and 
sheltering the mischief-makers. Be cautious of their Fitna, and distance from their courtyards, 
and know that the one who opposes Guardians-asws of Allah-azwj and makes it a religion with 
other than the religion of Allah-azwj and takes hold with his orders apart from the orders of the 
Guardian-asws of Allah-azwj will be in an Inflamed Fire consuming bodies whose souls are absent 
from these. Its misery prevails upon these, for they are dead, not feeling heat of the fire.  

ََيْرِ قُدْرَتهِِ  فاَعْتَبّوُا يَّ أوُلِ الِْبَْصارِ   ََ َ عَلَى مَا هَدَاكُمْ وَ اعْلَمُوا أنََّكُمْ لََ خََْرُجُونَ مِنْ قُدْرٌَِ الِلَِّّ إِ ُ عَمَلَكُمْ  -وَ احَُْدُوا الِلَّّ ََرُونَ  ثَُْ  وَ سَيَرىَ الِلَّّ وا فاَنْ تَفِعُ  إلِيَْهِ تُْ
دََّ  ََ  بوُا بِِدَابِ الصَّالِِْيَن.بِِلْعِظَةِ وَ 

Therefore, take a lesson, O ones with the insight, and praise Allah-azwj upon what He-azwj has 
Guided you, and know you will not be exiting from the Power of Allah-azwj to another power, 
and Allah-azwj is Seeing your deeds, then you will be Resurrected to Him-azwj, therefore benefit 
with the preaching and be disciplined with the disciplines of the righteous ones’’.498 

ٍَ عَنِ ابْ  -12 مَا  بٍ عَنِ ابْنِ عَطِيَّةَ عَنِ الثنمَالِِ  قاَلَ:نِ مَهْزيََِّرَ عَنِ ابْنِ مَُْبُو جا، المجالس للمفيد عَنْ أَحَُْدَ بْنِ الْوَليِدِ عَنْ أبَيِهِ عَنِ الصَّفَّارِ عَنِ ابْنِ مَعْرُو
عْتُ بَِِحَدٍ مِنَ النَّاسِ كَانَ أزَْهَدَ مِنْ عَلِيِ  بْنِ الُْْسَيْنِ ع إِلََّ مَا بَ لَغَنِّ عَنْ عَلِيِ  بْنِ أَبِ طَ   الِبٍ عسََِ

(The book) ‘Al Majaalis’ of Al Mufeed – from Ahmad Bin Al Waleed, from his father, from Al Saffar, from Ibn 
Marouf, from Ibn Mahziyar, from Ibn Mahboub, from Ibn Atiya, from Al Sumali who said,  

‘I have not heard of anyone from the people who was more ascetic than Ali-asws Bin Al-
Husayn-asws except what has reached me about Ali-asws Bin Abu Talib-asws’.  

َضْرَتهِِ   ثَُّْ قاَلَ أبَوُ حَُْزٌََ كَانَ عَلِين بْنُ الُْْسَيْنِ ع إِذَا تَكَلَّمَ ِِ الزنهْدِ وَ وَعَظَ أبَْكَى مَنْ ِِ

                                                      
498 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 21 H 11 
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Then Abu Hamza said, ‘Whenever Ali-asws Bin Al-Husayn-asws spoke regarding the ascetism and 
preached, the ones in his-asws presence wept’.  

مِ الِلَِّّ بِسْ  هِ فَ عَرَضْتُهُ عَلَيْهِ فَ عَرَفَهُ وَ صَحَّحَهُ وَ كَانَ فِيهَاوَ أتََ يْتُهُ بِ  قاَلَ أبَوُ حَُْزٌََ فَ قَرأَْتُ صَحِيفَةً فِيهَا كَلََمُ زُهْدٍ مِنْ كَلََمِ عَلِيِ  بْنِ الُْْسَيْنِ ع وَ كَتَبْتُهَا فِيهَا
ََ آخِرِ الَْْبَِّ.كَ   الرَّحُْنِ الرَّحِيمِ  كُمْ كَيْدَ الظَّالِمِيَن إِ ُ وَ إِيََّّ  فَانََ الِلَّّ

Abu Hamza said, ‘I read a parchment wherein was a speech on ascetism from the speech of 
Ali-asws Bin Al-Husayn-asws, and I wrote it and came to him-asws with it. I presented it to him-asws. 
He-asws recognised it and said it was correct, and in it was: ‘In the Name of Allah-azwj the 
Beneficent, the Merciful! May Allah-azwj Suffice us! And beware of the lots of the oppressors’ 
– up to the end of the Hadeeth’’.499 

 الُْْسَيْنِ ع قاَلَ قاَلَ رَسُولُ الِلَِّّ نِ نْ أَحَُْدَ بْنِ الْوَليِدِ عَنْ أبَيِهِ عَنِ الصَّفَّارِ عَنِ ابْنِ عِيسَى عَنْ صَفْوَانَ عَنِ ابْنِ حَازمٍِ عَنْ عَلِيِ  بْ جا، المجالس للمفيد عَ  -13
اَ صَ  ص ََ الِلَِّّ مِنْ خُطْوَتَيْنِ خُطْوٌٍَ يَسُدن ِِ ََ ذِي رَحِمٍ قاَطِعٍ يَ مَا مِنْ خُطْوٌٍَ أَحَبَّ إِ ََ وَ خُطْوٌٍَ إِ  صِلُهَاف اً ِِ سَبِيلِ الِلَِّّ تَ عَا

(The book) ‘Al Majaalis’ of Al Mufeed – from Ahmad Bin Al Waleed, from his father, from Al Saffar, from Ibn Isa, 
from Safwan, from Ibn Hazim,  

‘From Ali-asws Bin Al-Husayn-asws having said: ‘Rasool-Allah-saww said: ‘There is nothing from the 
steps which is more Beloved to Allah-azwj than two steps – a step taken in filling a row in the 
Way of Allah-azwj the Exalted (in battle), and a step taken to one with kinship having cut it off, 
to connect it.  

ََيْظٍ يَ رُدنهَا مُؤْمِنٌ ِِِلْمٍ وَ جُرْعَةِ جَزعٍَ  ََ الِلَِّّ مِنْ جُرْعَتَيْنِ جُرْعَةِ   يَ رُدنهَا مُؤْمِنٌ بِصَبٍّْ وَ مَا مِنْ جُرْعَةٍ أَحَبَّ إِ

There is nothing from the gulps more Beloved to Allah-azwj than two gulps – a gulp in 
swallowing rage a Momin returning it with forbearance, and a gulp a Momin swallows 
returning it with patience.  

ََ الِلَِّّ مِنْ قَطْرَتَيْنِ قَطْرٌَِ دَمٍ ِِ سَبِيلِ الِلَِّّ وَ قَطْرٌَِ دَمْعٍ ِِ سَوَادِ  يَةِ ا وَ مَا مِنْ قَطْرٌٍَ أَحَبَّ إِ َْ  لِلَِّّ.اللَّيْلِ مِنْ خَ

And there is none from a drop more beloved to Allah-azwj than two drops – a drop of blood in 
the Way of Allah-azwj and a drop of tear in the darkness of the night from fearing Allah-azwj’’.500 

عْ  ََ آخِرِ الَْْدِيثِ. تُ عَلِيَّ بْنَ الُْْسَيْنِ ع يَ قُولُ كِتَابُ الْغَايََّتِ، عَنْ أَبِ حَُْزٌََ الثنمَالِِ  قاَلَ سََِ  مَا مِنْ خُطْوٌٍَ إِ

‘Kitab Al Gayaat’ – from Abu Hamza Al Sumali who said,  

‘I heard Ali-asws Bin Al-Husayn-asws saying: ‘There is none from steps’ – up to end of the 
Hadeeth’’.501 
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500 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 21 H 13 a 
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ٍَ عَنِ ابْنِ مَهْزيََِّرَ عَنِ ابْنِ حَدِيدٍ  جا، المجالس -14 نْ عَلِيِ  بْنِ الننعْمَانِ رَفَ عَهُ قاَلَ كَانَ عَلِين عَ للمفيد عَنْ أَحَُْدَ الْوَليِدِ عَنْ أبَيِهِ عَنِ الصَّفَّارِ عَنِ ابْنِ مَعْرُو
رَتهَُ  بْنُ الُْْسَيْنِ ع يَ قُولُ  ََ ََلَبَتْ وَاحِدَتهُُ عَ  وَيْحَ مَنْ 

(The book) ‘Al Majaalis’ of Al Mufeed – from Ahmad Al Waleed, from his father, from Al Saffar, from Ibn Marouf, 
from Ibn Mahziyar, from Ibn Hadeed, from Ali Bin Al Numan raising it, said,  

‘Ali-asws Bin Al-Husayn-asws had said: ‘Woe be unto the one whose one overcomes his ten’. 
(meaning one evil deed while one good deed is counted as ten) 

َُبَِِ عُمُرَهُ سَاعَةً بَ عْدَ سَاعَةٍ   وَ كَانَ أبَوُ عَبْدِ الِلَِّّ ع يَ قُولُ الْمَغْبُونُ مَنْ 

And Abu Abdullah-asws had said: ‘The embezzled is the one embezzled of his lifespan, hour 
after hour’.  

كَ وَ مَا يُ عْتَذَرُ مِنْهُ وَ لْْوََائِجِ إلِيَْهِمْ فإَِنَّ وَ كَانَ عَلِين بْنُ الُْْسَيْنِ ع يَ قُولُ أظَْهِرِ الْيَأْسَ مِنَ النَّاسِ فإَِنَّ ذَلِكَ مِنَ الْغِنَ وَ أقَِلَّ طلََبَ ا  ذَلِكَ فَ قْرٌ حَاضِرٌ وَ إِيََّّ
ََداً خَيْراً مِنْكَ الْيَوْمَ فاَفْ عَلْ صَلِ    .صَلٌَََ مُوَد عٍِ وَ إِنِ اسْتَطَعْتَ أنَْ تَكُونَ الْيَوْمَ خَيْراً مِنْكَ أمَْسِ وَ 

And Ali-asws Bin Al-Husayn-asws had said: ‘Manifest despair from the people, for that is from the 
richness, and reduce seeking the needs to them, for that brings on poverty; and beware of 
what you have to apologise from; and pray the Salat as a farewell (final) Salat; and if you have 
the capacity for today to be better from you than yesterday, and tomorrow to be better from 
you than today, then do so’’.502 

سْنَادِ عَنِ ابْنِ مَهْزيََِّرَ عَنْ عَلِيِ  بْنِ الننعْمَانِ عَنِ ابْنِ مُسْكَانَ عَنِ ابْنِ  -15 ذََا الِِْ وَيْلٌ لقَِوْمٍ  لزنهْريِِ  عَنْ أَحَدِهُِاَ ع أنََّهُ قاَلَ:فَ رْقَدٍ عَنِ ا جا، المجالس للمفيد ِِ
َِ وَ   النَّهْيِ عَنِ الْمُنْكَرِ  لََ يَدِينُونَ الِلََّّ بِِلَِْمْرِ بِِلْمَعْرُو

(The book) ‘Al Majaalis’ of Al Mufeed – By this chain, from Ibn Mahziyar, from Ali Bin Al Numan, from Ibn Muskan, 
from Ibn Farqad, from Al Zuhry,  

‘From one of the two (5th or 6th Imam-asws) having said: ‘Woe be to a people not making a 
religion of Allah-azwj by instructing with the act of kindness and forbidding from the evil’.  

ُ فَ لَنْ يلَِجَ مَلَكُوتَ السَّمَا ٍِ حَتََّّ يتُِمَّ قَ وْلَهُ بِعَمَلٍ صَالِحٍ وَ    بِطاَعَةِ الظَّالَِِ لََ دِينَ لِمَنْ دَانَ الِلََّّ وَ قاَلَ مَنْ قاَلَ لََ إلَِهَ إِلََّ الِلَّّ

And he-asws said: ‘One who says, ‘There is no god except Allah-azwj’, he will not enter kingdoms 
of the sky until he completes his words with a righteous deed; and there is no religion for the 
one making is a religion of Allah-azwj by obeying the oppressor’.  

اَهُمُ التَّكَاُِ رُ حَتََّّ زاَرُوا الْمَقَابِرَ. َْ  ثَُّْ قاَلَ وَ كُلن الْقَوْمِ أَ

Then he-asws said: ‘And every people the augmentation distracts them, until they visit the 
graves’’.503 
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سْنَ  -16 ذََا الِِْ عْتُ عَلِيَّ بْنَ الُْْسَيْنِ ع يَ قُولُ جا، المجالس للمفيد ِِ مَنْ عَمِلَ بِاَ افَََْضَ الِلَُّّ عَلَيْهِ  ادِ عَنِ ابْنِ مَهْزيََِّرَ عَنِ ابْنِ مَُْبُوبٍ عَنِ الثنمَالِِ  قاَلَ سََِ
ُ عَلَيْهِ فَ هُوَ مِنْ أعَْبَ  َْنَ النَّاسِ.دِ النَّاسِ وَ مِنْ أوَْرعَِ النَّاسِ وَ مَنْ قنَِعَ بِاَ قَسَمَ الِلَُّّ فَ هُوَ مِنْ خَيْرِ النَّاسِ وَ مَنِ اجْتَنَبَ مَا حَرَّمَ الِلَّّ   لَهُ فَ هُوَ مِنْ أَ

(The book) ‘Al Majaalis’ of Al Mufeed – By this chain, from Ibn Mahziyar, from Ibn Mahboub, from Al Sumali who 
said,  

‘I heard Ali-asws Bin Al-Husayn-asws saying: ‘One who works with what Allah-azwj has Obligated 
upon him, so he is from best of the people; and one who shuns what Allah-azwj has Prohibited 
unto him, so he is from most worshipping of the people, and from most devout of the people; 
and one who is contented with what Allah-azwj has Apportioned for him, so he is from richest 
of the people’’.504 

الَ لَهُ ع أَ تَ رْضَى يََّ حَسَنُ نَ فْسَكَ رُوِيَ أَنَّ عَلِيَّ بْنَ الُْْسَيْنِ ع رأََى يَ وْماً الَْْسَنَ الْبَصْريَِّ وَ هُوَ يَ قُصن عِنْدَ الَْْجَرِ الَِْسْوَدِ فَ قَ  ، إعلَم الورىعم -17
 للِْمَوْتِ 

(The book) ‘A’lam Al Wara’ –  

‘It is reported that Ali-asws Bin Al-Husayn-asws saw Al-Hassan Al-Basry one day and he was 
adhering to the Black Stone. He-asws said to him: ‘O Hassan! Are you satisfied with yourself for 
the death?’ 

 قاَلَ لََ 

He said, ‘No’. 

 قاَلَ فَ عَمَلَكَ للِْحِسَابِ 

He-asws said: ‘So (what about) your deeds for the Reckoning?’ 

 قاَلَ لََ 

He said, ‘No’.  

ارِ  ََيْرُ هَذِهِ الدَّ  قاَلَ فَ ثَمَّ دَارٌ للِْعَمَلِ 

He-asws said: ‘So is there any house for the working apart from this house (world)?’ 

 قاَلَ لََ 

He said, ‘No’.  

ََيْرُ هَذَا الْبَيْتِ قاَلَ فلَِلَّهِ ِِ أرَْضِهِ مَعَ   اذٌ 
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He-asws said: ‘Is there for Allah-azwj any Shelter apart from this House (Kaaba)?’ 

 قاَلَ لََ 

He said, ‘No’.  

 َِ غَلُ النَّاسَ عَنِ الطَّوَا َْ  قاَلَ فلَِمَ تَ

He-asws said: ‘Then why are you pre-occupying the people away from the Tawaaf?’’ 

اَ الْعَجَبُ   امََّنْ نَََا كَيْفَ نَََ وَ قِيلَ لَهُ يَ وْماً إِنَّ الَْْسَنَ الْبَصْريَِّ قاَلَ ليَْسَ الْعَجَبُ مََّنْ هَلَكَ كَيْفَ هَلَكَ وَ إِنََّّ

And it was said to him-asws one day that Al-Hassan Al-Basry said, ‘It isn’t the surprise from the 
one destroyed, how he was destroyed, and rather the surprise is from the one who attained 
salvation, how he attained the salvation’’. 

 سَعَةِ رَحَُْةِ الِلَِّّ. فَ قَالَ ع أنَََ أقَُولُ ليَْسَ الْعَجَبُ مََّنْ نَََا كَيْفَ نَََا وَ أمََّا الْعَجَبُ مََّنْ هَلَكَ كَيْفَ هَلَكَ مَعَ 

He-asws said: ‘I-asws am saying, the surprise isn’t from the one who attained salvation how he 
attained salvation, and as for the surprise, is from the one who was destroyed, how he was 
destroyed, with (despite) vastness of the Mercy of Allah-azwj’’.505 

ي نهَا الَّذِينَ آمَنُوا ات َّقُوا الِلََّّ وَ كُونوُا مَعَ يَّ أَ  -كَانَ عَلِين بْنُ الُْْسَيْنِ ع إِذَا تَلََ هَذِهِ الْْيةََ   ، كَف الغمة عَنْ أَبِ الطنفَيْلِ عَامِرِ بْنِ وَاِلَِةَ قاَلَ:كَف  -18
ٌِ وَ هَبْنِّ حُسْنَ الْمُسْتَعْقَبِ مِنْ ن َ يَ قُولُ اللَّهُمَّ ا الصَّادِقِينَ  راَدَ فْسِي وَ خُذْنِ مِنْهَا حَتََّّ تَ تَجَرَّدَ خَوَاطِرُ رْفَ عْنِّ ِِ أعَْلَى دَرَجَاتِ هَذِهِ النندْبةَِ وَ أعَِنِّ  بِعَزْمِ الِِْ

يَتِِ مِنْكَ  َْ نْ يَا عَنْ قَ لْبِ مِنْ بَ رْدِ خَ  الدن

(The book) ‘Kashf Al Ghumma’ – From Abu Al Tufeyl Aamir Bin Wasilah who said,  

‘It was so that whenever Ali-asws Bin Al-Husayn-asws recited this Verse: O you who believe! Fear 
Allah and be with the truthful ones [9:119], he-asws would say: ‘O Allah-azwj! Raise me-asws in 
the top ranks (with) this lamentation, and Assist me-asws with determination of the intention, 
and Grant me-asws the goodly consequence from myself-asws, and Seize me-asws from it until the 
thoughts of the worlds are bared from my-asws heart from coldness of my-asws fear from 
You-azwj.  

نْ يَا وَ حُسْنِ التَّجَاِِ مِنْهَا حَتََّّ لََ أقَُولَ إِلََّ  ُسْنِ تَ وْفِيقِكَ حَتََّّ أَكُونَ ِِ كُلِ  صِدْقاً وَ أرَِنِ مَصَادِ  وَ ارْزقُْنِّ قَ لْباً وَ لِسَانًَ يَ تَجَارَيََّنِ ِِ ذَمِ  الدن يقَ إِجَابتَِكَ ِِ
 -دْتَ حَالٍ حَيْثُ أرََ 

And Grace me-asws a hear and a tongue both to be flowing in condemnation of the world and 
goodly forsaking from it until I-asws do not say except truth, and Show me-asws Your-azwj Truthful 
Answers with goodly Inclination of Yours-azwj until I-asws come to be in every situation wherever 
You-azwj Want me-asws to be. 

َدِ  سِنَانٍ نََلَ قَ لْبِ فُ تُوقُ هَا  -فَ قَدْ قَ رَعَتْ بِ بَِبَ فَضْلِكَ فاَقَةٌ  ِِ 
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Destitution has made me knock the door of Your-azwj Grace; by a sharp blade my-asws heart 
attained its yearning. 

ٌِ مُقِيمٍ بِدَْرَجَةِ  يقِيَن وَ أنَْ تَحِلُ عَزْماً مِنْ إِراَدَ نْ يَا وَ مَقَامَ الصِ دِ  نْ يَا وَ سُو ٍَ أَحْكَامِهَا عَلَيَّ وَ قَدْ رأَيَْتُ الَْْطاَيََّ أَشْتَكِي ذُلَّ مَ وَ حَتََّّ مَتََّ أَصِفُ مَُِنَ الدن لِكَةِ الدن
عْتُ لَوْ كُنْتُ أَ  ٌِ فَ هْمٍ أوَْ أنَْظرُُ بنُِورِ يَ قَظَةٍ وَ سََِ  -سََْعُ ِِ أدََا

 وَ كَأْسَ مَراَراَتٍ ذُعَافاً أذَُوقُ هَا  -وَ كُلًَّ أُلََقِي نَكْبَةً وَ فَجِيعَةً 

And until when shall I-asws describe the Tests of the world and positions of the truthful ones, 
and pretend determination or intention of staying with gradual mistakes (sins)? I-asws complain 
of the humiliation of possessions of the world and evilness of its rulings upon me-asws, and 
I-asws have seen and heard. If only I-asws had heard in the norms of understanding or looked 
with the light of wakefulness! And with each of the two I-asws shall be facing calamity and 
bereavement, and a bitter cup of poison to taste.  

ََضَاضَةِ سُو  نْ يَا عَلَى  ََ الْغُرُورِ وَ أعَُبِ دُ نَ فْسِي للِدن هْرِ عَلَيَّ أتََ رَبَّصُ  ٍِ الَِعْتِدَادِ مِنْ مَ وَ حَتََّّ مَتََّ أتََ عَلَّلُ بِِلَِْمَانِِ  وَ أَسْكُنُ إِ لَكَاتَِاَ وَ أنَََ أَعْرِضُ لنَِكَبَاتِ الدَّ
نْ يَااشْتِمَالَ الْبَقَا ٍِ وَ قَ وَارعَِ ا  -لْمَوْتِ خََْتَلِفُ حُكْمِي ِِ نَ فْسِي وَ يَ عْتَدِلُ حُكْمُ الدن

 عَلَي ْهَا طَريِقِي أوَْ عَلَيَّ طَريِقُهَا  وَ هُنَّ الْمَنَايََّ أَيَّ وَادٍ سَلَكْتُهُ 

And until when shall I-asws make excuses for the wishful thinking and be calm to the deception 
and enslave myself-asws to the world upon the shortcomings of evil norms of its facilities, and 
I-asws am exposed to the disasters of the times upon me-asws. Shall I-asws wait for the possibility 
of the survival, and the trials of dead are differing my-asws decision within myself-asws and 
equating to the decisions of the world - and these are the deaths whichever valley I-asws were 
to travel upon my-asws path, or upon me-asws is it’s path.  

نْ يَا فَ تُخْلِفُ وَ أئَْ تَمِنُهَا فَ تَخُونُ  ٌٍ وَ لََ تَُْمَعُ شَُْلًَ إِلََّ بتَِ  -وَ حَتََّّ مَتََّ تَعِدُنِ الدن ًٌ إِلََّ بِِلُُوقِ جِدَّ بَةٌ ضَن اً تَ غَارُ لََ تُْدِثُ جِدَّ ََيْرىَ مَُُجَّ اَ  فْريِقِ شَُْلٍ حَتََّّ كَأَََّّ
 -هْلَ النِ عَمِ عَلَى الِْلُْفَةِ وَ تَْسُدُ أَ 

 وَ أوَْمَضَ لِ مِنْ كُلِ  أفُُقٍ بُ رُوقُ هَا  -فَ قَدْ آذَنَ تْنِّ بِِنْقِطاَعٍ وَ فُ رْقَةٍ 

And until when will the world promise me and breaks, and I-asws trust it and it betrays? The 
newness cannot occur except by new clothing (body), nor can a family be gathered except 
separation of a family, until it is as if my prestige is veiled, grief-stricken being jealous out of 
affection, and envy of the people of bounties - for it has proclaimed to me-asws with the 
termination and separation, and its lightning has flashed to me-asws from every horizon.  

نْ يَا وَ مَراَرٌَِ  ََفْلَةٍ بِِدَْوَا ٍِ نَ بْوٌَِ الدن ََ مُعَرَّسِ  ورِ وَ قَدْ أمََرَّتْ تلِْكَ الَْْلََوٌََ عَلَى الْقُرُونِ الْْاَليَِةِ الْعَيْشِ وَ طِيبِ نَسِيمِ الْغُرُ وَ مَنْ أقَْطَعُ عُذْراً مِنْ مُغِذٍ  سَيْراً يَسْكُنُ إِ
 هَبَوَاتٍ وَ حَسَراَتٍ وَ كَانَتْ حَركََاتٍ فَسَكَنَتْ وَ ذَهَبَ كُلن عَالٍَِ بِاَ فِيهِ  وَ حَالَ ذَلِكَ النَّسِيمُ 

ةٌ إِلََّ تَزيِدُ مَراَرًٌَ  ََ قَةٌ إِلََّ وَ يَ زْدَادُ ضِيقُهَا  -فَمَا عَيْ  وَ لََ ضَي ْ

And one who cuts an excuse from walking quickly will settle to a temporary stop, heedless 
with the ailments of the dryness of the world, and the bitterness of life, and aromatic breeze 
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of deception, and that sweetness has turned bitter upon the previous generations, and the 
dust storms and regrets have hindered that breeze, and these were moving so they have 
calmed, and every scholar has gone with what is in him – so there is no life except it increases 
the bitterness, nor any narrowness except its narrowness increases. 

مٍ  َُ مُتَوَسِ  َِ الْْاَلَتِ وَ سُكُونِ  فَكَيْفَ يَ رْقأَُ دَمْعُ لبَِيبٍ أوَْ يَ هْدَأُ طَرْ نْ يَا وَ مَا تَ فْجَأُ بِهِ أهَْلَهَا مِنْ تَصَرن  الْْرَكََاتِ وَ كَيْفَ يَسْكُنُ إلِيَْهَا عَلَى سُو ٍِ أَحْكَامِ الدن
 -مْ قُ رٌََّ عُيُوَِِّمْ وَ تَسْلُبُهُ  لِْبَْ نَا ٍِ وَ تُ لْهِي الِْبَْ نَا ٍَ عَنِ الْْبَِ ٍِ تُ عْدِمُهُمْ أَشْجَانَ قُ لُوِِِمْ مَنْ يَ عْرفُِ هَا وَ هِيَ تَ فْجَعُ الْْبَِ ٍَ بِِ 

 وَ جَْْرِ فِراَقٍ لََ يَ بُوخُ حَريِقُهَا  -وَ تَ رْمِي قَسَاوَاتِ الْقُلُوبِ بَِِسْهُمٍ 

How can an understanding person shed tears or be calm upon a party obsessed upon evil 
rulings of the world, and what its inhabitants are suddenly hit with from the changing 
situations, and movements becoming still? And how can he be calm to it, one who does 
recognise it and it is killing off the fathers through the sons, and distracting the sons from the 
fathers demolishing their hearts with grief and stripping them of delight of their eyes – And 
hardness of the hearts is shot at with the arrows and embers of separation cannot freeze its 
incineration. 

لَ بِهِ دَوْرُ الْفَلَكِ مِ  فِ الْغِطاَ ٍِ عَمَّا وكُِ  َْ نْ يَا وَ أبَْ لُغَ مِنْ كَ تُ أذَكُْرُ مِنْهَا إِلََّ قتَِيلًَ أفَْ نَتْهُ أوَْ مُغَيَّبِ نْ عُلُومِ الْغُيُوبِ وَ لَسْ وَ مَا عَسَيْتُ أنَْ أَصِفَ عَنْ مَُِنِ الدن
 ضَريِحٍ تََُافَتْ عَنْهُ 

And perhaps I-asws cannot describe the Trials of the world, and be more informative of 
uncovering the coverings from what the rotations of the planets have been allocated with 
from the knowledge of the hidden matters, and I-asws am not mentioned from these except a 
little. Is it perished or hidden, a mausoleum forsaken from? 

لََكَاتِ الِْمَُمِ وَ زَوَالِ النِ قَمِ وَ فَظاَعَةِ مَا تَسْمَعُ وَ تَ رَى مِنْ سُو ٍِ آثََ  يََّرِ الْْاَلِ فاَعْتَبّْ أيَ نهَا السَّامِعُ ِِ  -يَةِ وَ الرنسُومِ الْفَانيَِةِ وَ الرنبوُعِ الصَّمُوتِ رهَِا ِِ الدِ 

 وَ لََ بدَُّ أنَْ تَ فْنَ سَريِعاً لُْوُقُ هَا  -وَهُ وَ كَمْ عَاقِلٌ أفَْ نَتْ فَ لَمْ تَ بْكِ شَجْ 

Therefore, take a lesson, O listener, with destructions of the communities, and decline of the 
scourges, and horridness of what you hear and see from its evil impacts in the vacant houses, 
and the perishable rituals, and the silent quarters – and how many an intellectual has perished 
but his grief was not cried upon, and there is no escape that he perishes quickly for his joining 
(with the deceased).  

ََ مَصَارعِِ أهَْلِ ا مََّلْ مَعَاقِلَ الْمُلُوكِ وَ مَصَانِعَ الْْبََّاريِنَ  لْبَذَخِ فاَنْظرُْ بِعَيْنِ قَ لْبِكَ إِ ََ وَ سَحَبَتْ  نْ يَا بِكَلََكِلِ الْفَنَا ٍِ وَ جَاهَرَتَْمُْ بِِلْمُنْكَراَتِ وَ كَيْفَ عَركََتْهُمُ الدن  وَ 
ِِ عَلَيْهِمْ أذَْيََّلَ الْبَوَارِ وَ طَحَنَتْهُمْ طَحْنَ الرَّحَى للِْحَبِ  وَ اسْ  اَ فَ وْقَ  تَوْدَعَتْهُمْ هَوْجَ الر يََِّ ََ  - مَصَارعِِهِمْ ِِ فَ لَوَاتِ الَِْرْضِ تَسْحَبُ عَلَيْهِمْ أذَْيََّ

 تَ وَارََِ هَا أعَْصَارهَُا وَ قُ بُورُهَا  -فتَِلْكَ مَغَانيِهِمْ وَ هَذِي قُ بُورُهُمْ 

Therefore look with the eyes of your heart at the deaths of the great people, and ponder the 
uprooting of the kings, and castles of the tyrants, and how the world fought against them with 
the movements of the annihilations, and was loud at them with the reprehensible things, and 
accompanied upon them the tails of ruination, and grinded them (like) the grinding of the mill 
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for the seeds, and deposited them to the stormy winds dragging their tails upon them above 
their graves in the wilderness of the earth – so these are their gains and these are their graves, 
they inherited these hurricanes and their graves.  

مْ وَ انْظرُْ أَين عِ  اشَةِ ألُْفٍ إِلََّ نَ غَّصَتْ أهَْلَهُ ق ُ زِ  مُلْكٍ أَوْ نعَِيمِ أنُْ أيَ نهَا الْمُجْتَهِدُ ِِ آثََرِ مَنْ مَضَى مِنْ قَ بْلِكَ مِنْ أمَُمِ السَّالفَِةِ تَ وَقَّفْ وَ تَ فَهَّ ََ رٌَُّ أعَْيُنِهِمْ سٍ أوَْ بَ
اَبِ فأََضْحَوْا ِِ فَجَوَاتِ قُ بُورهِِمْ يَ تَقَلَّبُ  لََكَاتِ عِظاَماً وَ رفُاَتًَ وَ صَلْصَالًَ ِِ الَِْرْضِ هَامِدُونَ ونَ وَ ِِ وَ فَ رَّقَ تْهُمْ أيَْدِي الْمَنُونِ فأََلْْقََتْهُمْ بتَِجَافيِفِ النَ َْ  - بطُُونِ ا

ََاشَةً وَ آليَْتُ لََ ت ُ  ًٌ إِلََّ سَريِعاً خُلُوقُ هَا  -بْقِي اللَّيَالِ بَ  وَ لََ جِدَّ

O you diligent one in the impacts of the ones past from before you, from the previous 
communities. Pause, and understand, and look at whichever mighty kingdom, or comforting 
bounty, or friendly affection, except its people, the delights of their eyes are disturbed, and 
the death have separated their hands. They are caught up in the hollowness of the soil. They 
are turning around in the recesses of their graves, and the bones are destroyed in the interior 
and have become dust, and are decaying in the mud of the earth -  And I-asws swear, the 
friendliness of the nights do not last nor the seriousness, except its decay is quick. 

قاَمَةِ طفُِيَتْ مَصَابيِحُ النَّظَرِ  ٌِ وَ طُولِ تلِْكَ الِِْ ََوَامِضُ وَ ِِ مَطاَلِعِ أهَْلِ الْبَّزْخَِ وَ خُُْودِ تلِْكَ الرَّقْدَ   الْفِكَرِ وَ ذَمَّ الْغُفُولَ أهَْلُ الْعُقُولِ وَ اضْمَحَلَّتْ 

And in browsing the people of purgatory, and stagnation of that sleep, and the length of that 
stay, the lamps of sights are extinguished and the immersions of thoughts are dissolved, and 
the heedless people are condemned by the people of intellect.  

ذاً ِِ طَوَامِسِ هَوَامِدِ تلِْكَ الْ  عَوْتُ الَِْطِبَّا ٍَ وَ الُْْكَمَا ٍَ وَ نََدَيْتُ مَعَادِنَ الر سَِالَةِ وَ وَ دَ  غُرفُاَتِ فَ نَوَّهْتُ بَِِسَْاَ ٍِ الْمُلُوكِ وَ هَتَفْتُ بِِلْْبََّاريِنَ وَ كَمْ بقَِيتُ مُتَلَذِ 
 -يَن مَناصٍ وَ لَتَ حِ  وَ أبَْكِي بُكَا ٍَ الْْزَيِنِ أنََُدِي الِْنَبِْيَا ٍِ أتَََلَْمَلُ تََلَْمُلَ السَّلِيمِ 

مُْ كَانوُا فَ بَانوُا وَ أنََّنِّ   عَلَى جُدَدِ قَصْدٍ سَريِعاً لُْوُقُ هَا  -سِوَى أَََّّ

And how man remain in the obliteration by the insects of those chambers? The names of the 
kings are called out, and the tyrants are shouted at, and the physicians and the wise ones are 
called, and mines of the Message are called, and the Prophets-as toss and turn the turning of 
the injured, and cry the grief-stricken crying, so they called out for escape when it was too 
late? [38:3] – Apart from them-as, they-as were detached and I-asws upon seriousness, aimed 
quickly to join them-as.  

ََضَاضَةَ فِطَنِ الْعُقُولِ بتَِذكَنرِ قَ لْبٍ جَريِحٍ  ا الْتَذَّ بنَِوَاظِرِ فِكَرهَِا مِنْ سُو ٍِ الْغَفْلَةِ  وَ تَذكََّرْتُ مَراَتِبَ الْفَهْمِ وَ  نْ يَا عَمَّ  فَصَدَعَتِ الدن

And I-asws am reminded of the levels of understanding and subtlety of the acumen of intellects 
by remembering an injured heart, so the world became detached from what pleasured had 
been seed. Think of it as being from evil of the heedlessness.  

 نْ عَيْبِ التَّدْبِيرِ سُكُوَِّاَ وَ تَ زَيننِ الْمَعَاذِيرِ وَ خَسَأَتْ أبَْصَارَهُمْ عَ وَ مِنْ عَجَبٍ كَيْفَ يَسْكُنُ إلِيَْهَا مَنْ يَ عْرفُِ هَا وَ قَدِ اسْتَذْهَلَتْ عَقْلَهُ بِ 
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And from the surprises is, how can he be calm to it, one who recognises it and his mind is 
stunned by its stillness, and adornment of the excuses, and feebleness of their sights from 
faulting the management.  

مِْ وَ مَ  َِ هْرِ عَنِ الْقُرُونِ الْْاَليَِةِ الْمَاضِيَةِ وَ حَا رَهَا مِنْ طَيِ  الدَّ َْ َِِمْ وَ كَيْفَ كَانوُا وَ مَا الدن وَ كُلَّمَا تَ راَ ٍَتِ الْْيََّتِ وَ نَ مِ ا َُرُورُ الَِْيََّّ  -نْ يَا وَ 

 جَوَى قاَتِلٍ أوَْ حَتْفُ نَ فْسٍ يَسُوقُ هَا  -لَوْعَةٌ مِنْ وَراَئهَِا وَ هَلْ هِيَ إِلََّ 

And whenever you are shown the signs and its spread from the time immemorial about the 
by-gone generations of the past, and their situations, and their wealth, and how they were, 
and what is the world and deceptions of its days? – and is it except anguish from behind it, a 
killer grief, or a soul being driven to death? 

ٌِ مِنْ كُلِ  عَالٍَِ فَ بَكَتِ الْعُيُونُ شَجَ  نْ يَا الَِْدِلََّ ٍُ عَلَى طُرُقِ النَّجَا َْرَقَ ِِ ذَمِ  الدن سَتْ تلِْكَ الْمَعَالَُ فَ تَنَكَّرَتِ الْْثََرُ وَ جُعِلَتْ ِِ نَ الْقُلُوبِ فِيهَا دَماً ثَُّْ دَرَ وَ قَدْ أَ
نْ يَا وَ تَ فَرَّقَتْ وَرَِةَُ الِْْكْمَةِ وَ بقَِيَتْ فَ رْداً كَقَرْنِ الَِْعْضَبِ   وَحِيداً  بُ رْهَةٍ مِنْ مَُِنِ الدن

And there has drowned in condemnation of the world, from every scholar deviating from the 
path of salvation, so the eyes cried blood and the hearts were grief-stricken during it. Then 
I-asws studies those landmarks and I-asws disliked the impacts, and I-asws made it as being only a 
moment from the Trials of the world, and the inheritors of wisdom dispersed and I-asws 
remained one individual like one horn of antelope (whose other horn has broken), alone.  

تَكًى َْ عُ فَلََ أَجِدُ مُ يعاً وَ أتََ وَجَّ  -أقَُولُ فَلََ أَجِدُ سََِ

 وَ ِِ الْقَلْبِ مِنِّ  لَوْعَةٌ لََ أطُِيقُهَا  -وَ إِنْ أبُْكِهِمْ أَجْرُضْ وَ كَيْفَ تََُلندِي

I-asws am saying, I-asws cannot find any listener, and I-asws am in pain, but I-asws cannot find anyone 
to complain to – And even if I-asws were to make them cry, I-asws will be alarmed, and how will 
be my-asws steadfastness and in the heart there is burning pain from me-asws I-asws cannot bear. 

َِ الْمَاضِينَ وَ حَتََّّ مَتََّ أتََذكََّرُ حَلََوٌََ مَذَاقِ  مِهَا وَ أقَْ تَفِي آثََرَ الْمُريِدِينَ وَ أتََ نَسَّمُ أرَْوَا ََارِبِ أيََّّ نْ يَا وَ عُذُوبةََ مَ ََ الْغِلِ  وَ الْفَسَادِ وَ خََلَنفِي  الدن مَعَ سَبْقِهِمْ إِ
نْ يَا مُنْقَطِعاً مِنَ الَِْخِلََّ ٍِ   عَنْهُمْ ِِ فَضَالَةِ طرُُقِ الدن

And until when shall I-asws remember sweetness of taste of the world, and its fresh drinks of 
its days, and follow impacts of the disciples, and smell the souls of the past with their 
preceding to the hatred and the corruption, and I-asws stay behind from them regarding the 
extravagance in the paths of the world, cutting off from the seclusion.  

نْ يَا وَ فِ فَ زاَدَنِ جَلِيلَ الَْْطْبِ لفَِقْدِهِمْ جَوًى وَ خَانَنِّ الصَّبُّْ حَتََّّ كَأنََّنِّ أوََّلُ مَُتَْحَنٍ أتََذكََّرُ مَعَارِ   -راَقَ الَِْحِبَّةِ ََ الدن

 ارأََتْ أهَْلَهَا ِِ صُورٌٍَ لََ تَ رُوقُ هَ   -فَ لَوْ رَجَعَتْ تلِْكَ اللَّيَالِ كَعَهْدِهَا

That increase me-asws in majesty of the address due to them losing love, and my-asws patience 
betrayed me as if I-asws was the first to be Tested. I-asws remember the acquaintances of the 
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world and separation of the loved ones – If the nights were to return likes its norm, you will 
see its people in an image you won’t like.  

لََكَةِ الَِْمْوَاتِ أمَْ  يَسْتَأِْرُِ بِعَبَّاَتِ وَ مَنْ  يَا ٍِ وَ كُلٌّ يَ بْعَثُ حُزْنِ وَ  بِسُو ٍِ خَلَفِ الَِْحْ فَمَنْ أَخُصن بِعَُاتَ بَتِِ وَ مَنْ أرُْشِدُ بنُِدْبَتِِ وَ مَنْ أبُْكِي وَ مَنْ أدَعَُ أَشْجُو ِِ
 يُسْعِدُنِ 

So, whom shall I-asws specialised with my-asws rebuking, and whom shall I-asws guide with my-asws 
lamentation, and whom shall I-asws cry upon, and whom shall I-asws leave to grieve with the 
destruction of the death or with the evil legacies of the living? And every one makes me-asws 
sad, and he prefers my-asws tears; and who will make me-asws happy? 

ا ٍِ أنَْ يَذُوبَ عَلَى طُولِ مَُُ  مْعُ وَ حَقٌّ للِدَّ اَدِينَ  انَ بَةِ الَِْطِبَّا ٍِ وَ كَيْفَ ِِِمْ فأَبَْكِي وَ قَدْ سُلِبَتِ الْقُلُوبُ لبَُّهَا وَ رَقَّ الدَّ َْ وَ قَدْ خَالَفُوا الَِْمْرَيْنِ وَ سَبَقَهُمْ زَمَانُ ا
ََ أنَْ فُسِهِمْ يَ تَنَسَّكُونَ ِِ الضَّلََلَتِ ِِ دَيََّجِيِر الظنلُمَاتِ  لُوا إِ  وَ وكُِ 

  ٌٍ خُفُوقُ هَالََ تَُْريِ بَطِي طَوَامِسُ   -حَيَارَى وَ ليَْلُ الْقَوْمِ دَاجٍ نَُُومُهُ 

So I-asws cry, and the hearts have been stripped of their understanding, and softness of the 
tears, and there is a right for the illness that it melts based upon length of the shunning the 
physicians; and how would it be with them and they have opposed the two matters, and the 
times of the guides have preceded them and they were allocated to their own selves due to 
their hiding in the straying in the depths of darkness(es) – confused, and night of the people 
is blinded by its stars, and obliteration not flowing with its immemorial flickering’’.506 

 مَنْ ضَحِكَ ضَحْكَةً مَجَّ مِنْ عَقْلِهِ مََُّةَ عِلْمٍ. وَ قاَلَ ع

And he-asws said: ‘One who laughs a laughter emitting from his intellect utterance of 
knowledge’’.507 

 رُ.إِنَّ الَْْسَدَ إِذَا لََْ يَمرَْضْ يََْشَرُ وَ لََ خَيْرَ ِِ جَسَدٍ يََْشَ  وَ قاَلَ ع

And he-asws said: ‘When the body does not get sick, it becomes arrogant, and there is no good 
in a body being arrogant’’.508 

َُرْبةٌَ. وَ قاَلَ ع  فَ قْدُ الَِْحِبَّةِ 

And he-asws said: ‘Loss of the loved ones is estrangement’’.509 

َْنَ النَّاسِ.مَنْ قنَِعَ  وَ قاَلَ ع ُ لَهُ فَ هُوَ مِنْ أَ  بِاَ قَسَمَ الِلَّّ

                                                      
506 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 21 H 18 a 
507 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 21 H 18 b 
508 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 21 H 18 c 
509 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 21 H 18 d 
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And he-asws said: ‘One who is contented with what Allah-azwj has Apportioned for him, so he is 
from richest of the people’’.510 

رَرِ، لِمَنْصُورِ بْنِ الَْْسَنِ الْْبِِ   -19 نْ يَا كَانَتْ نَظَرَ  كِتَابُ نَ ثْرِ الدن ََ سَائِلٍ يَ بْكِي فَ قَالَ لَوْ أنََّ الدن ِِ كَفِ  هَذَا ثَُّْ سَقَطَتْ مِنْهُ مَا كَانَ  عَلِين بْنُ الُْْسَيْنِ ع إِ
 يَ نْبَغِي لَهُ أنَْ يَ بْكِيَ عَلَيْهَا

(The book) ‘Nashr Al Durar’ of Al Mansour Bin Al Hassan Al Aaby –  

‘Ali-asws Bin Al-Husayn-asws looked at a beggar crying. He-asws said: ‘If the world were to be in 
the palm of this (beggar), then it drops from him, it would be befitting for him to be crying 
upon it’.  

 وَ سُئِلَ ع لََ أوَُُِ النَّبِن ص مِنْ أبََ وَيْهِ 

And he-asws was asked, ‘Why was the Prophet-saww orphaned from his-saww parents?’ 

 فَ قَالَ لئَِلََّ يوُجَبَ عَلَيْهِ حَقن الْمَخْلُوقِ 

He-saww said: ‘Lest the rights of created being be obligated upon him-saww’.  

ٌَ ال كَ وَ مُعَادَا ٌُ لئَِيمٍ  ر جَِالِ فإَِنَّهُ لَنْ يُ عْدِمَكَ وَ قاَلَ لَِبنِْهِ يََّ بُنََّّ إِيََّّ  مَكْرُ حَلِيمٍ أوَْ مُفَاجَا

And he-asws said to his-asws son: ‘O my-asws son! Beware of being hostile to the men for you will 
not be protected of plot of a forbearing one or sudden (attack) by a mean’’. 

 لْ كَانَ يُسْكِتُهُ الَْْصَرُ وَ يُ نْطِقُهُ الْبَطَرُ ذَبَ بَ غَهُ ع قَ وْلُ نََفِعِ بْنِ جُبَيْرٍ ِِ مُعَاوِيةََ حَيْثُ قاَلَ كَانَ يُسْكِتُهُ الْْلِْمُ وَ يُ نْطِقُهُ الْعلِْمُ فَ قَالَ كَ وَ بَ لَ 

And it reached him-asws words of Nafie Bin Jubeyr regarding Muawiya whereby he said, ‘His 
silence is the forbearance and his speaking is the knowledge’. He-asws said: ‘He is lying! But his 
silence was the confinement and his speaking was the stuttering’. 

 وَ قِيلَ لَهُ مَنْ أعَْظَمُ النَّاسِ خَطَراً 

And it was said to him-asws: ‘Who is mightiest of people in danger?’  

نْ يَا خَطَراً لنَِفْسِهِ.  قاَلَ مَنْ لََْ يَ رَ للِدن

He-asws said: ‘One who does not see for the world being a danger for himself’’.511 

دٍ الْْعَْفَريِِ  عَنْ  هِ جَعْفَرٍ عَنْ أبَيِهِ ع قاَلَ:قاَلَ وَ رَوَى لنََا الصَّاحِبُ ره عَنْ أَبِ مَُُمَّ  قُ رَيْشٍ لِِبَيِكَ  لِيِ  بْنِ الُْْسَيْنِ ع مَا أَشَدَّ بُ غْضَ قاَلَ رَجُلٌ لعَِ  أبَيِهِ عَنْ عَمِ 

He said, ‘And it is reported to us by the master, from Abu Muhammad Al Ja’far, from his father,  

                                                      
510 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 21 H 18 e 
511 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 21 H 19 a 
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‘From his uncle Ja’far-asws, from his-asws father-asws having said: ‘A man said to Ali-asws Bin Al-
Husayn-asws, ‘What was the severest of the hatred of Qureysh to your-asws father-asws?’ 

مُُ النَّارَ وَ ألَْزَمَ آخِرَهُمُ الْعَارَ  ََ  قاَلَ لِِنََّهُ أوَْرَدَ أوََّ

He-asws said: ‘Because he-asws referred their first ones to the Fire and necessitated the shame 
to their last ones’.  

نْبِ لمَِعَرَّتِ قاَلَ ثَُّْ جَرَى ذكِْرُ الْمَعَاصِي فَ قَالَ عَجِبْتُ لِمَنْ يَُْتَمِي عَنِ الطَّعَامِ لِمَضَرَّتهِِ وَ لََ يَُْتَمِي مِنَ ال  هِ ذَّ

He-asws said: ‘Then flowed the discussion of the (acts of) disobedience. He-asws said: ‘I-asws am 
surprised at the one who diets (stays away) from the food due to its harm, but he does not 
diet (stay away) from the sin for its shame’.  

 حْتَ وَ قِيلَ لَهُ ع كَيْفَ أَصْبَ 

And it was said to him-asws, ‘How have you-asws become?’ 

سْلََمِ آمِنِيَن بهِِ  يعُ أهَْلِ الِِْ  قاَلَ أَصْبَحْنَا خَائفِِيَن بِرَسُولِ الِلَِّّ وَ أَصْبَحَ جَِْ

He-asws said: ‘We-asws have become fearful with Rasool-Allah-saww while entirety of the people 
of Islam have become secure with him’.  

اهُ  ََ عَ ع رَجُلًَ كَانَ يَ غْ كَ وَ الْغِيبَةَ فإَِنَّهُ إِدَامُ كِلََبِ النَّارِ. وَ سََِ  يَذْكُرُ رَجُلًَ بِسُو ٍٍ فَ قَالَ إِيََّّ

And he-asws heard a man mentioning a man who had cheated him, with evil. He-asws said: 
‘Beware of the backbiting, for it is a sauce of dogs of the Fire’’.512 

دُ بْنُ الَْْسَنِ بْنِ حُُْدُونٍ ِِ كِتَابِ التَّذْكِرٌَِ مِنْ كَلََمِهِ ع قاَلَ: ٌِ أَنْ لََ إلَِهَ إِلََّ لََ يَ هْلِكُ مُؤْمِنٌ بَيْنَ َِلََثِ خِصَالٍ شَهَ  وَ مََّا أوَْرَدَ مَُُمَّ  الِلَُّّ وَحْدَهُ لََ شَريِكَ ادَ
كَ كَ وَ اسْتَحْيِ مِنْهُ لِ لَهُ وَ شَفَاعَةِ رَسُولِ الِلَِّّ ص وَ سَعَةِ رَحَُْةِ الِلَِّّ عَزَّ وَ جَلَّ خَفِ الِلََّّ عَزَّ وَ جَلَّ لقُِدْرَتهِِ عَلَيْ  قُرْبِهِ مِنْكَ إِذَا صَلَّيْتَ صَلِ  صَلٌَََ مُوَد عٍِ وَ إِيََّّ

 يُ عْتَذَرُ مِنْهُ وَ خَفِ الِلََّّ خَوْفاً ليَْسَ بِِلتَّعْذِيرِ. وَ مَا

And from what is referred by Muhammad Bin Al Hassan Bin Humdun in the bool ‘Al Tazkira’,  

‘From his-asws speech having said: ‘A Momin will not be destroyed while being between three 
characteristics – testimony that there is no god except Allah-azwj Alone, there being no 
associate for Him-azwj, and intercession of Rasool-Allah-saww, and vast Mercy of Allah-azwj Mighty 
and Majestic, fearing Allah-azwj Mighty and Majestic of His-azwj Power upon you, and being 
embarrassed from Him-azwj due to His-azwj nearness from you. Whenever you pray, then pray 
the farewell (last) Salat; and beware of what you have to apologise from; and fear Allah-azwj 
with fear which isn’t with apologies’’.513 
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نْبِ فإَِنَّ الَِبتِْهَاجَ بِهِ أعَْظَمُ مِنْ ركُُوبِهِ. وَ قاَلَ ع كَ وَ الَِبتِْهَاجَ بِِلذَّ  إِيََّّ

And he-asws said: ‘Beware of rejoicing with the sin, for rejoicing with it is mightier (more 
grievous) than committing it’’.514 

 سَ لَهُ حَكِيمٌ يُ رْشِدُهُ وَ ذَلَّ مَنْ ليَْسَ لَهُ سَفِيهٌ يَ عْضُدُهُ.هَلَكَ مَنْ ليَْ  وَ قاَلَ ع

And he-asws said: ‘He is destroyed, the one who hasn’t for him a wise one guiding him, and 
disgraced is the one who hasn’t for him a fool to help him’’.515 

 عَلِين بْنُ الُْْسَيْنِ ع، روضة الواعظين قاَلَ ضه -20

 -عَلِيمٌ حَكِيمٌ نََفِذُ الَِْمْرِ قاَهِرٌ   -مَلِيكٌ عَزيِزُ لََ يُ رَدن قَضَاؤُهُ 
َِرٌ   -عَنَا كُلن ذِي عِزٍ  لعِِزٌَِّ وَجْهِهِ   -فَكُلن عَزيِزٍ للِْمُهَيْمِنِ صَا

ََعَتْ وَ اسْتَسْلَمَتْ وَ تَضَا ٍَلَتْ   -ذِي الْعَرْشِ الْمُلُوكُ الْْبََابرُِ  لعِِزٌَِّ   -لَقَدْ خَ

(The book) ‘Rowzat Al Waizeen’ –  

‘Ali-asws Bin Al-Husayn-asws said (a poem): ‘A Mighty King, His-azwj Decree cannot be repelled; 
He-azwj is All-Knowing, Wise, Implementing the Commands, Subduing us every one with might, 
for the Honour of His-azwj Face. So, every mighty ones is belittled to the Dominant, humbled, 
submissive and dwindled to the Might of the One-azwj Possessing the throne of the kings of the 
tyrants.  

ََ   -وَ ِِ دُونِ مَا عَايَ نْتَ مِنْ فَجَعَاتَِاَ  - رَفْضِهَا دَاعٍ وَ بِِلزنهْدِ آمِرٌ إِ
َُكَ زاَئِلٌ  ََ دَارِ الْمَنِيَّةِ صَائرٌِ   -فَجِدَّ وَ لََ تَ غْفُلْ فَ عَيْ  -وَ أنَْتَ إِ
اَ َِ نْ يَا فإَِنَّ طِلََ َِب َّهَا لَكَ ضَائرٌِ   -وَ لََ تَطْلُبِ الدن  .فإَِنْ نلِْتَ مِن ْهَا 

And in other than what you have witnessed of its disasters, there is a reason for rejecting and 
an order for the ascetism. Therefore, be serious and do not be heedless, for your life is declining 
and you are wishing to go to the house of death, and do not seek the world for if you were to 
seek it, you will attain from it, it’s consequence will be harmful to you’’.516 

كُو إلِيَْهِ حَالَهُ فَ قَالَ مِسْكِيٌن ابْنُ آدَمَ لَهُ ِِ كُلِ  يَ وْمٍ َِ  ختص، الِختصاص قاَلَ: -21 َْ ََ عَلِيِ  بْنِ الُْْسَيْنِ ع يَ لََ يَ عْتَبُِّ  -ثُ مَصَائِبَ لََ جَا ٍَ رَجُلٌ إِ
اَنَتْ عَلَيْهِ الْمَصَائِبُ وَ أَ  ََ ٌٍ مِنْهُنَّ وَ لَوِ اعْتَبََّ  نْ ياَبِوَاحِدَ  مْرُ الدن

(The book) ‘Al Ikhtisas’ –  

‘He said, ‘A man came to Ali-asws Bin Al-Husayn-asws complaining to him-asws of his state. He-asws 
said: ‘The son of Adam-as is poor. During every day there are three difficulties for him he does 
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not take a lesson from one of these, and if he were to take less, the difficulties and matters 
of the world would be insignificant to him.  

َْتَمَّ بِهِ  قاَلَ فأََمَّا الْمُصِيبَةُ الُِْوََ فاَلْيَوْمُ الَّذِي يَ نْقُصُ مِنْ عُمُرهِِ  رْهَمُ يََْ  وَ إِنْ نََلَهُ نُ قْصَانٌ ِِ مَالهِِ ا   ٌٍ لُفُ عَنْهُ وَ الْعُمُرُ لََ يَ رُدنهُ شَيْ وَ الدِ 

As for the first difficulty, is the day which reduces from his lifespan; and even if he were to be 
hit with a loss in his wealth, he will be saddened due to it; and the Dirham staying back from 
it, and the life span is such nothing can return it. 

 وَ الثَّانيَِةُ أنََّهُ يَسْتَوِِْ رزِْقَهُ فإَِنْ كَانَ حَلََلًَ حُوسِبَ عَلَيْهِ وَ إِنْ كَانَ حَراَماً عُوقِبَ عَلَيْهِ 

And the second, he will be Fulfilled of his sustenance. If it were to be Permissible, it will be 
Reckoned with upon him, and if it were to be Prohibited, he will be Punished upon it’. 

 قاَلَ وَ الثَّالثِةَُ أعَْظَمُ مِنْ ذَلِكَ 

He-asws said: ‘And the third is the mightiest of that’.  

 قِيلَ وَ مَا هِيَ 

It was said, ‘And what is it?’ 

 لََ يَدْريِ عَلَى الْْنََّةِ أمَْ عَلَى النَّارِ. -قاَلَ مَا مِنْ يَ وْمٍ يُمْسِي إِلََّ وَ قَدْ دَنََ مِنَ الْْخِرٌَِ مَرْحَلَةً 

He-asws said: ‘There is none from a day coming to an evening except and he has gone near to 
the Hereafter by a stage. He does not know whether to the Paradise or to the Fire’’.517 

 أَكْبَُّ مَا يَكُونُ ابْنُ آدَمَ الْيَوْمُ الَّذِي يلَِدُ مِنْ أمُِ هِ  وَ قاَلَ:

And he-asws said: ‘The greatest a son of Adam-as can be is the day in which he was born from 
his mother’.  

ََ هَذَا أَحَدٌ.قاَلَتِ الُْْكَ   مَا ٍُ مَا سَبَقَهُ إِ

The wise ones said, ‘No one has preceded to this’’.518 

ينِ  -22 ٌِ أنَْ لََ إلَِهَ إِلََّ الِلَُّّ وَحْدَهُ لََ شَريِ ، قاَلَ عَلِين بْنُ الُْْسَيْنِ عأعَْلََمُ الدِ   لَهُ وَ شَفَاعَةِ رَسُولِ الِلَِّّ ص وَ كَ لََ يَ هْلِكُ مُؤْمِنٌ بَيْنَ َِلََثِ خِصَالٍ شَهَادَ
 سَعَةِ رَحَُْةِ الِلَِّّ.

(The book) ‘A’lam Al Deen’ –  
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‘Ali-asws Bin Al-Husayn-asws said: ‘A Momin will not be destroyed while being between three 
characteristics – testimony that there is no god except Allah-azwj Alone, there being no 
associate for Him-azwj, and intercession of Rasool-Allah-saww, and vast Mercy of Allah-azwj’’.519 

ََ لقُِدْرتَهِِ عَلَيْكَ وَ اسْتَحْيِ مِنْهُ لقُِرْبِهِ مِنْكَ. وَ قاَلَ ع  خَفِ الِلََّّ تَ عَا

And he-asws said: ‘Fear Allah-azwj the Exalted due to His-azwj Power upon you, and be 
embarrassed from Him-azwj due to His-azwj nearness from you’’.520 

َُ عَدُوَّكَ وَ مَتََّ تَ رْجُو فَ هُ لََ يَ نْ لََ تُ عَادِيَنَّ أَحَداً وَ إِنْ ظنََنْتَ أنََّهُ لََ يَضُرنكَ وَ لََ تَ زْهَدَنَّ ِِ صَدَاقَةِ أَحَدٍ وَ إِنْ ظنََنْتَ أنََّ  وَ قاَلَ ع عُكَ فإَِنَّهُ لََ تَدْريِ مَتََّ خََاَ
 صَدِيقَكَ 

And from him-asws: ‘Do not be hostile to anyone and even if you think that he cannot harm 
you, nor be abstemious regarding the friendship of anyone and even if you think he cannot 
benefit you, for you don’t know when your enemy will fear and when he will hope for your 
friendship.  

 وَ إِذَا صَلَّيْتَ فَصَلِ  صَلٌَََ مُوَد عٍِ 

And whenever you pray Salat, then pray the farewell Salat (as the last one of your life)’.521  

 نْطِقُهُ الْبَطَرُ. ي ُ  جَوَابِ مَنْ قاَلَ إِنَّ مُعَاوِيةََ يُسْكِتُهُ الْْلِْمُ وَ يُ نْطِقُهُ الْعِلْمُ فَ قَالَ بَلْ كَانَ يُسْكِتُهُ الَْْصَرُ وَ وَ قاَلَ ع ِِ 

And he-asws said in answer to the one who said, ‘Muawiya, his silence is the forbearance and 
his speaking is the knowledge’. He-asws said: ‘But his silence was the confinement and his 
speaking the arrogance’’.522 

  ٍٍ فاَكِهَةٌ وَ فاَكِهَةُ السَّمْعِ الْكَلََمُ الَْْسَنُ.لِكُلِ  شَيْ  وَ قاَلَ ع

And he-asws said: ‘For all things there is a fruit, and fruit of the ears is the good speech’’.523 

َْ دَا ٍَهُ  وَ قاَلَ ع  أفَْسَدَهُ دَوَاؤُهُ. مَنْ رَمَى النَّاسَ بِاَ فِيهِمْ رَمَوْهُ بِاَ ليَْسَ فِيهِ وَ مَنْ لََْ يَ عْرِ

And he-asws said: ‘One who shoots (accuses) the people with what is in them, they will accuse 
him with what isn’t in him; and the one who does not know his disease, his medication will 
spoil him (further)’. 

دٍ الْبَاقِرِ ع كَفن الَِْذَى رَفْضُ الْبَذَا ٍِ وَ اسْتَعِنْ عَلَى الْكَلََمِ بِِلسنكُوتِ فإَِ   ضِرن فاَحْذَرِ الَِْحَُْقَ.نَّ للِْقَوْلِ حَالَتٍ تُ وَ قاَلَ ع لِوَلَدِهِ مَُُمَّ
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And he-asws said to his-asws son Muhammad-asws Al-Baqir-asws: ‘Restraining the harm rejects the 
obscenity; and seek assistance upon the talking with the silence, for there are situation for 
the words which harm, there be cautious of the idiot’’.524 

نْبِ فإَِنَّهُ أعَْظَمُ تَ قَدْ شُ لََ تََتَْنِعْ مِنْ تَ رْكِ الْقَبِيحِ وَ إِنْ كُنْتَ قَدْ عُرفِْتَ بِهِ وَ لََ تَ زْهَدْ ِِ مُراَجَعَةِ الْْهَْلِ وَ إِنْ كُنْ  وَ قاَلَ ع كَ وَ الر ضَِا بِِلذَّ هِرْتَ بِِِلََفِهِ وَ إِيََّّ
َُ ِِ التَّوَاضُعِ وَ الْغِنَ ِِ الْقَنَاعَةِ. مِنْ ركُُوبِهِ  رَ ََّ  وَ ال

And he-asws said: ‘Don’t stop neglecting the ugliness and even if you are known with (doing) it; 
and do not abstain in feeling ignorant and even if you were famous being opposite to it; and 
beware of being satisfied with the sin, for it is more grievous than committing it; and the 
nobility is in humbleness, and the riches are in the contentment’’.525 

 مَا اسْتَغْنَ أَحَدٌ بِِلِلَِّّ إِلََّ افْ تَقَرَ النَّاسُ إلِيَْهِ. وَ قاَلَ ع

And he-asws said: ‘No one will be needless with Allah-azwj (from others), except the people will 
be impoverished (made to be needy) to him’’.526 

 خَيْرُ مَفَاتيِحِ الِْمُُورِ الصِ دْقُ وَ خَيْرُ خَوَاتيِمِهَا الْوَفاَ ٍُ. وَ قاَلَ ع

And he-asws said: ‘Best keys of the matters is the truthfulness, and best of its endings is the 
loyalty’’.527 

َُضَّتْ عَنْ   وَ قاَلَ ع يَةِ الِلَِّّ مََُ كُلن عَيْنٍ سَاهِرٌٌَ يَ وْمَ الْقِيَامَةِ إِلََّ َِلََثَ عُيُونٍ عَيْنٌ سَهِرَتْ ِِ سَبِيلِ الِلَِّّ وَ عَيْنٌ  َْ  .ارمِِ الِلَِّّ وَ عَيْنٌ فاَضَتْ مِنْ خَ

And he-asws said: ‘Every eye will be holding vigil on the Day of Qiyamah except three eyes – an 
eye having held vigil in the Way of Allah-azwj, and an eye having been shut from Prohibitions 
of Allah-azwj, and an eye having flowed (with tears) from fear of Allah-azwj’’.528 

 الْكَريُِم يَ بْتَهِجُ بِفَضْلِهِ وَ اللَّئِيمُ يَ فْتَخِرُ بِلِْكِهِ. وَ قاَلَ ع

And he-asws said: ‘The benevolent rejoices with his grace while the mean prides with his 
possessions’’.529  

اَ إِدَ  وَ قاَلَ ع كَ وَ الْغِيبَةَ فإَََِّّ  امُ كِلََبِ النَّارِ.إِيََّّ

And he-asws said: ‘Beware of the backbiting for it is a sauce of the dogs of the Fire’’.530 

ََيْرِ حَالٍ الَّتِِ اخْتَارَهَ  وَ قاَلَ ع   لَهُ.ا الِلَُّّ مَنِ اتَّكَلَ عَلَى حُسْنِ اخْتِيَارِ الِلَِّّ عَزَّ وَ جَلَّ لََْ يَ تَمَنَّ أنََّهُ ِِ حَالٍ 
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And he-asws said: ‘One who relies upon goodly Choice of Allah-azwj Mighty and Majestic 
(Istikhara), will not wish to be in a state other than the state which Allah-azwj has Chosen for 
him’. 

اجَرَ هُوَ ع وَ بَ عْضُ النَّاسِ ِِ مَسَائِلَ مِ  ََ ََ مَنَازلِنَِا لََِرَيْ نَاكَ آثََرَ جَبّْئَيِلَ ِِ قِيلَ تَ  رحَِالنَِا أَ فَ يَكُونُ أَحَدٌ أعَْلَمَ بِِلسننَّةِ نَ الْفِقْهِ فَ قَالَ ع يََّ هَذَا إِنَّكَ لَوْ صِرْتَ إِ
 مِنَّا.

It is said that he-asws argued with one of the people regarding an issue of jurisprudence. He-asws 
said: ‘O you! If you were to come to our-asws houses we-asws can show you impacts of Jibraeel-as 
in our-asws belongings. Can anyone be more knowing with the Sunnah than us-asws?’’531 

نٍ  [وَ قال ع ]كَانَ  َِ ََ مَكَانٍ خَ  يَ تَخَفَّى وَ يُصَلِ ي فِيهِ وَ كَانَ كَثِيَر الْبُكَا ٍِ  إِذَا صَلَّى تَبََّّزَ إِ

And whenever he-asws prayed Salat, he-asws would go to an open place to a coarse place. He-asws 
would hide and pray Salat in it, and he-asws would be with a lot of crying.  

نَةٌ قاَلَ فَخَرجََ يَ وْماً ِِ  َِ ََ الْْبَِالِ ليُِصَلِ يَ فِيهِ فَ تَبِعَهُ مَوًَْ لَهُ وَ هُوَ سَاجِدٌ عَلَى الِْْجَارٌَِ وَ هِيَ خَ ٍَ   حَرٍ  شَدِيدٍ إِ حَارٌٌَّ وَ هُوَ يَ بْكِي فَجَلَسَ مَوْلََهُ حَتََّّ فَ رَ
ََمَسَ رأَْسَهُ وَ وَجْهَهُ ِِ الْمَ  مُوعِ فَ رَفَعَ رأَْسَهُ فَكَأنََّهُ قَدْ   ا ٍِ مِنْ كَثْرٌَِ الدن

He (the narrator) said, ‘He-asws went out one day in severe heat to the mountain in order to 
pray Salat in it. A slave of his-asws followed him-asws and he-asws was performing Sajdah upon the 
stones, and these were coarse, hot, and he-asws was crying. His-asws slave sat down until he-asws 
was free. He-asws raised his-asws head, so it was as if he-asws had immersed his-asws head and 
his-asws face in the water due to the abundance of the tears.  

 يَ أَ مَا آنَ لِْزُْنِكَ أَنْ يَ نْقَضِيَ فَ قَالَ لَهُ مَوْلََهُ يََّ مَوْلََ 

His-asws slave said to him, ‘O my Master-asws! Is it not time for your-asws grief to terminate?’ 

رَ وَلَداً فَ غُيِ بَ عَنْهُ وَاحِدٌ مِنْ  فَ قَالَ وَيَُْكَ إِنَّ يَ عْقُوبَ نَبٌِّ ابْنُ نَبٍِ  كَانَ لَهُ  ََ رأَْسُهُ مِنَ الْغَمِ  وَ   هُمْ فَ بَكَى حَتََّّ ذَهَبَ بَصَرهُُ وَ احْدَوْدَبَ ظَهْرهُُ وَ شَابَ اِْ نَا عَ
 كَانَ ابْ نُهُ حَي اً يَ رْجُو لقَِا ٍَهُ 

He-asws said: ‘Woe be to you! Yaqoub-as was a Prophet-as, son-as of a Prophet-as. There were 
twelve sons for him. One of them disappeared from him-as so he-as cried until his sight was 
gone, and his back was arched, and his-as head was grey-haired from the sorrow, and 
(although) his-as son-as was alive, hoping to meet him-as (some day).  

رَ مُقَتَّلِيَن صَرْعَى تَسْفِي عَلَيْهِمُ الر يِحُ فَكَيْفَ يَ نْقَضِي حُزْنِ وَ ت َ فإَِنِ ِ رأَيَْتُ أَبِ وَ أَخِي وَ أَ  ََ  رْقأَُ عَبَّْتِ.عْمَامِي وَ بَنِّ عَمِ ي ثََاَنيَِةَ عَ

But I-asws saw my-asws father-asws, and my-asws brother-asws, and my-asws uncles-as, and sons-as of 
my-asws uncles, eighteen, having been killed, lying (on the ground). The winds were storming 
upon them. How can my-asws grief terminate, and my-asws tears dry up?’’532  

                                                      
531 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 21 H 22 m 
532 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 21 H 22 n 



Bihar Al-Anwaar   Volume 75 www.hubeali.com 

Page 244 of 689 

 

 وصايا الباقر   22باب 

CHAPTER 22 – ADVICE OF AL-BAQIR-asws 

تَنِمْ مِنْ أهَْلِ زَمَانِكَ خَْْساً إِنْ  بْنِ يزَيِدَ الْْعُْفِيِ  وَصِيَّتُهُ ع لِْاَبِرِ  َ، تف العقول -1 َْ َِبْتَ لََْ  رُوِيَ عَنْهُ ع أنََّهُ قاَلَ لَهُ يََّ جَابِرُ ا َْ وَ إِنْ  حَضَرْتَ لََْ تُ عْرَ
اوَرْ وَ إِنْ قُ لْتَ لََْ يُ قْبَلْ قَ وْلُكَ وَ إِنْ خَطبَْ  ََ  تَ لََْ تُ زَوَّجْ تُ فْتَقَدْ وَ إِنْ شَهِدْتَ لََْ تُ

(The book) ‘Tuhaf Al-Uqoul’ –  

‘His-asws advice to Jabir Bin Yazeed Al-Jufy reporting from him that he-asws had said to him: ‘O 
Jabir! Gain five from the people of your time – if you are present, you are not known, and if 
you are absent you are not missed, and if you attend you are not consulted, and if you say 
(sometimes) your word is not accepted, and if you propose you are not married.  

بْتَ فَ  ِْ وَ إِنْ وَ أوُصِيكَ بَِِمْسٍ إِنْ ظلُِمْتَ فَلََ تَظْلِمْ وَ إِنْ خَانوُكَ فَلََ خََُنْ وَ إِنْ كُذِ   -ذُمَْتَ فَلََ تَُْزعَْ  لََ تَ غْضَبْ وَ إِنْ مُدِحْتَ فَلََ تَ فْرَ

And I-asws advise you with five – if you are oppressed, do not oppress; and if you are betrayed, 
do not betray; and if you are belied, do not be angered; and if you are praised, do not be 
happy; and if you are condemned, do not be alarmed.  

رْ فِيمَا قِيلَ فِيكَ فإَِنْ عَرَفْتَ مِنْ نَ فْسِكَ مَا قِيلَ فِيكَ فَسُقُوطُكَ مِنْ عَيْنِ الِلَِّّ جَلَّ وَ عَزَّ عِ  ََضَبِ وَ فَكِ  مِنْ  كَ مِنَ الَْْقِ  أعَْظَمُ عَلَيْكَ مُصِيبَةً مََّا خِفْتَ نْدَ 
ََيْرِ أَنْ يَ تْعَ  َِ مَا قِيلَ فِيكَ فَ ثَوَابٌ اكْتَسَبْتَهُ مِنْ   بَ بَدَنُكَ سُقُوطِكَ مِنْ أعَْيُنِ النَّاسِ وَ إِنْ كُنْتَ عَلَى خِلََ

And think regarding what is being said regarding you. If you recognise from yourself what is 
said regarding you, then your falling from the Eyes of Allah-azwj Mighty and Majestic during 
your anger from the truth would be of mightier calamity upon you then what you are fearing 
from your falling from eyes of the people, and even though you may be opposite to what is 
being said regarding you. So, it is a Reward you have earned without tiring your body.  

 ذَلِكَ  وْ قاَلُوا إِنَّكَ رَجُلٌ صَالِحٌ لََْ يَسُرَّكَ  ٍٍ لََْ يَُْزنُْكَ ذَلِكَ وَ لَ وَ اعْلَمْ بِِنََّكَ لََ تَكُونُ لنََا وَليِ اً حَتََّّ لَوِ اجْتَمَعَ عَلَيْكَ أهَْلُ مِصْركَِ وَ قاَلُوا إِنَّكَ رَجُلُ سَوْ 

And know that you cannot be a friend of ours-asws until, if the people of your city were to unite 
against you and they said you are an evil man, that would not alarm you, and if they were to 
say you are a righteous man, that would not make you happy. 

َِباً ِِ تَ رَِْيبِهِ خَائفِاً مِنْ خََْوِ  وَ لَكِنِ اعْرِضْ نَ فْسَكَ عَلَى مَا ِِ كِتَابِ  رْ فإَِنَّهُ لََ يَضُرنكَ مَا الِلَِّّ فإَِنْ كُنْتَ سَالِكاً سَبِيلَهُ زاَهِداً ِِ تَ زْهِيدِهِ راَ َِ يفِهِ فاَِْ بُتْ وَ أبَْ
 كَ قِيلَ فِيكَ وَ إِنْ كُنْتَ مُبَاينِاً للِْقُرْآنِ فَمَا ذَا الَّذِي يَ غُرنكَ مِنْ نَ فْسِ 

But present yourself to what is in the Book of Allah-azwj. If you were travelling its way, being 
ascetic in it’s ascetism, and desirous regarding its desires, fearing from its frightening, then 
be affirmed and receive glad tidings, because it will not harm you what is being said regarding 
you, and if you were to be contradictory to the Quran, so what is that which has deceived you 
from yourself?  
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ٌِ نَ فْسِهِ ليَِغْلِبَهَا عَلَى هَوَاهَا فَمَرًٌَّ يقُِيمُ أوََدَهَا  ًٌ تَصْرَعُهُ نَ فْسُهُ فَ يَتَّبِعُ هَوَاهَاوَ يَُاَلِفُ هَوَاهَا ِِ مََُبَّةِ الِلَِّّ وَ مَرَّ  إِنَّ الْمُؤْمِنَ مَعْنٌِّّ بِجَُاهَدَ

The Momin is concerned with fighting his self in order to prevail it upon its whims. Sometimes 
he straightens its crookedness and opposes its whims in love of Allah-azwj, and sometimes his 
self knocks him down so he follows its whims.  

ُ فَ يَنْتَعِشُ  َُهُ الِلَّّ ََ التَّوْبةَِ وَ الْمَخَافَةِ فَ يَزْدَادُ بَصِيرًٌَ وَ مَعْرفَِةً  فَ يَنْعَ ُ عَثْرَتَهُ فَ يَتَذكََّرُ وَ يَ فْزعَُ إِ َ يَ قُولُ مَا زيِدَ فِيهِ لِ  وَ يقُِيلُ الِلَّّ َِ وَ ذَلِكَ بَِِنَّ الِلَّّ  إِنَّ الَّذِينَ  -مِنَ الْْوَْ
ََّيْطانِ تَذكََّرُوا فإَِذا هُمْ مُبْصِرُونَ   ات َّقَوْا إِذا مَسَّهُمْ طائِفٌ مِنَ ال

Allah-azwj Raises him so he rises, and Allah-azwj Uproots his stumbles, so he is reminded and 
panics to the repentance and the fear. So, he is increased in insight and recognition due to 
what fear had increased in him, and that is because Allah-azwj Says: Surely those who fear 
when an evil from the Satan touches them, they are mindful, and then they are seeing 
[7:201]. 

كْرِ وَ اسْتَقْلِلْ مِنْ نَ فْسِكَ كَثِ  نَ ََ ال  وَ تَ عَرنضاً للِْعَفْوِ   إِزْراَ ًٍ عَلَى النَّفْسِ يَر الطَّاعَةِ لِلَِّّ يََّ جَابِرُ اسْتَكْثِرْ لنَِفْسِكَ مِنَ الِلَِّّ قلَِيلَ الر زِْقِ خََلَنصاً إِ

O Jabir! Consider the little sustenance from Allah-azwj for yourself as being a lot to be sincere 
in the thanking, and consider a lot of obedience to Allah-azwj as being little from yourself for 
belittling upon the self and exposing it for the Pardon.  

َاضِرِ الْعِ  ََّرِ  ِِ ٌِ التَّيَقنظِ لْمِ وَ اسْتَعْمِلْ حَاضِرَ الْعِلْمِ بِِاَلِصِ الْعَمَلِ وَ تََرَّزْ ِِ خَالِصِ الْعَمَلِ مِنْ عَظِيمِ الْ وَ ادْفَعْ عَنْ نَ فْسِكَ حَاضِرَ ال دَّ َِ وَ اسْتَجْلِبْ  -غَفْلَةِ بِ
َِ وَ احْذَرْ خَفِيَّ التَّزَيننِ  ٌَ التَّيَقنظِ بِصِدْقِ الْْوَْ ٌِ وَ ت َ  شِدَّ َاضِرِ الْْيََا وََى بِدَلََلَةِ الْعَقْلِ ِِ َْ  وَقَّ مَُُازَفَةَ ا

And repel from your self the present evil by the present knowledge, and utilise the present 
knowledge with the sincere deed, and guard the sincere deeds from the mighty neglect with 
the intense alertness, and attract the intense alertness by truthful fear, and be cautious of 
the hidden adornments of the present life, and save (yourself from) the frivolous whims by 
evidence of the intellect.  

ْشَا ٍِ الْعِلْمِ وَ اسْتَبْ  وََى بِِسَِْ َْ ََلَبَةِ ا ثاَرِ الْقَنَاعَةِ وَ بِِِي الْقَنَاعَةِ بِِت قَِا ٍِ الْْرِْصِ وَ ادْفَعْ عَظِيمَ الْْرِْصِ  قِ خَالِصَ الَِْعْمَالِ ليَِوْمِ الْْزَاَ ٍِ وَ انْزلِْ سَاحَةَ وَ قِفْ عِنْدَ 
ٌِ بقَِصْرِ الَِْمَلِ وَ اقْطَعْ أَسْبَابَ الطَّمَعِ بِبَّدِْ الْيَأْ   سِ اسْتَجْلِبْ حَلََوٌََ الزَّهَادَ

And pause at the prevalence of the whims by guidance of the knowledge, and anticipate the 
sincere deeds for the Day of Recompense; and descend into the arena of contentment by 
avoiding the greed; and repel the mighty greed by preferring the contentment, and attract 
the sweetness of the ascetism by shortening the hopes; and cut the means of coveting by the 
coolness of despair.  

ةِ التَّفْويِضِ وَ اطْلُبْ راَحَ  ََ راَحَةِ النَّفْسِ بِصِحَّ ََ إِجْْاَمِ الْقَلْبِ بِقِلَّةِ الَْْطإَِ وَ   بِِِجْْاَمِ الْقَلْبِ الْبَدَنِ  ةَ وَ سُدَّ سَبِيلَ الْعُجْبِ بِعَْرفَِةِ النَّفْسِ وَ خََلََّصْ إِ وَ خََلََّصْ إِ
َِ ارَّزْ مِنْ إِبلِْيسَ بِِ تَ عَرَّضْ لرِقَِّةِ الْقَلْبِ بِكَثْرٌَِ الذ كِْرِ ِِ الْْلََوَاتِ وَ اسْتَجْلِبْ نوُرَ الْقَلْبِ بِدَوَامِ الْْزُْنِ وَ تََ   لصَّادِقِ لْْوَْ

And block the way of self-fascination by recognising the self; and go to the peace of mind by 
health of the delegation (of affairs to Allah-azwj, and seek comfort of the body by comfort the 
heart, and go to the comfort of the heart by scarcity of the sins; and expose to kindness of 
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the heart by frequenting the Zikr in the seclusion; and attract Noor of the heart by constant 
grief; and guard from Iblees-la with the fear of the truthful one. 

كَ وَ الرَّجَا ٍَ الْكَاذِبَ فإَِنَّهُ يوُقِعُكَ ِِ  َِ الصَّادِقِ وَ تَ زَيَّنْ لِلَِّّ عَزَّ وَ جَلَّ بِِلصِ دْقِ ِِ الَِْعْمَالِ وَ تََبَّبْ إلِيَْهِ بِ وَ إِيََّّ  تَعْجِيلِ الَِنتِْقَالِ  الْْوَْ

And beware of the false hopes, for it will place you in the truthful fear; and adorn for Allah-azwj 
Mighty and Majestic with the truthfulness in the deeds become beloved to it by hastening the 
transfer (to the Hereafter). 

كَ وَ الْغَفْلَةَ فَفِيهَا تَكُونُ قَسَاوٌَُ  لَْكَى وَ إِيََّّ َْ َِْرٌ يَ غْرَقُ فِيهِ ا كَ وَ التَّسْوِيفَ فإَِنَّهُ  كَ وَ إِيََّّ وَانَِ فِيمَا لََ عُذْرَ لَكَ فِيهِ فإَِليَْهِ يَ لْجَأُ النَّادِمُونَ وَ  وَ التَّ الْقَلْبِ وَ إِيََّّ
ٌِ النَّدَمِ وَ كَثْرٌَِ الَِسْتِغْفَارِ  دَّ َِ نوُبِ بِ جِْعْ سَالِفَ الذن  اسََْ

And beware of procrastination for it is a sea in which the destroyed ones have drowned; and 
beware of the heedlessness for in it takes place cruelty of the heart; and beware of the 
slackness in what there is no excuse for you in it, for the regretting ones had taken shelter to 
it; and recall the previous sins by intensity of the remorse and frequency of seeking the 
Forgiveness. 

عَ  ُسْنِ الْمُراَجَعَةِ وَ اسْتَعِنْ عَلَى حُسْنِ الْمُراَجَعَةِ بِِاَلِصِ الدن ٌِ ِِ وَ تَ عَرَّضْ للِرَّحَُْةِ وَ عَفْوِ الِلَِّّ ِِ كْرِ بِِسْتِكْثاَرِ قلَِيلِ  ا ٍِ وَ الْمُنَاجَا نَ ََ عَظِيمِ ال الظنلَمِ وَ خََلََّصْ إِ
َِ زَوَالِ النِ عَ الر زِْقِ وَ اسْتِقْلََلِ كَثِيِر ا كْرِ بَِِوْ نَ ََ عَظِيمِ ال كْرِ وَ تَ وَسَّلْ إِ نَ ٌَ النِ عَمِ بِعَظِيمِ ال  مِ لطَّاعَةِ وَ اسْتَجْلِبْ زيََِّدَ

And subject yourself to the Mercy and Pardon of Allah-azwj by goodly review, and seek 
assistance upon goodly review by the sincere supplication and the whispering in the darkness; 
and go to the mighty thanking by deeming little sustenance as being a lot, and deeming a lot 
of obedience as being little; and attract increase of the bounties with mighty thanks, and 
seeking a means to the mighty thanking by fearing decline of the bounties. 

ةِ وَ تَ زَوَّ  وَ اطْلُبْ بَ قَا ٍَ الْعِزِ  بِِِمَاتَةِ الطَّمَعِ وَ ادْفَعْ ذُلَّ الطَّمَعِ بِعِزِ  الْيَأْسِ وَ اسْتَجْلِبْ عِزَّ الْيَأْسِ  َِْمَّ نْ يَا بِقَصْرِ الَِْمَلِ وَ بَِدِرْ بِِنتِْهَازِ الْبُغْيَةِ عِنْدَ ببُِعْدِ ا دْ مِنَ الدن
ةِ الِْبَْدَانِ إِمْكَانِ الْفُرْصَ  مِ الْْاَليَِةِ مَعَ صِحَّ  ةِ وَ لََ إِمْكَانَ كَالَِْيََّّ

And seek the lasting honour by killing the greed, and repel disgrace of the greed with 
honourable despair (from the people), and attract the honourable despair (from the people) 
by distancing the worries; and provide from the world by shortening the hopes; and rush to 
gain by the seeking during possibility of the opportunity; and there is no possibility like the 
past days with the healthy bodies.  

كَ وَ الثِ قَةَ بِغَيْرِ الْمَ  ََّرِ  ضَراَوًٌَ كَضَراَوٌَِ الْغِذَا ٍِ وَ اعْلَمْ أنََّهُ لََ عِلْمَ كَطلََبِ السَّلََمَةِ وَ لََ سَلََمَ وَ إِيََّّ وََى وَ ةَ أْمُونِ فإَِنَّ للِ َْ  كَسَلََمَةِ الْقَلْبِ وَ لََ عَقَلَ كَمُخَالَفَةِ ا
ٍَ حَاجِزٍ وَ لََ رَجَا ٍَ كَرَجَا ٍٍ مُعِيٍن وَ لََ  ََ كَخَوْ َِنَ كَغِنَ النَّفْسِ   فَ قْرَ لََ خَوْ  كَفَقْرِ الْقَلْبِ وَ لََ 

And beware of trusting the untrustworthy people, for there are harms of the evil like harms 
of the food; and know that there is no knowledge like seeking the safety, and there is no 
safety like safety of the heart; and there is no intellect like opposing the whims; and there is 
no fear like fear of a barrier, and there is no hope like hope of assistance, and there is no 
poverty like poverty of the heart nor any riches like richness of the soul.  



Bihar Al-Anwaar   Volume 75 www.hubeali.com 

Page 247 of 689 

نْ يَا وَ لََ مَعْرفَِةَ   وَ  وََى وَ لََ نوُرَ كَنُورِ الْيَقِيِن وَ لََ يقَِيَن كَاسْتِصْغَاركَِ الدن َْ ٌِ التَّوْفِيقِ كَمَعْرفِتَِكَ بنَِفْ لََ قُ وٌََّ كَغَلَبَةِ ا سِكَ وَ لََ نعِْمَةَ كَالْعَافِيَةِ وَ لََ عَافِيَةَ كَمُسَاعَدَ
َِْمَّ  ََ كَبُعْدِ ا رَجَاتِ وَ لََ شَرَ  ةِ وَ لََ زُهْدَ كَقَصْرِ الَِْمَلِ وَ لََ حِرْصَ كَالْمُنَافَسَةِ ِِ الدَّ

And there is no strength like overcoming the whims, nor any Noor like the Noor of certainty, 
and there is no certainty like belittling the world, nor any recognition like your recognising 
yourself, nor any bounty like the good health, nor any good health like the help of inclination, 
nor any nobility like distancing the worries, nor ascetism like shortening the hopes, nor any 
greed like competing regarding the ranks (of Paradise).  

وََى وَ لََ طاَعَةَ كَأَدَا ٍِ الْفَ  َْ يَ كَالْْوَْرِ وَ لََ جَوْرَ كَمُوَافَ قَةِ ا َِ وَ لََ تَ عَدِ  نْصَا ََ كَالْْزُْنِ وَ وَ لََ عَدْلَ كَالِِْ  لََ مُصِيبَةَ كَعَدَمِ الْعَقْلِ وَ لََ عَدَمَ راَئِضِ وَ لََ خَوْ
َِ عَقْلٍ كَقِلَّةِ الْيَقِيِن وَ لََ قِلَّةَ يقَِ  ٍَ كَقِلَّةِ الْْزُْنِ عَلَى فَ قْدِ الْْوَْ َِ وَ لََ فَ قْدَ خَوْ  يٍن كَفَقْدِ الْْوَْ

And there is no justice like the fairness (from yourself), nor any transgression like the tyranny, 
nor any tyranny like being compatible to the whims, not any (act of) obedience like fulfilling 
the obligations, nor any fear like the grief, nor any calamity like lack of intellect, nor any lack 
of intellect like lack of certainty, nor any lack of certainty like loss of fear, nor loss of fear like 
lack of grief upon loss of fear.  

نْبِ وَ رضَِاكَ بِِلْْاَلَةِ الَّتِِ أنَْتَ عَلَيْهَا وَ لََ فَضِيلَةَ كَالِْْهَادِ  وََى وَ لََ قُ وٌََّ كَرَدِ  الْغَضَبِ وَ لََ مَعْصِيَةَ  وَ لََ جِهَادَ كَمُجَ وَ لََ مُصِيبَةَ كَاسْتِهَانتَِكَ بِِلذَّ َْ ٌِ ا اهَدَ
 طَّمَعِ كَحُبِ  الْبَقَا ٍِ وَ لََ ذُلَّ كَذُلِ  ال

And there is no calamity like taking lightly with the sin and your being satisfied with the state 
which you are upon; and there is no merit like the Jihad, nor any Jihad like fighting the whims; 
and there is no strength like returning the anger; nor any (act of) disobedience like loving the 
remaining (alive); and there is no disgrace like the disgrace of greed.  

َْْريِ لَِِهْلِهِ بِِلُْْسْراَنِ. كَ وَ التَّفْريِطَ عِنْدَ إِمْكَانِ الْفُرْصَةِ فإَِنَّهُ مَيْدَانٌ   وَ إِيََّّ

And beware of the negligence when the opportunity is possible, for it is a field flowing with 
the losses for its people’’.533 

غُولَ ا ، تف العقولَ -2 َْ  قَلْبِ لْ وَ مِنْ كَلََمِهِ ع لِْاَبِرٍ أيَْضاً خَرجََ يَ وْماً وَ هُوَ يَ قُولُ أَصْبَحْتُ وَ الِلَِّّ يََّ جَابِرُ مَُْزُونًَ مَ

(The book) ‘Tuhaf Al-Uqoul’ –  

‘And from his-asws speech to Jabir as well, he-asws had come out one day and he-asws said: ‘By 
Allah-azwj O Jabir! I-asws have become grieving, pre-occupied of the heart!’ 

نْ يَافَ قُلْتُ جُعِلْتُ فِدَاكَ مَا حُزْنُكَ وَ شُغْلُ قَ لْبِكَ كُ   لن هَذَا عَلَى الدن

I said, ‘May I be sacrificed for you-asws! What grieves you-asws and what pre-occupies your-asws 
heart? Is all this upon the world?’ 

                                                      
533 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 22 H 1 
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 فَ قَالَ ع لََ يََّ جَابِرُ وَ لَكِنْ حُزْنُ هَمِ  الْْخِرٌَِ 

He-asws said: ‘No, O Jabir, but (it is) grief, worries of the Hereafter.  

نْ يَا مِنْ زيِنَتِهَا إِنَّ زيِنَةَ زَهْ  ا ِِ الدن يماَنِ شُغِلَ عَمَّ اَ هُوَ يََّ جَابِرُ مَنْ دَخَلَ قَ لْبَهُ خَالِصُ حَقِيقَةِ الِِْ نْ يَا إِنََّّ وٌْ رٌَِ الدن ََ ََِيَ الْْيََ  - لَعِبٌ وَ  ارَ الْْخِرٌََ   وانُ وَ إِنَّ الدَّ

O Jabir! One who enters into his heart the sincere reality of the Eman will be too pre-occupied 
from what is in the world of its adornment. Surely, adornments of blossoms of the world, 
rather it is playfulness and vanity. And the House of the Hereafter, it is the (eternal) life 
[29:64]. 

نْ يَا  ٌِ الدن ََ زَهْرٌَِ الْْيََا  يََّ جَابِرُ إِنَّ الْمُؤْمِنَ لََ يَ نْبَغِي لَهُ أنَْ يَ ركَْنَ وَ يَطْمَئِنَّ إِ

O Jabir! The Momin is such, it is not befitting for him that he inclines and be reassured to 
blossoms of the life of the world.  

َُرُورٍ وَ جَهَالَةٍ وَ أنََّ أبَْ نَا ٍَ الْْخِرٌَِ هُمُ الْمُؤْ  ََفْلَةٍ وَ  نْ يَا هُمْ أهَْلُ  لْمِ وَ الْفِقْهِ وَ أهَْلُ فِكْرٌٍَ وَ اعْتِبَارٍ وَ مِنُونَ الْعَامِلُونَ الزَّاهِدُونَ أهَْلُ الْعِ وَ اعْلَمْ أنََّ أبَْ نَا ٍَ الدن
 لََ يَملَنونَ مِنْ ذِكْرِ الِلَِّّ  -تِبَارٍ اخْ 

And know that sons of the world, they are the people of heedlessness, and deceit, and 
ignorance, and that sons of the Hereafter they are the Momineen, the workers, the ascetics, 
the people of knowledge, and the understanding, and the people of contemplation, and 
taking lesson, and experience. They don’t get fed up from Zikr of Allah-azwj. 

نْ يَا فَمَئُونَ تُهُمْ يَسِ  َْنَاهُمُ الْقَلِيلُ مِنَ الدن نِيَا ٍُ أَ َْ رُوكَ وَ إِنْ عَمِلْتَ بِهِ أعََانوُكَ أَخَّرُوا شَهَوَاتَِِمْ وَ يرٌٌَ إِنْ نَسِيتَ الَْْيْرَ ذَ وَ اعْلَمْ يََّ جَابِرُ أَنَّ أهَْلَ التَّقْوَى هُمُ الَِْ كَّ
ََ وَلََيةَِ أَحِ  ََ سَبِيلِ الَْْيْرِ وَ إِ مُوا طاَعَةَ رَِِ ِمْ أمََامَهُمْ وَ نَظَرُوا إِ اتَِِمْ خَلْفَهُمْ وَ قَدَّ   تَ وَلَّوْهُمْ وَ ات َّبَعُوهُمْ وَ  بَّا ٍِ الِلَِّّ فأََحَبنوهُمْ لَذَّ

And know, O Jabir! The people of piety, they are the rich ones. The little from the world has 
made them rich (due to being contented), so their supplies small. If you were to forget the 
good, they will remind you, and if you were to work with it, they will assist you. They hold 
back their lustful desires and their pleasures behind them, and they advance obedience of 
their Lord-azwj in front of them, and they look at the way of good and to the Wilayah of the 
Loved ones-asws of Allah-azwj. Therefore, love them-asws, and befriend them-asws, and follow 
them-asws.  

نْ يَا كَمَثَلِ مَنْزلٍِ نَ زلَْتَهُ سَاعَةً ثَُّْ ارْتََلْتَ عَنْهُ أوَْ كَمَثَلِ مَالٍ اسْتَفَ  فَرحِْتَ بِهِ وَ سُررِْتَ ثَُّْ انْ تَبَهْتَ مِنْ رَقْدَتِكَ وَ ليَْسَ ِِ دْتَهُ ِِ مَنَامِكَ ف َ فأَنَْزلِْ نَ فْسَكَ مِنَ الدن
  ٌٍ يَدِكَ شَيْ 

Status yourself from the world like a pausing stop you descended in, then departed away from 
it, or like wealth you benefit with in your dream, so you were happy with it and were cheered, 
then you woke up from your sleep and there wasn’t anything in your hand.  

ُ لَهُ وَ إِنِ ِ إِنَََّّ   ا ضَرَبْتُ لَكَ مَثَلًَ لتَِعْقِلَ وَ تَ عْمَلَ بِهِ إِنْ وَف َّقَكَ الِلَّّ
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And rather I-asws have struck examples for you in order for you to use your intellect and work 
with it, if Allah-azwj Harmonises you to it.  

ُ عِنْدَكَ ِِ حَيَاتِكَ فَكَذَلِكَ يَكُونُ لَكَ  وْدِعُكَ فاَحْفَظْ يََّ جَابِرُ مَا أَسْتَ   لْعَهْدُ عِنْدَهُ ِِ مَرْجِعِكَ امِنْ دِينِ الِلَِّّ وَ حِكْمَتِهِ وَ انْصَحْ لنَِفْسِكَ وَ انْظرُْ مَا الِلَّّ

O Jabir! Memorise what I-asws have entrusted to you from the religion of Allah-azwj and His-azwj 
Wisdom, and be advised for yourself and look at what Allah-azwj is in your view during your 
lifetime. Like that would be the covenant for you in His-azwj Presence during your return.  

ََيْرِ مَا نْ يَا عِنْدَكَ عَلَى  ََ دَارِ الْمُسْتَعْتَبِ الْيَوْمَ  وَ انْظرُْ فإَِنْ تَكُنِ الدن ا نََلهَُ   فَ لَرُبَّ  وَصَفْتُ لَكَ فَ تَحَوَّلْ عَنْهَا إِ نْ يَا قَدْ نََلَهُ فَ لَمَّ حَريِصٍ عَلَى أمَْرٍ مِنْ أمُُورِ الدن
 لَهُ فَسَعِدَ بِهِ.كَانَ عَلَيْهِ وَبَِلًَ وَ شَقِيَ بِهِ وَ لَرُبَّ كَارهٍِ لَِِمْرٍ مِنْ أمُُورِ الْْخِرٌَِ قَدْ نََ 

And look (consider)! If the world happens to be in your view upon other than what I-asws have 
described to you, then transfer away from it to a house of fatigue today (working for 
Allah-azwj), for perhaps the one greedy upon a matter from matters of the world achieves it. 
When he does achieve it, it would be a scourge upon him and be a misery with him; and 
perhaps he dislikes a matter from matters of the Hereafter. He achieves it, so he becomes 
happy with it’’.534 

َِ سَألََهُ رَجُلٌ مِنْ شِيعَتِهِ عَنْ وَ مِ  ، تف العقولَ -3  حُرُوبِ أمَِيِر الْمُؤْمِنِيَن صَلَوَاتُ الِلَِّّ عَلَيْهِ  نْ كَلََمِهِ ع ِِ أَحْكَامِ السنيُو

(The book) ‘Tuhaf Al-Uqoul’ –  

‘And from his-asws speech regarding rulings of the swords, a man from his-asws Shias had asked 
him-asws about wars of Amir Al-Momineen-asws, may the Salawaat of Allah-azwj be upon him-asws.  

ٍَ َِلََِةٌَ مِنْهَا شَاهِرٌٌَ لََ تُ غْمَدُ  ََّمْسُ مِنْ   لَنْ تَضَعَ وَ  حَتََّّ تَضَعَ الْْرَْبُ أوَْزارَها -فَ قَالَ ع لَهُ بَ عَثَ الِلَُّّ مَُُمَّداً ص بَِِمْسَةِ أَسْيَا الْْرَْبُ أوَْزاَرَهَا حَتََّّ تَطْلُعَ ال
اَ أمَِنَ النَّاسُ كُلنهُمْ ِِ ذَلِكَ الْيَوْمِ فَ يَوْمَئِذٍ  مْسُ مِنْ مَغْرِِِ ََّ اَ فإَِذَا طلََعَتِ ال   اَِّا خَيْراً كُنْ آمَنَتْ مِنْ قَ بْلُ أَوْ كَسَبَتْ ِِ إِيملَ يَ نْفَعُ نَ فْساً إِيماَُّا لََْ تَ  مَغْرِِِ

He-asws said to him: ‘Allah-azwj Sent Muhammad-saww with five swords. Three of these were 
unsheathed, not sheathed, until the war places its burden (terminates) [47:4], and the war 
will never place down its burdens until the sun emerges from its west. When the sun emerges 
from its west, the people will believe, all of them. During that day, a soul will not benefit from 
its Eman which had not believed from before, or earned goodness during its Eman. [6:158]. 

 ٌَ ََيْرنََِ وَ حُكْمُهُ إلِيَْناَوَ سَيْفٌ مِنْ  وَ سَيْفٌ مَكْفُو  ََ  هَا مَغْمُودٌ سَلنهُ إِ

And a restrained sword, and a sword from these is sheathed, unsheathed to others, and its 
decision is up to us-asws.  

ركِِي الْعَرَ  َْ اهِرٌَُ فَسَيْفٌ عَلَى مُ ََّ َُ الثَّلََِةَُ ال ُ جَلَّ وَ عَزَّ فأََمَّا السنيُو ركِِيَن حَيْثُ وَ  -بِ قاَلَ الِلَّّ َْ مُْ كُلَّ فاَقْ تُلُوا الْمُ ََ جَدْتَُوُهُمْ وَ خُذُوهُمْ وَ احْصُرُوهُمْ وَ اقْ عُدُوا 
ينِ  أَيْ آمَنُوا فإَِنْ تَبوُا -مَرْصَدٍ  ٌَ فإَِخْوانُكُمْ ِِ الدِ   وَ أقَامُوا الصَّلٌََ وَ آتَ وُا الزَّكا

                                                      
534 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 22 H 2 
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As for the three unsheathed swords – a sword against the Arab Polytheists. Allah-azwj Mighty 
and Majestic Said: then kill the Polytheists wherever you find them, and take them as 
captives and sit waiting for them in every ambush. [9:5] But if they were to repent – i.e., 
believe - and establish the Salat and give the Zakat, then they are your brethren in the 
Religion; [9:11]. 

  َِْ مُْ  َُ سْلََمِ وَ أمَْوَا خُولُ ِِ الِِْ  فإَِنَّهُ سَبََ وَ عَفَا وَ قبَِلَ الْفِدَا ٍَ   ٌٍ وَ ذَراَريِ نهُمْ سَبٌِْ عَلَى مَا سَنَّ رَسُولُ الِلَِّّ صهَؤُلََ ٍِ لََ يُ قْبَلُ مِنْهُمْ إِلََّ الْقَتْلُ أوَِ الدن

They, nothing will be accepted from them except the killing, or the entry into Al-Islam, and 
their wealth as booty, and their offspring as captives, based upon what Rasool-Allah-saww had 
conducted, for he-saww took captives, and pardoned, and accepted the ransom.  

ُ سُبْحَانهَُ وَ السَّيْفُ الثَّانِ عَلَى أهَْ  مَّةِ قاَلَ الِلَّّ مَّةِ وَ نَسَخَ  وَ قُولُوا للِنَّاسِ حُسْناً  -لِ الذِ  قاتلُِوا الَّذِينَ لَ يُ ؤْمِنُونَ بِِلِلَِّّ وَ لَ  -هَا قَ وْلهُُ نَ زلََتْ هَذِهِ الْْيةَُ ِِ أهَْلِ الذِ 
ُ وَ رَسُ  َِرُونَ  ولهُُ وَ لَ يَدِينُونَ دِينَ الَْْقِ  مِنَ الَّذِينَ بِِلْيَوْمِ الْْخِرِ وَ لَ يَُُر مُِونَ ما حَرَّمَ الِلَّّ  أوُتُوا الْكِتابَ حَتََّّ يُ عْطُوا الْْزِْيةََ عَنْ يَدٍ وَ هُمْ صا

And the second (unsheathed) sword is against the people under the responsibility (of the 
Islamic government). Allah-azwj the Glorious Said: be saying to the people good words [2:83]. 
This Verse was Revealed regarding the people under the responsibility, and it was Abrogated 
by His-azwj Words: Fight those who are not believing in Allah, nor in the Last Day, nor are they 
sanctifying what Allah and His Rasool Sanctified, nor are they making it to be a religion, the 
Religion of the Truth, from those Given the Book, until they give the tribute by hand and 
they are belittled [9:29]. 

 َِْ مُْ  َُ سْلََمِ فَ لَنْ يُ قْبَلَ مِنْهُمْ إِلََّ الْْزِْيةَُ أَوِ الْقَتْلُ وَ مَا بِلُوا الْْزِْيةََ عَلَى أنَْ فُسِهِمْ حَرُمَ عَلَيْنَا سَبْيُهُمْ وَ حَرُمَتْ  ٌٍ وَ ذَراَريِ نهُمْ سَبٌِْ فإَِذَا قَ فَمَنْ كَانَ مِنْهُمْ ِِ دَارِ الِِْ
مُْ وَ حَ  َُ  لَّتْ لنََا مَنَاكِحُهُمْ أمَْوَا

The ones from them who were to be in the house of Al-Islam, it will never be accepted from 
them except the taxation, or the killing, or their wealth as booty and their offspring as 
captives. When they accept the taxation upon themselves, their captives are Prohibited unto 
us, and their wealth is forbidden (to be seized), and marrying them is Permissible for us. 

مُْ وَ لََْ تَِلَّ لنََا مُنَاكَحَتُهُمْ  َُ سْلََمِ وَ لََْ يُ قْبَلْ مِنْهُمْ إِلََّ دُخُولُ  وَ مَنْ كَانَ مِنْهُمْ ِِ دَارِ الْْرَْبِ حَلَّ لنََا سَبْيُهُمْ وَ أمَْوَا  وَ الْْزِْيةَُ أوَِ الْقَتْلُ   دَارِ الِِْ

And ones from them who were to be in the house of war, their captives and their wealth 
would be Permissible for us, and marrying them would not be Permissible for us, and nothing 
will be accepted from except entering the house of Al-Islam, and the taxation, or the killing.  

ركِِي الْعَجَمِ  َْ يْ لَمِ وَ الْْزََرِ قاَلَ الِلَُّّ عَزَّ وَ جَلَّ ِِ أوََّلِ السنورٌَِ الَّ   -وَ السَّيْفُ الثَّالِثِ عَلَى مُ  - يَذْكُرُ فِيهَا الَّذِينَ كَفَرُوا فَ قَصَّ قِصَّتَهُمْ ثَُّْ قاَلَ تِِ كَالنَْكِ وَ الدَّ
ِْخَنْتُمُوهُمْ  وا الْوَثَقَ فإَِمَّا مَنًّا بَ عْدُ وَ إِمَّا فِدا ًٍ حَتََّّ تَضَعَ الْْرَْبُ أوَْزارَها فَضَرْبَ الر قِابِ حَتََّّ إِذا أَ َُدن  فَ

And the third (unsheathed) sword is against the non-Arab Polytheists like the Turks, and the 
Daylamites and the Khazars. Allah-azwj Mighty and Majestic Said in the beginning of the 
Chapter in which He-azwj Mentioned those who had committed Kufr, so He-azwj Narrated their 
story, then Said: then strike the necks until when you have captured them, so tighten the 
bond. Then either a favour (set free) afterwards or a ransom, until the war places its burden 
(terminates). [47:4]. 
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سْلََمِ فَ هَؤُلََ ٍِ  وَ إِمَّا فِدا ًٍ  -يَ عْنِّ بَ عْدَ السَّبِِْ مِنْهُمْ  فإَِمَّا مَنًّا بَ عْدُ  فأََمَّا قَ وْلهُُ  ٌَ بَ يْنَهُمْ وَ بَيْنَ أهَْلِ الِِْ سْلََمِ يَ عْنِّ الْمُفَادَا خُولُ ِِ الِِْ  لَنْ يُ قْبَلَ مِنْهُمْ إِلََّ الْقَتْلُ أوَِ الدن
 مَا دَامُوا ِِ دَارِ الْْرَْبِ  لنََا نِكَاحُهُمْ  وَ لََ يَُِلن 

As for His-azwj Words:  Then either a favour (set free) afterwards – meaning after the capturing 
from them - or a ransom – meaning the ransoming between them and the people of Al-Islam. 
They, it will never be accepted from them except the killing, or the entry into Al-Islam, and it 
is not Permissible for us to marry them for as long as they are in the house of war. 

َُ فَسَيْفٌ عَلَى أهَْلِ الْبَغْيِ وَ التَّأْوِيلِ قاَلَ الِلَُّّ  فإَِنْ بَ غَتْ إِحْداهُُا عَلَى  صُلْحاً  لِحُوا بَ يْنَهُماوَ إِنْ طائفَِتانِ مِنَ الْمُؤْمِنِيَن اقْ تَتَلُوا فأََصْ  -وَ أمََّا السَّيْفُ الْمَكْفُو
  أمَْرِ الِلَِّّ   ٍَ إَِفَقاتلُِوا الَّتِِ تَ بْغِي حَتََّّ تَفِي الُِْخْرى

And as for the restrained sword, it is a sword against the people of rebellion and the 
interpretation. Allah-azwj Said: And if two parties from the Momineen fight, then reconcile 
between them. But, if one of them were to oppress the other, then fight the one which 
oppresses until it returns to the Command of Allah. [49:9]. 

ا نَ زلََتْ هَذِهِ الْْيةَُ قاَلَ رَسُولُ   الِلَِّّ ص إِنَّ مِنْكُمْ مَنْ يُ قَاتِلُ بَ عْدِي عَلَى التَّأْوِيلِ كَمَا قاَتَ لْتُ عَلَى التَّنْزيِلِ  فَ لَمَّ

When this Verse was Revealed, Rasool-Allah-saww said: ‘From you all there is one who will be 
fight after me-saww based upon the interpretation just as I-saww have fought based upon the 
Revelation’.  

 فَسُئِلَ النَّبِن ص مَنْ هُوَ 

The Prophet-saww was asked, ‘Who is he?’ 

 فَ قَالَ خَاصِفُ النَّعْلِ يَ عْنِّ أمَِيَر الْمُؤْمِنِيَن ع

He-saww said: ‘Repairer of the slipper’ – meaning Amir Al-Momineen-asws.  

ذَِهِ الرَّايةَِ مَعَ رَسُولِ الِلَِّّ ص َِلََثًَ وَ هَذِهِ الرَّابِعَةُ وَ الِلَِّّ  ارُ بْنُ يََّسِرٍ قاَتَ لْتُ ِِ لَى الَْْقِ  وَ يَ بْلُغُوا بنَِا السَّعَفَاتِ مِنْ هَجَرَ لَعَلِمْنَا أنََّ عَ   لَوْ ضَرَبوُنََ حَتََّّ وَ قاَلَ عَمَّ
مُْ عَلَى الْبَاطِلِ   أَََّّ

And Ammar Bin Yasser-ra said, ‘I-ra fought with this flag along with Rasool-Allah-saww thrice 
(battles of Badr, Ohad and Huneyn), and this is the fourth. By Allah-azwj! If we were to strike 
us until they reach with us to the palm trees of Hajar (Yemen), we would still know we are 
upon the truth and they are upon the falsehood!’ 

ةَ  ولِ الِلَِّّ ص ِِ أهَْلِ مَكَّ يرٌَُ فِيهِمْ مِنْ أمَِيِر الْمُؤْمِنِيَن ع مِثْلَ مَا كَانَ مِنْ رَس        ُ َْلَقَ بَِبهَُ فَ هُوَ إِنَّهُ يَ وْمَ فَ تَحَهَا فَ  -وَ كَانَتِ الس        ِ  مُْ ذُر يَِّةً وَ قاَلَ مَنْ أَ ََ بِ   لََْ يَس        ْ
 آمِنٌ 

And the conduct among them from Amir Al-Momineen-asws was similar to what had happened 
from Rasool-Allah-saww regarding the people of Makkah on the day of its conquest, for he-saww 
did not make captives of their offspring, and said: ‘One who locks his door, he is safe!’  
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مُْ ذُر يَِّةً وَ لََ تُدَفِ فُو  ََ بُوا  رٌَِ نََدَى فِيهِمْ لََ تَس    ْ لََحَهُ فَ هُوَ تْبَعُو ا عَلَى جَريِحٍ وَ لََ ت َ وَ كَذَلِكَ قاَلَ أمَِيُر الْمُؤْمِنِيَن ع يَ وْمَ الْبَص    ْ َْلَقَ بَِبهَُ وَ ألَْقَى س    ِ ا مُدْبِراً وَ مَنْ أَ
 آمِنٌ 

And like that, Amir Al-Momineen-asws said on the day of Al-Basra. He-asws called out among 
them: ‘Neither make captives of their offspring, nor attack upon the injured, nor pursue a 
fleer! And the one who locks his door and throws down his weapon, he is safe!’ 

ُ عَزَّ وَ جَلَ  ََ أوَْليَِا ٍِ الْمَقْ فَ  النَّفْسَ بِِلنَّفْسِ وَ الْعَيْنَ بِِلْعَيْنِ  وَ السَّيْفُ الْمَغْمُودُ فاَلسَّيْفُ الَّذِي يُ قَامُ بِهِ الْقِصَاصُ قاَلَ الِلَّّ  تُولِ وَ حُكْمُهُ إلِيَْنَاسَلنهُ إِ

And the sheathed sword (it is) the sword which the retaliation is established with. Allah-azwj 
Mighty and Majestic Said: ‘And We Prescribed upon them therein that the soul is for the soul, 
and the eye for the eye, [5:45]. It is unsheathed to the guardians of the killed one and its 
decision is up to us-asws.  

اَ مَُُمَّداً ص فَمَنْ جَحَدَهَا أوَْ جَحَدَ وَاحِداً مِنْهَا أوَْ شَيْئاً مِنْ  ِِ  ُ َُ الَّتِِ بَ عَثَ الِلَّّ ََ عَلَى فَ قَدْ كَفَرَ بِاَ أَ  سِيَرهَِا وَ أَحْكَامِهَا فَ هَذِهِ السنيُو ُ تَ بَارَكَ وَ تَ عَا نْ زَلَ الِلَّّ
دٍ نبَِيِ هِ ص.  مَُُمَّ

So, these are the (five) swords which Allah-azwj had Sent Muhammad-saww with. The one who 
rejects these, or rejects one of these, or anything from its conducts and its rulings, he has 
committed Kufr with what Allah-azwj Blessed and Exalted had Revealed unto His-azwj Prophet 
Muhammad-saww’’.535 

ََاظَ  ، تف العقولَ -4 رَهُمْ وَ هُمْ سَاهُونَ لََهُونَ فأََ يعَةِ فَ وَعَظَهُمْ وَ حَذَّ  َِ فأََطْرَقَ مَلِي اً ثَُّْ رَفَعَ رأَْسَهُ إلِيَْهِمْ   ذَلِكَ هُ مَوْعِظَةٌ وَ حَضَرَهُ ذَاتَ يَ وْمٍ جَْاَعَةٌ مِنَ ال
ٌَ مِنْهُ ِِ قَ لْبِ أَحَدكُِمْ لَصَارَ مَيِ تاً   فَ قَالَ إِنَّ كَلََمِي لَوْ وَقَعَ طَرَ

(The book) ‘Tuhaf Al-Uqoul’ –  

‘A preaching, and one day a group of the Shias presented to him-asws, so he-asws preached them 
and cautioned them, and they were neglectful, merrymaking. That angered him-asws, so he-asws 
lowered his-asws head for a while, then raised his-asws head towards them. He-asws said: ‘My-asws 
speech is such that even if a part of it were to fall into the heart of one of you, he would 
become dead! 

ٍِ كَأنََّكُمْ  ٍِ وَ ذُبَِبًِ بِلََ مِصْبَا َُبٌ مُسَنَّدٌٌَ  أَلََ يََّ أَشْبَاحاً بِلََ أرَْوَا هَبَ مِنَ الَْْجَرِ أَ لََ  خُ ََْخُذُونَ الذَّ  تَ قْتَبِسُونَ الضِ يَا ٍَ مِنَ الننورِ الَِْزْهَرِ وَ أَصْنَامٌ مَريِدٌٌَ أَ لََ 
ََْخُذُونَ اللنؤْلُؤَ مِنَ  َ يَ قُولُ  أَ لََ  اَ فإَِنَّ الِلَّّ اَ وَ إِنْ لََْ يَ عْمَلْ ِِ ََ نَ يَسْتَمِعُونَ الْقَوْلَ فَ يَتَّبِعُونَ أَحْسَنَهُ أوُلئِكَ الَّذِينَ هَداهُمُ الَّذِي -الْبَحْرِ خُذُوا الْكَلِمَةَ الطَّيِ بَةَ مََّنْ قاَ

 الِلَُّّ 

Indeed! O resemblances (of people) without souls, and flies without a lamp! It is as if you are 
planks propped up. [63:4] and wicked idols! Are you not taking the gold from the rocks? Are 
you not attaining the illumination from the blossoming Noor? Are you not taking the pearls 
from the ocean? Take the good words from the one who says it, and even if you don’t work 
with it, for Allah-azwj Says: Those who are listening intently to the Word and they are 
following the best of it, those are they whom Allah Guided, [39:18]. 

                                                      
535 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 22 H 3 



Bihar Al-Anwaar   Volume 75 www.hubeali.com 

Page 253 of 689 

 ََ رٌٍَ تَ بْقَى إِ ََ ٌٍ هُوَ  سَبْعِمِائَةِ ضِ وَيَُْكَ يََّ مَغْرُورُ أَ لََ تَْمَدُ مَنْ تُ عْطِيهِ فاَنيِاً وَ يُ عْطِيكَ بَِقِياً دِرْهَمٌ يَ فْنَ بِعَ عْفٍ مُضَاعَفَةٍ مِنْ جَوَادٍ كَريٍِم آتََكَ الِلَُّّ عِنْدَ مُكَافاَ
 وَ عَزَمَ لَكَ عَلَى الرنشْدِ كَ مُعَافِيكَ وَ كَافِيكَ وَ سَاترُِكَ مََّنْ يُ راَعِيكَ مَنْ حَفِظَكَ ِِ ليَْلِكَ وَ ََّاَركَِ وَ أَجَابَكَ عِنْدَ اضْطِراَرِ  مُطْعِمُكَ وَ سَاقِيكَ وَ كَاسِيكَ وَ 

 ِِ اخْتِبَاركَِ 

Woe be to you, O deceived one! Are you not praising the one who gives you the perishable, 
and He-azwj Gives you the lasting? A Dirham perishing for ten lasting, up to a multiple of seven 
hundred from the Generous, Benevolent Gives you during reciprocation. He-azwj Feeds you, 
and Quenches you, and Clothes you, and Grants you good health, and Suffices you, and Veils 
you from the one who frightens you. One-azwj Who Protects you during your night and your 
day, and Answers you during your desperation, and Determines for you being upon the 
Guidance during your Trial. 

نَ   يتَهُ فِيمَنْ ذكََرَ وَ خَالفَْتَهُ فِيمَا أمََرَ كْرَ فَ نَسِ كَأنََّكَ قَدْ نَسِيتَ ليََالَِ أوَْجَاعِكَ وَ خَوْفِكَ دَعَوْتَهُ فاَسْتَجَابَ لَكَ فاَسْتَوْجَبَ بَِِمِيلِ صَنِيعِهِ ال

It is as if you have forgotten the nights of your pains and your fear, supplicating to Him-azwj, so 
He-azwj Answered you. He-azwj Obliged with His-azwj beautiful Dealing of the thanks. You forgot 
Him-azwj among the ones you remembered, and opposed Him-azwj regarding what He-azwj had 
Commanded. 

اَ أنَْتَ لِصٌّ  نوُبِ وَيْ لَكَ إِنََّّ يْنِ الِلَِّّ ارْتِكَابُ ذَنْبٍ سَارَعْتَ إلِيَْهِ وَ أقَْدَمْتَ بَِِهْلِكَ عَلَيْهِ فاَرْتَكَبْتَهُ كَأنََّكَ لَسْتَ بِعَ  كُلَّمَا عَرَضَتْ لَكَ شَهْوٌٌَ أَوِ   مِنْ لُصُوصِ الذن
 أوَْ كَأَنَّ الِلََّّ ليَْسَ لَكَ بِِلْمِرْصَادِ 

Woe be to you! But rather you are a thief from the thieves of sins. Every time a lustful desire 
presents to you, or you commit a sin being quick to him, and proceed upon it with your 
ignorance, you commit it. It is as if you aren’t in the Eye of Allah-azwj, or it is as if Allah-azwj isn’t 
waiting for you in ambush.   

 فلَِلَّهِ أنَْتَ مِنْ طاَلِبٍ وَ مَطْلُوبٍ  يََّ طاَلِبَ الْْنََّةِ مَا أطَْوَلَ نَ وْمَكَ وَ أَكَلَّ مَطِيَّتَكَ وَ أوَْهَى هَُِّتَكَ 

O seeker of the Paradise! How lengthy is your sleep, and how fatigued is your mount, and 
how weak are your aspirations! For Allah-azwj, you are from a seeker and a sought.  

ََ هَذِ  وا ِِ مَزاَرهِِمْ وَ قَ ربُُ  نَا ٍِ الدنورِ تَدَانَ وْا ِِ خِطَطِهِمْ هِ الْقُبُورِ سُطُوراً بِِفَ ْ وَ يََّ هَاربًِ مِنَ النَّارِ مَا أَحَثَّ مَطِيَّتَكَ إلِيَْهَا وَ مَا أَكْسَبَكَ لمَِا يوُقِعُكَ فِيهَا انْظرُُوا إِ
َُوا وَ سَكَنُوا فأَزُْعِجُوا وَ قَطنَُوا فَ رَحَلُوا  وَ بَ عُدُوا ِِ لقَِائهِِمْ عَمَرُوا فَخُربِوُا وَ أنَِسُوا فأََوْحَ

And O fleer from the Fire! How urging is your mount towards it! And how much you are 
earning what would make you fall into it! Look at these graves in lines of courtyards of the 
houses. Nearby are their boundaries, and close by in their shrines, and distant in their 
meetings. They had built but have been ruined, and they were in comfort and have become 
lonely, and they were settled and have been disturbed, and they were staying and have 
departed.  

عَ بِدَانٍ بعَِيدٍ وَ شَاحِطٍ قَريِبٍ  ََيْرِ أهَْلِ الْقُبُورِ  فَمَنْ سََِ  وَ عَامِرٍ مَُُرِ بٍ وَ آنِسٍ مُوحِشٍ وَ سَاكِنٍ مُزْعَجٍ وَ قاَطِنٍ مُرْحَلٍ 



Bihar Al-Anwaar   Volume 75 www.hubeali.com 

Page 254 of 689 

Who can hear the approaching one being far, and the distant one being nearby, and a builder 
being in ruination, and comforter being a lonely one, and a dweller lying down, and stayer 
departing, apart from inhabitants of the graves? 

مِ الثَّلََثِ يَ وْمِكَ الَّذِي وُلِدْتَ فِيهِ وَ يَ وْمِكَ الَّذِي تَ نْزلُِ فِيهِ قَبّْكََ وَ يَ وْمِكَ الَّ  ََ ذِ يََّ ابْنَ الَِْيََّّ   رَبِ كَ ي خََْرجُُ فِيهِ إِ

O son of the three days - Your day which you were born in, and your day which descended 
into your grave, and your day which you will come out in to your Lord-azwj! 

يَْئَةِ الْمُعْ  َْ يِمِ الْمُعْطنََةِ مَا لِ أرََى أَجْسَامَكُمْ عَامِرًٌَ وَ قُ لُوبَكُمْ دَامِرًٌَ أمََا وَ الِلَِّّ لَوْ عَ فَ يَا لَهُ مِنْ يَ وْمٍ عَظِيمٍ يََّ ذَوِي ا َْ ايَ نْتُمْ مَا أنَْ تُمْ مُلََقُوهُ وَ مَا أنَْ تُمْ إلِيَْهِ جِبَةِ وَ ا
بَ بِِيَّتِ رَب نِا وَ  -صَائرُِونَ لَقُلْتُمْ   نَكُونَ مِنَ الْمُؤْمِنِينَ  يَّ ليَْتَنا نُ رَدن وَ لَ نُكَذِ 

Alas for him of a mighty Day! O one with the fascinating appearance and the honourable 
stature! What is the matter I-asws see your bodies as built up and your hearts are in ruination? 
But, by Allah-azwj! If you were to witness what you will be facing and what you are destined to, 
you would say, ‘Oh, if only we could be returned we would not belie the Signs of our Lord, 
and we would happen to be from the Momineen [6:27]. 

مُْ ما كانوُا يَُْ  وَ قاَلَ جَلَّ مِنْ قاَئِلٍ  ََ مُْ لَكاذِبوُنَ  -... فُونَ بَلْ بَدا   .وَ لَوْ رُدنوا لَعادُوا لِما َُّوُا عَنْهُ وَ إََِّّ

And the Majestic Said on behalf of a speaker: But, it would be manifested to them what they 
were hiding from before. And if they were to be returned, they would repeat what they had 
been Forbidden from; and they (would still) be lying [6:28]’’.536 

أَحْسِنْ جَالَسَكَ يَ هُودِيٌّ فَ  صَانِعِ الْمُنَافِقَ بلِِسَانِكَ وَ أَخْلِصْ مَوَدَّتَكَ للِْمُؤْمِنِ وَ إِنْ  ، تف العقول وَ رُوِيَ عَنْهُ ع ِِ قِصَارِ هَذِهِ الْمَعَانِ وَ قاَلَ عَ -5
 مَُُالَسَتَهُ.

(The book) ‘Tuhaf Al-Uqoul’ –  

‘And it is reported from him-asws in brief of this meaning, and he-asws said: ‘Deal with the 
hypocrite with your tongue, and be sincere in affection to the Momin, and if a Jew were to sit 
to you, then be good to his sitting’’.537 

ََيْ مَا شِيبَ شَيْ  وَ قاَلَ ع  . ٍٍ أَحْسَنَ مِنْ حِلْمٍ بِعِلْمٍ  ٌٍ بِ

And he-asws said: ‘Nothing mingles with anything better than forbearance (mingling) with 
knowledge’’.538 

ةِ.الْكَمَالُ كُلن الْكَمَالِ التَّفَقنهُ ِِ  وَ قاَلَ ع ََ ينِ وَ الصَّبُّْ عَلَى النَّائبَِةِ وَ تَ قْدِيرُ الْمَعيِ   الدِ 

                                                      
536 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 22 H 4 
537 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 22 H 5 / 1 
538 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 22 H 5 / 2 
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And he-asws said: ‘The perfection of all perfections is the pondering in the religion, and being 
patient upon the disaster, and determining the livelihood’’.539 

 .-مُتَكَبِّ ُ يُ نَازعُِ الِلََّّ ردَِا ٍَهُ وَ الِلَِّّ الْ  وَ قاَلَ ع

And he-asws said: ‘By Allah-azwj, the arrogant one is contending Allah-azwj of His-azwj Robe’’.540 

ٌُ أَنْ لََ تَطْمَعَ فَ تَذِلَّ  وَ قاَلَ ع ٌُ فَ تَكَلَّمُوا فَ قَالَ ص الْمُرُوَّ تَمَ وَ لََ تَُْهَلَ فَ تُخْصَمَ وَ لََ تَ بْ  وَ تَسْأَلَ فَ تُقِلَ يَ وْماً لِمَنْ حَضَرَهُ مَا الْمُرُوَّ َْ  خَلَ فَ تُ

And he-asws said one day to the one in his-asws presence: ‘What is the manliness?’ The spoke. 
He-asws said: ‘The manliness is that you do not covet, for you will be disgraced, (nor) beg for 
you will have less wealth, nor be miserly for you will be insulted, nor be ignorant for you will 
be disputed’.  

 فَقِيلَ وَ مَنْ يَ قْدِرُ عَلَى ذَلِكَ 

It was said, ‘And who can be able upon that?’ 

 .- الَْْدَقَةِ وَ الْمِسْكِ ِِ الطِ يبِ وَ كَالْْلَِيفَةِ ِِ يَ وْمِكُمْ هَذَا ِِ الْقَدْرِ فَ قَالَ ع مَنْ أَحَبَّ أَنْ يَكُونَ كَالنَّاظِرِ ِِ 

He-asws said: ‘One who loves to be like the black spot in the eye, and the musk among the 
perfumes, and like the caliph in this day of yours in the power’.  

يعِ خَلْقِكَ وَ  نِنَا عَنْ جَِْ َْ  قاَلَ يَ وْماً رَجُلٌ عِنْدَهُ اللَّهُمَّ أَ

And one day a man said in his-asws presence, ‘O Allah-azwj! Make us needless from entirety of 
Your creatures!’ 

نِنَا عَنْ شِراَرِ خَلْقِكَ فإَِنَّ الْمُؤْمِنَ لََ يَسْتَغْنِّ عَنْ أَخِيهِ.فَ قَالَ أبَوُ جَعْفَرٍ ع لََ تَ قُلْ هَكَذَا وَ لَكِنْ قُلِ اللَّهُمَّ أَ  َْ 

Abu Ja’far-asws said: ‘Do not say like this, but say, ‘O Allah-azwj! Make us needless from evil ones 
of Your-azwj creatures’, for the Momin is not needless of his brother’’.541 

يَ الِلََّّ قُمْ بِِلَْْقِ  وَ اعْتَزلِْ مَا لََ يَ عْنِيكَ وَ تََُنَّبْ عَدُوَّكَ وَ احْذَرْ صَدِيقَكَ مِنَ الِْقَْ وَامِ إِلََّ الَِْمِينَ  قاَلَ ع وَ  َِ  وَ لََ تَصْحَبِ الْفَاجِرَ وَ لََ تُطْلِعْهُ عَلَى  مَنْ خَ
رْ ِِ أمر ]أمَْركَِ  َِ وْنَ الِلََّّ.[ الَّذِ سِر كَِ وَ اسْتَ ََ  ينَ يََْ

And he-asws said: ‘Stand with the truth and isolate what does not concern you, and shun your 
enemy, and be cautious of your friend from the people except the trustworthy, one who fears 
Allah-azwj; and neither accompany the immoral nor notify him upon your secrets; and consult 
in your affairs those who are fearing Allah-azwj’’.542 
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ريِنَ سَنَةً قَ راَبةٌَ. وَ قاَلَ ع َْ  صُحْبَةُ عِ

And he-asws said: ‘Company of twenty years is kinship’’.543 

 داً إِلََّ وَ لَكَ الْفَضْلُ عَلَيْهِ فاَفْ عَلْ.إِنِ اسْتَطَعْتَ أنَْ لََ تُ عَامِلَ أَحَ  وَ قاَلَ ع

And he-asws said: ‘If you are capable that you will not employ anyone unless for you is the merit 
upon him, then do so’’.544 

نْ يَا وَ الْْخِرٌَِ أنَْ تَ عْفُوَ عَمَّنْ  وَ قاَلَ ع  ظلََمَكَ وَ تَصِلَ مَنْ قَطَعَكَ وَ تَْلُمَ إِذَا جُهِلَ عَلَيْكَ. َِلََِةٌَ مِنْ مَكَارمِِ الدن

And he-asws said: ‘Three are from honourable manners of the world and the Hereafter – your 
pardoning the one who oppresses you, and your connecting the one who cuts you off, and 
you forebear when (someone) is ignorant unto you’’.545 

ُ فأََمَّا الظنلْ  وَ قاَلَ ع ُ وَ ظلُْمٌ لََ يَدَعُهُ الِلَّّ ُ وَ ظلُْمٌ يَ غْفِرهُُ الِلَّّ رْكُ بِِلِلَِّّ وَ أمََّا الظنلْمُ مُ الَّذِي لََ الظنلْمُ َِلََِةٌَ ظلُْمٌ لََ يَ غْفِرهُُ الِلَّّ  َِ ُ فاَل  فَظلُْمُ الَّذِي يَ غْفِرهُُ الِلَُّّ   يَ غْفِرهُُ الِلَّّ
ُ فاَلْمُدَائَ نَةُ بَيْنَ   الْعِبَادِ. الرَّجُلِ نَ فْسَهُ فِيمَا بَ يْنَهُ وَ بَيْنَ الِلَِّّ وَ أمََّا الظنلْمُ الَّذِي لََ يَدَعُهُ الِلَّّ

And he-asws said: ‘The injustices are three – an injustice Allah-azwj does not Forgive, and an 
injustice Allah-azwj does Forgive, and an injustice Allah-azwj does not Leave. As for the injustice 
which Allah-azwj does not Forgive is the Shirk (associating) with Allah-azwj; and as for the 
injustice which Allah-azwj does Forgive, it is the man being unjust to himself (sinning) regarding 
what is between him and Allah-azwj; and as for the injustice which Allah-azwj does not Leave, it 
is the (injustice in) the dealings between the servants’’.546 

لِيَ بِِلسَّعْيِ ِِ حَاجَةٍ فِيمَا يََْثَُْ عَلَيْهِ وَ لََ يُ ؤْجَرُ وَ مَا  ابْ تُ مَا مِنْ عَبْدٍ يَمتَْنِعُ مِنْ مَعُونةَِ أَخِيهِ الْمُسْلِمِ وَ السَّعْيِ لَهُ ِِ حَاجَتِهِ قُضِيَتْ أوَْ لََْ تُ قْضَ إِلََّ  وَ قاَلَ ع
 فِقُهَا فِيمَا يُ رْضِي الِلََّّ إِلََّ ابْ تلُِيَ بِِنَْ يُ نْفِقُ أَضْعَافَ هَا فِيمَا أَسْخَطَ الِلََّّ.مِنْ عَبْدٍ يَ بْخَلُ بنَِفَقَةٍ يُ نْ 

And he-asws said: ‘There is none from a servant refusing from assisting his Muslim brother and 
striving for him regarding his need, fulfilled or unfulfilled, except Allah-azwj will Involve him 
with striving regarding a need regarding what he would be sinning upon it and will not be 
Recompensed; and there is none from a servant being stingy with expenditure spending 
regarding what Satisfies Allah-azwj, except Allah-azwj will Involve him with spending double 
(that) regarding what Annoys Allah-azwj’’.547 

 ِِ كُلِ  قَضَا ٍِ الِلَِّّ خَيْرٌ للِْمُؤْمِنِ. وَ قاَلَ ع

And he-asws said: ‘In every Decree of Allah-azwj there is goodness for the Momin’’.548 
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َِ النَّاسِ بَ عْضِهِمْ عَلَى بَ عْضٍ ِِ الْمَسْألََةِ وَ أَحَبَّ ذَلِكَ  وَ قاَلَ ع  بن أَنْ يُسْأَلَ وَ يطُْلَبَ مَا عِنْدَهُ.لنَِفْسِهِ إِنَّ الِلََّّ جَلَّ ذكِْرُهُ يُُِ إِنَّ الِلََّّ كَرهَِ إِلْْاَ

And he-asws said: ‘Allah-azwj Dislikes the people insisting upon each other in the begging 
(asking), and He-azwj Loves that for Himself-azwj. Allah-azwj, Majestic is His-azwj Mention Loves to 
be begged and requested for what is in His-azwj Presence’’.549 

َْْعَلْ لَهُ مِنْ نَ فْسِهِ وَاعِظاً فإَِنَّ مَوَاعِظَ النَّاسِ لَنْ تُ غْنَِّ عَنْهُ شَيْئاً. وَ قاَلَ ع  مَنْ لََْ 

And he-asws said: ‘One who does not make preaching to be for him from himself, then 
preaching from the people will not avail him of anything’’.550 

 مَنْ كَانَ ظاَهِرهُُ أرَْجَحَ مِنْ بَِطِنِهِ خَفَّ مِيزاَنهُُ. وَ قاَلَ ع

And he-asws said: ‘One whose apparent (exoteric) outweighs his hidden (esoteric), his Scale (on 
the Day of Qiyamah) will be light’’.551 

ُ عَدُوَّكَ   وَ قاَلَ ع  وَ مَا لَهُ مِنْ عَدُوٍ  إِلََّ الِلَُّّ. كَمْ مِنْ رَجُلٍ قَدْ لَقِيَ رَجُلًَ فَ قَالَ لَهُ كَبَّ الِلَّّ

And he-asws said: ‘How many a man has met a man, so he said to him, ‘May Allah-azwj Knock 
down your enemy’, and there was not an enemy for him except Allah-azwj’’.552 

امِ. وَ قاَلَ ع ََ الْْمُُعَةِ وَ الْمَاشِي خَلْفَ جَنَازٌٍَ وَ ِِ بَ يْتِ الْْمََّ  َِلََِةٌَ لََ يُسَلَّمُونَ الْمَاشِي إِ

And he-asws said: ‘Three are not to be greeted – the walker to the Friday (Salat), and the walker 
behind a funeral, and in the bathhouse’’.553 

 عَالٌَ يُ نْتَفَعُ بِعِلْمِهِ أفَْضَلُ مِنْ سَبْعِيَن ألَْفَ عَابِدٍ. وَ قاَلَ ع

And he-asws said: ‘A scholar being benefited with his knowledge is better than seventy 
thousand worshippers’’.554 

 لََ يَكُونُ الْعَبْدُ عَالمِاً حَتََّّ لََ يَكُونَ حَاسِداً لِمَنْ فَ وْقَهُ وَ لََ مَُُقِ راً لِمَنْ دُونهَُ. وَ قاَلَ ع

And he-asws said: ‘The servant cannot be a scholar until he does not happen to be envious to 
the one above him, nor demeaning to the one below him’’.555 

ََدَ  وَ قاَلَ ع ََ الِلََّّ مَنْ عَصَاهُ وَ أنَْ  -مَا عَرَ

لَهَ وَ أنَْتَ تُظْهِرُ حُبَّهُ   -هَذَا لَعَمْرُكَ ِِ الْفِعَالِ بدَِيعُ   -تَ عْصِي الِِْ

                                                      
549 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 22 H 5 / 13 
550 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 22 H 5 / 14 
551 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 22 H 5 / 15 
552 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 22 H 5 / 16 
553 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 22 H 5 / 17 
554 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 22 H 5 / 18 
555 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 22 H 5 / 19 



Bihar Al-Anwaar   Volume 75 www.hubeali.com 

Page 258 of 689 

 أَحَبَّ مُطِيعُ إِنَّ الْمُحِبَّ لِمَنْ   -لَوْ كَانَ حُبنكَ صَادِقاً لََِطَعْتَهُ 

And he-asws said: ‘He has not recognised Allah-azwj, the one who disobeys Him-azwj’ – and he-asws 
recited (a couplet): ‘You are disobeying the God-azwj while you are manifesting His-azwj love, 
this for your life is among the imaginary deeds. Had you loved Him-azwj truthfully you would 
have obeyed Him-azwj. Surely the loving one is obedience to the one he loves’’.556 

رْهَمِ ِِ فَمِ الِْفَْ عَى أنَْتَ إلَِ  وَ قاَلَ ع ََ مَنْ أَصَابَ مَالَهُ حَدِيثاً كَمَثَلِ الدِ  اَ مَثَلُ الْْاَجَةِ إِ   مِنْهَا عَلَى خَطَرٍ.وَ أنَْتَ  يْهِ مُُْوجٌِ إِنََّّ

And he-asws said: ‘But rather the need to the one who attained his wealth recently is like the 
Dirham in the mouth of a snake. You are needy to it while you are upon danger from it’’.557 

نَُّ الْبَغْيُ وَ قَطِيعَةُ الرَّحِمِ وَ الْيَمِيُن الْكَاذِبةَُ ي ُ َِلََثُ خِصَ  وَ قاَلَ ع ََ اَبَ الٍ لََ يَموُتُ صَاحِبُهُنَّ أبََداً حَتََّّ يَ رَى وَبَِ  ارزُِ الِلََّّ ِِ

Three characteristics, its owner will be dying ever until he sees their scourge – the rebel, and 
cutter of the kinship, and the one swearing the false oath duelling Allah-azwj with it.  

اراً فَ يَتَوَاصَلُونَ فَ تَنْمِي مُْ وَ يُ ثْرُونَ  وَ إِنَّ أعَْجَلَ الطَّاعَةِ َِ وَابًِ لَصِلَةُ الرَّحِمِ وَ إِنَّ الْقَوْمَ ليََكُونوُنَ فُجَّ َُ يََّرَ وَ إِنَّ الْيَمِيَن الْكَ  أمَْوَا اذِبةََ وَ قَطِيعَةَ الرَّحِمِ ليََذَراَنِ الدِ 
 بَلََقِعَ مِنْ أهَْلِهَا.

And the quickest of Rewards is for connecting the kinship; and the people who happen to be 
immoral, but are connecting with each other, so their wealth grows and they multiply it; and 
the false oath and cutting the kinship both leave the households barren from its people’’.558 

ََ دَلَّتْهُ مَعْرفَِ تُهُ عَلَى الْعَمَ  وَ قاَلَ ع َْ فَلََ عَمَلَ لَهُ. يَ عْ لِ وَ مَنْ لََْ لََ يُ قْبَلُ عَمَلٌ إِلََّ بِعَْرفَِةٍ وَ لََ مَعْرفَِةَ إِلََّ بِعَمَلٍ وَ مَنْ عَرَ  رِ

And he-asws said: ‘A deed is not Accepted except with recognition, and there is no recognition 
except with action; and the one who recognises, his recognition will point him upon the 
action, and the one who does not recognise, there is no deed for him’’.559 

ََ وَ حَبَّبَ إلِيَْهِمْ فِعَالَهُ وَ وَ  وَ قاَلَ ع َِ أهَْلًَ مِنْ خَلْقِهِ حَبَّبَ إلِيَْهِمُ الْمَعْرُو َ جَعَلَ للِْمَعْرُو هَ لِطُ إِنَّ الِلَّّ مُْ قَضَا ٍَهُ كَمَا جَّ ََ َِ الطَّلَبَ إلِيَْهِمْ وَ يَسَّرَ  بِ الْمَعْرُو لََّ
 الْغَيْثَ لِلَْْرْضِ الْمُجْدِبةَِ ليُِحْيِيَهَا وَ يُُْيِيَ أهَْلَهَايَسَّرَ 

And he-asws said: ‘Allah-azwj Made for the act of kindness, people from His-azwj creatures. The 
act of kindness is endeared to them, and its actions are endeared to them, and directing the 
seekers of the act of kindness the seeking to them, and fulfilling it is happiness for them just 
as the rains are a happiness for the barren land in order to revive it and revive its people.  

َِ أعَْدَا ًٍ مِنْ خَلْقِهِ  َِ التَّ  وَ إِنَّ الِلََّّ جَعَلَ للِْمَعْرُو بِ الْمَعْرُو ََ وَ بَ غَّضَ إلِيَْهِمْ فِعَالَهُ وَ حَظَرَ عَلَى طُلََّ وَجنهَ إلِيَْهِمْ وَ حَظَرَ عَلَيْهِمْ قَضَا ٍَهُ  بَ غَّضَ إلِيَْهِمُ الْمَعْرُو
ُ عَنْهُ أَكْثَرُ.كَمَا يَُْظرُُ الْغَيْثَ عَنْ الَِْرْضِ الْمُجْدِبةَِ ليُِهْلِكَهَا وَ يُ هْلِكَ أهَْلَهَا وَ مَا   يَ عْفُو الِلَّّ
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And Allah-azwj has Made for the act of kindness, enemies from His-azwj creatures. The act of 
kindness is hateful to them, and its actions are hateful to them, and they caution upon the 
seekers of the act of kindness diverting to them, and caution upon them of fulfilling it, just as 
the rains are a danger upon the barren land in order to destroy it and destroy its people; and 
what Allah-azwj Pardons from, is more’’.560 

ٌَ ِِ قَ لْبِ أَخِيكَ بِاَ لَ  وَ قاَلَ ع َِ الْمَوَدَّ  هُ ِِ قَ لْبِكَ.اعْرِ

And he-asws said: ‘Recognise the affection in the heart of your brother with what is for him in 
your heart’’.561 

يماَنُ حُبٌّ وَ بُ غْضٌ  وَ قاَلَ ع  .الِِْ

And he-asws said: ‘The Eman is love and hatred (for the Sake of Allah-azwj’’).562 

عِ وَ أدََا ٍِ وَ الِلَِّّ مَا شِيعَتنَُا إِلََّ مَنِ ات َّقَى الِلََّّ وَ أطَاَعَهُ وَ مَا كَانوُا يُ عْرَفُونَ إِلََّ بِِلتَّوَاضُعِ وَ التَّخَ  الَ عوَ قَ   الَِْمَانةَِ وَ كَثْرٌَِ ذِكْرِ الِلَِّّ وَ الصَّوْمِ وَ الصَّلٌََِ وَ الْبِِّ  نَ
قُرْآنِ وَ كَفِ  الِْلَْسُنِ عَنِ النَّاسِ إِلََّ مِنْ خَيْرٍ وَ  دِ الِْْيراَنِ مِنَ الْفُقَراَ ٍِ وَ ذَوِي الْمَسْكَنَةِ وَ الْغَارمِِيَن وَ الِْيَْ تَامِ وَ صِدْقِ الَْْدِيثِ وَ تِلََوٌَِ الْ بِِلْوَالِدَيْنِ وَ تَ عَهن 

ائرِهِِمْ ِِ الَِْشْيَا ٍِ. ََ  كَانوُا أمَُنَا ٍَ عَ

And he-asws said: ‘By Allah-azwj! They are not our-asws Shias, except the one who fears Allah-azwj, 
and obeys Him-azwj, and they were not recognised except with the humbleness, and the 
fearfulness, and paying back the entrustments, and abundant Zikr of Allah-azwj, and the fasting, 
and the Salat, and the righteousness with the parents, and helping the neighbours from the 
poor ones and with the needs, and the ones in debt, and the orphans, and truthful narration, 
and recitation of the Quran, and restraining the tongue from the people except from 
goodness, and they were trustees of their clans regarding the things’’.563 

 .أرَْبَعٌ مِنْ كُنُوزِ الْبِّ  كِتْمَانُ الْْاَجَةِ وَ كِتْمَانُ الصَّدَقَةِ وَ كِتْمَانُ الْوَجَعِ وَ كِتْمَانُ الْمُصِيبَةِ  وَ قاَلَ ع

And he-asws said: ‘Four are from the treasures of righteousness – concealing the need, and 
concealing the charity, and concealing the pain, and concealing the difficulty’’.564 

 حَسُنَ بِرنهُ بِِهَْلِهِ زيِدَ ِِ عُمُرهِِ.مَنْ صَدَقَ لِسَانهُُ زكََى عَمَلُهُ وَ مَنْ حَسُنَتْ نيَِّتُهُ زيِدَ ِِ رزِْقِهِ وَ مَنْ  وَ قاَلَ ع

And he-asws said: ‘One whose tongue is truthful his actions would be pure; and one whose 
intention is good there will be an increase in his sustenance; one whose righteousness with 
his family is good, there will be an increase in his lifespan’’.565 

ُِ كُلِ  شَرٍ  مَنْ كَسِلَ لََْ يُ ؤَدِ  حَق اً وَ مَنْ ضَجِرَ لََْ يَصْ  وَ قاَلَ ع مَُا مِفْتاَ كَ وَ الْكَسَلَ وَ الضَّجَرَ فإَََِّّ .بّْ عَلَى حَ إِيََّّ  قٍ 
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And he-asws said: ‘Beware of the laziness and being fed up, for these two are keys of all evil. 
One who is lazy will not pay back a right, and one who is fed but will not be patient upon a 
right’’.566 

ٌِ الِلَِّّ  وَ قاَلَ ع اَ فَ قَدِ اسْتَفَادَ شُعَاعاً مِ  مَنِ اسْتَفَادَ أَخاً ِِ الِلَِّّ عَلَى إِيماَنٍ بِِلِلَِّّ وَ وَفاَ ٍٍ بِِِخَائهِِ طلََباً لِمَرْضَا ةً يُ فْلِجُ ِِ نْ نوُرِ الِلَِّّ وَ أمََانًَ مِنْ عَذَابِ الِلَِّّ وَ حُجَّ
  مَفْصُولٌ يَ وْمَ الْقِيَامَةِ وَ عِز اً بَِقِياً وَ ذكِْراً نََمِياً لَِِنَّ الْمُؤْمِنَ مِنَ الِلَِّّ عَزَّ وَ جَلَّ لََ مَوْصُولٌ وَ لََ 

And he-asws said: ‘One who benefits a brother for the Sake of Allah-azwj upon believing in 
Allah-azwj, and loyalty with his brethren seeking Satisfaction of Allah-azwj, so he has benefited 
with a ray from the Light of Allah-azwj, and will be safe from Punishment of Allah-azwj, and an 
argument he will be winning with on the Day of Qiyamah, and lasting honour, and developing 
Zikr, because the Momin from Allah-azwj Mighty and Majestic neither connected nor 
detached’. 

  قِيلَ لَهُ ع مَا مَعْنَ لََ مَوْصُولٌ وَ لََ مَفْصُولٌ 

It was said to him-asws, ‘What is the meaning of ‘neither connected nor detached?’ 

ََيْرهِِ.  قاَلَ لََ مَوْصُولٌ بِهِ أنََّهُ هُوَ وَ لََ مَفْصُولٌ مِنْهُ أنََّهُ مِنْ 

He-asws said: ‘He is not connected with Him-azwj, He-azwj is He-azwj, and he is not detached from 
Him-azwj because he is from someone else’’.567   

ََيرَْ   وَ قاَلَ ع اً لنَِفْسِهِ أنَْ يُ بْصِرَ مِنَ النَّاسِ مَا يَ عْمَى عَلَيْهِ مِنْ أمَْرِ نَ فْسِهِ أوَْ يعَِيبَ   َ َِ  ا لََ يَسْتَطِيعُ تَ ركَْهُ أَوْ يُ ؤْذِيَ جَلِيسَهُ بِاَ لََ يَ عْنِيهِ.بَِِ  هُ كَفَى بِِلْمَرْ ٍِ 

And he-asws said: ‘It suffices with the person as cheating himself if he were to see from the 
people what he is blind upon from the matters of his own self, as he faults others for what he 
is not capable of leaving it, or he hurts his gatherers with what does not concern him’’.568 

كَُ الْمِراَ ٍَ وَ إِنْ كُ  وَ قاَلَ ع َْ  ق اً.نْتَ مُُِ التَّوَاضُعُ الر ضَِا بِِلْمَجْلِسِ دُونَ شَرَفِهِ وَ أَنْ تُسَلِ مَ عَلَى مَنْ لَقِيتَ وَ أنَْ تَ

And he-asws said: ‘The humbleness is being satisfied with the seat below his nobility, and that 
he greets unto the one he meets, and he neglects the bitter arguments and even though he 
may be rightful’’.569 

َْ  وَ قاَلَ ع   ٍُ بِهِ الظَّنَّ.تِمُهُ وَ لََ يَُْرمُِهُ وَ لََ يُسِيإِنَّ الْمُؤْمِنَ أَخُ الْمُؤْمِنِ لََ يَ

And he-asws said: ‘The Momin is a brother of the Momin. He neither insults him, nor deprives 
him, nor has evil thoughts about him’’.570 
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 نْ مَنَعَ شَيْئاً ِِ حَقٍ  أعَْطَى ِِ بَِطِلٍ مِثْلَيْهِ.اصْبّْ نَ فْسَكَ عَلَى الَْْقِ  فَإِنَّهُ مَ  وَ قاَلَ ع لَِبنِْهِ 

And he-asws said to his-asws son: ‘Be patient yourself upon the truth, for the one who prevents 
something regarding a right, you will be giving double the like of it in falsehood’’.571  

يماَنُ  وَ قاَلَ ع  .مَنْ قُسِمَ لَهُ الْْرُْقُ حُجِبَ عَنْهُ الِِْ

And he-asws said: ‘One, the weakness of intellect is Apportioned for him, the Eman will be 
Veiled from him’’.572 

 إِنَّ الِلََّّ يُ بْغِضُ الْفَاحِشَ الْمُتَفَحِ شَ. وَ قاَلَ ع

And he-asws said: ‘Allah-azwj Hates the immoral, the openly obscene (affecting other people’’.573 

ٌِ وَ مَا ضُرِبَ عَبْ  وَ قاَلَ ع ةِ وَ وَهْنٌ ِِ الْعِبَادَ ََ  عُقُوبةٍَ أعَْظَمَ مِنْ قَسْوٌَِ الْقَلْبِ.دٌ بِ إِنَّ لِلَِّّ عُقُوبَِتٍ ِِ الْقُلُوبِ وَ الِْبَْدَانِ ضَنْكٌ ِِ الْمَعِي

And he-asws said: ‘There are two Punishments of Allah-azwj in the hearts and the bodies. 
Narrowness in the livelihood and weakness in the body; and no servant is struck by a 
Punishment mightier than cruelty of the heart’’.574 

وُنَ ف َ قِيَامَةِ نََدَى مُنَادٍ أيَْنَ الصَّابِرُونَ فَ يَقُومُ فِئَامٌ مِنَ النَّاسِ إِذَا كَانَ يَ وْمُ الْ  وَ قاَلَ ع  يَقُومُ فِئَامٌ مِنَ النَّاسِ ثَُّْ يُ نَادِي مُنَادٍ أيَْنَ الْمُتَصَبِّ 

And he-asws said: ‘When it will be the Day of Qiyamah, a caller will call out: ‘Where are the 
patient ones (Sabiroun)!’ A large group of people will stand. Then he will call out: ‘Where are 
the patient ones (Mutasabbiroun)!’ A large group of people will stand’.  

وُنَ   قُ لْتُ جُعِلْتُ فِدَاكَ مَا الصَّابِرُونَ وَ الْمُتَصَبِّ 

I said, ‘May I be sacrificed for you-asws! What are the ‘Sabiroun’ and what are the 
‘Mutasabbiroun’?’ 

وُنَ عَلَى تَ رْكِ الْمَحَارمِِ.  فَ قَالَ ع الصَّابِرُونَ عَلَى أدََا ٍِ الْفَراَئِضِ وَ الْمُتَصَبِّ 

He-asws said: ‘The ‘Sabiroun’ (are ones patient) upon fulfilling the obligations, and ‘Al-
Mutasabbiroun’ (are ones patient) upon neglecting the Prohibitions’’.575 

ُ ابْنَ آدَمَ اجْتَنِبْ مَا حَرَّمْتُ عَلَيْكَ تَكُنْ مِنْ أوَْرعَِ النَّاسِ. وَ قاَلَ ع  يَ قُولُ الِلَّّ
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And he-asws said: ‘Allah-azwj Said: “Son of Adam-as! Shun what I-azwj have Prohibited unto you, 
you will be from the most devout of the people’’.576 

ٌِ عِفَّةُ الْبَطْنِ وَ الْفَرجِْ. وَ قاَلَ ع  أفَْضَلُ الْعِبَادَ

And he-asws said: ‘The best worship is chastity of the belly and the private parts’’.577 

رُ الَْْسَنُ  وَ قاَلَ ع َْ رِ مَكْسَبَةٌ لِ  الْبِ َْ  لْمَقْتِ وَ بُ عْدٌ مِنَ الِلَِّّ.وَ طَلََقَةُ الْوَجْهِ مَكْسَبَةٌ للِْمَحَبَّةِ وَ قُ رْبةٌَ مِنَ الِلَِّّ وَ عُبُوسُ الْوَجْهِ وَ سُو ٍُ الْبِ

And he-asws said: ‘The smiling is the goodness, and the friendly face is an earner of the love 
and nearness from Allah-azwj, while the frowning face and the bad smile (grimace) is an earner 
of the hatred and remoteness from Allah-azwj’’.578 

لَ بِوَسِيلَةٍ هِيَ أقَْ رَبُ لَهُ  وَ قاَلَ ع ََ مَا مَا تُذُر عَِ إِلََِّ بِذَريِعَةٍ وَ لََ تُ وُسِ  ا لَِِنَّ مَنْعَ يُُِبن مِنْ يَدٍ سَالفَِةٍ مِنِّ  إلِيَْهِ أتَْ بَعْتُهَا أُخْتَهَا ليَِحْسُنَ حِفْظُهَا وَ رَنَِ  مِنِّ  إِ
 وَ مَا سَََحَتْ لِ نَ فْسِي بِرَدِ  بِكْرِ الْْوََائِجِ. الَِْوَاخِرِ يَ قْطَعُ لِسَانَ شُكْرِ الَِْوَائِلِ 

And he-asws said: ‘Do not excuse to me-asws with a pretext, nor seek means with a means which 
it closer to Him-azwj than me-asws to what he like from a previous favour from me-asws to him, 
I-asws follow it up it its sister (another favour) in order to improves its preservation and nourish 
it, because the following (favour) cuts the tongue of thanking for the first ones, and my-asws 
soul does not allow me-asws to return the early morning needs’’.579 

يماَنُ مَقْرُونََنِ ِِ قَ رَنٍ فإَِذَا ذَهَبَ أَحَدُهُُاَ تبَِعَهُ صَاحِبُهُ. وَ قاَلَ ع  الْْيََا ٍُ وَ الِِْ

And he-asws said: ‘The modesty and the Eman are linked together in a link. When one of them 
goes, its companion follows’’.580 

ُ إِلََّ أهَْلَ خَاصَّتِهِ  إِنَّ هَذِهِ  وَ قاَلَ ع ينَ لََ يُ عْطِيهِ الِلَّّ نْ يَا تَ عَاطاَهَا الْبَّن وَ الْفَاجِرُ وَ إِنَّ هَذَا الدِ   .الدن

And he-asws said: ‘This world is taken by the righteous and the immoral, and this religion, 
Allah-azwj does not Give it except to His-azwj Special people’’.581 

سْلََمُ إِقْ راَرٌ بِلََ عَمَلٍ. وَ قاَلَ ع يماَنُ إِقْ راَرٌ وَ عَمَلٌ وَ الِِْ  الِِْ

And he-asws said: ‘The Eman is acceptance and the action, while Al-Islam is acceptance without 
action’’.582 

يماَنُ مَا كَانَ ِِ الْقَ  وَ قاَلَ ع سْلََ الِِْ رَكُ الِِْ َْ يماَنُ يَ مَا ٍُ وَ الِِْ سْلََمُ مَا عَلَيْهِ التَّنَاكُحُ وَ التَّوَارُثُ وَ حُقِنَتْ بِهِ الدِ  يماَنَ.مَ لْبِ وَ الِِْ رَكُ الِِْ َْ سْلََمُ لََ يَ   وَ الِِْ
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And he-asws said: ‘The Eman is what happens in the heart, while Al-Islam is what the marriages, 
and the inheritances are based upon, and the bloods are saved by it; and the Eman 
participates (in) Al-Islam, while Al-Islam does not participate (in) the Eman’’.583 

يْهِ مِثْلُ أوَْزاَرِ مَنْ عَمِلَ بِهِ وَ يُ نْقَصُ أوُلئَِكَ مِنْ أُجُورهِِمْ شَيْئاً وَ مَنْ عَلَّمَ بَِبَ ضَلََلٍ كَانَ عَلَ مَنْ عَلَّمَ بَِبَ هُدًى فَ لَهُ مِثْلُ أَجْرِ مَنْ عَمِلَ بِهِ وَ لََ  وَ قاَلَ ع
 لََ يُ نْقَصُ أوُلئَِكَ مِنْ أوَْزاَرهِِمْ شَيْئاً.

And he-asws said: ‘One who teaches a door of guidance, for him would be Recompense similar 
to the ones who acted with it and they will not be reduced from their Recompense by 
anything; and the one who teaches a door of straying, upon him would be burdens (sins) 
similar to the ones acting with it, and they will not be reduced by anything from their 
burdens’’.584 

 .ليَْسَ مِنْ أَخْلََقِ الْمُؤْمِنِ الْمَلَقُ وَ الَْْسَدُ إِلََّ ِِ طلََبِ الْعِلْمِ  وَ قاَلَ ع

And he-asws said: ‘The flattery and the envy aren’t from manners of the Momin except in 
seeking the knowledge’’.585 

ُ أعَْلَمُ وَ ليَْسَ لغَِيْرِ الْعَالَِِ أنَْ يَ قُولَ ذَلِكَ يْ للِْعَالَِِ إِذَا سُئِلَ عَنْ شَ  وَ قاَلَ ع   ٍٍ وَ هُوَ لََ يَ عْلَمُهُ أنَْ يَ قُولَ الِلَّّ

And he-asws said: ‘For the scholar, when he is asked about something and he does not know it, 
is to be saying, ‘Allah-azwj is more Knowing’, and it isn’t for the non-scholar that he should be 
saying that’.586  

اً. لََ أدَْريِ لئَِلََّ يوُقِعَ  -وَ ِِ خَبٍَّ آخَرَ يَ قُولُ   ِِ قَ لْبِ السَّائِلِ شَك 

And in another Hadeeth, ‘He should say, ‘I don’t know’, lest there occurs a doubt in the heart 
of the questioner’’.587 

رٌََ سَنَةً وَ كَانَ  وَ قاَلَ ع َْ اَ وَ لِسَانهُُ عَ  أوََّلُ مَنْ شُقَّ لِسَانهُُ بِِلْعَربَيَِّةِ إِسَْاَعِيلُ بْنُ إِبْ راَهِيمَ ع وَ هُوَ ابْنُ َِلََثَ عَ لَى لِسَانِ أبَيِهِ وَ أَخِيهِ فَ هُوَ أوََّلُ مَنْ نَطَقَ ِِ
بيِحُ.  هُوَ الذَّ

And he-asws said: ‘The first one to start his tongue with Arabic is Ismail-as son-as of Ibrahim-as 
while he-as was a boy of thirteen years, and his-as language was based upon the language of 
his-as father-as and his-as brother-as. Thus he-as is the first one to speak with it, and he-as is ‘Al-
Zabeeh’ (taken for the slaughter)’’.588 

ََيْ  وَ قاَلَ ع يْطاَنُ مِنْكُمْ أَ لََ أنَُ بِ ئُكُمْ بِ ََّ   ٍٍ إِذَا فَ عَلْتُمُوهُ يَ بْعُدُ السنلْطاَنُ وَ ال
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And he-asws said: ‘Shall I-asws inform you with something when you were to do it, the ruler and 
the Satan-la will distance from you?’ 

 و حَُْزٌََ بَ لَى أَخْبّنََْ بِهِ حَتََّّ نَ فْعَلَهُ فَ قَالَ أبَُ 

Abu Hamza said, ‘Yes, inform us with it until we do it’. 

اَ تُسَوِ دُ وَجْهَ إِبلِْيسَ وَ تَكْسِرُ شِرٌََّ السنلْطاَنِ ا اَ فإَََِّّ رُوا ِِ  يَ وْمِكُمْ ذَلِكَ  لظَّالَِِ عَنْكُمْ ِِ فَ قَالَ ع عَلَيْكُمْ بِِلصَّدَقَةِ فَ بَكِ 

He-asws said: ‘Upon you is with the charity, so be early with it (in the morning), for it darkens 
the face of Iblees-la and it will break the evil of the unjust ruler from you during that day of 
yours.   

ََّ وَ عَلَيْكُمْ بِِلُْْبِ  ِِ الِلَِّّ  نوُبِ.يْ  وَ التَّوَدندِ وَ الْمُوَازَرٌَِ عَلَى الْعَمَلِ الصَّالِحِ فإَِنَّهُ يَ قْطَعُ دَابِرَهُُاَ يَ عْنِّ السنلْطاَنَ وَ ال  طاَنَ وَ أَلِْنوا ِِ الَِسْتِغْفَارِ فإَِنَّهُ مََْحَاٌٌ للِذن

And upon you is with the love for the Sake of Allah-azwj, and the affection, and the supporting 
upon the righteous deed, for it cuts off both their tails, meaning the ruler and the Satan-la; 
and be insistent in seeking the Forgiveness for it is an obliterator of the sins’’.589 

ُِ كُلِ  خَيْرٍ وَ شَرٍ  فَ يَنْبَغِي للِْمُؤْمِنِ أنَْ يََْتِمَ عَلَى لِسَانهِِ كَمَا يََْتِمُ عَلَى ذَهَبِهِ وَ فِضَّ إِنَّ هَذَا اللِ سَانَ  وَ قاَلَ ع هِ فإَِنَّ رَسُولَ الِلَِّّ ص قاَلَ رَحِمَ الِلَُّّ مُؤْمِناً تِ مِفْتَا
 لَى نَ فْسِهِ أمَْسَكَ لِسَانهَُ مِنْ كُلِ  شَرٍ  فإَِنَّ ذَلِكَ صَدَقَةٌ مِنْهُ عَ 

And he-asws said: ‘This tongue is a key of every good and evil, so it is befitting for the Momin 
that he seals (guards) upon his tongue like what he seals (guards) upon his gold and silver, for 
Rasool-Allah-saww said: ‘May Allah-azwj have Mercy on a Momin who withholds his tongue from 
every evil, for that is a charity from him upon himself’’. 

نوُبِ حَتََّّ يََْزُنَ لِسَانهَُ.  ثَُّْ قاَلَ ع لََ يَسْلَمُ أَحَدٌ مِنَ الذن

Then he-asws said: ‘No one is safe from the sins until treasures his tongue’’.590 

ٌِ  وَ قاَلَ ع هَُ الِلَُّّ عَلَيْهِ فأَمََّا الِْمَْرُ الظَّاهِرُ مِنْهُ مِثْلُ الِْْدَّ لََ بَِْسَ أنَْ تَ قُولَهُ وَ إِنَّ الْبُهْتَانَ أنَْ تَ قُولَ ِِ أَخِيكَ وَ الْعَجَلَةِ فَ  مِنَ الْغِيبَةِ أنَْ تَ قُولَ ِِ أَخِيكَ مَا سَََ
 .مَا ليَْسَ فِيهِ 

And he-asws said: ‘From the backbite is your saying regarding your brother who Allah-azwj has 
Veiled upon him. As for the matter apparent from him like the sharpness and the haste, there 
is no problem in your saying it; and the slander is that you say regarding your brother what 
isn’t in him’’.591 

ََيْرهِِ  وَ قاَلَ ع  ََ  .إِنَّ أَشَدَّ النَّاسِ حَسْرًٌَ يَ وْمَ الْقِيَامَةِ عَبْدٌ وَصَفَ عَدْلًَ ثَُّْ خَالَفَهُ إِ
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And he-asws said: ‘The severest of the people of regret on the Day of Qiyamah will be a servant 
who describes the justice, then opposes it to something else’’.592 

ََ مَنِ ائْ تَمَنَكُمْ عَلَيْهَا بَ ر اً  وَ قاَلَ ع  فَ لَوْ أَنَّ قاَتِلَ عَلِيِ  بْنِ أَبِ طاَلِبٍ ع ائْ تَمَنَنِّ  كَانَ أَوْ فاَجِراً عَلَيْكُمْ بِِلْوَرعَِ وَ الَِجْتِهَادِ وَ صِدْقِ الَْْدِيثِ وَ أدََا ٍِ الَِْمَانةَِ إِ
 انةٍَ لََِدَّيْ تُهَا إلِيَْهِ.عَلَى أمََ 

And he-asws said: ‘Upon you is with the piety, and the striving, and truthful narration, and 
paying back the entrustment to the one who had entrusted you upon it, be he righteous or 
immoral. Even if the killer of Ali-asws Bin Abu Talib-asws had entrusted me-asws upon an 
entrustment, I-asws would have given it back to him’’.593 

رُ الِْْسَابَ وَ تُ نْسِئُ  وَ قاَلَ ع  .لِ ِِ الَِْجَ صِلَةُ الَِْرْحَامِ تُ زكَِ ي الَِْعْمَالَ وَ تُ نْمِي الَِْمْوَالَ وَ تَدْفَعُ الْبَلْوَى وَ تُ يَسِ 

And he-asws said: ‘Connecting the kinships purifies the deeds, and grows the wealth, and repels 
the afflictions, and eases the Reckoning, and postpones regarding the death’’.594 

َْراَضٌ تَ نْتَضِلُ  وَ قاَلَ ع ارِ أَ  بِِنقِْضَا ٍِ آخَرَ مِنْ أَجَلِهِ فأَيََّةُ أكُْلَةٍ فِيكُمُ الْمَنَايََّ لَنْ يَسْتَقْبِلَ أَحَدٌ مِنْكُمْ يَ وْماً جَدِيداً مِنْ عُمُرهِِ إِلََّ أيَ نهَا النَّاسُ إِنَّكُمْ ِِ هَذِهِ الدَّ
ََصَصٌ أمَْ أَين شَرْبةٍَ ليَْسَ فِيهَا شَرَقٌ   ليَْسَ فِيهَا 

And he-asws said: ‘O you people! In these times you are targets the death is striving for you. 
Never will anyone of you face a new day from his life-span except a reduction of another from 
his term. Which morsel doesn’t have choking in it, or which drink doesn’t have choking in it.  

نْ يَا سَفْرٌ يَُلُنونَ عَقْدَ رِ  دَمُونَ عَلَيْهِ بِاَ تَظْعَنُونَ عَنْهُ اسْتَصْلِحُوا مَا تَ قْ  ََداً لََ تَدْريِ لِمَنْ هُوَ أهَْلُ الدن ََنِيمَةٌ وَ  ََيْرهَِا قَدْ خَلَتْ مِنَّا أُصُولٌ فإَِنَّ الْيَوْمَ  َِِمْ ِِ  حَا
 هِ أيَْنَ الَّذِينَ كَانوُا أطَْوَلَ أعَْمَاراً مِنْكُمْ وَ أبَْ عَدَ آمَالًَ نََْنُ فُ رُوعُهَا فَمَا بَ قَا ٍُ الْفَرعِْ بَ عْدَ أَصْلِ 

Correct what you are proceeding upon with what you are departing from, for today is a gain 
and tomorrow you don’t know who it is for. People of the world are travellers, loosening the 
knots of their saddlebags in its changes. The roots have passed from us, we are their branches, 
so what is the life of the branch after (death) of its roots? Where are those who were of longer 
lifespans than you have, and of further hopes? 

ٌٌ تَ زْ ابْنَ آدَمَ مَا لََ تَ رُدنهُ وَ ذَهَبَ عَنْكَ مَا لََ يَ عُودُ فَلََ تَ عُدَّنَّ عَيَْاً مُنْصَرفِاً عَيَْاً مَا لَكَ مِنْهُ إِ  أتَََكَ يََّ  ََ حُِاَمِكَ لََّ لَذَّ  أَجَلِكَ  وَ تُ قَر بُِكَ مِنْ  دَلِفُ بِكَ إِ

O son of Adam-as! There is coming to you what you cannot return it, and there has gone from 
you what will not be returning, therefore do not be counting departed life as life. There is 
nothing for you from it except pleasures succumbing with you to your death, and drawing you 
closer to your death.  

مََ فَ عَلَيْكَ بِذَاتِ نَ فْسِكَ وَ دعَْ مَا سِوَاهَا وَ اسْتَعِ فَكَأنََّ    يعُِنْكَ.نْ بِِلِلَِّّ كَ قَدْ صِرْتَ الْْبَِيبَ الْمَفْقُودَ وَ السَّوَادَ الْمُخََْ
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It is as if you have already become the lost loved ones, and the dead person. Upon you is with 
(looking after) yourself and leave what is besides it, and seek Assistance with Allah-azwj, He-azwj 
will Assist you’’.595 

ََ نَ فْسِهِ لََْ يَسْتَبْطِئِ النَّاسَ هُ عَلِمَ أنََّ  مَنْ صَنَعَ مِثْلَ مَا صُنِعَ إلِيَْهِ فَ قَدْ كَافأََهُ وَ مَنْ أَضْعَفَ كَانَ شَكُوراً وَ مَنْ شَكَرَ كَانَ كَريماً وَ مَنْ  وَ قاَلَ ع  مَا صَنَعَ كَانَ إِ
ََ نَ فْسِكَ وَ  ََيْرِكَ شُكْرَ مَا آتَ يْتَهُ إِ  رْضَكَ وَقَ يْتَ بِهِ عِ  ِِ شُكْرهِِمْ وَ لََْ يَسْتَزدِْهُمْ ِِ مَوَدَّتَِِمْ فَلََ تَ لْتَمِسْ مِنْ 

And he-asws said: ‘One who does similar to what is done to him, so he has reciprocated it, and 
the one weaker would be thankful, and the one thanking would be benevolent; and the one 
who knows that what he has done was to himself will not delay to the people in thanking 
them and will not increase them in their affection. Therefore, do not seek thanks from others 
for what you have done it to yourself, and saved your own honour with it.  

 وَ اعْلَمْ أنََّ طاَلِبَ الْْاَجَةِ لََْ يُكْرمِْ وَجْهَهُ عَنْ مَسْألَتَِكَ فأََكْرمِْ وَجْهَكَ عَنْ رَدِ هِ.

And know that seeking the need does not honour his face from asking you, therefore honour 
your own face by not returning him’’.596 

دَِيَّةِ وَ يَُْمِيهِ عَنِ  إِنَّ  وَ قاَلَ ع َْ دُ الْغَائِبُ أهَْلَهُ بِِ دُ عَبْدَهُ الْمُؤْمِنَ بِِلْبَلََ ٍِ كَمَا يَ تَعَهَّ ن ْ الِلََّّ يَ تَعَهَّ  يَا كَمَا يَُْمِي الطَّبِيبُ الْمَريِضَ.الدن

And he-asws said: ‘Allah-azwj has Covenanted the Momin with the afflictions just as the absentee 
covenants his family with the gifts, and He-azwj Protects him from the world just as the doctor 
protects the patient’’.597 

. وَ قاَلَ ع نْ يَا مَنْ يُُِبن وَ يُ بْغِضُ وَ لََ يُ عْطِي دِينَهُ إِلََّ مَنْ يُُِبن  إِنَّ الِلََّّ يُ عْطِي الدن

And he-asws said: ‘Allah-azwj Gives the world to the one He-azwj Loves and one He-azwj Hates, and 
does not Give His-azwj religion except to the one He-azwj Loves’’.598 

اَ شِيعَةُ عَلِيٍ  ع الْمُتَبَاذِلُونَ ِِ وَلََيتَِنَا الْمُتَحَابنونَ ِِ  وَ قاَلَ ع ََ إِنََّّ حْيَا ٍِ أمَْرنََِ الَّذِينَ إِذَا  ضِبُوا لََْ يَظْلِمُوا وَ إِذَا رَضُوا لََْ يُسْرفُِوا بَ ركََةٌ عَلَى مَوَدَّتنَِا الْمُتَزاَوِرُونَ لِِِ
 مَنْ جَاوَرُوا سِلْمٌ لِمَنْ خَالَطُوا.

And he-asws said: ‘But rather, Shias of Ali-asws are the ones spending on each other in our-asws 
Wilayah, the one loving each other in our-asws cordiality, the ones visiting each other in order 
to revive our-asws matter, those when they are angry do not oppress, and when they are 
pleased they do not waste a blessing upon the ones neighbouring them, safe to the ones they 
mingle with’’.599 

نْ يَا. وَ قاَلَ ع ينِ وَ الدن  الْكَسَلُ يُضِرن بِِلدِ 
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And he-asws said: ‘The laziness is harmful with the religion and the world’’.600 

  الْمَنْعِ مَا مَنَعَ أَحَدٌ أَحَداً.لَوْ يَ عْلَمُ السَّائِلُ مَا ِِ الْمَسْألََةِ مَا سَأَلَ أَحَدٌ أَحَداً وَ لَوْ يَ عْلَمُ الْمَسْئُولُ مَا ِِ  وَ قاَلَ ع

And he-asws said: ‘Had the beggar known what is in the begging, he would not beg anyone, and 
had the begged one known what is in the refusal, no one would refuse anyone’’.601 

َُونَ وَ يعَِيشُ النَّاسُ ِِ أَكْنَافِهِمْ وَ هُمْ ِِ عِبَادِهِ مِثْلُ الْقَطْرِ وَ لِلَِّّ عِبَادٌ مَلََعِ  إِنَّ لِلَِّّ عِبَاداً مَيَامِينَ  وَ قاَلَ ع َُونَ وَ لََ يعَِيشُ  - مَنَاكِيدُ ينُ مَيَاسِيَر يعَِي لََ يعَِي
 . ٍٍ إِلََّ أتََ وْا عَلَيْهِ لَى شَيْ لََ يَ قَعُونَ عَ  -النَّاسُ ِِ أَكْنَافِهِمْ وَ هُمْ ِِ عِبَادِهِ مِثْلُ الْْرَاَدِ 

And he-asws said: ‘For Allah-azwj there are servants who are auspicious, affluent, and they are 
living and the people are living in their care, and they are among His-azwj servants like the drop 
(of water in sea); and for Allah-azwj there are servants who are accursed, inauspicious. Neither 
are they living nor are the people living in their care, and they are among His-azwj servants like 
the locusts. They do not encounter anything except they annihilate it’’.602 

شَ السَّائِلَ الْمُلْحِفَ وَ يُُِبن لَى الْمُؤْ قُولُوا للِنَّاسِ أَحْسَنَ مَا تُِبنونَ أنَْ يُ قَالَ لَكُمْ فإَِنَّ الِلََّّ يُ بْغِضُ اللَّعَّانَ السَّبَّابَ الطَّعَّانَ عَ  ع وَ قاَلَ  مِنِيَن الْفَاحِشَ الْمُتَفَحِ 
 .الْْيَِيَّ الْْلَِيمَ الْعَفِيفَ الْمُتَعَفِ فَ 

And he-asws said: ‘Say to the people the best of what you would love to be said to you, for 
Allah-azwj Hates the cursing one, and the insulter, and the taunter upon the Momineen, the 
immoral, the openly obscene, the insistent beggar, and He-azwj loves the chaste, the 
virtuous’’.603 

ا ٍَ السَّلََمِ. وَ قاَلَ ع ََ  إِنَّ الِلََّّ يُُِبن إِفْ

And he-asws said: ‘Allah-azwj Loves initiation of the greeting’’.604 

دِ بْنِ جَريِرٍ الطَّبَِّيِ  عَنْ أَبِ صَالِحٍ الْكِنَانِِ  عَنْ يَُْىَ  بْنِ عَ ل -6 امِ بْنِ مُعَاذٍ قاَلَ:الَْْ  بْدِ ، الْصال عَنِ الطَّالَقَانِِ  عَنْ مَُُمَّ ََ   مِيدِ الِْْمَّانِِ  عَنْ شَريِكٍ عَنْ هِ
 لْيَأْتِ الْبَابَ ظْلِمَةٌ أوَْ ظُلََمَةٌ ف َ كُنْتُ جَلِيساً لعُِمَرَ بْنِ عَبْدِ الْعَزيِزِ حَيْثُ دَخَلَ الْمَدِينَةَ فأََمَرَ مُنَادِيهَُ فَ نَادَى مَنْ كَانَتْ لَهُ مَ 

(The book) ‘Al Khisaal’ – from Al Talaqany, from Muhammad Bin Jareer Al Tabari, from Abu Salih Al Kinany, from 
Yahya Bin Abdul Hameed Al Himmany, from Shareek, from Hisham Bin Muaz who said,  

‘I was seated to (caliph) Umar Bin Adul Aziz when he entered Al-Medina. He ordered his caller. 
He called out, ‘One who has a grievance for him or grievances, let him come to the door!’ 

دَ بْنَ عَلِ  دُ بْنُ عَلِيٍ  ع يَ عْنِّ الْبَاقِرَ ع فَدَخَلَ إلِيَْهِ مَوْلََهُ مُزاَحِمٌ فَ قَالَ إِنَّ مَُُمَّ  لَهُ أدَْخِلْهُ يََّ مُزاَحِمُ  يٍ  بِِلْبَابِ فَ قَالَ فأَتََى مَُُمَّ
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Muhammad-asws Bin Ali-asws, meaning Al-Baqir-asws, came. His slave Muzahim came to him. He 
said, ‘Muhammad-asws Bin Ali-asws is at the door’. He said, ‘Let him-asws enter, O Muzahim’’. 

دُ بْنُ عَلِيٍ  ع مَا أبَْكَاكَ يََّ عُمَرُ  مُوعِ فَ قَالَ لَهُ مَُُمَّ  قاَلَ فَدَخَلَ وَ عُمَرُ يَمْسَحُ عَيْنَيْهِ مِنَ الدن

He (the narrator) said: ‘He-asws entered, and Umar was wiping his eyes from the tears. 
Muhammad-asws Bin Ali-asws said to him: ‘What makes you cry, O Umar?’ 

امٌ أبَْكَاهُ كَذَا وَ كَذَا يََّ ابْنَ رَسُولِ الِلَِّّ ص ََ  فَ قَالَ هِ

Hisham said, ‘Such and such makes him cry, O son-asws of Rasool-Allah-saww!’ 

نْ يَا سُوقٌ مِنَ الَِْسْوَاقِ مِنْهَا خَرجََ قَ وْمٌ بِاَ يَ نْفَعُهُ  اَ الدن دُ بْنُ عَلِيٍ  ع يََّ عُمَرُ إِنََّّ ضُرنهُمْ وَ كَمْ مِنْ قَ وْمٍ قَدْ ضَرَّهُمْ بِثِْلِ الَّذِي مْ وَ مِنْهَا خَرَجُوا بِاَ يَ فَ قَالَ مَُُمَّ
 هِ حَتََّّ أتَََهُمُ الْمَوْتُ فاَسْتَوْعَبُواأَصْبَحْنَا فِي

Muhammad-asws Bin Ali-asws said: ‘O Umar! But rather, the world is a market from the markets, 
From it emerge a people with what benefits them, and from it they (some people) come out 
with what harms them; and how many a people have been harmed with similar to which we 
have come to be in until the death came to them, so they understood fully. 

ًٌ وَ لََ مََّا كَرهُِوا نْ يَا مَلُومِيَن لمَِا لََْ يََْخُذُوا لِمَا أَحَبنوا مِنَ الْْخِرٌَِ عُدَّ ََ مَنْ لََ يَ عْذِرُهُمْ جُنَّةً قَسَمَ مَا جََْعُوا مَنْ لََ يَُْمَدُ  فَخَرَجُوا مِنَ الدن  هُمْ وَ صَارُوا إِ

They exited from the world as blamed due to not having taken preparation for what they 
loved from the Hereafter, nor a shield from what they disliked. Whatever they had amassed 
was distributed (to others) and they were not praised and they came to the One-azwj Who did 
not Excuse them.  

اَ فَ نُوَافِقَهُمْ وَ ن َ  ََ تلِْكَ الَِْعْمَالِ الَّتِِ كُنَّا نَ غْبِطُهُمْ ِِ َُ عَلَيْهِمْ مِنْهَا فَ نَكُفَّ عَنْهَاََ تلِْكَ الَِْ نْظرَُ إِ فَ نَحْنُ وَ الِلَِّّ مُُِقنونَ أَنْ نَ نْظُرَ إِ  عْمَالِ الَّتِِ كُنَّا نَ تَخَوَّ

By Allah-azwj! We are rightful to be looking at those deeds which we used to envy them with, 
so we can be compatible with them, and we should look at those deed which we used to fear 
upon them from it, so we can refrain from these.  

مْهُ بَيْنَ فاَتَّقِ الِلََّّ وَ اجْعَلْ ِِ قَ لْبِكَ اِْ نَتَيْنِ تَ نْظرُُ الَّذِي تُِبن أَنْ يَكُونَ مَعَكَ إِذَا قَدِمْتَ عَلَى رَبِ كَ  يَكُونَ مَعَكَ إِذَا  يَدَيْكَ وَ تَ نْظُرُ الَّذِي تَكْرَهُهُ أَنْ  فَ قَدِ 
ََ سِلْعَةٍ قَدْ بَِرَتْ  قَدِمْتَ عَلَى رَبِ كَ فاَبْ تَغِ بِهِ الْبَدَلَ   عَلَى مَنْ كَانَ قَ بْلَكَ تَ رْجُو أنَْ تَُُوزَ عَنْكَ  وَ لََ تَذْهَبََِّ إِ

Fear Allah-azwj and make two (matters) in your heart – look at that which you would love it to 
be with you when you proceed to your Lord-azwj, so send it ahead of you, and look at that 
which you dislike it to be with you when you proceed to your Lord-azwj, so seek the 
replacement with it. Do not go to a merchandise having stagnated upon the ones who were 
before you hoping that it will be allowed for you. 

لِ الِْْجَابَ وَ انْصُرِ الْمَظْلُومَ وَ رُدَّ الْمَظاَلََِ   وَ اتَّقِ الِلََّّ يََّ عُمَرُ وَ افْ تَحِ الِْبَْ وَابَ وَ سَهِ 

And fear Allah-azwj, O Umar, and open the doors, and ease the veils (obstacles), and help the 
oppressed, and restore the grievances’.  
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يماَنَ بِِلِلَِّّ   ثَُّْ قاَلَ َِلََثٌ مَنْ كُنَّ فِيهِ اسْتَكْمَلَ الِِْ

Then he-asws said: ‘Three (traits), one who has these in him will perfect the Eman with 
Allah-azwj’.  

 فَجَثاَ عُمَرُ عَلَى ركُْبَتَيْهِ وَ قاَلَ إِيهِ يََّ أهَْلَ بَ يْتِ الننبُوٌَِّ 

‘Umar knelt upon his knees and said, ‘Which, O People-asws of the Household of the Prophet-
hood?’ 

ََضَبُهُ مِ  ََضِبَ لََْ يَُْرجِْهُ    يَ تَنَاوَلْ مَا ليَْسَ لهَُ ا قَدَرَ لََْ نَ الَْْقِ  وَ مَنْ إِذَ فَ قَالَ نَ عَمْ يََّ عُمَرُ مَنْ إِذَا رَضِيَ لََْ يدُْخِلْهُ رضَِاهُ ِِ الْبَاطِلِ وَ إِذَا 

He-asws said: ‘Yes, O Umar! One, when he is pleased, his satisfaction does not enter him into 
the falsehood, and when he is angry, his anger does not expel him from the truth; and the 
one, when he is powerful he does not take what isn’t for him’.  

ٌٍ ِِ قِرْطاَسٍ وَ كَتَبَ  دِ بْنِ عَلِي ٍ  بِسْمِ الِلَِّّ الرَّحُْنِ الرَّحِيمِ  -فَدَعَا عُمَرُ بِدَوَا   فَدَكَ.هَذَا مَا رَدَّ عُمَرُ بْنُ عَبْدِ الْعَزيِزِ ظُلََمَةَ مَُُمَّ

Umar ordered for it to be inked in paper and wrote, ‘In the Name of Allah-azwj the Beneficent, 
the Merciful! This is what Umar Bin Abdul Aziz restores the grievance of Fadak to 
Muhammad-asws Bin Ali-asws’’.605 

دَخَلْنَا  سَ عَنْ عَمْرِو بْنِ شُِْرٍ عَنْ جَابِرٍ قاَلَ:أبَيِهِ عَنِ الْيَقْطِينِِّ  عَنْ يوُنُ ما، الِمالِ للَيخ الطوسي عَنِ الْمُفِيدِ عَنِ ابْنِ قُولَوَيْهِ عَنِ الْكُلَيْنِِّ  عَنْ عَلِيٍ  عَنْ  -7
 رَسُولِ الِلَِّّ عَلَى أَبِ جَعْفَرٍ ع وَ نََْنُ جَْاَعَةٌ بَ عْدَ مَا قَضَيْنَا نُسُكَنَا فَ وَدَّعْنَاهُ وَ قُ لْنَا لَهُ أوَْصِنَا يََّ ابْنَ 

(The book) ‘Al Amaali’ of the sheykh Al Tusi – from Al Mufeed, from Ibn Qawlawiyah, from Al Kulayni, from Ali, 
from his father, from Al Yaqteeny, from Yunus, from Amro Bin Shimr, from Jabir who said,  

‘We entered to see Abu Ja’far-asws, and we were a group after having fulfilled our ritual (of 
Hajj). We bade him-asws farewell and we said to him-asws, ‘Advise us, O son-asws of Rasool-
Allah-saww!’ 

ََنِينكُمْ عَلَى فَقِيركُِمْ وَ لْيَنْصَحِ الرَّجُلُ أَخَاهُ كَنُصْحِ   هِ وَ اكْتُمُوا أَسْراَرَنََ وَ لََ تَْمِلُوا النَّاسَ عَلَى أعَْنَاقِنَاهِ لنَِفْسِ فَ قَالَ ليُِعِنْ قَوِينكُمْ ضَعِيفَكُمْ وَ لْيَعْطِفْ 

He-asws said: ‘Let your strong ones assist your weak ones, and let your rich ones be 
compassionate upon your poor ones, and let the man advise his brother like he advises to 
himself, and conceal our-asws secrets and do not load the people upon our-asws necks. 

لَِْمْرُ عَلَيْكُمْ فَقِفُوا عِنْدَهُ وَ رُدنوهُ إلِيَْنَا حَتََّّ ا نَّا فإَِنْ وَجَدْتَُوُهُ للِْقُرْآنِ مُوَافِقاً فَخُذُوا بِهِ وَ إِنْ لََْ تَُِدُوهُ مُوَافِقاً فَ رُدنوهُ وَ إِنِ اشْتَبَهَ وَ انْظرُُوا أمَْرَنََ وَ مَا جَا ٍكَُمْ عَ 
َِ لنََا َِ لَكُمْ مِنْ ذَلِكَ مَا شُرِ رَ َْ  نَ

And look at our-asws matters and whatever has come to you from us-asws. If you were to find it 
being compatible to the Quran, take with it, and if you do not find compatibility, reject it, and 
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if the matter is doubtful upon you, then pause at it and refer it back to us-asws until we-asws 
clarify it to you for you from that what has been clarified to us-asws.  

ََيْرهِِ فَمَاتَ مِنْكُمْ مَيِ تٌ قَ بْلَ أنَْ يََْرجَُ قاَئمُِنَ   ََ وْا إِ  قاَئمَِنَا فَ قُتِلَ مَعَهُ كَانَ لَهُ أَجْرُ شَهِيدَيْنِ وَ مَنْ قَ تَلَ ا كَانَ شَهِيداً وَ إِنْ أدَْرَكَ فإَِذَا كُنْتُمْ كَمَا أوَْصَيْنَاكُمْ لََْ تَ عَدَّ
ريِنَ شَهِيداً.بَيْنَ يَدَيهِْ عَدُو اً  َْ  لنََا كَانَ لَهُ أَجْرُ عِ

When you were to be like what I-asws am advising you, nor exceeding to something else, then 
someone from you dies before the emergence of our-asws Qaim-ajfj, he would be a martyr; and 
if he does come across our-asws Qaim-ajfj and is killed with (fighting alongside) him-ajfj, for him 
would be Recompense of two martyrdoms; and one who kills an enemy of ours-asws in front 
of him-ajfj, for him would be Recompense of twenty martyrs’’.606 

دِ بْنِ الْمُثَنَّ عَنْ أبَيِهِ عَنْ عُثْمَانَ بْنِ زَيْدٍ ما، الِمالِ للَيخ الطوسي عَنِ  -8 دِ بْنِ جَعْفَرٍ عَنْ مَُُمَّ هِ عَنْ مَُُمَّ امِ عَنْ عَمِ  نْ جَابِرِ بْنِ يزَيِدَ الْْعُْفِيِ  عَ  الْفَحَّ
رَ  قاَلَ: َْ ا أرََدْتُ الْْرُُوجَ وَدَّعْتُهُ فَ قُلْتُ لَهُ خَدَمْتُ سَيِ دَ الَِْنََمِ أبََِ جَعْفَرٍ مَُُمَّدَ بْنَ عَلِيٍ  ع ثََاَنَِ عَ  أفَِدْنِ  ٌَ سَنَةً فَ لَمَّ

(The book) ‘Al Amaali’ of the sheykh Al Tusi, from Al Fahham, from his uncle, from Muhammad Bin Ja’far, from 
Muhammad Bin Al Musanna, from his father, from Usman Bin Zayd, from Jabir Bin Yazeed Al Jufy who said,  

‘I served chief of the people, Abu Ja’far Muhammad-asws Bin Ali-asws, for eighteen years. When 
I wanted the going out, I bid him-asws farewell. I said to him-asws, ‘Benefit me!’ 

رٌََ سَنَةً يََّ  َْ  جَابرُِ فَ قَالَ بَ عْدَ ثََاَنَِ عَ

He-asws said: ‘After eighteen years, O Jabir?’ 

َُ وَ لََ يُ بْلَغُ قَ عْرهُُ  َِْرٌ لََ يُ نْزَ  قُ لْتُ نَ عَمْ إِنَّكُمْ 

I said, ‘Yes! You (Imams-asws) are an ocean not to deplete nor can its depth be reached’.  

  بِِلطَّاعَةِ لَهُ  السَّلََمَ وَ أعَْلِمْهُمْ أنََّهُ لََ قَ راَبةََ بَ يْنَنَا وَ بَيْنَ الِلَِّّ عَزَّ وَ جَلَّ وَ لََ يُ تَقَرَّبُ إلِيَْهِ إِلََّ قاَلَ يََّ جَابِرُ بَ لِ غْ شِيعَتِِ عَنِّ   

He-asws said: ‘O Jabir! Deliver the greetings on my-asws behalf to my-asws Shias, and let them 
know that there is no kinship between us-asws and Allah-azwj Mighty and Majestic, nor can one 
draw closer to Him-azwj except with the obedience to Him-azwj.  

 يََّ جَابِرُ مَنْ أطَاَعَ الِلََّّ وَ أَحَبَّنَا فَ هُوَ وَليِننَا وَ مَنْ عَصَى الِلََّّ لََْ يَ نْفَعْهُ حُبننَا

O Jabir! One who obeys Allah-azwj and loves us-asws, he is our-asws friend, and one who disobeys 
us-asws, loving us-asws will not benefit him.  

 قَ بِهِ فَ لَمْ يُ نْجِهِ يََّ جَابِرُ مَنْ هَذَا الَّذِي سَأَلَ الِلََّّ فَ لَمْ يُ عْطِهِ أوَْ تَ وكََّلَ عَلَيْهِ فَ لَمْ يَكْفِهِ أوَْ وَِِ 
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O Jabir! Who is the one who had asked Allah-azwj and He-azwj did not Give him? Or relied upon 
Him-azwj and He-azwj did not Suffice him? Or trusts with Him-azwj and He-azwj did not rescue him? 

نْ يَا مِنْكَ كَ  نْ يَا إِلََّ دَابَّةٌ ركَِبْتَهَا ِِ مَنَامِكَ فاَسْتَيْقَظْتَ وَ أنَْ يََّ جَابِرُ أنَْزلِِ الدن اَ تَ مَنْزلٍِ نَ زلَْتَهُ ترُيِدُ التَّحَونلَ وَ هَلِ الدن ََيْرَ راَكِبٍ وَ لََ أَحَدٌ يَ عْبَأُ ِِ  عَلَى فِراَشِكَ 
 أوَْ كَثَوْبٍ لبَِسْتَهُ أوَْ كَجَاريِةٍَ وَطِئْتَهَا

O Jabir! Status the world from you at the status of a pausing station you intend the 
transferring (away from it), and it the world except an animal you are riding in your dream, 
so you wake up and you are (actually) upon your bed, not riding, and there is no one to fault 
with it, or like a cloth that you wear, or like a slave girl you sleep with. 

نْ يَا عِنْدَ ذَوِي الِْلَْبَابِ كَفَيْ  خْلََصِ وَ تَ نْزيِهٌ عَ  - ٍِ الظِ لََلِ يََّ جَابِرُ الدن ٌُ بَ يْتُ الِِْ ٌُ تَزيِدُ ِِ الر زِْقِ وَ لََ إلَِهَ إِلََّ الِلَُّّ إِعْزاَزٌ لَِِهْلِ دَعْوَتهِِ الصَّلََ نِ الْكِبِّْ وَ الزَّكَا
ينِ  الصِ يَامُ وَ الَْْجن تَسْكِينُ  مَا ٍِ وَ حُبننَا أهَْلَ الْبَيْتِ نِظاَمُ الدِ   الْقُلُوبِ الْقِصَاصُ وَ الْْدُُودُ حِقْنُ الدِ 

O Jabir! The world in the view of the ones with understanding is like the fleeting shade. (The 
phrase) ‘There is no god except Allah-azwj’ is an honour for the people calling to it; the Salat is 
a house of sincerity and it removes a person from the arrogance; and the Zakat increases in 
the sustenance; and the fasts and the Hajj calms the hearts; the retaliation and the legal 
penalties save the blood, and loving us-asws, People-asws of the Household, are system of the 
religion.  

كُمْ مِنَ  ُ وَ إِيََّّ فِقُونَ  وَ جَعَلَنَا الِلَّّ َْ مُْ بِِلْغَيْبِ وَ هُمْ مِنَ السَّاعَةِ مُ وْنَ رََِّ ََ  .الَّذِينَ يََْ

May Allah-azwj Make us-asws and you all from Those who are fearing their Lord in the hidden, 
and are in awe from the Hour [21:49]’’.607 

دِ بْنِ خَالِدٍ الْبَّقِْيِ  عَنْ هَارُونَ بْنِ مع -9 َِ  الْْهَْمِ عَ ، معانِ الِخبار عَنِ الْوَليِدِ عَنِ الصَّفَّارِ عَنِ ابْنِ عِيسَى عَنْ مَُُمَّ سْكَا نِ الْمُفَضَّلِ بْنِ صَالِحٍ عَنْ سَعْدٍ الِِْ
 وَ َِلََثٌ مُنْجِيَاتٌ  كَفَّاراَتٌ وَ َِلََثٌ مُوبِقَاتٌ   َِلََثٌ دَرَجَاتٌ وَ َِلََثٌ  عَنْ أَبِ جَعْفَرٍ ع قاَلَ:

(The book) ‘Ma’any Al Akhbar’ – from Al Waleed, from Al Saffar, from Ibn Isa, from Muhammad Bin Khalid Al 
Barqy, from Haroun Bin Al Jahm, from Al Mufazzal Bin Salih, from Sa’ad Al Iskaf,  

‘From Abu Ja’far-asws having said: ‘Three are ranks, and three are atonements, and three are 
destructive, and three are rescuers. 

ٌُ بِِللَّيْلِ وَ النَّاسُ نيَِامٌ  ا ٍُ السَّلََمِ وَ إِطْعَامُ الطَّعَامِ وَ الصَّلََ ََ رَجَاتُ فإَِفْ  فأََمَّا الدَّ

As for the ranks – initiating the greeting, and feeding the food, and the Salat at night while 
the people are sleeping. 

ََ الْْمََاعَاتِ وَ  يُ بِِللَّيْلِ وَ النَّهَارِ إِ َْ ٍُ الْوُضُو ٍِ ِِ السَّبَّاَتِ وَ الْمَ  اتِ لَوَ  الْمُحَافَظَةُ عَلَى الصَّ وَ أمََّا الْكَفَّاراَتُ فإَِسْبَا
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And as for the atonements – perfecting the Wu’du in the freezing cold, and the walking by 
the day and night to the congregation (Salat), and the preserving upon the Salats. 

َُحٌّ مُطاَعٌ وَ هَوًى مُتَّبَعٌ وَ إِعْجَابُ الْمَرْ    ٍِ بنَِفْسِهِ وَ أمََّا الْمُوبقَِاتُ فَ

And as for the destructive – a greedy one being obeyed, and a whim being followed, and the 
person being fascinated with himself.  

َُ الِلَِّّ ِِ السِ رِ  وَ الْعَلََنيَِةِ وَ الْقَصْدُ ِِ الْغِنَ وَ   وَ كَلِمَةُ الْعَدْلِ ِِ الر ضَِا وَ السَّخَطِ. الْفَقْرِ  وَ أمََّا الْمُنْجِيَاتُ فَخَوْ

And as for the rescuers – fearing Allah-azwj in the private and the open, and the moderation 
during the riches and the poverty, and the word of justice during the pleasure and the 
anger’’.608 

ََّاكِ  ِِ قُدْرٌَِ الِلَِّّ وَ هُوَ يَ رَى خَلْقَ الْعَجَبُ كُلن الْعَجَ  عَنْ أبََِنٍ عَنْ عَبْدِ الرَّحَُْنِ بْنِ سَيَابةََ عَنْ أَبِ الننعْمَانِ عَنْ أَبِ جَعْفَرٍ ع قاَلَ: ، المحاسنسن -10 بِ للِ
ٌِ الُِْخْ  أَ َْ بِ بِِلنَّ ٌَ الُِْوََ الِلَِّّ وَ الْعَجَبُ كُلن الْعَجَبِ للِْمُكَذِ  أَ َْ  رَى وَ هُوَ يَ رَى النَّ

(The book) ‘Al Mahasin’ – from Aban, from Abdul Rahman Bin Sayaba, from Abu Al-Numan,  

‘From Abu Ja’far-asws having said: ‘The surprise of all surprises is at the doubter in the Power 
of Allah-azwj while he sees the creation of Allah-azwj; and the surprise of all surprises is at the 
belier of the next growth (in the Hereafter) while he sees the first growth (in the world). 

قِ بِدَارِ الْْلُُودِ وَ هُوَ يَ عْمَلُ لِدَارِ الْغُرُ  لِقَ مِنْ نطُْفَةٍ ثَُّْ يَصِيُر جِيفَةً وَ هُوَ ورِ وَ الْعَجَبُ كُلن الْعَجَبِ للِْمُخْتَالِ الْفَخُورِ الَّذِي خُ وَ الْعَجَبُ كُلن الْعَجَبِ للِْمُصَدِ 
 فِيمَا بَيْنَ ذَلِكَ وَ لََ يَدْريِ كَيْفَ يُصْنَعُ بهِِ.

And the surprise of all surprises is at the ratifier of the eternal House (Hereafter) while he 
(still) words for the house of deception (world); the surprise of all surprises is at the pompous 
priding one who has been created from a sperm, then will become a corpse, and in between 
that he does not know how he would be deal with’’.609 

ٍَ عَنِ ابْنِ مَهْزيََِّرَ عَ  -11 يدٍ عَنْ عَلِيِ  بْنِ الننعْمَانِ عَنْ إِسْحَاقَ بْنِ نِ ابْنِ حَدِ جا، المجالس للمفيد عَنْ أَحَُْدَ بْنِ الْوَليِدِ عَنْ أبَيِهِ عَنِ الصَّفَّارِ عَنِ ابْنِ مَعْرُو
ارٍ عَنْ أَبِ الننعْمَانِ الْعِجْلِيِ  قاَلَ قاَلَ أبَُ   ةَ لََ تَُقِ قَنَّ عَلَيْنَا كَذِبًِ فَ تُسْلَبَ الْْنَِيفِيَّ  -يََّ أبََِ الننعْمَانِ  و جَعْفَرٍ ععَمَّ

(The book) ‘Al Majaalis’ of Al Mufeed – from Ahmad Bin Al Waleed, from his father, from Al Saffar, from Ibn 
Marouf, from Ibn Mahziyad, from Ibn Hadeed, from Ali Bin Al-Numan, from Is’haq Bin Ammar, from Abu Al-
Numan who said,  

‘Abu Ja’far-asws said: ‘O Abu Al-Numan! Do not prove the lies upon us-asws (as being true) for 
the uprightness will be stripped.  

ُ بِذَلِكَ إِلََّ فَ قْراً فَلََ تزيدك ]يزَيِدَكَ يََّ أبََِ الننعْمَانِ لََ تَسْتَأْكِلْ بنَِا النَّاسَ   [ الِلَّّ
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O Abu Al-Numan! Do not be eating (earning from) the people by us-asws, for Allah-azwj will not 
Increase you with that except in poverty.  

 يََّ أبََِ الننعْمَانِ لََ تَ رأََّسْ فَ تَكُونَ ذَنبَاً 

O Abu Al-Numan! Do not be a head (leader) for you will become a tail (follower).  

بْ نَاكَ  قْ نَاكَ وَ إِنْ كَذَبْتَ كَذَّ ٌَ وَ مَسْئُولٌ لََ مََُالَةَ فإَِنْ صَدَقْتَ صَدَّ  يََّ أبََِ الننعْمَانِ إِنَّكَ مَوْقُو

O Abu Al-Numan! You will be paused and questioned, inevitably. If you were to be truthful, 
we-asws shall ratify you, and if you were to be a liar, we-asws shall belie you. 

إِنَّ مَعَكَ مَنْ يَُْفَظُ عَلَيْكَ وَ أَحْسِنْ فَ لَمْ أرََ شَيْئاً ذَا وَ كَذَا فَ ارَكَ بِكَ يََّ أبََِ الننعْمَانِ لََ يَ غُرَّكَ النَّاسُ عَنْ نَ فْسِكَ فإَِنَّ الَِْمْرَ يَصِلُ إلِيَْكَ دُوََّمُْ وَ لََ تَ قْطَعَنَّ َََّ 
 أَسْرعََ دَركَاً وَ لََ أَشَدَّ طلََباً مِنْ حَسَنَةٍ لِذَنْبٍ قَدِيٍم.

O Abu Al-Numan! The people should not deceive you about yourself, for the matter (Wiyalah) 
has arrived to you apart from them; and do not cut (pass) your day with such and such, for 
with you there is someone recording upon you; and do good for I-asws have not seen anything 
quickest to come across nor any severe to seek than a good deed for (obliterating) an old 
sin’’.610 

ٌَ كَيْفَ تَ وَاسِيكُمْ  قاَلَ قاَلَ أبَوُ جَعْفَرٍ ع ، كَف الغمة مِنْ كِتَابِ الْْاَفِظِ بْنِ عَبْدِ الْعَزيِزِ عَنِ الَْْجَّاجِ بْنِ أرَْطاٌََ كَف  -12  يََّ ابْنَ أرَْطاَ

(The book) ‘Kashf Al Ghumma’ – from the book of Al Hafir Bin Abdul Aziz, from Al Hajjaj Bin Artah who said,  

‘Abu Ja’far-asws said: ‘O Ibn Artah! How is your consolation with each other?’  

 قُ لْتُ صَالِحٌ يََّ أبََِ جَعْفَرٍ 

I said, ‘Righteous, O Abu Ja’far-asws!’ 

 اجَ إلِيَْهِ قاَلَ يدُْخِلُ أَحَدكُُمْ يَدَهُ ِِ كِيسِ أَخِيهِ فَ يَأْخُذَ حَاجَتَهُ إِذَا احْتَ 

He-asws said: ‘Does one of you insert his hand in a money-bag of his brother, so he takes his 
need whenever he is needy to it?’ 

 قُ لْتُ أمََّا هَذَا فَلََ 

I said, ‘As for this, so no!’ 

 فَ قَالَ لَهُ لَوْ فَ عَلْتُمْ مَا احْتَجْتُمْ.
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He-asws said to him: ‘If you were to do so, you will not be needy (to others)’’.611 

دُ بْنُ عَلِيٍ  ع قاَلَ: -13 َِنِّ أبَوُ جَعْفَرٍ مَُُمَّ سَبَقَ ذِكْرهُُ ِِ   تُصَاحِبْهُمْ ِِ طَريِقٍ وَ قَدْ لََ تَصْحَبََِّ خَْْسَةً وَ لََ تَُادِِْ هُمْ وَ لََ  عَنْ أَبِ حَُْزٌََ الثنمَالِِ  قاَلَ حَدَّ
 .أَخْبَارِ أبَيِهِ ع

From Abu Hamza Al Sumali who said,  

‘It is narrated to me by Abu Ja’far Muhammad-asws Bin Ali-asws saying: ‘Neither accompany five 
(types of persons) nor discuss with them, nor accompany them in a road’ – and its mention 
has preceded in the Ahadeeth of his-asws father-asws’’.612 

دُ بْنُ عَلِيٍ  ع يَ قُولُ  -14 ُِ اللِ ئَامِ قبَِيحُ الْكَلََمِ. وَ عَنْ حُسَيْنِ بْنِ حَسَنٍ قاَلَ كَانَ مَُُمَّ  سِلََ

And from Husayn Bin Hassan who said,  

‘Muhammad-asws Bin Ali-asws had said: ‘A weapon of the lowly is the ugly speech’’.613 

تَغِلُ الْقَلْبِ  وَ عَنْ جَابِرٍ الْْعُْفِيِ  قاَلَ: -15 َْ دُ بْنُ عَلِيٍ  ع يََّ جَابِرُ إِنِ ِ لَمَحْزُونٌ وَ إِنِ ِ لَمُ  قاَلَ لِ مَُُمَّ

And from Jabir Al Jufy who said,  

‘Muhammad-asws Bin Ali-asws said to me: ‘O Jabir! I-asws am in grief and I-asws pre-occupied of 
heart!’ 

 قُ لْتُ وَ مَا حَزَنَكَ وَ مَا شَغَلَ قَ لْبَكَ 

I said, ‘And what makes you-asws grieve, and what pre-occupies your-asws heart? 

ا سِوَاهُ قاَلَ يََّ جَابِرُ إِنَّهُ مَنْ دَخَلَ قَ لْبَهُ صَاِِ خَالِ   صِ دِينِ الِلَِّّ شَغَلَهُ عَمَّ

He-asws said: ‘O Jabir! One who entered into his heart the clear, sincere religion of Allah-azwj, it 
will pre-occupy him from whatever is apart from it.  

نْ يَا وَ مَا عَسَى أنَْ يَكُونَ إِنْ هُوَ  ٌٌ أَصَبْتَهَا يََّ جَابِرُ مَا الدن  إِلََّ مَركَْبٌ ركَِبْتَهُ أوَْ َِ وْبٌ لبَِسْتَهُ أوَِ امْرأََ

O Jabir! What is the world, and what could it be? It is only a riding animal you ride, or a cloth 
you wear, or a woman you sleep with.  

هُمْ عَنْ ذكِْرِ يََّ جَابِرُ إِنَّ الْمُؤْمِنِيَن لََْ يَطْ  نْ يَا للِْبَقَا ٍِ فِيهَا وَ لََْ يََْمَنُوا قُدُومَ الْْخِرٌَِ عَلَيْهِمْ وَ لََْ يُصِمَّ ََ الدن عُوا بِِذَاَِِّمْ مِنَ الْفِتْنَةِ وَ لََْ يُ عْمِهِمْ عَنْ  مَئِننوا إِ الِلَِّّ مَا سََِ
َِ وَابَ الِْبَْ راَرِ نوُرِ الِلَِّّ مَا رأَوَْا بِِعَْيُنِهِمْ مِنَ الز يِنَ   ةِ فَ فَازُوا 

O Jabir! The Momineen are not reassured to the world for the remaining in it, and proceeding 
to the Hereafter as being safe upon them, and it does not deafen them from Zikr of Allah-azwj 
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what Fitna they are hearing with their ears, and they are not being blinded from Noor of 
Allah-azwj by what adornments they are seeing with their eyes, so they succeed with Rewards 
of the righteous ones.  

نْ يَا مَئُونةًَ وَ أَكْثَرُهُمْ لَكَ   مَعُونةًَ إِنْ نَسِيتَ ذكََّرُوكَ وَ إِنْ ذكََرْتَ أعََانوُكَ وَ إِنَّ أهَْلَ التَّقْوَى أيَْسَرُ أهَْلِ الدن

The people of piety are the ones of least provisions of people of the world, and their most of 
assistance to you. If you were to forget they will remind you, and if you remember they will 
assist you. 

َقِ  الِلَِّّ عَزَّ وَ جَلَّ قَ وَّامِيَن بِِمَْرِ الِلَِّّ وَ قَطَعُوا مََُبَّتَهُمْ لِمَحَبَّةِ رَِِ ِمْ وَ نَ  ََ قَ وَّالِيَن ِِ ََ الِلَِّّ وَ إِ نْ يَا بِطاَعَةِ مَلِيكِهِمْ وَ عَلِمُوا  ظَرُوا إِ َُوا مِنَ الدن مََُبَّتِهِ بِقُلُوِِِمْ وَ تَ وَحَّ
 ذَلِكَ مَنْظُورٌ إلِيَْهِ مِنْ شَأَِِّْمْ  أنََّ 

Speakers with the rights of Allah-azwj Mighty and Majestic, standing with the Commands of 
Allah-azwj, and they cut off their love for the love of their Lord-azwj, and they are looking towards 
Allah-azwj and to His-azwj Love with their hearts, and they are lonely from the world with 
obedience to their King, and they know that is being looked at being from their concerns.  

نْ يَا بِنَْزلَِةٍ نَ زلَْتَ بِهِ وَ ارْتََلْتَ عَنْهُ أوَْ كَمَالٍ أَصَبْتَهُ  عَْاكَ مِنْ دِينِهِ وَ حِكْمَتِهِ.ِِ مَنَامِكَ فاَسْتَيْقَظْتَ وَ ليَْسَ مَعَكَ مِنْهُ شَيْ  فأَنَْزلِِ الدن   ٌٍ احْفَظِ الِلََّّ مَا اسََْ

Therefore, status the world to be at the status of a pausing station you have descended with 
and are to depart from it, or like wealth you have attained in your dream so you wake up and 
there is nothing from it with you. May Allah-azwj Protect what He-azwj has Given you to take 
care from His-azwj religion and His-azwj Wisdom’’.614 

دِ بْنِ عَلِيٍ  ع قاَلَ:وَ ِِ كِتَابِ حِلْيَةِ الَِْوْليَِا ٍِ عَنْ خَلَفِ بْ  -16 يماَنُ ثََبِتٌ ِِ  نِ حَوْشَبٍ عَنْ أَبِ جَعْفَرٍ مَُُمَّ   الْقَلْبِ وَ الْيَقِيُن خَطَراَتٌ فَ يَمُرن الْيَقِينُ الِِْ
 بِِلْقَلْبِ فَ يَصِيُر كَأنََّهُ زبَُ رُ الَْْدِيدِ وَ يََْرجُُ مِنْهُ فَ يَصِيُر كَأنََّهُ خِرْقَةٌ بَِليَِةٌ.

And in the book ‘Hilya Al Awliya’ – from Khalaf Bin Howshab,  

‘From Abu Ja’far Muhammad-asws Bin Ali-asws having said: ‘The Eman is affirmation in the heart, 
and the certainty are thoughts, therefore pass the certainty with the heart so it would be as 
if it is a sheet of iron, and expel it from it and it will become as if it is a worn out rag’’.615 

ٍِ شَيْ  وَ عَنْهُ ع أنََّهُ قاَلَ:   ٌٍ مِنَ الْكِبِّْ إِلََّ نَ قَصَ مِنْ عَقْلِهِ مِثْلَ مَا دَخَلَهُ مِنْ ذَلِكَ قَلَّ ذَلِكَ أَوْ كَثرَُ.مَا دَخَلَ قَ لْبَ امْرِ

And from him-asws having said: ‘Nothing from the arrogance will enter the heart of a person 
except there would be a reducing from his intellect similar to what had entered him from 
that, whether that is little or more’’.616 
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دَ بْنَ عَلِيِ  بْنِ الُْْسَيْنِ ع يَ قُولُ  -17 عْتُ مَُُمَّ عْتُ مَنْصُوراً يَ قُولُ سََِ ََ مَكَانٍ  الْغِنَ وَ  وَ عَنْ سُفْيَانَ الثَّوْريِِ  قاَلَ سََِ َُْولََنِ ِِ قَ لْبِ الْمُؤْمِنِ فإَِذَا وَصَلََ إِ الْعِزن 
 فِيهِ التَّوكَنلُ أقَْطنََاهُ.

And from Sufyan Al-Sowry who said, ‘I heard Masour saying,  

‘I heard Muhammad-asws Bin Ali-asws Bin Al-Husayn-asws saying: ‘The richness and the honour 
both wander in the heart of a Momin. When they arrive to a place wherein is the reliance 
(upon Allah-azwj), they crave it’’.617 

ََيْرَ الْمُؤْمِ  وَ عَنْ زَيْدِ بْنِ خَيْثَمَةَ عَنْ أَبِ جَعْفَرٍ ع قاَلَ: -18 اكِرَ.الصَّوَاعِقُ يُصِيبُ الْمُؤْمِنَ وَ   نِ وَ لََ تُصِيبُ الذَّ

And from Zayd Bin Khaysama,  

‘From Abu Ja’far-asws having said: ‘Lightning strikes the Momin and non-Momin, but it does 
not hit the Zakir (one doing Zikr of Allah-azwj)’’.618 

دِ بْنِ عَلِيِ  بْنِ  -19 ََ  الُْْسَيْنِ عوَ عَنْ ثََبِتٍ عَنْ مَُُمَّ ُْْزَوْنَ الْغُرْفَةَ بِا صَبَّوُا ِِ قَ وْلهِِ تَ عَا نْ يَا.قَ  أوُْلئِكَ  ارِ الدن ِ ِِ الدَّ ََ  الَ الْغُرْفَةُ الْْنََّةُ بِاَ صَبَّوُا عَلَى الْفِ

And from Sabit,  

‘From Muhammad-asws Bin Ali-asws Bin Al-Husayn-asws regarding Words of the Exalted: Those 
would be Recompensed with chambers for what they had been patient upon, [25:75]. He-asws 
said: ‘The chambers of the Paradise due to what they had been patient upon the Fitna in the 
house of the world’’.619 

نْ يَا.قاَلَ بِاَ صَبَّوُا عَ  وَ جَزاهُمْ بِا صَبَّوُا جَنَّةً وَ حَريِراً  ِِ قَ وْلهِِ  مَالِِ  عَنْ أَبِ جَعْفَرٍ عوَ عَنْ أَبِ حَُْزٌََ الثن  -20  لَى الْفَقْرِ وَ مَصَائِبِ الدن

And from Abu Hamza Al Sumali,  

‘From Abu Ja’far-asws regarding His-azwj Words: And Recompense them due to their being 
patient, a Garden and silk [76:12]. He-asws said: ‘Due to their having been patient upon the 
poverty and difficulties of the world’’.620 

 شِيعَتنَُا مَنْ أطَاَعَ الِلََّّ. وَ عَنْ جَابِرٍ عَنْ أَبِ جَعْفَرٍ ع قاَلَ: -21

And from Jabir,  

‘From Abu Ja’far-asws having said: ‘Our-asws Shia is the one who obeys Allah-azwj’’.621 

دٍ عَنْ أبَيِهِ ع قاَلَ: -22 اَ تُ فْسِدُ الْقَلْبَ وَ تُورِثُ النِ فَاقَ. وَ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مَُُمَّ كُمْ وَ الُْْصُومَةَ فإَََِّّ  إِيََّّ
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And from Ja’far-asws Bin Muhammad-asws, from his-asws father-asws having said: ‘Beware of the 
disputes, for these corrupt the heart and inherit the hypocrisy’’.622 

دُ بْنُ عَلِيِ  بْنِ الُْْسَيْنِ ع -23  وَ الرَّاحَةَ وَ حُسْنَ حَالهِِ ِِ دُنْ يَاهُ وَ آخِرَتهِِ وَ عْطِيَ الَْْيْرَ مَنْ أعُْطِيَ الْْلُُقَ وَ الر فِْقَ فَ قَدْ أُ  وَ عَنِ ابْنِ الْمُبَارَكِ قاَلَ قاَلَ مَُُمَّ
.ُ ََ كُلِ  شَرٍ  وَ بلَِيَّةٍ إِلََّ مَنْ عَصَمَهُ الِلَّّ  مَنْ حُرمَِ الْْلُُقَ وَ الر فِْقَ كَانَ ذَلِكَ سَبِيلًَ إِ

And from Ibn Al Mubarik who said,  

‘Muhammad-asws Bin Ali-asws Bin Al-Husayn-asws said: ‘One Given the manners and the kindness 
so he has been Given the goodness, and the comfort, and his situation is good in his world 
and his Hereafter; and the one deprived of the manners and the kindness, that would be a 
way to all evil and afflictions except (for) the one whom Allah-azwj Protects’’.623 

ٍَ صِنْفٌ يََْكُلُونَ النَّاسَ بنَِا وَ صِنْ  وَ عَنْ يوُسُفَ بْنِ يَ عْقُوبَ عَنْ أَخِيهِ عَنْ أَبِ جَعْفَرٍ ع قاَلَ: -24 هَبِ  فٌ كَالزنجَاجِ يَ نُمُ شِيعَتنَُا َِلََِةَُ أَصْنَا وَ صِنْفٌ كَالذَّ
ًٌ. الَِْحَُْرِ   كُلَّمَا أدُْخِلَ النَّارَ ازْدَادَ جَوْدَ

And from Yusuf Bin Yaqoub, from his brother,  

‘From Abu Ja’far-asws having said: ‘Our-asws Shias are of three types – a type is eating (earning 
from) the people through us-asws, and a type are like the revealing glass (do not conceal 
secrets), and a type like the red gold. Every time it enters the fire, it increases in quality’’.624 

ُِ كُلِ  شَرٍ  إِ  وَ عَنِ الَِْصْمَعِيِ  -25 مَُا مِفْتَا كَ وَ الْكَسَلَ وَ الضَّجَرَ فإَََِّّ دُ بْنُ عَلِيٍ  ع لَِبنِْهِ يََّ بُنََّّ إِيََّّ كَ إِنْ كَسِلْتَ لََْ تُ ؤَدِ  حَق اً وَ إِنْ ضَجِرْتَ لََْ نَّ قاَلَ مَُُمَّ
.  تَصْبّْ عَلَى حَقٍ 

And from Al As’amy,  

‘Muhammad-asws Bin Ali-asws said to his-asws son: ‘O my-asws son! Beware of the laziness and the 
boredom (being fed up), for these two are keys of all evil. If you were to be lazy, you will not 
pay back a right, and if you were to be fed up, you will not be patient upon a right’’.625 

اجٍ عَنْ أَبِ جَعْفَرٍ ع قاَلَ: -26 ٌُ الَِْخِ ِِ  وَ عَنْ حَجَّ   الْمَالِ.أَشَدن الَِْعْمَالِ َِلََِةٌَ ذكِْرُ الِلَِّّ عَلَى كُلِ  حَالٍ وَ إِنْصَافُكَ النَّاسَ مِنْ نَ فْسِكَ وَ مُوَاسَا

And from Hajjaj,  

‘From Abu Ja’far-asws having said: ‘Severest of the deeds are three – Zikr of Allah-azwj upon all 
situations, and your fairness to the people from yourself, and consoling the brother in the 
wealth’’(helping him).626 
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رَرِ، -27 َ خَ  قاَلَ الْْبِن ِِ كِتَابِ نَ ثْرِ الدن َِلََِةََ أَشْيَا ٍَ ِِ َِلََِةَِ أَشْيَا ٍَ خَبَأَ رضَِ قاَلَ ع لَِبنِْهِ جَعْفَرٍ ع إِنَّ الِلَّّ اهُ ِِ طاَعَتِهِ فَلََ تَُقِ رَنَّ مِنَ الطَّاعَةِ شَيْئاً فَ لَعَلَّ بَأَ 
 رضَِاهُ فِيهِ 

Al Aaby said in the book ‘Nashr Al Durar’ –  

‘He-asws said to his-asws son-asws Ja’far-asws: ‘Allah-azwj has Hidden three things in three things. 
He-azwj has Hidden His-azwj Satisfaction in obedience to Him-azwj, therefore do not deem 
insignificant anything from the (acts of) obedience, perhaps His-azwj Satisfaction would be in 
it. 

 هِ فَلََ تَُقِ رَنَّ مِنَ الْمَعْصِيَةِ شَيْئاً فَ لَعَلَّ سَخَطَهُ فِيهِ وَ خَبَأَ سَخَطَهُ ِِ مَعْصِيَتِ 

And He-azwj has Hidden His-azwj Annoyance in disobedience to Him-azwj, therefore do not deem 
insignificant anything from (the acts of) disobedience, perhaps His-azwj Annoyance would be 
in it. 

 وَ خَبَأَ أوَْليَِا ٍَهُ ِِ خَلْقِهِ فَلََ تَُقِ رَنَّ أَحَداً فَ لَعَلَّ الْوَلَِّ ذَلِكَ.

And He-azwj has Hidden His-azwj friends among His-azwj creatures, therefore do not deem 
insignificant anyone, perhaps that is the friend’’.627 

دٍ وَ كُونوُا الننمْرقَُةَ وَ اجْتَ  -28 ََيْرهِِمْ فَ قَالَ ات َّقُوا الِلََّّ شِيعَةَ آلِ مَُُمَّ  يَ رْجِعُ إلِيَْكُمُ الْغَالِ وَ يَ لْحَقُ بِكُمُ التَّالِ  الْوُسْطَىمَعَ عِنْدَهُ نََسٌ مِنْ بَنِّ هَاشِمٍ وَ 

And some people from the clan of Hashim-as and others gathered in his-asws presence. He-asws 
said: ‘Fear Allah-azwj, Shias of Progeny-asws of Muhammad-saww and be the middle pillow. The 
exaggerator (Al-Ghaly) will return to you and ‘Al-Taaly’ will join up with you!’ 

 قاَلُوا لَهُ وَ مَا الْغَالِ 

They said to him-asws, ‘And what is the exaggerator?’ 

 قاَلَ الَّذِي يَ قُولُ فِينَا مَا لََ نَ قُولهُُ ِِ أنَْ فُسِنَا

He-asws said: ‘The one who is saying regarding us-asws what we-asws are not saying regarding 
ourselves-asws’. 

 قاَلُوا فَمَا التَّالِ 

They said, ‘So what is ‘Al-Taaly’?’ 

 قاَلَ التَّالِ الَّذِي يَطْلُبُ الَْْيْرَ فَ يَزيِدُ بِهِ خَيْراً 

He-asws said: ‘The ‘Taaly’ is the one who seeks the good, so good is increased with him.  
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 ةٍ وَ لََ يُ تَقَرَّبُ إلِيَْهِ إِلََّ بِِلطَّاعَةِ وَ الِلَِّّ مَا بَ يْنَنَا وَ بَيْنَ الِلَِّّ قَ راَبةٌَ وَ لََ لنََا عَلَى الِلَِّّ مِنْ حُجَّ 

By Allah-azwj! There is no kinship between us-asws and Allah-azwj, nor is there any argument for 
us-asws upon Allah-azwj, nor can anyone draw closer to Him-azwj except with the obedience.  

 عْمَلُ مَعَاصِيَهُ لََْ تَ نْفَعْهُ وَلََيَ تنَُا وَيَُْكُمْ لََ تَ غََْنوا َِلََثًَ.ي َ  نْكُمْ مُطِيعاً لِلَِّّ يَ عْمَلُ بِطاَعَتِهِ نَ فَعَتْهُ وَلََيَ تنَُا أهَْلَ الْبَيْتِ وَ مَنْ كَانَ مِنْكُمْ عَاصِياً لِلَِّّ فَمَنْ كَانَ مِ 

So, the one from you who were to be obedience to Allah-azwj, working in His-azwj obedience, 
our-asws Wilayah of People-asws of the Household will benefit him; and the one from you who 
were to be disobedient to Allah-azwj working in His-azwj disobedience, our-asws Wilayah will not 
benefit him. Woe be unto you all, do not be deceived!’ – saying it thrice’’.628 

ٌُ الَِْحْراَرِ. وَ قاَلَ ع -29  إِنَّ قَ وْماً عَبَدُوا الِلََّّ شُكْراً فتَِلْكَ عِبَادَ

And he-asws said: ‘A people worshipped Allah-azwj in appreciation, so that is worship of the free 
ones’’.629 

ُ عَلَ  -30  لََ قُ وٌََّ إِلََّ بِِلِلَِّّ وَ إِذَا أبَْطأََ عَنْكَ رزِْقٌ فَ قُلْ أَسْتَغْفِرُ لََ حَوْلَ وَ  -يْكَ بنِِعْمَةٍ فَ قُلِ الْْمَْدُ لِلَِّّ وَ إِذَا حَزَنَكَ أمَْرٌ فَ قُلْ وَ قاَلَ ع لَِبنِْهِ يََّ بُنََّّ إِذَا أنَْ عَمَ الِلَّّ
 الِلََّّ.

And he-asws said to his-asws son: ‘Whenever Allah-azwj Bestows upon you with a bounty, then 
say, ‘The Praise is for Allah-azwj’; and when a matter grieves you, then say, ‘There is neither 
might nor strength except with Allah-azwj’; and when sustenance is delayed from you, then 
say, ‘I seek Forgiveness of Allah-azwj’’.630 

دُ بْنُ عَلِيٍ  عوَ قاَلَ  -31  تَ وَقِ ي الصَّرْعَةِ خَيْرٌ مِنْ سُؤَالِ الرَّجْعَةِ. ابْنُ حُُْدُونٍ ِِ تَذْكِرَتهِِ قاَلَ مَُُمَّ

And Ibn Hamdoun said in his (book) ‘Tazkira’ –  

‘Muhammad-asws Bin Ali-asws said: ‘Anticipating the knock down (death) is better than asking 
for the return’’.631 

 وَ قِيلَ لَهُ مَنْ أعَْظَمُ النَّاسِ قَدْراً  -32

And it was said to him-asws, ‘Who is mightiest of the people in worth?’ 

نْ يَا لنَِفْسِهِ قَدْراً.  قاَلَ مَنْ لََْ يَ رَى الدن

He-asws said: ‘One who does not view the worlds as being of worth for himself’’.632 
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ُِ شَأْنِ الْمَعَاشِ وَ التَّعَاشُرِ  وَ قاَلَ أبَوُ عُثْمَانَ الْْاَحِظُ  -33 َذَافِيرهَِا ِِ كَلِمَتَيْنِ فَ قَالَ صَلََ نْ يَا ِِ َِ شَأْنِ الدن  ٍَ مِكْيَالٍ ُِ لُثاَنِ فِطْنَةٌ وَ ُِ لُثٌ لْ مِ  جََْعَ مَُُمَّدٌ صَلََ
 تَ غَافُلٌ.

And Abu Usman Al Jahiz said, ‘ 

‘Muhammad (Bin Ali-asws) gathered the correctness of the concerns of the world with (all) its 
contents in two phrases. He-asws said: ‘Correcting concerns of the livelihood and participate in 
filling the measure, two-thirds discernment and a third heedlessness’’.633 

َِلََِةًَ ِِ َِلََِةٍَ خَبَأَ رضَِاهُ ِِ طاَعَتِهِ فَلََ تَُقِ رَنَّ مِنَ الطَّاعَةِ شَيْئاً فَ لَعَ  الدنرٌَُّ الْبَاهِرٌَُ، قاَلَ الْبَاقِرُ ع -34  لَّ رضَِاهُ فِيهِ إِنَّ الِلََّّ خَبَأَ 

(The book) ‘Al Durr Al Bahira’ –  

‘Al-Baqir-asws said: ‘Allah-azwj has Hidden three in three. He-azwj has Hidden His-azwj Satisfaction 
in obedience to Him-azwj, therefore do not be demeaning anything from (acts of) obedience to 
Him-azwj, perhaps His-azwj Satisfaction is in it.  

 قِ رَنَّ مِنَ الْمَعْصِيَةِ شَيْئاً فَ لَعَلَّ سَخَطَهُ فِيهِ وَ خَبَأَ سَخَطَهُ ِِ مَعْصِيَتِهِ فَلََ تَُ 

And He-azwj has Hidden His-azwj Annoyance in disobedience to Him-azwj therefore do not be 
demeaning anything from the (acts of) disobedience, perhaps His-azwj Annoyance is in it. 

 يَا ٍَهُ ِِ خَلْقِهِ فَلََ تَُقِ رَنَّ أَحَداً فَ لَعَلَّهُ الْوَلِن.وَ خَبَأَ أوَْلِ 

And He-azwj has Hidden His-azwj friends among His-azwj creatures, therefore do not be 
demeaning anyone, perhaps he is the friend’’.634 

ََّرِ  قبَِيحَةٌ. الْغَلَبَةُ بِِلَْْيْرِ فَضِيلَةٌ وَ  وَ قاَلَ ع -35  بِِل

And he-asws said: ‘The prevailing with the good is a merit, and (prevailing) with the evil is an 
ugliness’’.635 

 وَ قِيلَ لَهُ ع مَنْ أعَْظَمُ النَّاسِ قَدْراً  -36

And it was said to him-asws, ‘Who is mightiest of the people in worth?’ 

نْ يَا لنَِفْسِهِ قَدْراً.  فَ قَالَ مَنْ لََ يَ رَى الدن

He-asws said: ‘One who does not see the world of any worth for himself’’.636 

 مَا يََْخُذُ الْمَظْلُومُ مِنْ دِينِ الظَّالَِِ أَكْثَرُ مََّا يََْخُذُ الظَّالَُ مِنْ دُنْ يَا الْمَظْلُومِ. وَ قاَلَ ع -37
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And he-asws said: ‘What the oppressed takes from the religion of the oppressor is more than 
what the oppressor takes from the world of the oppressed’’.637 

 مَنْ كَانَ ظاَهِرهُُ أرَْجَحَ مِنْ بَِطِنِهِ خَفَّ مِيزاَنهُُ. وَ قاَلَ ع -38

And he-asws said: ‘One whose apparent (exoteric) outweighs his hidden (esoteric) his Scale 
would be light’’.638 

ينِ  -39 دُ بْنُ عَلِيٍ  الْبَاقِرُ عأعَْلََمُ الدِ   عَ نبَِي اً مُرْسَلًَ.كُنْ لِمَا لََ تَ رْجُو أرَْجَى مِنْكَ لِمَا تَ رْجُو فإَِنَّ مُوسَى ع خَرجََ ليَِقْتَبِسَ نََراً فَ رَجَ   ، قاَلَ مَُُمَّ

(The book) ‘A’lam Al Deen’ –  

‘Muhammad-asws Bin Ali Al-Baqir-asws said: ‘Be more hoping from you to what you are hoping 
from, for Musa-as had gone out to fetch fire, and he-as returned as a Prophet-as, a 
Messenger-as’’.639 

مَلِ وَ إِنَّ أَشَدَّ النَّاسِ يَ وْمَ الْقِيَامَةِ حَسْرًٌَ مَنْ وَصَفَ عَدْلًَ إِلََّ بِِلْعَ لَ لبَِعْضِ شِيعَتِهِ إِنََّ لََ نُ غْنِّ عَنْكُمْ مِنَ الِلَِّّ شَيْئاً إِلََّ بِِلْوَرعَِ وَ إِنَّ وَلََيَ تَنَا لََ تُدْرَكُ وَ قاَ -40
 وَ أتََى جَوْراً.

And he-asws said to one of his-asws Shias: ‘We-asws cannot avail anything from Allah-azwj for you 
except with you being devout, and our-asws Wilayah cannot be achieved except with the deeds; 
and severest of the people of regret on the Day of Qiyamah will be one who describes justice 
and commits tyranny’’.640 

ََ حُسْنَ نيَِّةٍ مِنْ أَحَدٍ اكْتَنَفَهُ بِِلْعِصْمَةِ. وَ قاَلَ ع -41 ُ تَ عَا  إِذَا عَلِمَ الِلَّّ

And he-asws said: ‘When Allah-azwj the Exalted Knows of a good intention from anyone, He-azwj 
Covers him with the infallibility’’.641 

 مُنَافِقَ بلِِسَانِكَ وَ أَخْلِصْ وُدَّكَ للِْمُؤْمِنِيَن وَ إِنْ جَالَسَكَ يَ هُودِيٌّ فأََحْسِنْ مَُُالَسَتَهُ.صَانِعِ الْ  وَ قاَلَ ع -42

And he-asws said: ‘Deal with the hypocrite with your tongue, and be sincere in your affection 
for the Momineen, and if a Jew were to sit to you, then be good during his sitting’’.642 

لََكَةِ وَ تَ ركُْكَ حَدِيثاً لََْ تُ رْوَهُ خَيْرٌ مِنْ رِوَايَ  وَ قاَلَ ع -43 َْ بْهَةِ خَيْرٌ مِنَ الَِقْتِحَامِ ِِ ا نَ َُ عِنْدَ ال كَ حَدِيثاً لََْ تُْصِهِ إِنَّ عَلَى كُلِ  حَقٍ  نوُراً وَ مَا تِ الْوُقُو
 تَابَ الِلَِّّ فَدَعُوهُ خَالَفَ كِ 

And he-asws said: ‘The pausing at the doubts is better than the storming into the destruction; 
and your neglecting a Hadeeth which you don’t view it as good is better than your reporting 
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a Hadeeth you don’t know (for sure); Upon every right there is a Noor; and whatever opposes 
the Book of Allah-azwj, so leave it.  

ََّرِ  عُقُوبةًَ الْبَغْيُ وَ كَفَى بِِلْمَرْ ٍِ عَيْباً أَنْ ي َ  ََ مَا يَ عْمَى عَ إِنَّ أَسْرعََ الَْْيْرِ َِ وَابًِ الْبّن وَ إِنَّ أَسْرعََ ال وَ يُ عَيرِ َ النَّاسَ بِاَ لََ يَ نْفِيهِ عَنْ نَ فْسِهِ أَوْ  نْهُ مِنْ نَ فْسِهِ نْظرَُ إِ
 يَ تَكَلَّمَ بِكَلََمٍ لََ يَ عْنِيهِ.

The goodness of quickest Reward is the righteousness, and the quickest evil in Punishment is 
the rebellion; and it suffices with the person as a fault if he were to look at what he is blind 
from himself, and him faulting the people with what he does not negate from himself, or he 
speaks with a speech not concerning him’’.643 

ُ مَا لََْ يَ عْلَمْ. وَ قاَلَ ع -44  مَنْ عَمِلَ بِاَ يَ عْلَمُ عَلَّمَهُ الِلَّّ

And he-asws said: ‘One who acts with what he does know, Allah-azwj will Teach him what he 
does not know’’.644 

دٍ وَ كُو  -45 مُْ ات َّقُوا الِلََّّ شِيعَةَ آلِ مَُُمَّ ََ ََيْرهِِمْ فَ قَالَ   ى يَ رْجِعُ إلِيَْكُمُ الْغَالِ وَ يَ لْحَقُ بِكُمُ التَّالِ سْطَ نوُا الننمْرقَُةَ الْوُ وَ اجْتَمَعَ عِنْدَهُ جَْاَعَةٌ مِنْ بَنِّ هَاشِمٍ وَ 

And a group from the clan of Hashim and others gathered in his-asws presence. He-asws said to 
them: ‘Fear Allah-azwj Shias of Progeny-asws of Muhammad-saww, and be the middle pillow, the 
exaggerator (Ghaaly) will return to you and the ‘Taaly’ will join with you!’ 

 وَ مَا الْغَالِ 

They said to him-asws, ‘And what is the exaggerator?’ 

 قاَلَ الَّذِي يَ قُولُ فِينَا مَا لََ نَ قُولهُُ ِِ أنَْ فُسِنَا

He-asws said: ‘The one who is saying regarding us-asws what we-asws are not saying regarding 
ourselves-asws’. 

 قاَلُوا فَمَا التَّالِ 

They said, ‘So what is ‘Al-Taaly’?’ 

 قاَلَ التَّالِ الَّذِي يَطْلُبُ الَْْيْرَ فَ يَزيِدُ بِهِ خَيْراً 

He-asws said: ‘The ‘Taaly’ is the one who seeks the good, so good is increased with him.  

ةٍ وَ لََ يُ تَقَرَّبُ إلِيَْهِ إِلََّ    بِِلطَّاعَةِ وَ الِلَِّّ مَا بَ يْنَنَا وَ بَيْنَ الِلَِّّ قَ راَبةٌَ وَ لََ لنََا عَلَى الِلَِّّ مِنْ حُجَّ
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By Allah-azwj! There is no kinship between us-asws and Allah-azwj, nor is there any argument for 
us-asws upon Allah-azwj, nor can anyone draw closer to Him-azwj except with the obedience.  

  تَ نْفَعْهُ وَلََيَ تنَُا وَيَُْكُمْ لََ تَ غََْنوا َِلََثًَ.لُ مَعَاصِيَهُ لََْ اصِياً لِلَِّّ يَ عْمَ فَمَنْ كَانَ مِنْكُمْ مُطِيعاً لِلَِّّ يَ عْمَلُ بِطاَعَتِهِ نَ فَعَتْهُ وَلََيَ تنَُا أهَْلَ الْبَيْتِ وَ مَنْ كَانَ مِنْكُمْ عَ 

So, the one from you who were to be obedience to Allah-azwj, working in His-azwj obedience, 
our-asws Wilayah of People-asws of the Household will benefit him; and the one from you who 
were to be disobedient to Allah-azwj working in His-azwj disobedience, our-asws Wilayah will not 
benefit him. Woe be unto you all, do not be deceived!’’645 

 وَ قاَلَ لبَِعْضِ شِيعَتِهِ وَ قَدْ أرَاَدَ سَفَراً فَ قَالَ لَهُ أوَْصِنِّ  -46

And he-asws said to one of his-asws Shias, and he had intended a journey. He had said to him-asws, 
‘Advise me!’ 

 ٍَ ََمنهَا حَتََّّ قَنَّ ب َ [ وَ لََ تَ نْزلَِنَّ عَنْ دَابَّتِكَ ليَْلًَ إِلََّ وَ رجِْلََكَ ِِ خُفٍ  وَ لََ تَ بُولَنَّ ِِ نَ فَقٍ وَ لََ تَذُو فَ قَالَ لََ تَسِيرنََّ سَيْراً وَ أنَْتَ خاَ ]حَا قْلَةً وَ لََ تَ
َُ وَ احْذَ  ََ مَا فِيهِ وَ لََ تَسِيرنََّ إِلََّ مَعَ مَنْ تَ عْرِ رَبْ مِنْ سِقَا ٍٍ حَتََّّ تَ عْرِ َْ .تَ عْلَمَ مَا هِيَ وَ لََ تَ َُ  رْ مَنْ لََ تَ عْرِ

He-asws said: ‘Do not be travelling walking and you are bare-footed, nor descend from your 
animal at night except and your legs are in shoes, nor be urinating in a canal, nor taste a 
vegetable nor smell it until you know what it is, nor drink from a waterskin until you know 
what is in it, nor be travelling except with the one you know, and be cautious of the one you 
don’t know’’.646 

 وَ قِيلَ لَهُ ع مَنْ أعَْظَمُ النَّاسِ قَدْراً  -47

And it was said to him-asws, ‘Who is the mightiest of people in worth?’ 

نْ ياَ.  فَ قَالَ مَنْ لََ يُ بَالِ ِِ يَدِ مَنْ كَانَتِ الدن

He-asws said: ‘One who does not care in whose hand the world happens to be’’.647 

  وَ تَ عَلنمَهُ صَدَقَةٌ وَ بَذْلهَُ لَِِهْلِهِ قُ رْبةٌَ دٌ تَ عَلَّمُوا الْعِلْمَ فإَِنَّ تَ عَلنمَهُ حَسَنَةٌ وَ طلََبَهُ عِبَادٌٌَ وَ مُذَاكَرَتَهُ تَسْبِيحٌ وَ الْبَحْثَ عَنْهُ جِهَا وَ قاَلَ ع -48

And he-asws said: ‘Learn the knowledge, for learning it is a good deed, and seeking it is (an act 
of) worship, and memorising it is Glorification (Tasbeeh), and the researching about it is Jihad, 
and teaching it is charity, and expending it to its people is an offering (Qurbani).  

ةِ وَ صَاحِبٌ ِِ الْغُرْبةَِ وَ رَفِيقٌ ِِ الْْلَْوٌَِ وَ دَليِلٌ عَلَى السَّرَّا ٍِ وَ عَوْنٌ وَ الْعِلْمُ ثَاَرُ الَْْ  ََ ٌِ عِنْدَ  نَّةِ وَ أنُْسٌ ِِ الْوَحْ عَلَى الضَّرَّا ٍِ وَ دِينٌ عِنْدَ الَِْخِلََّ ٍِ وَ سِلََ
 الَِْعْدَا ٍِ 
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And the knowledge is a fruit of the Paradise, and comfort in the loneliness, and a companion 
in the estrangement, and a friend in the seclusion, and points upon the cheerfulness, and 
assists against the harms, and a religion among friends, and a weapon among the enemies.  

مِْ وَ يُ قْتَصُ يَ رْفَعُ الِلَُّّ بِهِ قَ وْماً فَ يَ  َِ ةً يُ قْتَدَى بفِِعَا ًٌ وَ للِنَّاسِ أئَمَِّ آثََرُهُمْ وَ يُصَلِ ي عَلَيْهِمْ كُلن رَطْبٍ وَ يََّبِسٍ وَ حِيتَانُ الْبَحْرِ وَ هَوَامنهُ وَ  جْعَلُهُمْ ِِ الَْْيْرِ سَادَ
 سِبَاعُ الْبَِّ  وَ أنَْ عَامُهُ.

Allah-azwj Raises a people by it, so He-azwj Makes them as chief in the goodness, and Imams-asws 
for the people they can be led by their-asws actions, and take their effects (Ahadeeth), and 
upon them send Salawaat every dry and wet (thing), and fishes of the sea, and its vermin, and 
wild animals of the land and its cattle’’.648 
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 مواعظ الصادق جعفر بن محمد   و وصاياه و حكمه 23باب 

CHAPTER 23 – PREACHING BY AL-SADIQ JA’FAR BIN 
MUHAMMAD-asws, AND HIS-asws ADVICE AND HIS-asws WISDOM 

دِ بْنِ أَبِ الصنهْبَانِ عَنْ مَُُ لِ -1 دِ بْنِ زيََِّدٍ عَنْ أبََِنٍ الَِْحَُْرِ عَنِ ، الِمالِ للصدوق عَنِ ابْنِ إِدْريِسَ عَنْ أبَيِهِ عَنْ مَُُمَّ أنََّهُ جَا ٍَ  الصَّادِقِ جَعْفَرِ بْنِ مَُُمَّدٍ ع مَّ
 إلِيَْهِ رَجُلٌ فَ قَالَ لَهُ بَِِبِ أنَْتَ وَ أمُِ ي يََّ ابْنَ رَسُولِ الِلَِّّ عَلِ مْنِّ مَوْعِظَةً 

(The book) ‘Al Amaali’ of Al Sadouq – from Ibn Idrees, from his father, from Muhammad Bin Abu Al Suhban, from 
Muhammad Bin Ziyad, from Aban Al Ahmar,  

‘From Al-Sadiq Ja’far-asws Bin Muhammad-asws, a man came to him-asws. He said to him-asws, ‘May 
my father and my mother be (sacrificed) for you-asws, O son-asws of Rasool-Allah-saww! Teach me 
a preaching!’ 

ََ قَدْ تَكَفَّلَ بِِلر زِْقِ فاَهْتِمَامُكَ لِمَا ذَا وَ إِنْ كَانَ الر ِ   لِمَا ذَا وَ إِنْ كَانَ الِْْسَابُ حَق اً فاَلْْمَْعُ لمَِا زْقُ مَقْسُوماً فاَلْْرِْصُ فَ قَالَ لَهُ ع إِنْ كَانَ الِلَُّّ تَ بَارَكَ وَ تَ عَا
 حَق اً فاَلْكَسَلُ لِمَا ذَا ذَا وَ إِنْ كَانَ الثَّوَابُ عَنِ الِلَِّّ 

He-asws said to him: ‘If Allah-azwj Blessed and Exalted has Taken Responsibility for the 
sustenance, then your concern is for what? And if the sustenance is (pre) Apportioned, then 
the greed is for what? And if the Reckoning is a reality, then the amassing is for what; and if 
the Rewards from Allah-azwj is a reality, then the laziness is for what? 

ُِ لمَِا ذَا لَّ النَّارَ فاَلْمَعْصِيَ  وَ جَ وَ إِنْ كَانَ الْْلََفُ مِنَ الِلَِّّ عَزَّ وَ جَلَّ حَق اً فاَلْبُخْلُ لمَِا ذَا وَ إِنْ كَانَ الْعُقُوبةَُ مِنَ الِلَِّّ عَزَّ  ةُ لمَِا ذَا وَ إِنْ كَانَ الْمَوْتُ حَق اً فاَلْفَرَ
 وَ إِنْ كَانَ الْعَرْضُ عَلَى الِلَِّّ حَق اً فاَلْمَكْرُ لِمَا ذَا

And if the replacement from Allah-azwj Mighty and Majestic is a reality, then the miserliness is 
for what? And if the Punishment from Allah-azwj Mighty and Majestic is the Fire, then the 
disobedience is for what? And if the death was a reality, then the happiness is for what? And 
if the presentation to Allah-azwj is a reality, then the plotting is for what? 

يْطاَنُ عَدُو اً فاَلْغَفْلَةُ لِمَا ذَا وَ إِنْ كَانَ الْمَمَرن عَلَى الصِ راَطِ حَق اً فاَلْعُجْبُ لِمَ  ََّ  ٍٍ بِقَضَا ٍٍ وَ قَدَرٍ فاَلْْزُْنُ لِمَا ذَا وَ إِنْ كَانَتِ ا ذَا وَ إِنْ كَانَ كُلن شَيْ وَ إِنْ كَانَ ال
نْ يَا فاَنيَِةً فاَلطنمَأْنيِنَةُ   إلِيَْهَا لِمَا ذَا. الدن

And if the Satan-la is an enemy, then the heedlessness is for what? And if the passing upon the 
Bridge is a reality, then the self-fascination is for what?’ And if all things are with Decree and 
Pre-determination, then the grieving is for what? And if the world is going to perish, then the 
reassurance to it is for what?’’649 

يَةُ لمَِا ذَا وَ إِنْ كَانَ الْمَوْتُ حَق اً دَ قَ وْلهِِ فاَلْمَعْصِ مِثْلَهُ وَ فِيهِ بَ عْ  ل، الْصال عَنِ ابْنِ الْوَليِدِ عَنِ الصَّفَّارِ عَنِ ابْنِ عِيسَى عَنْ أبَيِهِ عَنِ ابْنِ أَبِ عُمَيْرٍ عَنْ أبََِنٍ 
يْطاَنُ عَدُو اً فاَلْغَفْلَةُ لِمَا ذَا. ََّ ُِ لمَِا ذَا وَ ليَْسَ فِيهِ وَ إِنْ كَانَ ال  فاَلْفَرَ
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(The book) ‘Al Khisaal’ – from Ibn Al Waleed, from Al Saffar, from Ibn Isa, from his father, from Ibn Abu Umeyr, 
from Aban,  

‘Similar to it, and in it, after his-asws words: ‘Then the disobedience is for what? And if the 
death was a reality, then the happiness is for what?’, and there isn’t in it: ‘And if the Satan-la 
were an enemy, then the heedlessness is for what?’’650 

دِ بْنِ أَبِ ، الِمالِ للصدوق عَنِ الْعَطَّارِ عَنْ أبَيِهِ عَنِ الَِْشْعَريِِ  عَنِ الْْاَمُوراَنِِ  عَنِ ابْنِ أَبِ عُثْمَانَ عَنْ مَُُ لِ -2  حَُْزٌََ عَنْ مُعَاوِيةََ بْنِ وَهْبٍ عَنْ أَبِ عَبْدِ مَّ
عُ مِنَ السَّمَا ٍِ وَ أوَْسَعُ مِنَ تبَِعَ حَكِيمٌ حَكِيماً سَبْعَمِائَةِ فَ رْسَخٍ ِِ سَبْعِ كَلِمَاتٍ فَ لَمَّا لَِْقَ بِهِ قاَلَ لَهُ يََّ هَذَا مَا أرَْفَ  الصَّادِقِ جَعْفَرِ بْنِ مَُُمَّدٍ ع قاَلَ: الِلَِّّ 

َْنَ مِنَ الْبَحْرِ وَ أقَْسَى مِنَ الَْْجَرِ وَ أَشَدن حَراَرًٌَ مِنَ النَّارِ وَ   يَاتِ أَشَدن بَ رْداً مِنَ الزَّمْهَريِرِ وَ أَِْ قَلُ مِنَ الْْبَِالِ الرَّاسِ الَِْرْضِ وَ أَ

(The book) ‘Al Amaali’ of Al Sadouq – from Al Attar, from his, from Al Ashary, from Al Jamourany, from Ibn Abu 
Usman, from Muhammad Bin Abu Hamza, from Muawiya Bin Wahab,  

‘From Abu Abdullah Al-Sadiq Ja’far-asws Bin Muhammad-asws having said: ‘A wise man pursued 
a wise man for seven hundred Farsakhs (3500 km) regarding seven phrases. When he caught 
up with him, said to him, ‘O you! What is higher than the sky, and vaster than the earth, and 
richer than the sea, and harder than the rock, and severer of heat than the fire, and severer 
of coldness than the frost, and heavier than the lofty mountains?’ 

َْنَ مِنَ  َِنَ النَّفْسِ أَ عُ أَشَدن الْبَحْرِ وَ قَ لْبُ الْكَافِرِ  فَ قَالَ لَهُ يََّ هَذَا الَْْقن أرَْفَعُ مِنَ السَّمَا ٍِ وَ الْعَدْلُ أوَْسَعُ مِنَ الَِْرْضِ وَ  َِ  أقَْسَى مِنَ الَْْجَرِ وَ الْْرَيِصُ الَْْ
 بَالِ الرَّاسِيَاتِ. ٍِ أَِْ قَلُ مِنَ الِْْ وِِْ الِلَِّّ عَزَّ وَ جَلَّ أَشَدن بَ رْداً مِنَ الزَّمْهَريِرِ وَ الْبُهْتَانُ عَلَى الْبَِّيحَراَرًٌَ مِنَ النَّارِ وَ الْيَأْسُ مِنْ رَ 

He said to him, ‘O you! The truth is higher than the sky, and the justice is vaster than the 
earth, and richness of the soul is richer than the sea, and heart of the Kafir is harder than the 
rock, and the insatiable greed is severely hotter than the fire, and the despair from Comfort 
of Allah-azwj Mighty and Majestic is colder than the frost, and the slander upon the innocent is 
heavier than the lofty mountains’’.651 

دِ بْنِ جَعْفَرِ بْنِ بطَُّةَ عَنِ الْبَّقِْيِ  عَنْ أبَيِهِ عَنْ  -3  بْنِ سِنَانٍ عَنِ ابْنِ مُسْكَانَ عَنْ أَبِ عَبْدِ الِلَِّّ مَُُمَّدِ  لِ، الِمالِ للصدوق عَنْ جَعْفَرِ بْنِ الَْْسَنِ عَنْ مَُُمَّ
َِِمْ قاَلَ إِنَّ أَحَقَّ النَّاسِ بِِنَْ يَ تَمَنَّ  الصَّادِقِ ع   للِنَّاسِ الْغِنَ الْبُخَلََ ٍُ لَِِنَّ النَّاسَ إِذَا اسْتَغْنَوْا كُفنوا عَنْ أمَْوَا

(The book) ‘Al Amaali’ of Al Sadouq – from Ja’far Bin Al Hassan, from Muhammad Bin Ja’far Bin Buttah, from Al 
Barqy, from his father, from Muhammad Bin Sinan, from Ibn Muskan,  

‘From Abu Abdullah Al-Sadiq-asws having said: ‘The most rightful of the people with wishing 
richness for the people are the misers, because when the people are rich they (rich) would 
refrain from their (miser’s) wealth. 

َِ أهَْلُ الْعُيُوبِ لَِِنَّ النَّاسَ إِذَا صَلَحُوا كُفنوا عَنْ تَ تَبنعِ عُيُو وَ إِنَّ أَحَقَّ ا  مْ ِِِ لنَّاسِ بِِنَْ يَ تَمَنَّ للِنَّاسِ الصَّلََ

                                                      
650 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 23 H 1 b 
651 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 23 H 2 



Bihar Al-Anwaar   Volume 75 www.hubeali.com 

Page 287 of 689 

And the most rightful of the people with wishing for the righteousness for the people are the 
people of faults, because when the people are righteous, they would refrain from pursuing 
their faults. 

 هِهِمْ وَ إِنَّ أَحَقَّ النَّاسِ بِِنَْ يَ تَمَنَّ للِنَّاسِ الْْلِْمَ أهَْلُ السَّفَهِ الَّذِينَ يَُْتَاجُونَ أنَْ يُ عْفَى عَنْ سَفَ 

And the most rightful of the people with wishing for the forbearance for the people are the 
foolish people who are need to be pardoned from their foolishness.  

 فَهِ يَ تَمَنَّوْنَ سَفَهَ النَّاسِ صْبَحَ أهَْلُ السَّ فأََصْبَحَ أهَْلُ الْبُخْلِ يَ تَمَنَّوْنَ فَ قْرَ النَّاسِ وَ أَصْبَحَ أهَْلُ الْعُيُوبِ يَ تَمَنَّوْنَ مَعَايِبَ النَّاسِ وَ أَ 

But he people of stinginess have become wishing for poverty of the people, and the people 
of faults have become wishing for faults of the people, and the people of foolishness are 
wishing for foolishness for the people.  

ََ الْبَخِيلِ وَ ِِ الْفَسَادِ طلََبُ عَوْرٌَِ أهَْلِ الْعُيُوبِ وَ ِِ السَّفَهِ الْمُكَافاَ نوُبِ.وَ ِِ الْفَقْرِ الْْاَجَةُ إِ  ٌُ بِِلذن

And in the poverty, there is the need to the miserly, and in the corruption the faults of the 
people of faults are sought, and in the foolishness is reciprocation with the sins (offences)’’.652 

ََيْرِ عَ   ، قرب الِسناد عَنِ ابْنِ سَعْدٍ عَنِ الَِْزْدِيِ  عَنْ أَبِ عَبْدِ الِلَِّّ ع قاَلَ:ب -4 مُؤَمِ لٍ أمََلًَ وَ  مَلِهِ وَ كَمْ مِنْ كَمْ مِنْ نعِْمَةِ الِلَِّّ عَزَّ وَ جَلَّ عَلَى عَبْدِهِ ِِ 
ََ حَتْفِهِ وَ هُوَ مُبْطِئٌ عَنْ حَظِ هِ. ََيْرهِِ وَ كَمْ مِنْ سَاعٍ إِ  الْْيَِارُ ِِ 

(The book) ‘Qurb Al Asnaad’ – from Ibn Sa’ad, from Al Azdy,  

‘From Abu Abdullah-asws having said: ‘How many a bounty of Allah-azwj Mighty and Majestic 
upon His-azwj servant is in other than his work, and how many a hopeful ones hope and the 
Choice is with someone else (Allah-azwj), and how many a person is quick to his death and he 
is slow from his share’’.653 

ََ أَبِ عَبْدِ الِلَِّّ ع قاَلَ:، الْصال عَنْ مَاجِيلَوَيْهِ عَنْ ل -5 ٍَ عَنْ أَبِ شُعَيْبٍ يَ رْفَ عُهُ إِ هِ عَنِ الْبَّقِْيِ  عَنِ ابْنِ مَعْرُو بْهَةِ أعَْبَدُ أَ  عَمِ  نَ وْرعَُ النَّاسِ مَنْ وَقَفَ عِنْدَ ال
نوُبَ.النَّاسِ مَنْ أقَاَمَ الْفَراَئِضَ أزَْهَدُ النَّاسِ مَنْ تَ رَكَ الْْرَاَمَ أَشَدن   النَّاسِ اجْتِهَاداً مَنْ تَ رَكَ الذن

(The book) ‘Al Khisaal’ – from Majaylawiya, from his uncle, from Al Barqy, from Ibn Marouf, from Abu Shueyb,  

‘Raising it to Abu Abdullah-asws having said: ‘The most devout of the people is one who pauses 
at the doubtful matters; the most worshipping of the people is one who establishes the 
obligations; the most ascetic of the people is one who neglects the Prohibitions; the most 
intense of the people in struggle is one who neglects the sins’’.654 

ينَ  ل، الْصال عَنِ  -6 دِ بْنِ عَبْدِ الْعَزيِزِ الدِ  دِ بْنِ أَحَُْدَ الضَّبِِ ِ  عَنْ مَُُمَّ دٍ السَّرَّاجِ عَنْ مَُُمَّ ريِِ  عَنْ عُبَيْدِ الِلَِّّ بْنِ مُوسَى الْعَبْسِيِ  عَنْ سُفْيَانَ وَ الْقَاسِمِ بْنِ مَُُمَّ
 دٍ ع فَ قُلْتُ لَهُ يََّ ابْنَ رَسُولِ الِلَِّّ أوَْصِنِّ لقَِيتُ الصَّادِقَ جَعْفَرَ بْنَ مَُُمَّ  الثَّوْريِِ  قاَلَ:
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(The book) ‘Al Khisaal’ – from Al Qasim Bin Muhammad Al Sarraj, from Muhammad Bin Ahmad Al Zaby, from 
Muhammad Bin Abdul Aziz Al Deynawary, from Ubeydullah Bin Musa Al Absy, from Sufyan Al Sowry who said,  

‘I met Al-Sadiq Ja’far-asws Bin Muhammad-asws. I said to him-asws, ‘O son-asws of Rasool-Allah-saww, 
advise me!’ 

ٌَ لِكَذُوبٍ وَ لََ أَخَ لملوك ]لِمَلُولٍ   قِ [ وَ لََ راَحَةَ لَِْسُودٍ وَ لََ سُؤْدُدَ لِسَيِ ئِ الْْلُُ فَ قَالَ لِ يََّ سُفْيَانُ لََ مُرُوَّ

He-asws said to me: ‘O Sufyan! There is neither any manliness (personality) for a liar, nor any 
brotherhood for kings, nor any comfort for an envying one, nor any respect of an evil-
mannered one’.  

 فَ قُلْتُ يََّ ابْنَ رَسُولِ الِلَِّّ زدِْنِ 

I said, ‘O son-asws of Rasool-Allah-azwj, increase for me!’ 

ََنِي اً وَ أَحْسِنْ مَُُ  نْ كُنْ مُسْلِماً وَ لََ تَصْحَبِ الْفَاجِرَ فَ يُعَلِ مَكَ مِ اوَرٌََ مَنْ جَاوَرْتَ تَ فَ قَالَ لِ يََّ سُفْيَانُ ِِقْ بِِلِلَِّّ تَكُنْ مُؤْمِناً وَ ارْضَ بِاَ قَسَمَ الِلَُّّ لَكَ تَكُنْ 
وْنَ الِلََّّ عَزَّ وَ جَلَّ  ََ  فُجُورهِِ وَ شَاوِرْ ِِ أمَْركَِ الَّذِينَ يََْ

He-asws said: ‘He-asws said to me: ‘O Sufyan! Trust with Allah-azwj you will be a Momin, and be 
satisfied with what Allah-azwj has Apportioned for you, you will be rich (of soul), and be of good 
neighbourliness with the one in your neighbourhood, you will be a Muslim, and do not 
accompany the immoral for he will teach you from his immoralities, and consult in your affairs 
those who are fearing Allah-azwj Mighty and Majestic’. 

 قُ لْتُ يََّ ابْنَ رَسُولِ الِلَِّّ زدِْنِ 

I said, ‘O son-asws of Rasool-Allah-azwj, increase for me!’ 

َِنً بِلََ مَالٍ وَ هَيْبَةً بِلََ سُلْطاَنٍ فَ لْيَنْتَقِلْ  يرٌٍَ وَ  َِ ََ عِزِ  طاَعَتِهِ  ةِ الِلَِّّ عَنْ ذُلِ  مَعْصِيَ  فَ قَالَ لِ يََّ سُفْيَانُ مَنْ أرَاَدَ عِز اً بِلََ عَ  إِ

He-asws said to me: ‘O Sufyan! One who intends honour without having a clan, and richness 
without wealth, and prestige without authority, let him transfer away from the disgrace of 
disobedience of Allah-azwj to the honour of obeying Him-azwj’.  

 قُ لْتُ زدِْنِ يََّ ابْنَ رَسُولِ الِلَِّّ 

I said, ‘Increase for me, O son-asws of Rasool-Allah-saww!’ 

سَّوْ ٍِ لََ يَسْلَمْ وَ مَنْ يَدْخُلْ مَدَاخِلَ السَّوْ ٍِ بَ الصْحَبْ صَاحِ فَ قَالَ لِ يََّ سُفْيَانُ أمََرَنِ وَالِدِي ع بثَِلََثٍ وَ ََّاَنِ عَنْ َِلََثٍ فَكَانَ فِيمَا قاَلَ لِ يََّ بُنََّّ مَنْ يَ 
 يُ تَّهَمْ وَ مَنْ لََ يَملِْكْ لِسَانهَُ يَ نْدَمْ 

He-asws said to me: ‘O Sufyan! My-asws father-asws instructed me-asws with three and forbad 
me-asws from three. It was among what he-asws said to me-asws: ‘O my-asws son-asws! One who 
accompanies the evil companion is not safe, and one who enters the evil entrance will be 
accused, and one who does not control his tongue will regret’.  
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ََدَنِ   -ثَُّْ أنَْ

 -إِنَّ اللِ سَانَ لِمَا عَوَّدْتَ مُعْتَادٌ   -عَوِ دْ لِسَانَكَ قَ وْلَ الَْْيْرِ تََظَّ بِهِ 
ََّرِ  كَيْفَ تَ عْتَادُ   -مُوكََّلٌ بتَِ قَاضِي مَا سَنَ نْتَ لهَُ   ِِ الَْْيْرِ وَ ال

Then he-asws recited (couplets) to me-asws: ‘Accustom your tongue with goodly words, you will 
be lucky with it. For the tongue, when it is accustomed, it will be habitually allocated with 
requesting what is conducted to it regarding the good and the evil, however it is 
accustomed’’.655 

دٍ عَنِ الْمِنْقَريِِ  عَنْ حَفْصِ فس -7 َِيَاثٍ قاَلَ قاَلَ أبَوُ عَبْدِ الِلَِّّ ع ، تفسير القمي عَنْ أبَيِهِ عَنِ الْقَاسِمِ بْنِ مَُُمَّ نْ يَا مِنْ نَ فْسِي إِلََّ  بْنِ  يََّ حَفْصُ مَا مَنْزلَِةُ الدن
 بِنَْزلَِةِ الْمَيْتَةِ إِذَا اضْطرُرِْتُ إلِيَْهَا أَكَلْتُ مِنْهَا

Tafseer Al Qummi – from his father, from Al Qasim Bin Muhammad, from Al Minqary, from Hafs Bin Giyas who 
said,  

‘Abu Abdullah-asws said: ‘O Hafs! The status of the world is nothing with me-asws except the 
status of the dead. When I-asws am desperate to it, I-asws eat from it.  

ََ عَلِمَ مَا َ تَ بَارَكَ وَ تَ عَا َِِمُ السَّيِ ئَةِ لعِِلْمِهِ ال يََّ حَفْصُ إِنَّ الِلَّّ ََ مَا هُمْ صَائرُِونَ فَحَلُمَ عَنْهُمْ عِنْدَ أعَْمَا سَّابِقِ فِيهِمْ فَلََ يَ غُرَّنَّكَ حُسْنُ الطَّلَبِ الْعِبَادُ عَامِلُونَ وَ إِ
َُ الْفَوْتَ   مََّنْ لََ يََاَ

O Hafs! Allah-azwj Blessed and Exalted Knows what the servants are doing, and what they are 
going to, so He-azwj Forbears from them during their evil deeds due to His-azwj Previous 
Knowledge regarding them. Therefore, do not be deceived from the ones who do not fear the 
death’.  

 وَ جَعَلَ يَ بْكِي وَ يَ قُولُ ذَهَبَ وَ الِلَِّّ الَِْمَانِن عِنْدَ هَذِهِ الْْيةَِ  الْْيةََ  ارُ الْْخِرٌَُ تلِْكَ الدَّ  ثَُّْ تَلََ قَ وْلَهُ 

Then he-asws recited His-azwj Words: That is the House of the Hereafter. [28:83] – the Verse, 
and he-asws went on to weep and he-asws said: ‘By Allah-azwj! The wishes are with this Verse!’ 

يَةِ الِلَِّّ  َْ ََِ ثَُّْ قاَلَ فاَزُوا وَ الِلَِّّ الِْبَْ راَرُ أَ تَدْريِ مَنْ هُمْ هُمُ الَّذِينَ لََ يُ ؤْذُونَ الذَّرَّ كَفَى بَِِ َْ  ارِ بِِلِلَِّّ جَهْلًَ  عِلْماً وَ كَفَى بِِلَ

Then he-asws said: ‘By Allah-azwj! The righteous ones shall succeed. Do you know who they are? 
They are those who are not harming a particle. Suffice with fearing Allah-azwj as knowledge, 
and suffice with being deceived by (Leniency of) Allah-azwj as ignorance.  

مَ دُعِيَ ِِ مَلَكُوتِ السَّمَاوَاتِ عَظِيماً فقَِيلَ تَ عَلَّمَ للِْجَاهِلِ سَبْعُونَ ذَنبْاً قَ بْلَ أنَْ يُ غْفَرَ للِْعَالَِِ ذَنْبٌ وَاحِدٌ وَ مَنْ تَ عَلَّمَ وَ عَلِمَ وَ عَمِلَ بِاَ عَلِ يََّ حَفْصُ إِنَّهُ يُ غْفَرُ 
 لِلَِّّ وَ عَمِلَ لِلَِّّ وَ عَلَّمَ لِلَِّّ 

O Hafs! He-azwj will Forgive seventy sins for the ignorant one before He-azwj Forgives one sin for 
the knowledgeable one; and the one who learns and teaches and works with what he teaches, 
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will be called out in the kingdoms of the magnificent skies. It will be said, ‘He learnt for (the 
Sake of) Allah-azwj and worked for Allah-azwj, and taught for Allah-azwj’.  

نْ يَا  قُ لْتُ جُعِلْتُ فِدَاكَ فَمَا حَدن الزنهْدِ ِِ الدن

I said, ‘May I be sacrificed for you-asws! What is the limit of asceticism in the world?’ 

ُ ِِ كِتَابِهِ فَ قَالَ عَزَّ وَ جَلَّ  ََْسَوْا عَلى -فَ قَالَ فَ قَدْ حَدَّ الِلَّّ  لَ تَ فْرَحُوا بِا آتَكُمْ  ما فاتَكُمْ وَ  لِكَيْلَ 

He-asws said: ‘Allah-azwj has (Defined its) limit in His-azwj Book. The Mighty and Majestic Said: So 
that you may not despair over what has escaped you, nor be happy with what has been 
Given to you, [57:23]. 

 اسِ بِِلِلَِّّ أَخْوَفُ هُمْ لِلَِّّ وَ أَخْوَفَ هُمْ لَهُ أعَْلَمُهُمْ بِهِ وَ أعَْلَمَهُمْ بِهِ أزَْهَدُهُمْ فِيهَاإِنَّ أعَْلَمَ النَّ 

The most learned of the people with Allah-azwj is their most fearing of them to Allah-azwj, and 
their most fearing of them to Him-azwj is their most learned of them with Him-azwj, and their 
most learned of them with Him-azwj is their most ascetic of them in it (world)’.  

 فَ قَالَ لَهُ رَجُلٌ يََّ ابْنَ رَسُولِ الِلَِّّ أوَْصِنِّ 

A man said to him-asws, ‘O son-asws of Rasool-Allah-saww, advise me!’ 

 فَ قَالَ اتَّقِ الِلََّّ حَيْثُ كُنْتَ فإَِنَّكَ لََ تَسْتَوْحِشُ.

He-asws said: ‘Fear Allah-azwj wherever you may be, for you will never be lonely’’.656 

دٍ الْعَطَّارِ عَنِ الَِْشْعَريِِ  عَنْ يَ عْقُوبَ بْنِ يزَيِدَ عَ  -8 دِ بْنِ جَعْفَرٍ بِِِسْنَادِهِ قاَلَ قَ ل، الْصال عَنْ أبَيِهِ عَنْ مَُُمَّ ليَْسَ للِْبَحْرِ جَارٌ وَ لََ  الَ أبَوُ عَبْدِ الِلَِّّ عنْ مَُُمَّ
 للِْمَلِكِ صَدِيقٌ وَ لََ للِْعَافِيَةِ ثََنٌَ وَ كَمْ مِنْ مُنْعَمٍ عَلَيْهِ وَ هُوَ لََ يَ عْلَمُ.

(The book) ‘Al Khisaal’ – From his father, from Muhammad Al Attar, from Al Ash’ary, from Yaqoub Bin Yazeed, 
from Muhammad Bin Ja’far, by his chain, said,  

‘Abu Abdullah-asws said: ‘There is no neighbour for the sea, nor any friend for the king, nor any 
price for the good health; and how many a person has been Bestowed bounties upon and he 
does not even know’’.657 

ََ أَبِ عَبْدِ الِلَِّّ ع أَ  -9 لِ عَنِ السَّعْدَآبَِدِيِ  عَنِ الْبَّقِْيِ  عَنْ أبَيِهِ رَفَ عَهُ إِ سٌ مِنْ خَْْسَةٍ مَُُالٌ النَّصِيحَةُ مِنَ الْْاَسِدِ مَُُالٌ وَ خَْْ  نَّهُ قاَلَ:ل، الْصال ابْنُ الْمُتَوكَِ 
فَقَةُ مِنَ الْعَدُوِ  مَُُالٌ وَ الْْرُْمَ  ََّ يَْبَةُ مِنَ الْفَقِيِر مَُُالٌ.ال َْ ٌِ مَُُالٌ وَ ا  ةُ مِنَ الْفَاسِقِ مَُُالٌ وَ الْوَفاَ ٍُ مِنَ الْمَرْأَ

(The book) ‘Al Khisaal’ – Ibn Al Mutawakkil, from Al Asadabady, from Al Barqy, from his father raising it to,  

‘Abu Abdullah-asws having said: ‘Five are impossible from five – the good advice from the 
envious is impossible, and the compassion from the enemy is impossible, and the sanctity 
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from the mischief maker is impossible, and the loyalty from the woman is impossible, and the 
prestige from the poor one is impossible’’.658 

دٍ الْعَطَّارِ عَنِ الَِْشْعَريِِ  عَنْ مُوسَى بْنِ عُمَرَ عَنْ أَبِ عَلِيِ  بْنِ راَشِدٍ ل -10 ََ ، الْصال عَنْ أبَيِهِ عَنْ مَُُمَّ خَْْسٌ هُنَّ كَمَا أقَُولُ   الصَّادِقِ ع أنََّهُ قاَلَ:رَفَ عَهُ إِ
ٌٌ وَ لََ  ابٍ مُرُوٌٌَّ وَ لََ يَسُودُ سَفِيهٌ.لملوك ]لِمَلُولٍ  ليَْسَتْ لبَِخِيلٍ راَحَةٌ وَ لََ لَِْسُودٍ لَذَّ  [ وَفاَ ٌٍ وَ لََ لِكَذَّ

(The book) ‘Al Khisaal’ – from his father, from Muhammad Al Attar, from Al Ashary, from Musa Bin Umar, from 
Abu Ali Bin Rashid raising it to,  

‘Al-Sadiq-asws having said: ‘Five, these are just as I-asws am saying – there isn’t any rest for the 
miser, nor any pleasure for the envious, nor any loyalty for the kings, nor any manliness 
(personality) for the liar, and a foolish one will not prevail’’.659 

جِسْتَانِِ  عَنْ أَبِ  ، الْصال عَنْ أبَيِهِ عَنْ ل -11 دٍ الْعَطَّارِ عَنِ الَِْشْعَريِِ  عَنِ الْْاَمُوراَنِِ  عَنْ دُرُسْتَ عَنْ أَبِ خَالِدٍ السِ  خَْْسُ خِصَالٍ  عَبْدِ الِلَِّّ ع قاَلَ: مَُُمَّ
اَ ا َُ  الرَّابعَِةُ حُسْنُ الْْلُُقِ وَ الْْاَمِسَةُ وَ هِيَ تَُْمَعُ هَذِهِ الِْْصَالَ لْوَفاَ ٍُ وَ الثَّانيَِةُ التَّدْبِيُر وَ الثَّالثِةَُ الْْيََا ٍُ وَ مَنْ لََْ تَكُنْ فِيهِ خَصْلَةٌ مِنْهَا فَ لَيْسَ فِيهِ كَثِيُر مُسْتَمْتَعٍ أوََّ

 الْْرُ يَِّةُ.

(The book) ‘Al Khisaal’ – from his father, from Muhammad Al Attar, from Al Ashary, from Al Jamourany, from 
Dorost, from Abu Khalid Al Sijistany,  

‘From Abu Abdullah-asws having said: ‘Five traits, one who does not have one of these, there 
wouldn’t be a lot of enjoyment in him. The first of these is the loyalty, and the second is the 
management, and the third is the modesty, and the fourth is good manners, and the fifth, and 
it is a summary of these traits, is the freedom’’.660 

ََُ  وَ قاَلَ ع -12 غُولَ الْقَلْبِ فأََوَّ ًٌ لََْ يَ زَلْ نََقِصَ الْعَيْشِ زاَئِلَ الْعَقْلِ مََ   ْ الٍ مَنْ فَ قَدَ مِنْهُنَّ وَاحِدَ عَةُ ا ص   ِ خَْْسُ خِص   َ ةُ الْبَدَنِ وَ الثَّانيَِةُ الَِْمْنُ وَ الثَّالثَِةُ الس   َّ حَّ
 وَافِقُ ِِ الر زِْقِ وَ الرَّابِعَةُ الِْنَيِسُ الْمُ 

And he-asws said: ‘Five traits, one who misses one of these will not cease to be deficient of 
good life, decline of the intellect, pre-occupied of heart. The first of these is health of the 
body, and the second is the security, and the third is the striving regarding the sustenance, 
and the fourth is the compatible comforter’.  

 قُ لْتُ وَ مَا الِْنَيِسُ الْمُوَافِقُ 

I said, ‘And what is the compatible comforter?’ 

عَةُ.قاَلَ الزَّوْجَةُ الصَّالِْةَُ وَ الْوَلَدُ الصَّالِحُ وَ الْْلَِيطُ الصَّالِحُ وَ الَْْ   امِسَةُ وَ هِيَ تَُْمَعُ هَذِهِ الِْْصَالَ الدَّ

He-asws said: ‘The rightful wife, and the righteous son, and the righteous mingling one; and the 
fifth, and it is a summary of these traits, is the gentleness’’.661 

                                                      
658 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 23 H 9 
659 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 23 H 10 
660 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 23 H 11 
661 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 23 H 12 



Bihar Al-Anwaar   Volume 75 www.hubeali.com 

Page 292 of 689 

لِ عَنْ ، الْصال عَنْ أبَيِهِ عَنْ أَحَُْ ل -13 عْتُ أبََِ عَبْدِ يَُْ دَ بْنِ إِدْريِسَ عَنِ الَِْشْعَريِِ  عَنِ الْْاَمُوراَنِِ  عَنْ أَبِ عُثْمَانَ عَنْ أَحَُْدَ بْنِ عُمَرَ الَْْلََّ ىَ  الْْلََبِِ  قاَلَ سََِ
مُْ الرَّجُلُ الْْلَِيمُ ذُو الْ  الِلَِّّ ع يَ قُولُ  ََ َُ سَبْعَةٌ يُ فْسِدُونَ أعَْمَا بِذَلِكَ وَ لََ يذُْكَرُ بِهِ وَ الَْْكِيمُ الَّذِي يدُِينُ مَالَهُ كُلَّ كَاذِبٍ مُنْكِرٍ لِمَا يُ ؤْتَى  عِلْمِ الْكَثِيِر لََ يُ عْرَ

ََ لََئمَِةِ إِخْوَانهِِ وَ الِْمُن الَّتِِ لََ تَكْتُمُ عَنِ الْوَلَدِ اإلِيَْهِ وَ الرَّجُلُ الَّذِي يََْمَنُ ذَا الْمَكْرِ وَ الْْيَِانةَِ وَ السَّيِ دُ الْفَظن الَّذِي لََ رَحَُْةَ لَهُ  ي عَلَيْهِ وَ السَّريِعُ إِ َِ لسِ رَّ وَ تُ فْ
َُْادِلُ أَخَاهُ مَُُاصِماً لَهُ.  وَ الَّذِي 

(The book) ‘Al Khisaal’ – From his father, from Ahmad Bin Idrees, from Al Ashary, from Al Jamourany, from Abu 
Usman, from Ahmad Bin Umar Al Hallal, from Yahya Al Halby who said,  

‘I heard Abu Abdullah-asws saying: ‘Seven spoil their deeds. The forbearing man with a lot of 
knowledge neither known with that nor being mentioned with it; and the wise one who lends 
his wealth to every lying denier to what he gives to him; and the man who believes the one 
with plotting and the betrayal; and the rude chief having no mercy for him; and the mother 
not concealing the secret from the son and divulges to him; and the one quick to blame his 
brothers; and the one who quarrels with his brother, disputing to him’’.662 

عْتُ أبََِ عَبْدِ الِلَِّّ ع يَ قُولُ نِ عُمَرَ عَنْ يَُْ ، الْصال عَنِ الْعَطَّارِ عَنْ أبَيِهِ عَنِ الَِْشْعَريِِ  عَنِ الْْاَمُوراَنِِ  عَنِ ابْنِ أَبِ عُثْمَانَ عَنْ أَحَُْدَ بْ ل -14  ىَ  الْْلََبِِ  قاَلَ سََِ
َِ وَ لََ الْ لََ يَطْمَعَنَّ ذُو الْكِبِّْ ِِ الثَّنَا ٍِ الَْْسَنِ وَ لََ الِْْبِ  ِِ كَثْرٌَِ الصَّدِيقِ وَ لََ السَّيِ ئُ الِْدََبِ ِِ  رَ ََّ ُِ بِِلنَّاسِ ِِ بَخِيلُ ِِ صِلَةِ الرَّحِمِ وَ لََ الْمُسْتَ  ال هْزِ
ٌِ وَ لََ الْقَلِيلُ الْفِقْهِ ِِ الْقَضَا ٍِ وَ لََ الْمُغْتَابُ ِِ السَّلََمَةِ وَ لََ الَْْسُودُ ِِ راَ نْبِ الصَّغِيِر ِِ السنؤْدُدِ وَ لََ حَةِ الْقَلْبِ وَ لََ الْمُعَ صِدْقِ الْمَوَدَّ اقِبُ عَلَى الذَّ

 الْمُعْجَبُ بِرأَيِْهِ ِِ رئََِسَةٍ. الْقَلِيلُ التَّجْربِةَِ 

(The book) ‘Al Khisaal’ – from Al Attar, from his father, from Al Ashary, from Al Jamourany, from Ibn Abu Usman, 
from Ahmad Bin Umar, from Yahya Al Halby who said,  

‘I heard Abu Abdullah-asws saying: ‘Do not covet the good praise with the arrogant one, and 
there is no disappointment in having many friends; and there are no evil etiquettes in the 
nobility; and there is no miser in connecting the kinship; and there is no mocking with the 
people in sincere affection; and nor the little understanding in the decreeing; and there is no 
backbiting in the safety’ and the envious is not in comfort of the heart; nor is the one punished 
upon the small sin (offence) in the high rank; nor the one of little experience, the one 
fascinated with his opinion in governance’’.663 

دٍ الْعَسْكَريِِ  عَنْ آبَِئهِِ ع قاَلَ:ل -15 رِ أَحَُْدَ بْنِ الَْْسَنِ الُْْسَيْنِِّ  عَنْ أَبِ مَُُمَّ ََ بَ عْضِ النَّاسِ إِنْ أرََدْتَ أنَْ يَُْتَمَ كَتَبَ الصَّ   ، الْصال عَنِ الْمُفَسِ  ادِقُ ع إِ
 نْ تَ غَََّْ ِِِلْمِهِ عَنْكَ أَ كَ حَتََّّ تُ قْبَضَ وَ أنَْتَ ِِ أفَْضَلِ الَِْعْمَالِ فَ عَظِ مْ لِلَِّّ حَقَّهُ أنَْ تَ بْذُلَ نَ عْمَا ٍَهُ ِِ مَعَاصِيهِ وَ بَِِيْرٍ عَمَلُ 

(The book) ‘Al Khisaal’ – from the interpreter Ahmad Bin Al Hassan Al Husayni,  

‘From Abu Muhammad Al-Askari-asws, from his-asws forefathers-asws having said: ‘Al-Sadiq-asws 
wrote to one of the people: ‘If you want to end your deeds with goodness until you are 
captured (die) while you are in the best deeds, then magnify for Allah-azwj of His-azwj rights by 
not spending His-azwj bounties in disobeying Him-azwj, and being deceived by His-azwj Leniency 
towards you.  
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اَ لَكَ نيَِّتُكَ وَ عَلَ  وَ أَكْرمِْ كُلَّ مَنْ وَجَدْتَهُ يَذْكُرُنََ أوَْ يَ نْتَحِلُ مَوَدَّتَ نَا ثَُّْ ليَْسَ عَلَيْكَ صَادِقاً كَانَ أَوْ كَاذِبًِ   يْهِ كَذِبهُُ.إِنََّّ

And honour every one you find him mentioning us-asws, or claiming our-asws cordiality, then 
there isn’t upon you whether he is truthful or a liar. But rather, for you is your intention and 
upon him are his lies’’.664 

ريِما، الِمالِ للَ    يخ الطوس    ي عَنِ الْمُفِيدِ عَنِ ابْنِ قُولَوَيْهِ عَنْ مَُُمَّدٍ الِْْمْيَرِيِ  عَنْ أبَيِهِ عَنِ الْبَّقِْ  -16 لِ بْنِ عَبْدِ الْمَلِكِ يِ  عَنْ ش    َ ابِقٍ عَنِ الْفَض    ْ فِ بْنِ س    َ
ولُ الِلَِّّ ص حِيفَةِ الْمُؤْمِنِ بَ عْدَ مَوْتهِِ مَا يَ قُولُ النَّاسُ فِيهِ إِنْ خَيرْ  عَنْ أَبِ عَبْدِ الِلَِّّ عَنْ آبَِئهِِ ع قاَلَ قاَلَ رَس  ُ ر اً وَ أوََّلُ تُْفَةِ اً فَخَيْراً وَ إِنْ ش  َ أوََّلُ عُنْوَانِ ص  َ ر اً فََ  َ

ُ لَهُ وَ لِمَنْ تبَِعَ جَنَازَتَهُ   الْمُؤْمِنِ أنَْ يَ غْفِرَ الِلَّّ

(The book) ‘Al Amaali’ of the sheykh Al Tusi – from Al Mufeed, from Ibn Qawlawiya, from Muhammad Al Himeyri, 
from his, from Al Barqy, from Shreef Bin Sabiq, from Al Fazl Bin Abdul Al Malik,  

‘From Abu Abdullah-asws, from his-asws forefathers-asws having said: ‘Rasool-Allah-saww said: ‘The 
first heading of the book (register of deeds) of the Momin after his death is what the people 
said about him, if good so good, and if evil, so evil; and the first gift of the Momin is that 
Allah-azwj Forgives (sins) for him and for the one who followed his funeral’.  

يبُهَا  لََ يََْتِ الْمَسْجِدَ مِنْ كُلِ  قبَِيلَةٍ إِلََّ وَافِدُهَا وَ مِنْ كُلِ  أهَْلِ  -ثَُّْ قاَلَ يََّ فَضْلُ   بَ يْتٍ إِلََّ نََِ

Then he-asws said: ‘O Fazl! No one from the tribe goes to the Masjid except its delegates, and 
from every household except its captains. 

ُ بِهِ  نْ يَا وَ إِمَّا الْْنََّةَ وَ إِمَّا دُعَا ٍٍ يََّ فَضْلُ لََ يَ رْجِعُ صَاحِبُ الْمَسْجِدِ بِِقََلَّ مِنْ إِحْدَى َِلََثٍ إِمَّا دُعَا ٍٍ يَدْعُو بِهِ يدُْخِلُ الِلَّّ ُ عَنْهُ بَلََ ٍَ الدن َُ الِلَّّ  يَدْعُو بِهِ فَ يَصْرِ
 ِِ الِلَِّّ عَزَّ وَ جَلَّ  أَخٍ يَسْتَفِيدُهُ 

O Fazl! A companion of the Masjid does not return with less than of the three – either a 
supplication he had supplicated with due to which Allah-azwj will enter him into the Paradise, 
or a supplication he had supplicated with so Allah-azwj Turns away from him an affliction of the 
world, or a brother would benefit him for the Sake of Allah-azwj Mighty and Majestic’.  

سْلََمِ مِثْلَ أَ  ٌِ الِِْ ًٌ بَ عْدَ فاَئِدَ  خٍ يَسْتَفِيدُهُ ِِ الِلَِّّ ثَُّْ قاَلَ قاَلَ رَسُولُ الِلَِّّ مَا اسْتَفَادَ امْرُؤٌ مُسْلِمٌ فاَئِدَ

Then he-asws said: ‘Rasool-Allah-saww said: ‘No Muslim person will benefit with any benefit after 
benefit of Al-Islam like a brother who benefits him for the Sake of Allah-azwj’.  

فَعُ يَ وْمَ الْقِيَامَةِ ِِ مِثْلِ رَبيِعَةَ وَ مُضَرَ ثَُّْ قاَلَ يََّ فَضْلُ لََ تَ زْهَدُوا ِِ فُ قَرَ  َْ  ا ٍِ شِيعَتِنَا فإَِنَّ الْفَقِيَر مِنْهُمْ ليََ

Then he-asws said: ‘O Fazl! Do not stay away regarding poor ones of our-asws Shias, for the poor 
from them will intercede on the Day of Qiyamah regarding the (numbers) like (the tribes of) 
Rabie and Muzar’.  

ُ أمََانهَُ  اَ سَُِ يَ الْمُؤْمِنُ مُؤْمِناً لِِنََّهُ يُ ؤْمِنُ عَلَى الِلَِّّ فَ يُجِيزُ الِلَّّ  ثَُّْ قاَلَ يََّ فَضْلُ إِنََّّ
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Then he-asws said: ‘O Fazl! But rather the Momin is named as ‘Momin’ because he believes 
(Yumin) upon Allah-azwj, so Allah-azwj Allows His-azwj safety’.  

ََ يَ قُولُ ِِ أعَْدَائِكُمْ إِذَا رأَوَْا شَفَاعَةَ الرَّجُلِ مِنْكُمْ لِصَدِيقِهِ  عْتَ الِلََّّ تَ عَا يمٍ ما لنَا مِنْ شافِعِيَن وَ لَ فَ  يَ وْمَ الْقِيَامَةِ  ثَُّْ قاَلَ أَ مَا سََِ  .صَدِيقٍ حَُِ

Then he-asws said: ‘Have you not heard Allah-azwj the Exalted Saying regarding your enemies 
when they will be seeing intercession of the man from you for his friend on the Day of 
Qiyamah: So, there is none for us from the intercessors [26:100] Nor an intimate friend 
[26:101]’’.665 

ٍِ الْكَاتِبِ عَنْ أبَيِهِ عَنِ ابْنِ بزَيِعٍ عَلَ ما، الِمالِ للَيخ الطوسي عَنِ الْمُفِيدِ عَنْ حَسَنِ بْنِ حَُْزٌََ الَْْسَنِِّ  عَنْ عَلِيِ  بْنِ إِبْ راَهِيمَ ِِ كِتَابهِِ  -17 ى يَدِ أَبِ نوُ
دٍ الصَّادِقِ ععَنْ عُبَيْدِ الِلَِّّ  هْمِ الْمُوَق َّفَةِ أنََّهُ قاَلَ لَِِصْحَابهِِ اسََْعُوا مِنِّ  كَلََ   بْنِ عَبْدِ الِلَِّّ عَنْ أَبِ عَبْدِ الِلَِّّ جَعْفَرِ بْنِ مَُُمَّ  -ماً هُوَ خَيْرٌ لَكُمْ مِنَ الدن

(The book) ‘Al Amaali’ of the sheykh Al Tusi – from Al Mufeed, from Hassan Bin Hamza Al Hasany, from Ali Bin 
Ibrahim in his letter upon the hand of Abu Nuh the scribe, from his father, from Ibn Bazie, from Ubeydullah Bin 
Abdullah,  

‘From Abu Abdullah Ja’far-asws Bin Muhammad Al-Sadiq-asws having said to his-asws companions: 
‘Listen to a speech from me-asws, it is better for you than the strong horse with black lines on 
its legs)!  

دَ لَهُ مَوْضِ  َِْ ََيْرِ مَوْضِعِهِ جَنَ عَلَى نَ فْسِهِ بِكَلََمِهِ عاً فَ رُبَّ مُتَكَل ِ لََ يَ تَكَلَّمْ أَحَدكُُمْ بِاَ لََ يَ عْنِيهِ وَ لْيَدعَْ كَثِيراً مِنَ الْكَلََمِ فِيمَا يَ عْنِيهِ حَتََّّ   مٍ ِِ 

Not one of you should talk with what does not concern him, and let him leave most of the 
talking regarding what does concern him until he finds an (appropriate) place for it. Sometime 
the speaker in other than its (proper) place commits a crime upon himself with his speech.  

 سَفِيهاً وَ لََ حَلِيماً فإَِنَّهُ مَنْ مَارَى حَلِيماً أقَْصَاهُ وَ مَنْ مَارَى سَفِيهاً أرَْدَاهُ وَ لََ يُماَريَِنَّ أَحَدكُُمْ 

And not one of you should have bitter arguments with a foolish one, nor a forbearing one, for 
the one who has bitter arguments with a forbearing one he will cut him short, and the one 
who has bitter arguments with a foolish, he will repel him.  

َِبْتُمْ عَنْهُ وَ اعْمَلُوا ََابَ عَنْكُمْ بَِِحْسَنِ مَا تُِبنونَ أنَْ تُذْكَرُوا بِهِ إِذَا  اَمِ.زًى بِِ عَمَلَ مَنْ يَ عْلَمُ أنََّهُ مَُُا وَ اذكُْرُوا أَخَاكُمْ إِذَا  حْسَانِ مَأْخُوذٌ بِِلَجَِْ  لِِْ

And mention your brother when he is absent from you with best of what you would love him 
to mentioning you with when you are absent from him; and work the deed of the one who 
knows that he will be Rewarded with the Benevolence and Seized for the crimes’’.666 

دِ بْنِ زيََِّدٍ عَنْ دِ بْنِ ما، الِمالِ للَيخ الطوسي عَنِ الْمُفِيدِ عَنِ ابْنِ قُولَوَيْهِ عَنِ الْكُلَيْنِِّ  عَنْ عَلِيِ  بْنِ إِبْ راَهِيمَ عَنْ مَُُمَّ  -18  عِيسَى عَنْ يوُنُسَ عَنْ مَُُمَّ
عْتُ  نْ يَا أبََِ عَبْدِ الِلَِّّ ع يَ قُولُ رفِاَعَةَ قاَلَ سََِ ََ جَنْبِهِنَّ أرَْبَعٌ مَنْ أَصْبَحَ عَلَى الدن ٌِ وَ إِ كُرُ  أرَْبَعٌ ِِ التَّوْراَ َْ حَزيِناً فَ قَدْ أَصْبَحَ عَلَى رَبِ هِ سَاخِطاً وَ مَنْ أَصْبَحَ يَ
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كُرُ رَبَّهُ وَ مَنْ أتََ  َْ اَ يَ ََنِي اً فَ تَضَعْضَعَ لَهُ ليُِصِيبَ مِنْ دُنْ يَاهُ فَ قَدْ ذَهَبَ ُِ لُثاَ دِينِهِ وَ مَنْ دَ مُصِيبَةً نَ زلََتْ بِهِ فإَِنََّّ اَ هُوَ مََّنْ كَانَ ى  خَلَ النَّارَ مََّنْ قَ رَأَ الْقُرْآنَ فإَِنََّّ
 -آيَّتِ الِلَِّّ هُزُواً  يَ تَّخِذُ 

(The book) ‘Al Amaali’ of the sheykh Al Tusi – from Al Mufeed, from Ibn Qawlawiya, from Al Kulayni, from Ali Bin 
Ibrahim, from Muhammad Bin Isa, from Yunus, from Muhammad Bin Ziyad, from Rifa’at who said,  

‘I heard Abu Abdullah-asws saying: ‘Four (phrases) are in the Torah and there are four (phrases) 
to their side – One who becomes grieving upon the world, so he has become dissatisfied unto 
his Lord-azwj; and one who becomes thankful for a difficulty having befallen with him, for rather 
he is thanking his Lord-azwj; and one who goes to a rich one humbling to him in order to attain 
from his world, so two-thirds of his religion is gone; and one from the ones reciting the Quran 
were to enter the Fire (Hell), so rather he is from the ones who had taken the Verses of 
Allah-azwj in mockery. 

 ََ رْ نَدِمَ وَ الْفَقْرُ هُوَ الْمَوْتُ الَِْ وَ الَِْرْبَعُ الَّتِِ إِ َِ  بَُّ.كْ جَنْبِهِنَّ كَمَا تَدِينُ تُدَانُ وَ مَنْ مَلَكَ اسْتَأَِْ رَ وَ مَنْ لََْ يَسْتَ

And the four which are to their side – just as you judge so shall you be judged; and the one 
who owns, monopolises; and the one who does not consult, regrets; and the poverty, it is the 
greatest death’’.667 

ٌَ قاَلَ قاَلَ أبَوُ عَبْدِ الِلَِّّ ع -19 َِنً ليَْسَ لِْاَقِنٍ رأَْيٌ وَ لََ لملوك ]لِمَلُولٍ  ما، الِمالِ للَيخ الطوسي بِِِسْناَدِ أَبِ قَ تَادَ َازمٍِ [ صَدِيقٌ وَ لََ لَِْسُودٍ  وَ ليَْسَ ِِ
 مَنْ لََْ يَ نْظرُْ ِِ الْعَوَاقِبِ وَ النَّظَرُ ِِ الْعَوَاقِبِ تَ لْقِيحٌ للِْقُلُوبِ.

(The book) ‘Al Amaali’ of the sheykh Al Tusi – by a chain of Abu Qatadah who said,  

‘Abu Abdullah-asws said: ‘There is no (good) opinion for one desperate to urinate, nor any 
friend for kings, nor richness for the envious; and he isn’t resolute, the one who does not look 
into the consequences; and the looking into the consequences is a fertilisation for the 
hearts’’.668 

ٌَ عَنْ إِبْ راَهِيمَ بْنِ إِسْحَاقَ عَنْ عَبْدِ الِلَِّّ بْنِ حََُّ  ما، الِمالِ للَيخ الطوسي عَنْ  -20 دٍ الِْنَْصَاريِِ  عَنْ عَبْدِ الْعَزيِزِ اجَْاَعَةٍ عَنْ أَبِ الْمُفَضَّلِ عَنْ أَحَُْدَ بْنِ هَوْذَ
دٍ قاَلَ:  إِنَّكَ رَجُلٌ مَطْلُوبٌ وَ أنَََ رَجُلٌ تَسَرَّعَ إِلََِّ بْنِ مَُُمَّدٍ ع وَ أنَََ عِنْدَهُ فَ قَالَ لهَُ جَعْفَرٌ يََّ سُفْيَانُ  دَخَلَ سُفْيَانُ الثَّوْريِن عَلَى أَبِ عَبْدِ الِلَِّّ جَعْفَرِ  بْنِ مَُُمَّ

ا بَدَا لَكَ   الِْلَْسُنُ فَسَلْ عَمَّ

(The book) ‘Al Amaali’ of the sheykh Al Tusi – from a group, from Abu Al Mufazzal, from Ahmad Bin Howza, from 
Ibrahim Bin Ish’aq, from Abdullah Bin Hammad Al Ansary, from Abdul Aziz Bin Muhammad who said,  

‘Sufyan Al-Sowry entered to see Abu Abdullah Ja’far-asws Bin Muhammad-asws while I was in 
his-asws presence. Ja’far-asws said to him: ‘O Sufyan! You are a man being sought while I-asws am 
a man the tongues are quick to me-asws, therefore ask about whatever comes to you’.  

 فَ قَالَ مَا أتََ يْتُكَ يََّ ابْنَ رَسُولِ الِلَِّّ إِلََّ لَِِسْتَفِيدَ مِنْكَ خَيْراً 
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He said, ‘O son-asws of Rasool-Allah-saww! I have not come to you-asws except to benefit goodness 
from you-asws!’ 

ََ لََ يتَِ  لْتَهُ هَنَّأْتَهُ وَ إِذَا سَ قاَلَ يََّ سُفْيَانُ إِنِ ِ رأَيَْتُ الْمَعْرُو هِِ وَ تَصْغِيرهِِ فإَِنَّكَ إِذَا عَجَّ َْ تَْهُ أتََْمَْتَهُ وَ إِذَا صَغَّرْتَهُ عَظُمَ عِنْدَ مَنْ تُسْدِيهِ من إِلََّ بثَِلََثٍ تَ عْجِيلِهِ وَ سَ ََ
 إلِيَْهِ 

He-asws said: ‘O Sufyan! I-asws view, the act of kindness is not complete except with three – 
hastening it, and concealing it, and belittling it. When you were to hasten it will delight him, 
and when you conceal it you will complete it, and when you belittle it, it will be magnified in 
the presence of the one you had rendered (conferred) it to. 

لََ حَوْلَ وَ لََ قُ وٌََّ إِلََّ بِِلِلَِّّ  -الِلََّّ وَ إِذَا حَزَنهَُ أمَْرٌ قَالَ   الر زِْقَ فَ لْيَسْتَغْفِرِ يََّ سُفْيَانُ إِذَا أنَْ عَمَ الِلَُّّ عَلَى أَحَدٍ مِنْكُمْ بنِِعْمَةٍ فَ لْيَحْمَدِ الِلََّّ عَزَّ وَ جَلَّ وَ إِذَا اسْتَبْطأََ 
 مِ الْعَلِيِ  الْعَظِي

O Sufyan! When Allah-azwj Bestows a bounty upon anyone of you, then let him praise Allah-azwj 
Mighty and Majestic; and when the sustenance is delayed, let him seek Forgiveness of 
Allah-azwj; and when a matter grieves him, he should say, ‘There is neither might nor strength 
except with Allah-azwj the Exalted, the Magnificent’.  

اَ َِلََثٍ نعِْمَتِ الْعَطِيَّةُ الْكَلِمَةُ الصَّالِْةَُ يَسْمَعُهَا الْمُؤْمِنُ فَ يَنْطَوِي عَلَ  ََ أَخِيهِ الْمُؤْمِنِ يْهَا حَتََّّ يُ هْدِي َ يََّ سُفْيَانُ َِلََثٌ أيمن  هَا إِ

O Sufyan! Three, whichever three are bounties awarded – the righteous word the Momin 
hears, so he preserves upon it until he gifts it to his Momin brother. (p.s. – the other two are 
not recorded) 

هِ وَ ليَْسَ شَيْ  َُ كَاسَِْ ََ يَصْنَعُهُ وَ لََ كُ  ٌٍ أعَْظَمَ مِ وَ قاَلَ ع الْمَعْرُو َِ إِلََّ َِ وَابهُُ وَ ليَْسَ كُلن مَنْ يُُِبن أنَْ يَصْنَعَ الْمَعْرُو لن مَنْ يَ رََْبُ فِيهِ يَ قْدِرُ عَلَيْهِ نَ الْمَعْرُو
َْبَةُ وَ الْقُدْرٌَُ وَ  ٌُ للِطَّالِبِ  وَ لََ كُلن مَنْ يَ قْدِرُ عَلَيْهِ يُ ؤْذَنُ لَهُ فِيهِ فإَِذَا اجْتَمَعَتِ الرَّ ذْنُ فَ هُنَالِكَ تَََّتِ السَّعَادَ   وَ الْمَطْلُوبِ إلِيَْهِ.الِِْ

And he-asws said: ‘The act of kindness is like its name, and there isn’t anything mightier than 
the act of kindness except its Reward; and it isn’t so every one who loves to do the act of 
kindness (actually) does it, nor every one desirous regarding it is able upon it, an not every 
one able upon it there is permission for him regarding it. When the desire, and the ability, and 
the permission are gathered, over there the happiness is complete for the seeker and the 
sought to it’’.669 

دِ بْنِ عِيسَى عَنِ ابْنِ مَُْبُ ع -21 لِ عَنِ الِْْمْيَرِيِ  عَنِ الْيَقْطِينِِّ  عَنْ مَُُمَّ امِ بْنِ سَالٍَِ قاَلَ:وبٍ عَ ، علل الَرائع عَنِ ابْنِ الْمُتَوكَِ  ََ سََِعْتُ أبََِ عَبْدِ الِلَِّّ ع  نْ هِ
ََ مَنْ هُوَ دُ  ََ مَنْ هُوَ فَ وْقَكَ ِِ الْمَقْدُرٌَِ فإَِنَّ ذَلِكَ أقَْ نَعُ لَكَ بِاَ قُسِمَ لَكَ وَ أَحْ يَ قُولُ لِْمُْراَنَ يََّ حُُْراَنُ انْظرُْ إِ ٌَ مِنْ ونَكَ وَ لََ تَ نْظُرْ إِ رَى أَنْ تَسْتَوْجِبَ الز يََِّدَ

 رَبِ كَ 

(The book) ‘Ilal Al Sharaie’ – from Ibn Al Mutawakkil, from Al Himeyri, from Al Yaqteeny, from Muhammad Bin 
Isa, from Ibn Mahboub, from Hisham Bin Salim who said,  

‘I heard Abu Abdullah-asws saying to Humran: ‘Look at the one below you and do not look at 
the one above you in the ability, for that would be contentment for you with what has been 
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Apportioned to you (by Allah-azwj), and it would be more worthy for the increase from your 
Lord-azwj.  

ََيْرِ  ائمَِ الْقَلِيلَ عَلَى الْيَقِيِن أفَْضَلُ عِنْدَ الِلَِّّ مِنَ الْعَمَلِ الْكَثِيِر عَلَى    يقَِينٍ وَ اعْلَمْ أنََّ الْعَمَلَ الدَّ

And know that the little deed done constantly upon the certainty is superior in the Presence 
of Allah-azwj than a lot of deeds done without certainty.  

 ِِِ َْتِيَا  نِ الْْلُُقِ وَ لََ مَالَ أنَْ فَعُ مِنَ الْقُنُوعِ بِِلْيَسِيرِ مْ وَ لََ عَيْشَ أهَْنَأُ مِنْ حُسْ وَ اعْلَمْ أنََّهُ لََ وَرعََ أنَْ فَعُ مِنْ تََُننبِ مََُارمِِ الِلَِّّ وَ الْكَفِ  عَنْ أذََى الْمُؤْمِنِيَن وَ ا
 الْمُجْزيِ وَ لََ جَهْلَ أَضَرن مِنَ الْعُجْبِ.

And know that there is no devoutness more beneficial than shunning the Prohibitions of 
Allah-azwj, and the restraint from hurting the Momineen and backbiting them; and there is no 
life more pleasurable than the good manners, nor any wealth more beneficial than the 
contentment with the less being Rewarded, and there is no ignorance more harmful than the 
self-fascination’’.670 

لِ عَنِ السَّعْدَآبَِدِيِ  عَنِ الْبَّقِْي ِ  -22 دِ عَنْ عَبْدِ الْعَظِيمِ الَْْسَنِِّ  عَنِ ابْنِ أَبِ عُمَيْرٍ عَنْ  ع، علل الَرائع عَنِ ابْنِ الْمُتَوكَِ   عَبْدِ الِلَِّّ بْنِ الْفَضْلِ عَنْ خَالهِِ مَُُمَّ
دِ بْنِ عَلِيٍ  ع دِ بْنِ مُسْلِمٍ  بْنِ سُلَيْمَانَ عَنْ رَجُلٍ عَنْ مَُُمَّ لَِْمْرَ يَصِلُ إلِيَْكَ دُوََّمُْ وَ لََ تَ قْطَعِ النَّهَارَ عَنْكَ  سِكَ فإَِنَّ الََ تَ غُرَّنَّكَ النَّاسُ مِنْ نَ فْ  -أنََّهُ قاَلَ لِمُحَمَّ

 كَذَا وَ كَذَا فإَِنَّ مَعَكَ مَنْ يُُْصِي عَلَيْكَ 

(The book) ‘Al Ilal Al Sharaie’ – from Ibn Al Mutawakkil, from Al Asadabady, from Al Barqy, from Abdul Azeem Al 
Hasany, from Ibn Abu Umeyr, from Abdullah Bin Al Fazl, from his maternal uncle Muhammad Bin Suleyman, 
from a man,  

‘From Muhammad Bin Ali-asws having said to Muhammad Bin Muslim: ‘(Do not let) the people 
deceive you from yourself, for the matter (Wilayah) has come to you apart from them; and 
do not cut the day from you with such and such, for there is someone with you counting upon 
you. 

 َِِ راَهَا حَيْثُ تَسُوؤُكَ وَ أَحْسِنْ فإَِنِ ِ لََْ أرََ شَيْئاً قَطن أَشَدَّ طلََباً ا فإَِنَّكَ ت َ وَ لََ تَسْتَصْغِرَنَّ حَسَنَةً تَ عْمَلُهَا فإَِنَّكَ تَ راَهَا حَيْثُ تَسُرنكَ وَ لََ تَسْتَصْغِرَنَّ سَيِ ئَةً تَ عْمَلُ 
 سَنَةٍ مُُْدَِةٍَ لِذَنْبٍ قَدِيٍم.وَ لََ أَسْرعََ دَركَاً مِنْ حَ 

And do not belittle a good deed you have done for you will be seeing it whereby it will gladden 
you, and do not belittle an evil deed you have worked with, for you will be seeing it whereby 
it will sadden you; and do good deeds for I-asws have not seen anything at all of severer seeking 
nor quicker in realising than a new good deed for an old sin’’.671 

ٍَ عَنِ ابْنِ مَهْزيََِّرَ  بْدِ الِلَِّّ بْنِ زيَْدٍ عَنِ ابْنِ أَبِ يَ عْفُورٍ عَنْ أَبِ عَنْ فَضَالَةَ عَنْ عَ جا، المجالس للمفيد عَنْ أَحَُْدَ بْنِ الْوَليِدِ عَنْ أبَيِهِ عَنِ الصَّفَّارِ عَنِ ابْنِ مَعْرُو
اكِريِنَ للِ إِنَّ الَْْسَناتِ يذُْهِبَِْ السَّيِ ئاتِ ذلِكَ ذكِْرى -مِثْلَهُ وَ زاَدَ ِِ آخِرهِِ إِنَّ الِلََّّ جَلَّ اسَْهُُ يَ قُولُ  عَبْدِ الِلَِّّ ع  .ذَّ

(The book) ‘Al Majaalis’ of Al Mufeed – from Ahmad Bin Al Waleed, from his father, from Al Saffar, from Ibn 
Marouf, from Ibn Mahziyar, from fazala, from Abdullah Bin Zayd, from Ibn Abu Yafour,  
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‘From Abu Abdullah-asws – similar to it, and there is an increase in its end: ‘Allah-azwj, Majestic 
is His-azwj Name, Said: And establish the Salat in the two ends of the day and near from the 
night. Surely the good deeds erase the evil deeds, that is a Reminder for the mindful 
[11:114]’’.672 

دِ بْنِ سِنَانٍ عَنِ الْمُفَضَّلِ مع -23 هِ عَنِ الْبَّقِْيِ  عَنْ أبَيِهِ عَنْ مَُُمَّ اعْلَمْ أَنَّ  نِ ظبَْيَانَ قاَلَ قاَلَ أبَوُ عَبْدِ الِلَِّّ ععَنِ ابْ  ، معانِ الِخبار عَنْ مَاجِيلَوَيْهِ عَنْ عَمِ 
اَ أدَْرَكَ مِنْ نَ فْعِهَا أنَْ يَ عْلَمَ مَا يدُْركُِ مِنْ نَ فْعِ صَلََتهِِ فَ لْيَنْظرُْ فإَِنْ كَانَتْ صَلََتهُُ حَجَزَتْهُ عَنِ الْفَوَ  الصَّلٌَََ حُجْزٌَُ الِلَِّّ ِِ الَِْرْضِ فَمَنْ أَحَبَّ  احِشِ وَ الْمُنْكَرِ فإَِنََّّ

 بِقَدْرِ مَا احْتَجَزَ 

(The book) ‘Ma’any Al Akhbar’ – from Majaylawiya, from his uncle, from Al Barqy, from his father, from 
Muhammad Bin Sinan, from Al Mufazzal, from Ibn Zabyan who said,  

‘Abu Abdullah-asws said: ‘Know that the Salat is a confinement of Allah-azwj in the earth. So, the 
one who loves to know what benefits he has realised from his Salat, let him look. If his Salat 
has confined him away from the immoralities and the evil, so rather he has realised from its 
benefits in accordance to what it has confined.  

يلًَ فَ لْيَمْضِ عَلَيْهِ وَ إِنْ كَانَ سَيِ ئاً قبَِيحاً فَ لْيَجْتَنِبْهُ يهِ فإَِنْ كَانَ حَسَناً جَِْ وَ مَنْ أَحَبَّ أنَْ يَ عْلَمَ مَا لَهُ عِنْدَ الِلَِّّ فَ لْيَعْلَمْ مَا لِلَِّّ عِنْدَهُ وَ مَنْ خَلََ بعَِمَلٍ فَ لْيَنْظرُْ فِ 
 لَّ أوَََْ بِِلْوَفاَ ٍِ وَ الز يََِّدٌَِ فإَِنَّ الِلََّّ عَزَّ وَ جَ 

And one who loves to know what is for him with Allah-azwj, let him know what is for Allah-azwj 
with him; and the one who secludes with a deed, let him look into it. If it was good, beautiful, 
let him continue upon it, and if it was evil, ugly, let him shun it, for Allah-azwj Mighty and 
Majestic is foremost with the loyalty and the increase.  

 عَلََنيَِةِ.حَسَنَةً ِِ الْ  مَنْ عَمِلَ سَيِ ئَةً ِِ السِ رِ  فَ لْيَعْمَلْ حَسَنَةً ِِ السِ رِ  وَ مَنْ عَمِلَ سَيِ ئَةً ِِ الْعَلََنيَِةِ فَ لْيَعْمَلْ 

One who does an evil deed in the private, let him do a good deed in the secret, and one who 
does an evil deed in the open, so let him do an evil deed in the open’’.673 

ََ عَبْدِ الِلَِّّ   يدِ الطَّائِيِ  عَنْ أَبِ عَبْدِ الِلَِّّ ع قاَلَ:، المحاسن عَنْ حََُّادِ بْنِ عِيسَى عَنْ عَبْدِ الْْمَِ سن -24 َ كَتَبَ مَعِي إِ  بْنِ مُعَاوِيةََ وَ هُوَ بِفَارِسَ مَنِ ات َّقَى الِلَّّ
 وَقاَهُ وَ مَنْ شَكَرَهُ زاَدَهُ وَ مَنْ أقَْ رَضَهُ جَزاَهُ.

(The book) ‘Al Mahasin’ – from Hammad Bin Isa, from Abdul Hameed Al Taie,  

‘From Abu Abdullah-asws having said: ‘He-asws wrote with me to Abdullah Bin Muawiya, and he 
was at Faris: ‘One who fears Allah-azwj, He-azwj will Save him, and one who thanks Him-azwj, 
He-azwj will Increase for him, and one who lends him (goodly loan), He-azwj will Recompense 
him’’.674 
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عْتُ أبََِ عَبْدِ الِلَِّّ ع ي َ سن -25 دٍ عَنْ عَلِيِ  بْنِ حَدِيدٍ عَنْ أَبِ أُسَامَةَ قاَلَ سََِ لَيْكُمْ بتَِقْوَى الِلَِّّ وَ الْوَرعَِ وَ الَِجْتِهَادِ وَ صِدْقِ عَ  قُولُ ، المحاسن عَنْ أَحَُْدَ بْنِ مَُُمَّ
 لُقِ وَ حُسْنِ الِْْوَارِ الَْْدِيثِ وَ أدََا ٍِ الَِْمَانةَِ وَ حُسْنِ الُْْ 

(The book) ‘Al Mahasin’ – from Ahmad Bin Muhammad, from Ali Bin Hadeed, from Abu Usama who said,  

‘I heard Abu Abdullah-asws saying: ‘Upon you all is with fearing Allah-azwj, and the devoutness, 
and the struggle, and the truthful narration, and paying back the entrustment, and good 
manners, and goodly neighbourliness.  

ََ أنَْ فُسِكُمْ بِغَيْرِ ألَْسِنَتِكُمْ وَ كُونوُا زَينْاً وَ لََ تَكُونوُا شَيْناً وَ عَلَيْكُمْ بِطُو  ًٌ إِ [ الرنكُوعَ يَ هْتِفُ دكَُمْ إِذَا طال ]أطَاَلَ  فإَِنَّ أَحَ لِ السنجُودِ وَ الرنكُوعِ وَ كُونوُا دُعَا
 إِبلِْيسُ مِنْ خَلْفِهِ وَ قاَلَ يََّ وَيْ لَتَاهُ أطَاَعُوا وَ عَصَيْتُ وَ سَجَدُوا وَ أبََ يْتُ.

And be callers to yourselves without (using) your tongues, and be an adornment and do not 
be a disgrace; and upon you is with lengthy Sajdah(s) and the Ruku (s), for if one of you were 
to prolong the Ruk’u, Iblees-la shouts from behind him, ‘O woe of it! They are obeying and I-la 
disobeyed, and they are performing Sajdah and I-la refused!’’675 

ُ بِِِسْنَادِهِ عَنِ ابْنِ سِنَانٍ عَنِ الصَّادِقِ ع قاَلَ:، قصص الِنبيا ٍ عليص -26 ِْ  هم السلَم عَنِ الصَّدُوقِ رَحَُِهُ الِلَّّ فَ يَذْهَبَ نوُرُكَ وَ لََ تَكْذِبْ فَ يَذْهَبَ  لََ تََزَْ
اَؤُكَ  َِ 

(The book) ‘Qasas Al-Anbiya’, may the greetings be upon them-as – from Al-Sadouq, many 
Allah-azwj have Mercy on him, by his chain from Al-Sadiq-asws having said: ‘Do not jest (joke) or 
your Noor (radiance) will be gone, and do not lie or your glory will be gone.  

كَ وَ خَصْلَتَيْنِ الضَّجَرَ وَ الْكَسَلَ فإَِنَّكَ إِنْ ضَجِرْتَ لََْ   تَصْبّْ عَلَى حَقٍ  وَ إِنْ كَسِلْتَ لََْ تُ ؤَدِ  حَق اً  وَ إِيََّّ

And beware of two traits – being fed up and the laziness. If you were to be fed up, you will 
not be patient upon a right, and if you were to be lazy you will not pay back a right’.  

اَؤُهُ وَ مَنْ لََحَى رَ سِ الْمَسِيحُ ع يَ قُولُ مَنْ كَثرَُ هَُنهُ سَقِمَ بدََنهُُ وَ مَنْ سَا ٍَ خُلُقُهُ عَذَّبَ نَ فْسَهُ وَ مَنْ كَثُرَ كَلََمُهُ كَثُ  وَ كَانَ  قاَلَ  َِ قْطَهُ وَ مَنْ كَثرَُ كَذِبهُُ ذَهَبَ 
 الر جَِالَ ذَهَبَ مُرُوَّتهُُ.

He-asws said: ‘And the Messiah had said: ‘One whose worries are a lot his body will be sick, and 
the one whose manners are evil will torment himself, and one whose speech is a lot his 
stumbles will be a lot, and the one whose lies are a lot his glory will be gone, and the one 
flatters the men his manliness will be gone’’.676 

داً وَ قاَئمِاً وَ لََ تَ غَََّْ أفَْضَلُ الْوَصَايََّ وَ ألَْزَمُهَا أنَْ لََ تَ نْسَى رَبَّكَ وَ أَنْ تَذْكُرَهُ دَائمِاً وَ لََ تَ عْصِيَهُ وَ تَ عْبُدَهُ قاَعِ  ، مصباِ الَريعة قاَلَ الصَّادِقُ عمص -27
لَََكِ وَ إِنْ مَسَّكَ الْبَلََ ٍُ وَ بنِِعْمَتِهِ وَ اشْكُرْهُ أبَدَاً وَ لََ خََْرجُْ مِنْ تَْ  َْ   الضنرن وَ أَحْرَقَ تْكَ نِيراَنُ الْمِحَنِ تِ أَسْتَارِ عَظَمَتِهِ وَ جَلََلهِِ فَ تَضِلَّ وَ تَ قَعَ ِِ مَيْدَانِ ا

(The book) ‘Misbah Al Sharia’ –  
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‘Al-Sadiq-asws said: ‘The superior advice and most necessary of these is that you don’t forget 
your Lord-azwj, and you remember Him-azwj constantly, and do not disobey Him-azwj, and 
worship Him-azwj sitting and standing, and not be deceived by His-azwj bounties, and thank 
Him-azwj forever, and not come out from under the veil of His-azwj Magnificence and His-azwj 
Majestic and fall into the field of destruction, and even if the affliction and the harm were to 
touch you, and the fires of Trial incinerate you.  

َُوٌٌَّ بِكَراَمَاتهِِ الِْبَدَِيَّةِ وَ مَُِنُهُ مُورِِةٌَ رضَِاهُ وَ قُ رْبهَُ وَ لَوْ بَ عْدَ  اَ مِنْ مَغْنَ وَ اعْلَمْ أنََّ بَلََيََّهُ مَُْ ََ  مٍ لِمَنْ عَلِمَ وَ وُفِ قَ لِذَلِكَ. حِيٍن فَ يَا 

And know that His-azwj afflictions are filled with His-azwj eternal honours, and His-azwj Trials 
inherit His-azwj Satisfaction and His-azwj nearness, and even if it is after a while. Oh, what gain 
it is for the one who knows and harmonises to that!’’677 

 تَ غْضَبْ قَطن فإَِنَّ فِيهِ مُنَازَعَةَ رَبِ كَ رُوِيَ أنََّ رَجُلًَ اسْتَوْصَى رَسُولَ الِلَِّّ ص فَ قَالَ لََ  -28

It is reported that a man sought advice of Rasool-Allah-saww. He-saww said: ‘Do not get angry at 
all, for there is conflict to your Lord-azwj’.  

 فَ قَالَ زدِْنِ 

He said, ‘Increase for me’.  

كَ وَ  رْكَ الْْفَِيَّ  قاَلَ إِيََّّ  َِ  مَا يُ عْتَذَرُ مِنْهُ فإَِنَّ فِيهِ ال

He-saww said: ‘Beware of what you have to apologise from, for there is hidden Shirk in it’. 

 فَ قَالَ زدِْنِ 

He said, ‘Increase for me’.  

 الْقُرْبَ  فَ قَالَ صَلِ  صَلٌَََ مُوَد عٍِ فإَِنَّ فِيهَا الْوُصْلَةَ وَ 

He-saww said: ‘Pray the farewell Salat (as if it were your last), for therein is the connection and 
the nearness’. 

 فَ قَالَ زدِْنِ 

He said, ‘Increase for me’.  

ََ مَا يَ تَوَاصَ فَ قَالَ ع اسْتَحْيِ مِنَ الِلَِّّ اسْتِحْيَا ٍَكَ مِنْ صَالِِْي جِيراَنِكَ فإَِنَّ فِي ٌَ الْيَقِيِن وَ قَدْ أَجَْْعَ الِلَُّّ تَ عَا ى بهِِ الْمُتَوَاصُونَ مِنَ الَِْوَّلِيَن وَ الْْخِريِنَ ِِ هَا زيََِّدَ
ٌٍ وَ هِيَ التَّقْوَى  خَصْلَةٍ وَاحِدَ

He-asws said: ‘Be embarrassed from Allah-azwj (like) your being embarrassed from your 
righteous neighbours, for therein is increase of the certainty; and Allah-azwj the Exalted has 
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Summaries what the advisers from the former ones and the latter ones can be advising with 
in one characteristic, and it is the piety.  

ُ جَلَّ وَ عَ  كُمْ أنَِ ات َّقُوا الِلََّّ  -زَّ قاَلَ الِلَّّ ٌٍ صَالِْةٍَ وَ فِيهِ جِْاَعُ كُلِ  عِ  وَ لَقَدْ وَصَّيْنَا الَّذِينَ أوُتُوا الْكِتابَ مِنْ قَ بْلِكُمْ وَ إِيََّّ  بَادَ

Allah-azwj Majestic and Mighty Said: And We had Advised those who were Given the Book 
from before you and (We Advise) you too that you should be fearing Allah; [4:131], and in it 
a summary of every righteous worship.  

ٌِ ا رَجَاتِ الْعُلَى وَ الرنتْ بَةِ الْقُصْوَى وَ بِهِ عَاشَ مَنْ عَاشَ مَعَ الِلَِّّ بِِلْْيََا ََ الدَّ ُ عَزَّ وَ جَلَ نْ لطَّيِ بَةِ وَ الُِْ وَصَلَ مَنْ وَصَلَ إِ ائمِِ قاَلَ الِلَّّ إِنَّ الْمُتَّقِيَن ِِ جَنَّاتٍ  سِ الدَّ
 .ِِ مَقْعَدِ صِدْقٍ عِنْدَ مَلِيكٍ مُقْتَدِرٍ  -وَ ََّرٍَ 

The one who arrives will arrive to the exalted levels and the maximum ranks, and by it the 
one who live will live the good life with Allah-azwj and the permanent comfort. Allah-azwj Mighty 
and Majestic Said: Surely the pious would be in Gardens and Rivers [54:54] In a truthful seat, 
in the Presence of a Powerful King [54:55]’’.678 

دُ بْنُ طلَْ كَف  -29 بْتَ يَ وْماً لِسُفْيَانَ الثَّوْريِِ  يََّ سُفْيَانُ إِذَا أنَْ عَمَ الِلَُّّ عَلَيْكَ بنِِعْمَةٍ فأََحْبَ  قاَلَ جَعْفَرٌ ع حَةَ قاَلَ مَالِكُ بْنُ أنََسٍ ، كَف الغمة قاَلَ مَُُمَّ
ُ عَزَّ وَ جَلَّ ِِ كِتَا كْرِ عَلَى الِلَِّّ قاَلَ الِلَّّ نَ  مْ لئَِنْ شَكَرُُْْ لََِزيِدَنَّكُ  -بِهِ الْعَزيِزِ بَ قَا ٍَهَا فأََكْثِرْ مِنَ الْْمَْدِ وَ ال

(The book) ‘Kashf Al Ghumma’ – Muhammad Bin Talha said, ‘Malik Bin Anas said,  

‘One day Ja’far-asws said to Sufyan Al-Sowry: ‘O Sufyan! When Allah-azwj Bestows a bounty upon 
you, and you love it’s remaining, then frequent from the praise and the thanks to Allah-azwj. 
Allah-azwj Mighty and Majestic Said in His-azwj Mighty Book: “If you are grateful, I would 
Increase it for you, [14:7]. 

ََفَّاراً اسْتَغْفِرُوا رَبَّكُمْ إِنَّهُ كا -الِلََّّ عَزَّ وَ جَلَّ قاَلَ ِِ كِتَابِهِ  وَ إِذَا اسْتَبْطأَْتَ الر زِْقَ فأََكْثِرْ مِنَ الَِسْتِغْفَارِ فإَِنَّ  وَ يُمْدِدكُْمْ  -يُ رْسِلِ السَّما ٍَ عَلَيْكُمْ مِدْراراً  -نَ 
نْ يَا بِِمَْوالٍ وَ بنَِينَ  َْْعَلْ لَكُمْ جَنَّاتٍ  -يَ عْنِّ ِِ الدن  يَ عْنِّ ِِ الْْخِرٌَِ  وَ 

And when the sustenance is delayed, then frequent from seeking the Forgiveness, for 
Allah-azwj Mighty and Majestic Said in His-azwj Book: ‘Seek Forgiveness of your Lord, He would 
always be Forgiving [71:10] He will Send the sky unto you pouring (with rain) [71:11] And 
Assist you with wealth and sons, [71:12] - meaning in the world - and Make gardens for you,- 
meaning in the Hereafter. 

ََيْرهِِ فأََكْثِرْ مِنْ قَ وْلِ لََ حَوْلَ وَ لََ قُ وٌََّ إِلََّ بِِلِلَِّّ  ُِ الْفَرجَِ يََّ سُفْيَانُ إِذَا حَزَنَكَ أمَْرٌ مِنْ سُلْطاَنٍ أوَْ  اَ مِفْتَا   وَ كَنْزٌ مِنْ كُنُوزِ الْْنََّةِ. فإَََِّّ

O Sufyan! When a matter from the ruler or someone else grieves you, be frequent from the 

words: ‘ َِّّلََ حَوْلَ وَ لََ قُ وٌََّ إِلََّ بِِلِل’ ‘There is neither might nor strength except with Allah-azwj’, for it is a 

key of happiness, and a treasure from the treasures of Paradise’’.679 
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 خَلَ دَ كُنْتُ عِنْدَ جَعْفَرِ بْنِ مَُُمَّدٍ ع إِذَا جَا ٍَ آذِنهُُ فَ قَالَ سُفْيَانُ الثَّوْريِن بِِلْبَابِ فَ قَالَ ائْذَنْ لَهُ فَ   وَ قاَلَ ابْنُ أَبِ حَازمٍِ  -30

And Ibn Abu Hazim said,  

‘I was in the presence of Ja’far-asws Bin Muhammad-asws when his-asws doorman came. He said, 
‘Sufyan AlSowry is at the door!’ He-asws said: ‘Permit him’. He entered.  

ََيْرَ    مَطْرُودٍ فَ قَالَ لَهُ جَعْفَرٌ يََّ سُفْيَانُ إِنَّكَ رَجُلٌ يَطْلُبُكَ السنلْطاَنُ وَ أنَََ أتََّقِي السنلْطاَنَ قُمْ فاَخْرجُْ 

Ja’far-asws said to him: ‘O Sufyan! You are a man the ruler is seeking you, and I-asws fear the 
ruler. Arise and go out, without being expelled!’ 

ِْنِّ حَتََّّ أَسََْعَ وَ أقَُومَ   فَ قَالَ سُفْيَانُ حَدِ 

Sufyan said, ‘Narrate to me until I hear and (then) I shall arise’.  

َِنِّ أَبِ  تَبْطأََ ال فَ قَالَ جَعْفَرٌ حَدَّ ُ عَلَيْهِ نعِْمَةً فَ لْيَحْمَدِ الِلََّّ وَ مَنِ اس    ْ ولَ الِلَِّّ ص قاَلَ مَنْ أنَْ عَمَ الِلَّّ تَغْفِرِ الِلََّّ وَ مَنْ حَزَنهَُ أمَْرٌ فَ لْيَقُلْ ر ِ عَنْ جَدِ ي أنََّ رَس    ُ زْقَ فَ لْيَس    ْ
 لََ حَوْلَ وَ لََ قُ وٌََّ إِلََّ بِِلِلَِّّ 

Ja’far-asws said: ‘It is narrated to me-asws by my-asws father-asws, from my-asws grandfather-asws that 
Rasool-Allah-saww said: ‘One whom Allah-azwj Bestows a bounty upon him, let him praise 
Allah-azwj, and one the sustenance is delayed for, let him seek Forgiveness of Allah-azwj, and the 
one who is grieved by a matter, let him say, ‘There is neither any might nor strength except 
with Allah-azwj’’’. 

ا قاَمَ سُفْيَانُ قاَلَ جَعْفَرٌ خُذْهَا يََّ سُفْيَانُ َِلََثًَ وَ أَين َِلََثٍ.  فَ لَمَّ

When Sufyan arose, Ja’far-asws said: ‘Take it O Sufyan, three and whichever of the three’’.680 

َُ إِلََّ بثَِلََِةٍَ تَ عْجِ  وَ كَانَ يَ قُولُ ع -31 هِِ.لََ يتَِمن الْمَعْرُو َْ  يلِهِ وَ تَصْغِيرهِِ وَ سَ

And he-asws had said: ‘The act of kindness is not complete except with three – your hastening 
it, and your belittling it, and your concealing it’’.681 

ُ الر بَِ  -32  وَ سُئِلَ ع لََ حَرَّمَ الِلَّّ

And he-asws was asked, ‘Why did Allah-azwj Prohibit the interest (usury)?’ 

. ََ  قاَلَ لئَِلََّ يَ تَمَانَعَ النَّاسُ الْمَعْرُو

He-asws said: ‘Lest the people prevent the act of kindness’’.682 

                                                      
680 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 23 H 30 
681 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 23 H 31 
682 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 23 H 32 
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ذَِهِ الْوَصِيَّةِ فَكَادَخَلْتُ عَلَى جَعْفَرٍ ع وَ مُوسَى وَلَدُهُ بَيْنَ يَ  قاَلَ: وَ ذكََرَ بَ عْضُ أَصْحَابهِِ  -33 نَ مََّا حَفِظْتُ مِنْهُ أنَْ قاَلَ يََّ بُنََّّ اقْ بَلْ دَيْهِ وَ هُوَ يوُصِيهِ ِِ
يداً  وَصِيَّتِِ   وَ احْفَظْ مَقَالَتِِ فإَِنَّكَ إِنْ حَفِظْتَهَا تَعِشْ سَعِيداً وَ تََُتْ حَُِ

And one of his companions said,  

‘I entered to see Ja’far-asws and his-asws son-asws Musa-asws was in front of him-asws, and he-asws 
was advising him-asws with this advice, from what I have memorised from it, that he-asws said: 
‘O my-asws son-asws! Accept my-asws advice and memorise my-asws words, for if you-asws were to 
memorise these, you-asws will live a happy life and die praised. 

ََيْرهِِ مَا ََ مَا ِِ يَدِ  ََ ِِ قَضَائهِِ وَ تَ فَقِيراً وَ مَنْ لََْ ي َ يََّ بُنََّّ إنَِّهُ مَنْ قنَِعَ بِاَ قَسَمَ الِلَُّّ لَهُ اسْتَغْنَ وَ مَنْ مَدَّ عَيْنَيْهِ إِ مََ الِلََّّ تَ عَا رْضَ بِاَ قَسَمَ الِلَُّّ عَزَّ وَ جَلَّ اتََّ
ََيْرهِِ اسْتَعْظَمَ زلََّةَ نَ فْسِهِ مَنِ اسْتَصْغَرَ زلََّ  ََيْرهِِ وَ مَنِ اسْتَصْغَرَ زلََّةَ   ةَ نَ فْسِهِ اسْتَعْظَمَ زلََّةَ 

O my-asws son-asws! One who is contented with what Allah-azwj has Apportioned for him is rich, 
and one who extends his eyes to what is in the hands of others will die poor, and the one who 
is not satisficed with what Allah-azwj Mighty and Majestic has Apportioned (for him) accuses 
Allah-azwj the Exalted regarding His-azwj Decree; and the one who belittles his own slips will 
magnify the slips of others, and the one who belittles slips of other will magnify his own slips. 

يْفَ الْبَغْيِ قتُِلَ بِهِ وَ مَنْ حَ  لَّ س  َ هِ وَ مَنْ س  َ فَتْ عَوْراَتُ نَ فْس  ِ ََيْرهِِ انْكََ  َ فَ حِجَابَ  فَهَا ٍِ فَرَ لَِِخِييََّ بُنََّّ مَنْ كََ  َ قَطَ فِيهَا وَ مَنْ دَخَلَ مَدَاخِلَ الس  ن هِ بئِْراً س  َ
مَ حُقِ رَ وَ مَنْ خَالَطَ الْعُلَمَا ٍَ وُقِ رَ وَ مَنْ دَخَ   لَ مَدَاخِلَ السنو ٍِ اتَنِ

O my-asws son-asws! One who uncovers the veil of others will uncover his own nakedness 
(defects); and one who unsheathes the sword of rebellion will be killed by it; and the one who 
digs a pit for his brother will fall into it; and one who enters entrance of the foolish ones will 
be demeaned; and one who mingles with the scholar will be dignified; and one who enters 
the evil entrance will be accused. 

كَ وَ النَّمِيمَةَ فإََََِّّ  حْنَا ٍَ ِِ قُ لُوبِ الر جَِالِ يََّ بُنََّّ قُلِ الَْْقَّ لَكَ وَ عَلَيْكَ وَ إِيََّّ ََّ  ا تَ زْرعَُ ال

O my-asws son-asws! Say the truth, for you and against you; and beware of the gossip for it sows 
the grudges in the hearts of men.  

 يَطِيبُ ثََرٌَ إِلََّ بِفَرعٍْ وَ لََ فَ رعٌْ إِلََّ بَِِصْلٍ وَ جُودِ مَعَادِنَ وَ للِْمَعَادِنِ أُصُولًَ وَ لِلُْْصُولِ فُ رُوعاً وَ للِْفُرُوعِ ثََرَاً وَ لََ يََّ بُنََّّ إِذَا طلََبْتَ الْْوُدَ فَ عَلَيْكَ بِعََادِنهِِ فإَِنَّ للِْ 
 لََ أَصْلٌ إِلََّ بِعَِدْنٍ طيَِ بٍ 

O my-asws son-asws! When you seek the generousity, upon you is with its mines, for there are 
sources for the generousity, and for the sources there are roots, and for the roots there are 
branches, and for the branches there are fruits, and the fruits cannot be good except with a 
branch, nor a branch except with a root, nor a root except with a good source. 

مُْ صَخْرٌٌَ لََ يَ نْفَجِرُ مَاؤُهَا وَ شَجَرَ  ارَ فإَََِّّ بُهَاٌٌ لََ يََْضَرن وَرَقُ هَا وَ أرَْ يََّ بُنََّّ إِذَا زُرْتَ فَ زُرِ الَِْخْيَارَ وَ لََ تَ زُرِ الْفُجَّ َْ  ضٌ لََ يَظْهَرُ عُ

O my-asws son-asws! When you visit, then visit the good people and do not visit the immoral for 
they are (like) a rock whose water does not burst forth, and a tree whose leaves do not turn 
green, and a land whose grass does not appear’.  
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ََ أنَْ مَاتَ.  قاَلَ عَلِين بْنُ مُوسَى ع فَمَا تَ رَكَ أَبِ هَذِهِ الْوَصِيَّةَ إِ

Ali-asws Bin Musa-asws said: ‘My-asws father-asws did not neglect this advice until he-asws passed 
away’’.683 

 بِهِ إِنَّهُ نَ بَطِيٌّ  صَ قِ كَانَ رَجُلٌ مِنْ أهَْلِ السَّوَادِ يَ لْزَمُ جَعْفَراً ع فَ فَقَدَهُ فَسُئِلَ عَنْهُ فَ قَالَ لَهُ رَجُلٌ يرُيِدُ أنَْ يَسْتَنْ   وَ نقُِلَ أنََّهُ  -34

And it has been transmitted that a man from the black people used to adhere with Ja’far-asws. 
He-asws missed him, so he-asws asked about him. A man said to him intending to derogate him, 
‘He is Nabatean!’  

 .الرَّجُلِ عَقْلُهُ وَ حَسَبُهُ دِينُهُ وَ كَرَمُهُ تَ قْوَاهُ وَ النَّاسُ ِِ آدَمَ مُسْتَوُونَ فاَسْتَحْيَا ذَلِكَ الْقَائِلُ فَ قَالَ جَعْفَرٌ ع أَصْلُ 

Ja’far-asws said: ‘The origin of the man is his intellect, and his pedigree is his religion, and his 
honour is his piety, and the people are same regarding Adam-as’. That speaker was 
embarrassed’’.684 

عْتُ جعفر ]جَعْفَراً[ الصَّادِقَ ع يَ قُولُ  -35 ِِ   ٍٍ فَ يُوشِكُ أنَْ يَكُونَ  ِِ شَيْ عَزَّتِ السَّلََمَةُ حَتََّّ لَقَدْ خَفِيَ مَطْلَبُهَا فإَِنْ يَكُنْ  وَ قاَلَ سُفْيَانُ الثَّوْريِن سََِ
جَدْ فَ يُوشِكُ أَنْ تَكُونَ ِِ التَّخَلِ ي فإَِنْ طلُِبَتْ ِِ مْ تُو الْْمُُولِ فإَِنْ طلُِبَتْ ِِ خُُْولٍ فَ لَمْ تُوجَدْ فَ يُوشِكُ أَنْ تَكُونَ ِِ الصَّمْتِ فإَِنْ طلُِبَتْ ِِ الصَّمْتِ فَ لَ 

اَ. لََمِ السَّلَفِ التَّخَلِ ي فَ لَمْ تُوجَدْ فَ يُوشِكُ أنَْ تَكُونَ ِِ كَ  غَلُ ِِ َْ  الصَّالِحِ وَ السَّعِيدُ مَنْ وَجَدَ ِِ نَ فْسِهِ خَلْوًٌَ يُ

And Sufyan Al Sowry said,  

‘I heard Ja’far Al-Sadiq-asws saying, ‘There is scarcity of the safety to the extent that its 
requirements are hidden. If it happens to be in something, it would almost be in the laziness. 
If you were to seek it in laziness, you will not find it. It would almost be in the silence, but if 
you were to seek it in the silence, you will not find it. It would almost be in the seclusion. If 
you were to seek it in the seclusion, you will not find it. It would almost be in the speech of 
the righteous ancestors; and the fortunate is the one who find within himself seclusion he can 
be pre-occupied with it’’.685 

عُودٍ قاَلَ: -36 ََ جَعْفَرِ بْنِ مَُُمَّدٍ ع يََُ   وَ قاَلَ الْْاَفِظُ عَبْدُ الْعَزيِزِ وَ قاَلَ إِبْ راَهِيمُ بْنُ مَس  ْ ارِ يََْتَلِفُ إِ نِ حَالٍ فَ تَغَيرََّتْ كَانَ رَجُلٌ مِنَ التنجَّ ُس  ْ اطِبُهُ وَ يَ عْرفِهُُ ِِ
ََ جَعْفَرٍ ع فَ قَ  كُو إِ َْ  -الَ حَالهُُ فَجَعَلَ يَ

And Al Hafiz Abdul Aziz said, ‘And Ibrahim Bin Masoud said,  

‘There was a man from the traders used to come and go to Ja’far-asws Bin Muhammad-asws. 
He-asws would address him and recognise him being in a good state. His situation changed, so 
he went to complain to Ja’far-asws. He-asws said (a poem),  

 -فَ قَدْ أيَْسَرْتَ ِِ زَمَنٍ طَوِيلٍ   -فَلََ تَُْزعَْ وَ إِنْ أعَْسَرْتَ يَ وْماً 
 -لَعَلَّ الِلََّّ يُ غْنِّ عَنْ قلَِيلٍ   -وَ لََ تَ يْأَسْ فإَِنَّ الْيَأْسَ كُفْرٌ 

                                                      
683 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 23 H 33 
684 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 23 H 34 
685 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 23 H 35 
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 فإَِنَّ الِلََّّ أوَََْ بِِلْْمَِيلِ   -وَ لََ تَظنَُّنَّ بِرَبِ كَ ظَنَّ سَوْ ٍٍ 

‘Do not panic and even if you have become poor for a day, so you had been affluent in a lengthy 
time, and do not despair, for the despair is Kufr, perhaps Allah-azwj will Enrich you after a little 
while, and do not think evil thoughts with your Lord-azwj, for Allah-azwj is foremost with the 
beautiful (thoughts)’’.686 

نْسَانُ عَلَى خِصَالٍ فَمَهْمَا بُنَِّ عَلَيْهِ فإَِنَّ  وَ عَنْ عَبْدِ الِلَِّّ بْنِ أَبِ يَ عْفُورٍ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مَُُمَّدٍ ع قاَلَ: - 37  هُ لََ يُ بْنَ عَلَى الْْيَِانةَِ وَ الْكَذِبِ.بُنَِّ الِِْ

And from Abdullah Bin Abu Yafour,  

‘From Ja’far-asws Bin Muhammad-asws having said: ‘AlIslam is built upon (certain) 
characteristics. So, whatever it is built upon, it is not build upon the betrayal and the lies’’.687 

دٍ ع إِنَّهُ وَقَعَ بَ يْنِّ وَ بَيْنَ قَ وْ  وَ قَالَ الْْاَفِظُ عَبْدُ الْعَزيِزِ رُوِيَ عَنْ جَابِرِ بْنِ عَوْنٍ قَالَ: -38 مٍ مُنَازَعَةٌ ِِ أمُُورٍ وَ إِنِ ِ أرُيِدُ أنَْ أتَْ ركَُهُ قَالَ رَجُلٌ لِْعَْفَرِ بْنِ مَُُمَّ
 كَ لَهُ ذُلٌّ فَ يُقَالُ لِ إِنَّ تَ ركَْ 

And Al Hafiz Abdul Aziz said, ‘It is reported from Jabir Bin Awn who said,  

‘A man said to Ja’far-asws Bin Muhammad-asws, ‘A dispute has occurred between me and a group 
of people regarding matters, and I want to leave it. But it would be said to me, ‘Your leaving 
it for him is a disgrace’’. 

ليِلَ هُوَ الظَّالَُ.  فَ قَالَ جَعْفَرُ بْنُ مَُُمَّدٍ ع إِنَّ الذَّ

Ja’far-asws Bin Muhammad-asws said: ‘The disgraced, he is the unjust’’.688 

هِ  -39 دٍ عَنْ جَدِ   .مِنْ حُسْنِ إِسْلََمِ الْمَرْ ٍِ تَ ركُْهُ مَا لََ يَ عْنِيهِ  ع قاَلَ قاَلَ رَسُولُ الِلَِّّ ص وَ عَنْ إِسَْاَعِيلَ بْنِ جَعْفَرِ بْنِ مَُُمَّ

And from Ismail son of Ja’far-asws Bin Muhammad-asws, from his grandfather-asws having said: 
‘Rasool-Allah-saww said: ‘From good Islam of the person is his neglecting what does not concern 
him’’.689 

يٍر عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مَُُمَّدٍ ع -40 َِ دِ بْنِ بَ نْ يَا أنَِ ا وَ قاَلَ الْْاَفِظُ أبَوُ نُ عَيْمٍ رُوِيَ عَنْ مَُُمَّ ََ الدن ََ إِ ُ تَ عَا  خْدُمِي مَنْ خَدَمَنِّ وَ أتَْعِبِ مَنْ خَدَمَكِ.أَوْحَى الِلَّّ

And Al Hafiz Abu Nueym said, ‘It is reported from Muhammad Bin Bashir,  

‘From Ja’far-asws Bin Muhammad-asws: ‘Allah-azwj the Exalted Revealed to the world: “Serve the 
one who serves Me-azwj and exhaust the one who serves you!”’690 

                                                      
686 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 23 H 36 
687 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 23 H 37 
688 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 23 H 38 
689 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 23 H 39 
690 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 23 H 40 
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مَعِيِ  قاَلَ قاَلَ جَعْ  -41 يَامُ وَ  فَرُ بْنُ مَُُمَّدٍ عوَ عَنِ الَِْص   ْ ٌُ الْبَدَنِ الص   ِ  عِيفٍ وَ زكََا ٌُ قُ رْبَِنُ كُلِ  تَقِيٍ  وَ الَْْجن جِهَادُ كُلِ  ض   َ لََ اعِي بِلََ عَمَلٍ الص   َّ كَالرَّامِي  الدَّ
 بِلََ وَتَرٍ وَ اسْتَنْزلُِوا الر زِْقَ بِِلصَّدَقَةِ وَ حَصِ نُوا أمَْوَالَكُمْ بِِلزَّكَاٌِ 

And from Al As’amy who said,  

‘Ja’far-asws Bin Muhammad-asws said: ‘The Salat is an offering of every pious one, and the Hajj 
is a Jihad of every weak one, and Zakat of the body are the fasts; the caller without deeds is 
like the archer without a bowstring; and cause the sustenance to descend with the charity; 
and fortify your wealth with the Zakat.   

فُ الْعَقْلِ وَ قِلَّةُ الْعِيَالِ أَحَدُ الْ  فُ الْعَيْشِ وَ التَّوَدندُ نِص     ْ دَ وَ التَّقْدِيرُ نِص     ْ ارَيْنِ مَنْ حَزَنَ وَ وَ مَا عَالَ مَنِ اقْ تَص     َ رَبَ بيَِدِهِ عَلَى يَس     َ الِدَيْهِ فَ قَدْ عَقَّهُمَا وَ مَنْ ض     َ
 رهُُ فَخِذِهِ عِنْدَ الْمُصِيبَةِ فَ قَدْ حَبِطَ أَجْ 

And he will not be destitute one who is moderate; and the assessment is half the (good) life; 
and seeking affection is half the intellect; and scarcity of dependants is one of the eases; one 
who cause his parents to grief have been disowned by them; and one who strikes his hand 
upon his thing during the calamity has nullified his Recompense.   

ُ عَزَّ وَ جَلَّ يُ نْزلُِ الصَّبَّْ عَلَى  تَهُ  يُ نْزلُِ الر ِ قَدْرِ الْمُصِيبَةِ وَ وَ الصَّنِيعَةُ لََ تَكُونُ صَنِيعَةً إِلََّ عِنْدَ ذِي حَسَبٍ أوَْ دِينٍ وَ الِلَّّ ََ رَ مَعِي زْقَ عَلَى قَدْرِ الْمَئُونةَِ وَ مَنْ قَدَّ
.ُ تَهُ حَرَمَهُ الِلَّّ ََ رَ مَعِي ُ وَ مَنْ بَذَّ  رَزَقَهُ الِلَّّ

The favour cannot be a favour except done with the one with pedigree or religion; and 
Allah-azwj Mighty and Majestic Sends down the patience in accordant to the difficulties, and 
He-azwj Sends down the sustenance in accordance to the provisions (needed); and one who 
assesses his livelihood Allah-azwj would Grace him; and the one who wastes his livelihood, 
Allah-azwj would Deprive him’’.691 

ذَِهِ الْوَصِيَّةِ فَكَانَ مََّا حَفِظْتُ مِنْ  وَ عَنْ بَ عْضِ أَصْحَابِ جَعْفَرٍ ع قَالَ: -42 هَا أنَْ قاَلَ يََّ بُنََّّ اقْ بَلْ دَخَلْتُ عَلَيْهِ وَ مُوسَى ع بَيْنَ يَدَيْهِ وَ هُوَ يوُصِيهِ ِِ
يداً وَصِيَّتِِ وَ احْفَظْ مَقَالَتِِ فإَِنَّكَ إِنْ حَفِظْتَهَا تَعِ   شْ سَعِيداً وَ تََُتْ حَُِ

And from one of the companions of Ja’far-asws having said, ‘I entered to see him-asws and 
Musa-asws was in front of him-asws, and he-asws was advising him-asws with this advice. It was from 
what I have memorised from it that he-asws said: ‘O my-asws son-asws! Accept my-asws advice and 
memorise my-asws words, for if you-asws were to memorise these, you-asws will live a happy life 
and die praised. 

 ََ تَغْنَ وَ مَنْ مَدَّ عَيْنَيْهِ إِ مَ لَهُ اس     ْ مَ لَهُ اتَََّ يََّ بُنََّّ مَنْ قنَِعَ بِاَ قُس     ِ ََيْرهِِ مَاتَ فَقِيراً وَ مَنْ لََْ يَ رْضَ بِاَ قُس     ِ ََيْرهِِ  مَا ِِ يَدِ  غَرَ زلََّةَ  تَص     ْ ائهِِ وَ مَنِ اس     ْ َ ِِ قَض     َ مَ الِلَّّ
ََيْرهِِ   اسْتَعْظَمَ زلََّةَ نَ فْسِهِ وَ مَنِ اسْتَصْغَرَ زلََّةَ نَ فْسِهِ اسْتَعْظَمَ زلََّةَ 

O my-asws son-asws! One who is contented with what Allah-azwj has Apportioned for him is rich, 
and the one who extends his eyes to what is in the hands of others will die poor, and one who 
is not satisfied with what has been Apportioned for him is accusing Allah-azwj regarding His-azwj 

                                                      
691 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 23 H 41 
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Decree; and one who belittles slips of others will magnify his own slips, and the one who 
belittles his own slips will magnify slips of others.  

ََفُ عَوْراَتُ بَ يْتِهِ وَ مَنْ سَلَّ سَيْفَ الْبَغْيِ قتُِلَ بِهِ وَ مَنِ احْتَ  ََيْرهِِ تُكْ ََفَ حِجَابَ  يهِ بئِْراً سَقَطَ فِيهَا وَ مَنْ دَخَلَ السنفَهَا ٍَ حُقِ رَ وَ مَنْ فَرَ لَِِخِ يََّ بُنََّّ مَنْ كَ
مَ خَالَطَ الْعُلَمَا ٍَ وُقِ رَ وَ مَنْ دَخَلَ مَدَاخِ   لَ السَّوْ ٍِ اتَنِ

O my-asws son-asws! One who uncovers the veil of others will uncover his own nakedness 
(defects); and one who unsheathes the sword of rebellion will be killed by it; and the one who 
digs a pit for his brother will fall into it; and one who enters entrance of the foolish ones will 
be demeaned; and one who mingles with the scholar will be dignified; and one who enters 
the evil entrance will be accused. 

كَ أنَْ تَ زْريَِ بِِلر جَِالِ فَ يُزْرَى بِكَ   يََّ بُنََّّ إِيََّّ

O my-asws son-asws! Beware of belittling the men for they will belittle you.  

خُولَ فِيمَا لََ يَ عْنِيكَ فَ تَذِلَّ  كَ وَ الدن  وَ إِيََّّ

And beware of entering (indulging) into what does not concern you for you will be disgraced. 

ارُ مِنْ بَيْنِ أقَْ راَنِكِ يََّ بُنََّّ قُلِ الَْْقَّ لَكَ وَ عَلَيْكَ تُسْ  ََ  تَ

O my-asws son-asws! Say the truth, for you and against you, you will be consulted from between 
your peers.  

َِ آمِراً وَ عَنِ الْمُنْكَرِ  ياً وَ بِِلْمَعْرُو لََمِ فاَش      ِ ِْْس      ْ لًَ وَ لِ يََّ بُنََّّ كُنْ لِكِتَابِ الِلَِّّ تََليِاً وَ لِ ألََكَ نََهِياً وَ لِمَنْ قَطَعَكَ وَاص      ِ كَتَ عَنْكَ مُبْتَدِئًَ وَ لِمَنْ س      َ مَنْ س      َ
 مُعْطِياً 

O my-asws son-asws! Be for the Book of Allah-azwj, a reciter, and for Al-Islam, a spreader, and with 
the act of kindness, an instructor, and about the evil, a forbidder, and for the one who cuts 
you off, a connector, and for the one who is silent from you, an initiator, and for the one who 
asks you, a giver.  

كَ وَ  ََّحْنَا ٍَ ِِ قُ لُوبِ الر جَِالِ وَ إِيََّّ اَ تَ زْرعَُ ال كَ وَ النَّمِيمَةَ فإَََِّّ َِ التَّعَرنضَ لعُِيُوبِ النَّاسِ فَمَنْزلَِةُ الْمُعََِْضِ لِ وَ إِيََّّ دََ َْ  عُيُوبِ النَّاسِ كَمَنْزلَِةِ ا

And beware of the gossiping for it sows the grudges in the hearts of the men; and beware of 
exposing faults of the people, for a status of the exposer of faults of the people is like a status 
of the target. 

لََ فَ رعٌْ إِلََّ بَِِصْلٍ وَ وعِ ثََرَاً وَ لََ يَطِيبُ ثََرٌَ إِلََّ بِفَرعٍْ وَ ولِ فُ رُوعاً وَ للِْفُرُ يََّ بُنََّّ إِذَا طلََبْتَ الْْوُدَ فَ عَلَيْكَ بِعََادِنهِِ فإَِنَّ للِْجُودِ مَعَادِنَ وَ للِْمَعَادِنِ أُصُولًَ وَ لِلُْْصُ 
 -لََ أَصْلٌ ثََبِتٌ إِلََّ بِعَْدِنٍ طيَِ بٍ 

O my-asws son-asws! When you seek the generousity, upon you is with its source, for there is a 
source for the generousity, and for the source there is a root, and for the root there is a 
branch, and for the branch is a fruit, and a fruit cannot be good except with a branch, nor a 
branch except with a root, nor an affirmed root except with a good source. 
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ارَ فإَََُِّّ  بُهَامْ صَخْرٌٌَ لََ يَ تَفَجَّرُ مَاؤُهَا وَ شَجَرٌٌَ لََ يََْضَرن وَرَقُ هَا وَ أرَْضٌ لََ يَظْ يََّ بُنََّّ إِذَا زُرْتَ فَ زُرِ الَِْخْيَارَ وَ لََ تَ زُرِ الْفُجَّ َْ  هَرُ عُ

O my-asws son-asws! When you visit, so visit the good people and do not visit the immoral, for 
they are a rock, its water does not burst forth, and a tree its leaves do not turn green, and a 
land its grass does not appear’. 

.َ ِِ ََ أنَْ تُ وُ  قاَلَ عَلِين بْنُ مُوسَى ع فَمَا تَ رَكَ أَبِ هَذِهِ الْوَصِيَّةَ إِ

Ali-asws Bin Musa-asws said: ‘My-asws father-asws did not neglect this advice until he-asws passed 
away’’.692 

عْتُ جَعْفَرَ بْنَ مَُُمَّدٍ ع يَ قُولُ  -43 ي وَ عَنْ عَنْبَسَةَ الْْثَْعَمِيِ  وَ كَانَ مِنَ الَِْخْيَارِ قاَلَ سََِ كُمْ وَ الُْْصُومَةَ ِِ الدِ  غَلُ الْقَلْبَ وَ تُورِثُ النِ فَاقَ.إِيََّّ َْ اَ تَ  نِ فإَََِّّ

And from Anbasa Al Khas’amy, and he was from the good ones. He said,  

‘I heard Ja’far-asws Bin Muhammad-asws saying: ‘Beware of the disputing regarding the religion 
for it pre-occupies the heart and inherits the hypocrisy’’.693 

يْ  وَ قاَلَ ع -44 وؤُكَ فَ إِذَا بَ لَغَكَ عَنْ أَخِيكَ ش            َ لَتْ وَ إِنْ كَانَتْ عَلَ  ٌٍ يَس            ُ ََيْرِ مَا يَ قُولُ كَانَتْ لََ تَ غْتَمَّ بِهِ فإَِنَّهُ إِنْ كَانَ كَمَا يَ قُولُ كَانَتْ عُقُوبةًَ عُجِ  ى 
 حَسَنَةً لََْ تعلمها ]تَ عْمَلْهَا[

And he-asws said: ‘When something reaches you from your brother which saddens you, do not 
be gloomy with it, for it was like what is being said, the Punishment would be hastened, and 
if it were to be upon other than what is being said, it would be a good deed you had not 
worked’.  

  أَحَدٌ إِلََّ بَِِيْرٍ قاَلَ وَ قاَلَ مُوسَى ع يََّ رَبِ  أَسْألَُكَ أنَْ لََ يَذْكُرَنِ 

He (the narrator) said, ‘And Musa-asws said: ‘O Lord-azwj! I-asws ask You-azwj not to Mention me-asws 
to anyone except with good’.  

 قاَلَ مَا فَ عَلْتُ ذَلِكَ لنَِفْسِي.

He (the narrator) said, ‘I have not done that for myself’’.694 

مَ الْغَلََ ٍِ عَلَى الطَّعَامِ وَ يزَيِدُ جُوعُهُمْ عَ  وَ قاَلَ الْْبُِ  -45 ٌِ ِِ الرنخْصِ سُئِلَ جَعْفَرُ بْنُ مَُُمَّدٍ ع لِمَا صَارَ النَّاسُ يَكْلَبُونَ أيََّّ  لَى الْعَادَ

And Al-Aby said, ‘Ja’far-asws Bin Muhammad-asws was asked, ‘For what did the people become 
such they are dogs (unsatiated despite eating a lot) from the food in the days of high prices, 
and their hunger increases upon the norm (which was) during the cheap prices?’ 
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مُْ بَ نُو الَِْرْضِ فإَِذَا قُحِطَتْ قُحِطُوا وَ إِذَا   خَصَبَتْ خَصَبُوا.قاَلَ لَََِِّّ

He-asws said: ‘Because they were sons of the earth. When it was desolate they were desolate, 
and when it was fertile they were fertile’’.695  

 وَ شَكَا إلِيَْهِ ع رَجُلٌ جَارَهُ فَ قَالَ اصْبّْ عَلَيْهِ  -46

And a man complained to him-asws of his neighbour. He-asws said: ‘Be patient upon him’.  

ََ الذنل ِ   فَ قَالَ يَ نْسُبُنِّ النَّاسُ إِ

He said, ‘The people are attributing me to the disgrace!’ 

ليِلُ مَنْ ظلََمَ. اَ الذَّ  فَ قَالَ إِنََّّ

He-asws said: ‘But rather the disgraceful is the one who is unjust’’.696 

 أرَْبَ عَةُ أَشْيَا ٍَ الْقَلِيلُ مِنْهَا كَثِيٌر النَّارُ وَ الْعَدَاوٌَُ وَ الْفَقْرُ وَ الْمَرَضُ. وَ قاَلَ ع

And he-asws said: ‘Four things, the little from these is a lot – the fire, and the enmity, and the 
poverty, and the sickness’’.697 

ََيْرهِِ وَ إِذَا أَعْرَضَتْ عَنْهُ سَلَبَتْهُ مََُاسِنَ نَ فْ  وَ قاَلَ ع -47 نْ يَا عَلَى الْمَرْ ٍِ أعَْطتَْهُ مََُاسِنَ   هِ.سِ إِذَا أقَْ بَلَتِ الدن

And he-asws said: ‘When the world comes to the person, it gives him the goodness of others, 
and when it turns away from him, it strips him of his own goodness’’.698 

ََ الطَّعَامِ فَقِيلَ لَهُ السننَّةُ أنَْ يُسَلِ مَ  -48   قَدْ تَ رَكَ السَّلََمَ عَلَى عَمْدٍ ثَُّْ يدُْعَى وَ وَ مَرَّ بِهِ ع رَجُلٌ وَ هُوَ يَ تَغَدَّى فَ لَمْ يُسَلِ مْ فَدَعَاهُ إِ

And a man passed by him while he-asws was having lunch. He did not greet, so he-asws invited 
him to the meal. It was said to him-asws, ‘The Sunnah is that one should greet, then he should 
be invited, and he has neglected the greeting deliberately’. 

 يٌّ فِيهِ بُِْلٌ.فَ قَالَ هَذَا فِقْهٌ عِراَقِ 

He-asws said: ‘This is an understanding of an Iraqi having miserliness in him’’.699  

 الْقُرْآنُ ظاَهِرهُُ أنَيِقٌ وَ بَِطِنُهُ عَمِيقٌ. وَ قاَلَ ع -49
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And he-asws said: ‘The Quran, it’s apparent is elegant and it’s esoteric (meaning) is deep’’.700 

 مَنْ أنَْصَفَ مِنْ نَ فْسِهِ رُضِيَ حَكَماً لغَِيْرهِِ. وَ قاَلَ: -50

And he-asws said: ‘One who is safe from himself would be satisfied (accepted) as a judge for 
others’’.701 

 أَكْرمُِوا الْْبُْزَ فإَِنَّ الِلََّّ أنَْ زَلَ لَهُ كَراَمَةً  وَ قاَلَ ع -51

And he-asws said: ‘Honour the bread, for Allah-azwj has Sent down honour for it’.  

 قِيلَ وَ مَا كَراَمَتُهُ 

It was said, ‘And what is its honour?’ 

ََيْرهُُ   .قاَلَ أنَْ لََ يُ قْطَعَ وَ لََ يوُطأََ وَ إِذَا حَضَرَ لََْ يُ نْتَظَرْ بِهِ 

He-asws said: ‘The it should neither be cut nor treaded upon, and when it is present, nothing 
else should be waited for’’.702 

 حِفْظُ الرَّجُلِ أَخَاهُ بَ عْدَ وَفاَتهِِ ِِ ترَكَِتِهِ كَرَمٌ. وَ قاَلَ ع -52

And he-asws said: ‘The man protecting the legacy of his brother after he has died, is 
benevolence’’.703 

  ٍٍ أَسَرَّ إِلََِّ مِنْ يَدٍ أتَْ بَعَهَا الُِْخْرَى لَِِنَّ مَنْعَ الَِْوَاخِرِ بِقَطْعِ لِسَانِ شُكْرِ الَِْوَائِلِ.مَا مِنْ شَيْ  وَ قاَلَ ع -53

And he-asws said: ‘There is nothing more cheering to me-asws than a hand (favour) I-asws follow 
it with another, because preventing the latter one cuts the tongue of thanking the former’’.704 

 إِنِ ِ لَِمُْلِقُ أَحْيَانًَ فأَُتََجِرُ الِلََّّ بِِلصَّدَقَةِ. وَ قاَلَ ع -54

And he-asws said: ‘I-asws run out of money sometimes so I-asws trade with Allah-azwj by (giving) the 
charity’’.705 

عَرَ أهَْلُهَا الْيَأْسَ مََّا ِِ أيَْدِي النَّاسِ فَ يُوطِنُ  وَ قاَلَ ع -55 َْ  هَا.لََ يَ زاَلُ الْعِزن قلَِقاً حَتََّّ يََْتَِ دَاراً قَدِ اسْتَ
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And he-asws said: ‘The honour does not cease to be anxious until it comes to a house, its people 
having indicated despair from what is in the hands of the people, so it makes it it’s 
homeland’’.706 

ََ مَنْزلِِ أَخِيكَ فاَقْ بَلِ الْكَراَمَةَ كُلَّهَا مَا خَلََ الْْلُُوسَ ِِ الصندُو  وَ قاَلَ ع -56  رِ.إِذَا دَخَلْتَ إِ

And he-asws said: ‘When you enter a house of your brother, then accept the honours, all of 
them apart from the sitting in the centre (main position)’’.707 

خْوَانِ.  وَ قاَلَ ع -57 ََ الِِْ حْسَانُ إِ  كَفَّارٌَُ عَمَلِ السنلْطاَنِ الِِْ

And he-asws said: ‘An atonement of working for the ruler is doing the favours to the 
brethren’’.708 

ََضَباً. -58  وَ اشْتَكَى مِرًٌَّ فَ قَالَ اللَّهُمَّ اجْعَلْهُ أدََبًِ لََ 

And intellect complained. He-asws said: ‘O Allah-azwj! Make it etiquette nor anger’’.709 

 الْبَنَاتُ حَسَنَاتٌ وَ الْبَنُونَ نعَِمٌ وَ الَْْسَنَاتُ يُ ثاَبُ عَلَيْهَا وَ النِ عَمُ مَسْئُولٌ عَنْهَا. وَ قاَلَ ع -59

And he-asws said: ‘The daughters are good deeds, and the sons are bounties, and the good 
deeds are Rewarded upon while the bounties are Questioned about’’.710 

اَ لََ تُسْتَقَالُ. وَ قاَلَ ع -60 ْسَالِ فإَََِّّ كَ وَ سَقْطَةَ الَِسَِْ  إِيََّّ

And he-asws said: ‘Beware of talking incessantly for the stumbles cannot be withdrawn’’.711 

 وَ قِيلَ لَهُ ع مَا طَعْمُ الْمَا ٍِ  -61

And it was said to him-asws, ‘What is the taste of water?’ 

.ٌِ  قاَلَ طَعْمُ الْْيََا

He-asws said: ‘The taste of life’’.712 

يْبِ وَ يََى ]يََْشَ  وَ قاَلَ ع -62 ََّ   فِيهِ.[ الِلََّّ بِظَهْرِ الْغَيْبِ فَلََ خَيْرَ مَنْ لََْ يَسْتَحْيِ مِنَ الْعَيْبِ وَ يرعوي ]يَ رْعَوِ[ عِنْدَ ال
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And he-asws said: ‘One who is not embarrassed from the fault, (and does not) refrain during 
old age, and (does not) fear Allah-azwj in seclusion, there is no good in him’’.713 

َْْتَمِعُ فِيهِ خَْْسُ خِصَالٍ إِذَا أَحْسَنَ  وَ قاَلَ ع -63 ََ اسْ  وَ إِنَّ خَيْرَ الْعِبَادِ مَنْ  رَ وَ إِذَا أَسَا ٍَ اسْتَغْفَرَ وَ إِذَا أعُْطِيَ شَكَرَ وَ إِذَا ابْ تلُِيَ صَبََّ وَ إِذَا ظلُِمَ  ََ  فَرَ.تَبْ

And he-asws said: ‘And best of the servants is one in whom five characteristics are gathered – 
when he does a good deed he rejoices, and when he does an evil deed he seeks Forgiveness, 
and when he is Given he thanks, and when (sustenance) is delayed he is patient, and when 
he is offended he forgives’’.714 

َُْ  وَ قاَلَ ع -64 ِِ وَ  مُْ يَضَننونَ بِِلْمَدْ عَراَ ٍِ فإَََِّّ نَ ٌَ ال كُمْ وَ مُلََحَا َِْجَا ٍِ.إِيََّّ  ودُونَ بِِ

And he-asws said: ‘Beware of criticising the poets for they are miserly with the praise and 
generous with the satirising’’.715 

. وَ قاَلَ ع ََ حَاجَةِ عَدُوِ ي خَوْفاً أنَْ أرَُدَّهُ فَ يَسْتَغْنَِّ عَنِّ   إِنِ ِ لَُِسَارعُِ إِ

And he-asws said: ‘I-asws tend to be quick to (fulfill) a need of my-asws enemy fearing that if I-asws 
were to return him, he will become needless from me-asws’’.716 

 أنَََ أهَْلٌ لَهُ مِنَ الْعُقُوبةَِ. اللَّهُمَّ إِنَّكَ بِاَ أنَْتَ لَهُ أهَْلٌ مِنَ الْعَفْوِ أوَََْ مِنِّ  بِاَ كَانَ ع يَ قُولُ   -65

He-asws was saying: ‘O Allah-azwj! You-azwj are, with what You-azwj are rightful for the Pardoning, 
foremost than me-asws with what I-asws am rightful for of the Punishment’’.717 

 لْ أتََى أبََِهُ الْبَاقِرَ ع فَ قَالَ أَ رأَيَْتَ الِلََّّ حِيَن عَبَدْتَهُ وَ أتَََهُ ع أعَْراَبٌِّ وَ قِيلَ بَ  -66

And a Bedouin came to him-asws, and it is said he came to his-asws father-asws Al-Baqir-asws. He 
said, ‘Do you-asws see Allah-azwj when you-asws worship Him-azwj?’ 

 لَِِعْبُدَ شَيْئاً لََْ أرََهُ  فَ قَالَ مَا كُنْتُ 

He-asws said: ‘I-asws do not worship anything I-asws do not see’.  

 قاَلَ كَيْفَ رأَيَْ تَهُ 

He said, ‘How do you-asws see Him-azwj?’ 

َقِ  ٌِ الْعِيَانِ وَ لَكِنْ رأَتَْهُ الْقُلُوبُ ِِ اهَدَ ارُ بَُِ     َ يماَنِ قاَلَ لََْ تَ رَهُ الِْبَْص     َ ٌَ بِِلْْيََّتِ مَنْعُوتٌ بِِلْعَلََمَاتِ لََ يدُْرَكُ بِِلْْوََاسِ  وَ لََ يُ قَاسُ بِِ  -يقَةِ الِِْ هُوَ  -لنَّاسِ مَعْرُو
ُ الَّذِي لَ إلِهَ إِلََّ هُوَ   الِلَّّ
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He-asws said: ‘The sights do not see Him-azwj by witnessing of the eyes, but the hearts see 
Him-azwj by the realities of Eman. He-azwj cannot be realised by the sensory perception, nor can 
He-azwj be compared with the people. He-azwj is known by the signs attributed by the markings. 
He-azwj is Allah-azwj Whom there is no god except He-azwj’.  

َْْعَلُ رسِالتََهُ  الَ الَِْعْراَبُِ فَ قَ  ُ أعَْلَمُ حَيْثُ   .الِلَّّ

The Bedouin said, ‘Allah-azwj is more Knowing where to place His-azwj Message’’.718 

ُ سِت اً بِسِتٍ  الِْمَُراَ ٍَ بِِلْْوَْرِ وَ الْعَرَبَ بِِلْعَصَبِيَّةِ وَ ا وَ قاَلَ ع -67 ارَ بِِلِْْ يَ هْلِكُ الِلَّّ هَاقِيَن بِِلْكِبِّْ وَ التنجَّ  يَانةَِ وَ أهَْلَ الرنسْتَاقِ بِِلْْهَْلِ وَ الْفُقَهَا ٍَ بِِلَْْسَدِ.لدَّ

And he-asws said; ‘Allah-azwj Destroys six due to six – the governors due to the tyranny, and the 
Arabs due to the prejudices, and the Dahaqinites due to the arrogance, and the traders due 
to the betrayal, and the people of Al-Rustan due to the ignorance, and the jurists due to the 
envy’’.719 

 مَنْعُ الْمَوْجُودِ سُو ٍُ ظَنٍ  بِِلْمَعْبُودِ. وَ قاَلَ ع -68

And he-asws said: Preventing (the needy from) the existing (available), is having evil thoughts 
with the Deity (Allah-azwj)’’.720 

ٌٌ للِْ  وَ قاَلَ ع -69 نْ يَا وَ صَدَقَةُ السِ رِ  مَثْراَ ٌٌ ِِ الَِْعْمَارِ وَ حُسْنُ الِْْوَارِ عِمَارٌٌَ للِدن  مَالِ.صِلَةُ الَِْرْحَامِ مَنْسَأَ

And he-asws said: ‘Connecting the kinships postpones in the lifespans (death), and good 
neighbourliness is a builder of the world, and secret charity is a multiplier of the wealth’’.721 

ٌَ وَ يرُيِدُونَ الْفِ  وَ قاَلَ لَهُ أبَوُ جَعْفَرٍ يََّ أبََِ عَبْدِ الِلَِّّ أَ لََ تُ عْذِرُنِ مِنْ عَبْدِ  -70 عَا  تْنَةَ الِلَِّّ بْنِ حَسَنٍ وَ وُلْدِهِ يَ بُثنونَ الدن

And Abu Ja’far (Al-Dawaniqi the caliph) said to him-asws: ‘O Abu Abdullah-asws! Will you-asws not 
excuse me from (deal with) Abdullah Bin Al-Hassan and his sons? They are spreading the 
callers (to Al-Hassan Al-Basri) and are intending the Fitna (discord)?’ 

ََ تَ لَوْتََُ   ا عَلَيْكَ قاَلَ قَدْ عَرَفْتَ الَِْمْرَ بَ يْنِّ وَ بَ يْنَهُمْ فإَِنْ أقَْ نَعَتْكَ مِنِّ  آيةٌَ مِنْ كِتَابِ الِلَِّّ تَ عَا

He-asws said: ‘You do know of the matter between me-asws and them. If I-asws could make you 
contented with a Verse from the Book of Allah-azwj the Exalted, I-asws can recite it to you’. 

 قاَلَ هَاتِ 

He said, ‘Give!’ 
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 وََّمُْ وَ لئَِنْ نَصَرُوهُمْ ليَُوَلننَّ الَِْدْبِرَ ثَُّْ لَ يُ نْصَرُونَ لئَِنْ أُخْرجُِوا لَ يََْرُجُونَ مَعَهُمْ وَ لئَِنْ قُوتلُِوا لَ يَ نْصُرُ  قاَلَ 

He-asws said: ‘If they were to go forth, they would not be going forth along with them, and if 
they are fought against, they would not be helping them, and even if they do help them, 
they would turn their backs, then they would not be helped [59:12]’. 

 وَ قاَلَ كَفَانِ وَ قَ بَّلَ بَيْنَ عَيْنَيْهِ. 

And he said, ‘It suffices me!’ – and kissed his-asws head’’.722 

ُ لَكَ رزِْقاً  -71  وَ الْزَمْ مَا عَوَّدْتَ مِنْهُ الَْْيْرَ.وَ قاَلَ ع لرَِجُلٍ أَحْدَثَ سَفَراً يُُْدِثُ الِلَّّ

And he-asws said to a man: ‘Go on a new journey, Allah-azwj will Grace you anew, and stick with 
the good what you return with from it’’.723 

نْ يَا بِِبَِئهِِمْ ليَِتَعَارَ  قاَلَ ع -72 ُ النَّاسَ ِِ الدن َِِمْ ليُِجَازُوا فَ قَالَ دَعَا الِلَّّ  .يَّ أيَ نهَا الَّذِينَ كَفَرُوا -لَّذِينَ آمَنُوايَّ أيَ نهَا ا فُوا وَ ِِ الْْخِرٌَِ بِِعَْمَا

He-asws said: ‘Allah-azwj Calls the people in the world with the fathers (names) so they would be 
recognised, and in the Hereafter, it would be with their deeds for them to be Rewarded. 
He-azwj Said: ‘O you those who believe! O you those who disbelieve!’’724 

 مَنْ أيَْ قَظَ فِتْنَةً فَ هُوَ أكُُلُهَا. وَ قاَلَ ع -73

And he-asws said: ‘One who awakens (stirs) Fitna, so he would be its morsel’’.725 

عْ عَلَى أُسَراَئهِِ فإَِنْ لََْ يَ فْ  وَ قاَلَ ع -74 ُ عَلَيْهِ نعِْمَةً فَ لْيُوَسِ   وْشَكَ أَنْ تَ زُولَ تلِْكَ النِ عْمَةُ.عَلْ أَ إِنَّ عِيَالَ الْمَرْ ٍِ أُسَراَؤُهُ فَمَنْ أنَْ عَمَ الِلَّّ

And he-asws said: ‘The dependants of the person are his captives. The one whom Allah-azwj 
Bestows a bounty, let him be capacious upon his captives. If he does not do so, that bounty 
will almost decline from him’’.726 

 السَّريِرٌَُ إِذَا صَلَحَتْ قَوِيَتِ الْعَلََنيَِةُ. وَ كَانَ ع يَ قُولُ  -75

And he-asws had said: ‘When the secret (deed) is righteous it strengthens the open (deed)’’.727 

ََ نَ فْسِهِ فَ يَعْلَمَ أنَْ ليَْسَ كَذَ  وَ قاَلَ ع -76 نْسانُ عَلىبَلِ ا -لِكَ وَ الِلَُّّ عَزَّ وَ جَلَّ يَ قُولُ مَا يَصْنَعُ الْعَبْدُ أنَْ يظُْهِرَ حَسَناً وَ يُسِرَّ سَيِ ئاً أَ ليَْسَ يَ رْجِعُ إِ  لِِْ
 .نَ فْسِهِ بَصِيرٌٌَ 
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And he-asws said: ‘What will the servant do by revealing the good and hiding the evil? Doesn’t 
he refer to himself, so he would know it isn’t like that? And Allah-azwj Mighty and Majestic 
Says: But! The human being is insightful upon himself [75:14]’’.728 

 وَ قاَلَ لَهُ أبَوُ حَنِيفَةَ يََّ أبََِ عَبْدِ الِلَِّّ مَا أَصْبَّكََ عَلَى الصَّلٌََِ  -77

And Abu Hanifa said to him-asws, ‘O Abu Abdullah-asws! How patient you-asws are upon the Salat!’ 

يْ  فَ قَالَ وَيَُْكَ يََّ نُ عْمَانُ أَ  عِيفٍ وَ لِكُلِ  ش    َ لٌَََ قُ رْبَِنُ كُلِ  تَقِيٍ  وَ أنََّ الَْْجَّ جِهَادُ كُلِ  ض    َ لُ الَِْعْمَالِ  ٍٍ زَ مَا عَلِمْتَ أنََّ الص    َّ يَامُ وَ أفَْض    َ ٌُ الْبَدَنِ الص    ِ  كَاٌٌ وَ زكََا
اعِي بِلََ عَمَلٍ كَالرَّامِي بِلََ وَ   تَرٍ انتِْظاَرُ الْفَرجَِ مِنَ الِلَِّّ الدَّ

He-asws said: ‘Woe be to you, O Numan! Don’t you know that the Salat is an offering of every 
pious one, and that the Hajj is a Jihad of every weak one? And for all things there is Zakat, and 
Zakat of the body are the fasts; and best of the deeds is awaiting the relief (Al-Qaim-asws) from 
Allah-azwj. The caller without deed is like the archer without a bowstring.  

ٌِ وَ مَا عَ  نُوا الْمَالَ بِِلزَّكَا لتَّقْدِيرُ نِصْفُ الْعَيْشِ وَ التَّوَدندُ نِصْفُ الْعَقْلِ وَ تَصَدَ وَ االَ امْرُؤٌ اق ْ فاَحْفَظْ هَذِهِ الْكَلِمَاتِ يََّ نُ عْمَانُ اسْتَنْزلُِوا الر زِْقَ بِِلصَّدَقَةِ وَ حَصِ 
مَِ  وَ قِلَّةُ الْعِيَالِ أَحَدُ الْيَسَارَيْنِ مَنْ أَحْزَنَ وَالِدَيْهِ فَ قَدْ عَقَّهُمَا َْ رََمُ نِصْفُ ا َْ  ا

Memorise these phrases, O Numan! Cause the sustenance to descend by (giving) the charity, 
and fortify the wealth with the Zakat; and a moderate person will not be destitute; and the 
assessment is half the (good) life; and gaining the affection is half the intellect; and the old 
age is half the worries; and scarcity of the dependants is one of the eases; and one who causes 
grief to the parents has been disowned by them.   

ُ يُ نْزلُِ الر زِْقَ عَلَى قَدْرِ الْمَئُونةَِ وَ يُ نْزلُِ ذِي حَسَبٍ وَ دِيوَ مَنْ ضَرَبَ يَدَهُ عَلَى فَخِذِهِ عِنْدَ الْمُصِيبَةِ حَبِطَ أَجْرهُُ وَ الصَّنِيعَةُ لََ يَكُونُ صَنِيعَةً إِلََّ عِنْدَ  نٍ وَ الِلَّّ
اَ جَنَاحاً  الصَّبَّْ عَلَى قَدْرِ الْمُصِيبَةِ وَ مَنْ  ََ ُ بِِلنَّمْلِ خَيْراً مَا أنَْ بَتَ   أيَْ قَنَ بِِلْْلََفِ جَادَ بِِلْعَطِيَّةِ وَ لَوْ أرَاَدَ الِلَّّ

And one who strikes his hand upon his thigh during the calamity nullifies his Recompense; 
and the favour cannot be a favour except with the one with pedigree and religion; and 
Allah-azwj Sends down the sustenance in accordance to the provisions (needed), and He-azwj 
Sends down the patience in accordance to the difficulty; and the one certain with the 
replacement will be generous with the giving, and if Allah-azwj Wants good with the ant would 
not have Grown wings for it’. (recording error). 

ُ وَ لََْ يُ  رَ حَرَمَهُ الِلَّّ ُ وَ مَنْ بَذَّ تَهُ رَزَقَهُ الِلَّّ ََ رَ مَعِي ُ بِِ زاَدَ ابْنُ حُُْدُونٍ ِِ روَِايتَِهِ وَ مَنْ قَدَّ  لنَّمْلَةِ.وردِْ وَ لَوْ أرَاَدَ الِلَّّ

Ibn Hamdoun increased in his report: ‘And the one assesses his livelihood Allah-azwj will Grace 
him, and the one who wastes, Allah-azwj will Deprive him’, and he did not report, ‘And if 
Allah-azwj Wants (good) with the ant’’.729 

 وَ قِيلَ لَهُ ع مَا بَ لَغَ بِكَ مِنْ حُبِ كَ مُوسَى -78
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And it was said to him-asws: ‘What has reached with you-asws from your-asws love for Musa-asws?’ 

ركََهُ ِِ حُبِِ  لَهُ أَحَدٌ. َْ ََيْرهُُ حَتََّّ لََ يَ  قاَلَ وَدِدْتُ أَنْ ليَْسَ لِ وَلَدٌ 

He-asws said: ‘I-asws would have love it if there wasn’t for me-asws any son other than him-asws 
until there would not have participated anyone in my-asws love for him-asws’’.730 

ٌٍ وَ لََ ظلُِمَ أَحَدٌ بِظُلََمَةٍ  وَ قاَلَ: -79 اَ الَْْقن مَا نَ قَصَ مَالٌ مِنْ صَدَقَةٍ وَ لََ زكََا اَ فَكَظَمَهَا إِلََّ أبَْدَلَهُ الِلَُّّ فَ قَدَرَ أَنْ يُ  َِلََِةٌَ أقُْسِمُ بِِلِلَِّّ أَََّّ ِِ َ  مَكَاََّاَ عِز اً كَاِِ
 وَ لََ فَ تَحَ عَبْدٌ عَلَى نَ فْسِهِ بَِبَ مَسْألََةٍ إِلََّ فتُِحَ عَلَيْهِ بَِبُ فَ قْرٍ.

And he-asws said: ‘Three (matters) I-asws swear by Allah-azwj that it is the truth – wealth will not 
reduce from (giving) charity nor Zakat, nor does anyone get oppressed by a grievance and he 
is able upon reciprocating it, but he swallows it (observes patience), except Allah-azwj will 
Replace him with honour in its place; and a servant will not open a door of begging except 
Allah-azwj will Open for him a door of poverty’’.731 

عْطاَ ٍُ لِمَنْ حَرَ  وَ قاَلَ ع -80 اَ الْمَرْ ٍَ الْمُسْلِمَ إِلََّ عِز اً الصَّفْحُ عَمَّنْ ظلََمَهُ وَ الِِْ ِِ  ُ  لَةُ لِمَنْ قَطَعَهُ.مَهُ وَ الص ِ َِلََِةٌَ لََ يزَيِدُ الِلَّّ

And he-asws said: ‘Three (matters), Allah-azwj will not Increase the Muslim person except in 
honour – the pardoning the one who offends him, and the giving to the one who deprives 
him, and the connecting to the one who cuts him off’’.732 

ا رَزَقَ الِلَُّّ فإَِنَّ الر زِْقَ لََ يَسُوقهُُ حِرْصُ ى مَا لََْ يُ ؤْتِكَ الِلَُّّ وَ لََ تَْمَدَهُمْ عَلَى مَ مِنَ الْيَقِيِن أَلََّ تُ رْضِيَ النَّاسَ بِاَ يُسْخِطُ الِلََّّ وَ لََ تَذُمَّهُمْ عَلَ  وَ قاَلَ ع -81
  الْمَوْتُ.يدُْركُِهُ  هُ الر زِْقُ كَمَاحَريِصٍ وَ لََ يَصْرفِهُُ كُرْهُ كَارهٍِ وَ لَوْ أنََّ أَحَدكَُمْ فَ رَّ مِنْ رزِْقِهِ كَمَا يفَِرن مِنَ الْمَوْتِ لََِدْركََ 

And he-asws said: ‘From the certainty is that you do not satisfy the people with what Annoys 
Allah-azwj, nor condemn them upon what Allah-azwj what Allah-azwj has not Given you nor praise 
them upon what Allah-azwj has Graced, for neither can the sustenance be ushered by greed of 
a greedy one, nor can the abhorrence of an abhorring one turn it away; and even if one of 
you were to flee from his sustenance like what he flees from the death, the sustenance will 
come across him just as the death will come across him’’.733 

ٌُ الرَّجُلِ ِِ نَ فْسِهِ نَسَبٌ لعَِقِبِهِ وَ قبَِيلَتِهِ. وَ قاَلَ ع -82  مُرُوَّ

And he-asws said: ‘Manliness of the man within himself is lineage of his clan and his tribe’’.734 

 هِ.زيِدَ ِِ رزِْقِهِ وَ مَنْ حَسُنَ بِرنهُ بِِهَْلِ بَ يْتِهِ زيِدَ ِِ عُمُرِ مَنْ صَدَقَ لِسَانهُُ زكََى عَمَلُهُ وَ مَنْ حَسُنَتْ نيَِّتُهُ  وَ قاَلَ ع -83

                                                      
730 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 23 H 78 
731 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 23 H 79 
732 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 23 H 80 
733 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 23 H 81 
734 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 23 H 82 
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And he-asws said: ‘One whose tongue is truthful, his deed will be pure, and one whose intention 
is good will have increase in his sustenance; and the one whose righteousness is good with 
his family members will have increase in his lifespan’’.735 

ُِ بِهِ أمَْرُكَ  وَ قاَلَ ع -84 ُِ بِهِ قَ لْبَكَ وَ يَ رُو ٍَ تُ رَوِ   .خُذْ مِنْ حُسْنِ الظَّنِ  بِطَرَ

And he-asws said: ‘Take from good thoughts with a part you can comfort your heart with it and 
ease your affairs with it’’.736 

ََضَبُهُ مِنْ حَقٍ  وَ إِذَا رَضِيَ لََْ يدُْخِلْهُ رضَِاهُ ِِ بَِطِلٍ وَ الَّذِي إِ  وَ قاَلَ ع -85 ََضِبَ لََْ يَُْرجِْهُ   ا قَدَرَ لََْ يََْخُذْ أَكْثَرَ مََّا لَهُ.ذَ الْمُؤْمِنُ إِذَا 

And he-asws said: ‘When the Momin is angry, his anger would not expel him from truth, and 
when he is please, his pleasure would not enter him into falsehood; and the one when it is 
Pre-determined, he cannot take more than what is for him’’.737 

اَرٌ وَ طُولُ التَّسْويِفِ حَيْرٌٌَ وَ الَِئْتِلََ ٍُ عَلَى الِلَِّّ عَزَّ وَ جَلَّ هَ  لَ الصَّادِقُ عوَ مِنْ تَذْكِرٌَِ ابْنِ حُُْدُونٍ قاَ -86 ََِْ صْراَرُ أمَْنٌ ََْخِيُر التَّوْبةَِ ا فَلَ يََْمَنُ  -لَكَةٌ وَ الِِْ
 .مَكْرَ الِلَِّّ إِلََّ الْقَوْمُ الْْاسِرُونَ 

And from (the book) ‘Tazkira’ of Ibn Humdoun –  

‘Al-Sadiq-asws said: ‘Delaying the repentance is a delusion, and prolonging the procrastination 
is confusing; and the judging (evil thoughts) upon Allah-azwj Mighty and Majestic is destruction; 
and the persistence is a security. But no one feels secure from the Plan of Allah except the 
people (who are) losers [7:99]’’.738 

إِذَا اجْتَمَعَ النِ يَّةُ وَ الْقُدْرٌَُ وَ  ٍٍ وُفِ قَ لَهُ وَ لََ كُلن مَنْ وُفِ قَ أَصَابَ لَهُ مَوْضِعاً فَ مَا كُلن مَنْ أرَاَدَ شَيْئاً قَدَرَ عَلَيْهِ وَ لََ كُلن مَنْ قَدَرَ عَلَى شَيْ  وَ قاَلَ ع -87
صَابةَُ فَ هُنَاكَ تَُِبُ ال ٌُ.التَّوْفِيقُ وَ الِِْ  سَّعَادَ

And he-asws said: ‘No every one intending something is able upon it, nor every one able upon 
something is compatible for it, nor every one compatible finds a proper place for it. When the 
intention, and the ability, and the inclination, and the correctness (of the place) are gathered, 
so then the happiness is obligated’’.739 

ََ  وَ قاَلَ ع -88 ُ تَ عَا ُ بِهِ أنَْ يوُصَلَ وَ  -صِلَةُ الرَّحِمِ تَُوَِ نُ الِْْسَابَ يَ وْمَ الْقِيَامَةِ قاَلَ الِلَّّ وْنَ رََُِّ وَ الَّذِينَ يَصِلُونَ ما أمََرَ الِلَّّ ََ  .مْ وَ يََافُونَ سُو ٍَ الِْْسابِ  يََْ

And he-asws said: ‘Connecting the kinship eases the Reckoning on the Day of Qiyamah. Allah-azwj 
the Exalted Said: And those who are maintaining the relationships what Allah has 
Commanded with maintaining, and are in awe of their Lord and are fearing the evil 
Reckoning [13:21]’’.740 

                                                      
735 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 23 H 83 
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َِْراً  -89 َضْرَتهِِ جَاوِرْ مَلِكاً أوَْ   وَ قاَلَ وَ قَدْ قِيلَ ِِ

And he (Al Aaby the translator) said:  

‘And it was said in his-asws presence, ‘Shall I be in the vicinity of a king or sea?’ 

َِْراً لَِِنَّ الْمَلِكَ يُ ؤْذِيكَ وَ الْبَحْرَ   لََ يُ رْوِيكَ.فَ قَالَ هَذَا الْكَلََمُ مَُُالٌ وَ الصَّوَابُ لََ تَُُاوِرْ مَلِكاً وَ لََ 

He-asws said: ‘This speech is impossible, and the correct is that you neither be in the vicinity of 
a king nor sea, because the king will hurt you, and the sea cannot saturate you’’.741 

ََيْرهُُ قاَلَ فَضَلَ الِْقَْ رَبِيَن بِِلسَّبْقِ  -90 ركَْهُ فِيهَا  َْ  بَقَ الِْبَْ عَدِينَ بِِلْقَراَبةَِ.وَ سَ  وَ سُئِلَ ع عَنْ فَضِيلَةٍ لَِِمِيِر الْمُؤْمِنِيَن ع لََْ يَ

And he-asws was asked about merits of Amir Al-Momineen which no on else participated in it. 
He-asws said: ‘Merit of the near relative with the precedence (being first), and precedence 
(being first) with the distant ones with kinship’’.742 

 تيِجَانُ الْعَرَبِ. - الرَّحُْنِ الرَّحِيمِ بِسْمِ الِلَِّّ  وَ عَنْهُ ع قاَلَ: -91

And from him-asws having said: ‘(The phrase) ‘In the Name of Allah-azwj the Beneficent, the 
Merciful’ is crown of the Arabs’’.743 

ريِنَ يَ وْماً قَ راَبةٌَ. وَ قاَلَ ع -92 َْ  صُحْبَةُ عِ

And he-asws said: ‘Accompaniment of twenty days is kinship’’.744 

 - عبْدِ الِلَِّّ كا، الكاِ مِنَ الرَّوْضَةِ عَلِين بْنُ إِبْ رَاهِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنِ ابْنِ فَضَّالٍ عَنْ حَفْصٍ الْمُؤَذِ نِ عَنْ أَبِ عَ   -93

(The book) ‘Al Kafi’, from ‘Al Rawza’ – Ali Bin Ibrahim, from his father, from Ibn Fazzal, from Hafs Al Muezzin,  

‘From Abu Abdullah-asws.  

دِ بْنِ إِسَْاَعِيلَ بْنِ بزَيِعٍ  دِ بْنِ سِنَانٍ عَنْ إِسَْاَعِيلَ بْنِ جَابِرٍ عَنْ أَبِ عَبْدِ الِلَِّّ ع وَ عَنْ مَُُمَّ ََ أَصْحَابِهِ أنََّهُ كَ  عَنْ مَُُمَّ ذَِهِ الر سَِالَةِ إِ وَ أمََرَهُمْ بِدَُارَسَتِهَا وَ  تَبَ ِِ
اَ فَكَانوُا يَضَعُوََّاَ ِِ مَسَاجِدِ بُ يُوتَِِمْ فإَِذَا فَ رََُوا مِنَ ال  -يهَاصَّلٌََِ نَظَرُوا فِ النَّظَرِ فِيهَا وَ تَ عَاهُدِهَا وَ الْعَمَلِ ِِ

And from Muhammad Bin Ismail Bin Bazie, from Muhammad Bin Sinan, from Ismail Bin Jabir,  

‘From Abu Abdullah-asws having written this this letter to his-asws companions and commanded 
them to study it, ponder over it, and make a pact by it, and act in accordance with. They used 
to keep it in their places of Salat in their homes. When they would be free from their Salat, 
they would look into it’. 

                                                      
741 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 23 H 89 
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ِ  عَنِ الْقَاسِمِ بْنِ الرَّ  دِ بْنِ مَالِكٍ الْكُوِِ دٍ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مَُُمَّ َِنِّ الَْْسَنُ بْنُ مَُُمَّ َِ عَنْ قاَلَ وَ حَدَّ  إِسَْاَعِيلَ بْنِ مَُْلَدٍ السَّرَّاجِ عَنْ أَبِ عَبْدِ الِلَِّّ ع بيِعِ الصَّحَّا
ََ أَصْحَابِهِ خَرَجَتْ هَذِهِ الر سَِالَةُ مِنْ  قاَلَ:  -أَبِ عَبْدِ الِلَِّّ ع إِ

He said, ‘And it is narrated to me by Al Hassan Bin Muhammad, from Ja’far Bin Muhammad Bin Malik Al Kufi, 
from Al Qasim Bin Al Rabie Al Sahhaf, from Ismail Bin Makhlad Al Sarraj,  

‘From Abu Abdullah-asws having said: ‘I brought out this letter of Abu Abdullah-asws to his-asws 
companions: - 

عَةِ وَ الْوَقاَرِ وَ السَّكِينَةِ  بِسْمِ الِلَِّّ الرَّحُْنِ الرَّحِيمِ   نَ قَ بْلَكُمْ التَّنَزنهِ عَمَّا تَ نَزَّهَ عَنْهُ الصَّالِْوُ  وَ عَلَيْكُمْ بِِلْْيََا ٍِ وَ  أمََّا بَ عْدُ فاَسْألَُوا الِلََّّ رَبَّكُمُ الْعَافِيَةَ وَ عَلَيْكُمْ بِِلدَّ

‘In the Name of Allah-azwj, the Beneficent, the Merciful. As for after, I-asws ask your Lord-azwj to 
grant you all good health, and upon you is to have tenderness, dignity and calmness, and upon 
you is to be modest and keep yourselves clear, just as the righteous people before you had 
stayed clear of.  

كُمْ وَ مَُاَظَّتَهُمْ دِينُوا فِيمَا ب َ  لُوا الضَّيْمَ مِنْهُمْ وَ إِيََّّ إِذَا أنَْ تُمْ جَالَسْتُمُوهُمْ وَ خَالَطْتُمُوهُمْ وَ نََزَعْتُمُوهُمُ الْكَلََمَ  هُمْ يْنَكُمْ وَ بَ يْنَ وَ عَلَيْكُمْ بِجَُامَلَةِ أهَْلِ الْبَاطِلِ تََمَّ
َِِ فإَِنَّهُ لََ بدَُّ لَكُمْ مِنْ مَُُالَسَتِهِمْ وَ مَُُالَطتَِهِمْ وَ مُنَازَعَتِهِمُ الْكَلََمَ بِِلتَّقِيَّةِ الَّتِِ أمََرَ  ََْخُذُوا  ُ أنَْ   -بَ يْنَكُمْ وَ بَ يْنَهُمْ ا فِيمَا كُمُ الِلَّّ

It is for you to be courteous with the people of falsehood, tolerating injustices from them. 
And beware of disputing with them in what is between you and them. When you sit with 
them, and are alone with them and argue your differences with them, there is no way out for 
you but to sit with them and be alone with them, and argue with them by the dissimulation 
which Allah-azwj has Commanded you for, that you should take to it regarding what is between 
you and them.  

ََ فإَِذَا ابْ تلُِيتُ  مُْ سَيُؤْذُونَكُمْ وَ تَ عْرفُِونَ ِِ وُجُوهِهِمُ الْمُنْكَرَ وَ لَوْ لََ أَنَّ الِلََّّ تَ عَا  يدَْفَ عُهُمْ عَنْكُمْ لَسَطَوْا بِكُمْ  مْ بِذَلِكَ مِنْهُمْ فإَََِّّ

So, if you are tested with that from them, that they wish to harm you and you can recognise 
abhorrence in their faces, and if Allah-azwj, the Exalted does not Dispel them away from you, 
they would coerce you.  

تْلَِفُ رْوَاحُكُمْ وَ أرَْوَاحُ دٌٌَ وَ أَ وَ مَا ِِ صُدُورهِِمْ مِنَ الْعَدَاوٌَِ وَ الْبَغْضَا ٍِ أَكْثَرُ مََّا يُ بْدُونَ لَكُمْ مََُالِسُكُمْ وَ مََُالِسُهُمْ وَاحِ  ََ لََ تُِبنوََّمُْ أبَدَاً وَ لََ  -هُمْ مُُْتَلِفَةٌ لََ 
َْْعَلْهُمْ مِنْ أهَْلِهِ  ََ أَكْرَمَكُمْ بِِلَْْقِ  وَ بَصَّركَُمُوهُ وَ لََْ  ََيْرَ أنََّ الِلََّّ تَ عَا  يُُِبنونَكُمْ 

And what is in their chests of enmity and hatred is much more than what they display to you. 
Your gatherings and their gatherings are one and the same, but your spirits and their spirits 
are different. You will not reconcile with them and you will never love them, ever, and they 
will never love you as well, apart from that Allah-azwj the Exalted has Honoured you all with 
the truth and Made you to visualise it, and did not Make them to be deserving of it.  

مُْ عَلَى شَيْ  ََ مُْ وَ لََ صَبَّْ  ََ ََ بَ عْ فَ تُحَامِلُوََّمُْ وَ تَصْبّوُنَ عَلَيْهِمْ وَ لََ مَُُامَلَةَ  ضٍ فإَِنَّ أعَْدَا ٍَ الِلَِّّ إِنِ اسْتَطاَعُوا صَدنوكُمْ عَنِ  ٍٍ وَ حِيَلُهُمْ و وَسْوَاسُ بَ عْضِهِمْ إِ
 الَْْق ِ 
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Be courteous to them and be patient with them, for they have no courtesy to you nor do they 
have patience over anything, and some of them are obsessed with tricking the others, for the 
enemies of Allah-azwj have the ability to keep you from the truth.  

ُ مِنْ ذَلِكَ فَ  كُمْ أَنْ تُذْلقُِوا ألَْسِنَتَكُمْ يَ عْصِمُكُمُ الِلَّّ ثِْْ وَ الْعُدْوَانِ  ات َّقُوا الِلََّّ وَ كُفنوا ألَْسِنَتَكُمْ إِلََّ مِنْ خَيْرٍ وَ إِيََّّ  بِقَوْلِ الزنورِ وَ الْبُهْتَانِ وَ الِِْ

Allah-azwj Protects you from that, so fear Allah-azwj and hold back your tongues except from the 
good, and beware of letting your tongues to slip into speaking that which is false, and the 
slanderous, and the sinful, and the aggression.  

ُ مََّا ََّاَكُمْ عَنْهُ كَانَ خَيرْ  ُ وَ فِيمَا يَ نْهَى اً لَكُمْ عِنْدَ رَبِ كُمْ مِنْ أنَْ تُذْلقُِوا ألَْسِنَتَكُ فإَِنَّكُمْ إِنْ كَفَفْتُمْ ألَْسِنَتَكُمْ عَمَّا يَكْرَهُهُ الِلَّّ مْ بِهِ فإَِنَّ ذَلْقَ اللِ سَانِ فِيمَا يَكْرَهُهُ الِلَّّ
 عَنْهُ 

If you were to hold back your tongues from what is disliked by Allah-azwj, from what He-azwj has 
Forbidden you from, it would be better for you with your Lord-azwj than letting your tongues 
slip into what is disliked by Him-azwj and what He-azwj has Prohibited you from.    

هُ يَ وْمَ الْقِيَامَةِ فَ تَصِيروُا كَمَا قاَلَ الِلَُّّ مَرْدَاٌٌ للِْعَبْدِ عِنْدَ الِلَِّّ وَ مَقْتٌ مِنَ الِلَِّّ وَ صَمَمٌ وَ بُكْمٌ وَ عَمًى يُ  يَ عْنِّ لََ  صُمٌّ بُكْمٌ عُمْيٌ فَ هُمْ لَ يَ عْقِلُونَ  -ورِِهُُ الِلَُّّ إِيََّّ
مُْ فَ يَعْتَذِرُونَ  يَ نْطِقُونَ  ََ  وَ لَ يُ ؤْذَنُ 

There is destruction for the servant with Allah-azwj, and Repugnance from Allah-azwj, and there 
will be deafness, and blindness, and muteness which Allah-azwj will Make him to inherit on the 
Day of Qiyamah. So they will become just as Allah-azwj has said: Deaf, dumb (and) blind, so 
they will not turn back [2:18], it means that they will not be speaking and will not have the 
Permission to present their excuses.  

ُ بِ  ُ عَنْهُ أنَْ تَ ركَْبُوهُ وَ عَلَيْكُمْ بِِلصَّمْتِ إِلََّ فِيمَا يَ نْفَعُكُمُ الِلَّّ كُمْ وَ مَا ََّاَكُمُ الِلَّّ   يََْجُركُُمْ عَلَيْهِ هِ مِنْ أمَْرِ آخِرَتِكُمْ وَ وَ إِيََّّ

And beware from what Allah-azwj has Prohibited you from doing, and it is for you to remain 
silent except with regards to what Allah-azwj has Benefited you by from the matters of your 
Hereafter and be Rewarded by Him-azwj. 

َْبَةِ فِيمَا عِنْدَهُ مِ وَ أَكْثِرُوا مِنَ التَّهْلِيلِ وَ التَّقْدِيسِ وَ التَّسْبِيحِ وَ الثَّنَا ٍِ عَلَى الِلَِّّ وَ التَّضَرنعِ إلَِ  نَ الَْْيْرِ الَّذِي لََ يَ قْدِرُ قَدْرَهُ وَ لََ يَ بْلُغُ كُنْهَهُ أَحَدٌ فاَشْغَلُوا يْهِ وَ الرَّ
ُ عَنْهُ مِنْ أقَاَوِيلِ الْبَاطِلِ الَّتِِ تُ عْقِبُ أهَْلَهَا خُلُوداً ِِ النَّا ا َََّى الِلَّّ ََ الِلَِّّ وَ لََْ يَ نْزعِْ عَنْهَامَاتَ عَلَيْهَ  رِ مَنْ ألَْسِنَتَكُمْ بِذَلِكَ عَمَّ  -ا وَ لََْ يَ تُبْ إِ

And be frequent in extolling His-azwj Holiness, and Glorification, and the praising to Allah-azwj, 
and the desires for what is with Him-azwj from the Good which cannot be estimated, nor can 
anyone reach it (imagine), so occupy your tongues with that in order to avoid the false speech 
which would lead its owners to an eternity in the Fire for the one who dies upon it and does 
not repent to Allah-azwj, and does not keep away from it.   

َِ الْْوََائِجِ عِنْدَ رَِِ ِمْ بِِفَْضَلَ مِنَ الدنعَا وَ  عَا ٍِ فإَِنَّ الْمُسْلِمِيَن لََْ يدُْركُِوا نَََا بَةِ إلِيَْهِ عَلَيْكُمْ بِِلدن َْ ُ   ٍِ وَ الرَّ ََ الِلَِّّ وَ الْمَسْألََةِ لَهُ فاَرََْبُوا فِيمَا رَََّبَكُمُ الِلَّّ وَ التَّضَرنعِ إِ
ََ مَا دَعَاكُمْ إلِيَْهِ فِيهِ وَ أَ   لتُِفْلِحُوا وَ تَ نْجَحُوا مِنْ عَذَابِ الِلَِّّ  جِيبُوا الِلََّّ إِ
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And it is for you to supplicate, for the Muslims cannot be successful in the fulfilment of their 
wishes with their Lord-azwj by any means higher than supplicating and desiring from Him-azwj, 
and appealing to Allah-azwj, and the asking from Him-azwj. Therefore be desirous in what you 
request to Allah-azwj so that He-azwj would Answer you to what you have supplicated to Him-

azwj in order to be successful and be saved from the Punishment of Allah-azwj. 

ََ شَيْ  رَهَ أنَْ فُسُكُمْ إِ َْ كُمْ أَنْ تَ نْ يَا حَالَ الِلَُّّ وَ إِيََّّ تَِاَ وَ    ٍٍ مََّا حَرَّمَ الِلَُّّ عَلَيْكُمْ فإَِنَّ مَنِ انْ تَهَكَ مَا حَرَّمَ الِلَُّّ عَلَيْهِ هَاهُنَا ِِ الدن بَ يْنَهُ وَ بَيْنَ الْْنََّةِ وَ نعَِيمِهَا وَ لَذَّ
ائمَِةِ لَِِهْلِ الْْنََّةِ أبََدَ الْْبِدِينَ كَراَمَتِهَا الْ   قَائمَِةِ الدَّ

And beware of being greedy for yourselves to something from what Allah-azwj has Prohibited 
to you. For the one who violates what Allah-azwj has Prohibited to him here in the world, Allah-

azwj would Place a block between him and the Paradise, and its Bounties, and its enjoyments, 
and its Prestige which will stand for all eternity for the inhabitants of the Paradise, for ever 
and ever.  

ََْكِ طاَعَةِ الِلَِّّ وَ ركُُوبِ مَعْصِيَتِهِ فاَخْتَارَ أنَْ يَ نْتَهِكَ مََُارمَِ الِلَِّّ ِِ لَ وَ اعْلَمُوا أنََّهُ بئِْسَ الَْْظن الَْْطَرُ لِمَنْ خَاطَرَ  اتِ دُنْ يَا مُنْقَطِعَةٍ زاَئلَِةٍ عَنْ أهَْلِهَا عَلَى الِلََّّ بِ ذَّ
اتَِاَ وَ كَراَمَةِ أهَْلِهَا  خُلُودِ نعَِيمٍ ِِ الْْنََّةِ وَ لَذَّ

And know that it is an evil misfortune for the one who takes the risk of endangering the 
obedience to Allah-azwj the Blessed, and to be disobedient to Him-azwj. So the choosing to 
violate what Allah-azwj has Prohibited from the pleasures of the world would cut its people off 
from the eternal Bliss in the Paradise, and its pleasures, and the prestige of its inhabitants. 

مُْ عِنْدَ رَِِ ِمْ يَ وْمَ الْقِيَامَةِ  ََ يَر وَيْلٌ لُِِولئَِكَ مَا أَخْيَبَ حَظَّهُمْ وَ أَخْسَرَ كَرَّتََمُْ وَ أَسْوَأَ حَا ُِْ َِِمْ أبَدَاً وَ أنَْ اسْتَجِيروُا الِلََّّ أنَْ   يَ بْتَلِيَكُمْ بِاَ ابْ تَلََهُمْ بهِِ  كُمْ ِِ مِثاَ

Woe be unto those! What a frustration they will face when they lose, and evil would be their 
condition with their Lord-azwj on the Day of Qiyamah. Seek Refuge with Allah-azwj that He-azwj 
would Protect you from being in a situation similar to theirs forever, and be in afflictions like 
their afflictions.  

ََُّ الِلَُّّ لَكُمْ  يتَِمن الَِْمْرُ حَتََّّ يَدْخُلَ عَلَيْكُمْ مِثْلُ الَّذِي دَخَلَ عَلَى   مَا أعَْطاَكُمْ بِهِ فإَِنَّهُ لََ وَ لََ قُ وٌََّ لنََا وَ لَكُمْ إِلََّ بِهِ فاَت َّقُوا الِلََّّ أيَ َّتُهَا الْعِصَابةَُ النَّاجِيَةُ إِنْ أَ
 وَ حَتََّّ تَسْمَعُوا مِنْ أعَْدَا ٍِ الِلَِّّ أذًَى كَثِيراً  مْ وَ حَتََّّ تُ بْتَلَوْا ِِ أنَْ فُسِكُمْ وَ أمَْوَالِكُمْ الصَّالِِْيَن قَ بْلَكُ 

And there is no Might with us-asws or with you except by Him-azwj. So, fear Allah-azwj, O group of 
saved people, that Allah-azwj will Complete for you what He-azwj has Granted you with, for the 
matter will not be complete until He-azwj Makes you to enter into similar of what came upon 
the righteous ones before you, and until you face tribulation with regards to yourselves and 
your wealth, and until you hear from the enemies of Allah-azwj a lot of painful words. 

ارَ الْْخِرٌََ وَ حَتََّّ وَ حَتََّّ يَسْتَذِلنوكُمْ وَ يُ بْغِضُوكُمْ وَ حَتََّّ يَُْمِلُوا عَلَيْكُمُ الضَّيْمَ فَ تَحَمَّلُوهُ مِنْهُمْ تَ لْتَمِسُ  فَ تَصْبّوُا وَ تَ عْركُُوا بُِِنُوبِكُمْ  ونَ بِذَلِكَ وَجْهَ الِلَِّّ وَ الدَّ
ََّدِيدَ ِِ  مُِونهَُ تَكْظِمُوا الْغَيْظَ ال َََْْ بوُكُمْ بِِلَْْقِ  وَ يُ عَادُوكُمْ فِيهِ   الَِْذَى ِِ الِلَِّّ جَلَّ وَ عَزَّ    وَ يُ بْغِضُكُمْ عَلَيْهِ إلِيَْكُمْ وَ حَتََّّ يُكَذِ 

Observe patience and take it in your stride, and even if they humiliate you, and hate you, and 
even if they burden you with injustices. So bear these from them, seeking by that the Face of 
Allah-azwj and the House of the Hereafter, and until you control your intense anger in the 
suffering for the sake of Allah-azwj Mighty and Majestic. They will incriminate you, and even 
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belie you about the truth, and be inimical towards you with regards to it, and be hateful 
towards you upon it. 

فاَصْبّْ كَما صَبََّ  -تُمْ قَ وْلَ الِلَِّّ عَزَّ وَ جَلَّ لنَِبِيِ كُمْ صيِ كُمْ سََِعْ فَ تَصْبّوُا عَلَى ذَلِكَ مِنْهُمْ وَ مِصْدَاقُ ذَلِكَ كُلنهُ ِِ كِتَابِ الِلَِّّ الَّذِي أنَْ زلََهُ جَبّْئَيِلُ ع عَلَى نبَِ 
مُْ أوُلُوا الْعَزْمِ مِنَ الرنسُلِ وَ لَ تَسْ  ََ  تَعْجِلْ 

Observe patience on that from them, and all that has been Ratified in the Book of Allah-azwj 
which Jibraeel-as Descended with upon your Prophet-saww, getting your Prophet-saww to hear 
the Words of Allah-azwj Mighty and Majestic: Therefore be patient just as the Determined ones 
from the Rasools were patient, and do not hasten (the Punishment) for them. [46:35]. 

بَتْ رُسُلٌ مِنْ قَ بْلِكَ  ثَُّْ قاَلَ  بوُكَ فَ قَدْ كُذِ   -وَ إِنْ يُكَذِ 

Then He-azwj Said: And if they are belying you, so have the Rasools from before you were 
belied [35:4] but they were patient upon what they (people) had been belying [6:34]. 

بوُا وَ أوُذُوا فَصَبَّوُا عَلى بَ نَبِن الِلَِّّ وَ الرنسُلُ مِنْ قَ بْلِهِ وَ أوُذُوا مَعَ التَّكْذِيبِ بِِلَْْق ِ  ما كُذِ   -فَ قَدْ كُذِ 

So, observe patience on what they lie about and hurt you with, for they had belied the 
Prophet-saww of Allah-azwj, and the Rasools-as from before him-saww, and hurt them along with 
the denial of the truth.  

ُ فِيهِمُ الَّذِي فإَِنْ سَرَّكُمْ  ُ ِِ كِتَابهِِ خَلَقَهُمْ لهَُ ِِ الَِْصْلِ أَصْلِ الْْلَْقِ مِنَ الْكُفْرِ الَّذِي سَبَقَ ِِ عِلْمِ الِلَِّّ أنَْ يََْلُقَهُمْ لَهُ ِِ ا أمَْرُ الِلَّّ لَِْصْلِ وَ مِنَ الَّذِينَ سَََّاهُمُ الِلَّّ
ََ النَّارِ  وَ جَعَلْناهُمْ  -ِِ قَ وْلهِِ  ةً يَدْعُونَ إِ  أئَمَِّ

And if you are happy with the Commands of Allah-azwj regarding them-asws whom Allah-azwj 
Created for Himselfzwj in the Beginning (beginning of the creation), from the infidelity which 
has preceded in the Knowledge of Allah-azwj that He-azwj Created them in the origin, and the 
ones whom Allah-azwj has Named in His-azwj book in His-azwj Words: And We Made them Imams 
calling to the Fire [28:41]. 

َْْهَلْ هَذَا وَ أَشْبَاهَهُ مََّا افَََْضَ الِلَُّّ عَ  ا أمََرَ الِلَُّّ بِهِ وَ َََّى عَنْهُ تَ رَكَ دِينَ الِلَِّّ وَ ركَِبَ مَعَاصِيَهُ لَيْهِ ِِ كِتَابِهِ مََّ فَ تَدَب َّرُوا هَذَا وَ اعْقِلُوهُ وَ لََ تَُْهَلُوهُ فإَِنَّهُ مَنْ 
ُ عَلَى وَجْهِهِ ِِ النَّارِ فاَسْتَوْجَبَ سَخَطَ الِلَِّّ    فأََكَبَّهُ الِلَّّ

Ponder over this and hold on to it, and do not be ignorant of it, for the one who is ignorant of 
this and the like of this which Allah-azwj has Made to be Obligatory in His-azwj Book from what 
Allah-azwj has Ordered for and Prohibited from, has disregarded the Religion of Allah-azwj and 
became disobedient to Him-azwj. Therefore he has necessitated (upon himself) the Outrage of 
Allah-azwj, and Allah-azwj will Fling him into the Fire upon his face’. 

ََُّ لَكُمْ مَا آتََكُمْ مِنَ الَْْيْرِ وَ اعْلَمُوا أَ  وَ قاَلَ   وَ لََ مِنْ أمَْرهِِ أَنْ يََْخُذَ أَحَدٌ مِنْ خَلْقِ الِلَِّّ ِِ نَّهُ ليَْسَ مِنْ عِلْمِ الِلَِّّ أيَ َّتُهَا الْعِصَابةَُ الْمَرْحُومَةُ الْمُفْلِحَةُ إِنَّ الِلََّّ أَ
وًَى وَ رأَْيٍ وَ لََ  ُ الْقُرْآنَ وَ جَعَلَ فِيهِ تبِْيَانَ كُلِ  شَيْ دِينِهِ ِِ   الْقُرْآنِ أهَْلًَ  ٍٍ وَ جَعَلَ للِْقُرْآنِ وَ لتَِعَلنمِ  مَقَاييِسَ قَدْ أنَْ زَلَ الِلَّّ

And he-asws said: ‘O you group of Blessed ones, the victorious ones! Surely, Allah-azwj 
Completed for you what He-azwj Granted you all from the good, and know that it is not from 
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the Knowledge of Allah-azwj, nor from His-azwj Commands that any one from the creatures of 
Allah-azwj should take to opinions or analogies regarding his Religion. Allah-azwj Has Sent down 
the Quran and Made to be in it an explanation of all things, and Assigned for the Quran and 
the teaching of the Quran, its People-asws.  

وًَى وَ لََ رأَْيٍ وَ لََ مَقَاييِسَ  َْنَاهُمُ الِلَُّّ عَنْ ذَلِ لََ يَسَعُ أهَْلَ الْقُرْآنِ الَّذِينَ آتََهُمُ الِلَُّّ عِلْمَهُ أنَْ يََْخُذُوا فِيهِ ِِ كَ بِاَ آتََهُمْ مِنْ عِلْمِهِ وَ خَصَّهُمْ بِهِ وَ وَضَعَهُ  أَ
اَعِنْدَهُمْ كَراَمَةً مِنَ الِلَِّّ أَكْ   رَمَهُمْ ِِ

There is no leeway for the People-asws of knowledge of the Quran whom-asws Allah-azwj had 
Given to them of its Knowledge, that they-asws should take to desires, or opinions, or analogies 
with regards to it. Allah-azwj has Made them-asws to be needless from that by what He-azwj has 
Given them-asws from His-azwj Knowledge, and Specialised them-asws by it, and Placed in it 
Prestige from Allah-azwj to Honour them-asws by. 

قَ هُمْ وَ يَ تَّ وَ هُمْ أهَْلُ الذ كِْرِ الَّذِينَ أمََرَ الِلَُّّ هَذِهِ الِْمَُّةَ بِسُؤَا مُْ وَ قَدْ سَبَقَ ِِ عِلْمِ الِلَِّّ أنَْ يُصَدِ  ََ بِعَ أََِ رَهُمْ أرَْشَدُوهُ وَ أعَْطَوْهُ مِنْ عِلْمِ َِِمْ وَ هُمُ الَّذِينَ مَنْ سَأَ
يعِ سُبُلِ الْْقَ ِ  ََ جَِْ ََ الِلَِّّ بِِِذْنهِِ وَ إِ  الْقُرْآنِ مَا يَ هْتَدِي بِهِ إِ

And they-asws are the People-asws of the Remembrance (Ahl Al-Zikr) whom Allah-azwj has 
Ordered the people to ask them-asws, and they-asws are the ones-asws to be asked. And it has 
preceded in the Knowledge of Allah-azwj that they should ratify them-asws, and follow their-asws 
footsteps. He-azwj Guided them-asws, and Gave them-asws from the Knowledge of the Quran with 
which they-asws guide (others) to Allah-azwj by His-azwj Permission, and to all the ways of truth.  

ُ بِهِ وَ جَعَلَ  قَا ٍُ ِِ أَصْلِ الْْلَْقِ تَْتَ هُ عِنْدَهُمْ إِلََّ مَنْ سَبَقَ وَ هُمُ الَّذِينَ لََ يَ رََْبُ عَنْهُمْ وَ عَنْ مَسْألَتَِهِمْ وَ عَنْ عِلْمِهِمُ الَّذِي أَكْرَمَهُمُ الِلَّّ ََّ  عَلَيْهِ ِِ عِلْمِ الِلَِّّ ال
 الَِْظِلَّةِ 

And they-asws are the ones-asws that He-azwj does not Want them to be released from, and from 
asking them-asws, and from being taught by them-asws which Allah-azwj has Honoured them-asws 
with and Made it to be with them-asws, except for the one who has preceded in the Knowledge 
of Allah-azwj, as being the miserable one in the origin of the creation beneath the shadows (in 
realm of the souls). 

ُ عِلْمَ الْقُرْآنِ وَ وَضَعَهُ عِ  َِِ فأَُولئَِكَ الَّذِينَ يَ رََْبُونَ عَنْ سُؤَالِ أهَْلِ الذ كِْرِ وَ الَّذِينَ آتََهُمُ الِلَّّ  مْ نْدَهُمْ وَ أمََرَ بِسُؤَا

So, these are the ones who turn away from asking the People-asws of the Remembrance (Ahl 
Al-Zikr) and the ones-asws to whom Allah-azwj has Granted the Knowledge of the Quran and 
Placed it in their-asws possession, and Commanded for asking them-asws.  

يماَنِ ِِ عِلْ وَ أوُلئَِكَ الَّذِينَ يََْخُذُونَ بِِهَْوَائهِِمْ وَ آراَئهِِمْ وَ مَقَاييِسِهِمْ حَتََّّ دَخَلَهُمُ ا مُْ جَعَلُوا أهَْلَ الِِْ يْطاَنُ لَََِِّّ ََّ مِ الْقُرْآنِ عِنْدَ الِلَِّّ كَافِريِنَ وَ جَعَلُوا أهَْلَ ل
ُ ِِ كَثِيٍر مِنَ الَِْمْ  ُ ِِ كَثِيٍر مِنَ الَِْمْرِ حَلََلًَ وَ جَعَلُوا مَ رِ حَراَماً الضَّلََلةَِ ِِ عِلْمِ الْقُرْآنِ عِنْدَ الِلَِّّ مُؤْمِنِيَن وَ حَتََّّ جَعَلُوا مَا أَحَلَّ الِلَّّ  ا حَرَّمَ الِلَّّ

These are the ones who act on their desires, and their opinions, and their analogies to the 
extent that Satan-la enters them, (in their bodies, wealth and children) they (try) to revert the 
believing people, in the Knowledge of the Quran with Allah-azwj, as disbelievers, and try to 
make the misguided people, in the Knowledge of the Quran with Allah-azwj, as believers, but 
to the extent that they declare what Allah-azwj has Made Permissible, in many matters as being 
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prohibited, and pronounce what Allah-azwj has Prohibited, in many matters as being 
permissible. 

ََْخُذَ بِاَ اجْتَمَعَ عَلَيْهِ رأَْيُ ا قَ بَضَ الِلَُّّ عَزَّ وَ فَذَلِكَ أَصْلُ ثََرٌََِ أهَْوَائهِِمْ وَ قَدْ عَهِدَ إلِيَْهِمْ رَسُولُ الِلَِّّ ص قَ بْلَ مَوْتهِِ فَ قَالُوا نََْنُ بَ عْدَ مَ   جَلَّ رَسُولَهُ يَسَعُنَا أنَْ 
 صعَزَّ وَ جَلَّ رَسُولَهُ ص وَ بَ عْدَ عَهْدِهِ الَّذِي عَهِدَهُ إلِيَْنَا وَ أمََرَنََ بِهِ مَُُالفِاً لِلَِّّ وَ لرَِسُولهِِ  النَّاسِ بَ عْدَ مَا قَ بَضَ الِلَُّّ 

So, this is the origin of the fruit of their desires; and Rasool-Allah-saww had taken an oath from 
them before his-saww passing away. They said, ‘After Allah-azwj Captures His-azwj Rasool-saww, we 
have the leeway of taking to the consensus of the opinions of the people. After Allah-azwj 
Mighty and Majestic Captured (the soul of) His-azwj Rasool-saww, and after his-saww oath which 
he-saww took from us-asws, and ordered us-asws with, they opposed Allah-azwj and His-azwj Rasool-
saww.  

ٌِ مَُُمَّدٍ ص إِنَّ لِلَِّّ عَلَى خَلْقِهِ أَ فَمَا أَحَدٌ أَجْرأََ عَلَى الِلَِّّ وَ لََ أبَْيَنَ ضَلََلَةً مََّنْ أَخَذَ بِذَلِكَ وَ زَعَمَ أَنَّ ذَلِكَ يَسَعُهُ وَ الِلَِّّ  وَ بَ عْدَ  نْ يطُِيعُوهُ وَ يَ تَّبِعُوا أمَْرَهُ ِِ حَيَا
 -مَوْتهِِ 

So, what is more audacious to Allah-azwj, nor any clear misguidance from the one who takes 
to that, and alleges that it gives him the leeway to do it? By Allah-azwj, surely Allah-azwj has 
Obligated His-azwj creatures that they should obey Him-azwj, and follow His-azwj Commands 
during the lifetime of Muhammad-saww, and after his-saww passing away.  

 هِ وْلهِِ وَ رأَيِْهِ وَ مَقَاييِسِ هَلْ يَسْتَطِيعُ أوُلئَِكَ أعد ]أعَْدَا ٍُ[ الِلَِّّ أنَْ يَ زْعُمُوا أنََّ أَحَداً مََّنْ أَسْلَمَ مَعَ مَُُمَّدٍ ص أَخَذَ بِقَ 

Can those enemies of Allah-azwj who are alleging that anyone who became a Muslim with 
Muhammad-saww can take to his own words, and his own opinions, and his own analogies?  

ةِ عَلَى نَ فْسِهِ وَ هُوَ مََّنْ  قَدْ أقََ رَّ وَ إِنْ قاَلَ لََ لََْ يَكُنْ لَِِحَدٍ أَنْ يََْخُذَ بِرأَيِْهِ وَ هَوَاهُ وَ مَقَاييِسِهِ ف َ  ضَلَّ ضَلَلًَ بعَِيداً  فإَِنْ قاَلَ نَ عَمْ فَ قَدْ كَذَبَ عَلَى الِلَِّّ وَ  بِِلُْْجَّ
 يَ زْعُمُ أنََّ الِلََّّ يطُاَعُ وَ يُ تَّبَعُ أمَْرهُُ بَ عْدَ قَ بْضِ رَسُولِ الِلَِّّ ص

But if he says, ‘Yes, then, surely, he has lied to Allah-azwj and has strayed a far straying, and if 
he says, ‘No, it is not for anyone that he should take to his opinions, and his desires, and his 
analogies’, so he has argued against himself, and he is from the ones who allege that Allah-

azwj has to be Obeyed, and His-azwj Commands to be followed after the passing away of the 
Rasool-Allah-saww. 

ُ وَ قَ وْلهُُ الَْْقن  دٌ إِلََّ رَسُولٌ قَدْ خَلَتْ مِنْ قَ بْلِهِ الرنسُلُ أَ فإَِنْ ماتَ أوَْ قتُِلَ انْ قَلَبْتُمْ عَلى -وَ قَدْ قاَلَ الِلَّّ عَقِبَيْهِ فَ لَنْ يَضُرَّ  أعَْقابِكُمْ وَ مَنْ يَ نْقَلِبْ عَلى وَ ما مَُُمَّ
ََّاكِريِنَ الِلََّّ شَيْئاً وَ سَيَجْزيِ الِلَُّّ    ال

Allah-azwj has said, and His-azwj words are true: And Muhammad is not except for a Rasool; 
the Rasools have already passed away before him; so if he dies or is killed will you turn back 
upon your heels? And the one who turns back upon his heels, he will never harm Allah of 
anything and Allah would be Recompensing the grateful [3:144]. 

ٌِ مَُُمَّدٍ ص وَ بَ عْدَ قَ بْضِ الِلَِّّ مَُُمَّداً    صوَ ذَلِكَ لتَِعْلَمُوا أنََّ الِلََّّ يطُاَعُ وَ يُ تَّبَعُ أمَْرهُُ ِِ حَيَا
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And that is something which they knew that Allah-azwj is to be obeyed and His-azwj Commands 
are to be followed during the lifetime of Muhammad-saww, and (as well as) after Allah-azwj had 
Made Muhammad-saww to pass away.  

وََاهُ وَ لََ رأَيِْهِ وَ لََ مَقَاييِسِهِ خِلََفاً لَِِمْرِ مَُُمَّدٍ ص فَكَذَلِكَ لََْ يَكُنْ لَِِحَ وَ كَمَا لََْ يَكُنْ لَِِحَدٍ مِنَ النَّاسِ مَعَ مَُُمَّدٍ ص أَ  دٍ نْ يََْخُذَ ِِ دٍ مِنَ النَّاسِ بَ عْدَ مَُُمَّ
وََاهُ وَ لََ رأَيِْهِ وَ لََ مَقَاييِسِهِ   ص أنَْ يََْخُذَ ِِ

And if it was not for anyone from the people who were with Muhammad-saww that they should 
take to their own desires, and their opinions, and their analogies in opposition to the orders 
of Muhammad-saww, so similarly it is not for anyone from the people after Muhammad-saww 
that they should take to their own desires, and their opinions, and their analogies’. 

ٌُ فإَِنَّ النَّاسَ قَدْ  ًٌ حِيَن تُ فْتَتَحُ الصَّلََ ُ الْمُسْتَعانُ  -شَهَرُوكُمْ بِذَلِكَ وَ قاَلَ دَعُوا رَفْعَ أيَْدِيكُمْ ِِ الصَّلٌََِ إِلََّ مَرًٌَّ وَاحِدَ  وَ لََ حَوْلَ وَ لََ قُ وٌََّ إِلََّ بِِلِلَِّّ  وَ الِلَّّ

And he-asws said: ‘Leave the raising of your hands in the Salat except for the one time when 
you begin the Salat, for the people have publicised you all by that, and Allah-azwj is the Helper, 
and there is no Might and there is no Power except by Allah-azwj’. 

يَن بِِلَسْتِجَابةَِ وَ الِلَُّّ مُصَيرِ ُ دُعَا ٍِ الْمُؤْمِنِيَن يَ وْمَ عُوا الِلََّّ فإَِنَّ الِلََّّ يُُِبن مِنْ عِبَادِهِ الْمُؤْمِنِيَن أنَْ يَدْعُوهُ وَ قَدْ وَعَدَ الِلَُّّ عِبَادَهُ الْمُؤْمِنِ وَ قاَلَ أَكْثِرُوا مِنْ أَنْ تَدْ 
مُْ عَمَلًَ يزَيِدُهُمْ بِهِ ِِ الْْنََّةِ  ََ  الْقِيَامَةِ 

And he-asws said: ‘Supplicate frequently to Allah-azwj for Allah-azwj Loves the ones from the 
believing servants that they should supplicate to Him-azwj, and Allah-azwj has Promised the 
believing servants for the Answering, and Allah-azwj has Destined the supplications of the 
Momineen, on the Day of Qiyamah, to increase their deeds by it in Paradise.  

الْمُؤْمِنِيَن وَ اعْلَمُوا أنََّ الِلََّّ لََْ   ذَاكِرٌ لِمَنْ ذكََرَهُ مِنَ لِلَُّّ بِكَثْرٌَِ الذ كِْرِ لَهُ وَ افأََكْثِرُوا ذكِْرَ الِلَِّّ مَا اسْتَطَعْتُمْ ِِ كُلِ  سَاعَةٍ مِنْ سَاعَاتِ اللَّيْلِ وَ النَّهَارِ فإَِنَّ الِلََّّ أمََرَ 
 يَذْكُرْهُ أَحَدٌ مِنْ عِبَادِهِ الْمُؤْمِنِيَن إِلََّ ذكََرَهُ بَِِيْرٍ 

So, frequently remember Allah-azwj in accordance with your abilities in every time of times of 
the night and the day, for Allah-azwj has Commanded for frequent Remembrance (Al-Zikr) to 
Him-azwj, and Allah-azwj Remembers the one who remembers Him-azwj from the Momineen. And 
know, that Allah-azwj never Remembers anyone from His-azwj believing servants except 
Remembering him with Goodness. 

َ لََ يدُْرَكُ شَيْ  َ مِنْ أنَْ فُسِكُمُ الَِجْتِهَادَ ِِ طاَعَتِهِ فإَِنَّ الِلَّّ ُ ِِ ظاَهِرِ الْقُرْآنِ وَ بَِطِنِهِ فإَِنَّ   ٌٍ مِنَ الَْْيْرِ عِنْدَهُ إِلََّ بِطاَعَتِهِ وَ اجْتِنَابِ فأََعْطُوا الِلَّّ مََُارمِِهِ الَّتِِ حَرَّمَ الِلَّّ
ََ قاَلَ ِِ كِتَابِهِ وَ قَ وْلهُُ الَْْقن  الِلََّّ تَ بَارَكَ  ثِْْ وَ بِطِنَهُ  -وَ تَ عَا  -وَ ذَرُوا ظاهِرَ الِِْ

So, give Allah-azwj from yourselves, the struggle in obedience to Him-azwj, for Allah-azwj does not 
Accept anything from the good with Him-azwj except by obedience to Him-azwj, and the 
avoidance of His-azwj Prohibitions which Allah-azwj has Prohibited in the apparent of the Quran 
and in its hidden. Allah-azwj Blessed and High has Said in His-azwj Book, and His-azwj Words are 
True: And leave the apparent of the sin and its hidden. [6:120]. 
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ُ بهِِ أنَْ تَُْتَنِبُوهُ فَ قَدْ حَرَّمَهُ وَ اتَّبِعُوا آثََرَ رَسُولِ الِلَِّّ ص وَ سُنَّ  اَ وَ لََ وَ اعْلَمُوا أنََّ مَا أمََرَ الِلَّّ  تَ تَّبِعُوا أهَْوَا ٍكَُمْ وَ آراَ ٍكَُمْ فَ تَضِلنوا فإَِنَّ أَضَلَّ النَّاسِ عِنْدَ تَهُ فَخُذُوا ِِ
 بِغَيْرِ هُدىً مِنَ الِلَِّّ  -وَ رأَيْهَُ  عَ هَواهُ ات َّبَ  الِلَِّّ مَنِ 

And know that whatever Allah-azwj has Ordered you to avoid, so He-azwj has Prohibited it, and 
follow the footsteps of Rasool-Allah-saww, and his-saww Sunnah, so adhere to it and do not follow 
your own desires, and your opinions, for you will go astray. The most straying of the people 
with Allah-azwj is the one who follows his own desires and his opinion without Guidance from 
Allah-azwj.  

 ََ ََ أنَْ فُسِكُمْ مَا اسْتَطعَْتُمْ  ُُْ فَ لَهاإِنْ أَحْسَنْ  وَ أَحْسِنُوا إِ  تَْمِلُوهُمْ عَلَى رقِاَبِكُمْ تَُْمَعُوا مَعَ ذَلِكَ وَ جَامِلُوا النَّاسَ وَ لََ  -تُمْ أَحْسَنْتُمْ لِِنَْ فُسِكُمْ وَ إِنْ أَسَأْ
كُمْ وَ سَبَّ أعَْدَا ٍِ الِلَِّّ حَيْثُ يَسْمَعُونَكُمْ  طاَعَةَ رَبِ كُمْ   مْ أنَْ تَ عْلَمُوا حَدَّ سَبِ هِمْ لِلَِّّ كَيْفَ هُوَ وَ قَدْ يَ نْبَغِي لَكُ  بغَِيْرِ عِلْمٍ فَ يَسُبنوا الِلََّّ عَدْواً  -وَ إِيََّّ

And do good for yourselves in accordance with your abilities, for if you do good, it would be 
for your own selves, and if you violate, it would be against your own selves. And intermingle 
with the people and do not burden them upon your necks, including along with that the 
obedience to your Lord-azwj. And beware of insulting the enemies of Allah-azwj when they are 
listening to you, for the enemies will insult Allah-azwj without knowledge, and it is better that 
you should know the penalty of their insulting Allah-azwj how it is.  

وَ لََ حَوْلَ وَ لََ قُ وٌََّ إِلََّ بِِلِلَِّّ  -وا أمَْرَ الِلَِّّ  وَ لَِِوْليَِائهِِ فَمَهْلًَ فَمَهْلًَ فاَتَّبِعُ إِنَّهُ مَنْ سَبَّ أوَْليَِا ٍَ الِلَِّّ فَ قَدِ انْ تَهَكَ سَبَّ الِلَِّّ وَ مَنْ أَظْلَمُ عِنْدَ الِلَِّّ مََّنِ اسْتَسَبَّ لِلَِّّ   

He who has insulted the friends of Allah-azwj is like he has insulted Allah-azwj. And the one who 
is the most unjust with Allah-azwj is the one who insults Allah-azwj and the friends of Allah-azwj, 
so don’t do it, don’t do it! Follow the Commands of Allah-azwj. There is no Might, and no Power 
except by Allah-azwj’. 

مُْ أمَْرَهُمْ عَلَيْكُمْ بِِثََرِ رَسُولِ الِلَِّّ ص وَ سُنَّتِهِ وَ آ ََ  ُ ٌِ مِ وَ قاَلَ أيَ َّتُهَا الْعِصَابةَُ الْْاَفِظُ الِلَّّ دَُا َْ ةِ ا  نْ أهَْلِ بَ يْتِ رَسُولِ الِلَِّّ ص مِنْ بَ عْدِهِ وَ سُنَّتِهِمْ ثََرِ الِْئَمَِّ

And he-asws said: ‘O you group for whom Allah-azwj has Protected for them their affairs! It is for 
you to follow the footsteps of Rasool-Allah-saww and his-saww Sunnah, and the footsteps of the 
Imams-asws of Guidance from the People-asws of the Household of Rasool-Allah-saww  from after 
him-saww and their-asws Sunnah.  

مُْ هُمُ الَّذِينَ أمََرَ  ُ بِطاَعَتِهِمْ وَ وَلََ  فإَِنَّهُ مَنْ أَخَذَ بِذَلِكَ فَ قَدِ اهْتَدَى وَ مَنْ تَ رَكَ ذَلِكَ وَ رََِبَ عَنْهُ ضَلَّ لَََِِّّ  يتَِهِمْ الِلَّّ

So, the one who takes to that has been guided, and the one who avoided that and abandoned 
it, went astray, because they-asws are the ones-asws for whom Allah-azwj Commanded (the 
people) to be obedient to, and for their-asws Wilayah.  

وَ ات بَِاعِ   ِِ الْعَاقِبَةِ مِنَ الَِجْتِهَادِ ِِ الْبِدعَِ نْ قَلَّ أرَْضَى لِلَِّّ وَ أنَْ فَعُ عِنْدَهُ وَ قَدْ قاَلَ أبَوُنََ رَسُولُ الِلَِّّ ص الْمُدَاوَمَةُ عَلَى الْعَمَلِ ِِ ات بَِاعِ الْْثََرِ وَ السننَنِ وَ إِ 
 الَِْهْوَا ٍِ 

And our-asws father-asws Rasool-Allah-saww has said: ‘The continuation upon the deeds in the 
following the Hadeeth and the Sunnah, even though they may be little, is more Pleasing to 
Allah-azwj and more beneficial with Him-azwj in the consequences, than the struggle in the 
innovations and the personal desires.  
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 -ضَلََلٌ وَ كُلن ضَلََلَةٍ بِدْعَةٌ وَ كُلن بِدْعَةٍ ِِ النَّارِ  نَ الِلَِّّ بغَِيْرِ هُدىً مِ  -أَلََ إِنَّ ات بَِاعَ الَِْهْوَا ٍِ وَ ات بَِاعَ الْبِدعَِ 

Indeed, the following of the desires, and the following of the heresies (innovations) without 
Guidance from Allah-azwj is straying, and every straying is heresy, and every heretic will be in 
the Fire.  

  ٌٍ مِنَ الَْْيْرِ عِنْدَ الِلَِّّ إِلََّ بِطَاعَتِهِ وَ الصَّبِّْ وَ الر ضَِا لَِِنَّ الصَّبَّْ وَ الر ضَِا مِنْ طاَعَةِ الِلَِّّ وَ لَنْ يُ نَالَ شَيْ 

And nothing from the good can ever be achieved with Allah-azwj except by being obedient to 
Him-azwj, and the patience and being satisfied, because the patience and being satisfied is from 
the obedience to Allah-azwj. 

ُ إلِيَْهِ وَ  ُ بِنَْ صَبََّ وَ رَضِيَ عَنِ الِلَِّّ إِلََّ صَنَعَ بِهِ عَلَى مَا أَحَبَّ وَ اعْلَمُوا أنََّهُ لَنْ يُ ؤْمِنَ عَبْدٌ مِنْ عَبِيدِهِ حَتََّّ يَ رْضَى عَنِ الِلَِّّ فِيمَا صَنَعَ الِلَّّ  وَ كَرهَِ وَ لَنْ يَصْنَعَ الِلَّّ
 مَا هُوَ أهَْلُهُ وَ هُوَ خَيْرٌ لَهُ مََّا أَحَبَّ وَ كَرهَِ 

And know, that a servant from the servants has not believed until he is happy with Allah-azwj 
with regards to whatever Allah-azwj has Done for him, and what he has done for Him-azwj in 
accordance with what He-azwj Likes and Dislikes. And Allah-azwj does not Do (anything) with the 
one who is patient and happy with Allah-azwj except that which he is deserving of, and that 
which is better for him, from what he likes or dislikes. 

ُ بِهِ الْمُؤْمِنِيَن ِِ كِتَابِ   وَ قُومُوا لِلَِّّ قانتِِينَ  عَلَى الصَّلَواتِ وَ الصَّلٌَِ الْوُسْطى وَ عَلَيْكُمْ بِِلْمُحَافَظَةِ   هِ مِنْ قَ بْلِكُمْ كَمَا أمََرَ الِلَّّ

And upon you all is to maintain your Salat(s) and (in particular) the middle Salat, and be 
standing obedient to Allah [2:238], just as Allah-azwj has Commanded the Momineen in His-

azwj Book which is in front of you.  

ُبِ  الْمَسَاكِيِن الْمُسْلِمِيَن فإَِنَّهُ مَنْ حَقَّرَهُمْ وَ تَكَبََّّ عَلَيْهِمْ فَ قَدْ  كُمْ وَ عَلَيْكُمْ ِِ   لَهُ حَاقِرٌ مَاقِتٌ زَلَّ عَنْ دِينِ الِلَِّّ وَ الِلَُّّ  وَ إِيََّّ

And beware, and it is for you to love the poor Muslims, for the one who considers them to be 
lowly due to his own arrogance, so he has slipped from the Religion of Allah-azwj, and Allah-azwj 
will be Demeaning and Hateful to him.  

ُبِ  الْمَسَاكِيِن الْمُسْلِمِيَن مِنْهُمْ   وَ قَدْ قاَلَ أبَوُنََ رَسُولُ الِلَِّّ ص أمََرَنِ رَبِِ  ِِ

And our-asws father-asws Rasool-Allah-saww has said: ‘My-saww Lord-azwj has Commanded me-saww 
to love the poor among the Muslims’.  

ُ عَلَيْهِ الْمَقْتَ مِنْهُ وَ الْمَحْقَرٌََ حَتََّّ  ُ لَ  وَ اعْلَمُوا أنََّ مَنْ حَقَّرَ أَحَداً مِنَ الْمُسْلِمِيَن ألَْقَى الِلَّّ  هُ أَشَدن مَقْتاً يَمقُْتَهُ النَّاسُ وَ الِلَّّ

And know, that the one who belittles anyone from the Muslims will meet Allah-azwj having 
Hatred towards him and lowliness from Him-azwj to the extent that the people will hate him 
and Allah-azwj will have severe Hatred towards him.  

مُْ عَلَ  ََ ُب ِ فاَت َّقُوا الِلََّّ ِِ إِخْوَانِكُمُ الْمُسْلِمِيَن وَ الْمَسَاكِيِن فإَِنَّ  ُبِ هِ فَ قَدْ عَصَى الِلََّّ يْكُمْ حَق اً أَنْ تُِبنوهُمْ فإَِنَّ الِلََّّ أمََرَ رَسُولَهُ ص ِِ ِِ ُ هِمْ فَمَنْ لََْ يُُِبَّ مَنْ أمَْرِ الِلَّّ
 وَ رَسُولَهُ وَ مَنْ عَصَى الِلََّّ وَ رَسُولَهُ وَ مَاتَ عَلَى ذَلِكَ مَاتَ وَ هُوَ مِنَ الْغَاوِينَ 
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Fear Allah-azwj with regards to your brothers who are poor Muslims, for they have a right over 
you that you should love them. Allah-azwj Commanded His-azwj Rasool-saww to love them, so the 
one who does not love the one whom Allah-azwj has Commanded to love, he has disobeyed 
Allah-azwj and His-azwj Rasool-saww, and the one who disobeys Allah-azwj and His-azwj Rasool-saww 
and dies upon that, would have died while being from the deviants.  

كُمْ وَ الْعَظَمَةَ وَ الْكِبَّْ فإَِنَّ الْكِبَّْ ردَِا ٍُ الِلَِّّ عَزَّ وَ جَلَّ فَمَنْ نََزعََ الِلََّّ ردَِا ٍَهُ قَ  ُ وَ أذََلَّهُ يَ وْمَ الْقِ وَ إِيََّّ  يَامَةِ صَمَهُ الِلَّّ

And beware of (considering for yourself) greatness and arrogance, for the Greatness is the 
Robe of Allah-azwj Mighty and Majestic, so the one who disputed with Allah-azwj for His-azwj 
Robe, Allah-azwj will Reduce him and Disgrace him on the Day of Qiyamah. 

اَ ليَْسَتْ مِنْ خِصَ  كُمْ أَنْ يَ بْغِيَ بَ عْضُكُمْ عَلَى بَ عْضٍ فَإََِّّ ُ بَ غْيَهُ عَلَى ن َ وَ إِيََّّ فْسِهِ وَ صَارَتْ نُصْرٌَُ الِلَِّّ لِمَنْ بَ غَى عَلَيْهِ وَ مَنْ الِ الصَّالِِْيَن فإَِنَّهُ مَنْ بَ غَى صَيرََّ الِلَّّ
ََلَبَ وَ أَصَابَ الظَّفَرَ مِنَ الِلَِّّ   ُ  نَصَرَهُ الِلَّّ

And beware of injustices of some of you against the others, for it is not from the 
characteristics of the righteous. The one who is unjust, Allah-azwj will Turn his injustice against 
his own self, and Make His-azwj Help to be for the one who he had been unjust to, and the one 
whom Allah-azwj Helps will overcome and achieve the victory from Allah-azwj.  

كُمْ أَنْ يَُْسُدَ بَ عْضُكُمْ بَ عْضاً فإَِنَّ الْكُفْرَ أَصْلُهُ الَْْسَدُ   وَ إِيََّّ

And beware of the envying each other for the Kufr, it’s origin is the envy.  

كُمْ أَنْ تعُِينُوا عَلَى مُسْلِمٍ مَظْلُومٍ فَ يَدْعُوَ الِلََّّ عَلَيْكُمْ وَ يُسْتَجَ   ولُ إِنَّ دَعْوٌََ الْمُسْلِمِ الْمَظْلُومِ مُسْتَجَابةٌَ ابَ لَهُ فِيكُمْ فإَِنَّ أبََِنََ رَسُولَ الِلَِّّ ص كَانَ يَ قُ وَ إِيََّّ

And beware of helping against an oppressed Muslim, for he would supplicate to Allah-azwj 
against you and He-azwj would Answer him regarding you. Our-asws forefather-saww Rasool-Allah-

saww had said: ‘The supplication of an oppressed Muslims gets Answered’.   

 راً مِنْ صِيَامِ شَهْرٍ وَ اعْتِكَافِهِ ِِ الْمَسْجِدِ الْْرَاَمِ خَيْرٌ وَ أعَْظَمُ أَجْ  وَ لْيُعِنْ بَ عْضُكُمْ بَ عْضاً فإَِنَّ أبََِنََ رَسُولَ الِلَِّّ ص كَانَ يَ قُولُ إِنَّ مُعَاوَنةََ الْمُسْلِمِ 

And help each other, for our-asws forefather-saww, Rasool-Allah-saww had said: ‘Helping a Muslim 
is better and greater in Reward than the Fasting for a month, and seclusion (Al-I’tikaaf) in the 
Masjid Al-Haraam (The Sacred Masjid). 

كُمْ وَ إِعْسَارَ أَحَدٍ مِنْ إِخْوَانِكُمُ الْمُسْلِمِيَن أنَْ تُ عْسِرُوهُ  ََّيْ  وَ إِيََّّ   ص كَانَ يَ قُولُ ليَْسَ للِْمُسْلِمِ أَنْ  ٍِ يَكُونُ لَكُمْ قِبَلَهُ وَ هُوَ مُعْسِرٌ فإَِنَّ أبََِنََ رَسُولَ الِلَِّّ بِِل
ُ بِظِلِ هِ يَ وْمَ لََ ظِلَّ إِلََّ ظِلنهُ   يُ عْسِرَ مُسْلِماً وَ مَنْ أنَْظَرَ مُعْسِراً أظَلََّهُ الِلَّّ

And beware of creating difficulties for anyone from your Muslim brothers if he owes you 
anything from before and he is insolvent, for our-asws forefather-saww Rasool-Allah-saww had 
said: ‘It is not for a Muslim to make difficulties for a Muslim, and the one who is considerate 
to the insolvent will be Shaded by Allah-azwj by a shade on the Day in which there will no shade 
except for His-azwj Shade’. 
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كُمْ أيَ َّتُهَا الْعِصَابةَُ الْمَرْحُومَةُ الْمُفَضَّلَةُ عَلَى مَنْ سِوَاهَا وَ حَبْسَ حُقُوقِ الِلَِّّ قِبلََكُمْ يَ وْ وَ  اعَةً بَ عْدَ سَاعَةٍ فإَِنَّهُ مَنْ عَجَّلَ حُقُوقَ الِلَِّّ قِبَلَهُ  ماً بَ عْدَ يَ وْمٍ وَ سَ إِيََّّ
ُ أقَْدَرَ عَلَى التَّعْجِ  ََ مُضَاعَفَةِ الَْْيْرِ ِِ الْعَاجِلِ وَ الْْجِلِ كَانَ الِلَّّ  يلِ لَهُ إِ

And beware, O group under the Mercy and preferred ones over the others, of withholding 
the Rights of Allah-azwj before you, day after day and hour after hour, for the one who makes 
haste in (giving) the Rights of Allah-azwj which are in front of him, then Allah-azwj has the Power 
over Hastening to him for the multiplication of the good, either immediately or later on.   

ُ أقَْدَرَ  ُ رزِْقَهُ لََْ يَ قْدِرْ أَنْ يَ رْزُقَ نَ فْسَهُ  وَ إِنَّهُ مَنْ أَخَّرَ مِنْ حُقُوقِ الِلَِّّ قِبَلَهُ كَانَ الِلَّّ ََْخِيِر رزِْقِهِ وَ مَنْ حَبَسَ الِلَّّ  عَلَى 

And the one who delays the Rights of Allah-azwj, then Allah-azwj has the Power over Delaying his 
sustenance, and the one from whom Allah-azwj Withholds his sustenance, he would not have 
the ability to sustain himself.  

ُ لَكُمْ بقَِيَّتَهُ وَ يُ نْجِزْ لَكُمْ مَا وَعَدكَُمْ مِنْ مُضَ  ََ الِلَِّّ حَقَّ مَا رَزَقَكُمْ يطُيَِ بِ الِلَّّ ا وَ لََ كُنْهَ فَضْلِهِ إِلََّ الِلَُّّ ََ الْكَثِيرٌََ الَّتِِ لََ يَ عْلَمُ عَدَدَهَ اعَفَتِهِ لَكُمُ الَِْضْعَافأََدنوا إِ
 رَبن الْعَالَمِينَ 

Therefore, give to Allah-azwj the Right from what He-azwj has Granted you so that He-azwj would 
Purify for you the remainder of it, and Complete for you from the Multiplication for you, the 
excessive Multiplication, the count of which is not known to any but Him-azwj, or its virtues, 
the Lord-azwj of the Worlds’.  

مَامِ  مَامِ الْمُسَلِ مِينَ فإَِنَّ مُُْرجَِ الِِْ  وَ قاَلَ ات َّقُوا الِلََّّ أيَ َّتُهَا الْعِصَابةَُ وَ إِنِ اسْتَطَعْتُمْ أَلََّ يَكُونَ مِنْكُمْ مُُْرجُِ الِِْ ِِ مِنْ أتَْ بَاعِ الِِْ  مَامِ هُوَ الَّذِي يَسْعَى بِِهَْلِ الصَّلََ
ُرْمَتِهِ   -لفَِضْلِهِ الصَّابِريِنَ عَلَى أدََا ٍِ حَقِ هِ الْعَارفِِيَن ِِ

And he-asws said: ‘Fear Allah-azwj, O group, if you could, and don’t be an embarrassment for the 
Imam-asws, for the one who causes embarrassment for the Imam-asws, he is the one who 
discredits the righteous people, the ones who follow the Imam-asws of the Muslims for his-asws 
virtues, the patient ones upon the payment of his-asws rights, are the ones who understand 
his-asws sanctity. 

مَامِ فإَِذَا فَ عَلَ ذَلِكَ عِنْ  مَامِ فَ هُوَ مُُْرجُِ الِِْ ََ أنَْ ي َ وَ اعْلَمُوا أنََّهُ مَنْ نَ زَلَ بِذَلِكَ الْمَنْزلِِ عِنْدَ الِِْ مَامَ إِ مَامِ أَحْرجََ الِِْ ِِ مِنْ أتَْ بَاعِهِ مِنَ الْمُسَلِ مِيَن دَ الِِْ لْعَنَ أهَْلَ الصَّلََ
ُرْمَتِهِ لفَِضْلِهِ الصَّابِرِ   ينَ عَلَى أدََا ٍِ حَقِ هِ الْعَارفِِيَن ِِ

And know, that the one who descends to that level with (respect) the Imam-asws, so he has 
embarrassed the Imam-asws (by associating himself with him-asws). He would do that by cursing 
the righteous people the ones who (strictly) follow him-asws from the Muslims for their virtues, 
the patient ones upon the paying of his-asws rights, the ones who have recognised his-asws 
sanctity. 

مَامَ صَارَتْ لَعْنَتُهُ  حْراَجِ أعَْدَا ٍِ الِلَِّّ الِِْ  سُلِهِ عَلَى أوُلئَِكَ رَحَُْةً مِنَ الِلَِّّ عَلَيْهِمْ وَ صَارَتِ اللَّعْنَةُ مِنَ الِلَِّّ وَ مِنْ مَلََئِكَتِهِ وَ رُ  فإَِذَا لَعَنَهُمْ لِِِ

Thus, his curse against (the pious ones) is for the enemies of Allah-azwj, as the Imam-asws 
converts that curse into Mercy from Allah-azwj upon them (the pious ones), and turns the Curse 
from Allah-azwj and from the Angels, and from His-azwj Rasool-saww upon them (the deniers).  
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 وَ اعْلَمُوا أيَ َّتُهَا الْعِصَابةَُ أنََّ السننَّةَ مِنَ الِلَِّّ قَدْ جَرَتْ ِِ الصَّالِِْيَن قَ بْلُ 

And know, O group, that the Sunnah from Allah-azwj has flowed within the righteous ones 
before’. 

َ وَ رَسُولَهُ وَ الَّذِينَ آ َ وَ هُوَ مُؤْمِنٌ حَق اً ]حَق اً[ فَ لْيَتَوَلَّ الِلَّّ ََ الِلَِّّ وَ قاَلَ مَنْ سَرَّهُ أنَْ يَ لْقَى الِلَّّ دُوِ هِمْ وَ يُسَلِ مُ لِمَا انْ تَهَى إلِيَْهِ مِنْ فَضْلِهِمْ لَِِنَّ  مِنْ عَ مَنُوا وَ لْيَبّْأَْ إِ
 فَضْلَهُمْ لََ يَ بْلُغُهُ مَلَكٌ مُقَرَّبٌ وَ لََ نَبٌِّ مُرْسَلٌ وَ لََ مَنْ دُونَ ذَلِكَ 

And he-asws said: ‘The one who wishes to meet Allah-azwj as a Momin truly, truly, so he should 
befriend Allah-azwj, and His-azwj Rasool-saww, and those who believe (Imams-asws), and should 
distance himself from their-asws enemies, and accept whatever that has ended up with him 
from their-asws virtues, because their-asws virtues neither be comprehended by the Angels of 
Proximity, nor  the Messenger-Prophets-as, nor the ones besides that.  

ٌِ وَ هُمُ الْمُؤْمِنُونَ قاَلَ  دَُا َْ ةِ ا ُ مِنْ فَضْلِ أتَْ بَاعِ الِْئَمَِّ ُ عَلَيْهِمْ  أَ لََْ تَسْمَعُوا مَا ذكََرَ الِلَّّ نَهَدا ٍِ وَ الصَّالِِْيَن فأَُولئِكَ مَعَ الَّذِينَ أنَْ عَمَ الِلَّّ يقِيَن وَ ال  مِنَ النَّبِيِ يَن وَ الصِ دِ 
 -رَفِيقاً وَ حَسُنَ أوُلئِكَ 

Have you not heard what Allah-azwj has Mentioned from the virtues of following the Imams-

asws of Guidance, and they are the Momineen? He-azwj Said: And the one who obeys Allah and 
the Rasool, so they are those upon whom Allah has Bestowed Favours from the Prophets 
and the Truthful and the Martyrs and the Righteous; and goodly friends are they! [4:69]. 

ةِ فَكَيْفَ ِِِمْ وَ فَضْلِهِمْ   فَ هَذَا وَجْهٌ مِنْ وُجُوهِ فَضْلِ أتَْ بَاعِ الِْئَمَِّ

This is just one perspective from the perspectives of the virtues of following the Imams-asws, 
so how can others (comprehend) them-asws and their-asws virtues?  

َُرُوطِهِ الَّ  ُ لَهُ إِيماَنهَُ حَتََّّ يَكُونَ مُؤْمِناً حَق اً حَق اً فَ لْيَفِ لِلَِّّ بِ طََهَا عَلَىوَ مَنْ سَرَّهُ أَنْ يتُِمَّ الِلَّّ طََ مَعَ وَلََيتَِهِ وَ وَلََيةَِ رَسُولهِِ وَ وَلََيةَِ الْمُؤْ  تِِ اشََْ مِنِيَن فإَِنَّهُ قَدِ اشََْ
ٌِ وَ إِقْ راَضَ الِلَِّّ قَ رْضاً حَسَناً وَ اجْتِنَابَ الْفَوَ  ةِ الْمُؤْمِنِيَن إِقاَمَ الصَّلٌََِ وَ إِيتَا ٍَ الزَّكَا  نَ ما ظَهَرَ مِنْها وَ ما بَطَ  احِشِ أئَمَِّ

And the one who wishes that Allah-azwj should Complete for him his faith and he becomes a 
devout and true Momin, he should fulfill to Allah-azwj His-azwj Conditions which He-azwj has 
Placed upon the Momineen. He-azwj has Placed the conditions of His-azwj Wilayah along with 
the Wilayah of His-azwj Rasool-saww, and the Wilayah of the Imams-asws of the Momin. He should 
establish the Salat, and give the Zakat, and give to Allah-azwj goodly loans (Karza e Hasana), 
and avoid the immoralities, both openly as well as discreetly.   

رَ مََّا حَرَّمَ الِلَُّّ إِلََّ وَ قَدْ دَخَلَ ِِ جُْْلَةِ قَ وْلهِِ فَ لَمْ يَ بْقَ شَيْ  صْ لنَِفْسِهِ ِِ تَ رْكِ شَيْ فَمَنْ دَانَ الِلََّّ فِيمَا بَ يْنَهُ وَ بَيْنَ الِلَِّّ مُُْ  - ٌٍ مََّا فُسِ   ٍٍ مِنْ هَذَا لِصاً لِلَِّّ وَ لََْ يُ رَخِ 
 الْمُؤْمِنِيَن حَق اً  نْدَ الِلَِّّ ِِ حِزْبِهِ الْغَالبِِيَن وَ هُوَ مِنَ فَ هُوَ عِ 

There does not remain anything from the detail of what Allah-azwj has Prohibited, except that 
it is included in its entirety in His-azwj Words. So, the one who makes it to be his Religion in 
what is between himself and Allah-azwj, being sincere to Allah-azwj, and does not authorise for 
himself to ignore anything from this, he is in the Sight of Allah-azwj, among His-azwj Triumphant 
Party, and he is from the true Momineen.  
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صْراَرَ عَلَى شَيْ وَ إِيََّّ  ََ كُمْ وَ الِِْ ُ تَ عَا ُ ِِ ظَهْرِ الْقُرْآنِ وَ بَطْنِهِ وَ قَدْ قاَلَ الِلَّّ ََ هَاهُنَا روَِايةَُ قاَسِمِ بْنِ  ما فَ عَلُوا وَ هُمْ يَ عْلَمُونَ  ىوَ لََْ يُصِرنوا عَل - ٍٍ مََّا حَرَّمَ الِلَّّ إِ
 الرَّبيِعِ 

And beware of insisting upon something from what Allah-azwj has Prohibited in the Apparent 
of the Quran and its Hidden. And Allah-azwj the Exalted has Said: and they do not persist upon 
what they are doing while they are knowing [3:135]’. (Up to this point it is the narration of 
Al-Qasim Bin Rabi’e – i.e. the following part is in the narration of Hafs and Ismail).  

مُْ قَدْ عَصَوْا ُ ِِ كِتَابِهِ عَرَفُوا أَََّّ طََ الِلَّّ ََّيْ ِِ تَ ركِْهِمْ ذَلِكَ  يَ عْنِّ الْمُؤْمِنِيَن قَ بْلَكُمْ إِذَا نَسُوا شَيْئاً مََّا اشََْ ََ تَ ركِْهِ فَذَلِكَ مَعْنَ قَ وْلِ الِلَِّّ  ال  ٍَ فاَسْتَغْفَرُوا وَ لََْ يَ عُودُوا إِ
 ما فَ عَلُوا وَ هُمْ يَ عْلَمُونَ  وَ لََْ يُصِرنوا عَلى -عَزَّ وَ جَلَّ 

‘It means that the Momineen before them, when they forgot something from what Conditions 
Allah-azwj had Placed upon them in His-azwj Book, would come to the realisation that they had 
disobeyed Allah-azwj in their avoidance of that thing. So, they would seek Forgiveness and 
would not repeat it. That is the meaning of the Wprds of Allah-azwj: and they do not persist 
upon what they are doing while they are knowing [3:135].  

اَ  ا َََّى عَنْهُ فَمَنِ ات َّبَعَ أمَْرَهُ فَ قَدْ أَطاَعَهُ وَ وَ اعْلَمُوا أنََّهُ إِنََّّ ا دْ أدَْرَكَ كُلَّ شَيْ قَ أمََرَ وَ َََّى ليُِطاَعَ فِيمَا أمََرَ بِهِ وَ ليُِنْتَهَى عَمَّ  ٍٍ مِنَ الَْْيْرِ عِنْدَهُ وَ مَنْ لََْ يَ نْتَهِ عَمَّ
ُ عَنْهُ فَ قَدْ عَصَاهُ فإَِنْ مَاتَ عَ  ُ عَلَى وَجْهِهِ ِِ النَّارِ َََّى الِلَّّ  لَى مَعْصِيَتِهِ أَكَبَّهُ الِلَّّ

And know that He-azwj has Commanded and Prohibited, so that there should be obedience in 
what He-azwj has Commanded for, and avoidance in what He-azwj has Prohibited from. The one 
who has followed His-azwj Commands has obeyed Him-azwj, and has realised everything from 
the good which is with Him-azwj, and the one who did not avoid what Allah-azwj has Prohibited 
from, so he has disobeyed Him-azwj. Thus if he were to die upon being disobedient to Him-azwj, 
Allah-azwj will Fling him upon his face in the Fire.  

لِ هِمْ إِلََّ طاَعَتُهُمْ لَهُ فاَجْتَهِدُوا ِِ طاَعَةِ الِلَِّّ إِنْ  دُونَ ذَلِكَ مِنْ خَلْقِهِ كُ وَ اعْلَمُوا أنََّهُ ليَْسَ بَيْنَ الِلَِّّ وَ بَيْنَ أَحَدٍ مِنْ خَلْقِهِ مَلَكٌ مُقَرَّبٌ وَ لََ نَبٌِّ مُرْسَلٌ وَ لََ مَنْ 
  لَ قُ وٌََّ إِلََّ بِِلِلَِّّ  مِنِيَن حَق اً حَق اً وَ سَرَّكُمْ أنَْ تَكُونوُا مُؤْ 

And know, that there is nothing else between Allah-azwj and anyone from His-azwj creatures, 
Angels of Proximity, or Messenger-Prophets-as, or all others apart from that, except for their 
obedience to Him-azwj. Therefore strive in being obedient to Allah-azwj, if you wish to become 
true Momineen, truly, and there is not Strength except by Allah-azwj’.  

 وَ قاَلَ ع وَ عَلَيْكُمْ بِطاَعَةِ رَبِ كُمْ مَا اسْتَطعَْتُمْ فإَِنَّ الِلََّّ رَبنكُمْ 

And he-asws said: ‘And it is for you to obey your Lord-azwj in accordance with your abilities, for 
Allah-azwj is your Lord-azwj.  

سْلََمُ فَمَنْ سَلَّمَ فَ قَدْ أَسْلَمَ وَ مَنْ لََْ  سْلََمَ هُوَ التَّسْلِيمُ وَ التَّسْلِيمَ هُوَ الِِْ  هُ لََ إِسْلََمَ لَ  يُسَلِ مْ فَ وَ اعْلَمُوا أنََّ الِِْ

And know that the Islam is the submission, and the submission is the Islam, so the one who 
submits, he has Islam, and the one who does not submit, there is no Islam for him.  
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حْسَانِ  ََ نَ فْسِهِ ِِ الِِْ حْسَانِ وَ مَنْ سَرَّهُ أَنْ يَ بْلُغَ إِ ََ نَ فْسِهِ ِِ الِِْ  فَ لْيُطِعِ الِلََّّ فإَِنَّهُ مَنْ أطَاَعَ الِلََّّ فَ قَدْ أبَْ لَغَ إِ

And the one wishes to do himself a favour, he should obey Allah-azwj, for the one who has 
obeyed Allah-azwj has indeed done himself a favour.  

كُمْ وَ  ٌِ إِ  وَ إِيََّّ سَا ٍَ ٌِ مَنْزلَِةٌ فَلَِْهْلِ  ََ مَعَاصِيَ الِلَِّّ أَنْ تَ ركَْبُوهَا فإَِنَّهُ مَنِ انْ تَهَكَ مَعَاصِيَ الِلَِّّ فَ ركَِبَهَا فَ قَدْ أبَْ لَغَ ِِ الِِْ سَا ٍَ حْسَانِ وَ الِِْ نَ فْسِهِ وَ ليَْسَ بَيْنَ الِِْ
حْسَانِ عِنْدَ رَِِ ِمُ الْْنََّةُ وَ لَِِ  ٌِ عِنْدَ رَِِ ِمُ النَّارُ الِِْ سَا ٍَ  هْلِ الِِْ

And beware of being disobedient to Allah-azwj if you were to do it. The one who violated by 
being disobedient to Allah-azwj, so he has disfavoured himself, and there is no station between 
favour and disfavour. For the ones who have done a favour in the Sight of their Lord-azwj, is 
Paradise, and for the ones who have violated in the Sight of their Lord-azwj, is the Fire.  

 فاَعْمَلُوا بِطاَعَةِ الِلَِّّ وَ اجْتَنِبُوا مَعَاصِيَهُ 

Know that you have to be obedient to Allah-azwj and avoid being disobedient to Him-azwj.  

الََ مَلَكٌ مُقَرَّبٌ وَ لََ نَبٌِّ مُرْسَلٌ وَ لََ مَنْ دُونَ ذَلِكَ فَمَنْ سَرَّ  -اعْلَمُوا أنََّهُ ليَْسَ يُ غْنِّ عَنْكُمْ مِنَ الِلَِّّ أَحَدٌ مِنْ خَلْقِهِ شَيْئاً  ََّ فِعِيَن عِنْدَ هُ أَنْ تَ نْفَعَهُ شَفَاعَةُ ال
ََ الِلَِّّ أَنْ يَ رْضَى عَنْهُ   الِلَِّّ فَ لْيَطْلُبْ إِ

And know, that there is none who is needless of Allah-azwj from His-azwj creatures, neither the 
Angels of Proximity, nor the Messenger-Prophets-as, nor anyone other than that. So, the one 
who wishes to benefit from the intercession of the intercessors in the Presence of Allah-azwj, 
let him seek to Allah-azwj to be Satisfied with him. 

ٌِ أمَْرهِِ مِنْ آلِ مَُُمَّدٍ ع وَ مَ وَ اعْلَمُوا أنََّ أَحَداً مِنْ خَلْقِ الِلَِّّ لََْ يُصِبْ رضَِى الِلَِّّ إِلََّ بِطاَعَتِهِ وَ طاَعَةِ رَ   عْصِيَتُهُمْ مِنْ مَعْصِيَةِ الِلَِّّ سُولهِِ وَ طَاعَةِ وُلََ

And know that no one from the creatures of Allah-azwj can achieve the Satisfaction of Allah-azwj 
except by being obedient to Him-azwj, and being obedient to His-azwj Rasool-saww, and being 
obedient to the Masters-asws of the Command (Wali Al-Amr-asws) from the Progeny-asws of 
Muhammad-saww, and that the disobedience to them-asws is from disobediences of Allah-azwj.  

مُْ فَضْلًَ عَظُمَ أوَْ  ََ َ وَ لََْ يُ نْكِرْ  بِيَن هُمُ الْمُنَافِقُونَ وَ أَنَّ الِلَّّ بوُنَ وَ أَنَّ الْمُكَذِ  إِنَّ الْمُنافِقِيَن  -الَ للِْمُنَافِقِيَن وَ قَ وْلهُُ الَْْقن قَ صَغُرَ وَ اعْلَمُوا أَنَّ الْمُنْكِريِنَ هُمُ الْمُكَذِ 
مُْ نَصِ  ََ رْكِ الَِْسْفَلِ مِنَ النَّارِ وَ لَنْ تَُِدَ   يراً ِِ الدَّ

And do not deny their-asws virtues, be they great or small, and know, that the deniers are the 
liars, they are the hypocrites, and that Allah-azwj Mighty and Majestic Said for the hypocrites, 
and His-azwj Words are true, that: The hypocrites would be in the lowest Level of the Fire and 
you will never find there being a helper for them [4:145]. 

ُ مِنْ صِفَةِ الَْْ  وَ لََ يُ فَر قَِنَ  يَتَهُ مِنْ أَحَدٍ مِنَ النَّاسِ أَخْرَجَهُ الِلَّّ َْ ُ قَ لْبَهُ طاَعَتَهُ وَ خَ  َْْعَلْهُ مِنْ أهَْلِهَاقِ  وَ لََْ أَحَدٌ مِنْكُمْ ألَْزَمَ الِلَّّ

And let no one from among you, whom Allah-azwj has Necessitated upon his heart, obedience 
to Him-azwj and being humble to Him-azwj, should fear any one from the people from whom 
Allah-azwj has Removed the qualities of the truth and did not Make him to be deserving of it. 
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نْسِ وَ الِْْن ِ  ُ مِنْ أهَْلِ صِفَةِ الَْْقِ  فَأُولئَِكَ هُمْ شَيَاطِيُن الِِْ َْْعَلْهُ الِلَّّ  فإَِنَّ مَنْ لََْ 

The one whom Allah-azwj has not Made to be deserving of the qualities of the truth, so these 
are the hypocrites, these are the Satans-la among the humans and the Jinn. 

ََ بَ عْضٍ يرُيِدُونَ إِنِ اسْتَطَ  نْسِ حِيلَةً وَ مَكْراً وَ خَدَائِعَ وَ وَسْوَسَةَ بَ عْضِهِمْ إِ يَاطِيِن الِِْ ََ ا أَكْرَمَهُمُ الِلَُّّ اعُوا أنَْ يَ رُدنوا أهَْلَ وَ إِنَّ لِ  بِهِ مِنَ النَّظَرِ ِِ دِينِ  الَْْقِ  عَمَّ
ٌَ أَنْ يَسْتَوِيَ أعَْدَا ٍُ الِلَِّّ وَ أهَْلُ  نْسِ مِنْ أهَْلِهِ إِراَدَ َْْعَلِ الِلَُّّ شَيَاطِيَن الِِْ نْكَ الِلَِّّ الَّذِي لََْ  ََّكِ  وَ الِِْ ارِ وَ التَّكْذِيبِ فَ يَكُونوُنَ سَوَا ًٍ كَمَا وَصَفَ الِلَُّّ  الَْْقِ  ِِ ال

ََ ِِ كِتَابِهِ مِنْ قَ وْلهِِ   -وَدنوا لَوْ تَكْفُرُونَ كَما كَفَرُوا فَ تَكُونوُنَ سَوا ًٍ  -تَ عَا

And it is the Satans-la among the Humans that trick, and plot, and deceive, and whisper (cast 
doubts) from some of them to the others, attempting to divert the people of the truth, whom 
Allah-azwj has Honoured by Granting them the insight into the Religion of Allah-azwj, and insight 
which Allah-azwj has not Considered the Satans-la among the humans to be deserving of it, 
Intending thereby not to equalise the enemies of Allah-azwj to the people of the truth, with 
regards to the doubt, and the denial, and the belying to end up being equal, just as Allah-azwj 
the Exalted has Described in His-azwj Book: They would love it if you were to disbelieve just as 
they are disbelieving, so you would be the same [4:89].  

ُ أهَْلَ النَّصْرِ بِِلَْْقِ  أَنْ يَ تَّخِذُوا مِنْ أعَْدَا ٍِ الِلَِّّ وَليِ اً وَ لََ نَصِيراً   ثَُّْ َََّى الِلَّّ

Then Allah-azwj prohibited the people of the truth that they should take the enemies of Allah-

azwj as guardians or as helpers.  

ُ بِهِ مِنْ حِيلَةِ شَيَاطِينِ  نْسِ وَ مَكْرهِِمْ مِ  فَلََ يُ هَو لِنََّكُمْ وَ لََ يَ رُدَّنَّكُمْ عَنِ النَّصْرِ بِِلْْقَِ  الَّذِي خَصَّكُمُ الِلَّّ فِيمَا  بِِلَّتِِ هِيَ أَحْسَنُ  نْ أمُُوركُِمْ تَدْفَ عُونَ أنَْ تُمُ السَّيِ ئَةَ الِِْ
 -بَ يْنَكُمْ وَ بَ يْنَهُمْ تَ لْتَمِسُونَ بِذَلِكَ وَجْهَ رَبِ كُمْ بِطاَعَتِهِ وَ هُمْ خَيْرٌ عِنْدَهُمْ 

So, do not let them scare you, and do not let them repulse you all from the consideration by 
the truth which Allah-azwj has Specialised you with from the tricks of the Satans-la from the 
humans, and their plots in your affairs. You should repel the bad by that which is good in what 
is between you and them, seeking by that the Honourable Face of your Lord-azwj by being 
obedient to Him-azwj, and they, (there is no) good with them.  

عُوا مِنْكُمْ فِيهِ شَيْئاً عَادَوكُْمْ  مُْ إِنْ سََِ  لَيْكُمْ وَ جَهَدُوا عَلَى هَلََكِكُمْ وَ اسْتَقْبَلُوكُمْ بِاَ تَكْرَهُونَ  عَلَيْهِ وَ رَفَ عُوهُ عَ لََ يَُِلن لَكُمْ أَنْ تُظْهِرُوهُمْ عَلَى أُصُولِ دِينِ الِلَِّّ فإَََِّّ

It is not permissible for you to display to them the Principles of the Religion of Allah-azwj (Usool 
Al-Deen) for they are such that they would hear something from you, be inimical against you, 
and raise (the issue) against you, and strive for destroying you, and place in front of you that 
which you dislike. 

ارِ فاَعْرفُِوا مَنْزلِتََكُمْ فِيمَا بَ يْنَكُمْ وَ بَيْنَ أهَْ   لََ يَ نْبَغِي لَِِهْلِ الَْْقِ  أنَْ يُ نْزلُِوا أنَْ فُسَهُمْ مَنْزلَِةَ أهَْلِ الْبَاطِلِ لِ الْبَاطِلِ فإَِنَّهُ وَ لََْ يَكُنْ لَكُمُ النَّصَفَةُ مِنْهُمْ ِِ دُوَلِ الْفُجَّ
َْْعَلْ أهَْلَ الَْْقِ  عِنْدَهُ بِنَْزلَِةِ أَهْلِ الْبَاطِلِ لَِِنَّ الِلََّّ لََْ    

And there is no remedy for you from them in the government of the immoral ones. So, 
understand your status in what is between you and the people of the falsehood, for it does 
not befit the people of the truth to descend to the level of the people of the falsehood 
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because Allah-azwj did not Make for the people of the truth in His-azwj Presence to be as the 
status  with Him-azwj for the people of the falsehood.  

أَكْرمُِوا أنَْ فُسَكُمْ  -ارِ أمَْ نََْعَلُ الَّذِينَ آمَنُوا وَ عَمِلُوا الصَّالِْاتِ كَالْمُفْسِدِينَ ِِ الَِْرْضِ أمَْ نََْعَلُ الْمُتَّقِيَن كَالْفُجَّ  لِ الِلَِّّ ِِ كِتَابِهِ إِذْ يَ قُولُ أَ لََْ يَ عْرفُِوا وَجْهَ قَ وْ 
 عَنْ أهَْلِ الْبَاطِلِ 

The Words of Allah-azwj in His-azwj Book where He-azwj Said: Or should We Make those who 
believe and do righteous deeds to be like the mischief-makers in the earth, or Make the 
pious ones to be like the immoral? [38:28]. He-azwj has Honoured yourselves rather than the 
people of falsehood.  

ََ وَ   بُوا الِلََّّ عَلَيْكُمْ فَ تَهْلِكُوا فَمَهْلًَ مَهْلًَ وَ إِمَامَكُمْ وَ دِينَكُمُ الَّذِي تَدِينُونَ بِهِ عُرْضَةً لَِِهْلِ الْبَاطِلِ فَ تُغْضِ  وَ لَهُ الْمَثَلُ الَِْعْلى لََ تَُْعَلُوا الِلََّّ تَ بَارَكَ وَ تَ عَا

And do not make Allah-azwj Blessed and Exalted, and for Him-azwj are the Exalted Examples, and 
your Imams-asws, and the Religion which you have made it to be for yourselves, to be exposed 
(vulnerable) to the people of the falsehood. Allah-azwj would be Wrathful against you, and you 
will perish. So, do not do it, do not do it!  

 ِِ َْكُُوا أمَْرَ الِلَِّّ وَ أمَْرَ مَنْ أمََركَُمْ بِطاَعَتِهِ فَ يُغَيرِ َ الِلَُّّ  -يََّ أهَْلَ الصَّلََ  ما بِكُمْ مِنْ نعِْمَةٍ  لََ تَ

O righteous people! Do not abandon the Commands of Allah-azwj, and the Command from your 
affairs for the obedience to Him-azwj, lest Allah-azwj Alters the Blessings for you.  

 أَحِبنوا ِِ الِلَِّّ مَنْ وُصِفَ صِفَتَكُمْ وَ أبَْغِضُوا ِِ الِلَِّّ مَنْ خَالَفَكُمْ 

Love for the sake of Allah-azwj (the ones of similar qualities to yourselves), and hate for the 
Sake of Allah-azwj the ones who oppose you.  

 هَا وَ بَ غَا بَ غَى لَكُمُ الْغَوَائلَِ ادَاكُمْ عَلَيْ وَ ابْذُلُوا مَوَدَّتَكُمْ وَ نَصِيحَتَكُمْ لمَِنْ وُصِفَ صِفَتَكُمْ وَ لََ تَ بْتَذِلُوهَا لمَِنْ رََِبَ عَنْ صِفَتِكُمْ وَ عَ 

And extend your cordiality and your advice to the ones who possess your qualities, and do 
not extend it to the ones who have abandoned your qualities, and are inimical towards you, 
and rebel against you, and wish for calamities to befall upon you.  

ََْخُذُوا بِهِ مُوهُ وَ اعْقِلُوهُ وَ لََ تَ نْبِذُوهُ وَراَ ٍَ ظُهُوركُِمْ مَا وَافَقَ هُدَاكُمْ أَخَذُُْْ بِهِ وَ مَا وَافَقَ هَوَاكُمْ طَ هَذَا أدََبُ نَا أدََبُ الِلَِّّ فَخُذُوا بِهِ وَ تَ فَهَّ   رَحْتُمُوهُ وَ لََْ 

This is our-asws education which Allah-azwj Has Educated us-asws with. So, take to it, and 
understand it and fetter it (to yourselves), and do not throw it behind your backs whatever is 
compatible with your guidance and take to it, and whatever is along the lines of your own 
desires, discard it and do not take with it!  

كُمْ وَ التَّجَبّنَ   نَ فَ تَنْقَلِبُوا خاسِريِ -تَقِيمُوا لِلَِّّ وَ لََ تَ رْتَدنوا عَلَى أعَْقَابِكُمْ عَلَى الِلَِّّ وَ اعْلَمُوا أنََّ عَبْداً لََْ يُ بْتَلَ بِِلتَّجَبّنِ عَلَى الِلَِّّ إِلََّ تََُبََّّ عَلَى دِينِ الِلَِّّ فاَسْ وَ إِيََّّ
كُمْ مِنَ التَّجَبّنِ  ُ وَ إِيََّّ   عَلَى الِلَِّّ وَ لََ قُ وٌََّ لنََا وَ لَكُمْ إِلََّ بِِلِلَِّّ أَجَارَنََ الِلَّّ

And beware of the arrogance against Allah-azwj, and know that a servant is not afflicted by the 
arrogance against Allah-azwj except that he is arrogant against the religion of Allah-azwj. Be 
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upright for the Sake of Allah-azwj and do not turn back upon your heels, for your will have turn 
back as losers. May Allah-azwj Protect us. And beware from the arrogance against Allah-azwj, 
and there is not strength for us-asws or for you except by Allah-azwj’. 

ََّرَّ وَ  وَ قاَلَ ع إِنَّ الْعَبْدَ إِذَا كَانَ خَلَقَهُ الِلَُّّ ِِ الَِْصْلِ أَصْلِ الْْلَْقِ مُؤْمِناً لََْ يَمُتْ حَتََّّ يُكَر هَِ  ََّرَّ وَ بَِعَدَهُ عَنْهُ  الِلَُّّ إلِيَْهِ ال يُ بَاعِدَهُ عَنْهُ وَ مَنْ كَرَّهَ الِلَُّّ إلِيَْهِ ال
ُ مِنَ   الْكِبِّْ أنَْ يَدْخُلَهُ وَ الَْْبَّيَِّةِ  عَافاَهُ الِلَّّ

 ‘And he-asws said: ‘If Allah-azwj had Created a servant originally in the original creation as a 
Momin, he will never die until Allah-azwj Makes him to detest the evil and he distances himself 
from it, and the one whom Allah-azwj has Made to detest the evil and he distances himself 
from it, Allah-azwj will Cure him from the arrogance and the forcefulness which has entered 
into him.  

عُهُ وَ وَرعَِ عَنْ مََُارمِِ الِلَِّّ فَلََنَتْ عَريِكَتُهُ وَ حَسُنَ خُلُقُهُ وَ طلَُقَ وَجْهُهُ وَ صَارَ عَلَيْهِ وَ  نَ سْلََمِ وَ سَكِينَتُهُ وَ خَََ ٌَ قاَرُ الِِْ  وَ اجْتَنَبَ مَسَاخِطَهُ وَ رَزَقَهُ الِلَُّّ مَوَدَّ
  ٍٍ ا ِِ شَيْ النَّاسِ وَ مَُُامَلَتَهُمْ وَ تَ رْكَ مُقَاطَعَةِ النَّاسِ وَ الُْْصُومَاتِ وَ لََْ يَكُنْ مِنْهَا وَ لََ مِنْ أهَْلِهَ 

Thus his nature would becomes soft, and his morals beautiful, and his face bright, and the 
reverence of Islam comes to him, and tranquillity, and the humbleness, and he restrains 
himself from the Prohibitions of Allah-azwj and avoids His-azwj Harshness, and Allah-azwj Grants 
to him the sustenance of the cordiality of the people, and intermingling with them, and 
avoidance of the cutting off from the people, and the rivalries, and does not get involved with 
anything from it or the likes of it in anything.  

ََّرَّ وَ يُ قَر بَِ  وَ إِنَّ الْعَبْدَ إِذَا كَانَ الِلَُّّ خَلَقَهُ ِِ الَِْصْلِ أَصْلِ الْْلَْقِ كَافِراً لََْ يَمُتْ حَتََّّ يَُُبِ بَ إلِيَْهِ  - ََّرَّ وَ قَ رَّبهَُ مِنْهُ ابْ تلُِيَ بِِلْكِبِّْ وَ  هُ مِنْهُ فإَِذَا حَبَّبَ إلِيَْهِ ال ال
 الَْْبَّيَِّةِ 

However, if Allah-azwj had Created a servant originally, in the original creation as a Kafir, he 
will never die until he loves the evil and goes near to it. When the evil becomes beloved to 
him and he goes near to it, he gets involved with the arrogance and the forcefulness.  

ُ سِرَّهُ وَ ركَِ  ََفَ الِلَّّ َُهُ وَ قَلَّ حَيَاؤُهُ وَ كَ ََلُظَ وَجْهُهُ وَ ظَهَرَ فُحْ مْ يَ نْزعِْ عَنْهَا وَ ركَِبَ مَعَاصِيَ الِلَِّّ وَ أبَْ غَضَ طاَعَتَهُ بَ الْمَحَارمَِ فَ لَ فَ قَسَا قَ لْبُهُ وَ سَا ٍَ خُلُقُهُ وَ 
 وَ أهَْلَهَا

Thus his heart hardens, and his morals deteriorate, and his face darkens, his immorality gets 
displayed, and his shame becomes little, and Allah-azwj Uncovers his veil, and he rides upon 
the Prohibitions. He never ceases from these tendencies and indulging in the disobedience to 
Allah-azwj, and hating to obey Him-azwj, and the obedient people.  

 وَ لََ قُ وٌََّ إِلََّ بِِلِلَِّّ فَ بُعْدٌ مَا بَيْنَ حَالِ الْمُؤْمِنِ وَ حَالِ الْكَافِرِ: سَلُوا الِلََّّ الْعَافِيَةَ وَ اطْلُبُوهَا إلِيَْهِ وَ لََ حَوْلَ 

The condition of the Momineen and the condition of the Kafirs are in contradiction. Ask Allah-

azwj for health, and seek it from Him-azwj, and there is not Might nor Strength except by Allah-

azwj.  



Bihar Al-Anwaar   Volume 75 www.hubeali.com 

Page 336 of 689 

ٌَ ِِ طاَعَةِ الِلَِّّ وَ  دَّ  َِ نْ يَا فإَِنَّ تَ تَابعَُ الْبَلََ ٍِ فِيهَا وَ ال وُا النَّفْسَ عَلَى الْبَلََ ٍِ ِِ الدن رَ بِوَلََيتَِهِ خَيْرٌ عَاقِبَةً عِنْدَ الِلَِّّ ِِ الْْخِرٌَِ مِنْ مُلْكِ يةَِ مَنْ أمََ وَلََيتَِهِ وَ وَلََ صَبِّ 
هَا ِِ مَعْصِيَةِ الِلَِّّ وَ وَلََيةَِ مَنْ  َِ ََضَارٌَُ عَيْ نْ يَا وَ إِنْ طاَلَ تَ تَابعُُ نعَِيمِهَا وَ زَهْرَتَِاَ وَ  ُ عَنْ وَلََيَ الدن  -تِهِ وَ طاَعَتِهِ َََّى الِلَّّ

Observe patience upon the afflictions in the world if you are followed by the afflictions, and 
intensify the obedience to Allah-azwj, and His-azwj Wilayah, and the Wilayah of the ones-asws He-

azwj has Commanded for, it is the better end result with Allah-azwj in the Hereafter, than the 
kingdom of the world, even though its bounties, and its blossoms, and its affluence may be 
prolonged in the disobedience to Allah-azwj, and in the wilayah of the one whom Allah-azwj has 
Forbidden from being in his wilayah, and in his obedience.  

ُ ِِ كِتَابِهِ ِِ قَ وْلهِِ  ةِ الَّذِينَ سَََّاهُمُ الِلَّّ ُ بِوَلََيتَِهِمْ وَ طاَعَتِهِمْ وَ  وَ جَعَلْناهُمْ أئَمَِّةً يَ هْدُونَ بِِمَْرنَ -فإَِنَّ الِلََّّ أمََرَ بِوَلََيةَِ الِْئَمَِّ   هُمُ الَّذِينَ أمََرَ الِلَّّ

Allah-azwj has Commanded for the Wilayah of the Imams-asws whom Allah-azwj has Named in His-

azwj Book in His-azwj Words: And We made them as Imams guiding by Our Command [21:73] 
and they-asws are the ones-asws for whom-asws Allah-azwj has Commanded the Wilayah for, and to 
be in their-asws obedience.  

ُ أنَْ يَكُ  ةُ الضَّلََلةَِ الَّذِينَ قَضَى الِلَّّ ُ عَنْ وَلََيتَِهِمْ وَ طاَعَتِهِمْ وَ هُمْ أئَمَِّ ن ْ وَ الَّذِينَ َََّى الِلَّّ مُْ دُوَلٌ ِِ الدن ََ ةِ مِنْ آلِ مَُُمَّدٍ ونَ   يَا عَلَى أوَْليَِا ٍِ الِلَِّّ الِْئَمَِّ

And the ones whom Allah-azwj has Forbidden to be in their wilayah, these are the imams of 
misguidance, for whom Allah-azwj has Decreed for them the governance in the world over the 
friends of Allah-azwj and the Imams-asws from the Progeny-asws of Muhammad-saww.  

 عَ نَبِِ  الِلَِّّ مَُُمَّدٍ ص وَ الرنسُلِ مِنْ قَ بْلِهِ أنَْ تَكُونوُا مَ  وَ ليَِتِمَ  -عْصِيَةِ الِلَِّّ وَ مَعْصِيَةِ رَسُولهِِ ليَِحِقَّ عَلَيْهِمْ كَلِمَةُ الْعَذَابِ يَ عْمَلُونَ ِِ دَوْلتَِهِمْ بَِِ 

They act in disobedience to Allah-azwj in their governments, and in disobedience to His-azwj 
Rasool-saww so that the Words of the Punishment become reality against them, and that you 
can end up being with the Prophet-saww of Allah-azwj Muhammad-saww and the Rasools-as before 
him-saww.  

ٌِ وَ هِ مََّا ابْ تَلَى بِهِ أنَبِْيَا ٍَهُ وَ أتَْ بَاعَهُمُ الْمُؤْمِنِيَن ثَُّْ سَلُوا الِلََّّ أَنْ يُ عْطِيَكُمُ الصَّ فَ تَدَب َّرُوا مَا قَصَّ الِلَُّّ عَلَيْكُمْ ِِ كِتَابِ  دَّ َِ بَّْ عَلَى الْبَلََ ٍِ ِِ السَّرَّا ٍِ وَ الضَّرَّا ٍِ وَ ال
 -الرَّخَا ٍِ مِثْلَ الَّذِي أعَْطاَهُمْ 

Ponder over what stories Allah-azwj has Related to you in His-azwj Book of the trials which His-

azwj Prophets-as were Tested by, and the Believers who followed themsa. Then ask Allah-azwj to 
Grant you patience upon the afflictions in the thick and thin, and the difficulties, and the 
prosperity, similar to which was Given to them.   

دَُى الصَّالِِْيَن وَ وَقاَرهِِمْ وَ سَكِينَتِهِمْ وَ حِلْمِهِ  كُمْ وَ مَُاَظَّةَ أهَْلِ الْبَاطِلِ وَ عَلَيْكُمْ ِِ عِهِمْ وَ وَرَعِ وَ إِيََّّ نَ هِمْ عَنْ مََُارمِِ الِلَِّّ وَ صِدْقِهِمْ وَ وَفاَئهِِمْ وَ مْ وَ خَََ
 عَتِهِ اجْتِهَادِهِمْ لِلَِّّ ِِ الْعَمَلِ بِطاَ

And beware of debating with the people of the falsehood, and it is for you to follow the 
guidance of the righteous ones, and their dignified (manners), and their tranquillity, and their 
forbearance, and their humbleness, and their distancing themselves from the Prohibitions of 
Allah-azwj, and their truthfulness, and their loyalty, and their struggle for the Sake of Allah-azwj 
in the deeds by being obedient to Him-azwj.  
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 ةَ الصَّالِِْيَن قَ بْلَكُمْ فإَِنَّكُمْ إِنْ لََْ تَ فْعَلُوا ذَلِكَ لََْ تُ نْزلَُوا عِنْدَ رَبِ كُمْ مَنْزلَِ 

So, if you were not to do that, then you will never rise to the status with your Lord-azwj of the 
righteous ones from before you have.  

ِْْسْلََمِ فإَِ  َِ صَدْرَهُ لِ  هِ فَ عَمِلَ بِهِ ذَا أعَْطاَهُ ذَلِكَ أنَْطَقَ لِسَانهَُ بِِلَْْقِ  وَ عَقَدَ قَ لْبَهُ عَلَيْ وَ اعْلَمُوا أنََّ الِلََّّ إِذَا أرََادَ بِعَبْدٍ خَيْراً شَرَ

And know that if Allah-azwj Intends good for a servant, He-azwj opens his chest for the Islam. o 
He-azwj Grants him that he will speak the truth by his tongue, and bind his heart to him so that 
he will act in accordance with it.  

ُ لَهُ ذَلِكَ ََُّ لَهُ إِسْلََمُهُ وَ كَانَ عِنْدَ الِلَِّّ إِنْ مَاتَ عَلَى ذَلِكَ الْْاَلِ مِنَ الْمُ   سْلِمِيَن حَق اً فإَِذَا جََْعَ الِلَّّ

If Allah-azwj Gathers that to him, He-azwj Completes his Islam for him, and if he were to die while 
being upon that, he would have died as being one of the true Muslims. 

ََ بِعَبْدٍ  ََ نَ فْسِهِ وَ كَانَ صَدْرهُُ ضَيِ قاً حَرَجاً فإَِنْ جَرَى عَلَى  وَ إِذَا لََْ يرُدِِ الِلَُّّ تَ عَا لَيْهِ وَ إِذَا لََْ يُ عْقَدْ قَ لْبُهُ عَلَيْهِ لََْ يُ عْطِهِ لِسَانهِِ حَقٌّ لََْ يُ عْقَدْ قَ لْبُهُ عَ خَيْراً وكََلَهُ إِ
ُ الْعَمَلَ بهِِ   الِلَّّ

And if Allah-azwj does not Intend good for a servant, He-azwj Leaves him to his own self, and his 
chest becomes constricted and a problem for him. If a true (word) flows from his tongue, his 
heart does not accept it from him, and if his heart does not accept it from him, he does not 
obey Allah-azwj and act in accordance with it.  

لَّذِي لََْ يُ عْطِهِ الِلَُّّ أنَْ يُ عْقَدَ وَ عَلَى تلِْكَ الْْاَلِ كَانَ عِنْدَ الِلَِّّ مِنَ الْمُنَافِقِيَن وَ صَارَ مَا جَرَى عَلَى لِسَانهِِ مِنَ الْْقَِ  افإَِذَا اجْتَمَعَ ذَلِكَ عَلَيْهِ حَتََّّ يَموُتَ وَ هُ 
ةً عَلَيْهِ   قَ لْبُهُ عَلَيْهِ وَ لََْ يُ عْطِهِ الْعَمَلَ بِهِ حُجَّ

If that is gathered to him until he dies while being upon that condition, then he will be from 
the hypocrites in the Presence of Allah-azwj, and all that flowed upon his tongues from the 
truth which he did not obey Allah-azwj and his heart did not accept it from him, and he did not 
act in accordance with it, would be an argument against him.  

َْْعَلَ ألَْسِنَتَكُمْ تَ نْطِقُ بِِلَْْقِ  حَتََّّ  ِْْسْلََمِ وَ أنَْ  َِ صُدُوركَُمْ لِ رَ َْ َْْعَلَ مُنْقَلَبَكُمْ مُنْقَلَبَ الصَّالِِْيَن  يَ تَوَفَّاكُمْ وَ فاَت َّقُوا الِلََّّ وَ سَلُوهُ أَنْ يَ  أنَْ تُمْ عَلَى ذَلِكَ وَ أنَْ 
 قَ بْلَكُمْ 

Fear Allah-azwj and ask Him-azwj that He-azwj should Open your chests for the Islam, and that He-

azwj should Make your tongues to speak with the truth until you die while being upon that, 
and that He-azwj should Make your return (to the Hereafter to be like the) returning of the 
righteous ones before you.  

 وَ الْْمَْدُ لِلَِّّ رَبِ  الْعالَمِينَ  -لَ قُ وٌََّ إِلََّ بِِلِلَِّّ  وَ 

And there is not Strength except by Allah-azwj, and Praise is due to Allah-azwj the Lord-azwj of the 
worlds.  
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قُلْ إِنْ كُنْتُمْ تُِبنونَ الِلََّّ فاَتَّبِعُونِ يُُْبِبْكُمُ الِلَُّّ وَ يَ غْفِرْ  -الِلَِّّ وَ لْيَتَّبِعْنَا أَ لََْ يَسْتَمِعْ قَ وْلَ الِلَِّّ عَزَّ وَ جَلَّ لنَِبِيِ هِ ص مَنْ سَرَّهُ أَنْ يَ عْلَمَ أَنَّ الِلََّّ يُُِبنهُ فَ لْيَعْمَلْ بِطَاعَةِ 
 -لَكُمْ ذُنوُبَكُمْ 

And the one who wishes that he should know whether Allah-azwj Loves him, so he should act 
in obedience to Allah-azwj and follow us-asws. Have you not heard the Words of Allah-azwj Mighty 
and Majestic to His-azwj Prophet-saww: Say (O Rasool): ‘If you love Allah, then follow me. Allah 
will Love you and Forgive you your sins; [3:31]. 

ُ عَلَيْهِ ِِ طاَعَتِهِ ات بَِاعَنَا    وَ الِلَِّّ لََ يطُِيعُ الِلََّّ عَبْدٌ أبََداً إِلََّ أدَْخَلَ الِلَّّ

By Allah-azwj, no servant will be in obedience to Allah-azwj ever until Allah-azwj Makes him to be 
included along with obedience to Him-azwj, following us-asws.  

 ُ  وَ لََ وَ الِلَِّّ لََ يَ تَّبِعُنَا عَبْدٌ أبَدَاً إِلََّ أَحَبَّهُ الِلَّّ

And, by Allah-azwj, no servant will be following us-asws ever until Allah-azwj Loves him.  

 ا وَ لََ وَ الِلَِّّ لََ يَدعَُ أَحَدٌ ات بَِاعَنَا أبَدَاً إِلََّ أبَْ غَضَنَ 

And no, by Allah-azwj, no servant neglects following us-asws ever except that he hates us-asws.  

 وَ لََ وَ الِلَِّّ لََ يُ بْغِضُنَا أَحَدٌ أبََداً إِلََّ عَصَى الِلََّّ 

And, by Allah-azwj, no one ever hates us-asws except that he disobeys Allah-azwj.  

ُ وَ أَكَبَّهُ عَلَى وَجْهِهِ ِِ النَّارِ  وَ    -مَنْ مَاتَ عَاصِياً لِلَِّّ أَخْزاَهُ الِلَّّ

And the one who dies while being in disobedience to Allah-azwj, Allah-azwj will Disgrace him and 
Fling him upon his face in the Fire.  

 .الَمِينَ وَ الْْمَْدُ لِلَِّّ رَبِ  الْع

And Praise is due to Allah-azwj, the Lord-azwj of the worlds’’.745  

دِ بْنِ الُْْسَيْنِ وَ حُُيَْدُ بْنِ زيََِّدٍ عَنِ الَْْسَ   -94 يعاً عَنْ أَحَُْ نِ بْنِ مَُُمَّدٍ اكا، الكاِ عَنْ عَلِيِ  بْنِ مَُُمَّدٍ عَمَّنْ ذكََرَهُ عَنْ مَُُمَّ دَ بْنِ الَْْسَنِ الْمِيثَمِيِ  لْكِنْدِيِ  جَِْ
ََ رَجُلٍ مِنْ أَصْحَابهِِ  عَنْ رَجُلٍ مِنْ أَصْحَابِهِ قاَلَ:  قَ رأَْتُ جَوَابًِ مِنْ أَبِ عَبْدِ الِلَِّّ ع إِ

(The book) ‘Al Kafi’ – from Ali Bin Muhammad, from the one who mentioned it, from Muhammad Bin Al Husayn 
and Humeyd Bin Ziyad, from Al Hassan Bin Muhammad Al Kindy, altogether from Ahmad Bin Al Hassan Al 
Meysami, from a man from his companions who said,  

‘I read the answer from Abu Abdullah-asws to a man from his-asws companions: -  
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ََ مَا يُُِبن وَ يَ رْزقَُ أمََّا بَ عْدُ فإَِنِ ِ أوُصِيكَ  ا يَكْرَهُ إِ   مِنْ حَيْثُ لََ يَُْتَسِبُ هُ بتَِقْوَى الِلَِّّ فإَِنَّ الِلََّّ قَدْ ضَمِنَ لِمَنِ ات َّقَاهُ أنَْ يَُُو لَِهُ عَمَّ

‘As for after, I-asws hereby advise you all to fear Allah-azwj, for He-azwj has Taken the responsibility 
for the one who is pious to turn him around from what He-azwj Abhors towards what He-azwj 
Loves, and Grace him from where he does not expect.  

َُ عَلَى الْعِبَادِ مِنْ ذُنوُِِِمْ وَ يََْمَنُ الْعُقُوبةََ مِنْ ذَنبِْ  كَ أنَْ تَكُونَ مََّنْ خََاَ نْ جَنَّتِهِ وَ لََ يُ نَالُ مَا عِنْدَهُ إِلََّ بِطاَعَتِهِ إِنْ شَا ٍَ هِ فإَِنَّ الِلََّّ عَزَّ وَ جَلَّ لََ يَُْدعَُ عَ فإَِيََّّ
.ُ  الِلَّّ

Beware of becoming from those who are feared by the servants due to their sins whereas 
they themselves feel secure from the consequences of their own sins. Allah-azwj cannot be 
deceived about His-azwj Paradise, nor can that be achieved which is with Him-azwj except by 
being obedient to Him-azwj, Allah-azwj Willing’’.746 

دٍ عَنْ سُلَيْمَانَ بْنِ كا، الكاِ عَنْ عَلِيٍ  عَنْ أبَيِهِ عَنِ الْقَاسِمِ بْنِ   -95 َِيَاثٍ عَنْ أَبِ عَبْدِ الِلَِّّ ع قاَلَ قاَلَ: مَُُمَّ نْ قَدَرُُْْ أَنْ إِ  دَاوُدَ الْمِنْقَريِِ  عَنْ حَفْصِ بْنِ 
ََ اسِ إِذَا كُنْتَ مَُْمُوداً عِنْدَ الِلَِّّ ت َ لََ تُ عْرَفُوا فاَفْ عَلُوا وَ مَا عَلَيْكَ إِنْ لََْ يُ ثْنِ النَّاسُ عَلَيْكَ أنَْ تَكُونَ مَذْمُوماً عِنْدَ النَّ   بَارَكَ وَ تَ عَا

(The book) ‘Al Kafi’ – from Ali, from his father, from Al Qasim Bin Muhammad, from Suleyman Bin Dawood Al 
Minqary, from Hafs Bin Giyas,  

‘From Abu Abdullah-asws, he (the narrator) said, ‘He-asws said: ‘If you have the ability to make 
yourselves unknown, then do so, and it should not matter to you if the people do not praise 
you, and it should not matter to you either that you are condemned by the people while you 
are being Praised in the Presence of Allah-azwj.  

نْ يَا إِلََّ لَِِحَدِ رَجُلَيْنِ رَجُلٍ يَ زْدَادُ فِيهَا كُلَّ يَ وْمٍ إِحْسَانًَ وَ رَجُلٍ يَ تَدَارَكُ مَ  -إِنَّ أمَِيَر الْمُؤْمِنِيَن ع كَانَ يَ قُولُ   يَّتَهُ بِِلتَّوْبةَِ نِ لََ خَيْرَ ِِ الدن

Amir Al Momineen-asws had said: ‘There is no good in the world except for one of the two men 
– a man who increases in it the good deeds every day and a man who corrects himself, ready 
to face death by the repentance.  

 هْلَ الْبَيْتِ  عَزَّ وَ جَلَّ مِنْهُ عَمَلًَ إِلََّ بِوَلََيتَِنَا أَ وَ أَنََّّ لَهُ بِِلتَّوْبةَِ فَ وَ الِلَِّّ أنَْ لَوْ سَجَدَ حَتََّّ يَ نْقَطِعَ عُنُقُهُ مَا قبَِلَ الِلَُّّ 

But, what is meant by the repentance? By Allah-azwj! If he were to perform Sajdah(s) to the 
extent that his neck breaks off, Allah-azwj will not Accept deeds from him except by having our-

asws Wilayah, the People-asws of the Household.  

ََ حَقَّنَا أوَْ رَجَا الثَّوَابَ بنَِا وَ رَضِيَ بِقُوتهِِ نِصْفَ مُدٍ  كُلَّ يَ وْمٍ وَ مَا يَسَُُْ بِهِ  فُونَ وَجِلُونَ هِ رأَْسَهُ وَ هُمْ مَعَ ذَلِكَ وَ الِلَِّّ خَائِ عَوْرَتَهُ وَ مَا أَكَنَّ بِ أَلََ وَ مَنْ عَرَ
نْ يَا  وَدنوا أنََّهُ حَظنهُمْ مِنَ الدن

Indeed, (Acceptance) is for the ones who recognise our-asws rights and hope for Reward by us-

asws, (they) are pleased with their strength of half a ‘Mudd’ (Unit of measurement) of food 
every day, not being able to cover their private parts (insufficient clothing), and no covering 
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over their head (roof), but still they are very much fearful of Allah-azwj and are satisfied with 
the (little) share from the world. 

ُ عَزَّ وَ  مُْ وَجِلَةٌ  -جَلَّ حَيْثُ يَ قُولُ  وَ كَذَلِكَ وَصَفَهُمُ الِلَّّ  وَ مَا الَّذِي أتََ وْا بِهِ  وَ الَّذِينَ يُ ؤْتُونَ ما آتَ وْا وَ قُ لُوُِ

And that is how Allah-azwj has Described them where He-azwj has Said: And those are giving 
what they are giving, and their hearts are fearful [23:60]. And what is that which will come 
with?  

 أتََ وْا وَ الِلَِّّ بِِلطَّاعَةِ مَعَ الْمَحَبَّةِ وَ الْوَلََيةَِ وَ هُمْ ِِ ذَلِكَ خَائفُِونَ أَلََّ يُ قْبَلَ مِنْهُمْ 

By Allah-azwj! They come with obedience along with the love, and the Wilayah, and they are 
with regards to that, (but they are still) fearful that it may not be Accepted from them.  

ينِ وَ لَكِنَّهُمْ خَافُوا أنَْ يَكُونوُا  ََ شَكٍ  فِيمَا هُمْ فِيهِ مِنْ إِصَابةَِ الدِ   ابَّتِنَا وَ طاَعَتِنَ مُقَصِ ريِنَ ِِ مََُ وَ ليَْسَ وَ الِلَِّّ خَوْفُ هُمْ خَوْ

By Allah-azwj, they are not fearful with the fear of doubt with regards to what they are in from 
the difficulties of Religion, but they are fearful that they might have been deficient (Muqassir) 
in our-asws love and being (less) obedient to us-asws’.  

  تَْسُدَ وَ لََ تُ راَئِيَ وَ لََ تَصْنَعَ وَ لََ تُدَاهِنَ لََ تَكْذِبَ وَ لََ  قاَلَ إِنْ قَدَرْتَ عَلَى أنَْ لََ خََْرجَُ مِنْ بَ يْتِكَ فاَفْ عَلْ فإَِنَّ عَلَيْكَ ِِ خُرُوجِكَ أَنْ لََ تَ غْتَابَ وَ ثَُّْ 

Then said: ‘If you could afford not to go out of your houses, then do so, as when you go out 
then it becomes obligatory on you not to backbite, and not lie, and not be envious, and not 
show-off, and not pretend, and not flatter’.  

 لِسَانهَُ وَ نَ فْسَهُ وَ فَ رْجَهُ  ثَُّْ قاَلَ نعِْمَ صَوْمَعَةُ الْمُسْلِمِ بَ يْتُهُ يَكُفن فِيهِ بَصَرَهُ وَ 

Then said: ‘Yes, a silo for the Muslim is his house in which he restrains his vision, and his 
tongue, and his self, and his genitals.  

ََ نعِْمَةَ الِلَِّّ بِقَلْبِهِ اسْتَوْجَبَ الْمَزيِدَ مِنَ الِلَِّّ عَزَّ  ى أَنَّ لَهُ عَلَى الْْخَرِ فَضْلًَ فَ هُوَ مِنَ وَ جَلَّ قَ بْلَ أَنْ يظُْهِرَ شُكْرَهَا عَلَى لِسَانهِِ وَ مَنْ ذَهَبَ يَ رَ  إِنَّ مَنْ عَرَ
 الْمُسْتَكْبّيِنَ 

The one, who recognises the Favours of Allah-azwj by his heart, obligates more for himself from 
Allah-azwj, before he even expresses his appreciation for it upon his tongue, and the one who 
goes around considering himself to be better than others, so he is from the arrogant ones’. 

اَ يَ رَى أَنَّ لَهُ عَلَيْهِ فَضْلًَ بِِلْعَافِيَةِ إِذْ رَآهُ مُرْ   تَكِباً للِْمَعَاصِيفَ قُلْتُ لَهُ إِنََّّ

I said to him-asws, ‘But what if he sees himself as better due to the (spiritual) health when he 
sees the one who is indulging in the acts of disobedience?’  

َُفِرَ لَهُ مَا أَ  ٌَ تَُاسَبُ أَ مَا تَ لَوْتَ قِصَّةَ سَحَرٌَِ مُوسَى عفَ قَالَ هَيْهَاتَ هَيْهَاتَ فَ لَعَلَّهُ أَنْ يَكُونَ قَدْ   تَى وَ أنَْتَ مَوْقُو
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He-asws said: ‘Far be it! Far be it! It may be that he has been Forgiven for his sins while you will 
be Paused for the Accounting. Have you not recited the story of the magicians (at the time) 
of Musa-as?’  

ُ عَلَيْهِ وَ كَمْ مِنْ مُسْتَدْرجٍَ بِسََِْ الِلَِّّ عَلَيْهِ وَ كَ   النَّاسِ عَلَيْهِ  مْ مِنْ مَفْتُونٍ بثِنََا ٍِ ثَُّْ قاَلَ كَمْ مِنْ مَغْرُورٍ بِاَ قَدْ أنَْ عَمَ الِلَّّ

Then said: ‘How many are proud with what Allah-azwj has Favoured them with, and how many 
have been enticed by the Veil of Allah-azwj upon them, and how many have been infatuated 
by the praises of the people upon him’.  

ََ حَقَّنَا مِنْ هَذِهِ الِْمَُّةِ إِلََّ لَِِ  ثَُّْ قاَلَ إِنِ ِ لََِرْجُو النَّجَاٌَ   حَدِ َِلََِةٍَ صَاحِبِ سُلْطاَنٍ جَائرٍِ وَ صَاحِبِ هَوًى وَ الْفَاسِقِ الْمُعْلِنِ لِمَنْ عَرَ

Then said: ‘I-asws hope for the salvation for the ones from this community who recognise our-

asws rights, except for one of the three – an unjust ruler, a follower of personal desires, an 
openly immoral one’.  

َِ  قُلْ إِنْ كُنْتُمْ تُِبنونَ الِلََّّ فاَتَّبِعُونِ يُُْبِبْكُمُ الِلَُّّ  -ثَُّْ قاَلَ   ثَُّْ قاَلَ يََّ حَفْصُ الُْْبن أفَْضَلُ مِنَ الْْوَْ

Then he-asws said: Say (O Rasool): ‘If you love Allah, then follow me. Allah will Love you [3:31], 
then said: ‘O Hafs, the love is higher than the fear’.  

ََ حَقَّنَا وَ أَحَبَّنَا  ََيْرنَََ وَ مَنْ عَرَ  ََ نْ يَا وَ وَا ََ فَ قَدْ أَحَبَّ الِلََّّ تَ بَارَكَ وَ ثَُّْ قاَلَ وَ الِلَِّّ مَا أَحَبَّ الِلََّّ مَنْ أَحَبَّ الدن   تَ عَا

Then said: ‘By Allahazw! Allah-azwj does not Love the one who loves the world, and takes as a 
friend other than us-asws, while the one who recognises our-asws rights and loves us-asws, so he 
has loved Allah-azwj Blessed and Exalted’. 

ََ الِلَِّّ عَزَّ وَ جَلَّ أنَْ ي ُ  فَ بَكَى رَجُلٌ فَ قَالَ أَ  فَّعُوا تَ بْكِي لَوْ أنََّ أهَْلَ السَّمَاوَاتِ وَ الَِْرْضِ كُلَّهُمُ اجْتَمَعُوا يَ تَضَرَّعُونَ إِ ََ نْجِيَكَ مِنَ النَّارِ وَ يدُْخِلَكَ الْْنََّةَ لََْ يُ
ََ النَّاسِ   لِلَِّّ عَزَّ وَ جَلَّ ِِ تلِْكَ الْْاَلِ فِيكَ ثَُّْ كَانَ لَكَ قَ لْبٌ حَيٌّ لَكُنْتَ أَخْوَ

A man wept, so he-asws said: ‘Are you crying? Even if the inhabitants of the heavens and the 
earth, all of them get together crying to Allah-azwj to be Rescued from the Fire and to be 
entered into the Paradise, they would not be able to intercede for you. Then if you had for 
yourself a living heart you would be the most fearful of the people to Allah-azwj in that 
condition’.  

ََ الِلََّّ كَلَّ لِسَانهُُ  ثَُّْ قاَلَ يََّ حَفْصُ كُنْ ذَنبَاً وَ لََ تَكُنْ رأَْساً يََّ حَفْصُ قاَلَ رَسُولُ الِلَِّّ   ص مَنْ خَا

Then said to him: ‘O Hafs, be a follower and not a leader. O Hafs, the Rasool-saww Allah-azwj said: 
‘The one who fears Allah-azwj, would be of little speech’. 

ُ عَزَّ وَ جَلَّ إلِيَْهِ يََّ مُوسَى قُلْ لَهُ  ثَُّْ قاَلَ بَ يْنَا مُوسَى بْنُ عِمْراَنَ يعَِظُ أَصْحَابهَُ  ََقَّ قَمِيصَهُ فأََوْحَى الِلَّّ ِْ لِ عَنْ  -إِذْ قاَمَ رَجُلٌ فَ َُقَّ قَمِيصَكَ وَ لَكِنِ اشْرَ لََ تَ
 قَ لْبِكَ 
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Then he-asws said: ‘Once Musa Bin Imran-as was advising his-as companions, when a man stood 
up, and tore his own shirt. Allah-azwj Revealed unto him-as: “O Musa-as! Say to him, ‘Do not tear 
your shirt, but open your heart for Me-azwj’”. 

ََ مِنْ حَاجَتِهِ وَ هُ  لَهُ مُوسَى ع لَوْ كَانَتْ حَاجَتُكَ بيَِدِي  وَ سَاجِدٌ عَلَى حَالهِِ فَ قَالَ ثَُّْ قاَلَ مَرَّ مُوسَى بْنُ عِمْراَنَ ع بِرَجُلٍ مِنْ أَصْحَابِهِ وَ هُوَ سَاجِدٌ فاَنْصَرَ
 لَقَضَيْتُهَا لَكَ 

Then said: ‘Musa-as Bin Imran-as passed by a man from his-as companion, and he was 
performing Sajdah. After returning back from what he-as had to do, (Musa-as) saw him still 
being in Sajdah. Musa-as said to him: ‘If (the fulfilment) of your need was in my-as hands, I-asws 
would have fulfilled it for you (by now)’.  

ُ عَزَّ وَ جَلَّ إلِيَْهِ يََّ مُوسَى لَوْ سَجَدَ حَتََّّ يَ نْقَطِعَ عُنُقُهُ مَا  ََ مَا أُحِ فأََوْحَى الِلَّّ ا أَكْرَهُ إِ .قبَِلْتُهُ حَتََّّ يَ تَحَوَّلَ عَمَّ  بن

Allah-azwj Revealed unto him-as: “O Musa-as! Even if he were to do Sajdah(s) until his neck 
breaks, I-azwj will not Accept it until he turns away from what I-azwj Abhor and towards what I-

azwj Love”’.747 

َِنِّ  -قاَلَ السنفْيَانُ الثَّوْريِن للِصَّادِقِ ع د، العدد القوية -96  لََ أقَُومُ حَتََّّ تَُدِ 

(The book) ‘Al Adad Al Qawiya’ –  

Al-Sufyan Al-Sowry said to Al-Sadiq-asws, ‘I will not stand upon (to go) until you-asws narrate to 
me!’ 

ُِكَ وَ مَا كَثْرٌَُ الْْدَِيثِ لَكَ بَِِيْرٍ فَ قَالَ   ع لَهُ أمََا إِنِ ِ أُحَدِ 

He-asws said to him: ‘I-asws shall narrate to you, and a lot of Ahadeeth are not good for you.  

ُ عَلَيْكَ بنِِعْمَةٍ فأََحْببَْتَ بَ قَا ٍَهَا وَ دَوَ  كْرِ عَلَيْهَا فإَِنَّ الِلََّّ عَزَّ يََّ سُفْيَانُ إِذَا أنَْ عَمَ الِلَّّ نَ  لئَِنْ شَكَرُُْْ لََِزيِدَنَّكُمْ  -وَ جَلَّ قاَلَ ِِ كِتَابهِِ  امَهَا فأََكْثِرْ مِنَ الْْمَْدِ وَ ال

O Sufyan! Whenever Allah-azwj Bestows a bounty upon you and you love it’s remaining, and 
it’s constancy, then frequent from the praising and the thanking upon it, for Allah-azwj Mighty 
and Majestic Said in His-azwj Book: “If you are grateful, I would Increase it for you,” [14:7]. 

 ََ ََفَّاراً   قاَلَ فإَِذَا اسْتَبْطأَْتَ الر زِْقَ فأََكْثِرْ مِنَ الَِسْتِغْفَارِ فإَِنَّ الِلََّّ تَ عَا يَ عْنِّ  بِِمَْوالٍ وَ بنَِينَ  وَ يُمْدِدكُْمْ  -رْسِلِ السَّما ٍَ عَلَيْكُمْ مِدْراراً ي ُ  -اسْتَغْفِرُوا رَبَّكُمْ إِنَّهُ كانَ 
نْ يَا َْْعَلْ لَكُمْ أََّْاراً  -ِِ الدن َْْعَلْ لَكُمْ جَنَّاتٍ وَ   يَ عْنِّ ِِ الْْخِرٌَِ  وَ 

When the sustenance is delayed, then frequent from seeking the Forgiveness, for Allah-azwj 
the Exalted Said: ‘Seek Forgiveness of your Lord, He would always be Forgiving [71:10] He 
will Send the sky unto you pouring (with rain) [71:11] And Assist you with wealth and sons, 
- meaning in the world - and Make gardens for you, and Make rivers for you [71:12] – 
meaning in the Hereafter. 
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ََيْرهِِ فأََكْثِرْ مِنْ قَ وْلِ لََ حَوْلَ وَ لََ قُ وٌََّ إِلََّ بِِلِلَِّّ   ُِ الْفَرَ يََّ سُفْيَانُ إِذَا حَزَنَكَ أمَْرٌ مِنْ سُلْطاَنٍ أوَْ  اَ مِفْتَا  جِ وَ كَنْزٌ مِنْ كُنُوزِ الْْنََّةِ  فإَََِّّ

O Sufyan! When a matter from the ruler or someone else grieves you, then frequent from the 
words, ‘There is neither any might nor strength except with Allah-azwj’, for it is a key of the 
relief, and a treasure from the treasures of Paradise’.  

 فَ عَقَدَ سُفْيَانُ بيَِدِهِ وَ قاَلَ َِلََثًَ وَ أَين َِلََثٍ 

Sufyan clasped his hands and said, ‘Three, and whichever (one of the) three!’ 

اَ.  قاَلَ مَوْلََنََ الصَّادِقُ ع عَقَلَهَا وَ الِلَِّّ وَ ليََنْفَعَنَّهُ ِِ

Our Master-asws Al-Sadiq-asws said: ‘Understand it. By Allah-azwj you will benefit by it’’.748 

عِيدِ بْنِ هِلََلٍ قَ ، كتاب حين -97 امِ عَنْ عَمْروِ بْنِ س  َ حَّ الَةَ عَنْ أَبِ الْمَغْراَ ٍِ عَنْ زَيْدٍ الَ  َّ قُ لْتُ لَِِبِ عَبْدِ الِلَِّّ ع إِنِ ِ  الَ:س  ين بن س  عيد و النوادر عَنْ فَض  َ
ََيْ  نِيَن فأََوْصِنِّ بِ   ٍٍ حَتََّّ آخُذَ بِهِ لََ ألَْقَاكَ إِلََّ ِِ السِ 

The book of Husayn Bin Saeed, and ‘Al Nawadir’ – from Fazalah, from Abu Al Magra’a, from Zayd Al Shahaam, 
from Amro Bin Saeed Bin Hilal having said,  

‘I said to Abu Abdullah-asws, ‘I do not meet you-asws except in years, therefore advise me with 
something until I can take with it’.  

 قاَلَ أوُصِيكَ بتَِقْوَى الِلَِّّ وَ الْوَرعَِ وَ الَِجْتِهَادِ 

He-asws said: ‘I-asws advise you with fearing Allah-azwj, and the devoutness, and the struggle.  

ُ عَزَّ وَ جَلَّ لرَِسُ  ََ مَنْ فَ وْقَكَ وَ كَفَى بِاَ قاَلَ الِلَّّ كَ أنَْ تَطْمَعَ إِ مُْ وَ لَ أوَْلَدُهُمْ  -ولهِِ وَ إِيََّّ َُ ما مَتَّعْنا بِهِ أزَْواجاً  وَ لَ تََدَُّنَّ عَيْنَيْكَ إَِ وَ قاَلَ  فَلَ تُ عْجِبْكَ أمَْوا
نيْا ٌِ الدن  مِنْهُمْ زَهْرٌََ الْْيَا

And beware of coveting to the one above you and suffice with what Allah-azwj Mighty and 
Majestic Said to His-azwj Rasool-saww: So, do not let their wealth or their children fascinate you. 
[9:55]. And Said: And do not extend your eyes towards what We have Provided with spouses 
from them, being a blossom of the life of the world [20:131]. 

عِيِر وَ حَلْوَاؤُهُ مِنَ الفإَِنْ  ََّ اَ كَانَ قُوتهُُ مِنَ ال إِذَا أُصِبْتَ بِصُِيبَةٍ ِِ  يدُهُ مِنَ السَّعَفِ إِذَا وَجَدَهُ تَّمْرِ وَ وَقِ خِفْتَ شَيْئاً مِنْ ذَلِكَ فاَذكُْرْ عَيْشَ رَسُولِ الِلَِّّ ص فإَِنََّّ
.نَ فْسِكَ أوَْ مَالِكَ أوَْ وُلْدِكَ فاَذكُْرْ مَ   صَائبَِكَ بِرَسُولِ الِلَِّّ ص فإَِنَّ الَْْلََئِقَ لََْ يُصَابوُا بِثِْلِهِ قَطن

If you were to fear something from that, then remember the lifestyle of Rasool-Allah-saww, for 
rather his-saww daily subsistence was from the barley, and his-saww sweet dish was from the 
dates, and his firewood was from the fronds (palm leaves) when he-saww could find them. 
When you are afflicted with a difficulty regarding yourself, or your wealth, or your children, 
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then recall the difficulties with Rasool-Allah-saww, for the created being will never be afflicted 
with the like of him-saww, at all!’’749 

 وْصِنِّ قُ لْتُ لَهُ أَ  ين، كتاب حسين بن سعيد و النوادر عَنْ فَضَالَةَ عَنِ الْفُضَيْلِ بْنِ عُثْمَانَ عَنْ أَبِ عَبْدِ الِلَِّّ ع قاَلَ: -98

The book of Husayn Bin Saeed, and ‘Al Nawadir’ – from Fazalah, from Al Fuzeyl Bin Usman,  

‘From Abu Abdullah-asws, he (the narrator) said, ‘I said to him-asws, ‘Advise me!’ 

 قاَلَ أوُصِيكَ بتَِقْوَى الِلَِّّ وَ صِدْقِ الْْدَِيثِ وَ أدََا ٍِ الَِْمَانةَِ وَ حُسْنِ الصِ حَابةَِ لِمَنْ صَحِبَكَ 

He-asws said: ‘I-asws advise you with fearing Allah-azwj and the truthful narration, and paying back 
the entrustment, and goodly accompaniment to the one who accompanies you.  

عَا ٍِ وَ اجْتَهِدْ وَ لََ تََتَْنِعْ مِنْ شَيْ  مْسِ وَ قَ بْلَ الْغُرُوبِ فَ عَلَيْكَ بِِلدن ََّ ََ كَ وَ لََ تَ قُ  ٍٍ تَطْلُبُهُ مِنْ رَب ِ وَ إِذَا كَانَ قَ بْلَ طلُُوعِ ال َ  ولُ هَذَا مَا لََ أعُْطاَهُ وَ ادعُْ  إِنَّ الِلَّّ
ا ٍُ   .يَ فْعَلُ ما يََ

And whenever it were to be before emergence of the sun and before the setting, upon you is 
with the supplication and struggle, and do not withhold from anything you request from your 
Lord-azwj, and do not be saying, ‘This, I cannot be Given’, and (keep on) supplication, for Allah-

azwj Does whatever He-azwj so Desires to’’.750 

ذَُلِِ  عَنْ عَجْلََنَ أَبِ صَالِحٍ قاَلَ قَ  -99 َْ رٍ ا َْ أنَْصِفِ النَّاسَ مِنْ نَ فْسِكَ وَ   عالَ أبَوُ عَبْدِ الِلَِّّ ين، كتاب حسين بن سعيد و النوادر عَنْ فَضَالَةَ عَنْ بِ
مُْ بِاَ تَ رْضَى ََ  لنَِفْسِكَ وَ اذكُْرِ الِلََّّ كَثِيراً  وَاسِهِمْ مِنْ مَالِكَ وَ ارْضَ 

The book Husayn Bin Saeed, and ‘Al Nawadir’ – from Fazalah, from Bishr Al Hazly, from Ajlan Abu Salih who said,  

‘Abu Abdullah-asws said: ‘Be fair to the people from yourself, and console them from your 
wealth, and be satisfied for them with what you are satisfied for yourself, and mention Allah-

azwj a lot. 

كَ وَ الْكَسَلَ وَ الضَّجَرَ فإَِنَّكَ  ََ أَحَدٍ حَقَّهُ. وَ إِيََّّ ََ الِلَِّّ حَقَّهُ وَ إِذَا ضَجِرْتَ لََْ تُ ؤَدِ  إِ  إِذَا كَسِلْتَ لََْ تُ ؤَدِ  إِ

And beware of the laziness and being fed up, for when you are lazy, you will not fulfill to Allah-

azwj His-azwj right, and when you are fed up you will not fulfill to anyone his right’’.751 

هِيدِ رَحَُِهُ الِلَُّّ  -100 ََّ  قِيلَ للِصَّادِقِ ع عَلَى مَا ذَا بَ نَيْتَ أمَْرَكَ  مِنْ خَطِ  ال

From the handwriting of the martyr, may Allah-azwj have Mercy on him, ‘It was said to Al-Sadiq-

asws, ‘What is that your-asws matter is built upon?’ 
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َ عَزَّ  ََيْرِي فاَجْتَهَدْتُ وَ عَلِمْتُ أنََّ الِلَّّ ََيْرِي  وَ جَلَّ مُطَّلِعٌ عَلَ فَ قَالَ عَلَى أرَْبَ عَةِ أَشْيَا ٍَ عَلِمْتُ أنََّ عَمَلِي لََ يَ عْمَلُهُ  يَّ فاَسْتَحْيَيْتُ وَ عَلِمْتُ أنََّ رزِْقِي لََ يََْكُلُهُ 
 نْتُ وَ عَلِمْتُ أَنَّ آخِرَ أمَْريِ الْمَوْتُ فاَسْتَعْدَدْتُ.فاَطْمَأْن َ 

He-asws said: ‘Upon four things. I-asws knew that my-asws deeds could not been done by other 
than me-asws, so I-asws worked hard; and I-asws knew that Allah-azwj Mighty and Majestic is 
Noticing me-asws, so I-asws was embarrassed; and I-asws knew that my-asws sustenance cannot be 
eaten by other than me-asws, so I-asws was reassured; and I-asws have news that the end of my-

asws matters is the death, so I-asws prepared’’.752 

ُ بِعَبْدٍ خِزْيًَّ أَجْرَى فَضِيحَتَهُ عَلَى لِسَانهِِ.إِذَا أَ  وَ قاَلَ ع -101  راَدَ الِلَّّ

And he-asws said: ‘When Allah-azwj Wants disgrace with a servant, Caused his scandal to flow 
upon his tongue’’.753 

وََ مَنْ كَانَ الْْزَْمُ حَا الدنرٌَُّ الْبَاهِرٌَُ، قاَلَ الصَّادِقُ ع -102 َْ َِْجَتُهُ وَ تَََّتْ مُرُوَّتهُُ وَ مَنْ كَانَ ا ى مَالِكَهُ وَ الْعَجْزُ راَحَتَهُ عَاقاَهُ رسَِهُ وَ الصِ دْقُ جَلِيسَهُ عَظُمَتْ 
لََكَةِ. َْ ََ ا  عَنِ السَّلََمَةِ وَ أَسْلَمَاهُ إِ

(The book) ‘Al Durr Al Bahira’ –  

‘Al-Sadiq-asws said: ‘One, the resoluteness was his guard, and the truthfulness was his 
companions, his joy will be great and his manliness will be complete; and the one whose 
whims were his owner, and the frustration his comfort, it will hinder him from the safety and 
submit him to the destruction’’.754 

 جَاهِلٌ سَخِيٌّ أفَْضَلُ مِنْ نََسِكٍ بِِيَْلٍ. وَ قاَلَ ع -103

And he-asws said: ‘An ignorant generous one is superior to a stingy ritualist’’.755 

 الْعُقُوبةَِ.اللَّهُمَّ إِنَّكَ بِاَ أنَْتَ لَهُ أهَْلٌ مِنَ الْعَفْوِ أوَََْ بِاَ أنَََ لَهُ أهَْلٌ مِنَ  وَ قاَلَ ع -104

And he-asws said: ‘O Allah-azwj! You-azwj, with what You-azwj are more rightful from the Pardoning, 
are foremost with what I-asws am rightful for of the Punishment’’.756 

كْرمِْ نَ فْسَكَ عَنْهُ أوَََْ النَّاسِ زن أَنْ تَذِلَّ للِْحَقِ  إِذَا لَزمَِكَ مَنْ أمََّكَ فأََكْرمِْهُ وَ مَنِ اسْتَخَفَّ بِكَ فأََ مَنْ سُئِلَ فَ وْقَ قَدْرهِِ اسْتَحَقَّ الْْرِْمَانَ الْعِ  وَ قاَلَ ع -105
 تَذَرَ إلِيَْهِ بِِلْعَفْوِ أقَْدَرُهُمْ عَلَى الْعُقُوبةَِ وَ أنَْ قَصُ النَّاسِ عَقْلًَ مَنْ ظلََمَ دُونهَُ وَ لََْ يَصْفَحْ عَمَّنِ اعْ 

And he-asws said: ‘The one who is asked for above his ability is rightful of depriving; the honour 
is that you humble to the truth; when he adheres with you the one who leads you (in Salat), 
honour him; and one takes lightly with you, then honour yourself (staying) away from him; 
foremost of the people with the pardoning is their most powerful upon the punishing; and 
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most deficient of the people in intellect is one who oppresses the ones apart from him and 
does no forgive the one who apologises to him. 

مَةُ الَِنقِْبَاضِ أبَْ قَى للِْعِرْضِ و ]مِنْ  َْ وََى يَ قْظاَنُ وَ الْعَقْلُ نََئمٌِ  [[ أنُْسِ التلَِ ]التَّلََقِيحِ َْ كَ وَ الرَّأْيَ الْفَطِيَر وَ  -ا يٍر وَ إِيََّّ َِ  تَُْتَنِبُ ارْتَُِالَ لََ تَكُونَنَّ أوََّلَ مُ
ٌُ الرَّجُلِ ِِ نَ فْسِ   هِ نَسَبٌ لعَِقِبِهِ وَ قبَِيلَتِهِ.الْكَلََمِ مُرُوَّ

Respectfully holding back is more lasting for the honour; and from comfort is the meeting 
(others); the whims are awake and the intellect sleeps; do not be the first one to be consulted; 
and beware of the immature opinion; and shun improvisation of the speech; manliness of the 
man within himself is attributed to his posterity and his tribe’’.757 

َِْراً  -106  وَ قِيلَ ِِ مَُْلِسِهِ ع جَاوِرْ مَلِكاً أوَْ 

And it was said in his-asws gathering, ‘Shall I be in the neighbourhood of a king or a sea?’ 

َِْراً لَِِنَّ الْمَلِكَ يُ ؤْذِيكَ وَ الْبَحْرَ لََ   يُ رْوِيكَ  فَ قَالَ هَذَا كَلََمٌ مَُُالٌ وَ الصَّوَابُ لََ تَُُاوِرْ مَلِكاً وَ لََ 

He-asws said: ‘This is an impossible speech, and the correct (speech) is you should neither be 
in the neighbourhood of a king nor a sea, because the king will hurt (bother) you and the sea 
will not saturate you (it is salty).  

ا مُْ عَمَّ َْ ا عَهِدَ إلِيَْهِمْ وَ لََْ يَسْأَ مُْ عَمَّ ََ ضَا ٍِ وَ الْقَدَرِ مَنْ أمََّلَ رَجُلًَ هَابهَُ وَ مَنْ قَصُرَ عَنْ قَضَى عَلَيْهِمْ قاَلَهُ ِِ الْقَ  إِذْ كَانَ يَ وْمُ الْقِيَامَةِ وَ جََْعَ الِلَُّّ الَْْلََئِقَ سَأَ
  ٍٍ عَابهَُ.شَيْ 

When it will be the Day of Qiymah and Allah-azwj Gathers the creatures, He-azwj will Question 
them about what He-azwj has Covenanted to them, and He-azwj will not Question them about 
what He-azwj had Decreed upon them and the pre-determination; one who hopes to a man 
will be awed by him; and the one who is deficient about something will fault it’’.758 

رَرِ ، تف العقول وَ مِنْ كَلََمِهِ ع َ -107 يعَةِ نَ ثْرَ الدن  َِ ا ٍُ السِ رِ  سُقُوطٌ السَّخَا ٍُ الَِسْتِقْصَا ٍُ فُ رْقَةٌ الَِنتِْقَادُ عَدَاوٌٌَ قِلَّةُ الصَّبِّْ فَ  سَََّاهُ بَ عْضُ ال ََ ضِيحَةٌ إِفْ
 فِطْنَةٌ اللَّوْمُ تَ غَافُلٌ 

(The book) ‘Tuhaf Al Uqoul’ –  

‘And from his-asws speeches one of the Shias named it as ‘Nashr Al-Durar’: ‘The distancing is 
separation, the criticism is enmity, lack of patience is a shame, spreading the secret is a fall 
(from grace), the generosity is acumen (insight), the blame is disregarding. 

نْ يَا وَ الْْخِرٌَِ بُ غْيَتَهُ  َِلََِةٌَ مَنْ تََسََّكَ   مَنِ اعْتَصَمَ بِِلِلَِّّ وَ رَضِيَ بِقَضَا ٍِ الِلَِّّ وَ أَحْسَنَ الظَّنَّ بِِلِلَِّّ  ِِِنَّ نََلَ مِنَ الدن

                                                      
757 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 23 H 105 
758 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 23 H 106 
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Three (traits), one who adheres with these will attain his desires from the world and the 
Hereafter – one who holds firmly with Allah-azwj, and is satisfied with Decree of Allah-azwj, and 
has goodly thoughts with Allah-azwj.  

 َِلََِةٌَ مَنْ فَ رَّطَ فِيهِنَّ كَانَ مَُْرُوماً اسْتِمَاحَةُ جَوَادٍ وَ مُصَاحَبَةُ عَالٍَِ وَ اسْتِمَالَةُ سُلْطاَنٍ 

Three (traits), one who is excessive in these would be deprived – asking (begging) a generous 
person, and accompanying a scholar, and persuading a ruler.  

ينُ وَ التَّوَاضُعُ وَ الْبَذْلُ   َِلََِةٌَ توُرِثُ الْمَحَبَّةَ الدِ 

Three inherit the love – the religion, and the humbleness, and the spending. 

َِ مِنَ الْكِبِّْ نََلَ الْكَ  ََّرِ  نََلَ الْعِزَّ وَ مَنْ برَِ َِ مِنَ ال َِ مِنْ َِلََِةٍَ نََلَ َِلََِةًَ مَنْ برَِ َِ مِنَ الْبُخْ مَنْ برَِ ََ راَمَةَ وَ مَنْ برَِ رَ ََّ  لِ نََلَ ال

One who disavows from three will attain three – One disavowing from the evil will attain the 
glory; and one who disavows from the arrogance will attain the honour; and one disavowing 
from the miserliness will attain the nobility.  

 َِلََِةٌَ مَكْسَبَةٌ للِْبَغْضَا ٍِ النِ فَاقُ وَ الظنلْمُ وَ الْعُجْبُ 

Three are earners of the hatred – the hypocrisy, and the injustice, and the self-fascination.  

يرَ  غْنِيهِ وَ مَنْ لََْ تَكُنْ فِيهِ خَصْلَةٌ مِنْ َِلََِةٍَ لََْ يُ عَدَّ نبَِيلًَ مَنْ لََْ يَكُنْ لَهُ عَقْلٌ يزَيِنُهُ أوَْ جِدٌٌَ ت ُ  َِ  ٌٌ تَ عْضُدُهُ أوَْ عَ

One who does not have a characteristic from three will not be counted as noble – one who 
does not have intellect for him adorning him, or seriousness making him independent, or a 
clan supporting him.  

 َِلََِةٌَ تُ زْريِ بِِلْمَرْ ٍِ الَْْسَدُ وَ النَّمِيمَةُ وَ الطَّيْشُ 

Three are disrespect for a person – the envy, and the gossip, and the recklessness. 

َُ إِلََّ ِِ َِلََثِ مَوَاطِنَ  جَاعُ إِلََّ عِنْدَ الْْرَْبِ وَ لََ أَخٌ إِلََّ عِنْدَ ا -َِلََِةٌَ لََ تُ عْرَ نَ َُ الْْلَِيمُ إِلََّ عِنْدَ الْغَضَبِ وَ لََ ال  اجَةِ لَْْ لََ يُ عْرَ

Three cannot be recognised except in three places – the forbearing cannot be recognised 
except during the anger, nor can the brave except during the war, nor a brother except during 
the need.  

 مَ وَ صَلَّى مَنْ إِذَا حَدَّثَ كَذَبَ وَ إِذَا وَعَدَ أَخْلَفَ وَ إِذَا ائْ تُمِنَ خَانَ َِلََثٌ مَنْ كُنَّ فِيهِ فَ هُوَ مُنَافِقٌ وَ إِنْ صَا

Three – one who has these in him, he is a hypocrite, and even if he were to fast and pray Salat 
– one when he narrates, lies, and when he promises he breaks, and when he is entrusted, he 
betrays.  

 -لَكَ خَانَكَ وَ مَنْ ظلََمَ لَكَ سَيَظْلِمُكَ وَ مَنْ نََُّّ إلِيَْكَ سَيَنُمن عَلَيْكَ  احْذَرْ مِنَ النَّاسِ َِلََِةًَ الْْاَئِنَ وَ الظَّلُومَ وَ النَّمَّامَ لَِِنَّ مَنْ خَانَ 
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Be cautious from three – the betrayer, and the unjust, and the gossiper, because the one who 
betrays for you will betrays to you, and the one who is unjust for you will be unjust to you, 
and the one gossips to you will be gossiping against you.  

 -ًٌ فَ لَيْسَ بِِمَِينٍ َِلََِةٍَ فَ يُؤَدِ يَ هَا عَلَى الَِْمْوَالِ وَ الَِْسْراَرِ وَ الْفُرُوجِ وَ إِنْ حَفِظَ اِْ نَيْنِ وَ ضَيَّعَ وَاحِدَ  لََ يَكُونُ الَِْمِيُن أمَِيناً حَتََّّ يُ ؤْتََنََ عَلَى

The trustworthy cannot be a trusted one until he is entrusted upon three, so he pays it back 
– upon the wealth, and the secrets, and the private parts, and if he were to preserve three 
and wastes on (of these), he isn’t to be trusted.  

ابَ يُ قَرِ بُ لَكَ الْبَ  ٌِ مُلُوكٍ فإَِنَّ الْكَذَّ ابٍ وَ لََ تثَِقْ بِوََدَّ اوِرْ أَحَُْقَ وَ لََ تَسْتَعِنْ بِكَذَّ ََ ُْْهِدُ لَكَ نَ فْسَهُ وَ لََ يَ بْلُغُ مَا ترُيِدُ يُ بَعِ دُ لَ عِيدَ وَ لََ تُ كَ الْقَريِبَ وَ الَِْحَُْقَ 
 وَ الْمُلُوكَ أوََِْقَ مَا كُنْتَ بِهِ خَذَلَكَ وَ أَوْصَلَ مَا كُنْتَ لَهُ قَطَعَكَ 

Neither consult an idiot, nor seek assistance with a liar, nor trust the affection of kings, for 
the liar will draw the distant one closer to you and distance for you the near one, and the idiot 
will struggle for you himself and will not reach what you want, and the kings, even if you are 
as trusting as you can be with him, will abandon you, and as connecting as you can be to him, 
he will cut you off.  

بَعُ مِنْ أرَْبَ عَةٍ أرَْضٌ مِنْ مَطَرٍ وَ عَيْنٌ مِنْ نَظَرٍ وَ أنُْ ثَى مِنْ ذكََرٍ وَ عَالٌَ مِنْ عِلْمٍ  َْ  أرَْبَ عَةٌ لََ تَ

Four cannot be satiated from four – land from water, and eye from looking, and female from 
male, and a scholar from knowledge.  

رََمِ أَكْلُ الْقَدِيدِ وَ الْقُعُودُ عَلَى النَّدَاوٌَِ وَ الصنعُودُ ِِ الدَّرجَِ وَ أَ  َْ  مَُُامَعَةُ الْعَجُوزِ رْبَ عَةٌ تَُرْمُِ قَ بْلَ أوََانِ ا

Four bring old age before the time of getting old – eating cured meat, and the sitting upon 
the moisture, and the climbing in the stairs, and sleeping with an old woman.  

ٌُ الْعَذْراَ ٍُ وَ أمََّ النِ سَا ٍُ َِلََثٌ فَ وَاحِدٌٌَ لَكَ وَ وَاحِدٌٌَ لَكَ وَ عَلَيْكَ وَ وَاحِدٌٌَ عَلَيْكَ لََ لَكَ فأََمَّا الَّتِِ هِيَ لَكَ فَ  الثَّيِ بُ وَ أمََّا الَّتِِ ا الَّتِِ هِيَ لَكَ وَ عَلَيْكَ فَ الْمَرْأَ
ََيْرِكَ  اَ وَلَدٌ مِنْ  ََ  هِيَ عَلَيْكَ لََ لَكَ فَهِيَ الْمُتْبِعُ الَّتِِ 

The women are three, one is for you, and one is for you and against you, and one is against 
you not for you. As for which is for you, it is the virgin woman, and as for which is for you and 
against you is the deflowered (widow/divorcee), and as for which is against you not for you, 
she is the follower who has a son for her from someone else.  

  ٍِ وَ الصِ لَةُ بِِلنَّفْسِ وَ الْمَالِ الْعَفْوُ عَنِ الْمُسِيَِلََثٌ مَنْ كُنَّ فِيهِ كَانَ سَيِ داً كَظْمُ الْغَيْظِ وَ 

Three (traits), one who has these in him would be a chief – swallowing the anger, and 
pardoning from the evil deed, and connecting with the self and the wealth.  

مُْ مِنْ  ََ  لََ بدَُّ للِْجَوَادِ مِنْ كَبْوٌٍَ وَ للِسَّيْفِ مِنْ نَ بْوٌٍَ وَ للِْحَلِيمِ مِنْ هَفْوٌٍَ  -َِلََثٍ  َِلََِةٌَ لََ بدَُّ 

The three, there is no escape for them from three – there is no escape for the horse from 
having a stumble, and for the sword from being blunt, and for the forbearing from a slip.  
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لََلَةُ  وِ الْكَلََمِ وَ الدَّ َْ ََةُ التَّقَرنبُ مِنْ مَعْنَ الْبُغْيَةِ وَ التَّبَعندُ مِنْ حَ  ثِيرِ بِِلْقَلِيلِ عَلَى الْكَ َِلََِةٌَ فِيهِنَّ الْبَلََ

Three (traits) there is eloquence in these – the drawing closer to the intended meaning, and 
the distancing from verbosity of the speech, and the evidencing with the little upon the more.  

ٌُ ِِ َِلََثٍ تَُْسِكُ عَلَيْكَ لِسَانَكَ وَ يَسَعُكَ بَ يْتُكَ وَ تَ نْدَمُ عَلَى خَطِيئَتِكَ   النَّجَا

The salvation is in three – Your withholding your tongue upon you, and your keeping your 
house capacious, and your regretting upon your sins.  

ٌِ بِغَيْرِ بَ يَانٍ  خْوَانِ وَ الْمُنَابَذَ لِ الِِْ ا لََ يَ عْنِّ  وَ التَّجَسنسِ  الْْهَْلُ ِِ َِلََثٍ ِِ تُ بَدِ   عَمَّ

The ignorance is in three – in changing the brothers, and the arguing without explanation (the 
reason), and the investigating about what has no meaning. 

فاَنْظرُْ كَيْفَ كانَ عاقِبَةُ مَكْرهِِمْ أنََّ دَمَّرْنَهُمْ وَ  -هْلِهِ ئُ إِلََّ بَِِ وَ لَ يَُِيقُ الْمَكْرُ السَّي ِ  -َِلََثٌ مَنْ كُنَّ فِيهِ كُنَّ عَلَيْهِ الْمَكْرُ وَ النَّكْثُ وَ الْبَغْيُ وَ ذَلِكَ قَ وْلُ الِلَِّّ 
 قَ وْمَهُمْ أَجَْْعِينَ 

Three, one who has these in him, against him would be the plotting, and the breaking (of 
agreements), and the rebellion, and that is Word of Allah-azwj: and the evil plot does not affect 
any except its perpetrators. [35:43] So look and see how was the end-result of their plot. 
We Annihilated them and their people in their entirety [27:51].  

ا يَ نْكُ  وَ قاَلَ جَلَّ وَ عَزَّ  ا بَ غْيُكُمْ عَلى وَ قاَلَ  نَ فْسِهِ  ثُ عَلىفَمَنْ نَكَثَ فإَِنََّّ نيْاأنَْ فُسِكُمْ مَتاعَ الَْْ  يَّ أيَ نهَا النَّاسُ إِنََّّ ٌِ الدن   يا

And Mighty and Majestic Said: So, the one who breaks, is rather breaking against himself, 
[48:10]; and Said: O you people! But rather, your rebellion is against your own selves. A 
provision of the life of the world, [10:23]. 

ةِ وَ قِلَّةُ الْْيِلَةِ وَ ضَعْفُ الرَّأْيِ  َِْمَّ  َِلََثٌ يَُْجُزْنَ الْمَرْ ٍَ عَنْ طلََبِ الْمَعَالِ قَصْرُ ا

Three detach the person from seeking the loftiness, deficient endeavour, and lack of modesty, 
and the weak opinion.  

 الْْزَْمُ ِِ َِلََِةٍَ الَِسْتِخْدَامِ للِسنلْطاَنِ وَ الطَّاعَةِ للِْوَالِدِ وَ الُْْضُوعِ للِْمَوََْ 

The resoluteness is in three - service to the ruler, and the obedience to the father, and the 
humbleness for the master.  

 الِْنُْسُ ِِ َِلََثٍ ِِ الزَّوْجَةِ الْمُوَافِقَةِ وَ الْوَلَدِ الْبَارِ  وَ الصَّدِيقِ الْمُصَاِِ 

The comfort is in three – in the compatible wife, and the righteous son, and the sincere friend.  

 -ولِ ضُ لَ َِلََثًَ وَ هُوَ الْغِنَ الَِْكْبَُّ الْقَنَاعَةُ بِاَ أعُْطِيَ وَ الْيَأْسُ مََّا ِِ أيَْدِي النَّاسِ وَ تَ رْكُ الْفُ مَنْ رُزقَِ َِلََثًَ نََ 
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One who is Graced three will attain three, and it is the riches – the contentment with what is 
Given, and the despair from what is in the hands of people, and neglecting the vanity.  

 ي أَسْدَى إلِيَْهِ رَى أَنَّ الَّذِي أَخَذَهُ مِنْ شُكْرِ الَّذِ ذُلَهُ للِْمُسْتَحِقِ  وَ ي َ لََ يَكُونُ الْْوََادُ جَوَاداً إِلََّ بثَِلََِةٍَ يَكُونُ سَخِي اً بِاَلهِِ عَلَى حَالِ الْيُسْرِ وَ الْعُسْرِ وَ أنَْ يَ بْ 
 أَكْثَرُ مََّا أعَْطاَهُ 

The generous cannot be generous except with three – he would be generous with his wealth 
upon the state of prosperity and (financial) difficulty; and he would spend it for the deserving 
one; and he would take from thanks for which he had given to him is more than what he had 
given him. 

ََ النَّاسِ  ٌُ حَاسِدٍ وَ التَّحَبنبُ إِ اوَرٌَُ نََصِحٍ وَ مُدَاراَ ََ  -َِلََِةٌَ لََ يُ عْذَرُ الْمَرْ ٍُ فِيهَا مُ

Three, there is no excuse for the person regarding it – consulting an adviser, and being polite 
to an envier, and being polite to the people. 

وَ اسْتِعْمَالَ الْْلِْمِ عِنْدَ لنَّاسِ مَا يَ رْضَى لنَِفْسِهِ بِ وَ أَنْ يَ رْضَى لِ لََ يُ عَدن الْعَاقِلُ عَاقِلًَ حَتََّّ يَسْتَكْمِلَ َِلََثًَ إِعْطاَ ٍَ الَْْقِ  مِنْ نَ فْسِهِ عَلَى حَالِ الر ضَِا وَ الْغَضَ 
 -الْعَثْرٌَِ 

And intellectual cannot be counted as an intellectual until he perfects three – giving the truth 
from himself upon the state of pleasure and displeasure; and he is satisfied for the people 
what he is satisfied for himself; and utilising the forbearance during the stumble. 

ُ سُبْحَانهَُ فِيهَا وَ أدََا ٍِ شُكْرهَِا وَ لََ يعَِيبَ فِيهَا لََ تَدُومُ النِ عَمُ إِلََّ بَ عْدَ َِلََثٍ   مَعْرفَِةٍ بِاَ يُ لْزمُِ الِلَّّ

The bounty cannot be constant except after three – recognising what Allah-azwj the Glorious 
has necessitated in it, and giving it’s thanks, and not faulting in it. 

ََالِبٌ  ٌٍ مِنْهُنَّ تََنََّ الْمَوْتَ فَ قْرٌ مُتَتَابِعٌ وَ حُرْمَةٌ فاَضِحَةٌ وَ عَدُوٌّ   َِلََثٌ مَنِ ابْ تلُِيَ بِوَاحِدَ

Three, one who is afflicted with one of these will wish for the death – consecutive poverty, 
and sanctity exposed, and an enemy dominating. 

َِ ابْ تلُِيَ بِِلنَّدَامَةِ وَ مَنْ لََْ يَ رََْبْ ِِ الَِسْتِكْثاَرِ  يَ رََْبْ ِِ مَنْ لََْ يَ رََْبْ ِِ َِلََثٍ ابْ تلُِيَ بثَِلََثٍ مَنْ لََْ يَ رََْبْ ِِ السَّلََمَةِ ابْ تلُِيَ بِِلِْْذْلََنِ وَ مَنْ لََْ  الْمَعْرُو
خْوَانِ ابْ تلُِيَ بِِلُْْسْراَنِ   مِنَ الِِْ

One does not desire regarding three will be afflicted with three – one who does not desire 
regarding the safety will be afflicted with the abandonment; and one who does not desire 
regarding the act of kindness will be afflicted with the regret; and one who does not desire in 
having many brothers will be afflicted with the loss. 

بُ عَلَى كُلِ  إِنْسَانٍ تََُننبُهَا مُقَارَ  َِْ  نةَُ الَِْشْراَرِ وَ مَُُادَِةَُ النِ سَا ٍِ وَ مَُُالَسَةُ أهَْلِ الْبِدعَِ َِلََثٌ 

Three (matters) oblige upon every human being that he shuns it – being in company with the 
evil people, and discussion with the women, and sitting with the people of innovation.  
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 َِ َِ ََضن الطَرْ  لََِةٌَ تَدُلن عَلَى كَرَمِ الْمَرْ ٍِ حُسْنُ الْْلُُقِ وَ كَظْمُ الْغَيْظِ وَ 

Three evidences upon benevolent of the person – good manners, and swallowing the anger, 
and shutting the eyes (from the Prohibitions).  

ََ مَنْ لََ يثَِقُ بِهِ وَ طَمِعَ ِِ مَا لََ يَملِْكُ مَنْ وَِِقَ بثَِلََِةٍَ كَ  قَ بِاَ لََ يَكُونُ وَ ركَِنَ إِ  انَ مَغْرُوراً مَنْ صَدَّ

One who trusts with three would be deceived – one who ratifies with what has not happened, 
and inclines to the one who cannot be trusted with it, and covets regarding what he does not 
own.  

 هُ حَلِيلَتَهُ َِلََِةٌَ مَنِ اسْتَعْمَلَهَا أفَْسَدَ دِينَهُ وَ دُنْ يَاهُ مَنْ أَسَا ٍَ ظنََّهُ وَ أمَْكَنَ مِنْ سََْعِهِ وَ أعَْطَى قِيَادَ 

Three, one who utilises these would spoil his religion and his world – one who has evil 
thoughts, and enables from him being heard, and gives his rein to his wife. 

 أفَْضَلُ الْمُلُوكِ مَنْ أعُْطِيَ َِلََثَ خِصَالٍ الرَّأفَْةَ وَ الْْوُدَ وَ الْعَدْلَ 

Best of the kings is one given three characteristics – the kindness, and the generosity, and the 
justice.  

مِْ  وَ ليَْسَ يَُُبن للِْمُلُوكِ أَنْ يُ فَر طُِوا ِِ َِلََثٍ  َِ  ِِ حِفْظِ الثنغُورِ وَ تَ فَقندِ الْمَظاَلَِِ وَ اخْتِيَارِ الصَّالِِْيَن لَِِعْمَا

It isn’t beloved for the kings that they be neglectful regarding three – in protecting the 
borders, and inspecting the grievances, and choosing the righteous people for their work. 

هَدِ  َِلََثُ خِلََلٍ  َْ مُْ ِِ الْمَغِيبِ وَ الْمَ ََ مُْ وَ النَّصِيحَةُ  ََ ِِ  تَُِبُ للِْمُلُوكِ عَلَى أَصْحَاِِِمْ وَ رَعِيَّتِهِمْ الطَّاعَةُ  عَا ٍُ بِِلنَّصْرِ وَ الصَّلََ  وَ الدن

Three traits oblige for the kings upon their companions and their citizens the obedience to 
them, and the advising to them in the absence and the presence, and the calling for the help 
and the righteousness.  

بَةً فِيهِ وَ َِلَََِ  َْ حْسَانِ ليَِزْدَادُوا رَ ٌُ الْمُحْسِنِ بِِلِِْ دُ ذُنوُ ةٌ تَُِبُ عَلَى السنلْطاَنِ للِْخَاصَّةِ وَ الْعَامَّةِ مُكَافاَ ََيِ هِ بِ الْمُسِي تَ غَمن يعاً   ٍِ ليَِتُوبَ وَ يَ رْجِعَ عَنْ  لَنفُهُمْ جَِْ ََ وَ 
 َِ نْصَا حْسَانِ وَ الِِْ  بِِلِِْ

Three obliges for the ruler for the special ones and the general ones – reciprocating the good 
doer for the good deed in order to increase desire in it, and covering sins of the evil doer for 
him to repent, and returning from his error and uniting them all with the good deeds and the 
justice.  

َِ وَ النَّهْيَ  الْْمََاعَةِ وَ دَاعِيَةٌ َِلََِةَُ أَشْيَا ٍَ مَنِ احْتَقَرَهَا مِنَ الْمُلُوكِ وَ أهَُْلََهَا تَ فَاقَمَتْ عَلَيْهِ خَامِلٌ قلَِيلُ الْفَضْلِ شَذَّ عَنِ  ََ بِدْعَةٍ جَعَلَ جُنَّتَهُ الَِْمْرَ بِِلْمَعْرُو  إِ
 جَعَلُوا لِِنَْ فُسِهِمْ رَئيِساً يَمنَْعُ السنلْطاَنَ مِنْ إِقاَمَةِ الُْْكْمِ فِيهِمْ  عَنِ الْمُنْكَرِ وَ أهَْلُ بَ لَدٍ 

Three things, one who demeans these from the kings and tolerates these, will be aggravated 
upon him – an inactive person having not shrewdness for him deviating from the group, and 
a caller to an innovation making a shield with the act of kindness and forbidding from the evil, 
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and people of a city making themselves as chiefs preventing the ruler from establishing the 
rule among them.  

خْوَانُ لِِنََّهُ مَنِ اسْتَخَفَّ بِِلْعُ  الْعَاقِلُ لََ يَسْتَخِفن بَِِحَدٍ  مَا ٍِ أفَْسَدَ دِينَهُ وَ مَنِ اسْتَخَفَّ بِِلسنلْطاَنِ لَ وَ أَحَقن مَنْ لََ يُسْتَخَفن بهِِ َِلََِةٌَ الْعُلَمَا ٍُ وَ السنلْطاَنُ وَ الِِْ
خْوَانِ أفَْسَدَ مُرُوَّتَ   هُ أفَْسَدَ دُنْ يَاهُ وَ مَنِ اسْتَخَفَّ بِِلِِْ

The intellectual does not take anyone lightly, and the ones rightful not to be taken lightly with 
are three – the scholars, and the ruler, and the brethren, because the one who takes lightly 
with the scholar spoils his religion, and one who takes lightly with the ruler spoils his world, 
and the one who takes lightly with the brethren spoils his personality. 

ٌُ عَلَى مَا ِِ أيَْدِيهَا يَّ طبََقَةً مُوَافِقَةً للِْخَيْرِ وَ هِيَ بَ ركََةٌ عَلَيْهَا وَ عَلَى السنلْطاَنِ وَ عَلَى الرَّعِ  وَجَدْنََ بِطاَنةََ السنلْطاَنِ َِلََثَ طبََقَاتٍ  ََايَ تُهَا الْمُحَامَا ةِ وَ طبََقَةً 
ئُ  َْ ََّرِ  وَ هِيَ مَ مِ  أقَْ رَبُ وَ طبََقَةً مُوَافِقَةً للِ ََ الذَّ  لَى السنلْطاَنِ ومَةٌ مَذْمُومَةٌ عَلَيْهَا وَ عَ فتَِلْكَ لََ مَُْمُودٌٌَ وَ لََ مَذْمُومَةٌ بَلْ هِيَ إِ

We-asws find confidants of the ruler being of three categories – a category compatible to the 
good and it is a blessing upon it and upon the ruler, and upon the citizens; and there is a 
category their goal is to adjudicate upon what is in their hands, so that (category) is neither 
praised nor condemned, but it is closer to the condemnation; and there is a category 
compatible to the evil, and it is inauspicious, condemnable upon them and upon the ruler.  

 َِلََِةَُ أَشْيَا ٍَ يَُْتَاجُ النَّاسُ طرُ اً إلِيَْهَا الَِْمْنُ وَ الْعَدْلُ وَ الِْْصْبُ 

Three things the people are needy to in order to develop – the security, and the justice, and 
lots of goodness.  

رُ الْعَيْشَ السنلْطاَنُ الْْاَ  ٌُ الْبَذِيَّةُ َِلََِةٌَ تُكَدِ   -ئرُِ وَ الْْاَرُ السَّوْ ٍُ وَ الْمَرْأَ

Three (matters) disturb the good life – the tyrannical ruler, and the evil neighbour, and the 
obscene woman.  

وََا ٍِ الطَّيِ بِ وَ الْمَا ٍِ الْغَزيِرِ الْعَ  َْ  ذْبِ وَ الَِْرْضِ الْْوََّارٌَِ لََ تَطِيبُ السنكْنَ إِلََّ بثَِلََثٍ ا

The dwelling is not pleasant except with three – the clean air, and the abundant fresh water, 
and the soft land.  

ٌُ وَ الْمُفَاخَرٌَُ وَ الْمُعَازٌَُّ   َِلََِةٌَ تُ عْقِبُ النَّدَامَةَ الْمُبَاهَا

Three result in regret – the boasting, and the priding, and the arrogance. 

هْوٌَُ مَنْ كَانَتْ فِيهِ خَلَّةٌ مِنْ َِلََِةٍَ انْ تَظَ  ََّ بَةٌ ِِ بَنِّ آدَمَ الَْْسَدُ وَ الْْرِْصُ وَ ال  تُهَا ِِ تَ فْخِيمِهِ وَ هَيْبَتِهِ وَ جَْاَلهِِ مَتْ فِيهِ َِلََِ َ َِلََِةٌَ مُركََّ

Three are installed in the son of Adam-as – the envy, and the greed, and the lustful desire. One 
who were to have one trait from three in him, three would be organised in him, in his 
elegance, and his prestige, and his beauty.  

 اعَةٌ َِلََثُ خِصَالٍ مَنْ رُزقَِ هَا كَانَ كَامِلًَ الْعَقْلُ وَ الْْمََالُ وَ الْفَصَاحَةُ مَنْ كَانَ لَهُ وَرعٌَ أوَْ سََاَحَةٌ أوَْ شَجَ 
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One who were to have devoutness for him, or forgiveness, or bravery, would have three 
characteristics, one Graced these would be of perfect intellect, and the beauty, and the 
eloquence.  

ََ أَ  ََ انقِْضَا ٍِ حَُْلِهَا وَ الْمَلِكُ إِ ٌُ إِ ََايتَِهِمْ الْمَرْأَ ََ بُ لُوٍِ  مُْ بِِلسَّلََمَةِ إِ ََ ََ حِيِن إِيََّبهِِ نْ يَ نْفَدَ عُمُرهُُ وَ الْ َِلََِةٌَ تُ قْضَى   غَائِبُ إِ

Three (persons), the safety is Decreed for them until they reach their goal – the woman up to 
termination of her pregnancy, and the king until depletion of his lifespan, and the absentee 
up to the time of his return.  

زُْ  َْ ُِ ِِ الْمَسْألََةِ وَ الْغِيبَةُ وَ ا لْْاَ   ٍُ َِلََِةٌَ توُرِثُ الْْرِْمَانَ الِِْ

Three inherit the deprivation – the insistence in the begging, and the backbiting, and the 
mockery.  

ََيْرِ عِلَّةٍ وَ  َِلََِةٌَ تُ عْقِبُ مَكْرُوهاً حَُْلَةُ الْبَطَلِ  وَا ٍِ مِنْ  ََيْرِ فُ رْصَةٍ وَ إِنْ رُزقَِ الظَّفَرَ وَ شُرْبُ الدَّ نْ سَلِمَ مِنْهُ وَ التَّعَرنضُ للِسنلْطاَنِ وَ إِنْ ظَفِرَ إِ  ِِ الْْرَْبِ ِِ 
َاجَتِهِ مِنْهُ   الطَّالِبُ ِِ

Three result in abhorrence – an attack on the belly in the war without opportunity and even 
if the victory is Graced, and drinking the medication without having an illness and even if you 
are safe from it, and the exposure to the ruler and even if the seeker is successful with his 
need from him.  

  يرهُُ ِِ أمُُورهِِ سْتَعْلِي عَلَيْهِ وَ تَدْبِ َِلََثُ خِلََلٍ يَ قُولُ كُلن إِنْسَانٍ أنََّهُ عَلَى صَوَابٍ مِنْهَا دِينُهُ الَّذِي يَ عْتَقِدُهُ وَ هَوَاهُ الَّذِي يَ 

Three traits, every human being says he is upon the correctness – from these is his religion 
which he believes in, and his personal view which he has exalted himself upon, and his 
management in his affairs.   

 وَ أنََُسٌ مُتْعَادُونَ  النَّاسُ كُلنهُمْ َِلََثُ طبََقَاتٍ سَادٌٌَ مُطاَعُونَ وَ أَكْفَا ٌٍ مُتَكَافُونَ 

The people, all of them are three categories – obeyed chiefs, and sufficers reciprocated, and 
hostile people. 

نْ يَا بثَِلََِةَِ أَشْ   يَا ٍَ النَّارِ وَ الْمِلْحِ وَ الْمَا ٍِ قِوَامُ الدن

Pillars of the world are with three things – the fire, and the salt, and the water. 

َق ٍ  نْ يَا بِغَيْرِ حَقٍ  حُرمَِ الْْخِرٌََ ِِ َقٍ  مَنْ طلََبَ الدن َقٍ  وَ مَنْ طلََبَ الْمَالَ طلََبَ الر ِ  وَ مَنْ  مَنْ طلََبَ َِلََِةًَ بِغَيْرِ حَقٍ  حُرمَِ َِلََِةًَ ِِ ئََسَةَ بِغَيْرِ حَقٍ  حُرمَِ الطَّاعَةَ لَهُ ِِ
َق ٍ  اَ ٍَهُ لَهُ ِِ َِ  بِغَيْرِ حَقٍ  حُرمَِ 

One who seeks three without right will be deprived of three – one seeking the world will be 
deprived of the Hereafter, and one seeking the governance without right will be deprived the 
obedience to him with right, and one seeking the wealth without right will be deprived of its 
glory for him with right.  
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ََ الْقَراَبةَِ الْْاَسِدِ  َِلََِةٌَ لََ يَ نْبَغِي للِْمَرْ ٍِ الْْاَزمِِ أنَْ يُ قْدِمَ عَلَيْهَا ا ٍُ السِ رِ  إِ ََ وَ إِنْ نَََا مِنْهُ وَ ركُُوبُ الْبَحْرِ وَ إِنْ كَانَ  شُرْبُ السَّمِ  للِتَّجْربِةَِ وَ إِنْ نَََا مِنْهُ وَ إفِْ
 -الْغِنَ فِيهِ 

Three, it is not befitting for the resolute person that he proceeds to drink the poison 
forwarded to him for the experimentation and even if he is rescued from it; and spreading 
the secret to the envious relative and even if he is safe from it, and sailing the sea and even if 
he were to be enriched in it.  

 الٍَِ وَرعٍَ وَ أمَِيٍر خَيرِ ٍ مُطاَعٍ وَ طبَِيبٍ بَصِيٍر ِقَِةٍ عَ بَ لَدٍ عَنْ َِلََِةٍَ يَ فْزعَُ إلِيَْهِ ِِ أمَْرِ دُنْ يَاهُمْ وَ آخِرَتَِِمْ فإَِنْ عَدِمُوا ذَلِكَ كَانوُا هََُجاً فَقِيهٍ  لََ يَسْتَغْنِّ أهَْلُ كُل ِ 

The people of every city are not needless from three to be panicking to him in the matters of 
their world and their Hereafter. If they were not to do that, they would be foolish – an 
understanding devout scholar, and a good governor being obeyed, and an insightful physician, 
trusted.  

ٌٍ تَ بْتَغِي مِ  يُمتَْحَنُ الصَّدِيقُ بثَِلََثِ  اركُِهُ خِصَالٍ فإَِنْ كَانَ مُؤَاتيِاً فَ هُوَ الصَّدِيقُ الْمُصَاِِ وَ إِلََّ كَانَ صَدِيقَ رَخَا ٍٍ لََ صَدِيقَ شِدَّ ََ ََْمَنُهُ عَلَى مَالٍ أوَْ تُ نْهُ مَالًَ أوَْ 
 ِِ مَكْرُوهٍ 

The friend is tested with three characteristics. If he were to be compatible, he is the clear 
friend, or else he would be a hopeful friend not a strong friend – your seeking wealth form 
him, or your trusting him upon wealth, or your associating him in his abhorrence.  

  ٍَ كَانَتْ سَلََمَةً شَامِلَةً لِسَانِ السَّوْ ٍِ وَ يَدِ السَّوْ ٍِ وَ فِعْلِ السَّوْ ٍِ إِنْ يَسْلَمِ النَّاسُ مِنْ َِلََِةَِ أَشْيَا

If the people were to be safe from three things, the safety would be all-inclusive – the evil 
tongue, and the evil hand, and the evil deed.  

ٌَ يَ رْدَعُهُ أَ  لُوكِ خَصْلَةٌ مِنْ َِلََثٍ فَ لَيْسَ لِمَوْلََهُ ِِ إِمْسَاكِهِ راَحَةٌ دِينٌ يُ رْشِدُهُ أوَْ أدََبٌ يَسُوسُهُ إِذَا لََْ تَكُنْ ِِ الْمَمْ   وْ خَوْ

When there does not happen to be in the slave one of three characteristics, there wouldn’t 
be any comfort for his master to withhold him – a religion guiding him, or etiquettes educating 
him, or fear retracting him.  

ََ َِلََثِ خِلََلٍ يَ تَكَلَّفُهَا وَ إِنْ لََْ يَكُنْ ِِ طبَْعِهِ ذَ  ََيْرٌٌَ بتَِحَصننٍ يلَةٌ وَ سَ لِكَ مُعَاشَرٌٌَ جَِْ إِنَّ الْمَرْ ٍَ يَُْتَاجُ ِِ مَنْزلِهِِ وَ عِيَالهِِ إِ  عَةٌ بتَِقْدِيرٍ وَ 

The person is needy to three traits to encumber regarding his house and his dependants and 
even if that does not happen to be in his nature – a beautiful co-habitation, and capaciousness 
with the arrangements, and fortified self-esteem (Ghayra).  

اَ الْمَكْسَبَ وَ هُوَ أَنْ يَكُونَ حَاذِقاً بِعَمَلِهِ مُؤَ  َْْتَلِبُ ِِ ََ َِلََثِ خِلََلٍ   يهِ مُسْتَمِيلًَ لمَِنِ اسْتَعْمَلَهُ دِ يًَّ لِلْْمََانةَِ فِ كُلن ذِي صِنَاعَةٍ مُضْطَرٌّ إِ

And every one with a favour is desperate to three traits to attract the earnings with these, 
and it is that he should be skilful in his work, fulfiller of the entrustment, in him should be 
sympathy to the one he employs. 

ٌٍ مِنْهُنَّ كَانَ طاَئِحَ الْعَقْلِ  َبِيبٍ  َِلََثٌ مَنِ ابْ تلُِيَ بِوَاحِدَ  نعِْمَةٌ مُوَل يَِةٌ وَ زَوْجَةٌ فاَسِدٌٌَ وَ فَجِيعَةٌ ِِ
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Three, one who is afflicted with one of these would be of intellect on the verge of destruction 
– a bounty having turned around (declined), and a corrupt wife, and bereavement of a loved 
on.  

ٌٍ مِنْهُنَّ فَضِيلَةٌ ليَْسَتْ لِلُْْخْرَى السَّخَا ٍِ بِِلنَّفْ  ََّجَاعَةُ عَلَى َِلََثِ طبََائِعَ لِكُلِ  وَاحِدَ جَاعِ  سِ وَ الِْنََ فَ جُبِلَتِ ال نَ لِ وَ طلََبِ الذ كِْرِ فإَِنْ تَكَامَلَتْ ِِ ال ةِ مِنَ الذن
قْدَامِ ِِ عَصْرهِِ وَ إِنْ تَ فَاضَلَتْ فِيهِ بَ عْضُهَا عَلَى بَ عْضٍ كَانَتْ شَجَاعَتُهُ ِِ كَانَ الْبَطَلَ الَّذِي لََ يُ قَامُ لِسَبِيلِ   ذَلِكَ الَّذِي تَ فَاضَلَتْ فِيهِ أَكْثَرَ هِ وَ الْمَوْسُومَ بِِلِِْ

 وَ أَشَدَّ إِقْدَاماً 

The bravery is built upon three natures. For each one of these there is merit which isn’t for 
the other – the generosity with the self, and distancing from the humiliation, and seeking the 
Zikr. If there were to be perfect in the brave one, he would be the hero who no one would 
stand in his way, and he would be known (reputation) with the daring during his time, and 
even though they would be merited over each other, his bravery in that which he is merited 
it would be more and or more intense daring.  

بُ للِْوَالِدَيْنِ عَلَى الْوَلَدِ َِلََِةَُ أَشْيَا ٍَ شُكْرهُُُاَ عَلَى كُلِ  حَالٍ وَ طاَعَتُهُمَا فِيمَا يََْمُراَنِ  َِْ ََيْرِ مَعْصِيَةِ الِلَِّّ وَ نَصِيحَتُهُمَا ِِ السِ رِ  وَ الْعَلََنيَِةِ هِ وَ يَ نْهَيَانهِِ عَنْهُ وَ   ِِ  

And three things are obligated for the parents upon the son – thanking them upon all 
situations, and obeying them in whatever they order him with and forbid him from in other 
than disobedience of Allah-azwj, and advising them in the secret and openly. 

ََْدِيبِهِ وَ تَُِبُ للِْوَلَدِ عَلَى وَ  هِ وَ الْمُبَالغََةُ ِِ   الِدِهِ َِلََثُ خِصَالٍ اخْتِيَارهُُ لِوَالِدَتهِِ وَ تَْسِيُن اسَِْ

And three traits are obligated for the son upon his father – choosing his mother, and giving 
him a good name, and being extensive in educating him.  

ََضُوا ََ َِلََِةَِ أَشْيَا ٍَ فإَِنِ اسْتَعْمَلُوهَا وَ إِلََّ تَ بَايَ نُوا وَ تَ بَا خْوٌَُ فِيمَا بَ يْنَهُمْ إِ اَحُمُ وَ نَ فْيُ الَْْسَدِ وَ هِيَ التَّنَاصُفُ  تَْتَاجُ الِِْ   وَ الََّ

The brethren are needy to three things regarding what is between them. Either they utilise 
these or except they would distance and hate each other, and these are – being fair to each 
other, and being merciful to each other, and negating the envy.  

تَّتَ أمَْرُهُمْ وَ التَّوَاصُلُ لِ الْوَهْنِ عَلَيْهِمْ وَ شَُاَتَةِ الَِْعْدَا ٍِ ِِِمْ وَ هِيَ تَ رْكُ الَْْسَدِ فِيإِذَا لََْ تَُْتَمِعِ الْقَراَبةَُ عَلَى َِلََِةَِ أَشْيَا ٍَ تَ عَرَّضُوا لِدُخُو  ََ مَا بَ يْنَهُمْ لئَِلََّ يَ تَحَزَّبوُا فَ يَتَ
مِلَهُمُ الْعِزٌَُّ  َْ مُْ عَلَى الِْلُْفَةِ وَ التَّعَاوُنُ لتَِ ََ  -ليَِكُونَ ذَلِكَ حَادِيًَّ 

When the relatives do not unite upon three things, they would be exposed to the weakness 
entering upon them, and the enemies will gloat with them, and these are – neglecting the 
envy regarding what is between them lest they become parties and their affairs scatter; and 
the connecting, for that to be a guidance for them upon the love; and the assisting each other, 
for the honour to include them (all).  

اَ َِنَ بِِلزَّوْجِ عَنْ َِلََِةَِ أَشْيَا ٍَ فِيمَا بَ يْنَهُ وَ بَيْنَ زَوْجَتِهِ وَ هِيَ الْمُوَافِقَةُ ليَِجْتَلِبَ ِِ  مََُبَّتَهَا وَ هَوَاهَا وَ حُسْنُ خُلُقِهِ مَعَهَا وَ اسْتِعْمَالهُُ اسْتِمَالةََ مُوَافَ قَتَهَا وَ  لََ 
يَْئَةِ الَْْ  َْ  سَنَةِ ِِ عَيْنِهَا وَ تَ وْسِعَتُهُ عَلَيْهَا قَ لْبِهَا بِِ
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There is no alternative for the husband regarding three things what is between him and his 
wife, and these are – his compatibility in order to attract compatibility with her, and loving 
her, and her personal desires, and his good manners with her, and his utilising her heart with 
being pleasantly good in her eyes, and his being capacious upon her.  

اَ عَنْ َِلََثِ خِصَالٍ وَ هُنَّ  ََ َِنَ بِِلزَّوْجَةِ فِيمَا بَ يْنَهَا وَ بَيْنَ زَوْجِهَا الْمُوَافِقِ  اَ ِِ حَالِ صِيَانةَُ نَ فْسِهَا عَنْ كُلِ  دَنَسٍ حَ وَ لََ  ََ الثِ قَةِ ِِ تََّّ يَطْمَئِنَّ قَ لْبُهُ إِ
قِ لَهُ بِِلِْْلََبةَِ وَ  الْمَحْبُوبِ وَ الْمَكْرُوهِ وَ حِيَاطتَُهُ  َْ اَ ِِ عَيْنِهِ اليَِكُونَ ذَلِكَ عَاطِفاً عَلَيْهَا عِنْدَ زلََّةٍ تَكُونُ مِنْهَا وَ إِظْهَارُ الْعِ ََ يَْئَةِ الَْْسَنَةِ  َْ- 

And there is no alternative with the wife regarding what is between her and her husband 
compatible to her, from three traits, and these are – preserving herself from every defilement 
until his heart is reassured to trusting her in the states of veiling, and the abhorrence, and his 
protection, for that to become a compassion upon her during any slip which may happen from 
her; and manifesting the passion for him with the good words, and the pleasant appearance 
in his eyes.   

َُ إِلََّ بثَِلََثِ خِلََلٍ تَ عْجِيلُهُ وَ تَ قْلِيلُ كَثِيرهِِ وَ تَ رْكُ الَِمْتِنَانِ بهِِ   لََ يتَِمن الْمَعْرُو

The act of kindness cannot be complete except with three traits – hastening it, and belittling 
a lot of it, and neglecting the reproaching with it. 

 وَ السنرُورُ ِِ َِلََثِ خِلََلٍ ِِ الْوَفاَ ٍِ وَ رعَِايةَِ الْْقُُوقِ وَ الننهُوضِ ِِ النَّوَائِبِ:

And the cheerfulness is in three traits – in the loyalty, and taking care of the rights, and the 
getting up (advancing) during the disasters.  

اَ عَلَى إِصَابةَِ الرَّأْيِ َِ   حُسْنُ اللِ قَا ٍِ وَ حُسْنُ الَِسْتِمَاعِ وَ حُسْنُ الْْوََابِ  لََِةٌَ يُسْتَدَلن ِِ

Three (matters) one can evidence by these upon the correct opinion – goodness of the 
meeting, and goodness of the listening, and goodness of the answering.  

عَ وَ  لَ عَلَى عَى الَِْحَُْقُ إِنْ تَكَلَّمَ عَ الر جَِالُ َِلََِةٌَ عَاقِلٌ وَ أَحَُْقُ وَ فاَجِرٌ فاَلْعَاقِلُ إِنْ كُلِ مَ أَجَابَ وَ إِنْ نَطَقَ أَصَابَ وَ إِنْ سََِ لَ وَ إِنْ حَدَّثَ ذَهِلَ وَ إِنْ حُُِ جَّ
ِْ تَهُ شَانَكَ  الْقَبِيحِ فَ عَلَ وَ الْفَاجِرُ   إِنِ ائْ تَمَنْتَهُ خَانَكَ وَ إِنْ حَدَّ

The men are three – an intellectual, and an idiot, and an immoral. The intellectual, if spoken 
to, he answers, and if he speaks, he is correct, and if he listens, he retains; the idiot, if he 
speaks, he is hasty, and if he narrates he is neglectful, and if he is carried upon the ugliness, 
he does it; and the immoral, if you were to trust him he will betray you, and if you were to 
narrate to him he will disgrace you.  

خْوَانُ َِلََِةٌَ فَ وَاحِدٌ كَ  ا ٍِ وَ هُوَ الَِْحَُْقُ وَ الِِْ وَا ٍِ فَ هُوَ اللَّبِيبُ ا الْغِذَا ٍِ الَّذِي يُُْتاَجُ إلِيَْهِ كُلَّ وَقْتٍ فَ هُوَ الْعَاقِلُ وَ الثَّانِ ِِ مَعْنَ الدَّ  لثَّالِثُ ِِ مَعْنَ الدَّ

The brothers are three. One is like the feed which one is needy to all the time, so he is the 
intellectual; and the second is in the meaning of the disease, and he is the idiot; and the third 
is in the meaning of the cure (medicine), so he is the understanding one.  

دَِيَّةُ عَلَى قَدْرِ مُهْدِيهَا وَ الْكِتَابُ عَلَى قَدْرِ عَقْلِ كَ َِلََِةَُ أَشْيَا ٍَ تَدُلن عَلَى عَقْلِ فاَعِلِهَا الرَّسُولُ عَلَ  َْ  اتبِِهِ ى قَدْرِ مَنْ أرَْسَلَهُ وَ ا



Bihar Al-Anwaar   Volume 75 www.hubeali.com 

Page 357 of 689 

Three things evidence upon intellect of its doer – the messenger in accordance to the one 
who sent him, and the gift in accordance to the one who gifted it, and the letter upon the 
intellect of its writer.  

 الْعِلْمُ َِلََِةٌَ آيةٌَ مُُْكَمَةٌ وَ فَريِضَةٌ عَادِلَةٌ وَ سُنَّةٌ قاَئمَِةٌ 

The knowledge is three (types) – a Decisive Verse, and a just Obligation, and an established 
Sunnah.  

 ِةٌَ جَاهِلٌ يََْبَ أنَْ يَ تَعَلَّمَ وَ عَالٌَ قَدْ شَفَّهُ عِلْمُهُ وَ عَاقِلٌ يَ عْمَلُ لِدُنْ يَاهُ وَ آخِرَتهِِ النَّاسُ َِلََ 

The people are three (types) – an ignorant one refusing to learn, and a scholar whose 
knowledge has weakened him, and an intellectual working for his world and his Hereafter.   

َُرْبةٌَ حُسْنُ الَِْدَبِ وَ كَفن الَِْذَى وَ مَُُانَ بَةُ الرَّيْبِ    َِلََِةٌَ ليَْسَ مَعَهُنَّ 

Three (traits), there isn’t any estrangement (when) with these – the good etiquettes, and 
restraining the harm, and shunning the doubts. 

اَ ِِ  ََداً إِنََّّ مُ َِلََِةٌَ فَ يَوْمٌ مَضَى لََ يدُْرَكُ وَ يَ وْمٌ النَّاسُ فِيهِ فَ يَنْبَغِي أنَْ يَ غْتَنِمُوهُ وَ    أيَْدِيهِمْ أمََلُهُ الَِْيََّّ

The days are three – a day past which will not come across you (again), and a day it is befitting 
for the people that they gain in it, and rather tomorrow is rather a wish (hope) in their hands. 

يماَنُ حِلْمٌ يَ رُدن بِهِ جَهْلَ الْْاَهِلِ وَ وَرعٌَ يَُْجُزهُُ   مِ وَ خُلُقٌ يدَُاريِ بِهِ النَّاسَ رِ عَنْ طلََبِ الْمَحَا مَنْ لََْ تَكُنْ فِيهِ َِلََثُ خِصَالٍ لََْ يَ نْفَعْهُ الِِْ

One who does not have three characteristics in him, the Eman will not benefit him – 
forbearance he can return ignorance of the ignorant one by it, and devoutness detaching him 
from seeking the Prohibition, and manners he deals the people with.  

ََضَبُهُ مِنَ الَْْقِ  وَ إِذَا رَضِيَ لََْ  ََضِبَ لََْ يَُْرجِْهُ  يماَنَ مَنْ إِذَا  ََ َِلََثٌ مَنْ كُنَّ فِيهِ اسْتَكْمَلَ الِِْ   الْبَاطِلِ وَ مَنْ إِذَا قَدَرَ عَفَا يَُْرجِْهُ رضَِاهُ إِ

Three (traits), one who has these in him, the Eman will be complete – one when he is angry, 
his anger does not expel him from the truth, and when he is please his pleasure does not 
expel him to the falsehood, and the one when he is powerful, he pardons.  

ََيْرِ تَ وَانٍ  َِلََثُ خِصَالٍ يَُْتَاجُ إلِيَْهَا صَاحِبُ  عَةُ مِنْ  نْ ياَ الدَّ ََيْرِ كَسْلََنَ  الدن جَاعَةُ مِنْ  ََّ  وَ السَّعَةُ مَعَ قَ نَاعَةٍ وَ ال

Three characteristics, a companion of the world is needy to these – the comfort from without 
delay, and the capaciousness with the contentment, and the bravery from without laziness.   

َُ الَِْحْوَالِ  نْ يَا وَ تَصَرن اَ وَ الْْفاَتُ الَّتِِ لََ َِلََِةَُ أَشْيَا ٍَ لََ يَ نْبَغِي للِْعَاقِلِ أنَْ يَ نْسَاهُنَّ عَلَى كُلِ  حَالٍ فَ نَا ٍُ الدن ََ   أمََانَ 

Three things are not befitting for the intellectual to forget these upon all situations – 
annihilation of the world, and the changing situations, and the calamities which there is no 
safety for it.  
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يماَنُ وَ الْعَقْلُ وَ الَِجْتِهَادُ  خْوَ  َِلََِةَُ أَشْيَا ٍَ لََ تُ رَى كَامِلَةً ِِ وَاحِدٍ قَطن الِِْ  انُ الِِْ

Three things will not be seen as perfect in anyone at all – the Eman, and the intellect, and the 
striving for the brothers.  

خَا ٍِ وَ آخَرُ يََْخُذُ مِنْكَ الْبلُْ  هُ مِنْ أهَْلِ الثِ قَةِ غَةَ وَ يرُيِدُكَ لبَِعْضِ َِلََِةٌَ مُوَاسٍ بنَِفْسِهِ وَ آخَرُ مُوَاسٍ بِاَلهِِ وَ هُُاَ الصَّادِقاَنِ ِِ الِِْ ٌِ فَلََ تَ عُدَّ  - اللَّذَّ

Three are consoled by his self, and another is consoled with his wealth – and these are two 
friends among the brothers, and another takes the sufficient from you and wants you for one 
of the pleasures, so do not count him as being from the trusted people.  

ينِ وَ حُسْنُ التَّقْدِ  يماَنِ حَتََّّ تَكُونَ فِيهِ خِصَالٌ َِلََثٌ الْفِقْهُ ِِ الدِ  ةِ وَ الصَّبُّْ عَلَى الرَّزاَيََّ يرِ ِِ الْ لََ يَسْتَكْمِلُ عَبْدٌ حَقِيقَةَ الِِْ ََ  مَعِي

A servant will not complete the realities of Eman until there happen to be three characteristics 
in him – the understanding in the religion, and the good assessment in the livelihood, and the 
patience upon the disasters.  

 عَلِيِ  الْعَظِيمِ.وَ لََ قُ وٌََّ إِلََّ بِِلِلَِّّ الْ 

And there is no strength except with Allah-azwj the Exalted, the Magnificent’’.759 

 مَنْ أنَْصَفَ النَّاسَ مِنْ نَ فْسِهِ رُضِيَ بِهِ حَكَماً لغَِيْرهِِ. َ، تف العقول وَ رُوِيَ عَنْهُ ع ِِ قِصَارِ هَذِهِ الْمَعَانِ قاَلَ ص -108

(The book) ‘Tuhaf Al Uqoul’ –  

‘And it is reported from him-asws in brevity of this meaning, he-saww said: ‘One who is fair to the 
people from himself, he will be agreed with as a judge for others’’.760 

ََ كُلِ  أَحَدٍ عَجْزٌ.إِذَا كَانَ الزَّمَانُ زَمَانَ جَوْرٍ وَ أَهْلُهُ أَ  وَ قاَلَ ع ََدْرٍ فاَلطنمَأْنيِنَةُ إِ  هْلَ 

And he-asws said: ‘When the times were to be a time of tyranny, and its people are treacherous 
people, then the reassurance to everyone is frustration’’.761 

 مِنَ الْبَلََ ٍِ عَافِيَةٌ. إِذَا أُضِيفَ الْبَلََ ٍُ كَانَ  وَ قاَلَ ع

And he-asws said: ‘When the affliction is multiplies, there would be well-being from the 
affliction’’.762 

ٌِ فَ هُوَ  وَ قاَلَ ع َْضِبْهُ فإَِنْ َِ بَتَ لَكَ عَلَى الْمَوَدَّ ةَ مَا عِنْدَ أَخِيكَ فأََ  أَخُوكَ وَ إِلََّ فَلََ. إِذَا أرََدْتَ أنَْ تَ عْلَمَ صِحَّ
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And he-asws said: ‘When you want to learn the correct of what is with your brother, so it angers 
him, if he remains upon the affection to you, then he is your brother, or else so no’’.763 

ٌِ أَحَدٍ  وَ قاَلَ ع  حَتََّّ تُ غْضِبَهُ َِلََثَ مَرَّاتٍ. لََ تَ عْتَدَّ بِوََدَّ

And he-asws said: ‘Don’t count on the affection of anyone until you anger him three times’’.764 

ْسَالِ لََ تُسْتَقَالُ. وَ قاَلَ ع  لََ تثَِقَنَّ بَِِخِيكَ كُلَّ الثِ قَةِ فإَِنَّ صَرْعَةَ الَِسَِْ

And he-asws said: ‘Do not be trusting with your brother with all trust, if the trust knocks you 
down, it cannot be reversed’’.765 

سْلََمِ دَرَجَةٌ وَ الْيَقِينُ  وَ قاَلَ ع يماَنُ عَلَى الِِْ سْلََمُ دَرَجَةٌ وَ الِِْ يماَنِ دَرَجَةٌ وَ مَا أوُتَِ النَّاسُ أقََلَّ  الِِْ  مِنَ الْيَقِيِن. عَلَى الِِْ

And he-asws said: ‘Al-Islam is a level, and the Eman is a level upon the Al-Islam, and the certainty 
is a level upon the Eman, and the people have not been Given anything less than the 
certainty’’.766 

 نُ مِنْ إِزاَلَةِ قَ لْبٍ عَنْ مَوْضِعِهِ.إِزاَلَةُ الْْبَِالِ أهَْوَ  وَ قاَلَ ع

And he-asws said: ‘Moving the mountain is easier than moving a heart from its place’’.767 

يماَنُ ِِ الْقَلْبِ وَ الْيَقِيُن خَطَرَاتٌ. وَ قاَلَ ع  الِِْ

And he-asws said: ‘The Eman is in the heart, and the certainty are thoughts’’.768 

نْ يَا تُورِثُ الْغَمَّ وَ الْْزََنَ  وَ قاَلَ ع بَةُ ِِ الدن َْ نْ يَا راَحَةُ الْقَلْبِ وَ الْبَدَنِ. الرَّ  وَ الزنهْدُ ِِ الدن

And he-asws said: ‘The desire regarding the world inherits the sadness and the grief, while the 
ascetism regarding the world is comfort of the heart and the body’’.769 

رَى. وَ قاَلَ ع َْ  مِنَ الْعَيْشِ دَارٌ يُكْرَى خُبْزٌ يُ

And he-asws said: ‘From the (good) life is a spacious house, secured bread’’.770 

َضْرَتهِِ أمََا إِنَّهُ  وَ قاَلَ ع  و ٍَ إِذَا فعُِلَ بِهِ.لََْ يَظْفَرْ بَِِيْرٍ مَنْ ظَفِرَ بِِلظنلْمِ وَ مَنْ يَ فْعَلِ السنو ٍَ بِِلنَّاسِ فَلََ يُ نْكِرِ السن لِرَجُلَيْنِ خََاَصَمَا ِِ
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And he-asws said to two men who had disputed in his-asws presence: ‘But he has not won with 
good, the one who has won with the injustice; and the one who does the evil with the people, 
he should not deny the evil when it is done with him’’.771 

خْوَانِ ِِ الَْْضَرِ التَّزاَوُرُ وَ التَّوَاصُلُ ِِ السَّفَرِ الْمُكَاتَ بَةُ. وَ قاَلَ ع  التَّوَاصُلُ بَيْنَ الِِْ

And he-asws said: ‘The consoling between the brother in the staying is the visiting each other, 
and the consoling in the journey is the correspondence’’.772 

ينِ وَ حُسْنِ التَّقْدِيرِ ِِ الْمَعِ  وَ قاَلَ ع ةِ وَ الصَّبِّْ لََ يَصْلُحُ الْمُؤْمِنُ إِلََّ عَلَى َِلََثِ خِصَالٍ التَّفَقنهِ ِِ الدِ  ََ   عَلَى النَّائبَِةِ.ي

And he-asws said: ‘The Momin is not correct except upon three characteristics – the pondering 
in the religion, and the good assessment in the livelihood, and the patience upon the 
calamities’’.773 

 لََ يَ غْلِبُهُ فَ رْجُهُ وَ لََ يَ فْضَحُهُ بَطْنُهُ. الْمُؤْمِنُ  وَ قاَلَ ع

And he-asws said: ‘The Momin is not overcome by his private parts, nor does his belly expose 
him’’.774 

ريِنَ سَنَةً قَ راَبةٌَ. وَ قاَلَ ع َْ  صُحْبَةُ عِ

And he-asws said: ‘Accompaniment of twenty years is kinship’’.775 

. وَ قاَلَ ع ََ كُرُ الْمَعْرُو َْ  لََ تَصْلُحُ الصَّنِيعَةُ إِلََّ عِنْدَ ذِي حَسَبٍ أوَْ دِينٍ وَ مَا أقََلَّ مَنْ يَ

‘And he-asws said: ‘The favour is not correct except with the one with pedigree or religion, and 
how few are the ones thanking for the act of kindness!’’776 

َِ وَ يُ نْهَى عَنِ الْمُنْكَرِ مُؤْمِنٌ فَ يَتَّعِظُ أوَْ جَاهِلٌ فَ يَتَعَلَّمُ فأََمَّا صَاحِبُ  وَ قاَلَ ع اَ يُ ؤْمَرُ بِِلْمَعْرُو  سَيْفٍ فَلََ. سَوْطٍ وَ  إِنََّّ

And he-asws said: ‘But rather instruct a Momin with the act of kindness and forbid from the evil 
so he will take preaching, or (if) he is ignorant, he will learn. As for owner of the whip and 
sword, so no!’’.777 

َِ وَ يَ نْهَى عَنِ الْمُنْكَرِ مَنْ كَانَتْ فِيهِ َِلََثُ خِصَالٍ عَالٌَِ  وَ قاَلَ ع اَ يََْمُرُ بِِلْمَعْرُو لٌ فِيمَا يََْمُرُ عَادِلٌ فِيمَا يَ نْهَى رَفِيقٌ بِاَ يََْمُرُ  بِاَ يََْمُرُ عَالٌَ بِاَ يَ نْهَى عَادِ إِنََّّ
 رَفِيقٌ بِاَ يَ نْهَى.
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And he-asws said: ‘But rather he would instruct with the act of kindness and forbid from the 
evil, the one who has three characteristics in him – a scholar instructing being a knower with 
what he instructs, a knower with what he forbids, just regarding what he instructs, just 
regarding what he forbids, kind with what he instructs, kind with what he forbids’’.778 

 جَائرٍِ فأََصَابَ تْهُ مِنْهُ بلَِيَّةٌ لََْ يُ ؤْجَرْ عَلَيْهَا وَ لََْ يُ رْزَقِ الصَّبَّْ عَلَيْهَا. تَ عَرَّضَ لِسُلْطاَنٍ  مَنْ  وَ قاَلَ ع

And he-asws said: ‘One who exposes (himself) to a tyrannical ruler, so an affliction hits him from 
him, he will not be Recompensed upon it and will not be Graced the patience upon him’’.779 

كُرُوهُ فَصَارَتْ عَلَيْهِمْ وَبَِلًَ وَ ابْ تَلَى قَ وْماً بِِلْ  وَ قاَلَ ع َْ   فَصَبَّوُا فَكَانَتْ عَلَيْهِمْ نعِْمَةً.مَصَائِبِ إِنَّ الِلََّّ أنَْ عَمَ عَلَى قَ وْمٍ بِِلْمَوَاهِبِ فَ لَمْ يَ

And he-asws said: ‘Allah-azwj Bestowed the conferment upon a people but they did not thank 
Him-azwj, so it became a scourge upon them, and Afflicted a people with the calamities, and 
they were patient, it is became a bounty upon them’’.780 

ُِ حَالِ ا وَ قاَلَ ع  ُِ لُثاَهُ فِطْنَةٌ وَ ُِ لُثهُُ تَ غَافُلٌ.  ٍُ مِكْيَالٍ لتَّعَايُشِ وَ التَّعَاشُرِ مِلْ صَلََ

And he-asws said: ‘Righteous state of the co-existence and the co-habitation to full measure, 
two-thirds of it is discernment and a third of it is heedlessness’’.781 

 مَا أقَْ بَحَ الَِنتِْقَامَ بِِهَْلِ الِْقَْدَارِ. قاَلَ عوَ 

And he-asws said: ‘How ugly is the revenge with the people of power’’. 

ٌُ فَ قَالَ ع لََ يَ راَكَ الِلَُّّ حَيْثُ ََّاَكَ وَ لََ يَ فْقِدُكَ مِنْ حَيْثُ أمََرَكَ.  وَ قِيلَ لَهُ مَا الْمُرُوَّ

And it was said to him-asws, ‘What is the manliness?’ He-asws said: ‘Allah-azwj should not See you 
when He-azwj has Prohibited you, nor should He-azwj Miss you from where He-azwj has 
Commanded you (to be)’’.782 

كْرُ زيََِّدَ اشْكُرْ مَنْ أنَْ عَمَ عَلَيْكَ وَ أنَْعِمْ عَ  وَ قاَلَ ع نَ اَ إِذَا كُفِرَتْ وَ ال ََ  ٌٌ ِِ النِ عَمِ وَ أمََانٌ مِنَ الْفَقْرِ.لَى مَنْ شَكَرَكَ فإَِنَّهُ لََ إِزاَلَةَ للِنِ عَمِ إِذَا شُكِرَتْ وَ لََ إِقاَمَةَ 

And he-asws said: ‘Thank the one who bestows upon you, and bestow upon the one who thanks 
you, for there is no decline for the bounty when it is thanked for nor is there any staying for 
it when it is denied; and the thanking increases in the bounties and is a security from the 
poverty’’.783 

ََيْرِ أهَْلِهَا وَ أَشَدن مِنَ الْمُصِيبَةِ سُو ٍُ الْْلُُقِ مِنْهَا.فَ وْتُ الْْاَجَةِ خَيْرٌ مِنْ طلََبِهَا  وَ قاَلَ ع  مِنْ 
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And he-asws said: ‘Losing the need is better than seeking it from other than its rightful ones; 
and severer than the calamity is the evil manners from it’’. 

نْ يَا وَ الْْخِرٌَِ وَ لََ يطَُوِ لَ عَلَيْهِ  وَ سَألََهُ رَجُلٌ أَنْ   فَ قَالَ ع لََ تَكْذِبْ. يُ عَلِ مَهُ مَا يَ نَالُ بِهِ خَيْرَ الدن

And a man asked him-asws to teach him what he can attain goodness of the world and the 
Hereafter with it, and not to be lengthy upon it. He-asws said: ‘Do not lie!’’ 

اَ سَُِ يَ الْبَلِيغَ لِِنََّهُ ي َ  ََ شَيْئاً قَلَّ كَلََمُهُ فِيهِ وَ إِنََّّ ََةُ فَ قَالَ ع مَنْ عَرَ  هْوَنِ سَعْيِهِ.بْلُغُ حَاجَتَهُ بَِِ وَ قِيلَ لَهُ مَا الْبَلََ

And it was said to him-asws, ‘What is the eloquence?’ He-asws said: ‘One who recognises 
something, his talk would be little regarding it, and rather it has been named as ‘the 
eloquence’ (baleegh) because it delivers (yablug) his need with ease of his striving’’. 784 

ََمٌّ بِِللَّيْلِ وَ ذُلٌّ بِِلنَّهَارِ  وَ قاَلَ ع يْنُ   .الدَّ

And he-asws said: ‘The debts are a gloom at night and humiliation at daytime’’.785 

مْ دِينَكَ. وَ قاَلَ ع  إِذَا صَلَحَ أمَْرُ دُنْ يَاكَ فاَتََِّ

And he-asws said: ‘When the matters of your world are correct, then accuse your religion’’.786 

 وا آبَِ ٍكَُمْ يَبََّّكُمْ أبَْ نَاؤكُُمْ وَ عِفنوا عَنْ نِسَا ٍِ النَّاسِ تَعِفَّ نِسَاؤكُُمْ.بَ رن  وَ قاَلَ ع

And he-asws said: ‘Be righteous to your fathers, your sons will be righteous with you, and be 
chaste from womenfolk of your people, your womenfolk will be chaste’’.787 

 .مَنِ ائْ تَمَنَ خَائنِاً عَلَى أمََانةٍَ لََْ يَكُنْ لَهُ عَلَى الِلَِّّ ضَمَانٌ  وَ قاَلَ ع

And he-asws said: ‘One who entrusts a betrayer upon an entrustment, there will not be a 
guarantee for him upon Allah-azwj’’.788 

ََ مَنْ هُوَ فَ وْقَكَ فإَِنَّ ذَلِكَ أقَْ نَعُ وَ قاَلَ ع لِْمُْراَنَ بْنِ أعَْيَنَ  ُ لَكَ وَ أَحْرَى أنَْ تَسْتَوْجِبَ لَ   يََّ حُُْراَنُ انْظرُْ مَنْ هُوَ دُونَكَ ِِ الْمَقْدُرٌَِ وَ لََ تَ نْظرُْ إِ كَ بِاَ قَسَمَ الِلَّّ
ٌَ مِنْهُ عَزَّ وَ جَلَّ   الز يََِّدَ

And he-asws said to Humran Bin Ayn: ‘O Humran! Look at the one who is below you in the 
financial strength, and do not look at the one who is above you, for that would be more 
contentment for you with what Allah-azwj has Apportioned for you, and it would be worthier 
of obligating the increase from Him-azwj Mighty and Majestic.  
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ََيْرِ  ائمَِ الْقَلِيلَ عَلَى الْيَقِيِن أفَْضَلُ عِنْدَ الِلَِّّ مِنَ الْعَمَلِ الْكَثِيِر عَلَى    يقَِينٍ وَ اعْلَمْ أنََّ الْعَمَلَ الدَّ

And know that the constant little deed done upon the certainty is superior in the Presence of 
Allah-azwj than a lot of deeds done without certainty.  

 ِِِ تِيَا َْ  نِ الْْلُُقِ وَ لََ مَالَ أنَْ فَعُ مِنَ الْقَنَاعَةِ بِِلْيَسِيرِ مْ وَ لََ عَيْشَ أهَْنَأُ مِنْ حُسْ وَ اعْلَمْ أنََّهُ لََ وَرعََ أنَْ فَعُ مِنْ تََُننبِ مََُارمِِ الِلَِّّ وَ الْكَفِ  عَنْ أذََى الْمُؤْمِنِيَن وَ ا
 الْمُجْزيِ وَ لََ جَهْلَ أَضَرن مِنَ الْعُجْبِ.

And know that there is no devoutness more beneficial than shunning Prohibitions of Allah-azwj, 
and refraining from hurting the Momineen, and backbiting them, and there is no life more 
pleasant than the good manners, and there is no wealth more beneficial than the 
contentment with the less Rewarded, nor is there any ignorance more harmful than the self-
fascination’’.789 

 يماَنٌ.الْْيََا ٍُ عَلَى وَجْهَيْنِ فَمِنْهُ ضَعْفٌ وَ مِنْهُ قُ وٌٌَّ وَ إِسْلََمٌ وَ إِ  وَ قاَلَ ع

And he-asws said: ‘The modesty is based upon two aspects – from it is weakness and from it is 
strength, and Islam and Eman’’.790 

ََ أنَْ يَ تَعَرَّضَ فِيهَا للِْكَذِبِ. وَ قاَلَ ع  تَ رْكُ الْْقُُوقِ مَذَلَّةٌ وَ إِنَّ الرَّجُلَ يَُْتَاجُ إِ

And he-asws said: ‘Leaving the rights is humiliation and even if the man is needy to be exposed 
in it to the lies’’.791 

 إِذَا سَلَّمَ الرَّجُلُ مِنَ الْْمََاعَةِ أَجْزأََ عَنْهُمْ وَ إِذَا رَدَّ وَاحِدٌ مِنَ الْقَوْمِ أَجْزأََ عَنْهُمْ. وَ قاَلَ ع

And he-asws said: ‘When the man from the group greets, he suffices on their behalf, and when 
one of the group responds, he suffices on their behalf’’.792 

 السَّلََمُ تَطَونعٌ وَ الرَّدن فَريِضَةٌ. وَ قاَلَ ع

And he-asws said: ‘The greeting (initiating) is voluntary, and the responding is an obligation’’.793 

 .مَنْ بَدَأَ بِكَلََمٍ قَ بْلَ سَلََمٍ فَلََ تُُِيبُوهُ  وَ قاَلَ ع

And he-asws said: ‘One who begins with the talking before greeting, do not answer (respond 
to) him’’.794 

 مُصَافَحَةُ وَ تََاَمَ التَّسْلِيمِ عَلَى الْمُسَافِرِ الْمُعَانَ قَةُ.إِنَّ تََاَمَ التَّحِيَّةِ للِْمُقِيمِ الْ  وَ قاَلَ ع
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And he-asws said: ‘The complete salutation for the stayer is the handshake, and the complete 
greeting unto the traveller is the hugging’’.795 

اَ تَذْهَبُ  وَ قاَلَ ع  بِِلسَّخِيمَةِ.تَصَافَحُوا فإَََِّّ

And he-asws said: ‘Shake hands for it does away the grudges’’.796 

. وَ قاَلَ ع اً وَ إِنْ رَقَّ َْ  اتَّقِ الِلََّّ بَ عْضَ التنقَى وَ إِنْ قَلَّ وَ دعَْ بَ يْنَكَ وَ بَ يْنَهُ سِ

And he-asws said: ‘Fear Allah-azwj, some of the fear, and even if it is little, and leave a veil 
between you and Him-azwj, and even if it is thin’’.797   

ُ جَسَدَهُ عَلَى النَّارِ. وَ قاَلَ ع ََضِبَ وَ إِذَا رََِبَ وَ إِذَا رَهِبَ وَ إِذَا اشْتَهَى حَرَّمَ الِلَّّ  مَنْ مَلَكَ نَ فْسَهُ إِذَا 

And he-asws said: ‘One who controls his self when angry, and when pleased, and when fearful, 
and when desiring, Allah-azwj will Prohibit his body unto the Fire’’.798 

 الْعَافِيَةُ نعِْمَةٌ خَفِيَّةٌ إِذَا وُجِدَتْ نُسِيَتْ وَ إِذَا عُدِمَتْ ذكُِرَتْ. وَ قاَلَ ع

And he-asws said: ‘The well-being is a hidden bounty. When it is found, it is forgotten, and when 
it is lost, it is remembered’’.799 

 لِلَِّّ ِِ السَّرَّا ٍِ نعِْمَةُ التَّفَضنلِ وَ ِِ الضَّرَّا ٍِ نعِْمَةُ التَّطَهنرِ. وَ قاَلَ ع

And he-asws said: ‘For Allah-azwj in the happiness there is bounty of Grace, and in the harm there 
is bounty of purification (from the sins)’’.800 

ََيْرهِِ وَ كَمْ   وَ قاَلَ ع ََيْرِ أمََلِهِ وَ كَمْ مِنْ مُؤَمِ لٍ أمََلًَ الْْيَِارُ ِِ  ََ حَ كَمْ مِنْ نعِْمَةٍ لِلَِّّ عَلَى عَبْدِهِ ِِ   هُوَ مُبْطِئٌ عَنْ حَظِ هِ.تْفِهِ وَ مِنْ سَاعٍ إِ

And he-asws said: ‘How many bounties are for Allah-azwj upon His-azwj servant without his having 
hoped for it, and how many a hoping one hopes for good (which) is in something else, and 
how many a person strives to his death and he is delayed from his luck’’.801 

 ا بلَِيَّةٍ وَ رَزيَِّةٍ ِِ وَلَدٍ أوَْ ِِ مَالٍ فإَِنَّ الِلََّّ إِنَََّّ عِنْدَ كُل ِ  قَدْ عَجَزَ مَنْ لََْ يعُِدَّ لِكُلِ  بَلََ ٍٍ صَبّْاً وَ لِكُلِ  نعِْمَةٍ شُكْراً وَ لِكُلِ  عُسْرٍ يُسْراً أَصْبّْ نَ فْسَكَ  وَ قاَلَ ع
 يَ قْبِضُ عَاريَِ تَهُ وَ هِبَتَهُ ليَِبْلُوَ شُكْرَكَ وَ صَبّْكََ.

And he-asws said: ‘He is unable, one who does not prepare patience for every affliction, and 
thanks for every bounty; and for every difficulty there is ease. Be patient yourself upon every 
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affliction and disaster, regarding children or regarding wealth, for Allah-azwj is rather Capturing 
His-azwj Loan and His-azwj Gifts in order to Test your appreciation and your patience’’.802 

  ٍٍ إِلََّ وَ لَهُ حَدٌّ مَا مِنْ شَيْ  وَ قاَلَ ع

And he-asws said: ‘There is nothing from a thing except and there is a limit for it’.  

 قِيلَ فَمَا حَدن الْيَقِينِ 

It was said, ‘What is the limit of certainty?’ 

ََ شَيْئاً.  قاَلَ ع أنَْ لََ خََاَ

He-asws said: ‘That you do not fear anything (except Allah-azwj)’’.803 

زَاَهِزِ صَبُورٌ عِنْدَ الْبَلََ ٍِ شَكُورٌ عِنْدَ  الَ عوَ قَ  َْ لََ يَظْلِمُ الَِْعْدَا ٍَ وَ لََ يَ تَحَمَّلُ  -ا ٍِ قاَنِعٌ بِاَ رَزَقَهُ الِلَُّّ  الرَّخَ يَ نْبَغِي للِْمُؤْمِنِ أنَْ يَكُونَ فِيهِ ثََاَنُ خِصَالٍ وَقُورٌ عِنْدَ ا
 تَ عَبٍ وَ النَّاسُ مِنْهُ ِِ راَحَةٍ. الَِْصْدِقاَ ٍَ بدََنهُُ مِنْهُ ِِ 

He-asws said: ‘It is befitting for the Momin that there should be eight characteristics in him – 
dignity during the disturbances; patience during the afflictions; thanking during the 
prosperity; contentment with what Allah-azwj has Graced; he should not oppress the enemies; 
and do not load (encumber) the friends; his body is fatigued from him while the people are at 
rest from him’’.804 

 مِيُر جُنُودِهِ وَ الر فِْقَ أَخُوهُ وَ اللِ يَن وَالِدُهُ.إِنَّ الْعِلْمَ خَلِيلُ الْمُؤْمِنِ وَ الْْلِْمَ وَزيِرهُُ وَ الصَّبَّْ أَ  وَ قاَلَ ع

And he-asws said: ‘The knowledge is a friend of the Momin, and the forbearance is his Vizier, 
and the patience is a commander of his armies, and the kindness is his brother, and the 
softness is his father’’.805 

َْْعَلَ رزِْقِي عَلَى أيَْدِي الْعِبَادِ  وَ قاَلَ أبَوُ عُبَيْدٌََ   ادعُْ الِلََّّ لِ أنَْ لََ 

And Abu Ubeyda said, ‘Supplicate to Allah-azwj for me not to Make my sustenance upon hands 
of the servants’. 

َْْعَلَ رزِْقَكَ عَلَى أيَْدِي فَ قَالَ ع أَبَ الِلَُّّ عَلَيْكَ ذَلِكَ  َْْعَلَ أرَْزاَقَ الْعِبَادِ بَ عْضَهُمْ مِنْ بَ عْضٍ وَ لَكِنِ ادعُْ الِلََّّ أنَْ  ٌِ وَ لََ خِ  إِلََّ أنَْ  يَارِ خَلْقِهِ فإَِنَّهُ مِنَ السَّعَادَ
قَاوٌَِ. ََّ  َْْعَلَهُ عَلَى أيَْدِي شِراَرِ خَلْقِهِ فإَِنَّهُ مِنَ ال

He-asws said: ‘Allah-azwj Refuses that upon you except that He-azwj will Make sustenance(s) of 
the servants some of them from others, but supplicate to Allah-azwj that He-azwj Makes your 
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sustenance to be upon hands of His-azwj good creatures, for it is from the happiness, and not 
to Make it upon hands of His-azwj evil creatures, for it is from the misery’’.806 

ََيْرِ طَريِقٍ فَلََ تَزيِدُهُ سُرْعَةُ السَّيْرِ إِلََّ بُ عْداً. وَ قاَلَ ع ََيْرِ بَصِيرٌٍَ كَالسَّائرِِ عَلَى   الْعَامِلُ عَلَى 

And he-asws said: ‘The worker without insight is like the walker upon another road, so his travel 
does not increase him except in distance (remoteness)’’.807 

كَرُ فَلََ يُكْفَرُ  ات َّقُوا الِلََّّ حَقَّ تقُاتهِِ  ِِ قَ وْلِ الِلَِّّ عَزَّ وَ جَلَ  وَ قاَلَ ع َْ  .قاَلَ يطُاَعُ فَلََ يُ عْصَى وَ يذُْكَرُ فَلََ يُ نْسَى وَ يُ

And he-asws said regarding Words of Allah-azwj Mighty and Majestic: Fear Allah as is His right 
to be feared [3:102]. He-asws said: ‘Obeyed and not disobeyed, and remembered so He-azwj is 
not forgotten, and thanked so He-azwj is not denied’’.808 

ََ الِلََّّ سَخَتْ ن َ  وَ قاَلَ ع ََ الِلََّّ وَ مَنْ خَا ََ الِلََّّ خَا نْ يَا.مَنْ عَرَ  فْسُهُ عَنِ الدن

And he-asws said: ‘One who recognises Allah-azwj fears Allah-azwj, and one who fears Allah-azwj will 
turn himself away from the world’’.809 

 الْْاَئِفُ مَنْ لََْ تَدعَْ لَهُ الرَّهْبَةُ لِسَانًَ يَ نْطِقُ بِهِ. وَ قاَلَ ع

And he-asws said: ‘The fearful is one whom the fear does not leave a tongue he can speak 
with’’.810 

 وَ قِيلَ لَهُ ع قَ وْمٌ يَ عْمَلُونَ بِِلْمَعَاصِي وَ يَ قُولُونَ نَ رْجُو فَلََ يَ زاَلُونَ كَذَلِكَ حَتََّّ يََتْيَِهُمُ الْمَوْتُ 

And it was said to him-asws, ‘A group are working in the disobedience and say, ‘We are hoping’. 
They do not cease to be like that until the death comes to them’.  

جََّحُونَ ِِ الَِْمَانِِ  كَذَبوُا ليَْسَ يَ رْجُونَ إِنَّ مَنْ رَجَا شَيْئاً طلََبَهُ وَ مَنْ  ََ ََ مِنْ  فَ قَالَ هَؤُلََ ٍِ قَ وْمٌ يَ  رَبَ مِنْهُ. ٍٍ هَ شَيْ خَا

He-asws said: ‘They are a people transcending in the aspiration. They are lying! They aren’t 
hoping. Surely the one who hopes for something, seeks it, and the one who fears from 
something, flees from it’’.811 

 ع بِكََارمِِ الَِْخْلََقِ فَمَنْ كَانَتْ فِيهِ فَ لْيَحْمَدِ  ٍَ مَنْ كَانَ عَاقِلًَ عَالِماً فَهِماً فَقِيهاً حَلِيماً مُدَاريًَّ صَبُوراً صَدُوقاً وَفِي اً إِنَّ الِلََّّ خَصَّ الِْنَبِْيَا إِنََّ لنَُحِبن  وَ قاَلَ ع
هَاالِلََّّ عَلَى ذَلِكَ وَ مَنْ لََْ تَكُنْ فِيهِ فَ لْيَتَضَرَّعْ إِ   ََ الِلَِّّ وَ لْيَسْألَْهُ إِيََّّ

And he-asws said: ‘We-asws love the one who were to be an intellectual, scholar, understanding, 
jurist, forbearing, polite, patient, truthful, loyal. Allah-azwj Specialised the Prophets-as with 
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honourable manners. The one who were to have these in him, let him praise Allah-azwj upon 
that, and one who does not happen to have these in him, let him beseech to Allah-azwj and let 
him ask Him-azwj for these’.  

 وَ قِيلَ لَهُ وَ مَا هِيَ 

And it was said to him-asws, ‘And what are these?’ 

ََّجَاعَةُ وَ الْغَ  كْرُ وَ الْْلِْمُ وَ الْْيََا ٍُ وَ السَّخَا ٍُ وَ ال نَ بّن وَ أدََا ٍُ الَِْمَانةَِ وَ الْيَقِيُن وَ حُسْنُ الْْلُُقِ يْرٌَُ وَ صِدْقُ الْْدَِيثِ وَ الْ قاَلَ ع الْوَرعَُ وَ الْقَنَاعَةُ وَ الصَّبُّْ وَ ال
.ٌُ  وَ الْمُرُوَّ

He-asws said: ‘The devoutness, and the contentment, and the patience, and the thanking, and 
the forbearance, and the modesty, and the generosity, and the bravery, and the self-esteem, 
and the truthful narration, and the righteousness, and fulfilling the entrustment, and the 
certainty, and the good manners, and the manliness’’.812 

يماَنِ أَنْ تُِبَّ ِِ الِلَِّّ وَ تُ بْغِضَ ِِ الِلَِّّ وَ تُ عْطِيَ ِِ الِلَِّّ وَ تََنَْعَ ِِ الِلَِّّ  وَ قاَلَ ع  .مِنْ أوََِْقِ عُرَى الِِْ

And he-asws said: ‘From the most trusted handles of Eman is that you love for the Sake of 
Allah-azwj and hate for the Sake of Allah-azwj, and give for the Sake of Allah-azwj and prevent for 
the Sake of Allah-azwj’’.813 

ُ لَهُ ِِ حَيَاتهِِ فَهِيَ تَُْريِ لَ  وَ قاَلَ ع اَ وَ وَلَدٌ صَالِحٌ يَدْعُو لَهُ.عْدَ مَوْتِ هُ ب َ لََ يَ تْبَعُ الرَّجُلَ بَ عْدَ مَوْتهِِ إِلََّ َِلََثُ خِلََلٍ صَدَقَةٌ أَجْراَهَا الِلَّّ  هِ وَ سُنَّةُ هُدًى يُ عْمَلُ ِِ

And he-asws said: ‘The man is not followed, after his death, except by three characteristics 
Allah-azwj had Flowed for him during his lifetime, so these flow for him after his death, and a 
guiding Sunnah he had worked with, and a righteous son supplicating for him’’.814 

 إِنَّ الْكَذِبةََ لتََنْقُضُ الْوُضُو ٍَ إِذَا تَ وَضَّأَ الرَّجُلُ للِصَّلٌََِ وَ تُ فَطِ رُ الصِ يَامَ  وَ قاَلَ ع

And he-asws said: ‘The lie tends to break the Wud’u when the man performs Wud’u for the 
Salat, and breaks the fast’.  

 فَقِيلَ لَهُ إِنََّ نَكْذِبُ 

It was said to him-asws, ‘We do lie’.  

ةِ صَلَوَاتُ الِلَِّّ   لَيْهِمْ  عَ فَ قَالَ ع ليَْسَ هُوَ بِِللَّغْوِ وَ لَكِنَّهُ الْكَذِبُ عَلَى الِلَِّّ وَ عَلَى رَسُولهِِ وَ عَلَى الِْئَمَِّ

He-asws said: ‘It isn’t with the vanity, but the lying upon Allah-azwj, and upon His-azwj Rasool-saww, 
and upon Imams-asws, may the Salawaat of Allah-azwj be upon them-asws’. 
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ََّرَ  َُضنوا أبَْصَاركَُمْ وَ لََ أَيْ صَ  إِنِ ِ نَذَرْتُ للِرَّحُْنِ صَوْماً  ابِ وَحْدَهُ إِنَّ مَرْيَمَ ع قاَلَتْ ثَُّْ قاَلَ إِنَّ الصِ يَامَ ليَْسَ مِنَ الطَّعَامِ وَ لََ مِنَ ال مْتاً فاَحْفَظُوا ألَْسِنَتَكُمْ وَ 
ََْكُلُ النَّارُ الَْْطَبَ. يماَنَ كَمَا   تََاسَدُوا وَ لََ تَ نَازَعُوا فإَِنَّ الَْْسَدَ يََْكُلُ الِِْ

The he-asws said: ‘The fasting isn’t from the food, nor is it from the drink only. Maryam-as said: 
‘I vowed to the Beneficent a Fast [19:26] – i.e., silence. Therefore, preserve your tongues and 
shut your eyes (from the Prohibitions), and neither envy nor dispute with each other, for the 
envy consumes the Eman just as the fire consumes the firewood’’.815 

 .مَنْ أَعْلَمَ الِلََّّ مَا لََْ يَ عْلَمْ اهْتَزَّ لَهُ عَرْشُهُ  وَ قاَلَ ع

And he-asws said: ‘One who (claims) he knows Allah-azwj what he does not know, His-azwj Throne 
shakes for him’’.816 

نْبَ خَيْرٌ للِْمُؤْمِ  وَ قاَلَ ع ُ مُؤْمِناً بِذَنْبٍ أبََداً.إِنَّ الِلََّّ عَلِمَ أَنَّ الذَّ  نِ مِنَ الْعُجْبِ وَ لَوْ لََ ذَلِكَ مَا ابْ تَلَى الِلَّّ

And he-asws said: ‘Allah-azwj Knows that the sin is better for the Momin than the self-fascination, 
and had it not been that, Allah-azwj would not have Afflicted a Momin with a sin, ever!’’817 

بَ نَ فْسَهُ. وَ قاَلَ ع  مَنْ سَا ٍَ خُلُقُهُ عَذَّ

And he-asws said: ‘One whose manners are bad will torment himself’’.818 

هِ وَ ليَْسَ شَيْ  وَ قاَلَ ع َُ كَاسَِْ َُ هَ الْمَعْرُو َِ إِلََّ َِ وَابهُُ وَ الْمَعْرُو ََ عَبْدِهِ وَ ليَْ  ٌٍ أفَْضَلَ مِنَ الْمَعْرُو ََ دِيَّةٌ مِنَ الِلَِّّ إِ ََ إِ سَ كُلن مَنْ يُُِبن أَنْ يَصْنَعَ الْمَعْرُو
 النَّاسِ يَصْنَعُهُ وَ لََ كُلن مَنْ رََِبَ فِيهِ يَ قْدِرُ عَلَيْهِ وَ لََ كُلن مَنْ يَ قْدِرُ عَلَيْهِ يُ ؤْذَنُ لَهُ فِيهِ 

And he-asws said: ‘The act of kindness is like its name, and there isn’t anything superior to the 
act of kindness except its Reward; and the act of kindness is a Gift from Allah-azwj to His-azwj 
servant; and it isn’t so that everyone who loved to do the act of kindness to the people does 
so, nor every one desirous regarding it is able upon it, nor every able upon it has Permission 
for him regarding it.  

ذْنَ فَ هُنَاكَ تَََّتِ  َِ وَ الْقُدْرٌََ وَ الِِْ َْبَةَ ِِ الْمَعْرُو ُ عَلَى الْعَبْدِ جََْعَ لَهُ الرَّ ٌُ وَ الْكَراَمَةُ للِفإَِذَا مَنَّ الِلَّّ  طَّالِبِ وَ الْمَطْلُوبِ إلِيَْهِ.السَّعَادَ

When Allah-azwj Confers upon the servant, Gathers for him the desire regarding the act of 
kindness, and the ability, and the Permission. So over there the happiness and the honour is 
completed for the seeker and the one sought to it’’.819 

كْرِ وَ لََْ يُسْتَنْقَصْ مِ  وَ قاَلَ ع نَ  نْ مَكْرُوهٍ بِثِْلِ الصَّبِّْ.لََْ يُسْتَزَدْ ِِ مَُْبُوبٍ بِثِْلِ ال
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And he-asws said: ‘He (Allah-azwj) does not Increase in a beloved with the likes of the thanking, 
and does not Reduce from one He-azwj Dislikes with the likes of patience’’.820 

بلِْيسَ جُنْدٌ أَشَدن مِ  وَ قاَلَ ع  نَ النِ سَا ٍِ وَ الْغَضَبِ.ليَْسَ لِِِ

And he-asws said: ‘There isn’t for Iblees-la any army stronger than the women and the anger’’.821 

نْ يَا جَنَّةُ الْكَافِرِ وَ الْقَبُّْ  وَ قاَلَ ع نْ يَا سِجْنُ الْمُؤْمِنِ وَ الصَّبُّْ حِصْنُهُ وَ الْْنََّةُ مَأْوَاهُ وَ الدن  اهُ. سِجْنُهُ وَ النَّارُ مَأْوَ الدن

And he-asws said: ‘The world is a prison of the Momin, and the patience is his fortress, and the 
Paradise is his abode, and the world is a paradise of the Kafir, and the grave is his prison, and 
the Fire is his abode’’.822 

ََك ٍ  وَ قاَلَ ع ُ يقَِيناً لََ شَكَّ فِيهِ أَشْبَهَ بِ  لََ يقَِيَن فِيهِ مِنَ الْمَوْتِ. -وَ لََْ يََْلُقِ الِلَّّ

And he-asws said: ‘And Allah-azwj did not Create certainty having no doubt in it resembling with 
a doubt, nor any certainty in it than the death’’.823 

نوُبَ مِنَ النَّاسِ  وَ قاَلَ ع  نََسِياً لِذَنبِْهِ فاَعْلَمُوا أنََّهُ قَدْ مُكِرَ بِهِ. إِذَا رأَيَْ تُمُ الْعَبْدَ يَ تَفَقَّدُ الذن

And he-asws said: ‘Whenever you see the servant looking for the sins of people (in their 
absence) forgetting his own sins, he has been plotted with (by Iblees-la)’’.824 

اكِرُ لَهُ مِثْلُ أَجْرِ الْمُبْتَلَى ا وَ قاَلَ ع ََّ اكِرُ لَهُ مِثْلُ أَجْرِ الصَّائمِِ الْمُحْتَسِبِ وَ الْمُعَاِِ ال ََّ  لصَّابِرِ.الطَّاعِمُ ال

And he-asws said: ‘The thankful eater, for him is Recompense similar to the anticipating fasting 
one, and the thanking healthy ones, for him is Recompense similar to the afflicted patient 
one’’.825 

يداً وَ لََ لِمَنْ لََْ يَكُنْ صَبُ  لََ يَ نْبَغِي لِمَنْ لََْ يَكُنْ عَالِماً أنَْ يُ عَدَّ سَعِيداً وَ لََ لِمَنْ لََْ يَكُنْ وَدُوداً أَنْ  وَ قاَلَ ع  وراً أَنْ يُ عَدَّ كَامِلًَ وَ لََ لِمَنْ لََ يَ تَّقِييُ عَدَّ حَُِ
نْ يَا وَ الْْخِرٌَِ وَ يَ نْبَغِي للِْعَاقِلِ أنَْ يَكُونَ صَ  ٌَ.يدُوقاً ليُِؤْمَنَ عَلَى حَدِ مَلََمَةَ الْعُلَمَا ٍِ وَ ذَمَّهُمْ أنَْ يُ رْجَى لَهُ خَيْرُ الدن  ثِهِ وَ شَكُوراً ليَِسْتَوْجِبَ الز يََِّدَ

And he-asws said: ‘It is not befitting for the who does not happen to be a scholar that he be 
considered as fortunate, nor for the one who does not happen to be affection that he be 
counted as praiseworthy, nor for the one who does not happen to be patient that he be 
counted as perfect, nor for the one who does not guard the blames of the scholars and their 
condemnation that good of the world and the Hereafter is hoped for him; and it is befitting 
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for the intellectual that he be truthful upon his narration, and thankful in order to obligate 
the increase’’.826 

ََْتََِنَ الْْاَئِنَ وَ قَدْ جَرَّبْ تَهُ وَ ليَْسَ لَكَ أنَْ تَ تَّهِمَ مَنِ ائْ تَمَنْتَ. وَ قاَلَ ع  ليَْسَ لَكَ أَنْ 

And he-asws said: ‘It isn’t for you that you that you entrust a betrayer and you have already 
experimented him, and it isn’t for you that you accuse the one you do trust’’.827 

 وَ قِيلَ لَهُ مَنْ أَكْرَمُ الْْلَْقِ عَلَى الِلَِّّ 

And it was said to him-asws, ‘Who is the most honourable of the creatures unto Allah-azwj?’ 

 فَ قَالَ ع أَكْثَرُهُمْ ذِكْراً لِلَِّّ وَ أعَْمَلُهُمْ بِطاَعَةِ الِلَِّّ 

He-asws said: ‘The most abundant of them in doing Zikr of Allah-azwj, and their most working in 
obedience of Allah-azwj’.  

ََ الِلَِّّ   قُ لْتُ فَمَنْ أبَْ غَضُ الْْلَْقِ إِ

I said, ‘Who is the most hateful of creatures to Allah-azwj?’ 

 قاَلَ ع مَنْ يَ تَّهِمُ الِلََّّ 

He-asws said: ‘One who accuses Allah-azwj’.  

 قُ لْتُ أَحَدٌ يَ تَّهِمُ الِلََّّ 

I said, ‘Does anyone accuse Allah-azwj?’ 

 قاَلَ ع نَ عَمْ مَنِ اسْتَخَارَ الِلََّّ فَجَا ٍَتْهُ الِْْيَرٌَُ بِاَ يَكْرَهُ فَ يَسْخَطُ فَذَلِكَ يَ تَّهِمُ الِلََّّ 

He-asws said: ‘Yes, one who seeks the Choice of Allah-azwj (Istikhara), then the Choice comes to 
him with what he dislikes, so he gets annoyed so that one accuses Allah-azwj’’. 

 قُ لْتُ وَ مَنْ 

I said, ‘And who (would do that)?’ 

كُو الِلََّّ  َْ  قاَلَ يَ

He said, ‘He complains of Allah-azwj’. 

                                                      
826 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 23 H 108 / 67 
827 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 23 H 108 / 68 



Bihar Al-Anwaar   Volume 75 www.hubeali.com 

Page 371 of 689 

كُوهُ  َْ  قُ لْتُ وَاحِدٌ يَ

I said, ‘Does anyone complain of Allah-azwj?’ 

 قاَلَ ع نَ عَمْ مَنْ إِذَا ابْ تلُِيَ شَكَا بَِِكْثَرَ مََّا أَصَابهَُ 

He-asws said: ‘Yes! Someone when he is afflicted, complain of more than what has afflicted 
him’. 

 لْتُ وَ مَنْ ق ُ 

I said, ‘And who (would do that)?’ 

كُرْ وَ إِذَا ابْ تلُِيَ لََْ يَصْبّْ  َْ  قاَلَ إِذَا أعُْطِيَ لََْ يَ

He-asws said: ‘When He-azwj Given, he does not thank, and when he is afflicted he is not patient’. 

 قُ لْتُ فَمَنْ أَكْرَمُ الْْلَْقِ عَلَى الِلَِّّ 

I said, ‘Who is most honourable of the creatures to Allah-azwj?’ 

 قاَلَ ع مَنْ إِذَا أعُْطِيَ شَكَرَ وَ إِذَا ابْ تلُِيَ صَبََّ.

He-asws said: ‘Someone when he is Given, he thanks, and when he is afflicted, he is patient’’.828 

َِنً وَ كَثْرٌَُ النَّظَرِ ِِ الِْْكْمَةِ تَ لْقَحُ الْعَقْلَ. ليَْسَ لِمَلُولٍ  وَ قاَلَ ع  صَدِيقٌ وَ لََ لَِْسُودٍ 

And he-asws said: ‘There isn’t any friend for the one fed-up, nor any riches for the envious, and 
frequent looking into the wisdom (consideration) pollinates the mind’’.829 

اَرِ بِهِ جَهْلًَ.  وَ قاَلَ ع ََِْ يَةِ الِلَِّّ عِلْماً وَ كَفَى بِِلَ َْ  كَفَى بَِِ

And he-asws said: ‘It suffices with fearfulness of Allah-azwj as knowledge, and it suffices being 
deceived by Him-azwj (His-azwj Leniency) as ignorance’’.830 

ٌِ الْعِلْمُ بِِلِلَِّّ وَ التَّوَاضُعُ لَهُ. وَ قاَلَ ع  أفَْضَلُ الْعِبَادَ

And he-asws said: ‘The superior worship is the knowledge with Allah-azwj and the humbleness 
to Him-azwj’’.831 
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 هِدٍ.عَالٌَ أفَْضَلُ مِنْ ألَْفِ عَابِدٍ وَ ألَْفِ زاَهِدٍ وَ ألَْفِ مُُْتَ  وَ قاَلَ ع

And he-asws said: ‘A scholar is superior to a thousand worshippers, and a thousand ascetics, 
and a thousand strugglers (in worship)’’.832 

ٌُ الْعِلْمِ أنَْ يُ عَلِ مَهُ أهَْلَهُ.إِنَّ لِكُلِ  شَيْ  وَ قاَلَ ع ًٌ وَ زكََا   ٍٍ زكََا

And he-asws said: ‘There is Zakat for all things, and the Zakat of knowledge is that he teaches it 
to his family members’’.833 

ٌُ أرَْبَ عَةٌ َِلََِةٌَ ِِ النَّارِ وَ وَاحِدٌ ِِ الْْنََّةِ رَجُلٌ قَضَى بَِِوْرٍ وَ هُوَ يَ عْلَمُ فَ هُوَ ِِ النَّ  وَ قاَلَ ع ضَى بَِِوْرٍ وَ هُوَ لََ يَ عْلَمُ فَ هُوَ ِِ النَّارِ وَ رَجُلٌ رَجُلٌ قَ  ارِ وَ الْقُضَا
َقٍ  وَ هُوَ يَ عْلَمُ فَ هُوَ ِِ الْْنََّةِ  َقٍ  وَ هُوَ لََ يَ عْلَمُ فَ هُوَ ِِ النَّارِ وَ رَجُلٌ قَضَى ِِ  قَضَى ِِ

And he-asws said: ‘The judges are four, three would be in the Fire and one in the Paradise – a 
man judging with tyranny while he knows, he will be in the Fire; and a man judging with 
tyranny while he does not know, he will be in the Fire; and a man judging rightfully and he 
does not know, he will be in the Fire; and a man judging rightfully while he does know, he will 
be in the Paradise’. 

ََضَّ طَرْفَهُ عَنِ الْمَحَارمِِ وَ لِسَانهَُ عَنِ الْمَآبثِِْ   .وَ كَفَّهُ عَنِ الْمَظاَلَِِ وَ سُئِلَ عَنْ صِفَةِ الْعَدْلِ مِنَ الرَّجُلِ فَ قَالَ ع إِذَا 

And he-asws was asked about description of the justice from the man. He-asws said: ‘When he 
shuts his eyes from the Prohibitions, and his tongue from the sinning, and he refrains from 
the grievances’’.834 

ُ عَنِ الْعِبَادِ فَمَوْضُوعٌ عَنْهُمْ حَتََّّ يُ عَر فَِ هُمُوهُ.  وَ قاَلَ ع  كُلن مَا حَجَبَ الِلَّّ

And he-asws said: ‘All what Allah-azwj Veils from the servants, He-azwj Places it away from them 
until He-azwj Introduces it to them’’.835 

ََ مَنْ لََْ يَكُنْ لَهُ وَ كَانَ. تُدْخِلُ يَدَكَ ِِ فَمِ التِ نِ ينِ وَ قاَلَ ع لِدَاوُدَ الرَّقِ يِ  ََ الْمِرْفَقِ خَيْرٌ لَكَ مِنْ طلََبِ الْْوََائِجِ إِ  إِ

And he-asws said to Dawood Al-Raqqy: ‘Inserting your hand into the mouth of the dragon up to 
the elbows is better for you than seeking the needs to the one who did not happen to have 
for him, and then did’’.836 

َُِ  وَ قاَلَ ع ََ الِلَِّّ وَ أَسْبَا كْرِ وَ مَا زُوِيَ عَنْكُمْ ا بَ عْدَ الِلَِّّ الْعِبَادُ تَُْريِ عَلَى أيَْدِيهِمْ فَمَا قَضَى الِلَُّّ مِنْ ذَلِكَ فاَقْ بَلُوا مِنَ الِلَِّّ قَضَا ٍُ الْْوََائِجِ إِ نَ مِنْهَا فاَقْ بَلُوهُ   بِِل
 لَمُونَ.اً لَكُمْ فإَِنَّ الِلََّّ أعَْلَمُ بِاَ يُصْلِحُكُمْ وَ أنَْ تُمْ لََ تَ عْ عَنِ الِلَِّّ بِِلر ضَِا وَ التَّسْلِيمِ وَ الصَّبِّْ فَ عَسَى أنَْ يَكُونَ ذَلِكَ خَيرْ 

And he-asws said: ‘Fulfilment of the needs is up to Allah-azwj and its causes after Allah-azwj are 
the servants. It flows upon their hands. So whatever Allah-azwj Fulfills from that, accept from 
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Allah-azwj with the thanks, and whatever from it is impeded from you, accept is on behalf of 
Allah-azwj with the satisfaction, and the submission, and the patience. Perhaps that would be 
better for you, for Allah-azwj is more Knowing with what is correct for you and you are not 
knowing’’.837 

دَ مَنْ لََْ يُ عْطِهِ وَ إِنْ رَدَّهُ ذَمَّ مَنْ لََْ يَمنَْ  وَ قاَلَ ع  عْهُ.مَسْألََةُ ابْنِ آدَمَ لَِبْنِ آدَمَ فِتْنَةٌ إِنْ أعَْطاَهُ حَُِ

And he-asws said: ‘Begging by a son of Adam-as to a son of Adam-as is Fitna. If he is given it, he 
thanks praises the one who did not give him, and if he rejects him, he condemns the one who 
did not prevent him’’.838 

 إِنَّ الِلََّّ قَدْ جَعَلَ كُلَّ خَيْرٍ ِِ التَّزْجِيَةِ. وَ قاَلَ ع

And he-asws said: ‘Allah-azwj has Made every good in the facilitating’’.839 

ََ خَيْرٍ. وَ قاَلَ ع فِلَةِ لََ تُ ؤَدِ ي إِ فِلَةِ فإَِنَّ مَُُالَطَةَ السَّ كَ وَ مَُُالَطَةَ السَّ  إِيََّّ

And he-asws said: ‘Beware of mingling with the foolish, for mingling with the foolish won’t lead 
you to goodness’’.840 

َْْزعَُ مِنَ الذنل ِ  وَ قاَلَ ع  الصَّغِيِر فَ يُدْخِلُهُ ذَلِكَ ِِ الذنلِ  الْكَبِيِر. الرَّجُلُ 

And he-asws said: ‘The man panics from the small humiliation and that enters him into the 
bigger humiliation’’.841 

ََ عَيْبِ نَ فْسِهِ  وَ قاَلَ ع ََنَ وَ أَشَدن شَيْ  أنَْ فَعُ الَِْشْيَا ٍِ للِْمَرْ ٍِ سَبْقُهُ النَّاسَ إِ ا ًٍ النَّصِيحَةُ لمَِنْ لََ يَ قْبَلُهَا وَ مَُُاوَرٌَُ الْْرَيِصِ  ٍٍ مَئُونةًَ إِخْفَا ٍُ الْفَاقَةِ وَ أقََلن الَِْشْيَا ٍِ 
ِِ الْيَأْسُ مِنَ النَّاسِ  ُِ الرَّوْ  -وَ أرَْوَ

And he-asws said: ‘The most beneficial of the things for the person is his preceding to fault 
himself, and severest of things in provision is hiding the destitution, and least of things of 
riches is the advising to the one does not accept it, and neighbouring the greedy one, and 
most comforting of the comforts is despair from the people.  

ََلِقاً وَ ذَلِ لْ نَ فْسَكَ بِِحْتِمَالِ مَنْ خَالَفَكَ مََّنْ هُوَ فَ وْقَكَ وَ مَنْ لَهُ الْفَضْلُ  اَ أقَ ْ لََ تَكُنْ ضَجِراً وَ لََ  َُ  رَرْتَ لَهُ بِفَضْلِهِ  عَلَيْكَ فإَِنََّّ لئَِلََّ خَُاَلفَِهُ وَ مَنْ لََ يَ عْرِ
 رأَيِْهِ وَ اعْلَمْ أنََّهُ لََ عِزَّ لِمَنْ لََ يَ تَذَلَّلُ لِلَِّّ وَ لََ رفِْ عَةَ لِمَنْ لََ يَ تَوَاضَعُ لِلَِّّ.لَِِحَدٍ الْفَضْلَ فَ هُوَ الْمُعْجَبُ بِ 

Neither be bored nor inactive and (do not) humiliate yourself by tolerating the one from the 
ones who are above you opposing you and the one having the merit for him upon you, for 
rather you are acknowledging to him of his merit lest he may oppose you; and the one who 
does not recognise the merit for anyone, he is the one fascinated with his own opinion; and 
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know that there is neither any honour for the one who does not humble to Allah-azwj, nor any 
loftiness for the one not humbling to Allah-azwj’’.842  

َُِ  وَ قاَلَ ع  .إِنَّ مِنَ السننَّةِ لبُْسَ الْْاَ

And he-asws said: ‘From the Sunnah is wearing the ring’’.843 

 أَحَبن إِخْوَانِ إِلََِّ مَنْ أهَْدَى إِلََِّ عُيُوبِ. وَ قاَلَ ع

And he-asws said: ‘Most beloved of the brothers to me-asws is the one who gifts my-asws faults to 
me-asws (i.e., informs me my faults/forgives)’’.844 

ُدُودِهَا فَمَنْ كَانَتْ فِيهِ هَذِهِ الْْدُُودُ أوَْ شَيْ  وَ قاَلَ ع ََ شَيْ   ٌٍ مِنْهُ لََ تَكُونُ الصَّدَاقَةُ إِلََّ ِِ   ٍٍ مِنَ الصَّدَاقَةِ وَ إِلََّ فَلََ تَ نْسُبْهُ إِ

And he-asws said: ‘The friendship cannot be, except with its limitations. The one who has these 
limits in him or something from it, (fine), or else do not attribute him to anything from the 
friendship. 

اَ أنَْ تَكُونَ سَريِرَتهُُ وَ عَلََنيَِتُهُ لَكَ  َُ ًٌ وَ الثَّانيَِةُ أنَْ يَ رَى زَيْ نَكَ زَيْ نَهُ وَ شَيْنَكَ شَيْنَهُ وَ الثَّالثَِةُ أنَْ لََ تُ غَير َِ  فأََوَّ هُ عَلَيْكَ ولََِيةٌَ وَ لََ مَالٌ وَ الرَّابِعَةُ لََ يَمنَْعُكَ وَاحِدَ
 الَ أنَْ لََ يُسْلِمَكَ عِنْدَ النَّكَباَتِ.وَ هِيَ تَُْمَعُ هَذِهِ الِْْصَ  وَ الْْاَمِسَةُ  شَيْئاً تَ نَالهُُ مَقْدُرتَهُُ 

The first of these is that his secret and his announcement would be one (and the same) to 
you; and the second is that he should see your adornment as his adornment and your shame 
as his shame; and the third is that he would neither change his friendship nor wealth upon 
you; and the fourth he would not prevent you from anything you take reasonably of his riches; 
and the fifth, and it is a summary of these traits, that he would not submit/desert you during 
the disasters’’.845 

 .مَُُامَلَةُ النَّاسِ ُِ لُثُ الْعَقْلِ  وَ قاَلَ ع

And he-asws said: ‘Courtesy to the people is a third of the intellect’’.846 

 ضِحْكُ الْمُؤْمِنِ تَ بَسنمٌ. وَ قاَلَ ع

And he-asws said: ‘Laughter of the Momin is a smile’’.847 

ََ مَ  وَ قاَلَ ع  نِ ائْ تَمَنْتُ خَائنِاً أوَْ مُضَيِ عاً مَا أبَُِلِ إِ

And he-asws said: ‘I-asws don’t mind to whom I-asws entrust, be he a betrayer or a waster’. 

                                                      
842 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 23 H 108 / 83 
843 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 23 H 108 / 84 
844 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 23 H 108 / 85 
845 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 23 H 108 / 86 
846 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 23 H 108 / 87 
847 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 23 H 108 / 88 



Bihar Al-Anwaar   Volume 75 www.hubeali.com 

Page 375 of 689 

 أوُصِيكَ بِسِتِ  خِصَالٍ تُ بْلِغُهُنَّ شِيعَتِِ  وَ قاَلَ ع للِْمُفَضَّلِ 

And he-asws said to Al-Mufazzal: ‘I-asws advise you with six traits. Deliver these to my-asws Shias’.  

 قُ لْتُ وَ مَا هُنَّ يََّ سَيِ دِي

I said, ‘And what are these, O my-asws Master-asws?’ 

ََ مَنِ ائْ تَمَنَكَ وَ أنَْ تَ رْضَى لَِِخِيكَ مَا تَ رْضَى لنَِفْسِكَ وَ اعْلَمْ أنََّ   فَكُنْ عَلَى حَذَرٍ   وَ أنََّ لِلْْمُُورِ بَ غَتَاتٍ لِلْْمُُورِ أوََاخِرَ فاَحْذَرِ الْعَوَاقِبَ  قاَلَ ع أدََا ٍُ الَِْمَانةَِ إِ

He-asws said: ‘Fulfilling the entrustment to the one who entrusts you, and you should be 
satisfied for your brother what you are satisfied for yourself; and know that for all matters 
there is an ending, therefore be cautious of the consequences; and for the matters there is 
suddenness, therefore be upon a caution.  

كَ وَ مُرْتَ قَى جَبَلٍ سَهْلٍ إِذَا كَانَ الْمُنْحَدَرُ وَعْراً وَ لََ تَعِدَنَّ أَخَاكَ   وَعْداً ليَْسَ ِِ يَدِكَ وَفاَؤُهُ. وَ إِيََّّ

And beware, and climbing a mountain is easy when the slope was rugged; and do not count 
your brother a promise (when) there isn’t in your hand it’s fulfilment’’.848 

ُ لَِِحَدٍ مِنَ  وَ قاَلَ ع َْْعَلِ الِلَّّ ََ الْبَِّ  وَ الْفَاجِرِ.النَّاسِ فِيهِنَّ رُخْصَةً بِرن الْوَالِدَيْنِ بَ رَّيْنِ كَانََ أوَْ فاَجِرَيْنِ وَ وَفاَ ٌٍ بِِلْعَهْدِ للِْبَِّ  وَ الْ  َِلََثٌ لََْ   فَاجِرِ وَ أدََا ٍُ الَِْمَانةَِ إِ

And he-asws said: ‘Three (matters) Allah-azwj has not Made allowance for anyone from the 
people regarding these – being righteous with the parents, whether they were to be righteous 
or immoral; and loyalty with the agreement to the righteous and the immoral; and fulfilling 
the entrustment to the righteous and the immoral’’.849 

ََنٌِّّ أَصَابَ تْ  وَ قاَلَ ع مُْ أَنْ يُ رْحَُُوا عَزيِزٌ أَصَابَ تْهُ مَذَلَّةٌ بَ عْدَ الْعِزِ  وَ  ََ  عْدَ الْغِنَ وَ عَالٌَ يَسْتَخِفن بِهِ أهَْلُهُ وَ الْْهََلَةُ.هُ حَاجَةٌ ب َ إِنِ ِ لََِرْحَمُ َِلََِةًَ وَ حَقٌّ 

And he-asws said: ‘I-asws am merciful to three, and there is a right for them that they should be 
shown mercy – an honourable one afflicted by the humiliation after the honour; and a rich 
one afflicted by a need after the riches; and a scholar being taken lightly with by his family 
and the ignoramuses’’.850 

نْ يَا تَ عَلَّقَ مِنْ ضَرَرهَِا بثَِلََثِ خِصَالٍ هَمٍ  لََ يَ فْنَ وَ أمََلٍ لََ يدُْرَكُ  وَ قاَلَ ع ُبِ  الدن  جَا ٍٍ لََ يُ نَالُ. وَ رَ مَنْ تَ عَلَّقَ قَ لْبُهُ ِِ

And he-asws said: ‘One who attaches his heart with love of the world will be attached from its 
harms with three traits – worries not ending, and wishes not realised, and hopes not 
achieved’’.851 

َْْتَمِعَانِ ِِ الْمُنَافِقِ سََْتٌ حَ  وَ قاَلَ ع   سُنَّةٍ.وَ فِقْهٌ ِِ  سَنٌ الْمُؤْمِنُ لََ يَُْلَقُ عَلَى الْكَذِبِ وَ لََ عَلَى الْْيَِانةَِ وَ خَصْلَتَانِ لََ 
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And he-asws said: ‘The Momin has neither been Created upon the lies, nor upon the betrayal; 
and two characteristics cannot be gathered in the hypocrite, good conduct and understanding 
regarding Sunnah’’.852 

طِ وَ الْمَرْ ٍُ كَثِيٌر بَِِخِيهِ  النَّاسُ سَوَا ٌٍ كَأَسْنَانِ  وَ قاَلَ ع َْ  وَ لََ خَيْرَ ِِ صُحْبَةِ مَنْ لََْ يَ رَ لَكَ مِثْلَ الَّذِي يَ رَى لنَِفْسِهِ. الْمُ

And he-asws said: ‘The people are same like teeth of the comb, and the person is a lot with his 
brother, and there is no good in company of the one who does not see for you similar to which 
he sees for himself’’.853 

يماَنِ الْفِقْهُ وَ مِنْ زَيْنِ الْفِقْهِ الْْلِْمُ وَ مِنْ زَيْنِ الْْلِْمِ الر فِْقُ وَ مِنْ زَيْنِ الر فِْ  وَ قاَلَ ع ِ قِ اللِ يُن وَ مِنْ مِنْ زَيْنِ الِِْ  السنهُولَةُ.  زَيْنِ اللَّينِ 

And he-asws said: ‘From adornments of the Eman is the understanding, and from adornments 
of the understanding is the forbearance, and from adornments of the forbearance is the 
kindness, and from adornments of the kindness is the softness, and from adornments of the 
softness is the facilitating’’.854 

هُ لنَِفْسِكَ. وَ قاَلَ ع ََضِبَ عَلَيْكَ مِنْ إِخْوَانِكَ َِلََثَ مَرَّاتٍ فَ لَمْ يَ قُلْ فِيكَ مَكْرُوهاً فأََعِدَّ  مَنْ 

And he-asws Ones from your brethren who is angered upon you three times but does not say 
any abhorrence regarding you, then prepare (take him) for yourself’’.855 

  ٌٍ أعََزَّ مِنْ أَخٍ أنَيِسٍ وَ كَسْبِ دِرْهَمٍ حَلََلٍ.يََْتِ عَلَى النَّاسِ زَمَانٌ ليَْسَ فِيهِ شَيْ  وَ قاَلَ ع

And he-asws said: ‘A time shall come upon the people, during it there wouldn’t be anything 
dearer than a comforting brother, and earning a Permissible Dirham’’.856 

 وَ كُلن حَدِيثٍ جَاوَزَ اِْ نَيْنِ فاَشٍ  هِ دِ ٌُ ِِ يَ مَنْ وَقَفَ نَ فْسَهُ مَوْقِفَ التنهَمَةِ فَلََ يَ لُومَنَّ مَنْ أَسَا ٍَ بِهِ الظَّنَّ وَ مَنْ كَتَمَ سِرَّهُ كَانَتِ الِْْيرََ  وَ قاَلَ ع

And he-asws said: ‘One who pauses himself in a pausing of the accusation (evil place), he should 
not blame the one who has evil thoughts with him; and the one who conceals his secret, the 
choice would be in his hands; and every Hadeeth exceeding two (persons) is spread 
(publicised).  

اَ ِِ  ََ ٌٌ عِنْدَ الرَّخَا ٍِ  عَلَيْكَ بِِِخْوَانِ الصِ دْقِ الَْْيْرِ مَُْمِلًَ وَ  وَ ضَعْ أمَْرَ أَخِيكَ عَلَى أَحْسَنِهِ وَ لََ تَطْلُبََِّ بِكَلِمَةٍ خَرَجَتْ مِنْ أَخِيكَ سُو ٍاً وَ أنَْتَ تَُِدُ  مُْ عُدَّ فإَََِّّ
 عِنْدَ الْبَلََ ٍِ  وَ جُنَّةٌ 

And place the matter of your brother upon its best (interpretation) and do not be seeking evil 
with any phrase having emerged from your brother while you can find the good carrier 
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(meaning) for it; and upon your is with the sincere brothers for they are a tool (weapon) 
during the prosperity and a shield during the afflictions.  

خْوَانَ عَلَى قَدْرِ التَّقْوَى وَ اتَّقِ شِ  َِ راَرَ النِ سَا ٍِ وَ كُنْ مِنْ خِيَارِ وَ شَاوِرْ ِِ حَدِيثِكَ الَّذِينَ يََاَفُونَ الِلََّّ وَ أَحْبِبِ الِِْ هِنَّ عَلَى حَذَرٍ وَ إِنْ أمََرْنَكُمْ بِِلْمَعْرُو
 فَخَالفُِوهُنَّ حَتََّّ لََ يَطْمَعْنَ مِنْكُمْ ِِ الْمُنْكَرِ.

And consult regarding your Hadeeth those who are fearing Allah-azwj and love the brothers in 
accordance with the piety; and fear the evil women, and be upon a caution from their good 
ones, and if they were to instruct you with the act of kindness, oppose them until they do not 
covet from you regarding the evil’’.857 

  مَالهِِ ِِ نِ الِلَِّّ وَ عَنْ رَسُولهِِ كَذَبَ وَ إِذَا وَعَدَ الِلََّّ وَ رَسُولَهُ أَخْلَفَ وَ إِذَا مَلَكَ خَانَ الِلََّّ وَ رَسُولَهُ الْمُنَافِقُ إِذَا حَدَّثَ عَ  وَ قاَلَ ع

And he-asws said: ‘When the hypocrite narrates from Allah-azwj and from His-azwj Rasool-saww, lies, 
and he promises Allah-azwj and His-azwj Rasool-saww, breaks, and when he possesses, he betrays 
Allah-azwj and His-azwj Rasool-saww in his wealth.  

وَ إِنْ يرُيِدُوا خِيانَ تَكَ فَ قَدْ خانوُا  وَ قَ وْلهُُ  ا كانوُا يَكْذِبوُنَ  ما وَعَدُوهُ وَ بِِ يَ وْمِ يَ لْقَوْنهَُ بِا أَخْلَفُوا الِلََّّ  فأََعْقَبَهُمْ نفِاقاً ِِ قُ لُوِِِمْ إَِ -وَ ذَلِكَ قَ وْلُ الِلَِّّ عَزَّ وَ جَلَّ 
ُ عَلِيمٌ حَكِيمٌ   .الِلََّّ مِنْ قَ بْلُ فأََمْكَنَ مِنْهُمْ وَ الِلَّّ

And that is Word of Allah-azwj Mighty and Majestic: So He Made hypocrisy as a consequence 
to be in their hearts until the Day they meet Him, due to their opposing Allah of what they 
had Promised Him and due to their lying [9:77]; and His-azwj Words: And if they are intending 
to betray you, so they have betrayed Allah from before, but He Empowered you more than 
them, and Allah is Knowing, Wise [8:71]’’.858 

رهُُ   وَ قاَلَ ع ََهِ  هُورًٌَ  كَفَى بِِلْمَرْ ٍِ خِزْيًَّ أنَْ يَ لْبَسَ َِ وْبًِ يُ َْ  أوَْ يَ ركَْبَ دَابَّةً مَ

And he-asws said: ‘It suffices with the person as a disgrace if he were to wear a cloth (for) its 
fame (brand name), or he rides a famous animal’.  

هُورٌَُ  َْ ابَّةُ الْمَ  قُ لْتُ وَ مَا الدَّ

I said, ‘And what is the famous animal?’ 

 قاَلَ البَلْقَا ٍُ.

He-asws said: ‘Al-Bulqa’a (black and white spotted horse)’’.859 

يماَنِ حَتََّّ يُُِبَّ أبَْ عَدَ الْْلَْقِ مِ  وَ قاَلَ ع  .نْهُ ِِ الِلَِّّ وَ يُ بْغِضَ أقَْ رَبَ الْْلَْقِ مِنْهُ ِِ الِلَِّّ لََ يَ بْلُغُ أَحَدكُُمْ حَقِيقَةَ الِِْ
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And he-asws said: ‘Not one of you will reach the reality of Eman until he loves the remotest of 
the people from him for the Sake of Allah-azwj and hates the closest of the people to him for 
the Sake of Allah-azwj’’.860 

ُ فَ قَدْ أدََّى شُكْ  وَ قاَلَ ع ُ عَلَيْهِ نعِْمَةً فَ عَرَفَ هَا بِقَلْبِهِ وَ عَلِمَ أَنَّ الْمُنْعِمَ عَلَيْهِ الِلَّّ نوُبِ  رَهَا وَ إِنْ مَنْ أنَْ عَمَ الِلَّّ  الِلَُّّ  لََْ يَُُر كِْ لِسَانهَُ وَ مَنْ عَلِمَ أنََّ الْمُعَاقِبَ عَلَى الذن
 الْْيةََ. إِنْ تُ بْدُوا ما ِِ أنَْ فُسِكُمْ أوَْ خَُْفُوهُ  -فَ قَدِ اسْتَغْفَرَ وَ إِنْ لََْ يَُُر كِْ بِهِ لِسَانهَُ وَ قَ رَأَ 

And he-asws said: ‘One whom Allah-azwj Bestows a bounty upon him, so he recognises it with his 
heart and knows that the Bestower upon him is Allah-azwj, so he had fulfilled its thanks, and 
even if he had not moved his tongue; and the one who knows that the Punisher upon the sins 
is Allah-azwj, so he has sought Forgiveness, and even if this tongue had not moved with it’ – 
and he-asws recited: and if you are revealing what is within yourselves or you are hiding it, 
[2:284] – the Verse’’.861 

 تُ فْتِِ النَّاسَ بِرأَيِْكَ أوَْ تَدِينُ بِاَ لََ تَ عْلَمُ. خَصْلَتَيْنِ مُهْلِكَتَيْنِ  وَ قاَلَ ع

And he-asws said: ‘Two traits are destructing – you issuing Fatwa (verdict) to the people with 
your opinion, or you’re making a religion with what you don’t know’’.862 

دٍ لََ تُ فَتِ شِ النَّاسَ عَنْ أدَْيَََِِّّمْ فَ تَبْقَى بِلََ صَدِيقٍ.  وَ قاَلَ ع لَِِبِ بَصِيٍر يََّ أبََِ مَُُمَّ

And he-asws said to Abu Baseer: ‘O Abu Muhammad! Do not investigate the people about their 
religion, for you will remain without any friends’’.863 

نْبِ وَ الصَّبُّْ الْْمَِيلُ الَّذِي ليَْسَ فِيهِ شَكْوَى. وَ قاَلَ ع  الصَّفْحُ الْْمَِيلُ أنَْ لََ تُ عَاقِبَ عَلَى الذَّ

And he-asws said: ‘The forgiveness is beautiful if you don’t punish upon the sin (offence), and 
the patience is beautiful which hasn’t any complaint in it’’.864 

ََ قَدَمِهِ ذُنوُبًِ الصِ دْقُ وَ الْْيََا ٍُ وَ حُسْ  قاَلَ ع نَ أرَْبَعٌ مَنْ كُنَّ فِيهِ كَانَ مُؤْمِناً وَ إِنْ كَانَ مِنْ قَ رْنهِِ إِ  كْرُ.نُ الْْلُُقِ وَ ال

And he-asws said: ‘Four (qualities), one who has these in him would be a Momin, and even if 
he was in sins from his head to his feet – the truthfulness, and the modesty, and the good 
manners, and the thanking (gratitude)’’.865 

َُ وَ تَ رْجُو.لََ تَكُونُ مُؤْمِناً حَتََّّ تَكُونَ خَائفِاً راَجِياً وَ لََ تَكُونُ خَائِ  وَ قاَلَ ع  فاً راَجِياً حَتََّّ تَكُونَ عَامِلًَ لِمَا خََاَ
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And he-asws said: ‘You cannot be a Momin until you become fearful, hopeful, and you cannot 
be fearful, hopeful, until you become a worker for what you fear and hope’’.866 

قَ تْهُ الَِْعْمَالُ.ليَْسَ الِِْ  وَ قاَلَ ع يماَنَ مَا خَلَصَ ِِ الْقُلُوبِ وَ صَدَّ  يماَنُ بِِلتَّحَلِ ي وَ لََ بِِلتَّمَنِّ  وَ لَكِنَّ الِِْ

And he-asws said: ‘The Eman is neither with the adornments nor with the wishful thinking, but 
the Eman is what is sincere in the hearts and the deeds ratify it’’.867 

 إِذَا زاَدَ الرَّجُلُ عَلَى الثَّلََِِيَن فَ هُوَ كَهْلٌ وَ إِذَا زاَدَ عَلَى الَِْرْبعَِيَن فَ هُوَ شَيْخٌ. وَ قاَلَ ع

And he-asws said: ‘When the man increases over the thirty (years of age), he is an elderly, and 
when he increases over the forty, he is an old man’’.868 

بِ هٍ فاَلنَّاِِ مُبْطِلٌ وَ الْمُثْبِتُ مُؤْمِنٌ  وَ قاَلَ ع ََ ٍَ وَ مُ ركٌِ. النَّاسُ ِِ التَّوْحِيدِ عَلَى َِلََِةَِ أوَْجُهٍ مُثْبِتٍ وَ نََ َْ بِ هُ مُ ََ  وَ الْمُ

And he-asws said: ‘The people are upon three aspects regarding the Tawheed – an affirmed, 
and a negator, and a resemble. The negator is invalid, and the affirmed is a Momin, and the 
resemble is a Polytheist’’.869 

سْلََمُ إِقْ راَرٌ وَ عَمَلٌ  وَ قاَلَ ع يماَنُ إِقْ راَرٌ وَ عَمَلٌ وَ نيَِّةٌ وَ الِِْ  .الِِْ

And he-asws said: ‘The Eman is acceptance, and deed, and intention, while Al-Islam is 
acceptance and deed’’.870 

مَةِ ذَهَابُ الْْيََا ٍِ وَ بَ قَا وَ قاَلَ ع َْ مَةَ بَ يْنَكَ وَ بَيْنَ أَخِيكَ وَ أبَْقِ مِنْهَا فإَِنَّ ذَهَابَ الِْْ َْ َْ لََ تُذْهِبِ الِْْ ٌِ.مَ  ٍَ الِْْ  ةِ بَ قَا ٍُ الْمَوَدَّ

And he-asws said: ‘Do not lose the respect between you and your brother, let some of it remain, 
for the loss of respect is loss of modesty, and lasting of respect is lasting of the affection’’.871 

مَ أَخَاهُ  وَ قاَلَ ع ََ هُ سَقَطَتْ حُرْمَتُهُ  مَنِ احْتَ َْتَمَّ  حَرُمَتْ وُصْلَتُهُ وَ مَنِ ا

And he-asws said: ‘One who intimidates (shames) his brother, connecting him is Prohibited; and 
the one who saddens him, his sanctity would fall’.  

ٌَ وَ تَ عَجَّ  وَ قِيلَ لَهُ خَلَوْتَ بِِلْعَقِيقِ   لْتَ الْوَحْدَ

And it was said to him-asws, ‘You-asws are being with the chastity and are hastening the 
loneliness (i.e., staying at home and not going out to the people)’. 
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تَ مِنْ نَ فْسِكَ  َْ ٌِ لََسْتَوْحَ  فَ قَالَ ع لَوْ ذُقْتَ حَلََوٌََ الْوَحْدَ

He-asws said: ‘If you were to taste the sweetness of being alone, you will not be lonely from 
yourself’.   

ٌِ ]أمَْنُ  دُ الْعَبْدُ ِِ الْوَحْدَ َِْ ٌِ النَّاسِ.ثَُّْ قاَلَ ع أقََلن مَا   [ مُدَاراَ

Then he-asws said: ‘The least of what the servant finds in solitude is safety from dealing with 
the people’’.872 

نْ يَا إِلََّ فَ تَحَ عَلَيْهِ مِنَ الْْرِْصِ مِثْلَيْهِ  وَ قاَلَ ع ُ عَلَى عَبْدٍ بَِبًِ مِنَ الدن  .مَا فَ تَحَ الِلَّّ

And he-asws said: ‘Allah-azwj does not Open upon a servant a door from the world, except He-azwj 
Opens upon him from the greed (a door) similar to it’’.873 

اَ وَ لََ يَ تَنَافَسُ أهَْلَهَا ِِ عِز هَِا وَ قاَلَ ع  َِ َْْزعَُ مِنْ ذُ ََريِبٌ لََ  نْ يَا   الْمُؤْمِنُ ِِ الدن

And he-asws said: ‘The Momin is a stranger in the world. He neither panics from its humiliation 
nor does he compete its people regarding its honours’. 

 وَ قِيلَ لَهُ أيَْنَ طَريِقُ الرَّاحَةِ 

And it was said to him-asws, ‘Where is the path of rest?’ 

وََى َْ َِ ا  فَ قَالَ ع ِِ خِلََ

He-asws said: ‘In opposing the personal desires’.  

دُ الرَّاحَةَ قِ  َِْ  يلَ فَمَتََّ 

And it was said, ‘When can the rest be found?’ 

 فَ قَالَ ع عِنْدَ أوََّلِ يَ وْمٍ يَصِيُر ِِ الْْنََّةِ.

He-asws said: ‘During the first day of arrival in the Paradise’’.874 

ُ لِمُنَافِقٍ وَ لََ فاَسِ  وَ قاَلَ ع َْْمَعُ الِلَّّ  قٍ حُسْنَ السَّمْتِ وَ الْفِقْهَ وَ حُسْنَ الْْلُُقِ أبََداً.لََ 

And he-asws said: ‘Allah-azwj will neither gather for a hypocrite nor for a mischief-maker – the 
good appearance, and the understanding, and good manners, ever!’’875 
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ٌُ وَ ضَعْفُ الْبَدَنِ وَ قُ وَّتهُُ مِنْ شَحْمِ الْكُلْيَتَيْنِ طَعْمُ الْمَا ٍِ ا وَ قاَلَ ع ٌُ وَ طَعْمُ الْْبُْزِ الْقُوَّ ٍُ وَ الْقَسْوٌَُ وَ الر قَِّةُ ِِ الْقَلْبِ. وَ مَوْضِعُ الْعَقْلِ  لْْيََا مَا  الدِ 

And he-asws said: ‘The taste of water is the life, and taste of bread is strength; and weakness 
of the body and its strength is from fat of the kidneys; and the place of intellect is the brain 
while the cruelty and the kindness are in the heart’’.876 

ََفَلَةٍ فأََمَّا حَسَدُ  وَ قاَلَ ع إِنِ ِ جاعِلٌ ِِ الَِْرْضِ خَلِيفَةً قالُوا أَ تَُْعَلُ فِيها  -الْغَفْلَةِ فَكَمَا قاَلَتِ الْمَلََئِكَةُ حِيَن قاَلَ الِلَُّّ الَْْسَدُ حَسَدَانِ حَسَدُ فِتْنَةٍ وَ حَسَدُ 
سُ لَكَ  َمْدِكَ وَ نُ قَدِ  ما ٍَ وَ نََْنُ نُسَبِ حُ ِِ  وا حَسَداً لِْدَمَ مِنْ جِهَةِ الْفِتْنَةِ وَ الرَّدِ  وَ الُْْحُودِ ا وَ لََْ يَ قُولُ أَيِ اجْعَلْ ذَلِكَ الْْلَِيفَةَ مِنَّ  مَنْ يُ فْسِدُ فِيها وَ يَسْفِكُ الدِ 

And he-asws said: ‘The envy is of two types – an envy of Fitna and an envy of heedlessness. As 
for envy of heedlessness, it as just as the Angels had said when Allah-azwj Said: And when your 
Lord said to the Angels: I am going to Make a Caliph in the earth. They said: Are You going 
to Make in it one who will make mischief therein and shed the blood, and we Glorify with 
Your Praise and we extol Your Holiness? [2:30] – i.e., ‘Make that caliph from us’, and they did 
not say it envying Adam-as from an aspect of Fitna, and the rebuttal, and the rejection.  

رْكِ فَ هُوَ حَسَدُ إِبلِْيسَ ِِ رَدِ هِ عَلَى   َِ ََ الْكُفْرِ وَ ال  هِ عَنِ السنجُودِ لِْدَمَ ع.الِلَِّّ وَ إِبَِئِ وَ الَْْسَدُ الثَّانِ الَّذِي يَصِيُر بِهِ الْعَبْدُ إِ

And the second envy is by which the servant arrives to the Kufr and the Shirk. It is the envy of 
Iblees-la in his-la rebuttal upon Allah-azwj and his-la refusal from the Sajdah to Adam-as’’.877  

 نهِِ فَ هُوَ هَالِكٌ ا سُلْطَ النَّاسُ ِِ الْقُدْرٌَِ عَلَى َِلََِةَِ أوَْجُهٍ رَجُلٍ يَ زْعُمُ أنََّ الَِْمْرَ مُفَوَّضٌ إلِيَْهِ فَ قَدْ وَهَّنَ الِلََّّ ِِ  وَ قاَلَ ع

And he-asws said: ‘Regarding the power, the people are upon three aspects – a man claiming 
that the Command has been delegated to hi, so he has deemed Allah-azwj as being weak in 
His-azwj Authority, so he is destroyed.  

 هُوَ هَالِكٌ ف َ مُ أَنَّ الِلََّّ أَجْبََّ الْعِبَادَ عَلَى الْمَعَاصِي وَ كَلَّفَهُمْ مَا لََ يطُِيقُونَ فَ قَدْ ظلََّمَ الِلََّّ ِِ حُكْمِهِ وَ رَجُلٍ يَ زْعُ 

And a man claiming that Allah-azwj Compels the servants upon the disobedience and 
Encumbers, them what they cannot endure. He deems Allah-azwj as being unjust in His-azwj 
Judgment, so he is destroyed.  

دَ الِلََّّ وَ إِذَا أَسَ وَ رَجُلٍ يَ زْعُمُ أَنَّ الِلََّّ كَلَّفَ الْعِبَادَ مَا يطُِيقُونهَُ وَ لََْ يُكَلِ فْهُمْ مَا لََ يطُِيقُونهَُ فإَِذَا أَحْسَ   رَ الِلََّّ فَ هَذَا مُسْلِمٌ بَِلِغٌ.ا ٍَ اسْتَغْفَ نَ حَُِ

And a man claiming that Allah-azwj Encumber the servant what they can endure and does not 
Encumber them what they cannot endure. When he does good, he praises Allah-azwj, and 
when he does evil, he seeks Forgiveness of Allah-azwj. So, this is the mature Muslim’’.878 

يُ الْمُسْتَعْجِلُ يَذْهَبُ ببَِهَا ٍِ الْمُؤْمِنِ وَ يطُْفِئُ نوُرَهُ. وَ قاَلَ ع َْ  الْمَ
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And he-asws said: ‘The hasty walking goes away with the glory of a Momin and extinguishes his 
Noor’’.879 

 الِلََّّ يُ بْغِضُ الْغَنَِّّ الظَّلُومَ. إِنَّ  وَ قاَلَ ع

And he-asws said: ‘Allah-azwj Hates the unjust rich (person)’’.880 

ََضَبَهُ لََْ يَملِْكْ عَقْلَهُ. وَ قاَلَ ع  الْغَضَبُ مََْحَقَةٌ لقَِلْبِ الَْْكِيمِ وَ مَنْ لََْ يَملِْكْ 

And he-asws said: ‘The anger is an eradication of a heart of the wise man, and one who does 
not control his anger, does not control his intellect’’.881 

ََّحِيحُ  قاَلَ لِ أبَوُ عَبْدِ الِلَِّّ ع أَ تَدْريِ مَنِ  وَ قاَلَ الْفُضَيْلُ بْنُ الْعِيَاضِ   ال

And Al-Fazl Bin Al-Iyas said, ‘Abu Abdullah-asws said to me: ‘Do you know who is the greedy?’ 

 قُ لْتُ هُوَ الْبَخِيلُ 

I said, ‘He is the stingy one’.  

َُحن عَلَى مَا ِِ أيَْ  حِيحَ يَ ََّ نَحن أَشَدن مِنَ الْبُخْلِ إِنَّ الْبَخِيلَ يَ بْخَلُ بِاَ ِِ يَدِهِ وَ ال يَدِهِ حَتََّّ لََ يَ رَى ِِ أيَْدِي النَّاسِ شَيْئاً لَى مَا ِِ دِي النَّاسِ وَ عَ فَ قَالَ ع ال
ُ. -إِلََّ تََنََّ أَنْ يَكُونَ لَهُ بِِلِْْلِ  وَ الْْرَاَمِ  بَعُ وَ لََ يَ نْتَفِعُ بِاَ رَزَقَهُ الِلَّّ َْ  لََ يَ

He-asws said: ‘The greedy is severer than the miser. The miser is stingy with is already in his 
hands while the greedy covets upon what is in hands of the people and upon what is in his 
own hand, to the extent that he does not see anything in hands of the people except he wishes 
that it should be for him by Permissible of Prohibited means. He is neither satiated nor does 
he benefit with what Allah-azwj has Graced him’’.882 

ََيْرِ حَقِ هِ  وَ قاَلَ ع ََيْرِ حِلِ هِ وَ أنَْ فَقَهُ ِِ   إِنَّ الْبَخِيلَ مَنْ كَسَبَ مَالًَ مِنْ 

And he-asws said: ‘The miser is one who earns wealth from other than its Permissible means 
and spends it in other than its right (rightful way)’.  

كُوكَ  وَ قاَلَ  َْ  ع لبَِعْضِ شِيعَتِهِ مَا بَِلُ أَخِيكَ يَ

And he-asws said to one of his-asws Shias: ‘What is the matter your brother is complaining about 
you?’ 

كُونِ أنَِ اسْتَقْصَيْتُ عَلَيْهِ حَقِ ي َْ  فَ قَالَ يَ
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He said, ‘He complains of me that I have demanded my right (debt) upon him’.  

ُ عَ  ُ عَلَيْهِمْ لََ وَ  افُونَ سُو ٍَ الِْْسابِ يََ  نْ قَ وْمٍ فَجَلَسَ ع مُغْضَباً ثَُّْ قاَلَ كَأنََّكَ إِذَا اسْتَقْصَيْتَ عَلَيْهِ حَقَّكَ لََْ تُسِئْ أَ رأَيَْ تَكَ مَا حَكَى الِلَّّ َُْورَ الِلَّّ أَ خَافُوا أَنْ 
ُ سُو ٍَ الِْْسَابِ فَمَنِ اسْتَقْصَى فَ قَدْ أَسَا ٍَ.لَكِنْ خَافُو  اهُ الِلَّّ  ا الَِسْتِقْصَا ٍَ فَسَمَّ

He-asws sat up angrily, then said: ‘It is as if when you demanded your right upon him, you were 
not bad. What is your view of what Allah-azwj has Narrated about a people, and are fearing 
the evil Reckoning [13:21]. Are they fearing that Allah-azwj would be tyrannous upon them? 
No, but they are fearing the investigation (demanding answers) so Allah-azwj Named it as ‘the 
evil Reckoning’. The one who demands, he has been evil’’.883 

 .كَثْرٌَُ السنحْتِ يَمْحَقُ الر زِْقَ   وَ قاَلَ ع

And he-asws said: ‘A lot of ill-gotten gains obliterate the sustenance’’.884 

 سُو ٍُ الْْلُُقِ نَكِدٌ. وَ قاَلَ ع

And he-asws said: ‘Grumpiness is the evil manner’’.885  

يماَنَ فَ وْقَ الِِْ  وَ قاَلَ ع يماَنِ بِدَرَجَةٍ وَ بَ عْضَهُ مِنْ بَ عْضٍ إِنَّ الِِْ  سْلََمِ بِدَرَجَةٍ وَ التَّقْوَى فَ وْقَ الِِْ

And he-asws said: ‘The Eman is above Al-Islam by a level, and the piety is above the Eman by a 
level, and part of it is from part.  

ََّيْ فَ قَدْ يَكُونُ الْمُؤْمِنُ ِِ لِ  ُ عَلَيْهِ النَّارَ وَ قاَلَ الِلَُّّ سَانهِِ بَ عْضُ ال  ما تُ نْهَوْنَ عَنْهُ نكَُفِ رْ عَنْكُمْ سَيِ ئاتِكُمْ وَ ندُْخِلْكُمْ مُدْخَلًَ  إِنْ تَُْتَنِبُوا كَبائرَِ  - ٍِ الَّذِي لََْ يعَِدِ الِلَّّ
نوُبِ وَ كِلََهُُاَ مُؤْمِنٌ وَ يَكُونُ الْْخَرُ وَ هُوَ الْفَهِمُ لِسَانًَ وَ  كَريماً   هُوَ أَشَدن لقَِا ًٍ للِذن

The Momin can be having part of something in his tongue which Allah-azwj did not Threaten 
the Fire upon him, and Allah-azwj Said: If you shun the major sins which you are Forbidden 
from, We will Remove your (small) sins and Cause you to enter an honourable place of 
entering [4:31]; and another one would be such, and he is of the understanding tongue, and 
he is severer of meeting the sins, and both of them are Momin. 

 هُمْ مُؤْمِنُونَ وَ بَ عْضَهُمْ أَصْبَُّ مِنْ بَ عْضٍ  ٌٍ أَشَدن مِنَ الْيَقِيِن إِنَّ بَ عْضَ النَّاسِ أَشَدن يقَِيناً مِنْ بَ عْضٍ وَ بَيْنَ النَّاسِ شَيْ  رَجَةٍ وَ لََْ يُ قْسَمْ وَ الْيَقِيُن فَ وْقَ التَّقْوَى بِدَ 
 َِ  وَ ذَلِكَ مِنَ الْيَقِيِن.عَلَى الْمُصِيبَةِ وَ عَلَى الْفَقْرِ وَ عَلَى الْمَرَضِ وَ عَلَى الْْوَْ

And the certainty is above the piety by a level, and He-azwj did not Distribute between the 
people anything more intense than the certainty. Some people are of more intensely certain 
than other, and they are Momineen, while some people are more patient than others upon 
the calamities, and upon the poverty, and upon the sickness, and upon the fear, and that is 
from the certainty’’. 
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َُْولََنِ فإَِذَا ظَفِراَ بِوَْضِعِ التَّوكَنلِ أوَْطنََاهُ  وَ قاَلَ ع  .إِنَّ الْغِنَ وَ الْعِزَّ 

And he-asws said: ‘The richness and the honour roam around. When they are successful with 
the place of reliance, they make it a homeland’’.886 

ينِ وَ هُوَ يزَيِدُ ِِ الر زِْقِ. وَ قاَلَ ع  حُسْنُ الْْلُُقِ مِنَ الدِ 

And he-asws said: ‘Good manners are from the religion, and it increases in the sustenance’’.887 

 الْْلُُقُ خُلُقَانِ أَحَدُهُُاَ نيَِّةٌ وَ الْْخَرُ سَجِيَّةٌ  وَ قاَلَ ع

And he-asws said: ‘The morals are of two types. One of these is intention, and the other is 
temperament’.  

 أفَْضَلُ قِيلَ فأَيَ نهُمَا 

It was said, ‘Which of the two is superior?’ 

ََيْرهَُ وَ صَاحِبَ النِ يَّةِ يَ تَصَبَُّّ  اً فَ هَذَا أفَْضَلُ. عَلَى الطَّ قاَلَ ع النِ يَّةُ لَِِنَّ صَاحِبَ السَّجِيَّةِ مَُْبُولٌ عَلَى أمَْرٍ لََ يَسْتَطِيعُ   اعَةِ تَصَبّن

He-asws said: ‘The intention, because it is a companion of the temperament kneaded upon a 
matter not able upon something else, and the owner of the intention is patient upon the 
obedience very patiently, therefore this is superior’’.888 

َِ قُ لُوبِ ا وَ قاَلَ ع َِ قُ لُوبِ لِْبَْ رَارِ إِذَا الْتَقَوْا وَ إِنْ لََْ يظُْهِرُوا التَّوَدندَ بِِلَْسِنَتِهِمْ كَسُرْعَةِ اخْتِلََطِ مَا ٍِ السَّمَا ٍِ بَِِ إِنَّ سُرْعَةَ ائْتِلََ ا ٍِ الََِّْْاَرِ وَ إِنَّ بُ عْدَ ائْتِلََ
 دٍ وَاحِدٍ.وَ إِنْ طَالَ اعْتِلََفُ هَا عَلَى مِذْوَ  كَبُعْدِ الْبَهَائمِِ مِنَ التَّعَاطُفِ الْفُجَّارِ إِذَا الْتَقَوْا وَ إِنْ أظَْهَرُوا التَّوَدندَ بِِلَْسِنَتِهِمْ  

And he-asws said: ‘Quick unity of hearts of the righteous ones is when they meet (each others), 
and even if they don’t manifest the affection with their tongues, like the quickness of the 
mixing of water of the sky with water of the rivers; and remoteness of uniting of hearts of the 
immoral ones is when they meet each other, and even if they were to  manifest the affection 
with their tongues, like remoteness of the beasts from the sympathy and even if they were to 
feed from one fodder’’.889 

 السَّخِين الْكَريُِم الَّذِي يُ نْفِقُ مَالهَُ ِِ حَقِ  الِلَِّّ. وَ قاَلَ ع

And he-asws said: ‘The generous, the benevolent is the one who spends his wealth in the rights 
of Allah-azwj’’.890 

ََفَلَةِ السَّاهِيَن. وَ قاَلَ ع يماَنِ وَ مََُلَّ الْكِتْمَانِ تَ فَكَّرُوا وَ تَذكََّرُوا عِنْدَ   يََّ أهَْلَ الِِْ
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And he-asws said: ‘O people of Eman and the place of concealment! Ponder and remember 
during the heedlessness of the forgetful ones’’.891 

 سَألَْتُ أبََِ عَبْدِ الِلَِّّ ع عَنِ الَْْسَبِ فَ قَالَ ع الْمَالُ قُ لْتُ فاَلْكَرَمُ قاَلَ ع التَّقْوَى قُ لْتُ فاَلسنؤْدُدُ  قاَلَ الْمُفَضَّلُ بْنُ عُمَرَ 

Al-Mufazzal Bin Umar said, ‘I asked Abu Abdullah-asws about the pedigree. He-asws said: ‘The 
wealth’. I said, ‘The benevolence?’ He-asws said: ‘The piety’. I said, ‘The nobility (leadership)?’ 

 قاَلَ ع السَّخَا ٍُ وَيَُْكَ أَ مَا رأَيَْتَ حَاَُِ طَيٍ كَيْفَ سَادَ قَ وْمَهُ وَ مَا كَانَ بَِِجْوَدِهِمْ مَوْضِعاً.

He-asws said: ‘The generousity. Woe be to you! Have you not seen Hatim Taie how he became 
chief of his people and (although) he wasn’t their most generous in placing?’’892 

ٌُ الَْْضَرِ فتَِلََوٌَُ الْقُ  وَ قاَلَ ع ٌُ السَّفَرِ فأََمَّا مُرُوَّ ٌُ الَْْضَرِ وَ مُرُوَّ ٌُ مُرُوَّتََنِ مُرُوَّ  حْبَةُ أهَْلِ الَْْيْرِ وَ النَّظَرُ ِِ التَّفَقنهِ رْآنِ وَ حُضُورُ الْمَسَاجِدِ وَ صُ الْمُرُوَّ

And he-asws said: ‘The manliness is of two types – manliness of the staying and manliness of 
the journey. As for manliness of the staying, it is his reciting the Quran, and attending the 
Masjids, and accompanying the good people, and the looking into the understanding. 

َِ عَلَى مَنْ  ََيْرِ مَا يُسْخِطُ الِلََّّ وَ قِلَّةُ الِْْلََ  ِِ ُِ ٌُ السَّفَرِ فَ بَذْلُ الزَّادِ وَ الْمِزاَ  يةَِ عَلَيْهِمْ إِذَا أنَْتَ فاَرَقْ تَهُمْ.ا صَحِبَكَ وَ تَ رْكُ الر وَِ وَ أمََّا مُرُوَّ

And as for manliness of the journey, it is spending the provision, and the humouring in other 
than what Annoys Allah-azwj, and lack of opposing against the one you accompany, and 
neglecting the reporting against them when you separate from them’’.893 

ارَنِ ثَُّْ قبَِلْتُ  وَ قاَلَ ع ََ  لِكَ مِنْهُ لََِدَّيْتُ إلِيَْهِ الَِْمَانةََ.ذَ اعْلَمْ أَنَّ ضَارِبَ عَلِيٍ  ع بِِلسَّيْفِ وَ قاَتلَِهُ لَوِ ائْ تَمَنَنِّ وَ اسْتَنْصَحَنِّ وَ اسْتَ

And he-asws said: ‘Know that the one who struck Ali-asws with the sword and his-asws killer, if he 
were to entrust me-asws, and wants my-asws advice, and consults me-asws, then I-asws accept that 
from him, I-asws would give back the entrustment to him’’.894 

َُْوزُ أنَْ يُ زكَِ ي الرَّجُلُ نَ فْسَهُ قُ لْتُ لَِِ  وَ قاَلَ سُفْيَانُ   بِ عَبْدِ الِلَِّّ ع 

And Sufyan said, ‘I said to Abu Abdullah-asws, ‘Is it allowed for the man to praise himself?’ 

عْتَ قَ وْلَ يوُسُفَ   .أنَََ لَكُمْ نَصِحٌ أمَِينٌ  وَ قَ وْلَ الْعَبْدِ الصَّالِحِ  إِنِ ِ حَفِيظٌ عَلِيمٌ  رْضِ خَزائِنِ الَِْ  اجْعَلْنِّ عَلى -قاَلَ نَ عَمْ إِذَا اضْطرَُّ إلِيَْهِ أَ مَا سََِ

He-asws said: ‘Yes, when he is desperate to it. Have you not heard words of Yusuf-as: ‘Make me 
(in charge) upon the treasures of the land, I am a knowledgeable protector [12:55]?’, and 
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the words of the righteous servant (Prophet Hudas): and I am a trustworthy adviser to you all 
[7:68]?’’895 

ََ دَاوُدَ ع يََّ دَاوُدُ تُريِدُ وَ أرُيِدُ فإَِنِ اكْتَفَيْتَ بِاَ أرُيِدُ مََّا ترُيِدُ كَفَيْتُ  وَ قاَلَ ع ُ إِ   أبََ يْتَ إِلََّ مَا ترُيِدُ أتَْ عَبْتُكَ فِيمَا ترُيِدُ وَ كَانَ مَا أرُيِدُ.كَ مَا ترُيِدُ وَ إِنْ أوَْحَى الِلَّّ

And he-asws said: ‘Allah-azwj Revealed to Dawood-as: “O Dawood-as! You-as want and I-azwj Want, 
so if you-as were to suffice with what I-azwj Want from what you-as want, I-azwj shall Suffice you-as 
of what you-as want, and if you-as were refuse except what you-as want, I-azwj shall Fatigue you-as 
regarding what you-as want, and it shall happen what I-azwj Want!”’896 

دُ بْنُ قَ يْسٍ  َِ سَألَْتُ أبََِ قاَلَ مَُُمَّ  عَبْدِ الِلَِّّ ع عَنِ الْفِئَتَيْنِ يَ لْتَقِيَانِ مِنْ أهَْلِ الْبَاطِلِ أبَيِعُهُمَا السِ لََ

Muhammad Bin Qays said, ‘I asked Abu Abdullah-asws about the two groups from the people 
of falsehood meeting (in battle), can I sell them the weaponry?’ 

رعَْ وَ الْْفَْتَانَ  فَ قَالَ   وَ الْبَيْضَةَ وَ نََْوَ ذَلِكَ. 897ع بِعْهُمَا مَا يَكُننهُمَا الدِ 

He-asws said: ‘Sell to them whatever they are titling as the armour, and the war clothing, and 
the helmets, and approximate to that’’.898 

 صَدَقَةٍ. لََ تَُْريِ ِِ حَجٍ  وَ لََ عُمْرٌٍَ وَ لََ جِهَادٍ وَ لََ  -ريِ ِِ أرَْبَعٍ الْْيَِانةَُ وَ الْغلُُولُ وَ السَّرقَِةُ وَ الر يََِّ ٍُ أرَْبَعٌ لََ تَُْ  وَ قاَلَ ع

And he-asws said: ‘Four do not flow in four – the betrayal, and the fraud, and the theft, and the 
showing off neither flow in Hajj, nor Umrah, nor Jihad, nor charity’’.899 

يماَنَ إِلََّ أهَْلَ صَفْوَتهِِ مِنْ خَلْقِهِ. وَ قاَلَ ع نْ يَا مَنْ يُُِبن وَ يُ بْغِضُ وَ لََ يُ عْطِي الِِْ  إِنَّ الِلََّّ يُ عْطِي الدن

And he-asws said: ‘Allah-azwj Gives the world to the one He-azwj Loves and (one) He-azwj Hates, but 
He-azwj does not Give the Eman except to His-azwj elite people from His-azwj creatures’’.900 

. وَ قاَلَ ع ََ نَ فْسِهِ وَ فِيهِمْ مَنْ هُوَ أعَْلَمُ مِنْهُ فَ هُوَ مُبْتَدعٌِ ضَالٌّ  مَنْ دَعَا النَّاسَ إِ

And he-asws said: ‘One who calls the people to himself while among them is one who is more 
learned than him, so he is an innovator, a strayer’. 

 قِيلَ لَهُ مَا كَانَ ِِ وَصِيَّةِ لقُْمَانَ 

And it was said to him-asws, ‘What was in the bequest of Luqman-as?’ 
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َ خِيفَةً لَوْ جِئْتَهُ بِبِّ  الثَّ فَ قَالَ ع كَا بَكَ نَ فِيهَا الَِْعَاجِيبُ وَ كَانَ مِنْ أعَْجَبِ مَا فِيهَا أنَْ قاَلَ لَِبنِْهِ خَفِ الِلَّّ َ رَجَا ًٍ لَوْ جِئْتَهُ بِذُنوُبِ الثَّقَلَيْنِ  قَلَيْنِ لعََذَّ وَ ارجُْ الِلَّّ
 لَرَحَُِكَ 

He-asws said: ‘There were wonders in it, and it was from the most wonderous of what was in it 
is that he-as said to his-as son: ‘Fear Allah-azwj with such fear, if you were to come to Him-azwj 
with (all) the righteousness of the Jinn and humans, He-azwj will Punish you, and hope to 
Allah-azwj with such hope, if you were to come to Him-azwj with (all) sins of the Jinn and the 
humans, He-azwj will Mercy you’’. 

 ذَا وَ لَوْ وُزنَِ هَذَا لََْ يزَدِْ عَلَى هَذَا.لََْ يزَدِْ عَلَى هَ  نَ هَذَاثَُّْ قاَلَ أبَوُ عَبْدِ الِلَِّّ ع مَا مِنْ مُؤْمِنٍ إِلََّ وَ ِِ قَ لْبِهِ نوُراَنِ نوُرُ خِيفَةٍ وَ نوُرُ رَجَا ٍٍ لَوْ وُزِ 

Then Abu Abdullah-asws said: ‘There is none from a Momin except and there are two rays in 
his heart – a ray of fear and a ray of hope. If this one were to be weighted, it would not 
increase upon that, and if that were to be weighed, if would not increase upon this’’.901 

يماَنُ بِِلِلَِّّ أَنْ لََ يُ عْصَى قاَلَ أبَوُ بَصِيرٍ  يماَنِ فَ قَالَ ع الِِْ  سَألَْتُ أبََِ عَبْدِ الِلَِّّ ع عَنِ الِِْ

Abu Baseer said, ‘I asked Abu Abdullah-asws about the Eman. He-asws said: ‘The Eman with 
Allah-azwj is not to disobey Him-azwj’.  

سْلََمُ فَ قَالَ ع مَنْ نَسَكَ نُسُكَنَا وَ ذَبَحَ ذَبيِحَتَنَا.  قُ لْتُ فَمَا الِِْ

I said, ‘So what is Al-Islam?’ He-asws said: ‘One who performs our rituals and slaughters (like) 
our slaughters’’.902 

اَ وَ لََ يَ تَكَلَّمُ  وَ قاَلَ ع اَ إِلََّ كَانَ لَهُ مِثْلُ أَجْرِ مَنْ أَخَذَ ِِ اَ إِلََّ كَانَ عَلَيْهِ مِثْلُ وِزْرِ مَنْ أَخَذَ بِكَلِمَةِ ضَ  لََ يَ تَكَلَّمُ أَحَدٌ بِكَلِمَةِ هُدًى فَ يُؤْخَذُ ِِ لََلَةٍ فَ يُؤْخَذُ ِِ
اَ. ِِ 

And he-asws said: ‘No one should speak with a word of guidance and it is taken with, except for 
him would be Recompense similar to the one who had taken with it; and no one will speak 
with a word of straying and it is taken with, except upon him would be a burden (of sin) similar 
to the one who had taken with it’. 

ريِنَ مِنْ كَانوُنَ  َْ  وَ قِيلَ لَهُ إِنَّ النَّصَارَى يَ قُولُونَ إِنَّ ليَْلَةَ الْمِيلََدِ ِِ أرَْبَ عَةٍ وَ عِ

And it was said to him-asws, ‘The Christians are saying that the night of the birth (of Isa-as) is in 
twenty-fourth of January’. 

 فَ قَالَ كَذَبوُا بَلْ ِِ النِ صْفِ مِنْ حَزيِراَنَ وَ يَسْتَوِي اللَّيْلُ وَ النَّهَارُ ِِ النِ صْفِ مِنْ آذَارَ.
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He-asws said: ‘They are lying! But in the middle of June, and the night and the day equal in the 
middle of March’’.903 

عَ قَ وْلَ إِبْ راَهِ   وَ قاَلَ ع بيِحُ إِسَْاَعِيلَ ع أَ مَا سََِ اَ سَأَلَ رَبَّهُ أَنْ  بِ  هَبْ لِ مِنَ الصَّالِِْينَ رَ  -يمَ عكَانَ إِسَْاَعِيلُ أَكْبََّ مِنْ إِسْحَاقَ بَِِمْسِ سِنِيَن وَ كَانَ الذَّ إِنََّّ
َُلََماً مِنَ الصَّالِِْ   ينَ يَ رْزقَُهُ 

And he-asws said: ‘Ismail-as was older than Is’haq by five years, and the ‘slaughtered’ is Ismail-as. 
Have you not heard words of Ibrahim-as: (Ibrahim said): ‘My Lord! Grant to me from the 
righteous ones!’ [37:100]. But rather he-as had asked his-as Lord-azwj to Grace him-as a boy from 
the righteous ones’.  

ََّرْنَهُ بِغُلَمٍ حَلِيمٍ  فَ قَالَ ِِ سُورٌَِ الصَّافَّاتِ  ََّرْنَهُ بِِِسْحاقَ نبَِيًّا مِنَ الصَّالِِْ  -يَ عْنِّ إِسَْاَعِيلَ ثَُّْ قاَلَ  فَ بَ إِسَْاَعِيلَ فَ قَدْ   فَمَنْ زَعَمَ أنََّ إِسْحَاقَ أَكْبَُّ مِنْ  ينَ وَ بَ
ُ مِنَ الْقُرْآنِ.  كَذَّبَ بِاَ أنَْ زَلَ الِلَّّ

He-azwj Said in Surah Al Safaat: So We Gave him the glad tidings of a forbearing boy [37:101] 
– meaning Ismail-as. Then Said: And We Gave him the glad tidings of Is’haq, a Prophet from 
the righteous [37:112]. So the one who claims that Is’haq-as is older than Ismail-as, he has lied 
with what Allah-azwj has Revealed from the Quran’’.904 

َقِ  الْمُؤْمِنِ.أرَْبَ عَةٌ مِنْ أَخْلََقِ الِْنَبِْيَا ٍِ ع الْبّن وَ السَّخَا ٍُ وَ الصَّبُّْ عَلَى النَّائبَِ  وَ قاَلَ ع  ةِ وَ الْقِيَامُ ِِ

And he-asws said: ‘Four are from morals of the Prophets-as – the righteousness, and the 
generousity, and the patience upon the disasters, and the standing with rights of the 
Momin’’.905 

اَ الْمُصِيبَةُ أنَْ يَُْ لََ تَ عُدَّنَّ مُصِيبَ  وَ قاَلَ ع اَ إِذَا لََْ يَصْبّْ عِنْدَ رُ ةً أعُْطِيتَ عَلَيْهَا الصَّبَّْ وَ اسْتَوْجَبْتَ عَلَيْهَا مِنَ الِلَِّّ َِ وَابًِ بِصُِيبَةٍ إِنََّّ َِ مَ صَاحِبُهَا أَجْرَهَا وَ َِ وَا
اَ.  نُ زُوَِ

And he-asws said: ‘Do not count a calamity as a calamity you have been Given the patience 
upon it and it obligates the Rewards from Allah-azwj upon it. But rather, the calamity deprives 
its owner of its Recompense and its Rewards when he is no patient during its befalling’’.906 

نْ يَا وَ الْْخِرٌَِ إِنَّ لِلَِّّ عِبَ  وَ قاَلَ ع  آمِنُونَ يَ وْمَ الْقِيَامَةِ  اأوُلئِكَ هُمُ الْمُؤْمِنُونَ حَقًّ  -اداً مِنْ خَلْقِهِ ِِ أرَْضِهِ يُ فْزعَُ إلِيَْهِمْ ِِ حَوَائِجِ الدن

And he-asws said: ‘For Allah-azwj there are servants from His-azwj creatures in His-azwj earth one 
can panic to them regarding needs of the world and the Hereafter. These ones, they are the 
true Momineen. [8:4]. They are believing in the Day of Qiyamah.  

ََ الِلَِّّ مَنْ أعََانَ الْمُؤْمِنَ الْفَقِيَر مِنَ الْفَقْ   مَكْرُوهَ عَنِ الْمُؤْمِنِيَن.رِ ِِ دُنْ يَاهُ وَ مَعَاشِهِ وَ مَنْ أعََانَ وَ نَ فَعَ وَ دَفَعَ الْ أَلََ وَ إِنَّ أَحَبَّ الْمُؤْمِنِيَن إِ
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Indeed, and the most beloved of the Momineen to Allah-azwj is the one who assists the poor 
Momin from the poverty in his world and his life; and one who assists, and benefits, and repels 
the abhorrence from the Momineen’’.907 

نوُبِ فَصِلُوا إِخْوَانَكُمْ وَ بَ رنوا وَ قاَلَ ع ُسْنِ السَّلََمِ وَ رَد ِ  إِخْوَانَكُمْ وَ  إِنَّ صِلَةَ الرَّحِمِ وَ الْبَّّ ليَُهَوِ نََنِ الِْْسَابَ وَ يَ عْصِمَانِ مِنَ الذن  الْْوََابِ. لَوْ ِِ

And he-asws said: ‘Connecting the kinship and the righteousness tend to ease the Reckoning, 
and they protect from the sins, therefore connect your brothers and be righteous to your 
brothers, and even if with a goodly greeting and responding the answer’’.908 

 دَخَلْتُ عَلَى الصَّادِقِ ع فَ قُلْتُ لَهُ أوَْصِنِّ بِوَصِيَّةٍ أَحْفَظُهَا مِنْ بَ عْدِكَ  قاَلَ سُفْيَانُ الثَّوْريُِ 

Sufyan Al Sowry said, ‘ 

I entered to see Al-Sadiq-asws. I said to him-asws, ‘Advise me with an advice I can preserve it 
from after you-asws’.  

 قاَلَ ع وَ تَْفَظُ يََّ سُفْيَانُ 

He-asws said: ‘And you will preserve it, O Sufyan?’ 

 قُ لْتُ أَجَلْ يََّ ابْنَ بنِْتِ رَسُولِ الِلَِّّ 

I said, ‘Yes, O son-asws of daughter-asws of Rasool-Allah-saww!’ 

ٌَ لِكَ   قِ [ وَ لََ خُلَّةَ لِمُخْتَالٍ وَ لََ سُؤْدُدَ لِسَيِ ئِ الْْلُُ ذُوبٍ وَ لََ رَاحَةَ لَِْسُودٍ وَ لََ إِخَا ٍَ لملوك ]لِمَلُولٍ قاَلَ ع يََّ سُفْيَانُ لََ مُرُوَّ

He-asws said: ‘O Sufyan! There is neither any manliness (personality) for a liar, nor comfort for 
an envier, nor brotherhood for kings, nor friendship for a snobbish one, nor nobility for one 
of evil manners’.  

 ثَُّْ أمَْسَكَ ع فَ قُلْتُ يََّ ابْنَ بنِْتِ رَسُولِ الِلَِّّ زدِْنِ 

Then he-asws withheld, so I said, ‘O son-asws of daughter-asws of Rasool-Allah-saww, increase for 
me!’ 

ََنِي اً صَاحِبْ بِثِْلِ مَا يُصَاحِ ف َ  هِ تَ زْدَدْ إِيماَنًَ وَ لََ تُصَاحِبِ الْفَاجِرَ فَ يُعَلِ مَكَ مِنْ بُونَكَ بِ قَالَ ع يََّ سُفْيَانُ ِِقْ بِِلِلَِّّ تَكُنْ عَارفِاً وَ ارْضَ بِاَ قَسَمَهُ لَكَ تَكُنْ 
 ََ  وْنَ الِلََّّ عَزَّ وَ جَلَّ فُجُورهِِ وَ شَاوِرْ ِِ أمَْركَِ الَّذِينَ يََْ

He-asws said: ‘O Sufyan! Trust with Allah-azwj, you will be a Gnostic, and be satisfied with what 
He-azwj has Apportioned for you, you will be rich. Accompany (others) with similar to what 
they are accompanying you with, you will increase in Eman, and do not accompany the 
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immoral, for he will teach you from his immoralities; and consult in your affairs those who are 
fearing Allah-azwj Mighty and Majestic’.  

 ثَُّْ أمَْسَكَ ع فَ قُلْتُ يََّ ابْنَ بنِْتِ رَسُولِ الِلَِّّ زدِْنِ 

Then he-asws withheld, so I said, ‘O son-asws of daughter-asws of Rasool-Allah-azwj, increase for 
me!’ 

ََ  مِنْ ذُلِ  مَعَاصِي الِلَِّّ فَ قَالَ ع يََّ سُفْيَانُ مَنْ أرَاَدَ عِز اً بِلََ سُلْطَانٍ وَ كَثْرًٌَ بِلََ إِخْوَانٍ وَ هَيْبَةً بِلََ مَالٍ فَ لْيَنْتَقِلْ    عِزِ  طاَعَتِهِ  إِ

He-asws said: ‘O Sufyan! One who wants honour without authority, and abundance without 
brothers, and prestige without wealth, let him transfer (himself away) from disgrace of 
disobeying Allah-azwj to honour of obeying Him-azwj’.  

 مْسَكَ ع فَ قُلْتُ يََّ ابْنَ بنِْتِ رَسُولِ الِلَِّّ زدِْنِ ثَُّْ أَ 

Then he-asws withheld, so I said, ‘O son-asws of daughter-asws of Rasool-Allah-saww, increase for 
me!’ 

نْ يَصْحَبْ صَاحِبَ السَّوْ ٍِ لََ يَسْلَمْ وَ مَنْ لََ يُ قَيِ دْ اتِ أدََّبَنِّ ِِِنَّ فإَِنَّهُ قاَلَ لِ يََّ بُنََّّ مَ فَ قَالَ ع يََّ سُفْيَانُ أدََّبَنِّ أَبِ ع بثَِلََثٍ وَ ََّاَنِ عَنْ َِلََثٍ فأََمَّا اللَّوَ 
 ألَْفَاظَهُ يَ نْدَمْ وَ مَنْ يَدْخُلْ مَدَاخِلَ السَّوْ ٍِ يُ تَّهَمْ 

He-asws said: ‘O Sufyan! My-asws father-asws educated me-asws with three and forbade me-asws 
from three. As for those which he-asws educated me with, he-asws said to me-asws: ‘O my-asws 
son-asws! One who accompanies the evil companion will not be safe, and one who does not 
bind his words will regret, and one who enters the evil entrance will be accused’. 

 قُ لْتُ يََّ ابْنَ بنِْتِ رَسُولِ الِلَِّّ فَمَا الثَّلََثُ اللَّوَاتِ ََّاَكَ عَنْهُنَّ 

I said, ‘O son-asws of daughter-asws of Rasool-Allah-saww! So, what are the three which he-asws had 
forbidden from?’ 

 أنَْ أُصَاحِبَ حَاسِدَ نعِْمَةٍ وَ شَامِتاً بِصُِيبَةٍ أوَْ حَامِلَ نََّيِمَةٍ. قاَلَ ع ََّاَنِ 

He-asws said: ‘He-asws forbade me-asws from accompanying and envier of bounties, and gloater 
at the calamities, or a carrier of gossip’’.909 

 مُؤْمِنٍ الْعُسْرُ وَ النَّكَدُ وَ الَْْسَدُ وَ اللَّجَاجَةُ وَ الْكَذِبُ وَ الْبَغْيُ.سِتَّةٌ لََ تَكُونُ ِِ  وَ قاَلَ ع

And he-asws said: ‘Six cannot be in a Momin – the hardness, and the bitterness, and the envy, 
and the obstinacy, and the lying and the transgression’’.910 
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تَسِبُ فِيهِ مِنَ الْمَهَالِكِ فَ هُوَ لََ يُصْبِحُ إِلََّ خَائفِاً يَكْ مُؤْمِنُ بَيْنَ مََُافَ تَيْنِ ذَنْبٍ قَدْ مَضَى لََ يَدْريِ مَا يَصْنَعُ الِلَُّّ فِيهِ وَ عُمُرٍ قَدْ بقَِيَ لََ يَدْريِ مَا الْ  وَ قاَلَ ع
.وَ لََ يُمْسِي إِلََّ خَائفِاً وَ لََ يُصْلِحُهُ إِلََّ الَْْ  َُ  وْ

And he-asws said: ‘The Momin is between two fears – a sin of the past he does not know what 
Allah-azwj will Do regarding it, and lifetime which remains, he does not know what destructions 
he will be earning during it. Thus, he does not come to a morning except as fearful, nor to an 
evening except as fearful, and nothing will correct him except the fear’’.911 

ُ مِنْهُ الْيَسِيَر مِنَ الْعَمَلِ وَ مَنْ رَضِيَ بِِلْيَسِيِر مِنَ الَْْ  وَ قاَلَ ع  فَّتْ مَئُونَ تُهُ وَ زكََتْ مُكْتَسَبُهُ وَ خَرجََ مِنْ حَدِ  الْعَجْزِ.لََلِ خَ مَنْ رَضِيَ بِِلْقَلِيلِ مِنَ الر زِْقِ قبَِلَ الِلَّّ

And he-asws said: ‘One who is satisfied with the little from the sustenance, Allah-azwj will Accept 
from him the less from the deeds; and the one who is satisfied with the less from the 
Permissible, Allah-azwj will Lighten his provision and Purify his earnings, and he will come out 
from the limitation of inability’’.912 

 دَخَلْتُ عَلَى أَبِ عَبْدِ الِلَِّّ ع فَ قُلْتُ كَيْفَ أَصْبَحْتَ يََّ ابْنَ رَسُولِ الِلَِّّ  وَ قاَلَ سُفْيَانُ الثَّوْريُِ 

And Sufyan Al-Sowry said, ‘I entered to see Abu Abdullah-asws. I said, ‘How have you-asws 
become, O son-asws of Rasool-Allah-saww?’ 

تَغِلُ الْقَلْبِ  َْ  فَ قَالَ ع وَ الِلَِّّ إِنِ ِ لَمَحْزُونٌ وَ إِنِ ِ لَمُ

He-asws said: ‘By Allah-azwj! I-asws am in grief and I-asws am of pre-occupied heart!’ 

 فَ قُلْتُ لَهُ وَ مَا أَحْزَنَكَ وَ مَا شَغَلَ قَ لْبَكَ 

I said to him-asws, ‘And what makes you-asws grieve, and what is the pre-occupation of your-asws 
heart?’ 

ا سِوَاهُ  فَ قَالَ ع لِ يََّ َِ وْريِن إِنَّهُ مَنْ دَاخَلَ قَ لْبَهُ   صَاِِ خَالِصِ دِينِ الِلَِّّ شَغَلَهُ عَمَّ

He-asws said to me: ‘O Sowry! Surely, the one enters in his heart the clear, sincere region of 
Allah-azwj will pre-occupy it from whatever it apart from it.  

نْ يَا وَ مَا عَسَى أَ  نْ يَا إِلََّ أَكْلٌ أَكَلْتَهُ أَوْ َِ وْبٌ لبَِسْتَهُ أوَْ مَركَْبٌ ركَِبْتُهُ إِنَّ الْمُؤْمِنِيَن لََْ يََّ َِ وْريِن مَا الدن نْ يَا وَ لََْ يََْمَنُوا قُدُومَ الْْخِرٌَِ يَ  نْ تَكُونَ هَلِ الدن طْمَئِننوا ِِ الدن
نْ يَا دَارُ زَوَالٍ وَ دَارُ الْْخِرٌَِ دَارُ قَ راَ  رٍ دَارُ الدن

O Sowry! What is the world, and what can it be? Is the world only a meal you eat, or a cloth 
you wear, or a ride you ride? The Momineen will not be reassured in the world, and they don’t 
feel safe at the advent of the Hereafter. The house of the world is a house of decline while 
the house of the Hereafter is a house of settlement.   
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نْ يَا مَئُونةًَ وَ أَكْثَرُهُمْ مَعُونةًَ إِنْ  ََفْلَةٍ إِنَّ أهَْلَ التَّقْوَى أَخَفن أهَْلِ الدن نْ يَا أهَْلُ    أعَْلَمُوكَ نَسِيتَ ذكََّرُوكَ وَ إِنْ ذكََّرُوكَ أهَْلُ الدن

People of the world are neglectful people. Surely, the pious people are lightest of the 
provisions in the world, and most of them is assistance. If you forget they will remind you, 
and if you remember they will let you know (teach you).  

ن ْ    ٌٍ مِنْهُ يَا كَمَنْزلٍِ نَ زلَْتَهُ فاَرْتََلْتَ عَنْهُ أوَْ كَمَالٍ أَصَبْتَهُ ِِ مَنَامِكَ فاَسْتَيْقَظْتَ وَ ليَْسَ ِِ يَدِكَ شَيْ فأَنَْزلِِ الدن

Therefore, status the world at the status of a lodge you descend in, and will be departing 
from, or perfection you had achieved in your dream, then you woke up and there wasn’t 
anything from it in your hands.  

 فَكَمْ مِنْ حَريِصٍ عَلَى أمَْرٍ قَدْ شَقِيَ بِهِ حِيَن أتَََهُ وَ كَمْ مِنْ تََركٍِ لَِِمْرٍ قَدْ سَعِدَ بِهِ حِيَن أتَََهُ.

How many a greedy one upon a matter was miserable with it when it came to him, and how 
many a leaver of a matter was happy with it when it came to him’’.913 

ليِلُ عَلَى الْوَاحِدِ فَ قَالَ ع مَا بِِلْْلَْقِ مِنَ الْْاَجَةِ.  وَ قِيلَ لَهُ مَا الدَّ

And it was said to him-asws, ‘What is the evidence upon the One-azwj?’ He-asws said: ‘Having no 
need with the creation’’.914 

 لَنْ تَكُونوُا مُؤْمِنِيَن حَتََّّ تَ عُدنوا الْبَلََ ٍَ نعِْمَةً وَ الرَّخَا ٍَ مُصِيبَةً. وَ قاَلَ ع

And he-asws said: ‘You will not be Momineen until you count the affliction as a bounty and 
prosperity as a calamity’’.915 

رُونَ ألَْفاً مِنْ حَلََلٍ وَ صَاحِ  وَ قاَلَ ع َْ َْْتَمِعْ عِ رَ ألَْفَ دِرْهَمٍ كَنْزٌ وَ لََْ  ََ ٍَ وَ اِْ نَا عَ  ألَْفاً هَالِكٌ وَ ليَْسَ مِنْ شِيعَتِنَا مَنْ يَملِْكُ بُ الثَّلََِِينَ الْمَالُ أرَْبَ عَةُ آلََ
 ألَْفِ دِرْهَمٍ.مِائةََ 

And he-asws said: ‘The ‘wealth’ is four thousand, and twelve thousand Dirhams is a treasure, 
and twenty thousand will not be collected from Permissible means, and owner of the thirty 
thousand is destroyed, and there isn’t anyone from our-asws Shias owning one hundred 
thousand Dirhams’’.916 

ةِ يقَِيِن الْمَرْ ٍِ الْمُسْلِمِ أَنْ لََ يُ رْضِيَ النَّاسَ بِسَخَطِ الِلَِّّ وَ لََ يَُْمَدَهُمْ عَلَى مَا رَزَقَ ا وَ قاَلَ ع ُ وَ لََ ي َ مِنْ صِحَّ ُ فإَِنَّ رزِْ لِلَّّ هُ لََ يَسُوقُ  قَهُ لُومَهُمْ عَلَى مَا لََْ يُ ؤْتهِِ الِلَّّ
  كَمَا يدُْركُِهُ الْمَوْتُ.دْركََهُ رزِْقُهُ قَ بْلَ مَوْتهِِ حِرْصُ حَريِصٍ وَ لََ يَ رُدنهُ كُرْهُ كَارهٍِ وَ لَوْ أَنَّ أَحَدكَُمْ فَ رَّ مِنْ رزِْقِهِ كَمَا يفَِرن مِنَ الْمَوْتِ لََِ 

And he-asws said: ‘From healthy certainty of the Muslim person is that he will not satisfy the 
people by Annoying Allah-azwj, nor will he praise them upon what Allah-azwj has Graced, nor 
blame them upon what Allah-azwj has not Given him, for the sustenance can neither be 
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ushered by greed of the greedy one, nor can it be repelled by abhorrence of an abhorring 
one, and even if one of you were to flee from his sustenance like what he flees from the death, 
his sustenance will come across him before his death just as the death will come across 
him’’.917 

ُِ بنَِا مُعْلِناً وَ لََ يُ وَاصِلُ لنََا مُغْضَباً وَ لََ يََُ  مِنْ شِيعَتِنَا مَنْ لََ يَ عْدُو صَوْتهُُ سََْعَهُ وَ لََ شَحْنُهُ أذُُنهَُ  ع وَ قاَلَ  َُْالِسُ لنََا عَائبِاً وَ لََ يَمتَْدِ  اصِمُ لنََا وَليِ اً وَ لََ 

And he-asws said: ‘From our-asws Shias is one whose voice does not exceed his hearing, nor does 
his animosity exceed his ears (body), nor does he praise us-asws openly, nor does he connect 
one angry with us-asws, nor disputes a friend of ours-asws, nor does he sit with a faulter of 
ours-asws’.  

يِ عَةِ  لَ لَهُ مِهْزَمٌ قاَ ََ ؤَُلََ ٍِ الْمُتَ  فَكَيْفَ أَصْنَعُ ِِ

Mihzam said to him-asws, ‘So how shall I deal with these pretentious Shias?’ 

ََْتِ عَلَيْهِمْ سِنُونَ تُ فْنِيهِمْ  دُهُمْ وَ طاَعُونٌ يَ قْتلُُ  قاَلَ ع فِيهِمُ التَّمْحِيصُ وَ فِيهِمُ التَّمْيِيزُ وَ فِيهِمُ التَّنْزيِلُ  ٌَ يُ بَدِ   -هُمْ وَ اخْتِلََ

He-asws said: ‘Among them is the Trials, and among them is the Distinguishing, and among 
them is the descent (of afflictions). Years (of drought) come upon them annihilating them, 
and plague killing, and differing dispelling them. 

 وَ لََ يَطْمَعُ طَمَعَ الْغُراَبِ وَ لََ يَسْأَلُ وَ إِنْ مَاتَ جُوعاً  شِيعَتنَُا مَنْ لََ يهَِرن هَريِرَ كَلْبٍ 

Our-asws Shia is one who neither barks barking of a dog, nor does he covet coveting of the 
crow, and he does not beg and even if he were to die of hunger’. 

 قُ لْتُ فأَيَْنَ أطَْلُبُ هَؤُلََ ٍِ 

I said, ‘So where shall I search for them?’ 

َِ الَِْرْضِ  َُهُمْ  قاَلَ ع اطْلُبْهُمْ ِِ أَطْراَ ََابوُا لََْ يُ فْتَ  الْمُنْتَقِلَةُ دَارُهُمْ الَّذِينَ إِنْ شَهِدُوا لََْ  أوُلئَِكَ الْْفَِيضُ عَيْ قَدُوا وَ إِنْ مَرضُِوا لََْ يُ عَادُوا وَ إِنْ خَطبَُوا يُ عْرَفُوا وَ إِنْ 
مُْ وَ إِنْ ا اجَةِ مِنْهُمْ رَحُُِوا وَ عِنْدَ لََْ يُ زَوَّجُوا وَ إِنْ رأَوَْا مُنْكَراً أنَْكَرُوا وَ إِنْ خَاطبََهُمُ جَاهِلٌ سَلَّمُوا وَ إِنْ لَْأََ إلِيَْهِمْ ذُو الَْْ  لْمَوْتِ هُمْ لََ يَُْزَنوُنَ لََْ خََْتَلِفْ قُ لُوُِ

 رأَيَْ تَهُمْ اخْتَلَفَتْ ِِِمُ الْبلُْدَانُ.

He-asws said: ‘Seek them in outskirts of the earth. They are of basic life, transferring to 
(different) houses, the ones if they are present they are not known, and if they are absent 
they are not missed, and if they are sick they are not consoled, and if they propose they are 
not married, and if they see evil they dislike it, and if they address an ignorant one they greet, 
and if someone with a need seeks shelter to them, they are merciful, and at the (time of) 
death they are not grieving. Their hearts do not differ and even if you were to see them being 
in different cities’’.918 
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هَُ مَنْ أرَاَدَ أَنْ يطَُوِ لَ الِلََّّ عُمُرَهُ فَ لْيُقِمْ  وَ قاَلَ ع َْ  .عَ ذكِْرهُُ فَ لْيُخْمِلْ أمَْرَهُ وَ مَنْ أرَاَدَ أنَْ يُ رْفَ  أمَْرَهُ وَ مَنْ أرَاَدَ أَنْ يَُُطَّ وِزْرَهُ فَ لْيُرخِْ سِ

And he-asws said: ‘One who Allah-azwj to prolong his life, let him establish His-azwj Commands, 
and one who wants to drop off his burden (of sins), let him drop his curtain (modesty), and 
one who want his mention to be raised, let him hide his matters’’.919 

ٌُ الْمَرْ  وَ قاَلَ ع َُ الْمُؤْمِنِ مِنْ نَ فْسِهِ وَ مُوَاسَا  لَى كُلِ  حَالٍ  ٍِ لَِِخِيهِ وَ ذِكْرُ الِلَِّّ عَ َِلََثُ خِصَالٍ هُنَّ أَشَدن مَا عَمِلَ بِهِ الْعَبْدُ إنِْصَا

And he-asws said: ‘Three traits, these are severest of what the servant will work with – fairness 
of the Momin from himself, and consolation of the person to his brother, and doing Zikr of 
Allah-azwj upon all situations’.  

 قِيلَ لَهُ فَمَا مَعْنَ ذكِْرُ الِلَِّّ عَلَى كُلِ  حَالٍ 

It was said to him-asws, ‘What is the meaning of ‘Zikr of Allah-azwj upon all situations’?’ 

اَ فَ يَحُولُ بَ يْنَهُ وَ بَيْنَ   الْمَعْصِيَةِ. قاَلَ ع يَذْكُرُ الِلََّّ عِنْدَ كُلِ  مَعْصِيَةٍ يَ هُمن ِِ

He-asws said: ‘He does Zikr of Allah-azwj at every disobedience worrying with it, so there will be 
a barrier between him and the disobedience’’.920 

مَْزُ زيََِّدٌٌَ ِِ الْقُرْآنِ. وَ قاَلَ ع َْ  ا

And he-asws said: ‘(The letter) ‘Hamza’ is an addition in the Quran’’.921 

كُمْ  وَ قاَلَ ع َُْرن السَّخِيمَةَ وَ يوُرِثُ الضَّغِينَةَ وَ هُوَ السَّبن الَِْصْغَرُ. إِيََّّ َِ فإَِنَّهُ   وَ الْمِزاَ

And he-asws said: ‘Beware of the jesting for it attracts the grudges and inherits the resentment, 
and it is the small reviling’’.922 

َِ وَ لَكِنِ اذكُْرْهَا لبَِعْضِ إِ  وَ قاَلَ الَْْسَنُ بْنُ راَشِدٍ قاَلَ أبَوُ عَبْدِ الِلَِّّ ع ََ أَحَدٍ مِنْ أهَْلِ الِْْلََ كُهَا إِ َْ خْوَانِكَ فإَِنَّكَ لَنْ تُ عْدَمَ إِذَا نَ زلََتْ بِكَ نََزلَِةٌ فَلََ تَ
َُورًٌَ بِرأَْيٍ. خَصْلَةً مِنْ أرَْبَعِ   خِصَالٍ إِمَّا كِفَايةًَ وَ إِمَّا مَعُونةًَ بَِِاهٍ أوَْ دَعْوًٌَ مُسْتَجَابةًَ أوَْ مَ

And Al-Hassan Bin Rashid said, ‘Abu Abdullah-asws said: ‘When a calamity were to befall with 
you, do complain of it to anyone from the adversaries, but mention it to one of your brothers, 
for you will never lack one characteristic from four characteristics – either sufficing, or 
assistance from him, or a supplication Answered, or a consultation with (good) opinion’’.923 
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ينِ أنَْ يلَِيَ دَقاَئِقَ الَِْشْيَا ٍِ بنَِفْسِهِ اراً ِِ الَِْسْوَاقِ وَ لََ تَكُنْ شَرَّا ٍَ دَقاَئِقِ الَِْشْيَا ٍِ بنَِفْسِكَ فإَِنَّهُ يُكْرَهُ للِْمَرْ ٍِ ذِي الَْْسَبِ وَ لََ تَكُونَنَّ دَوَّا وَ قاَلَ ع إِلََّ ِِ  لدِ 
بِلِ   .َِلََِةَِ أَشْيَا ٍَ شِراَ ٍِ الْعَقَارِ وَ الرَّقِيقِ وَ الِِْ

And he-asws said: ‘Do not roam around in the markets, nor be buying small things for yourself, 
for it is dislike for the man with pedigree and religion that he takes charge of small things by 
himself except regarding three things – buying the estate, and the slaves, and the camels’’.924 

ََيْرِ مَوْضِعِهِ فَ تَعِبَ كَل ِ لََ تَكَلَّمْ بِاَ لََ يَ عْنِيكَ وَ دعَْ كَثِيراً مِنَ الْكَلََمِ فِيمَا يَ عْنِيكَ حَتََّّ تَُِدَ لَهُ مَوْضِعاً فَ رُبَّ مُتَ  وَ قاَلَ ع  مٍ تَكَلَّمَ بِِلَْْقِ  بِاَ يَ عْنِيهِ ِِ 

And he-asws said: ‘Do not speak with what does not concern you and leave from talking 
regarding most of what does concern you until you find a place for it. Sometimes a speak 
speaks with the truth with what does concern him in other than its place, so he gets tired.  

بن أَنْ يَذْكُرُكَ بِهِ إِذَا تَ غَيَّبْتَ عَنْهُ فإَِنَّ هَذَا هُوَ غَيَّبَ بَِِحْسَنِ مَا تُِ وَ لََ تَُاَريَِنَّ سَفِيهاً وَ لََ حَلِيماً فإَِنَّ الْْلَِيمَ يَ غْلِبُكَ وَ السَّفِيهَ يُ رْدِيكَ وَ اذكُْرْ أَخَاكَ إِذَا ت َ 
جْراَمِ  الْعَمَلُ وَ اعْمَلْ عَمَلَ مَنْ  حْسَانِ مَأْخُوذٌ بِِلِِْ  يَ عْلَمُ أنََّهُ مَُْزيٌِّ بِِلِِْ

And do not have bitter arguments with a foolish one nor a forbearing one, for the forbearing 
one will overcome you and the foolish one will regress you; and mention your brother when 
he is absent with as excellent as you would love him to mention you with when you are absent 
from him, for this, it is the deed; and work the deeds of the one who knows that he will be 
Rewarded for the good deeds and Seized for the crimes’.  

ُ مِنْ حَقِ كُمْ أَحَبُ  سُ وَ قاَلَ لَهُ يوُنُ  َذَافِيرهَِا لَوَلََئِي لَكُمْ وَ مَا عَرَّفَنِّ الِلَّّ نْ يَا ِِ  إِلََِّ مِنَ الدن

And Yunus said to him-asws, ‘My Wilayah for you-asws (Imams-asws, and what Allah-azwj has 
Introduced me of your-asws rights is more beloved to me than the world and (all) its contents!’ 

نْ يَا وَ مَا فِيهَا ُ عَوْرٌٍَ وَ أنَْتَ لَكَ بِحََبَّتِنَا الْْيََ هَلْ هِيَ إِ  قاَلَ يوُنُسُ فَ تَبَيَّنْتُ الْغَضَبَ فِيهِ ثَُّْ قاَلَ ع يََّ يوُنُسُ قِسْتَنَا بغَِيْرِ قِيَاسٍ مَا الدن َْ  اٌُ لََّ سَدن فَ وْرٌٍَ أوَْ سَ
ائمَِةُ.  الدَّ

Yunus said, ‘The anger was manifested in him-asws, then he-asws said: ‘O Yunus! Compare us-asws 
with another analogy! What is the world and whatever is in it? It is only blocking an outburst 
or covering a defect, while for you is the permanent life due to having our-asws life’’.925 

دٍ إِنَّهُ ليَْسَ مِنَّا مَنْ لََْ يَملِْكْ نَ فْسَهُ عِنْدَ الْغَضَبِ وَ لََْ يُُْسِنْ صُحْبَةَ مَنْ صَ  وَ قاَلَ ع الفََةَ وَ مُراَفَ قَةَ مَنْ راَفَ قَهُ وَ مُصَالَْةََ مَنْ صَالَْهَُ وَ مَُُ  حِبَهُ يََّ شِيعَةَ آلِ مَُُمَّ
 مَنْ خَالَفَهُ 

And he-asws said: ‘O Shias of Progeny-asws of Muhammad-saww! He isn’t from us-asws, one who 
does not control himself during the anger, is not of good accompaniment with the one 
accompanying him, and friendship with the one being a friend with him, and reconciling with 
the one reconciling with him, and opposing the one opposing him.  
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دٍ ات َّقُوا  وَ لََ حَوْلَ وَ لََ قُ وٌََّ إِلََّ بِِلِلَِّّ. الِلََّّ مَا اسْتَطعَْتُمْ  يََّ شِيعَةَ آلِ مَُُمَّ

O Shias of Progeny-asws of Muhammad-saww! fear Allah as per your capacity; [64:16]; and there 
is neither any might nor strength except with Allah-azwj’’.926 

 عْفَراً وَ إِنَّهُ لَوْ لََ أنََّهُ ضَمَّ يَدَهُ جَ  كُنْتُ ِِ حَلْقَةٍ بِِلْمَدِينَةِ فَذكََرُوا الْْوُدَ فأََكْثَرُوا فَ قَالَ رَجُلٌ مِنْهُمْ يُكَنَّ أبََِ دُلَيْنٍ إِنَّ وَ قاَلَ عَبْدُ الَِْعْلَى

Abdul A’ala said, ‘I was in a circle (of friends) at Al-Medina, and they mentioned the 
generousity, and it was a lot. A man from them teknonymed as Abu Duleyn said, ‘Ja’far-asws, 
and surely had it not so, he would have pressed his hand’. (Unclear recording) 

 فَ قَالَ لِ أبَوُ عَبْدِ الِلَِّّ ع تَُُالِسُ أهَْلَ الْمَدِينَةِ 

Abu Abdullah-asws said to me: ‘Do you sit with people of Al-Medina?’  

 قُ لْتُ نَ عَمْ 

I said, ‘Yes’.  

ِْتَ بَ لِ غْنِّ   فَ قَصَصْتُ عَلَيْهِ الَْْدِيثَ  قاَلَ ع فَمَا حُدِ 

He-asws said: ‘So what did you narrate? It has reached me-asws that you had narrated the 
Hadeeth to him’.  

هَُا اَ الر يِحُ فَ تُطَيرِ  ةِ تََرُن ِِ ََ اَ مَثلَُهُ مَثَلُ الر يِ  فَ قَالَ ع وَيْحَ أَبِ دُلَيْنٍ إِنََّّ

He-asws said: ‘Woe be to Abu Duleyn! But rather, his example is an example of the feather. The 
wind passes by it and causes it to fly’.  

ٍَ صَدَقَةٌ وَ أفَْضَلُ  َِنً  ثَُّْ قاَلَ قاَلَ رَسُولُ الِلَِّّ ص كُلن مَعْرُو وَ لََ يَ لُومُ الِلَُّّ عَلَى  تَ عُولُ وَ الْيَدُ الْعُلْيَا خَيْرٌ مِنَ السنفْلَى وَ ابْدَأْ بِنَْ  الصَّدَقَةِ صَدَقَةٌ عَنْ ظَهْرِ 
َِ أَ تَظنُنونَ أنََّ الِلََّّ بِِيَْلٌ وَ تَ رَوْنَ أَنَّ شَيْئاً أَجْوَدُ مِنَ الِلَِّّ   الْكَفَا

Then he-asws said: ‘Rasool-Allah-saww said: ‘Every act of kindness is a charity, and the best 
charity is charity given on the back of riches (which lasts) and begin with the one you are in 
charge of’; and the upper hand is better than the lower hand; and do not blame Allah-azwj upon 
the sufficiency. Are you thinking that Allah-azwj is stingy and you are viewing something as 
being more generous than Allah-azwj? 

ََيْرِ حِل ِ  ََيْرِ حَق ِ إِنَّ الْْوََادَ السَّيِ دَ مَنْ وَضَعَ حَقَّ الِلَِّّ مَوْضِعَهُ وَ ليَْسَ الْْوََادُ مَنْ يََْخُذُ الْمَالَ مِنْ   هِ هِ وَ يَضَعُ ِِ 

The generous one is the chief, the one who places a right of Allah-azwj in its place, and he isn’t 
the generous one who takes the wealth from other than its Permissible means and places it 
in other than its right.  
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  ِِ مَالِ حَقٌّ لََْ أرَُدَّهُ.لََْ أتََ نَاوَلَ مَا لََ يَُِلن بِ وَ مَا وَرَدَ عَلَيَّ حَقن الِلَِّّ إِلََّ أمَْضَيْتُهُ وَ مَا بِتن ليَْلَةً قَطن وَ لِلَِّّ  أمََا وَ الِلَِّّ إِنِ ِ لََِرْجُو أنَْ ألَْقَى الِلََّّ وَ 

But, by Allah-azwj! I-asws am hopeful to meet Allah-azwj and not having taken what is not 
Permissible for me-asws, and no right has been referred to me-asws except I-asws have 
implemented it, and I-asws have not spent a night at all and there is a right for Allah-azwj in 
my-asws wealth I-asws have not returned it’’.927 

َِْ  عْدَ فِطاَمٍ لََ رَضَاعَ ب َ  وَ قاَلَ ع ََ اللَّيْلِ وَ لََ تَ عَرنبَ بَ عْدَ ا الْفَتْحِ وَ لََ  رٌَِ وَ لََ هِجْرٌََ بَ عْدَ جْ وَ لََ وِصَالَ ِِ صِيَامٍ وَ لََ يُ تْمَ بَ عْدَ احْتِلََمٍ وَ لََ صَمْتَ يَ وْمٍ إِ
ِِ وَ لََ عِتْقَ قَ بْلَ مِلْكٍ وَ لََ يمَِيَن لِ  ٌِ مَعَ زَوْجِهَا وَ لََ نَ  وَلَدٍ مَعَ وَالِدِهِ طَلََقَ قَ بْلَ النِ كَا  ذْرَ ِِ مَعْصِيَةٍ وَ لََ يمَِيَن ِِ قَطِيعَةٍ.وَ لََ لِمَمْلُوكٍ مَعَ مَوْلََهُ وَ لََ للِْمَرْأَ

And he-asws said: ‘There is no breast-feeding after the weaning, nor any continuation in the 
fasting (without breaking), nor orphan-hood after the puberty, nor silence for a day up to the 
night, nor Arabism after the Emigration, nor Emigration after the conquest (of Makkah), nor 
divorce before the marriage, nor liberation (of a slave) before the owning, nor any oath for a 
son with his father, nor for a slave with his master, nor for the wife with her husband; nor is 
there a vow in an act of disobedience, nor an oath in cutting (a kinship)’’.928 

ََضَارٌََ عَيْشٍ ليَْسَ مِنْ أَحَدٍ وَ إِنْ سَاعَدَتْهُ الِْمُُورُ بِسُْ  وَ قاَلَ ع مُ إِلََّ مِنْ خِلََلِ مَكْرُوهٍ وَ مَنِ انْ تَظَرَ بِعَُاجَلَةِ الْفُرْصَ  تَخْلِصٍ  ةِ مُؤَاجَلَةَ الَِسْتِقْصَا ٍِ سَلَبَتْهُ الَِْيََّّ
مِ السَّلْبَ وَ سَبِيلَ الزَّمَنِ الْفَوْتُ.  فُ رْصَتَهُ لَِِنَّ مِنْ شَأْنِ الَِْيََّّ

And he-asws said: ‘And there is no one, and even if the affairs make him happy with an extract 
of the affluent lifestyle, except it is mingle with abhorrence; and the one who waits with a 
current opportunity the future investigation, the days will strip him of the opportunity (would 
be lost), because the stripping is from the occupation of the days, and the missing is a way of 
the times’’.929 

ٌُ الظَّ  وَ قاَلَ ع ٌُ الِْبَْدَانِ وَ الْعَفْوُ زكََا ٌُ الْْاَهِ وَ الْعِلَلُ زكََا فَاعَةُ زكََا ََّ ٌُ النِ عَمِ وَ ال َُ زكََا  اتَهُ فَ هُوَ مَأْمُونُ السَّلْبِ.فَرِ وَ مَا أدََّيْتَ زكََ الْمَعْرُو

And he-asws said: ‘The act of kindness is Zakat of the bounties, and the interceding is a Zakat 
of the influence, and the illness is Zakat of the bodies, and the pardoning is Zakat of the 
victory, and whatever you have given its Zakat, it is secured of being stripped (lost)’’.930 

َْْعَلْ مُصِيبَتِِ ِِ دِينِّ وَ الْْمَْدُ لِلَِّّ الَّذِي لَوْ شَا ٍَ أنَْ تَكُونَ مُصِيبَتِِ  -وَ كَانَ ع يَ قُولُ عِنْدَ الْمُصِيبَةِ  مََّا كَانَتْ كَانَتْ وَ الْْمَْدُ لِلَِّّ  عْظَمَ أَ  الْْمَْدُ لِلَِّّ الَّذِي لََْ 
 عَلَى الَِْمْرِ الَّذِي شَا ٍَ أنَْ يَكُونَ وَ كَانَ.

And he-asws had said during the difficulty: ‘The Praise is for Allah-azwj Who did not Make my-asws 
difficulty to be in my-asws religion; and the Praise is for Allah-azwj Who, had He-azwj so Desired, 
my-asws difficulty would have been mightier than what has happened; and the Praise is for 
Allah-azwj upon the matter which had Desired to happen, so it happened!’’931 
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ُ مَنِ اسْتَنْقَذَ حَيرَْ  وَ قاَلَ ع  .انَ مِنْ حَيْرتَهِِ سَََّيْتُهُ حَُِيداً وَ أَسْكَنْتُهُ جَنَّتِِ يَ قُولُ الِلَّّ

And he-asws said: ‘Allah-azwj Says: “One who rescues a confused one from his confusion, I-azwj 
shall Name him as praised and Dwell him in My-azwj Paradise!”’932 

ََيْرهِِمْ وَ إِذَا أدَْبَ رَتْ سُلِبُوا مََُاسِنَ أنَْ فُسِهِمْ. إِذَا أقَْ بَلَتْ  وَ قاَلَ ع  دُنْ يَا قَ وْمٍ كُسُوا مََُاسِنَ 

And he-asws said: ‘When the world comes forward to a people, they are clothed with goodness 
of others, and when it turns around (going away) they are stripped of goodness of their own 
selves’’.933 

 الْبَنَاتُ حَسَنَاتٌ وَ الْبَنُونَ نعَِمٌ فاَلَْْسَنَاتُ تُ ثاَبُ عَلَيْهِنَّ وَ النِ عْمَةُ تُسْأَلُ عَنْهَا. وَ قاَلَ ع

And he-asws said: ‘The daughters are good deeds, and the sons are bounties. The good deeds 
are Rewarded upon while the bounties are Questioned about’’.934 

ََ يَ نْجُبُ مَنْ يَ فْهَمُ وَ يَظْفَرُ مَنْ يَُْ  لََ يَصْلُحُ مَنْ لََ يَ عْقِلُ  ، تف العقول وَ مِنْ حِكَمِهِ عَ -109  لُمُ وَ لََ يَ عْقِلُ مَنْ لََ يَ عْلَمُ وَ سَوْ

 (The book) ‘Tuhaf Al  Uqoul’ –  

‘And from his-asws wisdom: ‘He is not correct, one who does not use his intellect, nor does he 
uses his intellect the one who does not know, and soon he will be an elite the one who 
understands, and he will be successful the one who is forbearing.  

ٌِ وَ الْعَالَُِ مُ جُنَّةٌ وَ الصِ دْقُ عِزٌّ وَ الْْهَْلُ ذُلٌّ وَ الْفَهْمُ مَُْدٌ وَ الْْوُدُ نَُْحٌ وَ حُسْنُ الْْلُُقِ مَُْلَبَةٌ للِْمَ وَ الْعِلْ   بِزَمَانهِِ لََ تََْجُمُ عَلَيْهِ اللَّوَابِسُ  وَدَّ

And the knowledge is a shield, and the charity is an honour, and the ignorance is a disgrace, 
and the understanding is glory, and the generousity is success, and good manners are an 
attracter of the affection, and the scholar of his times the doubts do not attack upon him.  

ٌُ الظَّنِ  كَا َْ ََفُورٌ وَ الْْاَهِلُ خَتُورٌ وَ إِنْ شِئْتَ أنَْ تُكْرَمَ فَ  وَ الِلَُّّ  وَ الْْزَْمُ مِ َُنْ لِ وَلِن مَنْ عَرَفَهُ وَ عَدُون مَنْ تَكَلَّفَهُ وَ الْعَاقِلُ   نْ وَ إِنْ شِئْتَ أنَْ تَُاَنَ فاَخْ

And the resoluteness is a niche of conjecture; and Allah-azwj is a Friend of the one who 
recognises Him-azwj and an enemy of the one who pretends to Him-azwj; and the intellectual is 
forgiving while the ignorant one is deceptive; and if you desire to be honoured then be gentle, 
and if you desire to be dishonoured then be harsh.  

ََلُظَ كَبِدُهُ وَ مَنْ كَرُ  رهُُ  نَ عُنْص  ُ لُهُ لََنَ قَ لْبُهُ وَ مَنْ خََ  ُ ََ الْعَاقِبَةَ تَ ثْبُتُ فِيمَا لََ يَ عْلَ  مَ أَص  ْ مُ وَ مَنْ هَجَمَ عَلَى أمَْرٍ بِغَيْرِ عِلْمٍ جَدعََ وَ مَنْ فَ رَّطَ تَ وَرَّطَ وَ مَنْ خَا
 أنَْفَ نَ فْسِهِ 

And one who honours his origin his heat will be soft, and one whose origin is rough his liver 
would be thick (cruel); and one who is excessive will (fall into) predicaments; and one who 
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fears the consequences will be steadfast in what he does not know; and one who pounces 
upon a matter without knowledge will break his own pride. 

 نْدَمَ ي َ  وَ مَنْ كَانَ كَذَلِكَ كَانَ أَحْرَى أنَْ  انَ ألَْوَمَ رَمْ تَُْضَمْ وَ مَنْ تَُْضَمْ كَ وَ مَنْ لََْ يَ عْلَمْ لََْ يَ فْهَمْ وَ مَنْ لََْ يَ فْهَمْ لََْ يَسْلَمْ وَ مَنْ لََْ يَسْلَمْ لََْ يُكْرَمْ وَ مَنْ لََْ يُكْ 

And one who does not know does not understand, and one who does not understand does 
not greet, and one who does not greet is not honoured, and one who is not honoured will do 
injustice, and one doing injustice would be blamed, and the one who were to be like that 
would be worthier that he regrets.  

ََ فاَفْ عَلْ وَ مَا عَلَيْكَ إِذَا لََْ يُ ثْنِ النَّاسُ عَلَيْكَ وَ مَا عَلَيْكَ أنَْ تَكُونَ مَ   نْتَ عِنْدَ الِلَِّّ مَُْمُوداً ذْمُوماً عِنْدَ النَّاسِ إِذَا كُ إِنْ قَدَرْتَ أنَْ لََ تُ عْرَ

If you are able not to be known, then do so, and what is against you when the people do not 
praise upon you, and what is against you if you become condemned in presence of the people 
when you were to be Praised in the Presence of Allah-azwj?  

ٌِ إِلََّ لَِِحَدِ رَجُلَيْنِ رَجُلٍ يَ زْدَادُ كُلَّ يَ وْمٍ فِيهَا إِحْسَانًَ وَ رَجُلٍ يَ تَدَارَكُ مَ  -ع كَانَ يَ قُولُ  إِنَّ أمَِيَر الْمُؤْمِنِينَ   يَّتَهُ بِِلتَّوْبةَِ نِ لََ خَيْرَ ِِ الْْيََا

Amir Al-Momineen-asws had said: ‘There is no good in the life except for one of the two men – 
a man increase in good deeds during every day, and a man he comes across his wishes (evil 
deeds) with the repentance’.  

دَ وَ لََ لََ  إِنْ قَدَرْتَ أنَْ لََ خََْرجَُ مِنْ بَ يْتِكَ فاَفْ عَلْ وَ إِنَّ عَلَيْكَ ِِ خُرُوجِكَ أنَْ لََ تَ غْتَابَ وَ لََ تَكْذِبَ وَ  وْمَعَةُ  تَْس         ُ نَّعَ وَ لََ تُدَاهِنَ ص         َ تُ راَئِيَ وَ لََ تَ تَص         َ
 الْمُسْلِمِ بَ يْتُهُ يَُْبِسُ فِيهِ نَ فْسَهُ وَ بَصَرَهُ وَ لِسَانهَُ وَ فَ رْجَهُ 

If you are able not to go out from your house, then do so and that upon you, during your going 
out is that you will neither backbite, nor lie, nor envy, nor show off, nor pretend, nor flatter. 
A silo of the Muslim is his house. He imprisons in it his soul, and his sight, and his tongue, and 
his private parts.  

ََ نعِْمَةَ الِلَِّّ بِقَلْبِهِ   اسْتَوْجَبَ الْمَزيِدَ مِنَ الِلَِّّ قَ بْلَ أنَْ يظُْهِرَ شُكْرَهَا عَلَى لِسَانهِِ  إِنَّ مَنْ عَرَ

Surely the one who recognises a bounty of Allah-azwj with his heart obligates the increase from 
Allah-azwj before he even manifests its gratitude upon his tongue’.  

ُ عَلَيْهِ وَ كَمْ مِنْ مُسْتَدْرجٍَ بِسََِْ الِلَِّّ عَلَيْهِ وَ كَمْ مِنْ مَ ثَُّْ قَ   -النَّاسِ عَلَيْهِ  فْتُونٍ بثِنََا ٍِ الَ ع كَمْ مِنْ مَغْرُورٍ بِاَ أنَْ عَمَ الِلَّّ

Then he-asws said: ‘And how many have been deceived by the bounties of Allah-azwj upon him; 
and how many have been gradually enticed by the Veiling of Allah-azwj be upon him, and how 
many have been tempted with the praise of Allah-azwj upon him.  

ََ حَقَّنَا مِنْ هَذِهِ الِْمَُّةِ إِلََّ لَِِحَدِ َِلََِةٍَ صَ  ٌَ لِمَنْ عَرَ  لِنِ احِبِ سُلْطاَنٍ جَائرٍِ وَ صَاحِبِ هَوًى وَ الْفَاسِقِ الْمُعْ إِنِ ِ لََِرْجُو النَّجَا

I-asws am hopeful of the salvation for the one from this community who recognises our-asws 
rights except for one of the three – a companion of the tyrannical ruler, and an owner of 
personal desires, and the openly mischief-maker.  
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ََ حَ  ََيْرنَََ وَ مَنْ عَرَ  ََ نْ يَا وَ وَا َِ وَ الِلَِّّ مَا أَحَبَّ الِلََّّ مَنْ أَحَبَّ الدن ولُ بَّ الِلََّّ كُنْ ذَنبَاً وَ لََ تَكُنْ رأَْساً قاَلَ رَسُ قَّنَا وَ أَحَبَّنَا فَ قَدْ أَحَ الُْْبن أفَْضَلُ مِنَ الْْوَْ
ََ كَلَّ لِسَانهُُ.  الِلَِّّ ص مَنْ خَا

The love is superior to the fear. By Allah-azwj! Allah-azwj does not Love the one who loves the 
world and befriends other than us-asws; and the one who recognises our-asws rights and loves 
us-asws so he has loved Allah-azwj; be a tail (follower) and do not be a head (leader). Rasool-
Allah-azwj said: ‘One who fears his tongue would be tired’’.935 

عْتُ أبََِ عَبْدِ الِلَِّّ ع يَ قُولُ  -110 يَْثَمِ بْنِ وَاقِدٍ الْْزََريِِ  قاَلَ سََِ َْ ُ نْ أَخْرَجَهُ الِلَُّّ مَ  س     ر، الس     رائر ابْنُ مَُْبُوبٍ عَنِ ا نَاهُ الِلَّّ َْ ََ عِزِ  التَّقْوَى أَ ي إِ  مِنْ ذُلِ  الْمَعَاص     ِ
رٍ  َْ يرٌٍَ وَ آنَسَهُ بِلََ بِ َِ  بِلََ مَالٍ وَ أعََزَّهُ بِلََ عَ

(The book) ‘Al Saraair’ of Ibn Mahboub – from Al Haysam Bin Waqid Al Khazry who said,  

‘I heard Abu Abdullah-asws saying: ‘One whom Allah-azwj Extracts from the disgrace of 
disobedience to the honour of piety, Allah-azwj will Enrich him without wealth and Honour him 
without a clan, and Comfort him without any mortal.  

ََ مِنْهُ كُلن  ََ الِلََّّ خَا يْ  وَ مَنْ خَا يْ ش     َ ُ مِنْ كُلِ  ش     َ يِر مِنَ  ٍٍ وَ مَنْ لََْ يَََفِ الِلََّّ أَخَافَهُ الِلَّّ يَ مِنَ الِلَِّّ بِِلْيَس     ِ يِر مِنَ  ٍٍ وَ مَنْ رَض     ِ ُ عَنْهُ بِِلْيَس     ِ يَ الِلَّّ  الْمَعَاشِ رَض     ِ
 الْعَمَلِ 

And the one who fears Allah-azwj, all things will fear from him, and the one who does not fear 
Allah-azwj, Allah-azwj will Cause him to fear from all things; and the one who is satisfied from 
Allah-azwj with the less from the livelihood, Allah-azwj will be Satisfied from him with the less 
from the deeds.  

نْ يَا أَِْ بَتَ الِلَُّّ وَ مَنْ لََْ يَسْتَحْيِ  لِْْكْمَةَ ِِ قَ لْبِهِ وَ أنَْطَقَ بِهِ لِسَانهَُ وَ بَصَّرَهُ عُيُوبَ امِنْ طلََبِ الَْْلََلِ وَ قنَِعَ بِهِ خَفَّتْ مَئُونَ تُهُ وَ نُ عِ مَ أهَْلُهُ وَ مَنْ زَهِدَ ِِ الدن
نْ يَا دَا ٍَهَا وَ دَوَا ٍَهَا وَ أَخْرَجَهُ مِنَ الدن  ََ دَارِ السَّلََمِ.الدن  نْ يَا سَالمِاً إِ

And one who is not embarrassed from seeking the Permissible and be contented with it, his 
provisions will be light and his family will be in bliss; and the one who is ascetic in the world 
Allah-azwj will Affirm the wisdom in his heart and his tongues will speak with it, and his eyes 
will be insightful with the world of its diseases and its cures, and his exit from the world will 
be safe to the house of peace’’.936 

 قاَلَ رَجُلٌ لَِِبِ عَبْدِ الِلَِّّ ع أوَْصِنِّ  وَيْهِ عَنْ عَنْبَسَةَ الْعَابِدِ قاَلَ:سر، السرائر مِنْ كِتَابِ أَبِ الْقَاسِمِ بْنِ قُولَ  -111

(The book) ‘Al Saraair’ – from the book of Abu Al Qasim Bin Qawlawiya, from Anbasa Al Aabid who said,  

‘A man said to Abu Abdullah-asws, ‘Advise me!’ 

مْ زاَدَكَ وَ كُنْ وَصِيَ قاَلَ أعَِدَّ جَهَ   لََ تَ قُلْ لغَِيْرِكَ يَ بْعَثُ إلِيَْكَ بِاَ يُصْلِحُكَ. -نَ فْسِكَ  ازَكَ وَ قَدِ 

                                                      
935 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 23 H 109 
936 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 23 H 110 
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He-asws said: ‘Prepare your tools (good deeds), and send ahead your provisions, and be an 
adviser to yourself. Do not say to others to send to you what would correct you’’.937 

هِيدُ الثَّانِ رَحَُِهُ الِلَُّّ  -112 ََّ كُنْتُ   الِلَِّّ بْنِ سُلَيْمَانَ النَّوْفلَِيِ  قاَلَ: بِِِسْنَادِهِ عَنِ ابْنِ قُولَوَيْهِ عَنْ أبَيِهِ عَنْ سَعْدٍ عَنِ ابْنِ عِيسَى عَنْ أبَيِهِ عَنْ عَبْدِ  أقَُولُ رَوَى ال
دٍ الصَّادِقِ ععِنْدَ جَعْ   فَرِ بْنِ مَُُمَّ

I (Majlisi) am saying, ‘It is reported by the second martyr, may Allah-azwj have Mercy on him, by his chain from 
Ibn Qawlawiya, from his father, from Sa’ad, from Ibn Isa, from his father, from Abdullah Bin Suleyman Al Nowfaly 
who said,  

‘I was in the presence of Ja’far-asws Bin Muhammad Al-Sadiq-asws’.  

هُ  ُ بَ قَا ٍَ سَيِ دِي وَ  الِلَِّّ الرَّحُْنِ الرَّحِيمِ  بِسْمِ  وَّلُ سَطْرٍ فِيهِ  وَ قَ رأَهَُ فإَِذَا أَ قاَلَ فإَِذَا بِوًََْ لعَِبْدِ الِلَِّّ النَّجَاشِيِ  قَدْ وَرَدَ عَلَيْهِ فَسَلَّمَ وَ أوَْصَلَ إلِيَْهِ كِتَابهَُ فَ فَضَّ  أطَاَلَ الِلَّّ
 -جَعَلَنِّ مِنْ كُلِ  سُو ٍٍ فِدَا ٍَهُ وَ لََ أرَاَنِ فِيهِ مَكْرُوهاً فإَِنَّهُ وَلِن ذَلِكَ وَ الْقَادِرُ عَلَيْهِ 

He (the narrator) said, ‘He-asws was with a slave of Al-Najashy who arrived to him-asws. He 
greeted and delivered to him-asws his letter. He-asws opened it and read it, and there in the first 
line in it was: ‘In the Name of Allah-azwj the Beneficent, the Merciful. May Allah-azwj Prolong the 
life of my Master-asws and Make me to be his-asws ransom from every evil and not Show me any 
abhorrence regarding him-asws for He-azwj is in Charge of that and Able upon it.  

يِ دِي أنَْ يَُُدَّ لَِ حَد   يِ دِي وَ مَوْلََيَ إِنِ ِ بلُِيتُ بِولََِيةَِ الَِْهْوَازِ فإَِنْ رأََى س          َ تَدِلَّ اعْلَمْ س          َ ََ  اً أوَْ يُمثَِ لَ لِ مَثَلًَ لَِِس          ْ ََ الِلَِّّ عَزَّ وَ جَلَّ وَ إِ بِهِ عَلَى مَا يُ قَر بُِنِّ إِ
 رَسُولهِِ 

Know, my chief and my Master-asws’ – until he said, ‘I have been placed in charge of the 
governance of Al-Ahvaz. If my Master-asws were to view, he-asws should define a limit for me, 
or strike an example for me I can be pointed with it upon what would draw me closer to Allah-

azwj Mighty and Majestic, and to His-azwj Rasool-saww.  

ََ  وَ يُ لَخِ صَ ِِ كِتَابِهِ مَا يَ رَى لَِ الْعَمَلَ بِهِ وَ  ِِقُ وَ آمَنُ وَ أَلْْأَُ فِيمَا بَذْلهُُ وَ أبَْ تَذِلهُُ وَ أيَْنَ أَضَعُ زكََاتِ وَ فِيمَنْ أَصْرفُِ هَا وَ بِنَْ آنَسُ وَ إِ يِحُ وَ مَنْ أَ  مَنْ أَسََْ
 إلِيَْهِ ِِ سِر يِ 

And he-asws should summarise for me in his-asws letter what he-asws view for me to be working 
with, and regarding what I should be exerting myself, and where I should place my Zakat, and 
among who should I distribute it, and whom I should be comforting with, and to whom I 
should be resting, and with whom I should trust and believe, and whom I should shelter to 
with my secrets.  

ةُ الِلَِّّ عَلَى خَلْقِهِ وَ أمَِينُهُ ِِ بِلََ  ِِِدَايتَِكَ وَ دَلََلتَِكَ فإَِنَّكَ حُجَّ  ُ   نعِْمَتُهُ عَلَيْكَ دِهِ لََ زاَلَتْ فَ عَسَى أنَْ يَُلَِ صَنِّ الِلَّّ

Perhaps Allah-azwj will Save me with your-asws guidance for you-asws are the Divine Authority of 
Allah-azwj upon His-azwj creatures and His-azwj Trustee in His-azwj Country. May His-azwj bounties 
not decline upon you-asws’.  

                                                      
937 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 23 H 111 
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ُ بِصُنْعِهِ وَ لَطَفَ  بِسْمِ الِلَِّّ الرَّحُْنِ الرَّحِيمِ  -قاَلَ عَبْدُ الِلَِّّ بْنُ سُلَيْمَانَ فأََجَابهَُ أبَوُ عَبْدِ الِلَِّّ ع   بِكَ بِنَِ هِ وَ كَلََْكَ بِرعَِايتَِهِ فإَِنَّهُ وَلِن ذَلِكَ جَامَلَكَ الِلَّّ

Abdullah Bin Suleyman (the narrator) said, ‘Abu Abdullah-asws answered him: ‘In the Name of 
Allah-azwj the Beneficent, the Merciful! May Allah-azwj Bless you with His-azwj bounties, and be 
Kind to you with His-azwj Conferment, and Nourish you with His-azwj Care, for He-azwj is in Charge 
of that. 

يعَ مَا ذكََرْتَهُ وَ سَألَْتَ عَنْهُ وَ زَعَمْتَ أنََّكَ بلُِيتَ بِولََِيَ  أمََّا بَ عْدُ فَ قَدْ جَا ٍَ إِلََِّ رَسُولُكَ بِكِتَابِكَ فَ قَرأَتْهُُ وَ  ةِ الَِْهْوَازِ فَسَرَّنِ ذَلِكَ وَ سَا ٍَنِ وَ سَأُخْبّكَُ فَهِمْتُ جَِْ
 ََ ُ تَ عَا  بِاَ سَا ٍَنِ مِنْ ذَلِكَ وَ مَا سَرَّنِ إِنْ شَا ٍَ الِلَّّ

As for after, your messenger came to me-asws with your letter. I-asws read it and have 
understood entirety of what you mentioned and have asked about, and you claimed that you 
have been placed in charge of the governance of Al-Ahvaz. That cheered me-asws and saddened 
me-asws, and I-asws shall be informing you with what has saddened me-asws from that and what 
has cheered me-asws, if Allah-azwj the Exalted so Desires. 

ُ بِكَ مَلْهُوفاً خَائفِاً مِنْ أوَْليَِا ٍِ آلِ مَُُمَّدٍ  ليِلَهُمْ وَ يَكْسُوَ بِكَ عَاريَِ هُمْ وَ يُ قَوِ يَ بِكَ ضَعِيفَهُمْ ص وَ يعُِزَّ بِكَ ذَ فأََمَّا سُرُوريِ بِولََِيتَِكَ فَ قُلْتُ عَسَى أنَْ يغُِيثَ الِلَّّ
 وَ يطُْفِئَ بِكَ نََرَ الْمُخَالفِِيَن عَنْهُمْ 

As for what cheered me-asws with your governance, I-asws said: ‘Perhaps Allah-azwj will Help an 
anxious fearful one from the friends of Progeny-asws of Muhammad-saww, and Honour their 
humiliated ones through you, and clothe their bareness through you, and Strengthen their 
weak ones through you, and Extinguish the fire of the adversaries away from them through 
you’.  

ََمَّ حَظِيرٌََ الْ وَ أمََّ  َُ عَلَيْكَ أنَْ تَ عْثرَُ بِوَلٍِ  لنََا فَلََ تَ  قُدْسِ ا الَّذِي سَا ٍَنِ مِنْ ذَلِكَ فإَِنَّ أدَْنََّ مَا أَخَا

And as for which saddened me-asws from that, the least of what I-asws fear upon you is that if 
you were to stumble with a friend of ours-asws, you will not even smell the Holy enclosure.  

يعَ مَا سَألَْتَ عَنْهُ إِنْ أنَْتَ عَمِلْتَ بِهِ وَ لََْ تَُُاوِزْهُ  ََ  فإَِنِ ِ مُلَخِ صٌ لَكَ جَِْ ُ تَ عَا  رَجَوْتُ أَنْ تَسْلَمَ إِنْ شَا ٍَ الِلَّّ

I-asws shall summarise for you entirety of what you have asked about. If you were to work with 
it and do not exceed it, I-asws am hopeful that you will be safe, if Allah-azwj the Exalted so 
Desires.  

ارَهُ أَخُوهُ الْمُؤْ أَخْبََّنِ يََّ عَبْدَ الِلَِّّ أَبِ عَنْ آبَِئهِِ عَنْ عَلِيِ  بْنِ أَبِ طاَلِبٍ ع عَنْ رَسُو  ََ ُ لبَُّهُ لِ الِلَِّّ ص أنََّهُ قاَلَ مَنِ اسْتَ  مِنُ فَ لَمْ يَمْحَضْهُ النَّصِيحَةَ سَلَبَهُ الِلَّّ

O Abdullah! My-asws father-asws informed me-asws from his-asws forefathers-asws, from Ali-asws Bin 
Abu Talib-asws, from Rasool-Allah-saww having said: ‘One whom his Muslim brother consults 
him, but he is not sincere in the advice, Allah-azwj will Strip him of his understanding’.   

 هُ وَ اعْلَمْ أَنِ ِ سَأُشِيُر عَلَيْكَ بِرأَْيٍ إِنْ أنَْتَ عَمِلْتَ بِهِ خََلََّصْتَ مََّا أنَْتَ مُتَخَوِ فُ 

And know that I-asws shall indicate to you with such a view, if you were to work with it, you will 
be finished from what you are scared of.  
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مَا ٍِ وَ كَفِ  الَِْذَى مِنْ أوَْليَِا ٍِ الِلَِّّ وَ ا ٌٍ ِِ لر فِْقِ بِِلرَّعِيَّةِ وَ التَّأَنِ ِ وَ حُسْنِ الْمُعَ وَ اعْلَمْ أنََّ خَلََصَكَ وَ نَََاتَكَ مِنْ حَقْنِ الدِ  ََيْرِ ضَعْفٍ وَ شِدَّ اشَرٌَِ مَعَ لِيٍن ِِ 
ٌِ صَاحِبِكَ وَ مَنْ يرَدُِ عَلَيْكَ مِنْ رُسُلِهِ وَ ارْتُقْ فَ تْقَ رَعِيَّتِكَ  ُ بَِِنْ تُ وَفِ قَهُمْ عَلَى مَا وَافَقَ الَْْ  ََيْرِ عُنْفٍ وَ مُدَاراَ  قَّ وَ الْعَدْلَ إِنْ شَا ٍَ الِلَّّ

And know that your salvation is from what is with you, from saving the blood (from being 
spilt), and restraining the harm from friends of Allah-azwj, and the kindness with the citizens, 
and the prudence, and goodly co-habitation with gentleness from without weakness, and 
severity from without violence, and politeness with your companion and the one whose 
messenger arrives to you, and reconcile between your citizens, by inclining them upon what 
is compatible to the truth, if Allah-azwj so Desires. 

ُ يَ وْماً وَ ليَْ  ٌَ وَ أهَْلَ النَّمَائمِِ فَلََ يَ لْتَزقَِنَّ مِنْهُمْ بِكَ أَحَدٌ وَ لََ يَ راَكَ الِلَّّ كَ وَ السنعَا ََْ لَةً وَ أنَْتَ تَ قْبَلُ مِنْهُمْ صَ إِيََّّ ُ عَلَيْكَ وَ يَ هْتِكَ سِ  كَ رْفاً وَ لََ عَدْلًَ فَ يَسْخَطَ الِلَّّ

Beware of the ones striving (in evil) and the gossiping people, do not let anyone of them stick 
with you. May Allah-azwj neither show you a day and a night and you accept any exchange nor 
replacement for Allah-azwj will be Annoyed upon you, and Tear your veil.  

  يَ هُودِيٍ  وَ لََ خُوزيٍِ  أبََداً يماَنُ لََ يَ ثْبُتُ ِِ قَ لْبِ وَ احْذَرْ مَكْرَ خُوزِ الَِْهْوَازِ فإَِنَّ أَبِ أَخْبََّنِ عَنْ آبَِئهِِ عَنْ أمَِيِر الْمُؤْمِنِيَن ع أنََّهُ قاَلَ الِِْ  

And be cautious of the plots of the people of Al-Ahvaz, for my-asws father-asws informed me-asws 
from his-asws forefathers-asws, from Amir Al-Momineen-asws having said: ‘The Eman can neither 
be affirmed in a heart of a Jew nor a Christian, ever!’ 

يِحُ إلِيَْهِ وَ تُ لْجِئُ  نَْسُ بِهِ تَسََْ ََ فإَِنْ  ينِكَ وَ مَيِ زْ أعَْوَانَكَ وَ جَرِ بِ الْفَريِقَيْنِ أمُُورَكَ إلِيَْهِ فَذَلِكَ الرَّجُلُ الْمُمْتَحَنُ الْمُسْتَبْصِرُ الَِْمِيُن الْمُوَافِقُ لَكَ عَلَى دِ فأََمَّا مَنْ 
هُ  أْنَكَ وَ إِيََّّ ََ  رأَيَْتَ هُنَالِكَ رُشْداً فَ

As for the one you can be comforted with and rest to him, and seek shelter of your affairs to 
him, that is the man who is Tested, the insightful, the trusted, the one compatible to you upon 
your religion; and distinguish your supporters and experiment the two sects. If you see 
guidance over there, it is up to you and him.  

اعِرٍ أوَْ  ََ ََيْرِ ذَاتِ الِلَِّّ لِ كَ أَنْ تُ عْطِيَ دِرْهَُاً أَوْ خََْلَعَ َِ وْبًِ أَوْ تَْمِلَ عَلَى دَابَّةٍ ِِ  ٍِ إِ وَ إِيََّّ  لََّ أعَْطيَْتَ مِثْلَهُ ِِ ذَاتِ الِلَِّّ وَ لْتَكُنْ جَوَائزُِكَ وَ  مُضْحِكٍ أَوْ مُتَمَزِ 
رَطِ وَ الَِْخَْْ  نَ  اسِ عَطاَيََّكَ وَ خِلَعُكَ للِْقُوَّادِ وَ الرنسُلِ وَ الَِْجْنَادِ وَ أَصْحَابِ الرَّسَائِلِ وَ أَصْحَابِ ال

And beware of giving a single Dirham, or taking off a cloth, or carrying upon an animal for 
other than the Self of Allah-azwj, for any poet, or a comedian, or a joker except if you were to 
give similar to it for the Self of Allah-azwj, and let your rewards and your awards made to be 
for the guides, and the messengers, and the news bringers, and companions of the 
correspondence, and companions of the police and the elite forces.  

ِِ الْعِتْقِ وَ الصَّدَقَةِ وَ الَْْجِ  وَ  دَِيَّةِ الَّتِِ تَُْدِيهَا وَ مَا أرََدْتَ تَصْرفِهُُ ِِ وُجُوهِ الْبِّ  وَ النَّجَا َْ اَ وَ ا رَبِ وَ الْكِسْوٌَِ الَّتِِ تُصَلِ ي فِيهَا وَ تَصِلُ ِِ َْ ََ إِ  الْمَ ََ الِلَِّّ تَ عَا
ََ رَسُولهِِ ص مِنْ أطَْيَبِ كَسْبِكَ   عَزَّ وَ جَلَّ وَ إِ

And whatever you want to spend in aspects of righteousness, and the success, and the 
liberation (of slaves), and the charity, and the Hajj, and the drinks, and the clothing which you 
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pray Salat in, and you pray Salat with, and the gifts which you gift to Allah-azwj the Exalted 
Mighty and Majestic and to His-azwj Rasool-saww should be from your goodly earnings.  

ُ عَزَّ وَ جَلَّ يََّ عَبْدَ الِلَِّّ اجْهَدْ أنَْ لََ تَكْنِزَ ذَهَباً وَ لََ فِضَّ  هَبَ وَ الْفِضَّةَ وَ لَ يُ نْفِقُوََّا ِِ سَبِيلِ الَّذِ  -ةً فَ تَكُونَ مِنْ أهَْلِ هَذِهِ الْْيةَِ الَّتِِ قاَلَ الِلَّّ ينَ يَكْنِزُونَ الذَّ
  الِلَِّّ 

O Abdullah-saww! Make efforts that you neither hoard gold nor silver for you will be from the 
people of this Verse which Allah-azwj Mighty and Majestic Said: and those who are hoarding 
the gold and the silver and are not spending it in the Way of Allah, [9:34]. 

ََ وَ لََ تَسْتَصْغِرَنَّ مِنْ حُلْوٍ أَوْ فَضْلِ طَعَامٍ تَصْرفِهُُ ِِ بطُُونٍ خَالِ  ََضَبَ الِلَِّّ تَ بَارَكَ وَ تَ عَا اَ  نَ ِِ  يَةً لتُِسَكِ 

And do not belittle anything from sweets or from surplus food. Use it in empty bellies, you 
will be calming the Wrath of the Lord-azwj Blessed and Exalted by it.  

عْتُ مِنْ  عَ النَّبَِّ ص يَ قُولُ لَِِصْحَابِهِ يَ وْماً مَا آمَ  وَ اعْلَمْ أَنِ ِ سََِ ثُ مِنْ آبَِئهِِ عَنْ أمَِيِر الْمُؤْمِنِيَن ع أنََّهُ سََِ  بِِلِلَِّّ وَ الْيَوْمِ الْْخِرِ مَنْ بَِتَ شَبْعَانَ وَ نَ أَبِ يَُُدِ 
 جَارهُُ جَائِعٌ 

And know that I-asws have heard my-asws father-asws narrating from his-asws forefathers-asws, from 
Amir Al-Momineen-asws having heard the Prophet-saww saying to his-saww companions one day: 
‘He has not believed in Allah-azwj and the Last Day, one who spends the night satiated while 
his neighbour is hungry’. 

 قُلْنَا هَلَكْنَا يََّ رَسُولَ الِلَِّّ ف َ 

We said, ‘We are destroyed, O Rasool-Allah-saww!’ 

ََضَبَ  اَ    الرَّبِ فَ قَالَ مِنْ فَضْلِ طَعَامِكُمْ وَ مِنْ فَضْلِ تََرْكُِمْ وَ رزِْقِكُمْ وَ خَلَقِكُمْ وَ خِرَقِكُمْ تُطْفِئُونَ ِِ

He-saww said: ‘From surplus of your food, and from surplus of your dates, and your silver, and 
new clothes and your old clothes, you will be extinguishing Wrath of the Lord-azwj by it’.   

نْ يَا وَ هَوَانِ شَرَفِهَا عَلَى مَا مَضَى مِنَ السَّلَفِ وَ التَّا وََانِ الدن  بعِِيَن وَ سَأنَُ بِ ئُكَ ِِ

And I-asws shall inform you with the insignificance of the world and insignificance of its 
decorations upon the ones passed, from the ancestors and the followers’.  

ا تََُهَّزَ  دُ بْنُ عَلِيِ  بْنِ الُْْسَيْنِ قاَلَ ع لَمَّ َِنِّ مَُُمَّ ََ الْكُوفَةِ أتَََهُ ابْنُ عَبَّاسٍ فَ نَاشَدَهُ الِلََّّ وَ  فَ قَدْ حَدَّ   الرَّحِمَ أنَْ يَكُونَ هُوَ الْمَقْتُولَ بِِلطَّف ِ الُْْسَيْنُ ع إِ

Muhammad Bin Ali-asws Bin Al-Husayn-asws narrated to me. He-asws said: ‘When Al-Husayn-asws 
prepared to go to Al-Kufa, Ibn Abbas came to him-asws. He adjured him-asws with Allah-azwj and 
the kinship that he-asws would be killed at Al-Taff (Karbala).  

نْ يَا إِلََّ فِراَقَ هَا أَ لََ أُخْبّكَُ يََّ ابْنَ عَبَّا َُ بَِصْرَعِي مِنْكَ وَ مَا وكَْدِي مِنَ الدن نْ ياَدِيثِ أمَِيِر الْمُؤْمِ سٍ َِِ فَ قَالَ أنَََ أعَْرَ  نِيَن ع وَ الدن
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He-asws said: ‘I-asws am more knowing with my-asws dying place than you are, and there is no aim 
for me-asws from the world except separating from it. Shall I-asws inform you, O Ibn Abbas, with 
a Hadeeth of Amir Al-Momineen-asws and the world?’ 

َِنِّ بِِمَْرهَِا  فَ قَالَ لَهُ بَ لَى لَعَمْريِ إِنِ ِ لَُِحِبن أَنْ تَُدِ 

He said to him-asws, ‘Yes, by my life! I would love you to narrate to me with its matter’. 

َِنِّ أمَِيُر الْمُؤْمِنِيَن ع قاَلَ إِنِ ِ  -تُ أبََِ عَبْدِ الِلَِّّ الُْْسَيْنِ ع يَ قُولُ فَ قَالَ أَبِ فَ قَالَ عَلِين بْنُ الُْْسَيْنِ ع سََِعْ   كُنْتُ بفَِدَكَ ِِ بَ عْضِ حِيطاََِّاَ وَ قَدْ صَارَتْ حَدَّ
 لفَِاطِمَةَ ع

My-asws father-asws said: ‘Ali-asws Bin Al-Husayn-asws said: ‘I-asws heard Abu Abdullah Al-Husayn-asws 
saying: ‘Amir Al-Momineen-asws narrated to me. He-asws said: ‘I-asws was at Fadak in one of its 
orchards, and it had come to be for (Syeda) Fatima-asws’.  

ٌٍ قَدْ هَجَمَتْ عَلَيَّ وَ ِِ يَدِي مِسْحَاٌٌ وَ أنَََ أَ  ا نَظَرْتُ إلِيَْهَا طاَرَ قَ لْبِ مََّا تَدَاخَلَنِّ مِنْ جََْ قاَلَ فإَِذَا أنَََ بِِمْرأََ اَ فَ لَمَّ بَّهْتُهَا ببِثُيَْنَةَ بنِْتِ عَامِرٍ عْمَلُ ِِ ََ اَ فَ َِ ا
 الْْمَُحِيِ  وَ كَانَتْ مِنْ أَجَْْلِ نِسَا ٍِ قُ رَيْشٍ 

He-asws said: ‘There I-asws was with a woman who was coming towards me-asws and in my-asws 
hand was a spade and I-asws was working with it. When I-asws looked at her, my-asws heart flew 
from what had entered me-asws from her beauty, resembling in beauty with Buseyna Bint 
Aamir Al-Jumahy, and she was from the most beautiful of the women of Qureysh.  

ٌِ وَ أدَُلَّكَ عَلَى خَزاَئِنِ الَِْرْضِ فَ يَكُونَ لَكَ الْمُلْ  فَ قَالَتْ يََّ ابْنَ أَبِ طاَلِبٍ هَلْ  نِيَكَ عَنْ هَذِهِ الْمِسْحَا َْ   مَا بقَِيتَ وَ لعَِقِبِكَ مِنْ بَ عْدِكَ كُ لَكَ أنَْ تَ تَزَوَّجَ بِ فأَُ

She said to me, ‘O son-asws of Abu Talib-asws! Is it okay for you-asws to marry me and I shall enrich 
you from this spade (manual work), and I shall point you-asws to treasures of the earth and the 
kingdom will be for you-asws for as long as you-asws live, and for your-asws posterity from after 
you-asws?’ 

اَ مَنْ أنَْتِ حَتََّّ أَخْطبَُكِ مِنْ أهَْلِكِ  ََ  فَ قَالَ 

I-asws said to her: ‘Who are you until (so that) I-asws can propose to you-asws from your family?’ 

نْ يَا   فَ قَالَتْ أنَََ الدن

She said, ‘I am the world’.  

 َََ أَتُ أقَُولُ قاَلَ  ََ ََيْرِي فَ لَسْتِ مِنْ شَأْنِ وَ أقَْ بَلْتُ عَلَى مِسْحَاتِ وَ أنَْ  -ا فاَرْجِعِي وَ اطْلُبِ زَوْجاً 

I-asws said to her: ‘Return and seek a husband other than me-asws, for it isn’t from my-asws 
concerns’, and I-asws turn to my spade, and I-asws prosed a poem saying:  

ََرَّتْهُ دُنْ يَا دَنيَِّةٌ  ََرَّتْ قُ رُونًَ بِطاَئِلٍ   -لَقَدْ خَابَ مَنْ   -وَ مَا هِيَ إِنْ 

نَةَ  نَا عَلَى زيِِ  الْعَزيِزِ بُ ثَ ي ْ مَائِلِ   -أتََ ت ْ ََّ  -وَ زيِنَ تُ هَا ِِ مِثْلِ تلِْكَ ال
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َُر يِ سِوَايَ فإَِنَّنِّ  اَ  ََ نْ يَا وَ لَسْتُ بَِِاهِلٍ   فَ قُلْتُ  ٌَ عَنِ الدن  -عَزُو

نْ يَا فإَِنَّ مَُُمَّداً   -رَهِيٌن بِقَفْرٍ بَيْنَ تلِْكَ الْْنََادِلِ   -وَ مَا أنَََ وَ الدن

‘He is disappointed, the one whom the lowly world deceives, and it is what has deceived 
generations. It came to us-asws in the garb of Buseyna and her adornments in the likes of that 
appearance. I-asws said to her: ‘Deceive the ones besides me-asws for I-asws am abstemious from 
the world and aren’t ignorant. And what have I-asws to do with the world, for Muhammad-saww 
is a pledge in the wilderness between those graves.  

نَا بِِلْكُنُوزِ وَ دُر هَِا  -وَ أمَْوَالِ قاَرُونَ وَ مُلْكِ الْقَبَائلِِ   -وَ هَب ْهَا أتََ ت ْ

يعاً للِْفَنَا ٍِ مَصِيرهَُا  -وَ يطُْلَبُ مِنْ خُزَّاَِّاَ بِِلطَّوَائِلِ   -أَ ليَْسَ جَِْ

َِبٍ فَ غُر يِ سِوَايَ  ََيْرُ راَ  -لِمَا فِيكِ مِنْ عِزٍ  وَ مُلْكٍ وَ نََئِلٍ   -إِنَّنِّ 

أْنَكِ يََّ دُنْ يَا وَ أهَْلَ الْغَوَائِلِ   -وَ قَدْ قنَِعَتْ نَ فْسِي بِاَ قَدْ رُزقِْ تُهُ  ََ  -فَ

َُ الِلََّّ يَ وْمَ لقَِائهِِ  ََيْرَ زاَئِلٍ   -فإَِنِ ِ أَخَا ََى عِتَابًِ دَائمِاً   وَ أَخْ

And its love came to us with the treasures and its gems, and wealth of Qarun-la and kingdom 
of the tribes. Isn’t it all for the annihilation as its destiny? And he is seeking from its prolonged 
treasures. So deceive the ones besides me-asws! I-asws am not desirous to what is in you, from 
honour, and kingdom and achievements. And I-asws have contented myself-asws with what I-asws 
have been Graced with, so it’s your concern, O world, and the people of temptations, for I-asws 
fear Allah-azwj of the Day I-asws shell meet Him-azwj, and I-asws dread the permanent unceasing 
rebuke’. 

ََيْرَ مَلُومٍ وَ لََ مَذْ  َ مَُْمُوداً  نْ يَا وَ ليَْسَ ِِ عُنُقِهِ تبَِعَةٌ لَِِحَدٍ حَتََّّ لَقِيَ الِلَّّ ةُ مِنْ بَ عْدِهِ بَِِ مُومٍ ثَُّْ اقْ تَدَتْ بِ فَخَرجََ مِنَ الدن ََيْ هِ الِْئَمَِّ  ٍٍ مِنْ ا قَدْ بَ لَغَكُمْ لََْ يَ تَلَطَّخُوا بِ
 بَ وَائقِِهَا صَلَوَاتُ الِلَِّّ عَلَيْهِمْ أَجَْْعِيَن وَ أَحْسَنَ مَثْوَاهُمْ:

He-asws exited from the world and there wasn’t any liability in his-asws neck for anyone until he-

asws met Allah-azwj as praised, without blame or condemnation. Then the Imams-asws from after 
him-asws were led by him-asws with what had reached them-asws. They-asws did not mingle 
anything from his-asws legacies, may the Salawaat of Allah-azwj be upon them-asws all and Make 
their-asws abodes excellent.  

قِ رَسُولِ الِلَِّّ فإَِنْ أنَْتَ  نْ يَا وَ الْْخِرٌَِ وَ عَنِ الصَّادِقِ الْمُصَدَّ نوُبِ عَمِلْتَ بِاَ نَصَحْتُ لَكَ  وَ قَدْ وَجَّهْتُ إلِيَْكَ بِكََارمِِ الدن  ِِ كِتَابِ هَذَا ثَُّْ كَانَتْ عَلَيْكَ مِنَ الذن
 ثْلِ أوَْزاَنِ الْْبَِالِ وَ أمَْوَاجِ الْبِحَارِ رَجَوْتُ الِلََّّ أنَْ يَ تَجَافَى عَنْكَ جَلَّ وَ عَزَّ بِقُدْرَتهِِ وَ الَْْطاَيََّ كَمِ 

And I-asws have dedicated to you the honours of the world and the Hereafter, and from Al-
Sadiq-asws, the ratifier of Rasool-Allah-saww. If you were to work with what I-asws have advised 
you in this letter of mine, then there happen to be upon you the sins and mistakes like the 
weight of the mountains and waves of the sea, I-asws shall be hopeful to Allah-azwj Majestic and 
Mighty Turn these away from you by His-azwj Power.  

هِ  َِنِّ عَنْ أبَيِهِ عَنْ جَدِ  دَ بْنَ عَلِيٍ  حَدَّ كَ أَنْ خَُِيفَ مُؤْمِناً فإَِنَّ أَبِ مَُُمَّ ََ مُؤْمِنٍ نَظْرًٌَ ليُِخِيفَهُ عَلِيِ  بْنِ أَبِ طاَلِ يََّ عَبْدَ الِلَِّّ إِيََّّ  بٍ ع أنََّهُ كَانَ يَ قُولُ مَنْ نَظَرَ إِ
اَ يعَ أعَْضَائهِِ  ِِ رَهُ ِِ صُورٌَِ الذَّرِ  لَْْمَهُ وَ جَسَدَهُ وَ جَِْ ََ ُ يَ وْمَ لََ ظِلَّ إِلََّ ظِلنهُ وَ حَ  وْردَِهُ  حَتََّّ يوُردَِهُ مَ أَخَافَهُ الِلَّّ
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O Abdullah! Beware of scaring a Momin, for my-asws father Muhammad-asws Bin Ali-asws, 
narrated to me-asws from his-asws father-asws, from his-asws grandfather Ali-asws Bin Abu Talib-asws 
that he-asws had said: ‘One who looks at a Momin with a look in order to scare him with, 
Allah-azwj would Frighten him on a Day there will be no shade except His-azwj Shade, and 
Resurrect him in the image of a particle, his flesh, and his body and entirety of his body parts, 
until he arrives at his arrival point’.  

فَْ  ََ ََاثَ  َِنِّ أَبِ عَنْ آبَِئهِِ عَنْ عَلِيٍ  ع عَنِ النَّبِِ  ص أنََّهُ قاَلَ مَنْ أَ ُ يَ وْمَ لََ ظِلَّ وَ حَدَّ ََاِهَُ الِلَّّ  إِلََّ ظِلنهُ وَ آمَنَهُ يَ وْمَ الْفَزعَِ الَِْكْبَِّ وَ آمَنَهُ عَنْ انًَ مِنَ الْمُؤْمِنِيَن أَ
 سُو ٍِ الْمُنْقَلَبِ 

And it is narrated to me-asws by my-asws father-asws, from his-asws forefathers-asws, from Ali-asws, 
from the Prophet-saww having said: ‘One who helps a distressed one from the Momineen, 
Allah-azwj will Help him on a Day there will be no shade except His-azwj Shade, and Secure him 
on the Day of the greatest panic, and Secure him from the evil transfer.  

ُ لَهُ حَوَائِجَ كَثِيرًٌَ إِحْدَاهَا الْْنََّةُ وَ مَ   نْ قَضَى لَِِخِيهِ الْمُؤْمِنِ حَاجَةً قَضَى الِلَّّ

And the one who fulfils a need of his Momin brother, Allah-azwj will fulfil a lot of needs for him, 
one of these being the Paradise.  

ُ مِنْ سُنْدُسِ الْْنََّةِ وَ إِسْتَبّْقَِهَا وَ حَريِرهَِا وَ لََْ يَ زَلْ يََُوضُ ِِ  وَ مَنْ كَسَا أَخَاهُ   ضْوَانِ الِلَِّّ مَا دَامَ عَلَى الْمَكْسُوِ  مِنْهَا سِلْكٌ رِ الْمُؤْمِنَ مِنْ عُرْيٍ كَسَاهُ الِلَّّ

And one who clothes his Momin brother from bareness, Allah-azwj will Clothe him from the 
fabrics of Paradise, and its brocade, and its silk, and he will not cease to be wading in the 
Satisfaction of Allah-azwj for as long as a thread from it remain upon the clothed one. 

ُ مِنَ الرَّحِيقِ الْمَخْتُومِ رَيَّةً وَ مَنْ أطَْعَمَ أَخَاهُ مِنْ جُوعٍ أطَْعَمَهُ الِلَُّّ    مِنْ طيَِ بَاتِ الْْنََّةِ وَ مَنْ سَقَاهُ مِنْ ظَمَإٍ سَقَاهُ الِلَّّ

And one who feeds his brother from hunger, Allah-azwj will Feed him from the good foods of 
the Paradise, and one who quenches him from thirst, Allah-azwj will Quench him from the 
Sealed Nectar up to saturation. 

ُ مِنَ الْولِْدَانِ الْمُخَلَّدِينَ وَ أَسْكَنَهُ مَعَ أوَْليَِائهِِ الطَّاهِريِنَ   وَ مَنْ أَخْدَمَ أَخَاهُ أَخْدَمَهُ الِلَّّ

And one who serves his brother, Allah-azwj will Serve him from (through) the eternal youths, 
and Settle him with the His-azwj pure friends. 

ُ عَلَى نََقَةٍ مِنْ نوُقِ الْْنََّةِ وَ بَِهَى بِهِ الْمَلََ   يَامَةِ ئِكَةَ الْمُقَرَّبِيَن يَ وْمَ الْقِ وَ مَنْ حََُلَ أَخَاهُ الْمُؤْمِنَ مِنْ رَحْلِهِ حَُلََهُ الِلَّّ

And one who carries his Momin brother upon a riding animal, Allah-azwj will have him carried 
upon a she-camel from the she-camels of Paradise and Boast to the Angels of Proximity with 
him on the Day of Qiyamah. 

ًٌ يََنَْسُ  يِحُ إلِيَْهَا زَوَّجَهُ الِلَُّّ مِنَ الْْوُرِ الْعِيِن وَ آنَسَهُ بِنَْ أَحَبَّ مِنَ ال وَ مَنْ زَوَّجَ أَخَاهُ الْمُؤْمِنَ امْرأََ َُدن عَضُدَهُ وَ يَسََْ اَ وَ يَ يقِيَن مِنْ أهَْلِ بَ يْتِ نبَِيِ هِ وَ ص ِ ِِ دِ 
 إِخْوَانهِِ وَ آنَسَهُمْ بِهِ 
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And one who gets his Momin brother married to a woman he can be comforted with her, and 
strengthen his arm, and he can rest to her, Allah-azwj will get him married to the Maiden 
Houries, and Comfort him with the one he loves from the truthful ones from his family 
members, and his brother, and they will be comforted with him.  

ُ عَلَى إِجَازٌَِ الصِ راَطِ عِنْدَ زلَْزلَةَِ الَِْ   قْدَامِ وَ مَنْ أعََانَ أَخَاهُ الْمُؤْمِنَ عَلَى سُلْطاَنٍ جَائرٍِ أعََانهَُ الِلَّّ

And one who assists his Momin brother against a tyrannical ruler, Allah-azwj will Assist him 
upon crossing the Bridge at the slips of the feet.  

ََ مَنْزلِهِِ   لََ لِْاَجَةٍ مِنْهُ إلِيَْهِ كُتِبَ مِنْ زُوَّارِ الِلَِّّ وَ كَانَ حَقِيقاً عَلَى الِلَِّّ أنَْ يُكْرمَِ زاَئرَِهُ  -وَ مَنْ زاَرَ أَخَاهُ الْمُؤْمِنَ إِ

And one who visits his Momin brother to his house, not for a need from him to him, he will 
be written as being from the visitors of Allah-azwj, and there would be a right upon Allah-azwj 
that He-azwj Honours His-azwj visitor.  

َِنِّ أَبِ عَنْ آبَِئهِِ عَنْ عَلِيٍ  ع أنََّ  عَ رَسُولَ الِلَِّّ ص يَ قُولُ لَِِصْحَابهِِ يَ وْماً مَعَاشِرَ النَّاسِ إِنَّهُ ليَْسَ يََّ عَبْدَ الِلَِّّ وَ حَدَّ  بِؤُْمِنٍ مَنْ آمَنَ بلِِسَانهِِ وَ لََْ يُ ؤْمِنْ بِقَلْبِهِ هُ سََِ
َِ بَ يْتِهِ   عَثَراَتهِِ يَ وْمَ الْقِيَامَةِ وَ فَضَحَهُ ِِ فَلََ تَ تَّبَّعُوا عَثَراَتِ الْمُؤْمِنِيَن فإَِنَّهُ مَنِ ات َّبَّعَ عَثْرٌََ مُؤْمِنٍ ات َّبَّعَ الِلَُّّ   جَوْ

O Abdullah! My-asws father-asws narrated to me-asws, from his-asws forefathers-asws, from Ali-asws 
having heard Rasool-Allah-saww and he-saww was saying to his-saww companions one day: 
‘Community of people! He isn’t a Momin, one who believes by his tongue and does not believe 
with his heart. Do not pursue the stumbles of the Momineen for the one who pursues 
stumbles of a Momin, Allah-azwj will Pursue his stumbles on the Day of Qiyamah, and Expose 
him in the midst of his household.  

قَ ِِ مَقَالتَِهِ وَ لََ  َِنِّ أَبِ عَنْ عَلِيٍ  ع أنََّهُ قاَلَ أَخَذَ الِلَُّّ مِيثاَقَ الْمُؤْمِنِ أنَْ لََ يُصَدَّ ََيْظَهُ إِلََّ بِفَضِيحَةِ نَ فْسِ  يَ نْتَصِفَ مِنْ عَدُو ِ وَ حَدَّ فِيَ  َْ  هِ هِ وَ عَلَى أنَْ لََ يَ
 لَِِنَّ كُلَّ مُؤْمِنٍ مُلْجَمٌ وَ ذَلِكَ لغَِايةٍَ قَصِيرٌٍَ وَ راَحَةٍ طَوِيلَةٍ 

And it is narrated to me-asws by my-asws father-asws, from his-asws forefathers-asws, from Ali-asws 
having said: ‘Allah-azwj has Taken a Covenant of the Momin that he will not be ratified in his 
words, nor will he receive fairness from his enemies, and upon that he will not heal his rage 
except by exposing himself, because every Momin is reined, and that is for a short end and a 
long comfort. 

ُ مِيثاَقَ الْمُ  يْطاَنُ يُ غْوِيهِ وَ يَمقُْتُهُ  -ؤْمِنِ عَلَى أَشْيَا ٍَ أَخَذَ الِلَّّ ََّ  السنلْطاَنُ يَ قْفُو أََِ رَهُ وَ يَ تَّبَّعُ عَثَراَتهِِ وَ  وَ أيَْسَرهَُا عَلَيْهِ مُؤْمِنٌ مِثْلُهُ يَ قُولُ بِقََالتَِهِ يَ بْغِيهِ وَ يَُْسُدُهُ وَ ال
َُنْماً فَمَا بَ قَا ٍُ الْمُؤْمِنِ بَ عْدَ هَذَا كَافِرٌ بِِلَّذِي هُوَ مُؤْمِنٌ بِهِ يَ رَى سَ   فْكَ دَمِهِ دِيناً وَ إِبَِحَةَ حَريمهِِ 

Allah-azwj has Taken Covenant of the Momin upon things, the easiest of these upon him is a 
Momin like him speaking with his words exactly, and envying him, and the Satan-la deviates 
him and strays him, and the ruler restrains his impacts and pursues his stumbles, a Kafir with 
Allah-azwj which he believes in views shedding his blood as religion, and legalising his sanctity 
as a gain. So what remains of the Momin after this!  
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َِنِّ أَبِ عَنْ آبَِئهِِ عَنْ عَلِيٍ  ع عَنِ النَّبِِ  ص قاَلَ نَ زَلَ جَبّْئَيِلُ ع فَ قَالَ يََّ  دُ إِنَّ الِلََّّ يََّ عَبْدَ الِلَِّّ وَ حَدَّ  يَ قْرأَُ عَلَيْكَ السَّلََمَ وَ يَ قُولُ اشْتَقَقْتُ للِْمُؤْمِنِ اسَْاً مَُُمَّ
 مُؤْمِناً فاَلْمُؤْمِنُ مِنِّ  وَ أنَََ مِنْهُ مَنِ اسْتَهَانَ بِؤُْمِنٍ فَ قَدِ اسْتَقْبَلَنِّ بِِلْمُحَاربَةَِ مِنْ أَسَْاَئِي سَََّيْتُهُ 

O Abdullah! And it is narrated to me-asws by my-asws father-asws, from his-asws forefathers-asws, 
from Ali-asws, from the Prophet-saww having said: ‘Jibraeel-as descended unto me-saww. He-as said: 
‘O Muhammad-saww! Allah-azwj Conveys the Greetings to you-saww and Says: “I-azwj have Derived 
a name for the Momin from My-azwj Names. I-azwj Name him as ‘Momin’. So, the Momin is from 
Me-azwj and I-azwj am from him, and one who considers a Momin as insignificant, he has faced 
Me-azwj with the war!” 

َِنِّ أَبِ عَنْ آبَِئهِِ ع عَنْ عَلِيٍ  ع عَنِ النَّبِِ  ص أنََّهُ قاَلَ يَ وْماً يََّ عَلِين لََ  رَ ِِ سَريِرَتهِِ فإَِنْ كَانَتْ سَريِرَتهُُ حَسَنَةً فإَِنَّ  تَ نْظُ تُ نَاظِرْ رَجُلًَ حَتََّّ  يََّ عَبْدَ الِلَِّّ وَ حَدَّ
صِي الِلَِّّ عَزَّ وَ جَلَّ مَا مَلَ بِهِ أَكْثَرَ مََّا عَمِلَهُ مِنْ مَعَاوْ جَهَدْتَ أنَْ تَ عْ الِلََّّ عَزَّ وَ جَلَّ لََْ يَكُنْ ليَِخْذُلَ وَليَِّهُ وَ إِنْ كَانَتْ سَريِرَتهُُ رَدِيَّةً فَ قَدْ يَكْفِيهِ مَسَاوِيهِ فَ لَ 

 قَدَرْتَ عَلَيْهِ 

O Abdullah! And my-asws father-asws narrated to me-asws, from his-asws forefathers-asws, from 
Ali-asws, from the Prophet-saww having said one day: ‘O Ali-asws! Do not debate a man until 
you-asws look at his secretive actions. If his secretive actions were to be good, then Allah-azwj 
Mighty and Majestic will not be Abandoning His-azwj friend, and if his secretive actions happen 
to be lowly, then his equals will suffice him. If you-asws were to strive in working with him more 
than what he works in the disobedience of Allah-azwj Mighty and Majestic, you-asws will not be 
able upon it’.  

َِنِّ أَبِ عَنْ آبَِئهِِ عَنْ عَلِيٍ  ع عَنِ النَّبِِ  ص قاَلَ أدَْنََّ الْكُفْرِ أَنْ يَسْمَعَ ا اَجُلُ عَنْ أَخِيلرَّ يََّ عَبْدَ الِلَِّّ وَ حَدَّ  -هِ الْكَلِمَةَ فَ يَحْفَظَهَا عَلَيْهِ يرُيِدُ أَنْ يَ فْضَحَهُ ِِ
مُْ  ََ   أوُلئِكَ لَ خَلَقَ 

O Abdullah! And it is narrated to me by my-asws father-asws, from his-asws forefathers-asws, from 
Ali-asws, from the Prophet-saww having said: ‘The least of Kufr is the man hearing a word from 
his brother, so he memorises it upon him intending to expose him with it (one day). These 
ones, there is no share for them (in the Hereafter).  

َِنِّ أَبِ عَنْ آبَِئهِِ عَنْ عَلِ  ينُهُ وَ يَ هْ يََّ عَبْدَ الِلَِّّ وَ حَدَّ َِ عَتْ أذُُنََهُ مَا يَ ُ عَزَّ يٍ  ع أنََّهُ قاَلَ مَنْ قاَلَ ِِ مُؤْمِنٍ مَا رأََتْ عَيْنَاهُ وَ سََِ دِمُ مُرُوَّتَهُ فَ هُوَ مِنَ الَّذِينَ قاَلَ الِلَّّ
مُْ  -وَ جَلَّ  ََ ةُ ِِ الَّذِينَ آمَنُوا  ََ يعَ الْفاحِ َِ  عَذابٌ ألَيِمٌ  إِنَّ الَّذِينَ يُُِبنونَ أَنْ تَ

O Abdullah! And it is narrated to me-asws by my-asws father-asws, from his-asws forefathers-asws, 
from Ali-asws having said: ‘One who says regarding a Momin what his eyes have seen and his 
ears have heard what would shame him and demolish his personality, he is from those 
Allah-azwj Mighty and Majestic Said: Those who love that the scandal should spread regarding 
those who believe, for them would be a painful Punishment, [24:19]. 

َِنِّ أَبِ عَنْ آبَِئهِِ عَنْ عَ  اَ هَدْمَ مُرُوَّتهِِ وَ َِ لْبَهُ يََّ عَبْدَ الِلَِّّ وَ حَدَّ ُ بَِِطِيئَتِهِ لِيٍ  ع أنََّهُ قاَلَ مَنْ رَوَى عَنْ أَخِيهِ الْمُؤْمِنِ روَِايةًَ يرُيِدُ ِِ بِخَْرجٍَ مََّا  حَتََّّ يََْتَِ   أوَْبَ قَهُ الِلَّّ
  -قاَلَ وَ لَنْ يََْتَِ بِِلْمَخْرجَِ مِنْهُ أبََداً 

O Abdullah! And it is narrated to me by my-asws father-asws, from his-asws forefathers-asws, from 
Ali-asws having said: ‘One who reports about his Momin brother a report intending by it to 
demolish his personality and faulting him, Allah-azwj will Destroy him with a sin until he comes 
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with a way out from what he had said, and he will never (be able to) come with the way out 
from it, ever! 

راً فَ قَدْ أدَْخَلَ عَلَى رَسُولِ الِلَِّّ ص سُرُوراً وَ سُرُو  أهَْلِ الْبَيْتِ وَ مَنْ أدَْخَلَ عَلَى أَخِيهِ الْمُؤْمِنِ سُرُوراً فَ قَدْ أدَْخَلَ عَلَى أهَْلِ الْبَيْتِ ع سُرُوراً وَ مَنْ أدَْخَلَ عَلَى 
 الْْنََّةَ حِينَئِذٍ مَنْ أدَْخَلَ عَلَى رَسُولِ الِلَِّّ ص سُرُوراً فَ قَدْ سَرَّ الِلََّّ وَ مَنْ سَرَّ الِلََّّ فَحَقِيقٌ عَلَيْهِ أنَْ يُدْخِلَهُ 

And one who enters cheerfulness upon his Momin brother, so he has entered cheerfulness 
upon People-asws of the Household of Rasool-Allah-saww, and one who enters cheerfulness upon 
People-asws of the Household, so he has entered cheerfulness upon Rasool-Allah-saww, and the 
one who enters cheerfulness upon Rasool-Allah-azwj so he has cheered Allah-azwj, and the one 
who cheers Allah-azwj will have a right upon Allah-azwj that He-azwj Enters him into the Paradise 
on that day.  

َبْلِ الِلَِّّ ثَُّْ إِنِ ِ أوُصِيكَ بتَِقْوَى الِلَِّّ وَ إِيثاَرِ طاَعَتِهِ وَ الَِعْتِصَامِ َِِ    صِراطٍ مُسْتَقِيمٍ  دْ هُدِيَ إَِفَ قَ  -بْلِهِ فإَِنَّهُ مَنِ اعْتَصَمَ ِِ

Then, I-asws hereby advise you with fearing Allah-azwj and prefer obeying Him-azwj, and holding 
tightly to His-azwj rope, for the one who holds tightly to the rope of Allah-azwj, he has been 
guided to the Straight Path.  

ََ خَلْقِهِ  ََيرَْ  -فاَتَّقِ الِلََّّ وَ لََ تُ ؤِْرِْ أَحَداً عَلَى رضَِاهُ وَ هَوَاهُ فإَِنَّهُ وَصِيَّةُ الِلَِّّ عَزَّ وَ جَلَّ إِ  هَا وَ لََ يُ عَظِ مُ سِوَاهَا لََ يَ قْبَلُ مِنْهُمْ 

Therefore, fear Allah-azwj and do not prefer anyone over His-azwj Satisfaction and His-azwj Desire, 
for it is an Advice of Allah-azwj Mighty and Majestic to His-azwj creatures that He-azwj will not 
Accept from them other than it, nor will He-azwj Revere anything besides it.  

ََيْ  لُوا بِ نْ يَا شَ وَ اعْلَمْ أنََّ الَْْلََئِقَ لََْ يُ وكََّ ََداً فاَفْ عَلْ  ٍٍ أعَْظَمَ مِنَ التَّقْوَى فإَِنَّهُ وَصِيَّتنَُا أهَْلَ الْبَيْتِ فإَِنِ اسْتَطَعْتَ أنَْ لََ تَ نَالَ مِنَ الدن  يْئاً تُسْأَلُ عَنْهُ 

And know that the people are not Allocated with anything mightier than the piety, for it is 
our-asws advice, People-asws of the Household. Thus, if you are capable of not taking anything 
from the world you will be Questioned about it tomorrow, then do so!’ 

ََ النَّجَاشِيِ  نَظَرَ فِيهِ فَ قَالَ صَدَقَ وَ الِلَِّّ الَّذِي لََ إلَِهَ إِلََّ قاَلَ عَبْدُ الِلَِّّ بْنُ سُلَيْمَ  ا وَصَلَ كِتَابُ الصَّادِقِ ع إِ وَ مَوْلََيَ فَمَا عَمِلَ أَحَدٌ بِاَ ِِ هَذَا هُ  انَ فَ لَمَّ
مِ   حَيَاتهِِ. الْكِتَابِ إِلََّ نَََا فَ لَمْ يَ زَلْ عَبْدُ الِلَِّّ يَ عْمَلُ بِهِ ِِ أيََّّ

Abdullah Bin Suleyman (the narrator) said, ‘When the letter of Al-Sadiq-asws arrived to Al-
Najashy, he looked into it and said: ‘My Master-asws speaks the truth, by Allah-azwj Who, there 
is no god except He-azwj! No one will work with what is in this letter except he will attain 
salvation!’ Abdullah did not cease to be working with it in the days of his life’’.938 

دٍ الصَّادِقُ عكِتَابُ الَِْرْبعَِينَ   -113 ينِ قاَلَ جَعْفَرُ بْنُ مَُُمَّ  .-اريِ وَ لََ يُماَريِمُؤْمِنُ يدَُ الْ  ، ِِ قَضَا ٍِ حُقُوقِ الْمُؤْمِنِيَن وَ أعَْلََمُ الدِ 

‘Kitab Al Arbaeen’ –  

                                                      
938 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 23 H 112 



Bihar Al-Anwaar   Volume 75 www.hubeali.com 

Page 411 of 689 

Regarding decrees of rights of the Momineen and flags of religion, Ja’far-asws Bin Muhammad 
Al-Sadiq-asws said: ‘The Momin is polite and does not have bitter arguments’.939 

ََدِهِ شَر اً مِنْ يَ وْمِهِ فَ هُوَ مَفْتُونٌ وَ مَنْ لََْ يَ تَفَقَّدِ الننقْصَامَنِ اعْتَدَلَ  وَ قاَلَ ع  ِِ نَ فْسِهِ دَامَ نَ قْصُهُ وَ مَنْ دَامَ نَ قْصُهُ فاَلْمَوْتُ نَ يَ وْمَاهُ فَ هُوَ مَغْبُونٌ وَ مَنْ كَانَ ِِ 
ََيْرِ عَمْدٍ كَانَ للِْ خَيْرٌ لَهُ وَ مَنْ أدب ]أذَْنَبَ   عَفْوِ أهَْلًَ.[ مِنْ 

And he-asws said: ‘One whose two days are equated, he is embezzled, and one in his tomorrow 
that his today, he is tempted; and one who does not check the deficiency within himself his 
deficiency will be permanent, and one whose deficiency is permanent, the death is better for 
him; and the one who sins without deliberation would be rightful of the Pardon’’.940  

 اطْلُبُوا الْعِلْمَ وَ لَوْ بَِِوْضِ اللنجَجِ وَ شَقِ  الْمُهَجِ. وَ قاَلَ ع

And he-asws said: ‘Seek the knowledge and even if by immersing in the depths and cleaving the 
paths’’.941 

 .-لَْاَهِلٌ سَخِيٌّ خَيْرٌ مِنْ نََسِكٍ بِِيَْلٍ  وَ قاَلَ ع

And he-asws said: ‘A generous ignoramus is better than a miserly ritualist’. 

كَُ الْمِراَ ٍَ وَ إِنْ كُ وَ سُئِلَ ع عَنِ التَّوَاضُعِ فَ قَالَ هُوَ أَنْ تَ رْضَى مِنَ الْمَجْلِ  َْ  نْتَ مُُِق اً.سِ بِدُونِ شَرَفِكَ وَ أَنْ تُسَلِ مَ عَلَى مَنْ لَقِيتَ وَ أَنْ تَ

And he-asws was asked about the humbleness. He-asws said: ‘It is your being pleased from the 
sitting with lower than your nobility, and your greeting unto the ones you meet, and your 
neglecting the bitter arguments and even if you are rightful’’. 942 

 إِذَا دُقَّ الْعِرْضُ اسْتُصْعِبَ جَْْعُهُ. وَ قاَلَ ع

And he-asws said: ‘When the honour is shattered it is difficult to gather it’’.943 

ََضَبُهُ مِنْ حَقٍ  وَ إِذَا رَضِيَ لََْ يدُْخِلْهُ رضَِاهُ ِِ بَِطِلٍ وَ الَّذِي إِذَا الْمُ  وَ قاَلَ ع ََضِبَ لََْ يَُْرجِْهُ    لََْ يََْخُذْ أَكْثَرَ مِنْ مَالهِِ.قَدَرَ ؤْمِنُ إِذَا 

And he-asws said: ‘When the Momin is angered, his anger does not exit him from truth, and 
when he is please, his being pleased does not enter him into a falsehood, and the one who 
when he is powerful, does not take more than his wealth’’.944 

شَارَ   وَ قاَلَ ع شَارٌَُ للِْخَوَاصِ  وَ اللَّطاَئِفُ لِلَْْوْليَِا ٍِ وَ ٌِ وَ اللَّطاَئِفِ وَ الْْقََائِقِ فاَلْعِبَارٌَُ للِْعَوَام ِ كِتَابُ الِلَِّّ عَزَّ وَ جَلَّ عَلَى أرَْبَ عَةِ أَشْيَا ٍَ عَلَى الْعِبَارٌَِ وَ الِِْ  وَ الِِْ
 الْْقََائِقُ لِلْْنَبِْيَا ٍِ.
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And he-asws said: ‘The Book of Allah-azwj Mighty and Majestic is based upon four things – upon 
the lessons, and the indications, and the subtleties, and the realities. The lessons are for the 
general public, and the indications are for the special ones, and the subtleties are for the 
Guardians-asws, and the realities are for the Prophets-as’’.945 

 مَنْ سَأَلَ فَ وْقَ قَدْرهِِ اسْتَحَقَّ الْْرِْمَانَ. ع وَ قاَلَ 

And he-asws said: ‘One who asks above his worth deserves the deprivation’’.946 

 مَنْ أَكْرَمَكَ فَأَكْرمِْهُ وَ مَنِ اسْتَخَفَّكَ فأََكْرمِْ نَ فْسَكَ عَنْهُ. وَ قاَلَ ع

And he-asws said: ‘One who honours you, honour him, and one who takes you lightly, honour 
yourself away from him’’.947 

جَابةَُ قَ بْلَ أنَْ يَسْمَعَ وَ الْمُعَارَضَةُ قَ بْلَ أنَْ يَ فْهَمَ وَ الُْْكْمُ بِاَ لََ يَ عْ  وَ قاَلَ ع  لَمُ.مِنْ أَخْلََقِ الْْاَهِلِ الِِْ

And he-asws said: ‘From manners of the ignorant one is the answering before he listens, and 
the objecting before he understands, and the deciding with what he does not know’’.948 

ََيْرِ أوَْدَاجِكَ. وَ قاَلَ ع  سِرنكَ مِنْ دَمِكَ فَلََ تُُْريِهِ ِِ 

And he-asws said: ‘Your secret is from your blood therefore doe not flow it in other than your 
own veins’’.949 

 صَدْرُكَ أوَْسَعُ لِسِر كَِ. وَ قاَلَ ع

And he-asws said: ‘Your chest is most capacious for your secrets’’.950 

ََّيْ وَ أنَْ قَصُ النَّاسِ عَقْلًَ مَنْ ظلََمَ مَنْ دُونهَُ وَ لََْ يَصْفَحْ عَمَّنِ اعْتَذَرَ إلِيَْهِ  أوَََْ النَّاسِ بِِلْعَفْوِ أقَْدَرُهُمْ عَلَى الْعُقُوبةَِ  وَ قاَلَ ع   ٍِ سُلْطاَنٌ. وَ الْقَادِرُ عَلَى ال

And he-asws said: ‘The foremost of the people with the pardon are their most able upon the 
punishing; and the most deficient of the people in intellect is one who is unjust to the ones 
apart from him, and he does not forgive the one apologising to him, and one who is able upon 
a thing is an authority’’.951 

 أَدِ بْهُ بِِلتَّطَونعِ وَ إِذَا مَاتَ فاَقْصُرْهُ عَلَى الْفَراَئِضِ.إِنَّ الْقَلْبَ يَُْيَا وَ يَموُتُ فإَِذَا حَيِيَ فَ  وَ قاَلَ ع
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And he-asws said: ‘The heart lives and dies. When it is living, discipline it with the voluntary 
(acts of worship), and when it dies, limit it to the obligatory acts’’.952 

َُ أنَْ لََ  وَ قاَلَ ع ََ مَنْ خََاَ َُ أنَْ يَمنَْعَكَ وَ لََ تثَِقْ إِ بَكَ وَ لََ تَسْأَلْ مَنْ خََاَ َُ أنَْ يُكَذِ  ثْ مَنْ خََاَ وَ مَنْ لََْ يُ وَاخِ إِلََّ مَنْ لََ عَيْبَ فِيهِ قَلَّ  بَكَ يُ عَذ ِ  تَُدِ 
 هِ عَلَى نَ فْسِهِ دَامَ سَخَطهُُ وَ مَنْ عَاتَبَ عَلَى كُلِ  ذَنْبٍ كَثرَُ تبَِعَتُهُ.صَدِيقُهُ وَ مَنْ لََْ يَ رْضَ مِنْ صَدِيقِهِ إِلََّ بِِِيثاَرِ 

And he-asws said: ‘Do not narrate to the one you fear would belie you, nor ask the one you fear 
would prevent you, nor trust to the one you fear would betray you; and one who does not 
establish brotherhood except with the one having no faults in him, his friends would be few; 
and one who is not satisfied from his friend except with him preferring him over himself, his 
annoyance would be permanent; and one who faults upon every sin (offence), his pursuers 
would be many’’.953 

 مُرهِِ. عُ مَنْ عَذُبَ لِسَانهُُ زكََا عَقْلُهُ وَ مَنْ حَسُنَتْ نيَِّتُهُ زيِدَ ِِ رزِْقِهِ وَ مَنْ حَسُنَ بِرنهُ بِِهَْلِهِ زيِدَ ِِ  وَ قاَلَ ع

And he-asws said: ‘One who torments his tongue would purify his intellect; and the one whose 
intention is good will have increase in his sustenance; and one whose righteousness with his 
family is good will have increase in his lifespan’’.954 

نْ يَا نوُرُ الَْْلََلِ عَلَيْهِمْ  وَ قاَلَ ع ادَ ِِ الدن نْ يَا فَيُرىَ عَلَيْهِ وَ أََِ رُ الِْْدْمَةِ بَيْنَ أعَْيُنِهِمْ وَ كَيْفَ لََ يَكُونوُنَ كَذَلِكَ وَ إِنَّ الرَّجُلَ ليََنْقَ  إِنَّ الزنهَّ ََ بَ عْضِ مُلُوكِ الدن طِعُ إِ
ََ لََ يُ رَى أََِ رهُُ عَلَيْهِ. ََ الِلَِّّ تَ عَا  أََِ رهُُ فَكَيْفَ بِنَْ يَ نْقَطِعُ إِ

And he-asws said: ‘The ascetics in the world, the Noor of majesty is upon them, and the impacts 
of the service is in between their eyes, and how can it not be like that and the man tends to 
cut off (from others) to one of the kings of the world and his impacts are seen on him, so how 
would it be with one who cuts off (from others) to Allah-azwj the Exalted and His-azwj Impacts 
not be seen on him?’’955 

ََ  وَ قاَلَ ع ُ تَ عَا ُ بِهِ أنَْ يوُصَلَ وَ وَ الَّذِينَ يَصِلُونَ م -صِلَةُ الرَّحِمِ تَُوَِ نُ الِْْسَابَ يَ وْمَ الْقِيَامَةِ قاَلَ الِلَّّ مُْ وَ يََافُونَ سُو ٍَ الِْْسابِ ا أمََرَ الِلَّّ وْنَ رََِّ ََ  . يََْ

And he-asws said: ‘Connecting the kinship eases the Reckoning on the Day of Qiyamah. Allah-azwj 
the Exalted Says: And those who are maintaining the relationships what Allah has 
Commanded with maintaining, and are in awe of their Lord and are fearing the evil 
Reckoning [13:21]’’.956 
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 ما روي عن الصادق   من وصاياه لأصحابه 24باب 

CHAPTER 24 – WHAT IS REPORTED FROM AL-SADIQ-asws 
FROM HIS-asws ADVICE TO HIS-asws COMPANIONS 

دَارِ الْغُرُورِ فَمَا يَ قْصِدُ فِيهَا إِلََّ أوَْليَِا ٍَنََ وَ  يََّ عَبْدَ الِلَِّّ لَقَدْ نَصَبَ إبِلِْيسُ حَبَائلَِهُ ِِ  رُوِيَ أنََّهُ ع قاَلَ: ، تف العقول وَصِيَّتُهُ ع لعَِبْدِ الِلَِّّ بْنِ جُنْدَبٍ َ -1
اَ بَدَلًَ لَقَدْ جَلَّتِ الْْخِرٌَُ ِِ أعَْيُنِهِمْ حَتََّّ    مَا يرُيِدُونَ ِِ

(The book) ‘Tuhaf al Uqoul’ –  

‘His-asws advice to Abdullah Bin Jundab (Al-Bajaly Al-Kufi). It is reported that he-asws said: ‘O 
Abdullah-asws! Iblees-la has set up his-asws ropes in the house of deception. He-la is not aiming in 
it except our-asws friends, and has flashed the Hereafter in their eyes until they are not wanting 
any replacement with it’.  

نَجَاعِ الَِْرْ  نْ يَا عِنْدَهُمْ بِنَْزلَِةِ ال اَ كَانَتِ الدن يَتْ نوُراً وَ إِنََّّ َِ فَُونَ  وَ الْعَدُوِ  الَِْعْجَمِ  قَمِ ثَُّْ قاَلَ آهِ آهِ عَلَى قُ لُوبٍ حُ َْ َُوا مََّا بِهِ اسْتَأْنَسَ الْمُ أنَِسُوا بِِلِلَِّّ وَ اسْتَوْحَ
ََفُ كُلن فِتْنَةٍ وَ تُ رْفَعُ كُلن بلَِيَّةٍ   أوُلئَِكَ أوَْليَِائِي حَق اً وَ ِِِمْ تُكْ

Then he-asws said: ‘Aah! Aah upon the hearts filled with Noor, and rather the world has become 
in their presence at the status of the black serpent and the silent enemy, and they were 
comforted with Allah-azwj and felt lonely from what the affluent were comforted with. They 
are my-asws friends (truly), and by them every Fitna is uncovered and every affliction is lifted.  

وَ إِنْ رأََى  بَ نَ فْسِهِ فإَِنْ رأََى حَسَنَةً اسْتَزاَدَ مِنْهَافَ يَكُونَ مَُُاسِ يََّ ابْنَ جُنْدَبٍ حَقٌّ عَلَى كُلِ  مُسْلِمٍ يَ عْرفُِ نَا أنَْ يَ عْرِضَ عَمَلَهُ ِِ كُلِ  يَ وْمٍ وَ ليَْلَةٍ عَلَى نَ فْسِهِ 
 سَيِ ئَةً اسْتَغْفَرَ مِنْهَا لئَِلََّ يََْزَى يَ وْمَ الْقِيَامَةِ 

O Ibn Jundab! There is a right upon every Muslim that he should recognise us-asws. He should 
present his deeds unto himself during every day and night, so he would be reckoner of 
himself. If he sees a good deed, he should increase from it, and if he sees an evil deed, he 
should seek Forgiveness from it lest he be Recompensed on the Day of Qiyamah.  

اَ طُوبَ لِمَنْ لََْ تُ لْهِهِ الَِْمَانِن الْكَاذِبَ نعَِيمِ الدن  طُوبَ لعَِبْدٍ لََْ يَ غْبِطِ الْْاَطِئِيَن عَلَى مَا أوُتُوا مِنْ  ََ  ةُ نْ يَا وَ زَهْرَتَِاَ طُوبَ لعَِبْدٍ طلََبَ الْْخِرٌََ وَ سَعَى 

Beatitude be for a servant who does not envy the sinners upon what they have been Given 
from bounties of the world and its blossoms! Beatitude be for a servant seeking the Hereafter 
and striving for it! Beatitude be for one who is not distracted by the false wishes’. 

َِِمْ وَ مَُْهُ  ًٌ إلِيَْنَا بِِعَْمَا ُ قَ وْماً كَانوُا سِراَجاً وَ مَنَاراً كَانوُا دُعَا  نََ ودِ طاَقَتِهِمْ ليَْسُوا كَمَنْ يذُِيعُ أَسْراَرَ ثَُّْ قاَلَ ع رَحِمَ الِلَّّ

Then he-asws said: ‘May Allah-azwj have Mercy on a people who were lamps and minarets. They 
were calling to with their deeds, and struggled with their strength. They weren’t like the ones 
who had publicised our-asws secrets.  
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 َُْ فِقُونَ أنَْ يُسْلَبُوا مَا أعُْطُوا مِنَ ا َْ اَ الْمُؤْمِنُونَ الَّذِينَ يََاَفُونَ الِلََّّ وَ يُ وَ إِذا تلُِيَتْ عَلَيْهِمْ  - نَ عْمَا ٍَهُ وَجِلُوا وَ أَشْفَقُوادَى فإَِذَا ذكََرُوا الِلََّّ وَ يََّ ابْنَ جُنْدَبٍ إِنََّّ
  رَِِ ِمْ يَ تَوكََّلُونَ  وَ عَلى مََّا أظَْهَرَهُ مِنْ نَ فَاذِ قُدْرَتهِِ  ادَتَْمُْ إِيمانًَ آيَّتهُُ ز 

O Ibn Jundab! But rather the Momineen are those who are fearing Allah-azwj and are fearful 
that they may be stripped of what guidance they have been Given. When they remember 
Allah-azwj and His-azwj bounties, they dread and are fearful, and when His Verses are recited to 
them, it increases them in Eman, - from what is apparent of the implementation of His-azwj 
Power - and upon their Lord they are relying [8:2]. 

اَذِهِمْ دِينَ الِلَِّّ لعَِباً حَتََّّ لَقَدْ  ََ الِلَِّّ بعَِمَلِهِ يرُيِدُ سِوَاهُ  كَانَ الْمُتَقَرِ بُ مِنْ يََّ ابْنَ جُنْدَبٍ قَدِيماً عَمِرَ الْْهَْلُ وَ قَوِيَ أَسَاسُهُ وَ ذَلِكَ لَِخَِ   أوُلئِكَ هُمُ الظَّالمُِونَ  -هُمْ إِ

O Ibn Jundab! Anciently they have built the ignorance and strengthened its foundations, and 
that is due to their taking religion of Allah-azwj as a play, to the extent that even the one from 
them drawing closer to Allah-azwj with his deeds intended other than Him-azwj. They are the 
unjust ones.  

وَ لَمَا سَألَُوا الِلََّّ شَيْئاً  نْ فَ وْقِهِمْ وَ مِنْ تَْتِ أرَْجُلِهِمْ لََِكَلُوا مِ  وا ََّاَراً وَ يََّ ابْنَ جُنْدَبٍ لَوْ أَنَّ شِيعَتَنَا اسْتَقَامُوا لَصَافَحَتْهُمُ الْمَلََئِكَةُ وَ لََِظلََّهُمُ الْغَمَامُ وَ لََِشْرَقُ 
 طاَهُمْ إِلََّ أعَْ 

O Ibn Jundab! Had our-asws Shias been steadfast, the Angels would shake their hands, and the 
clouds would shade them, and day would shine, and they would eat from above them and 
from beneath their feed, and they would not ask Allah-azwj of anything except He-azwj would 
Give them.  

ََ الِلَِّّ ِِ ت َ  نََ وَ لََْ يُ وَالِ عَ  وْفِيقِهِمْ وَ سَلُوايََّ ابْنَ جُنْدَبٍ لََ تَ قُلْ ِِ الْمُذْنبِِيَن مِنْ أهَْلِ دَعْوَتِكُمْ إِلََّ خَيْراً وَ اسْتَكِينُوا إِ مُْ فَكُلن مَنْ قَصَدَنََ وَ تَ وَلََّ ََ نََ دُوَّ التَّوْبةََ 
ا لََ يَ عْلَمُ أَوْ أَشْكَلَ عَلَيْهِ فَ هُوَ ِِ الْْنََّةِ   وَ قاَلَ مَا يَ عْلَمُ وَ سَكَتَ عَمَّ

O Ibn Jundab! Do not say regarding the sinners from the people of your call except good, and 
request to Allah-azwj regarding their inclination, and ask for the repentance for them. Every 
one who aims for us-asws, and befriends us-asws, and does not befriend our-asws enemies, and 
says what he knows and is silent from what he does not know or if it is doubtful upon him, he 
will be in the Paradise.  

نوُبِ الْوَاِقُِ بِرَحَُْةِ الِلَِّّ يََّ ابْ  ُِ عَلَى الذن  نَ جُنْدَبٍ يَ هْلِكُ الْمُتَّكِلُ عَلَى عَمَلِهِ وَ لََ يَ نْجُو الْمُجََِْ

O Ibn Jundab! The one relying upon his deeds is destroyed, and the one audacious upon the 
sins trusting with Mercy of Allah-azwj will not attain salvation’. 

 قُ لْتُ فَمَنْ يَ نْجُو

I said, ‘So who will attain salvation?’ 

ََ الثَّوَابِ وَ خَوْ  مُْ ِِ مُِْلَبِ طاَئرٍِ شَوْقاً إِ َِ كَأَنَّ قُ لُوَِ  فاً مِنَ الْعَذَابِ قاَلَ الَّذِينَ هُمْ بَيْنَ الرَّجَا ٍِ وَ الْْوَْ
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He-asws said: ‘Those who are between the hope and the fear. It is as if their hearts are in the 
claws of a bird yearning to the Rewards and fearing from the Punishment. 

ُ الْْوُرَ الْعِيَن وَ يُ تَو جَِهُ بِِلننورِ فَ لْيُدْ   خِلْ عَلَى أَخِيهِ الْمُؤْمِنِ السنرُورَ يََّ ابْنَ جُنْدَبٍ مَنْ سَرَّهُ أنَْ يُ زَوِ جَهُ الِلَّّ

O Ibn Jundab! One whom it cheers that Allah-azwj Gets him married to the Maiden Hourie and 
crown him with the Noor, let him enter the gladness unto his Momin brother.  

كَ وَ النَّوْمَ  ٌٍ أقََلن شُكْراً مِنَ الْعَيْنِ وَ اللِ سَانِ فإَِنَّ أمَُّ سُ لِ وَ الْكَلََمَ بِِلنَّهَارِ فَمَا ِِ الَْْسَدِ شَيْ يََّ ابْنَ جُنْدَبٍ أقَِلَّ النَّوْمَ بِِللَّيْ  لَيْمَانَ قاَلَتْ لِسُلَيْمَانَ ع يََّ بُنََّّ إِيََّّ
مِْ  َِ ََ أعَْمَا  فإَِنَّهُ يُ فْقِرُكَ يَ وْمَ يَُْتَاجُ النَّاسُ إِ

O Ibn Jundab! Reduce the sleeping at night and the talking at daytime. There is nothing in the 
body of less gratitude than the eye and the tongue, for the mother-as of Suleyman-as had said 
to Suleyman-as: ‘O my-as son-as! Beware of the sleeping, for it will impoverish you-as on the Day 
the people will be needy to their deeds’.  

اَ فَ تَحَامَوْا شِبَاكَهُ  يْطاَنِ مَصَائِدَ يَصْطاَدُ ِِ ََّ  وَ مَصَائِدَهُ  يََّ ابْنَ جُنْدَبٍ إِنَّ للِ

O Ibn Jundab! For the Satan-la there are traps he-la hunts with, so protect (yourself) from his-la 
nets and his-la traps’.  

 قُ لْتُ يََّ ابْنَ رَسُولِ الِلَِّّ وَ مَا هِيَ 

I said, ‘O son-asws of Rasool-Allah-saww, and what these?’ 

خْوَانِ وَ أمََّا شِبَاكُهُ فَ نَوْمٌ عَنْ قَضَا ٍِ الصَّلَوَ  خْوَانِ وَ اتِ الَّتِِ فَ رَضَهَا الِلَُّّ أمََا إِنَّهُ مَا يُ عْ قاَلَ أمََّا مَصَائِدُهُ فَصَدٌّ عَنْ بِرِ  الِِْ ََ بِرِ  الِِْ بَدُ الِلَُّّ بِثِْلِ نَ قْلِ الِْقَْدَامِ إِ
 زيََِّرَتَِِمْ 

He-asws said: ‘As for his-la traps, it is blocking from righteousness with the brothers, and as for 
his nets, sleeping from fulfilling the Salats which Allah-azwj has Obligated. But, Allah-azwj has not 
been worshipped with similar to taking the steps for a righteous act with the brethren and 
visiting them.  

اَتِ وَيْلٌ للِسَّاهِيَن عَنِ الصَّلَوَاتِ النَّائمِِيَن ِِ الْْلََوَا مُْ ِِ الْْخِرٌَِ وَ لَ يُكَلِ مُهُمُ الِلَُّّ وَ لَ يَ نْظرُُ  ذِينَ أوُلئَِكَ الَّ  تِ الْمُسْتَهْز ٍِِينَ بِِلِلَِّّ وَ آيََّتهِِ ِِ الْفَََ ََ لَ خَلَقَ 
مُْ عَذابٌ ألَيِمٌ  ََ يهِمْ وَ   إلِيَْهِمْ يَ وْمَ الْقِيامَةِ وَ لَ يُ زكَِ 

Woe be unto the neglectful, the ones sleeping from the Salats in the privacy, and ones 
mocking with Allah-azwj and His-azwj Signs in the weakness (gap periods). They are those, there 
shall be no portion for them in the Hereafter, nor will Allah Speak to them, nor will He Look 
at them on the Day of Judgement, nor will He Purify them, and for them would be a painful 
Punishment [3:77].  

ََشَّ أَخَاهُ وَ حَقَّرَهُ وَ نََوَاهُ الَْْ  هِ ِِ الْوَتْحِ يََّ ابْنَ جُنْدَبٍ مَنْ أَصْبَحَ مَهْمُوماً لِسِوَى فَكَاكِ رَقَ بَتِهِ فَ قَدْ هَوَّنَ عَلَيْهِ الْْلَِيلَ وَ رََِبَ مِنْ رَب ِ  جَعَلَ الِلَُّّ  قِيِر وَ مَنْ 
يماَنُ ِِ قَ لْبِهِ كَمَا يَ نْمَاثُ الْمِلْحُ ِِ الْمَا ٍِ   النَّارَ مَأْوَاهُ وَ مَنْ حَسَدَ مُؤْمِناً انَّْاَثَ الِِْ
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O Ibn Jundab! One who comes to a morning worried only of liberating his neck (from the Fire), 
the large would be insignificant to him and he would desire from his Lord-azwj the trivial little 
things; and the one who cheats his brother and demeans him and is hostile to him, Allah-azwj 
will Make the Fire to be his abode; and the one who envies a Momin, the Eman will melt in 
his heart just as the salt melts in the water. 

ََح ِ  ُ أمَُّةً سَبِيلِ الِلَِّّ ي َ  طِ بِدَمِهِ ِِ يََّ ابْنَ جُنْدَبٍ الْمَاشِي ِِ حَاجَةِ أَخِيهِ كَالسَّاعِي بَيْنَ الصَّفَا وَ الْمَرْوٌَِ وَ قاَضِي حَاجَتِهِ كَالْمُتَ وْمَ بدَْرٍ وَ أُحُدٍ وَ مَا عَذَّبَ الِلَّّ
ُقُوقِ فُ قَراَ ٍِ إِخْوَاَِِّمْ   إِلََّ عِنْدَ اسْتَهَانتَِهِمْ ِِ

O Ibn Jundab! The walker regarding a need of his brother is like the sprinter between Al-Safa 
and Al-Marwa (during Hajj), and a fulfiller of his need is like the one rolling in his blood in the 
Way of Allah-azwj on the day of (battles of) Badr and Ohad; and Allah-azwj has not Punished any 
community except during their belittling rights of their poor brothers.  

مُْ يََّ ابْنَ جُنْدَبٍ بَ لِ غْ مَعَ  ََ خْوَانِ ِِ الِلَِّّ وَ لََ تَذْهَبََِّ بِكُمُ الْمَذَاهِبُ فَ وَ الِلَِّّ لََ تُ نَالُ وَلََيَ تنَُا إِلََّ بِِلْوَرعَِ وَ الَِجْتِ  -اشِرَ شِيعَتِنَا وَ قُلْ  ٌِ الِِْ نْ يَا وَ مُوَاسَا هَادِ ِِ الدن
 ليَْسَ مِنْ شِيعَتِنَا مَنْ يَظْلِمُ النَّاسَ:

O Ibn Jundab! Deliver to the community of our-asws Shias, and say to them, ‘Do not let the 
doctrines go away with you, for by Allah-azwj, our-asws Wilayah cannot be achieved except with 
the devoutness and the struggle in the world, and consoling the brothers for the Sake of Allah-

azwj; and he isn’t from our-asws Shias, the one who oppresses the people.  

خْوَانِ وَ بِِنَْ يُصَلن  ِْْ اَ شِيعَتنَُا يُ عْرَفُونَ بِِِصَالٍ شَتََّّ بِِلسَّخَا ٍِ وَ الْبَذْلِ لِ  لًَ وَ ََّاَراً وا الْْمَْسِيَن ليَْ يََّ ابْنَ جُنْدَبٍ إِنََّّ

O Ibn Jundab! But rather, our-asws Shias are recognised by various characteristics – by the 
generousity, and the spending for the brothers, and by praying the fifty (Cycles of Salat) at 
night and day.  

َُْاوِرُونَ لنََا عَدُو اً وَ لََ يَسْألَُونَ لنََا مُبْغِضاً وَ لَوْ مَاتُوا جُوعاً شِيعَتنَُا لََ يهَِرنونَ هَريِرَ الْكَلْبِ وَ لََ يَطْمَعُ   ونَ طَمَعَ الْغُراَبِ وَ لََ 

Our-asws Shias neither bark the barking of dogs, nor do they covet the coveting of the crows, 
nor do they go in the vicinity of an enemy of ours-asws, nor do they ask one hating us-asws and 
even if they were to die of hunger.  

رَبوُنَ مُسْكِراً  وَ لََ يَمْسَحُونَ عَلَى الْْفَُّيْنِ وَ يَُُافِظُونَ عَلَى الزَّوَالِ وَ لََ  شِيعَتنَُا لََ يََْكُلُونَ الْْرِ يَِ  َْ  يَ

Our-asws Shias are neither eating the eels, nor are they wiping (Ma’saah during Wud’u) upon 
the sock, nor do they preserve upon the decline, nor drink intoxicants’.   

 قُ لْتُ جُعِلْتُ فِدَاكَ فأَيَْنَ أَطْلُبُهُمْ 

I said, ‘May I be sacrificed for you-asws! Where shall I search for them?’ 

َِ الْمُدُنِ وَ إِذَا دَخَلْتَ مَدِينَةً فَسَلْ  َُْاوِرُونهَُ فَذَلِكَ مُؤْمِنٌ كَمَا قاَلَ  قاَلَ ع عَلَى رُ ٍُوسِ الْْبَِالِ وَ أطَْراَ َُْاوِرُهُمْ وَ لََ  نْ لََ  وَ جا ٍَ مِنْ أقَْصَا الْمَدِينَةِ  - الِلَُّّ عَمَّ
 بِيبَ النَّجَّارِ وَحْدَهُ وَ الِلَِّّ لَقَدْ كَانَ حَ  رَجُلٌ يَسْعى
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He-asws said: ‘On top of the mountains and outskirts of the cities; and whenever you enter a 
city, ask about the one who is neither being in their vicinity nor are they being in his vicinity, 
so that is a Momin, just as Allah-azwj Said: And there came a man running from the remote 
part of the city. [36:20]. By Allah-azwj! Habeeb Al-Najjar was alone.  

نوُبِ مَغْفُورٌٌَ سِوَى عُقُوقِ أهَْلِ دَعْوَتِكَ وَ كُلن الْبِّ  مَقْبُولٌ إِلََّ مَا كَانَ    رئََِ ًٍ يََّ ابْنَ جُنْدَبٍ كُلن الذن

O Ibn Jundab! All sins can be Forgiven except disavowing the people of your call, and all acts 
of righteousness are acceptable except what was for showing off. 

دَُى يُ قْبَلْ عَمَلُكَ فإَِ يََّ ابْنَ جُنْدَبٍ أَحْبِبْ ِِ الِلَِّّ وَ أبَْغِضْ ِِ الِلَِّّ وَ اسْتَمْسِكْ بِِلْعُرْوٌَِ ا َْ وَ إِنِ ِ لَغَفَّارٌ لِمَنْ تَبَ وَ آمَنَ وَ  -نَّ الِلََّّ يَ قُولُ لْوُِْ قَى وَ اعْتَصِمْ بِِ
 عَمِلَ صالِْاً ثَُّْ اهْتَدى

O Ibn Jundab! Love for the Sake of Allah-azwj and hate for the Sake of Allah-azwj, and adhere 
with the Firmest Handhold, and hold tightly with the Guidance, your deeds will be Accepted, 
for Allah-azwj Says: And I am Forgiving to the one who repents and believes and does 
righteous deeds, then (follows) righteous Guidance [20:82].  

يمَ  َُوعِ وَ مِلََكُهَا كُلنهَ فَلََ يُ قْبَلُ إِلََّ الِِْ ََ الْمَلَكُوتِ  اانُ وَ لََ إِيماَنَ إِلََّ بِعَمَلٍ وَ لََ عَمَلَ إِلََّ بيَِقِيٍن وَ لََ يقَِيَن إِلََّ بِِلُْْ دَُى فَمَنِ اهْتَدَى يُ قْبَلُ عَمَلُهُ وَ صَعِدَ إِ َْ ا
ا ٍُ إَِ -مُتَقَبَّلًَ  ُ يَ هْدِي مَنْ يََ   مُسْتَقِيمٍ  صِراطٍ  وَ الِلَّّ

Thus, it will not be Accepted except the Eman, and there is no Eman except with deeds, nor 
any deed except with certainty, nor any certainty except with fearfulness, and the possessor 
of all of it is the Guidance. The one following Guidance, his deed is Accepted and ascends to 
the kingdoms as Accepted, and Allah Guides the one He so Desires to the Straight Path 
[2:213]. 

نْ يَا وَ يََّ ابْنَ جُنْدَبٍ إِنْ أَحْبَبْتَ أَنْ تَُُاوِرَ الْْلَِيلَ ِِ دَارهِِ وَ تَسْكُنَ الْفِرْدَوْسَ ِِ جِوَارهِِ فَ لْتَهُنْ  خِرْ شَيْئاً لغَِدٍ وَ عَلَيْكَ الدن  اجْعَلِ الْمَوْتَ نُصْبَ عَيْنِكَ وَ لََ تَدَّ
مْتَ وَ عَلَيْكَ مَا أَخَّرْتَ   اعْلَمْ أنََّ لَكَ مَا قَدَّ

O Ibn Jundab! If you love to be in the vicinity of the Majestic in His-azwj House and dwell in Al-
Firdows in His-azwj vicinity, then let the world be insignificant to you, and make the death to 
be installed in your eyes, and do not hoard anything for tomorrow, and know that for you is 
what you have sent ahead and against you is what you have delayed. 

َْْمَعُ لغَِيْرهِِ وَ مَنْ أطَاَعَ هَوَاهُ فَ قَدْ أطَاَعَ عَدُوَّهُ مَنْ يَ  يََّ ابْنَ  اَ   يَكْفِهِ مَا أَهََُّهُ مِنْ أمَْرِ دُنْ يَاهُ وَ آخِرَتهِِ وَ يَُْفَظْ لَهُ مَا ثِقْ بِِلِلَِّّ جُنْدَبٍ مَنْ حَرَمَ نَ فْسَهُ كَسْبَهُ فإَِنََّّ
 ََابَ عَنْهُ 

O Ibn Jundab! One who deprives himself of his own earnings, so rather he is collecting is for 
others; and the one who obeys his personal desires, for he has obeyed his enemy; one trusting 
with Allah-azwj, He-azwj would Suffice him of what worries him from the matters of his world 
and His-azwj Hereafter, and Protect for him what is hidden from him.  

اَ يَ قْبِضُ عَاريَِ تَهُ وَ يََْخُذُ ِِ وَلَدٍ أوَْ مَالٍ أوَْ رَزِ  كَ عِنْدَ كُلِ  بلَِيَّةٍ وَ قَدْ عَجَزَ مَنْ لََْ يعُِدَّ لِكُلِ  بَلََ ٍٍ صَبّْاً وَ لِكُلِ  نعِْمَةٍ شُكْراً وَ لِكُلِ  عُسْرٍ يُسْراً صَبِّ ْ نَ فْسَ   يَّةٍ فإَِنََّّ
 هِبَتَهُ ليَِبْلُوَ فِيهِمَا صَبّْكََ وَ شُكْرَكَ 
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He is incapable, one who does not prepare patience for every affliction, and thanks for every 
bounty; and for every difficulty there is ease. Be patient yourself during every affliction, 
regarding a child, or wealth, or a disaster, for rather He-azwj is only Taking back His-azwj loan 
(things lent) and Taking back His-azwj gifts in order to Try regarding these two, your patience 
and your gratitude.  

َُْر ئُِكَ عَلَى مَعْصِيَتِهِ وَ خَفْهُ خَوْفاً لََ يُ ؤْيِسُكَ مِنْ رَحُْتَِهِ وَ لََ تَ غَََّْ بِقَوْلِ وَ ارجُْ ا َ رَجَا ًٍ لََ  لِ وَ لََ بِدَْحِهِ فَ تَكَبََّّ وَ تََُبََّّ وَ تُ عْجَبَ بِعَمَلِكَ فإَِنَّ أفَْضَلَ الْْاَهِ لِلَّّ
ٌُ وَ التَّوَاضُعُ   الْعَمَلِ الْعِبَادَ

And hope to Allah-azwj with such hope that it would not make you audacious upon disobeying 
Him-azwj, and fear him with such fear not despairing you from His-azwj Mercy; and neither be 
deceived by words of the ignorant one nor praise him, for you will be arrogant and be 
fascinated with your deeds, for the superior deed is the worship and the humbleness.  

ََيْرِكَ مَا خَلَّفْتَهُ وَراَ ٍَ ظَهْركَِ وَ اقْ نَعْ بِاَ قَسَمَهُ الِلَُّّ لَكَ وَ  ََ  فَلََ تُضَيِ عْ مَالَكَ وَ تُصْلِحَ مَالَ  ا عِنْدَكَ وَ لََ تَ تَمَنَّ مَا لَسْتَ تَ نَالهُُ فإَِنَّ مَنْ قنَِعَ مَ  لََ تَ نْظُرْ إِلََّ إِ
بَعْ  َْ  شَبِعَ وَ مَنْ لََْ يَ قْنَعْ لََْ يَ

Do not waste your wealth and correct the wealth of others what you will be leaving behind 
your back, and be contented with what Allah-azwj has Apportioned for you, and do not look 
except at what is with you and do no wish of what you cannot achieve, for the one who is 
contented is satiated, and the one who is not contented is not satiated.  

ََلِيظاً يَكْرَهُ النَّاسُ قُ رْبَكَ وَ  -الْغِنَ وَ لََ جَزعِاً ِِ الْفَقْرِ وَ خُذْ حَظَّكَ مِنْ آخِرَتِكَ وَ لََ تَكُنْ بَطِراً ِِ   لََ تَكُنْ وَاهِناً يَُُقِ رُكَ مَنْ عَرَفَكَ وَ لَ وَ لََ تَكُنْ فَظ اً 
ارَّ مَنْ فَ وْقَكَ وَ لََ تَسْخَرْ بِنَْ هُوَ دُونَكَ  ََ  أَحَدٍ وَ لََ تَ تَّكِلَنَّ عَلَى كِفَايةَِ أَحَدٍ  طِعِ السنفَهَا ٍَ وَ لََ تَكُنْ مَهِيناً تَْتَ كُل ِ وَ لََ تُ نَازعِِ الَِْمْرَ أهَْلَهُ وَ لََ تُ  -تُ

And take your share from your Hereafter and neither be arrogant in the riches nor panicking 
during the poverty, nor be rude, harsh. The people will dislike being near you, nor be feeble, 
the one who knows you will demean you. Neither dispute the one above you nor mock the 
one who is below you, nor snatch the command from its rightful ones, nor obey the foolish, 
nor be disrespectful beneath every one, nor rely upon sufficiency of anyone.  

ََ مَدْخَلَهُ مِنْ مَُْرَجِهِ قَ بْلَ أنَْ تَ قَعَ فِيهِ فَ تَنْدَمَ وَ اجْعَلْ قَ لْبَكَ  ارِ وَ قِفْ عِنْدَ كُلِ  أمَْرٍ حَتََّّ تَ عْرِ ََ وَ اجْعَلْ عِلْمَكَ وَالِداً تَ تَّبِعُهُ وَ اجْعَلْ نَ فْسَكَ عَدُو اً  كُهُ  قَريِباً تُ
َ لَكَ الدَّ تَُُ  ةِ وَ بُينِ  وَا ٍِ فاَنْظرُْ قِيَامَكَ عَلَى نَ فْسِكَ ا ٍُ وَ دُللِْتَ عَ اهِدُهُ وَ عَاريَِّةً تَ رُدنهَا فإَِنَّكَ قَدْ جُعِلْتَ طبَِيبَ نَ فْسِكَ وَ عُر فِْتَ آيةََ الصِ حَّ  لَى الدَّ

And pause at every matter until you know its entrance from its exit before you fall into it, for 
you will regret; and make your heart a relative to participate, and make your knowledge as a 
father you follow, and make your soul as an enemy you fight with and a borrowed item to be 
returned, for you have been made a doctor of yourself and have been introduced to the signs 
of health, and the sicknesses has been clarified for you and you have been pointed upon the 
cures, therefore look at your standing to yourself.  

اَ وَ لَكِنِ أتَْبِعْهَا بِِفَْضَلَ مِنْهَا فإَِنَّ ذَلِكَ أَجَْْلُ بِكَ ِِ وَ إِنْ كَانَتْ لَكَ يَدٌ عِنْدَ إِنْسَانٍ فَلََ تُ فْسِ  ََ  أَخْلََقِكَ وَ أوَْجَبَ للِثَّوَابِ ِِ دْهَا بِكَثْرٌَِ الْمِنَنِ وَ الذ كِْرِ 
 آخِرَتِكَ 
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And if there were to be a hand (favour) for you with a person, do not spoil it by frequent 
reproach and the mentioning of it, but follow it with (another favour) better than it, for that 
would be more beautiful with you in your manners and more obliging for the Rewards in your 
Hereafter. 

 نْتَ أوَْ عَالِماً فإَِنَّ الصَّمْتَ زَيْنٌ لَكَ عِنْدَ الْعُلَمَا ٍِ وَ سٌََْ لَكَ عِنْدَ الْْهَُّالِ وَ عَلَيْكَ بِِلصَّمْتِ تُ عَدَّ حَلِيماً جَاهِلًَ كُ 

And upon you is with being silent, you will counted as forbearing, whether you were to be 
ignorant or learned, for the silence is an adornment for you in presence of the scholars and 
the veil for you in presence of the ignorant ones. 

ََفَ يََّ ابْنَ جُنْدَبٍ إِنَّ عِيسَى ابْنَ مَرْيَمَ ع قاَلَ لَِِصْحَابِهِ أَ رأَيَْ تُمْ لَوْ أنََّ أَحَدكَُمْ مَرَّ بَِِخِيهِ فَ رَ  أَ كَانَ كَاشِفاً عَنْهَا كُلِ هَا أمَْ   عَنْ بَ عْضِ عَوْرَتهِِ أَى َِ وْبهَُ قَدِ انْكَ
ََفَ مِنْهَا  يَ رُدن عَلَيْهَا مَا انْكَ

O Ibn Jundab! Isa Ibn Maryam-as said to his-as companions: ‘What are your views if one of you 
were to pass by his brother so he sees his clothes to have uncovered (torn) from part of his 
nakedness, would he uncover all of it from him or return upon him what had been uncovered 
from it’. 

 قاَلُوا بَلْ نَ رُدن عَلَيْهَا

They said, ‘But we shall return upon it (him)’.  

فُونَ عَنْهَا كُلِ هَا َِ  قاَلَ كَلََّ بَلْ تَكْ

He-asws said: ‘Never! But you should uncover all of it from!’  

َِ الِلَِّّ وَ كَيْفَ ذَلِكَ  مُْ فَقِيلَ يََّ رُو ََ  -فَ عَرَفُوا أنََّهُ مَثَلٌ ضَرَبهَُ 

They realised that it was an example he-as had struck for them, so it was said, ‘O Spirit of Allah-

azwj, and how can that be so?’ 

َقٍ  أقَُولُ لَكُمْ إِنَّكُمْ لََ تُصِ  هَُا ِِ ََْمُلُونَ إِلََّ بِِلصَّبِّْ يبُونَ مَا ترُيِدُونَ إِلََّ قاَلَ الرَّجُلُ مِنْكُمْ يَطَّلِعُ عَلَى الْعَوْرٌَِ مِنْ أَخِيهِ فَلََ يَسَُْ تَهُونَ وَ لََ تَ نَالُونَ مَا  َْ ََْكِ مَا تَ  بِ
 ونَ عَلَى مَا تَكْرَهُ 

He-as said: ‘The man from you notices the nakedness (defects) from his brother but he does 
not conceal it. I-asws am saying to you all, you will not be achieving what you are intending 
except neglecting what you are yearning for, nor be attaining what you are hoping for except 
by being patient upon what you are disliking’. 

اَ لِصَاحِبِهَا فِتْنَةً طُوبَ لِمَنْ جَ  ََّهْوٌََ وَ كَفَى ِِ اَ تَ زْرعَُ ِِ الْقَلْبِ ال كُمْ وَ النَّظْرٌََ فإَََِّّ َْْعَلْ بَصَرَهُ ِِ  عَلَ بَصَرَهُ ِِ إِيََّّ اسِ  لََ تَ نْظرُُوا ِِ عُيُوبِ النَّ  -عَيْنِهِ قَ لْبِهِ وَ لََْ 
اَ النَّاسُ رَجُلََنِ مُبْتَلًى وَ مُعَافًى فاَرْحَُُ   دُوا الِلََّّ عَلَى الْعَافِيَةِ وا الْمُبْتَلَى وَ احَُْ كَالَِْرْبَِبِ وَ انْظرُُوا ِِ عُيُوبِكُمْ كَهَيْئَةِ الْعَبِيدِ إِنََّّ

Beware of the looking for it sows the lustful desires in the heart, and it suffices for its owner 
as a Fitna. Beatitude is for one who makes his sight to be in his heart and does not make his 
sight in his eyes. Do not be looking at faults of the people like the lords, and be looking into 
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your own faults as a form of the slaves. But rather, the people are two (types of) men – an 
afflicted one and a healthy, therefore have mercy on the afflicted and praise Allah-azwj upon 
the well-being.  

ََ مَنْ أَسَا ٍَ إلِيَْكَ وَ سَلِ مْ عَلَى مَنْ سَبَّكَ وَ أنَْصِفْ مَنْ خَاصَمَكَ وَ اعْفُ عَمَّنْ يََّ ابْنَ جُنْدَبٍ صِلْ مَنْ قَطَعَكَ وَ أعَْطِ مَ  ظلََمَكَ   نْ حَرَمَكَ وَ أَحْسِنْ إِ
 ارِ وَ أنََّ مَطَرَهُ يَ نْزلُِ عَلَى الصَّالِِْيَن وَ الْْاَطِئِيَن ى الِْبَْ راَرِ وَ الْفُجَّ كَمَا أنََّكَ تُِبن أنَْ يُ عْفَى عَنْكَ فاَعْتَبّْ بِعَفْوِ الِلَِّّ عَنْكَ أَ لََ تَ رَى أنََّ شَُْسَهُ أَشْرَقَتْ عَلَ 

O Ibn Jundab! Connect the one who cuts you off, and give the one who deprives you, and be 
good to the one bad to you, and greet unto the one reviling you, and be fair to the one 
disputing you, and pardon the one oppressing you just as you would love to be pardoned. 
Therefore, take a lesson from Allah-azwj Pardoning you! Don’t you see His-azwj sun shining upon 
the righteous and the immoral, and His-azwj rain descending upon the righteous and the 
sinners? 

قْ عَلَى أعَْيُنِ النَّاسِ ليُِزكَنوكَ فإَِنَّكَ إِنْ فَ عَلْتَ ذَلِكَ فَ قَدِ اسْتَوْفَ يْتَ أَ   إِذَا أعَْطيَْتَ بيَِمِينِكَ فَلََ تُطْلِعْ عَلَيْهَا شُِاَلَكَ  جْرَكَ وَ لَكِنْ يََّ ابْنَ جُنْدَبٍ لََ تَ تَصَدَّ

O Ibn Jundab! Do not give charity in the eyes of the people for them to consider you pure, for 
if you were to do that, you would have been fulfilled your Recompense (in the world), but 
when you give with your right hand, do not notify your left hand upon it. 

ُْْزيِكَ عَلََنيَِةً عَلَى رُ ٍُوسِ الَِْشْهَادِ ِِ الْيَوْمِ الَّذِي لََ يَضُرنكَ أنَْ فإَِ  قُ لَهُ سِر اً   اسَ عَلَى صَدَقتَِكَ لََ يطُْلِعَ النَّ  نَّ الَّذِي تَ تَصَدَّ

Surely, the one you had given charity to secretly will recompense you openly upon the heads 
of the ones present during the Day which it will not harm you if you had not notified the 
people upon your charities.  

 قَدْ عَلِمَ مَا ترُيِدُونَ قَ بْلَ أنَْ تَسْألَُوهُ  يَ عْلَمُ ما تُسِرنونَ وَ ما تُ عْلِنُونَ  وَ اخْفِضِ الصَّوْتَ إِنَّ رَبَّكَ الَّذِي

And lower your voice. Your Lord-azwj is One-azwj Who Knows what you are keeping as secret 
and what you are announcing. He-azwj Knows what you are intending before you even ask Him-

azwj.  

هُمْ يََّبِسَةً أفَْ وَاهُهُمْ لِكَيْ يَ عْلَمَ بِظلُْمٍ وَ لََ تَكُنْ كَالَّذِي يَصُومُ رئََِ ٍَ النَّاسِ مُغْبًٌََّّ وُجُوهُهُمْ شَعِثَةً رُ ٍُوسُ  وَ إِذَا صُمْتَ فَلََ تَ غْتَبْ أَحَداً وَ لََ تَ لْبِسُوا صِيَامَكُمْ 
مُْ صِيَامٌ   النَّاسُ أَََّّ

And when you are silent you are neither backbiting anyone nor are you clothing your fasts 
with injustice, nor will you be like the one who is fasting to show off to the people. Their faces 
are dusty, their heads are scruffy, their mouths are dry, but the people know they are fasting.  

َ جَلَّ وَ عَزَّ جَعَلَ  يََّ ابْنَ جُنْدَبٍ الَْْيْرُ كُلنهُ أمََامَكَ وَ إِنَّ  ََّرَّ إِلََّ بَ عْدَ الْْخِرٌَِ لَِِنَّ الِلَّّ ََّرَّ كُلَّهُ أمََامَكَ وَ لَنْ تَ رَى الَْْيْرَ وَ ال ََّرَّ كُلَّهُ ِِ ا ال لَْْيْرَ كُلَّهُ ِِ الْْنََّةِ وَ ال
مَُا الْبَاقِيَانِ   النَّارِ لَََِِّّ

O Ibn Jundab! The goodness, all of it is in front of you, and the evil, all of it is in front of you, 
and you will never see the good and the evil except after the Hereafter, because Allah-azwj 
Majestic and Mighty has Made the good, all of it to be in the Paradise, and the evil, all of it to 
be in the Fire, because these two are ever-lasting.  
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مََهُ رُشْدَهُ وَ ركََّبَ فِيهِ عَقْ  َْ يماَنِ وَ أَ دَُى وَ أَكْرَمَهُ بِِلِِْ َْ ُ لَهُ ا َُ بهِِ نعَِ وَ الْوَاجِبُ عَلَى مَنْ وَهَبَ الِلَّّ  مْرَ دِينِهِ وَ دُنْ يَاهُ مَهُ وَ آتََهُ عِلْماً وَ حُكْماً يدَُبِ رُ بِهِ أَ لًَ يَ تَعَرَّ

And the obligation upon the one whom Allah-azwj has Gifted the Guidance to, and Honoured 
him with the Eman, and Inspired him of His-azwj Rightful way, and Installed intellect in him for 
him to recognise His-azwj bounties with it, and Gave him knowledge and wisdom to ponder the 
matters of his religion and his world with it. 

كُرَ الِلََّّ وَ لََ يَكْفُرَهُ وَ أَنْ يَذْكُرَ الِلََّّ وَ لََ يَ نْسَاهُ وَ أَنْ يطُِيعَ  َْ ُسْنِ النَّظَرِ وَ للِْحَدِيثِ هُ للِْقَدِ الِلََّّ وَ لََ يَ عْصِيَ  أنَْ يوُجِبَ عَلَى نَ فْسِهِ أَنْ يَ يِم الَّذِي تَ فَرَّدَ لَهُ ِِ
أَهُ مَُْلُوقاً  ََ  الَّذِي أنَْ عَمَ عَلَيْهِ بَ عْدَ إِذْ أنَْ

He should obligated upon himself that he would thank Allah-azwj and not deny Him-azwj, and 
that he would remember Allah-azwj and not forget Him-azwj, and that he would obey Allah-azwj 
and not disobey Him-azwj for since ancient times which He-azwj had Individualised for him with 
goodly consideration, and for the newly occurrences which He-azwj has Bestowed upon him, 
after having Created him as a created being. 

وَ نَدَبهَُ  نَ لَهُ الْعَوْنَ عَلَى تَ يْسِيِر مَا حَُلََهُ مِنْ ذَلِكَ قِيَامِ بهِِ وَ ضَمِ وَ للِْجَزيِلِ الَّذِي وَعْدَهُ وَ الْفَضْلِ الَّذِي لََْ يُكَلِ فْهُ مِنْ طاَعَتِهِ فَ وْقَ طاَعَتِهِ وَ مَا يَ عْجِزُ عَنِ الْ 
ََ الَِسْتِعَ  ا أمََرَهُ وَ عَاجِزٌ عَنْهُ  انةَِ عَلَى قلَِيلِ مَا كَلَّفَهُ وَ هُوَ مُعْرِضٌ إِ  عَمَّ

And for the abundance of which He-azwj has Promised him, and the Grace which He-azwj did not 
Encumber him obeying Him-azwj, and what he is incapable of standing with; and He-azwj has 
Guaranteed the Assistance to him upon Easing what He-azwj has Loaded him from that, and his 
calling for the Assistance upon little of what He-azwj has Encumbered him, and he turns away 
from what He-azwj has Commanded him and is frustrated from it.  

وََاهُ مَاضِياً ِِ شَهَوَاتهِِ مُؤِْرِاً  َِ  ى آخِرَتهِِ وَ هُوَ ِِ ذَلِكَ يَ تَمَنَّ جِنَانَ الْفِرْدَوْسِ  لِدُنْ يَاهُ عَلَ قَدْ لبَِسَ َِ وْبَ الَِسْتِهَانةَِ فِيمَا بَ يْنَهُ وَ بَيْنَ رَبِ هِ مُتَقَلِ داً 

He wears the clothing of disdain regarding what is between him and his Lord-azwj, collared to 
his personal desires continuing in his lustful desires, preferring to his world upon his 
Hereafter, and during that he is wishing for the gardens of Al-Firdows.  

ارِ مَنَازلَِ الِْبَْ راَرِ أمََا إِنَّهُ لَوْ وَقَ عَتِ الْوَاقِعَةُ وَ قاَمَتِ الْقِيَامَةُ وَ جَا ٍَ  وَ مَا يَ نْبَغِي لَِِحَدٍ أنَْ يَطْمَعَ أَنْ  تِ الطَّامَّةُ وَ نَصَبَ الْْبََّارُ الْمَوَازيِنَ لفَِصْلِ يَ نْزلَِ بِعَمَلِ الْفُجَّ
نْ يَا بِاَ تَ رْجُو بِهِ الْفَوْزَ دَ ذَلِكَ لِمَنْ تَكُونُ الر فِْ عَةُ وَ الْكَراَمَةُ وَ بِنَْ تَِلن الَْْسْرٌَُ وَ النَّدَامَةُ فاَعْ الْقَضَا ٍِ وَ بَ رَزَ الَْْلََئِقُ ليَِوْمِ الِْْسَابِ أيَْ قَنْتَ عِنْ  مَلِ الْيَوْمَ ِِ الدن

 ِِ الْْخِرٌَِ 

And it is not befitting for anyone that he covets to accord status of the deeds of the immoral 
the status of the righteous ones. But surely, if even these were to occur and Al-Qiyamah is 
established, and the catastrophic matters come, and the Subduer Sets up the scales to Decide 
the Decrees, and the created beings come forward for the Day of Reckoning, during that it 
will be certain for whom will be the loftiness and the honour, and with whom will be released 
the regret and the remorse. Therefore, work today in the world with what you can hope with 
for the success in the Hereafter. 

اَ أقَْ بَلُ الصَّلٌَََ مََّنْ يَ تَوَاضَعُ لعَِظَ  ُ جَلَّ وَ عَزَّ ِِ بَ عْضِ مَا أوَْحَى إِنََّّ هَوَاتِ مِنْ أَجْلِي وَ يَ قْطَعُ ََّاَرَهُ بِذكِْريِ مَتِِ وَ يَكُفن نَ فْ يََّ ابْنَ جُنْدَبٍ قاَلَ الِلَّّ ََّ سَهُ عَنِ ال
 عِمُ الْْاَئِعَ وَ يَكْسُو الْعَاريَِ وَ يَ رْحَمُ الْمُصَابَ وَ يُ ؤْوِي الْغَريِبَ وَ لََ يَ تَعَظَّمُ عَلَى خَلْقِي وَ يطُْ 
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O Ibn Jundab! Allah-azwj Majestic and Mighty Said in part of what He-azwj Revealed: “But rather 
I-azwj Accept the Salat from the one who humble to My-azwj Magnificence, and restrains himself 
from the lustful desires for My-azwj reason, and cuts his day with doing My-asws Zikr, and does 
not magnify to My-azwj creatures, and feeds the hungry, and clothes the bare, and mercies the 
afflicted, and shelters the stranger.  

مْسِ أَجْعَلُ لهَُ ِِ الظنلْمَةِ نوُراً وَ ِِ الْْهََالَةِ حِلْماً أَكْلَْهُُ بِعِزَّتِ  فَذَلِكَ   ََّ رقُِ نوُرهُُ مِثْلَ ال َْ  هُ مَلََئِكَتِِ يدَْعُونِ فأَلُبَ يِهِ وَ يَسْألَُنِّ فأَُعْطِيهِ وَ أَسْتَحْفِظُ  يُ

That one, his Noor will shine like the sun. I-azwj shall Make a light to be for him in the darkness, 
and forbearance in the ignorance. I-azwj shall Allocate him with My-azwj Mighty, and My-azwj 
Angels will protect him. He will call Me-azwj, I-azwj shall respond, and he will ask Me-azwj, I-azwj 
shall Give him.  

اَ َِ  فَمَثَلُ ذَلِكَ الْعَبْدِ عِنْدِي كَمَثَلِ جَنَّاتِ الْفِرْدَوْسِ لََ يُسْبَقُ أثََْاَرُهَا وَ لََ تَ تَغَيرَُّ عَنْ حَا

An example of that servant in My-azwj Presence is like an example of gardens of Al-Firdows. 
Neither will its fruits rot nor will it change from its state!” 

سْلََمُ عُرْيََّنٌ فلَِبَاسُهُ الْْيََا ٍُ وَ زيِنَتُهُ الْوَقاَرُ وَ مُرُوَّتهُُ الْعَمَلُ الصَّالِحُ  سْلََمِ حُبننَا أهَْلَ الْبَيْتِ لِ  شَيْ وَ عِمَادُهُ الْوَرعَُ وَ لِكُ يََّ ابْنَ جُنْدَبٍ الِِْ   ٍٍ أَسَاسٌ وَ أَسَاسُ الِِْ

O Ibn Jundab! Al-Islam is bare, so clothe it with the modesty, and adorn it with the dignity, 
and its manliness is the righteous deed, and its pillar is the devoutness; and for all things there 
is a foundation, and foundation of Al-Islam is having our-asws love, People-asws of the 
Household.  

ََ سُوراً مِنْ نوُرٍ مَُْفُوفاً بِِلزَّبَ رْجَدِ وَ الْْرَيِرِ مُنَجَّداً  إِذَا ئنَِا فَ يبَاجِ يُضْرَبُ هَذَا السنورُ بَيْنَ أوَْليَِائنَِا وَ بَيْنَ أعَْدَاوَ الد ِ  بِِلسننْدُسِ يََّ ابْنَ جُنْدَبٍ إِنَّ لِلَِّّ تَ بَارَكَ وَ تَ عَا
ٍُ وَ بَ لَغَتِ الْقُلُوبُ الْْنََاجِرَ وَ نُضِجَتِ الَِْكْبَادُ مِنْ طُولِ  مَا مُْ فِيهَا مَ  ََلَى الدِ  ََ تَهِيالْمَوْقِفِ أدُْخِلَ ِِ هَذَا السنورِ أوَْليَِا ٍُ الِلَِّّ فَكَانوُا ِِ أمَْنِ الِلَِّّ وَ حِرْزهِِ  َْ  ا تَ

 الَِْعْيُنُ  الِْنَْ فُسُ وَ تَ لَذن 

O Ibn Jundab! For Allah-azwj Blessed and Exalted, there are arches of light stuffed with the 
emeralds and the silk, decorated with the silk and brocade. These arches will be set up 
between our-asws friends and our-asws enemies. When the brains boil, and the hearts reach to 
the throats, and the livers are roasted from the lengthy pausing, the friends of Allah-azwj will 
enter these arches, so they will be in Security of Allah-azwj and His-azwj Safeguarding for them. 
In it would be what the souls yearn for delighting the eyes, [43:71]. 

مُْ  ََ  ُ ََ مَا أعََدَّ الِلَّّ هُمْ مِنَ الَِْشْرارِ  ىما لنَا لَ نرَ  -فَ يَقُولُونَ  وَ أعَْدَا ٍُ الِلَِّّ قَدْ أَلْْمََهُمُ الْعَرَقُ وَ قَطَعَهُمُ الْفَرَقُ وَ هُمْ يَ نْظرُُونَ إِ  رجِالًَ كُنَّا نَ عُدن

And the enemies of Allah-azwj, the sweat will bridle them, and the terror will be cutting them, 
and they will be looking at what Allah-azwj had Prepared for them, And they will say, ‘What is 
the matter with us, we do not see men whom we used to count as being from the evil ones?’ 
[38:62]. 

ِ فَ يَضْحَكُونَ مِنْهُمْ فَذَلِكَ قَ وْلهُُ عَزَّ وَ جَلَّ  ََتْ عَنْهُمُ الِْبَْصارُ  -فَ يَنْظرُُ إلِيَْهِمْ أوَْليَِا ٍُ الِلَّّ  -فاَلْيَوْمَ الَّذِينَ آمَنُوا مِنَ الْكُفَّارِ يَضْحَكُونَ   قَ وْلهُُ وَ  أَخَََّذْنَهُمْ سِخْريًَّّ أمَْ زا
 الَِْرائِكِ يَ نْظرُُونَ  عَلَى
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The friends of Allah-azwj will look at them and they will be laughing at them. That is the Words 
of Mighty and Majestic: Did we take them in scorn or are the visions turned away from them? 
[38:63]; and His-azwj Words: So today, those who believe shall be laughing at the Kafirs 
[83:34] Upon the couches, they would be gazing [83:35].  

ُ الْْنََّةَ بِغَيْرِ حِ   سَابٍ.فَلََ يَ بْقَى أَحَدٌ مََّنْ أعََانَ مُؤْمِناً مِنْ أوَْليَِائنَِا بِكَلِمَةٍ إِلََّ أدَْخَلَهُ الِلَّّ

There will not remain anyone from the ones who had assisted a Momin from our-asws friends 
with (even) a word, except Allah-azwj will Enter him into the Paradise without Reckoning’’.957 

دِ بْنِ الننعْمَانِ الَِْحْوَلِ َ -2 ِ  المعر  هو ، تف العقول وَصِيَّتُهُ ع لَِِبِ جَعْفَرٍ مَُُمَّ وَ عندنَ بصاحب الطاق أبو جعفر مُم د بن علي  بن النعمان الكو
 ن الطاقاأو مؤمن الطاق و المخالفون يلقبونه شيطان الطاق، كان صيرفيا ِ طاق المحامل بِلكوفة يرجع إليه ِ النقد فيخرج كما ينقد فيقال: شيط

(The book) ‘Tuhaf Al-Uqoul’ – ‘His-asws advice to Abu Ja’far Muhammad Bin Al-Numan Al-
Ahowl, he is Abu Ja’far Muhammad Bin Ali Bin Al-Numan Al-Kufy, well known with us as ‘Sahib 
Al-Taaq’, or ‘Momin Al-Taaq’, and the adversaries are titling him as ‘Shaytan Al-Taaq’. He was 
a money changer in Taaq Al-Mahamil at Al-Kufa. They used to return to him regarding the 
currency, so he would bring out like what he had cashed. It was said, ‘Shaytan Al-Taaq’.  

 و هو من أصحاب الصادق و الكاظم عليهما السلَم كان رحُه الِلّ  ِقة، متكلما، حاذقا، كثير العلم، حسن الْاطر، حاضر الْواب

And he was from the companions of Al-Sadiq-asws and Al-Kazim-asws, may the greetings be upon 
them-asws both. He, may Allah-azwj have Mercy on him, was trusted, a speaker, skilful, good 
thoughts, present (quick) of answer.  

: رأيت أبِ جعفر صاحب الطاق و هو قاعد ِ الروضة قد قطع أهل المدينة ازاره و هو دائب ْيبهم و يسألونه حكى عن أبِ خالد الكابلى أن ه قال
 فدنوت منه و قلت: ان أبِ عبد الِلّ  عليه السلَم َّانَ عن الكلَم.

It is narrated from Abu Khalid Al-Kabuly having said, ‘I saw Abu Ja’far Sahib Al-Taaq, and he 
was seated in the Mausoleum. The people of Al-Medina has cut his wrapper, and he was 
constantly answering them, and they were questioning him. I went near him and said, ‘Abu 
Abdullah-asws, may the greetings be upon him-asws, has forbidden us from the (public) talking’.  

 فقال: و أمرك أن تقول لِ؟ فقلت: لَ و الِلّ  و لكنه أمرنَّ أن لَ اكلم أحدا قال: فاذهب و أطعه فيما أمرك.

He said, ‘And did he instruct you to be saying (this) to me?’ I said, ‘No, by Allah-azwj, but he-asws 
instructed me not to talk to anyone’. He said, ‘Then go and obey him-asws in what he-asws has 
instructed you’.  

 فدخلت على أبِ عبد الِلّ  عليه السلَم فأخبّته بقصة صاحب الطاق و ما قلت له و قوله: اذهب و أطعه فيما أمرك.

I entered to see Abu Abdullah-asws and informed him-asws with the story of Sahib Al-Taaq, and 
what I said to him and his words, ‘Go and obey him-asws in what he-asws has instructed you’.  

                                                      
957 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 24 H 1 
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 فتبسم أبو عبد الِلّ  عليه السلَم و قال: يَّ أبِ خالد ان صاحب الطاق يكلم الناس فيطير و ينقض و أنت ان قصوك لن تطير اه.

Abu Abdullah-asws, may the greetings be upon him-asws, smiled and said: ‘O Abu Khalid! Sahib 
Al-Taaq speaks to the people. He flies and swoops, while you, if they aim for you, you will 
never fly. Aah!’ 

مك، م رأى أبو حنيفة مؤمن الطاق فقال له: مات اماو له مع أبِ حنيفة حكايَّت نقلها المؤرخون و أهل السير فمنها أن ه لما مات الصادق عليه السلَ
 قال: نعم أما امامك فمن المنظرين اَ يوم الوقت المعلوم. و له كتب منها كتاب الِمامة و كتاب المعرفة.

And for him, with Abu Haneefa, there are stories the historians have and the auto biographers 
have transmitted. From these is the when Al-Sadiq-asws, may the greetings be upon him-asws, 
passed away, Abu Haneefa saw Momin Al-Taaq. He said to him, ‘Your Imam-asws has died!’ He 
said, ‘Yes. As for your imam, he is from the ones waiting up to the day of known times!’ And 
for him there are books. From these are ‘Kitab Al-Imamah’, and ‘Kitab Al-Ma’rifa’. 

ذَاعَةِ  قاَلَ أبَوُ جَعْفَرٍ   قاَلَ لَِ الصَّادِقُ ع إِنَّ الِلََّّ جَلَّ وَ عَزَّ عَيرََّ أقَْ وَاماً ِِ الْقُرْآنِ بِِلِِْ

Abu Ja’far (Momin Al-Taaq) said, ‘Al-Sadiq-asws said to me: ‘Allah-azwj, Majestic and Mighty, 
Faulted a people in the Quran for the publicising (Ahadeeth)!’  

 فَ قُلْتُ لَهُ جُعِلْتُ فِدَاكَ أيَْنَ قاَلَ 

I said to him-asws, ‘May I be sacrificed for you-asws! Where has He-azwj Said?’ 

َِ أذَاعُوا بهِِ وَ إِ  قاَلَ قَ وْلهُُ   -ذا جا ٍَهُمْ أمَْرٌ مِنَ الَِْمْنِ أوَِ الْْوَْ

He-asws said: ‘His-azwj Words: And when there comes to them a Command of the security or 
the fear, they publicise it; [4:83]. 

اهِرِ بِسَيْفِهِ  ََّ عَ بِكَْنُونِ عِلْمِنَا فَدَفَ نَهُ تَْتَ قَدَمَيْهِ  ثَُّْ قاَلَ الْمُذِيعُ عَلَيْنَا سِرَّنََ كَال ُ عَبْداً سََِ  عَلَيْنَا رَحِمَ الِلَّّ

Then he-asws said: ‘The publiciser of our-asws secrets against us-asws is like the waver of his sword 
against us-asws. May Allah-azwj have Mercy on a servant who hears our-asws hidden knowledge, 
so he buries it under his feet.  

راَركُِمْ مِنَ الْبَيْطاَرِ بِِلدَّوَابِ  شِراَركُُمُ الَّذِينَ لََ يَ قْرَ ٍُونَ الْقُرْآنَ إِ  َِ  فَظُونَ ألَْسِنَتَهُمْ لٌَََ إِلََّ دَبْراً وَ لََ يَُْ لََّ هَجْراً وَ لََ يََتُْونَ الصَّ وَ الِلَِّّ إِنِ ِ لََِعْلَمُ بِ

By Allah-azwj! I-asws am more knowing of your evil ones than the doctor of animal is. Your evil 
ones are those who are neither reciting the Quran except in an ugly manner, and they are not 
performing the Salat except delaying, nor are they preserving their tongues.  

يعَةُ عَلَ اعْلَمْ أنََّ الَْْسَنَ بْنَ عَلِيٍ  ع لَمَّا طعُِنَ وَ اخْتَلَفَ النَّاسُ عَلَيْهِ سَلَّمَ الَِْمْرَ لِمُعَاوِيةََ فَسَلَّمَ   َِ  يْكَ السَّلََمُ يََّ مُذِلَّ الْمُؤْمِنِينَ تْ عَلَيْهِ ال

Know that when Al-Hassan-asws Bin Ali-asws was stabbed, and the people differed upon him-asws, 
he-asws yielded the command to Muawiya. So, the Shias greeted unto him-asws, ‘Greetings be 
unto you-asws, O disgracer of the Momineen!’  



Bihar Al-Anwaar   Volume 75 www.hubeali.com 

Page 426 of 689 

ا رأَيَْ تُكُمْ ليَْسَ بِكُمْ عَلَيْهِمْ قُ وٌٌَّ سَلَّمْتُ الَِْمْرَ لِِبَْ قَى أنََ فَ قَالَ ع مَا أنَََ بِذُِلِ  الْمُؤْمِنِيَن وَ لَ   أنَْ تُمْ بَيْنَ أظَْهُرهِِمْ كَمَا عَابَ الْعَالَُ وَ  كِنِّ  مُعِزن الْمُؤْمِنِيَن إِنِ ِ لَمَّ
اَ وَ كَذَلِكَ نَ فْسِي وَ أنَْ تُمْ لنَِ   بْقَى بَ يْنَهُمْ السَّفِينَةَ لتَِبْقَى لَِِصْحَاِِ

He-asws said: ‘I-asws am not a disgracer of the Momineen, but I-asws am an honourer of the 
Momineen! When I-asws saw you all not having any strength with you against them, I-asws 
yielded the command for I-asws and you to remain alive in their midst, just as the scholar (Al-
Khizr-as) had puncture the boat for it to remain for its owner, and like that for myself-asws and 
you all, for us to remain alive between them!’ 

َدِيثٍ فَ يَتَ  ثُ الرَّجُلَ مِنْكُمْ ِِ ٌَ مِنْهُ يََّ ابْنَ الننعْمَانِ إِنِ ِ لَُِحَدِ   حَدَّثُ بِهِ عَنِّ  فأََسْتَحِلن بِذَلِكَ لَعَنْتَهُ وَ الْبَّاَ ٍَ

O Ibn Al-Numan! I-asws tend to narrate to the man from you with a Hadeeth, so he narrates 
with it from me-asws. So, his curse is released due to that, and the disavowing from him.  

 وَ لَوْ لََ التَّقِيَّةُ مَا عُبِدَ الِلَُّّ   ٍٍ أقََ رن للِْعَيْنِ مِنَ التَّقِيَّةِ إِنَّ التَّقِيَّةَ جُنَّةُ الْمُؤْمِنِ فإَِنَّ أَبِ كَانَ يَ قُولُ وَ أَين شَيْ 

My-asws father-asws had said: ‘And which thing is more delighting to the eyes than the Taqiyyah 
(dissimulation)? The Taqiyyah is a shield of the Momin, and had it not been for the Taqiyyah, 
Allah-azwj would not have been worshipped’.  

ُ عَزَّ وَ جَلَّ    ٍٍ إِلََّ أنَْ تَ تَّقُوا مِنْهُمْ تقُاًٌ شَيْ   وَ مَنْ يَ فْعَلْ ذلِكَ فَ لَيْسَ مِنَ الِلَِّّ ِِ لَ يَ تَّخِذِ الْمُؤْمِنُونَ الْكافِريِنَ أوَْليِا ٍَ مِنْ دُونِ الْمُؤْمِنِينَ  -وَ قاَلَ الِلَّّ

And Allah-azwj Mighty and Majestic Said: The Momineen should not take the Kafirs as friends 
from besides the Momineen; and the one who does that, so he isn’t from Allah in anything 
except that you should be guarding from them guarding carefully; and Allah Cautions you 
all Himself; and to Allah is the eventual return [3:28]. 

كَ وَ  كَ وَ الْمِراَ ٍَ فإَِنَّهُ يُُْبِطُ عَمَلَكَ وَ إِيََّّ اَ ت ُ  يََّ ابْنَ الننعْمَانِ إِيََّّ كَ وَ كَثْرٌََ الُْْصُومَاتِ فإَََِّّ  بْعِدُكَ مِنَ الِلَِّّ الِْْدَالَ فإَِنَّهُ يوُبِقُكَ وَ إِيََّّ

O Ibn Al-Numan! Beware of showing off for it nullifies your deed, and beware of the 
quarrelling for it till reprimand you, and beware of frequently disputing for it will distance you 
from Allah-azwj’. 

رِ سِنِينَ مْ إِذَا أرَاَدَ التَّعَبندَ يَ تَ ثَُّْ قاَلَ إِنَّ مَنْ كَانَ قَ بْلَكُمْ كَانوُا يَ تَعَلَّمُونَ الصَّمْتَ وَ أنَْ تُمْ تَ تَعَلَّمُونَ الْكَلََمَ كَانَ أَحَدُهُ  َْ  فإَِنْ كَانَ يُُْسِنُهُ عَلَّمُ الصَّمْتَ قَ بْلَ ذَلِكَ بِعَ
 وَ يَصْبُّ عَلَيْهِ تَ عَبَّدَ وَ إِلََّ قاَلَ مَا أنَََ لِمَا أرَُومُ بِِهَْلٍ 

Then he-asws said: ‘The ones who were before you all were learning the silence while you are 
learning the talking. It was so that whenever one of them intended the worship, he would 
learn the silence for ten years before that. If he could be good at it and be patient upon it, he 
would worship, or else he said, ‘I am not deserving of what I am aiming for’. 

اَ يَ نْجُو مَنْ أطَاَلَ الصَّمْتَ عَنِ ا ََا ٍِ وَ صَبََّ ِِ دَوْلَةِ الْبَاطِلِ عَلَى الَِْذَى أوُلئَِكَ الننجَبَا ٍُ الَِْصْفِيَا ٍُ الَِْوْليَِا ٍُ حَق اً وَ هُ إِنََّّ  مُ الْمُؤْمِنُونَ لْفَحْ

But rather he attains salvation, one who prolongs the silence from the immoralities, and is 
patient in the government of the falsehood upon the harms. They are the captains, the elites, 
the friends truly, and they are the Momineen. 
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اَسنونَ  خْوَاَِِّمْ ليَْسُوا مِنِّ  وَ لََ أنَََ مِنْ  إِنَّ أبَْ غَضَكُمْ إِلََِّ الْمََُ ٌُ لِِِ ا ٍُونَ بِِلنَّمَائمِِ الَْْسَدَ ََّ اَ أوَْليَِائِيَ الْمَ  الَّذِينَ سَلَّمُوا لَِِمْرنََِ وَ ات َّبَعُوا آثََرَنََ وَ اقْ تَدَوْا بنَِا ِِ كُلِ  هُمْ إِنََّّ
 أمُُورنََ 

The most hateful of you all to me-asws are the publicisers, the ones walking with the gossip, 
the enviers of their brothers. They are neither from me-asws nor I-asws am from them. But rather 
my-asws friends are those who are submitting to our-asws instructions and they follow our-asws 
Ahadeeth, and they believe in us-asws in all of our-asws matters’. 

هَبُ مََّا يُكْوَى بِهِ ِِ النَّارِ مَ أَحَدكُُمْ مِلْ ثَُّْ قاَلَ وَ الِلَِّّ لَوْ قَدَّ    ٍَ الَِْرْضِ ذَهَباً عَلَى الِلَِّّ ثَُّْ حَسَدَ مُؤْمِناً لَكَانَ ذَلِكَ الذَّ

Then he-asws said: ‘By Allah-azwj! Even if one of you were to send ahead the earth filled with 
gold, to Allah-azwj, then he envies a Momin, that gold would be from what would be with him 
in the Fire. 

 بَلْ هُوَ أعَْظَمُ وِزْراً يََّ ابْنَ الننعْمَانِ إِنَّ الْمُذِيعَ ليَْسَ كَقَاتلِِنَا بِسَيْفِهِ بَلْ هُوَ أعَْظَمُ وِزْراً بَلْ هُوَ أعَْظَمُ وِزْراً 

O Ibn Al-Numan! The publiciser (of Hadeeth) isn’t like our-asws killer with his sword, but he is 
of a mightier burden. But he is of mightier burden! But he is of mightier burden!  

 يَ قْتلُْنَا خَطاَ ًٍ  يََّ ابْنَ الننعْمَانِ إِنَّهُ مَنْ رَوَى عَلَيْنَا حَدِيثاً فَ هُوَ مََّنْ قَ تَلَنَا عَمْداً وَ لََْ 

O Ibn Al-Numan! One who reports a Hadeeth upon us-asws, he is from the ones who killed 
us-asws deliberately and did not kill us-asws mistakenly.  

وْلَةِ قاَتِلُ نَ فْسِهِ يََّ ابْنَ الننعْمَانِ إِذَا كَانَتْ دَوْلَةُ الظنلْمِ فاَمْشِ وَ اسْتَقْبِلْ مَنْ تَ تَّ  ََ  وَ مُوبِقُهَا إِنَّ الِلََّّ يَ قُولُ  قِيهِ بِِلتَّحِيَّةِ فإَِنَّ الْمُتَعَرِ ضَ للِدَّ وَ لَ تُ لْقُوا بِِيَْدِيكُمْ إِ
 التَّهْلُكَةِ 

O Ibn Al-Numan! When it were to be an oppressive government, then walk and greet the one 
you fear with the salutation, for the one exposing himself to the government is a killer of his 
soul (suicide) and its executioner. Allah-azwj Says: and cast not yourselves to destruction with 
your own hands, [2:195]. 

يْطاَنُ يدُْخِلُ فِينَا مَنْ ليَْسَ مِنَّا وَ لََ مِنْ أهَْلِ دِينِنَا فإَِذَا رَفَ عَهُ وَ نَظَرَ إلِيَْهِ ايََّ ابْنَ الننعْمَانِ إِنََّ أهَْلُ بَ يْتٍ  ََّ يْطاَنُ فَ يَكْذِبُ عَلَيْنَا وَ كُلَّمَا للََ يَ زاَلُ ال ََّ نَّاسُ أمََرَهُ ال
 ذَهَبَ وَاحِدٌ جَا ٍَ آخَرُ 

O Ibn Al-Numan! We-asws, People-asws of the Household, the Satan-la does not cease to enter 
among us someone who is neither from us-asws from the people of our-asws religion, and the 
people look at him. The Satan-la has instructed him. So, he lies upon us-asws, and every time 
one goes, another comes. 

 هَبَ عَنْهُ الْْقِْدُ ِِ مَُْلِسِهِ فإَِذَا قاَمَ ذَ  يََّ ابْنَ الننعْمَانِ مَنْ سُئِلَ عَنْ عِلْمٍ فَ قَالَ لََ أدَْريِ فَ قَدْ نََصَفَ الْعِلْمَ وَ الْمُؤْمِنُ يَُْقِدُ مَا دَامَ 

O Ibn Al-Numan! One who is asked about knowledge, so he says, ‘I don’t know’, he has been 
fair to the knowledge; and the Momin is begrudged for as long as he is in his gathering. When 
he stands, the grudge goes away from him.  
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ََ جَبّْئَيِلَ ع وَ أَسَرَّهُ جَ يََّ ابْنَ الننعْمَانِ إِنَّ الْعَالََ لََ يَ قْدِرُ أنَْ يَُْبّكََ بِكُلِ  مَا يَ عْلَمُ لِِنََّهُ سِ  ََ رن الِلَِّّ الَّذِي أَسَرَّهُ إِ ََ مَُُمَّدٍ ص وَ أَسَرَّهُ مَُُمَّدٌ ص إِ بّْئَيِلُ ع إِ
ََ الُْْسَيْنِ ع وَ أَسَرَّهُ الُْْسَيْنُ ع إِ  ََ الَْْسَنِ ع وَ أَسَرَّهُ الَْْسَنُ ع إِ ََ عَلِيٍ  ع وَ أَسَ ََ عَلِيٍ  ع وَ أَسَرَّهُ عَلِيٌّ ع إِ ََ مَُُمَّدٍ ع وَ أَسَرَّهُ مَُُمَّدٌ ع إِ رَّهُ عَلِيٌّ ع إِ

 مَنْ أَسَرَّهُ 

O Ibn Al-Numan! The scholar is not able upon informing you with all what he knows, because 
it is a secret of Allah-azwj, He-azwj had Divulged it to Jibraeel-as, and Jibraeel-as divulged it to 
Muhammad-saww, and Muhammad-saww divulged it to Ali-asws, and Ali-asws divulged it to Al-
Hassan-asws, and Al-Hassan-asws divulged it to Al-Husayn-asws, and Al-Husayn-asws divulged it to 
Ali-asws, and Ali-asws divulged it to Muhammad-asws, and Muhammad-asws divulged it to the one 
he-asws divulged it to.  

ُ وَ الِلَِّّ مَ   هِ مِنْكُمْ كُمْ أعَْلَمُ بِ ا لَكُمْ سِرٌّ إِلََّ وَ عَدُون فَلََ تَ عْجَلُوا فَ وَ الِلَِّّ لَقَدْ قَ رُبَ هَذَا الَِْمْرُ َِلََثَ مَرَّاتٍ فأََذَعْتُمُوهُ فأََخَّرَهُ الِلَّّ

Therefore, do not be hasty, for by Allah-azwj, this matter had drawn near three times, but you 
had publicised it, so Allah-azwj Delayed it. By Allah-azwj! There is not secret of yours except and 
your enemies are more knowing with it than you are. 

 ذَاعَ سِرَّهُ فأََذَاقَهُ الِلَُّّ حَرَّ الَْْدِيدِ وَ إِنَّ أبََِ الَْْطَّابِ ى أَبِ وَ أَ يََّ ابْنَ الننعْمَانِ ابْقَ عَلَى نَ فْسِكَ فَ قَدْ عَصَيْتَنِّ لََ تُذعِْ سِر يِ فإَِنَّ الْمُغِيرٌََ بْنَ سَعيِدٍ كَذَبَ عَلَ 
ُ حَرَّ الَْْدِيدِ كَذَبَ عَلَيَّ وَ أذََاعَ سِر يِ فَ   أَذَاقَهُ الِلَّّ

O Ibn Al-Numan! Keep yourself alive, for you have disobeyed me-asws. Do not publicise my-asws 
secrets, for Al-Mugheira Bin Saeed had lied upon my-asws father-asws and had publicised his-asws 
secrets, so Allah-azwj Made him taste heat of the iron, and Abu Al-Khattab had lied upon me-asws 
and publicised my-asws secret, so Allah-azwj Made him taste heat of the iron.  

نْ يَا وَ الْْخِرٌَِ وَ أعَْطاَهُ حَظَّهُ وَ وَقاَهُ حَ  ُ بِهِ ِِ الدن  رَّ الَْْدِيدِ وَ ضِيقَ الْمَحَابِسِ وَ مَنْ كَتَمَ أمَْرَنََ زَي َّنَهُ الِلَّّ

And one who conceals our-asws matter, Allah-azwj will Adorn him in the world and the Hereafter 
and Give him his share; and save (yourself) from heat of the iron and restrictiveness of the 
imprisonments.  

َ مُوسَى بْنَ عِمْراَنَ ع فَ قَالَ يََّ مُوسَى إََُِّّ إِنَّ بَنِّ إِ  مْ أظَْهَرُوا الزِ نََّ وَ الر بَِِ وَ عَمَرُوا الْكَنَائِسَ وَ أَضَاعُوا سْراَئيِلَ قُحِطُوا حَتََّّ هَلَكَتِ الْمَوَاشِي وَ النَّسْلُ فَدَعَا الِلَّّ
 الزَّكَاٌَ 

The children of Israel had a drought to the extent that the livestock and the offspring were 
destroyed. Musa-as Bin Imran-as supplicated, so He-azwj Said: “O Musa-as! They are manifesting 
the adultery, and the showing off, and the interest (usury), and they are building the churches 
and wasting the Zakat!” 

ََِي تََنَّنْ  مُْ لََ يَ عْقِلُونَ  بِرَحُْتَِكَ عَلَيْهِمْ  فَ قَالَ إِ  فإَََِّّ

He-as said: ‘My-as God-azwj! Have Mercy upon them for they are not using their intellects!’ 

ُ إلِيَْهِ أَنِ ِ مُرْسِلٌ قَطْرَ السَّمَا ٍِ وَ مُُْتَبّهُُمْ   بَ عْدَ أرَْبعَِيَن يَ وْماً  فأََوْحَى الِلَّّ
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Allah-azwj Revealed to him-as: “I-azwj shall Send drops of the sky and Test them after forty days!” 

وْهُ فَحَبَسَ عَنْهُمُ الْقَطْرَ أرَْبعَِيَن سَنَةً وَ أنَْ تُمْ قَدْ قَ رُبَ أمَْركُُمْ فأََذَعْتُ  ََ  وهُ ِِ مََُالِسِكُمْ مُ فأََذَاعُوا ذَلِكَ وَ أفَْ

They publicised that and spread it, so the drops (of rain) were withheld from them for forty 
years, while you all, your matter had drawn near but you had publicised it in your gatherings.  

ََ هَذَا الَِْمْرِ فَ وَ الِلَِّّ لَوْ أنََّ أهَْلَ السَّمَاوَاتِ وَ الَِْرْضِ ايََّ أبََِ جَعْفَرٍ مَا لَكُمْ وَ للِنَّاسِ كُ  تَمَعُوا عَلَى أنَْ يُضِلنوا عَبْداً يرُيِدُ جْ فنوا عَنِ النَّاسِ وَ لََ تَدْعُوا أَحَداً إِ
ُ هُدَاهُ مَا اسْتَطاَعُوا أنَْ يُضِلنوهُ   الِلَّّ

O Abu Ja’far! What is it to you and the people? Refrain from the people and do not call anyone 
to this matter! By Allah-azwj, even if inhabitants of the skies and the earth were to unite upon 
straying a servant Allah-azwj Wants to guide, they will not be capable to stray him! 

لََ يَسْمَعُ مَعْرُوفاً إِلََّ عَرَفَهُ وَ لََ مُنْكَراً إِلََّ بَ رُوحَهُ فَ النَّاسِ وَ لََ يَ قُلْ أَحَدكُُمْ أَخِي وَ عَمِ ي وَ جَاريِ فإَِنَّ الِلََّّ جَلَّ وَ عَزَّ إِذَا أرَاَدَ بِعَبْدٍ خَيْراً طيََّ كُفنوا عَنِ 
ُ ِِ قَ لْبِهِ كَلِمَةً  ََ الِلَّّ اَ أمَْرَهُ  أنَْكَرَهُ ثَُّْ قَذَ  َْْمَعُ ِِ

Refrain from the people and not one of you should be saying, ‘My brother’, and ‘My uncle’, 
and ‘My neighbour’, for when Allah-azwj Majestic and Mighty Wants good with a servant, 
Makes his soul good, so he neither hears a good thing except recognises it, nor any evil except 
denies it. Then Allah-azwj Casts a word into his heart to gather his affairs by it. 

ارَّنَّ  نَّهُ هِيَ يََّ ابْنَ الننعْمَانِ إِنْ أرََدْتَ أَنْ يَصْفُوَ لَكَ وُدن أَخِيكَ فَلََ تَُاَزحَِنَّهُ وَ لََ تَُاَريَِ نَّهُ وَ لََ تُ بَا ََ هُ وَ لََ تُطْلِعْ صَدِيقَكَ مِنْ سِر كَِ إِلََّ عَلَى مَا لَوِ اطَّلَعَ وَ لََ تُ
 عَلَيْهِ عَدُونكَ لََْ يَضُرَّكَ فإَِنَّ الصَّدِيقَ قَدْ يَكُونُ عَدُوَّكَ يَ وْماً 

O Ibn Al-Numan! If you want the affection of your brother to be clear to you, then neither 
mock him, nor have bitter arguments with him, nor boast to him, nor dispute him; and do not 
notify your friend with your secrets except based upon, if he were to notify your enemy it will 
not harm you, for the friend could become your enemy one day.  

مَامِ نْ رَسُولهِِ وَ سُنَّةٌ مِ يََّ ابْنَ الننعْمَانِ لََ يَكُونُ الْعَبْدُ مُؤْمِناً حَتََّّ يَكُونَ فِيهِ َِلََثُ سُنَنٍ سُنَّةٌ مِنَ الِلَِّّ وَ سُنَّةٌ مِ   نَ الِِْ

O Ibn Al-Numan! The servant cannot be a Momin until there happen to be three Sunnah(s) in 
him – a Sunnah from Allah-azwj, and a Sunnah from His-azwj Rasool-saww, and a Sunnah from the 
Imam-asws.  

ُ جَلَّ ذكِْرهُُ  فأََمَّا السننَّةُ مِنَ الِلَِّّ جَلَّ وَ عَزَّ فَ هُوَ أَنْ   داً ََيْبِهِ أَحَ  بِ فَلَ يظُْهِرُ عَلىعالَُ الْغَيْ  -يَكُونَ كَتُوماً لِلَْْسْراَرِ يَ قُولُ الِلَّّ

Ans for the Sunnah from Allah-azwj Majestic and Mighty, it is that he should be a concealer of 
the secrets. Allah-azwj, Majestic is His-azwj Mention, Says: (He is) Knower of the unseen, and He 
does not Reveal His hidden matters upon anyone [72:26].   

 وَ أمََّا الَّتِِ مِنْ رَسُولِ الِلَِّّ ص فَ هُوَ أنَْ يدَُاريَِ النَّاسَ وَ يُ عَامِلَهُمْ بِِلَِْخْلََقِ الْْنَِيفِيَّةِ 

And as for which is from Rasool-Allah-saww, it is that he should be polite to the people and 
teach them the upright morals. 
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ُ بِِلْفَرجَِ  مَامِ فاَلصَّبُّْ ِِ الْبَأْسَا ٍِ وَ الضَّرَّا ٍِ حَتََّّ يََتْيَِهُ الِلَّّ  وَ أمََّا الَّتِِ مِنَ الِِْ

And as for which is from the Imam-asws, the patience during the afflictions and the harms until 
Allah-azwj Comes to him-asws with the relief.  

ذََيََّنِ وَ لَكِنَّهَا إِصَابةَُ الْمَ  َْ ٌِ اللِ سَانِ وَ لََ بِكَثْرٌَِ ا ََةُ ِِِدَّ  عْنَ وَ قَصْدُ الُْْجَّةِ يََّ ابْنَ الننعْمَانِ ليَْسَتِ الْبَلََ

O Ibn Al-Numan! The eloquence isn’t by sharpness of the tongue nor with a lot of babbling, 
but it is hitting the meaning and aiming for the proof.  

ََيْظاً فِيناَ لََ ي َ  ََ سَابِ  أوَْليَِا ٍِ الِلَِّّ فَ قَدْ عَصَى الِلََّّ وَ مَنْ كَظَمَ  وَ مَنِ اسْتَفْتَحَ ََّاَرهَُ  لَىانَ مَعَنَا ِِ السَّنَامِ الَِْعْ قْدِرُ عَلَى إِمْضَائهِِ كَ يََّ ابْنَ الننعْمَانِ مَنْ قَ عَدَ إِ
ُ عَلَيْهِ حَرَّ الَْْدِيدِ وَ ضِيقَ الْمَحَابِسِ   بِِِذَاعَةِ سِر نََِ سَلَّطَ الِلَّّ

O Ibn Al-Numan! One who sits to revile (insult) the friends of Allah-azwj, so he is disobeying 
Allah-azwj, and one who swallows (absorbs) rage regarding us-asws not able upon implementing 
it would be with us-asws in the lofty peak, and one who begins his day by publicising our-asws 
secret, Allah-azwj will Cause to prevail upon him, heat of the iron and narrowness of the 
imprisonments.  

اَئِيَ بِهِ وَ لََ لتُِبَاهِيَ بِهِ وَ لََ لتُِمَاريَِ وَ لََ تَدَ يََّ  َُ ٌٍ ِِ الْعِلْمِ وَ اسْتِحْيَا ٍٍ مِنَ النَّاسِ وَ عْهُ لثَِلََثٍ رََْ  ابْنَ الننعْمَانِ لََ تَطْلُبِ الْعِلْمَ لثَِلََثٍ لِ بَةٍ ِِ الْْهَْلِ وَ زَهَادَ
 الْمُطْبَقِ عَلَيْهِ  الْعِلْمُ الْمَصُونُ كَالسِ راَجِ 

O Ibn Al-Numan! Do not seek the knowledge for three (things) – neither to show off with it, 
nor to boast with it, nor to have bitter arguments with it; and do not leave it for three (things) 
– being desirous regarding the ignorance, and being abstemious regarding the knowledge, 
and embarrassment from the people; and the knowledge is fortified like the (flame of the) 
lamp is layered upon. 

ََ وكَْرهِِ هِ نُكْتَةً بَ يْضَا ٍَ فَجَالَ الْقَلْبُ بِطلََبِ الَْْقِ  ثَُّْ يََّ ابْنَ الننعْمَانِ إِنَّ الِلََّّ جَلَّ وَ عَزَّ إِذَا أرَاَدَ بِعَبْدٍ خَيْراً نَكَتَ ِِ قَ لْبِ  ََ أمَْركُِمْ أَسْرعَُ مِنَ الطَّيْرِ إِ   هُوَ إِ

O Ibn Al-Numan! When Allah-azwj Majestic and Mighty wants good with a servant, Creates a 
bright spot in his heart, so the heart roams around seeking the truth, then he would be quicker 
to your matter (Wilayah) quicker than the bird is to its nest.  

هَبِ وَ الْفِ زاَئِنِ اليََّ ابْنَ الننعْمَانِ إِنَّ حُبَّنَا أهَْلَ الْبَيْتِ يُ نْزلِهُُ الِلَُّّ مِنَ السَّمَا ٍِ مِنْ خَزاَئِنَ تَْتَ الْعَرْشِ كَخَ  ضَّةِ وَ لََ يُ نْزلِهُُ إِلََّ بقَِدَرٍ وَ لََ يُ عْطِيهِ إِلََّ خَيْرَ الْْلَْقِ ذَّ
ََمَامَةً كَغَمَامَةِ الْقَطْرِ   وَ إِنَّ لَهُ 

O Ibn Al-Numan! Our-asws love of People-asws of the Household, Allah-azwj Sent it down from the 
sky from treasures beneath the Throne, like the treasures of gold and silver, and He-azwj did 
not Send it down except by a measurement, and He-azwj does not Give it to except the good 
people, and for it is a cloud like the clouds of drops (rain).  

ُ أَ   يبُ الْْنَِيَن ِِ بَطْنِ أمُِ هِ.فَ تُصِ  نْ يََُصَّ بِهِ مَنْ أَحَبَّ مِنْ خَلْقِهِ أذَِنَ لتِِلْكَ الْغَمَامَةِ فَ تَهَطَّلَتْ كَمَا تَََطَّلَ السَّحَابُ فإَِذَا أرَاَدَ الِلَّّ
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When Allah-azwj Wants to Specialise with it the ones He-azwj Loves from His-azwj creatures, 
Permits for that cloud, so it descends just as the clouds descend, and it hits the unborn child 
in the belly of its mother’’.958 

ََ جَْاَعَةِ شِيعَتِهِ وَ أَصْحَابهِِ  ، تف العقولَ -3 عَةِ وَ الْوَقاَرِ وَ السَّكِينَةِ وَ الْْيََا ٍِ وَ التَّنَزنهِ عَمَّا تَ نَزَّهَ أمََّا بَ عْدُ فَسَلُوا رَبَّكُمُ الْعَافِيَةَ وَ عَلَيْكُمْ بِِ  رسَِالتَِهِ ع إِ لدَّ
 عَنْهُ الصَّالِْوُنَ مِنْكُمْ 

(The book) ‘Tuhaf Al Uqoul’ –  

‘His-asws message to a group of his-asws Shias and his-asws companions: ‘As for after, ask your 
Lord-azwj for the good health, and upon you is with the humbleness, and the dignity, and the 
calmness, and the modesty, and the abstaining from what the righteous ones from you are 
abstaining from.  

 نْهُمْ وَ عَلَيْكُمْ بِجَُامَلَةِ أهَْلِ الْبَاطِلِ تََمَّلُوا الضَّيْمَ مِ 

And upon you is with being courteous to the people of falsehood. Tolerate the grievances 
from them. 

كُمْ وَ مَُاَظَّتَهُمْ دِينُوا فِيمَا بَ يْنَكُمْ وَ بَ يْنَهُمْ إِذَا أنَْ تُمْ جَالَسْتُمُوهُمْ وَ خَالَطْتُمُوهُمْ وَ  مَ فإَِنَّهُ لََ بدَُّ لَكُمْ مِنْ مَُُالَسَتِهِمْ وَ مَُُالَطتَِهِمْ وَ مُنَازَعَتِهِمْ لََ  نََزَعْتُمُوهُمُ الْكَ وَ إِيََّّ
اَ ِِ  ُ  بِِلتَّقِيَّةِ الَّتِِ أمََركَُمُ الِلَّّ

And beware of the prolonged disputing. Be political regarding what is between you and them 
when you are sitting with them, and mingling with them, and disputing with them in the 
talking, for there is no escape for you from sitting with them, and the mingling with them, and 
disputing with them with the Taqiyyah (dissimulation) which Allah-azwj has Commanded you 
with.  

مُْ سَيُؤْذُونَكُمْ وَ يَ عْرفُِونَ ِِ وُجُوهِكُمُ الْمُنْكَرَ وَ لَوْ لََ أَنَّ فَ  َ يَدْفَ عُهُمْ عَ  إِذَا ابْ تلُِيتُمْ بِذَلِكَ مِنْهُمْ فإَََِّّ وَ مَا ِِ صُدُورهِِمْ مِنَ الْعَدَاوٌَِ وَ الْبَغْضَا ٍِ  نْكُمْ لَسَطَوْا بِكُمْ الِلَّّ
 لَكُمْ مََُالِسُكُمْ وَ مََُالِسُهُمْ وَاحِدٌٌَ  أَكْثَرُ مََّا يُ بْدُونَ 

When you are involved with that from them, they will be hurting you and they will recognise 
the dislike in your faces, and had it not been for Allah-azwj Repelling them away from you all, 
they would have pounced upon you; and whatever is in their chests of the enmity and the 
hatred is more than what they are revealing to you. Their sitting with your and your sitting 
with them is one (and the same).  

ُ خَلَقَهُ ِِ الَِْصْلِ  ََّرَّ وَ يُ بَاعِدَهُ مِنْهُ وَ مَنْ كَرَّهَ الِلَُّّ إِنَّ الْعَبْدَ إِذَا كَانَ الِلَّّ ُ مِنَ الْكِبِّْ أَصْلِ الْْلَْقِ مُؤْمِناً لََْ يَمُتْ حَتََّّ يُكَر هَِ إلِيَْهِ ال ََّرَّ وَ بَِعَدَهُ مِنْهُ عَافاَهُ الِلَّّ  إلِيَْهِ ال
 أنَْ يَدْخُلَهُ وَ الَْْبَّيَِّةِ 

The servant, when Allah-azwj Created him in the origin, origin of the creation as a Momin, he 
will not die until the evil is abhorrent to him and he will distance from it; and the one Allah-azwj 

                                                      
958 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 24 H 2 



Bihar Al-Anwaar   Volume 75 www.hubeali.com 

Page 432 of 689 

Causes the evil to be abhorrent to him and Distances him from it, Allah-azwj will Protect him 
from the arrogance and the forcefulness entering him.  

عُهُ وَ وَرعَِ عَنْ مََُ  فَلََنَتْ عَريِكَتُهُ  نَ سْلََمِ وَ سَكِينَتُهُ وَ خَََ ٌَ ارمِِ الِلَِّّ وَ اجْتَنَبَ مَسَاخِطَهُ وَ رَزَقَهُ وَ حَسُنَ خُلُقُهُ وَ طلَُقَ وَجْهُهُ وَ صَارَ عَلَيْهِ وَقاَرُ الِِْ الِلَُّّ مَوَدَّ
  ٍٍ شَيْ النَّاسِ وَ مَُُامَلَتَهُمْ وَ تَ رْكَ مُقَاطَعَةِ النَّاسِ وَ الُْْصُومَاتِ وَ لََْ يَكُنْ مِنْهَا وَ لََ مِنْ أهَْلِهَا ِِ 

So, his nature will be gentle, and his manners good, and his face smiling, and dignity of Al-
Islam and its tranquillity and its fearfulness will come upon him, and devoutness from 
Prohibitions of Allah-azwj and shunning annoying Him-azwj; and Allah-azwj will Grace him affection 
of the people and their courtesy, and neglecting cutting (relationships of) the people, and the 
disputes, and he will neither be from it nor from its people in anything.  

ُ خَلَقَهُ ِِ الَِْصْلِ أَصْلِ الْْلَْقِ كَافِراً لََْ يَمُتْ  ََّرَّ وَ يُ قَر بِهَُ مِنْهُ فإَِذَا  وَ إِنَّ الْعَبْدَ إِذَا كَانَ الِلَّّ ََّرَّ وَ ق َ حَتََّّ يَُُبِ بَ إلِيَْهِ ال رَّبهَُ مِنْهُ ابْ تلُِيَ بِِلْكِبِّْ وَ الْْبََّيَِّةِ حَبَّبَ إلِيَْهِ ال
َُهُ وَ قَلَّ حَيَاؤُهُ  ََلُظَ وَجْهُهُ وَ ظَهَرَ فُحْ  فَ قَسَا قَ لْبُهُ وَ سَا ٍَ خُلُقُهُ وَ 

The servant, when Allah-azwj had Created him in the origin, origin of creation as a Kafir, he will 
not die until the evil is beloved to him and he will draw closer to it. When the evil is beloved 
to him and he draws closer to it, he will be afflicted with the arrogance and the forcefulness. 
So, his heart would be cruel, and his manners will be bad, and his face will be harsh, and his 
immoralities will appear, and his shame will be little. 

هَُ وَ ركَِبَ الْمَحَارمَِ فَ لَمْ يَ نْزعِْ عَنْهَا وَ ركَِبَ مَعَاصِيَ الِلَِّّ وَ أبَْ غَضَ طَاعَتَهُ وَ  َْ ُ سِ ََفَ الِلَّّ   أهَْلَهَا وَ كَ

And Allah-azwj will Remove his veil and he will indulge in the Prohibitions. He will not be 
removed from it and he will commit disobedience of Allah-azwj and hate obeying Him-azwj, and 
people who obey him.  

 فَسَلُوا الِلََّّ الْعَافِيَةَ وَ اطْلُبُوهَا إلِيَْهِ وَ لََ حَوْلَ وَ لََ قُ وٌََّ إِلََّ بِِلِلَِّّ  [ حَالِ الْمُؤْمِنِ وَ الْكَافِرِ فَ بُعْدٌ مَا بعد ]بَيْنَ 

So remote, how remote are the states of the Momin and the Kafir, therefore ask Allah-azwj for 
the good health and seek it from Him-azwj, and there is neither might nor strength except with 
Allah-azwj.  

َ يُُِبن مِنْ عِبَادِهِ الَّذِينَ يَدْعُونهَُ وَ قَدْ وَعَدَ عِبَادَهُ الْمُؤْمِنِينَ  عَا ٍِ فإَِنَّ الِلَّّ ُ مُ أَكْثِرُوا مِنَ الدن ََُ  الَِسْتِجَابةََ وَ الِلَّّ مْ عَمَلًَ يزَيِدُهُمْ بهِِ صَيرِ ُ دُعَا ٍِ الْمُؤْمِنِيَن يَ وْمَ الْقِيَامَةِ 
 ِِ الْْنََّةِ 

Frequent from the supplications, for Allah-azwj Loves from His-azwj servants, the ones who 
supplicate to Him-azwj, and He-azwj has Promised His-azwj believing servants with the Answering, 
and Allah-azwj will Convert the supplications of the Momineen on the Day of Qiyamah as good 
deed Increased them with it in the Paradise.  

َ أمََرَ  َ لََْ يَذْكُرْهُ أَحَدٌ كْرِ لَهُ بِكَثْرٌَِ الذ ِ  وَ أَكْثِرُوا ذكِْرَ الِلَِّّ مَا اسْتَطَعْتُمْ ِِ كُلِ  سَاعَةٍ مِنْ سَاعَاتِ اللَّيْلِ وَ النَّهَارِ فإَِنَّ الِلَّّ ُ ذَاكِرٌ مَنْ ذكََرَهُ مِنَ الْمُؤْمِنِيَن إِنَّ الِلَّّ  وَ الِلَّّ
 مِنْ عِبَادِهِ الْمُؤْمِنِيَن إِلََّ ذكََرَهُ بَِِيْرٍ 



Bihar Al-Anwaar   Volume 75 www.hubeali.com 

Page 433 of 689 

And frequent from the Zikr of Allah-azwj as much as you can during all times from the times of 
the night and the day, for Allah-azwj has Commanded with frequenting the Zikr of His-azwj, and 
Allah-azwj is a Mentioner of the ones from the Momineen who mention Him-azwj. Surely, 
Allah-azwj, no one from His-azwj Momineen servants mentions Him-azwj except He-azwj Mentions 
him with better.  

ُ بِهِ الْمُؤْمِنِيَن ِِ كِتَابِ   وَ قُومُوا لِلَِّّ قانتِِينَ  عَلَى الصَّلَواتِ وَ الصَّلٌَِ الْوُسْطى وَ عَلَيْكُمْ بِِلْمُحَافَظَةِ   هِ مِنْ قَ بْلِكُمْ كَمَا أمََرَ الِلَّّ

And upon you all is with preserving upon the Salat(s) and (in particular) the middle Salat, 
and be standing obedient to Allah [2:238] like what Allah-azwj has Commanded the Momineen 
with in His-azwj book from before you. 

ُبِ  الْمَسَاكِيِن الْمُسْلِمِيَن فإَِنَّ مَنْ حَقَّرَهُمْ وَ تَكَبََّّ  ُ لَهُ حَاقِرٌ مَاقِتٌ وَ عَلَيْكُمْ ِِ    عَلَيْهِمْ فَ قَدْ زَلَّ عَنْ دِينِ الِلَِّّ وَ الِلَّّ

And upon you is with loving the poor Muslims, for the one who demeans them and is arrogant 
upon them, so he has slipped from the religion of Allah-azwj, and Allah-azwj will be Demeaning 
to him, Hateful. 

ُبِ  الْمَسَاكِيِن الْمُسْلِمِيَن مِنْهُمْ وَ اعْلَمُوا أنََّ مَ  ُ عَلَيْهِ الْمَقْتَ مِنْهُ وَ الْمَحْقَرٌََ نْ حَقَّرَ أَحَداً مِنَ الْمُسْ وَ قَدْ قاَلَ أبَوُنََ رَسُولُ الِلَِّّ ص أمََرَنِ رَبِِ  ِِ لِمِيَن ألَْقَى الِلَّّ
  أَشَدَّ مَقْتاً  يَمقُْتَهُ النَّاسُ  حَتََّّ 

And our-asws (fore) father-saww Rasool-Allah-saww said: ‘My-saww Lord-azwj Commanded me-saww 
with loving the poor Muslims from them’; and know that the one who demeans anyone of 
the Muslims will meet Allah-azwj, upon him would be the Hatred from Him-azwj and the 
Demeaning until the people also hate him with severe hatred.  

مُْ عَلَيْكُمْ حَق اً أَنْ تُِبنوهُمْ فإَِنَّ  ََ ُبِ هِ فَ قَدْ عَصَى الِلََّّ وَ  ص الِلََّّ أمََرَ نبَِيَّهُ فاَت َّقُوا الِلََّّ ِِ إِخْوَانِكُمُ الْمُسْلِمِيَن الْمَسَاكِيِن فإَِنَّ  ُبِ هِمْ فَمَنْ لََْ يُُِبَّ مَنْ أمََرَ الِلَُّّ ِِ ِِ
 رَسُولَهُ وَ مَنْ عَصَى الِلََّّ وَ رَسُولَهُ وَ مَاتَ عَلَى ذَلِكَ مَاتَ مِنَ الْغَاوِينَ 

Therefore, fear Allah-azwj regarding your brothers, the poor Muslims, for there is a right for 
them upon you, because Allah-azwj had Commanded His-azwj Prophet-saww with loving them. The 
one who does not love the one whom Allah-azwj has Commanded to love, so he has disobeyed 
Allah-azwj and His-azwj Rasool-saww, and the one who disobeys Allah-azwj and His-azwj Rasool-saww 
and dies upon that, dies as being from the deviants. 

ُ وَ  كُمْ وَ الْعَظَمَةَ وَ الْكِبَّْ فإَِنَّ الْكِبَّْ ردَِا ٍُ الِلَِّّ فَمَنْ نََزعََ الِلََّّ ردَِا ٍَهُ قَصَمَهُ الِلَّّ  أذََلَّهُ يَ وْمَ الْقِيَامَةِ  إِيََّّ

Beware of the greatness and the arrogance, for the Greatness is a Robe of Allah-azwj. The one 
who contends Allah-azwj of His-azwj Robe, Allah-azwj will Break him and Disgrace him on the Day 
of Qiyamah.  

كُمْ أنَْ يَ بْغِيَ بَ عْضُكُمْ عَلَى بَ عْضٍ فإََََِّّ   صَارَتْ نُصْرٌَُ الِلَِّّ لِمَنْ بغُِيَ عَلَيْهِ وَ مَنْ ا ليَْسَتْ مِنْ خِصَالِ الصَّالِِْيَن فإَِنَّهُ مَنْ بَ غَى صَيرََّ الِلَُّّ بَ غْيَهُ عَلَى نَ فْسِهِ وَ إِيََّّ
ََلَبَ   ُ  وَ أَصَابَ الظَّفَرَ مِنَ الِلَِّّ  نَصَرَهُ الِلَّّ

Beware of transgressing upon each other for it isn’t from the qualities of the righteous ones. 
Surely, the one who transgresses, Allah-azwj will Make his transgression to be against himself 
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and the Help of Allah-azwj will come to be for the one who was transgressed against, and the 
one whom Allah-azwj Helps will prevail and will achieve victory from Allah-azwj.  

كُمْ أنَْ يَُْسُدَ بَ عْضُكُمْ بَ عْضاً فإَِنَّ الْكُفْرَ أَصْلُهُ الَْْسَدُ   إِيََّّ

Beware of envying each other, for the Kufr, its origin is the envy (when Iblees-la envied 
Adam-as).  

 قُولُ إِنَّ دَعْوٌََ الْمُسْلِمِ الْمَظْلُومِ مُسْتَجَابةٌَ ولَ الِلَِّّ ص ي َ كُمْ أنَْ تعُِينُوا عَلَى مُسْلِمٍ مَظْلُومٍ فَ يَدْعُوَ الِلََّّ عَلَيْكُمْ وَ يُسْتَجَابَ لَهُ فِيكُمْ فإَِنَّ أَبَِنََ رَسُ إِيََّّ 

Beware of assisting against an oppressed Muslim, for he would supplicate to Allah-azwj against 
you and He-azwj will Answer for him, for our-asws (fore) father-saww Rasool-Allah-saww said: ‘A 
supplication of the oppressed Muslim is Answered’.  

رَهَ نُ فُوسُكُمْ  َْ كُمْ أنَْ تَ ََ شَيْ  إِيََّّ نْ يَا حَالَ الِلَُّّ  ٍٍ مََّا حَرَّمَ إِ تَِاَ وَ  الِلَُّّ عَلَيْكُمْ فإَِنَّهُ مَنِ انْ تَهَكَ مَا حَرَّمَ الِلَُّّ عَلَيْهِ هَاهُنَا ِِ الدن  بَ يْنَهُ وَ بَيْنَ الْْنََّةِ وَ نعَِيمِهَا وَ لَذَّ
ائمَِةِ لَِِهْلِ الْْنََّةِ أبََدَ الْْبِدِينَ.  كَراَمَتِهَا الْقَائمَِةِ الدَّ

Beware of inclining your souls to something from what Allah-azwj has Prohibited unto you, for 
the one who violates what Allah-azwj has Prohibited unto him over here in the world, Allah-azwj 
will Form a barrier between him and the Paradise and its bounties, and its pleasure, and its 
honours, the ever-lasting, the permanent for the inhabitants of Paradise, for ever and 
ever!’’959 

دِ بْنِ أَحَُْدَ بْنِ زَ  -4 دِ بْنِ وَهْبَانَ عَنْ مَُُمَّ  الَْْسَنِ بْنِ عَلِيِ  بْنِ فَضَّالٍ عَنْ عَلِيِ  بْنِ عُقْبَةَ عَنِ كَريََّّ ما، الِمالِ للَيخ الطوسي عَنِ الُْْسَيْنِ بْنِ إِبْ راَهِيمَ عَنْ مَُُمَّ
 قُ لْتُ لَِِبِ عَبْدِ الِلَِّّ ع أوَْصِنِّ  عَنْ أَبِ كَهْمَشٍ عَنْ عَمْروِ بْنِ سَعِيدِ بْنِ هِلََلٍ قاَلَ:

(The book) ‘Al Amaali’ of the sheykh Al Tusi – from Al-Husayn Bin Ibrahim, from Muhammad Bin Wahban, from 
Muhammad Bin Ahmad Bin Zakariya, from Al-Hassan Bin Ali Bin Fazzal, from Ali Bin Uqba, from Abu Kahmash, 
from Amro Bin Saeed Bin Hilal who said,  

‘I said to Abu Abdullah-asws, ‘Advise me!’ 

ََ مَنْ هُوَ دُونَكَ وَ لََ فَ قَالَ أوُصِيكَ بتَِقْوَى الِلَِّّ وَ الْ  ََ مَنْ هُوَ فَ وْقَكَ فَكَثِيراً مَا قاَلَ ت َ  وَرعَِ وَ الَِجْتِهَادِ وَ اعْلَمْ أنََّهُ لََ يَ نْفَعُ اجْتِهَادٌ لََ وَرعََ فِيهِ وَ انْظرُْ إِ نْظرُْ إِ
ُ عَزَّ وَ جَلَّ لرَِسُولهِِ ص مُْ وَ لَ أَ  -الِلَّّ َُ  وْلَدُهُمْ فَلَ تُ عْجِبْكَ أمَْوا

He-asws said: ‘I-asws advise you with fearing Allah-azwj, and the devoutness, and the struggle; and 
know that surely the struggle cannot benefit if there is no devoutness in it; and look at the 
one who is below you and do not look at the one who is above you, for Allah-azwj Mighty and 
Majestic has frequently Said: So do not let their wealth or their children fascinate you. [9:55]. 

ٌِ  وَ لَ تََدَُّنَّ عَيْنَيْكَ إَِ وَ قاَلَ عَزَّ ذِكْرهُُ  نيْاما مَتَّعْنا بهِِ أزَْواجاً مِنْهُمْ زَهْرٌََ الْْيَا  الدن
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And He-azwj, Mighty is His-azwj Mention, Said: And do not extend your eyes towards what We 
have Provided with spouses from them, being a blossom of the life of the world [20:131]. 

ََ شَيْ  عِيَر وَ حَلْوَاهُ التَّمْرَ وَ وَقُودُهُ السَّعَفَ وَ إِذَا أُ  ٍٍ مِنْ ذَلِكَ فاَعْلَمْ أَ فإَِنْ نََزَعَتْكَ نَ فْسُكَ إِ ََّ صِبْتَ بِصُِيبَةٍ فاَذكُْرْ مُصَابَكَ نَّ رَسُولَ الِلَِّّ ص كَانَ قُوتهُُ ال
 بِرَسُولِ الِلَِّّ ص فإَِنَّ النَّاسَ لََْ يُصَابوُا بِثِْلِهِ أبََداً وَ لَنْ يُصَابوُا بِثِْلِهِ أبََداً.

If your souls contend (put up) with you to something from that, then know that Rasool-
Allah-saww, his-saww daily subsistence was the barley, and his-saww sweet dish were the dates, 
and his-saww firewood were the fronds, and whenever you are afflicted with a difficulty then 
remember Rasool-Allah-azwj with your difficulties, for the people have not been afflicted with 
similar to it and will never be afflicted with similar to it, ever!’’960 

  

                                                      
960 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 24 H 4 
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 مواعظ موسى بن جعفر و حكمه   25باب 

CHAPTER 25 – PREACHING BY MUSA-asws BIN JA’FAR-asws AND 
HIS-asws WISDOM 

ََ  ، تف العقولَ -1 امٍ وَ صِفَتُهُ للِْعَقْلِ إِنَّ الِلََّّ تَ بَارَكَ وَ تَ عَا ََ َِِ رَ أهَْلَ الْعَقْلِ وَ الْفَهْمِ ِِ  وَصِيَّتُهُ ع  ََّ رْ عِبادِ الَّذِينَ يَسْتَمِعُونَ الْقَوْلَ  كِتَابِهِ فَ قَالَ   بَ  َِ  فَ بَ
ُ وَ أوُلئِكَ هُمْ أوُلُوا الِْلَْبابِ فَ يَتَّ   بِعُونَ أَحْسَنَهُ أوُلئِكَ الَّذِينَ هَداهُمُ الِلَّّ

(The book) ‘Tuhaf Al Uqoul’ –  

‘His-asws advice to Hisham and his-asws description of the intellect: ‘Allah-azwj Blessed and Exalted 
Gave glad tidings to the people of intellect and the understanding in His-azwj Book. He-azwj Said: 
‘therefore give glad tidings to My servants [39:17] Those who are listening intently to the 
Word and they are following the best of it, those are they whom Allah Guided, and those, 
they are the ones of understanding [39:18]. 

امَ بْنَ الَْْكَمِ إِنَّ الِلََّّ عَزَّ وَ جَلَّ أَكْمَلَ للِنَّاسِ الُْْجَجَ بِِلْعُقُولِ وَ أفَْضَى إلِيَْهِمْ بِِلْ  ََ مُْ عَلَى رُ يََّ هِ ََّ كُُمْ إلِهٌ واحِدٌ  بوُبيَِّتِهِ بِِلَِْدِلََّ ٍِ فَ قَالَ بَيَانِ وَ دَ لَ إلِهَ  -وَ إَِ
َِ اللَّيْلِ وَ النَّهارِ  -إِلََّ هُوَ الرَّحُْنُ الرَّحِيمُ  ََ قَ وْلهِِ  إِنَّ ِِ خَلْقِ السَّماواتِ وَ الَِْرْضِ وَ اخْتِلَ ُ عَزَّ وَ جَلَّ ذَلِكَ  -ونَ لَْيَّتٍ لقَِوْمٍ يَ عْقِلُ  إِ امُ قَدْ جَعَلَ الِلَّّ ََ يََّ هِ
مُْ مُدَبِ راً فَ قَالَ دَليِلًَ عَلَى مَعْرفِتَِهِ بَِِ  ََ مْسَ وَ الْقَمَرَ وَ الننجُومُ مُسَخَّراتٌ بِِمَْرهِِ إِنَّ ِِ  نَّ  ََّ   ذلِكَ لَْيَّتٍ لقَِوْمٍ يَ عْقِلُونَ وَ سَخَّرَ لَكُمُ اللَّيْلَ وَ النَّهارَ وَ ال

O Hisham Bin Al-Hakam! Allah-azwj Mighty and Majestic Perfected the arguments to the people 
by the intellects, and Conveyed to them with the explanations, and Pointed them to His-azwj 
Lordship with the evidence: And your God is one God! There is no god except Him; He is the 
Beneficent, the Merciful [2:163] Surely in the Creation of the skies and the earth, and the 
interchange of the night and the day, and the ships which sail in the sea with what benefits 
the people, and what Allah Sends down from the sky, from a water, so the earth is revived 
by it after its death, and the dispersal therein from every animal, and the changing of the 
winds, and the clouds subservient between the sky and the earth, there are signs for a 
people who are understanding [2:164]. 

 ا لَعَلَّكُمْ تَ عْقِلُونَ إِنََّ جَعَلْناهُ قُ رْآنًَ عَرَبيًِّ  -وَ الْكِتابِ الْمُبِينِ  -حم وَ قاَلَ 

And He-azwj Said: Ha Meem [43:1] I swear by the Clarifying Book [43:2] We have made it an 
Arabic Quran, perhaps you may use your intellect [43:3]. 

 قَوْمٍ يَ عْقِلُونَ نَ السَّما ٍِ ما ًٍ فَ يُحْيِي بِهِ الَِْرْضَ بَ عْدَ مَوْتَِا إِنَّ ِِ ذلِكَ لَْيَّتٍ لِ وَ مِنْ آيَّتهِِ يرُيِكُمُ الْبَّْقَ خَوْفاً وَ طَمَعاً وَ يُ نَز لُِ مِ  وَ قاَلَ  

And Said: And from His Signs is that He Shows you the lightning for fear and for hope, and 
Sends down water from the clouds, so He Revives the earth by it after its death. Surely there 
are Signs in that for a people using their intellects [30:24].  

امُ ثَُّْ وَعَظَ أهَْلَ الْعَقْلِ وَ رَََّبَهُمْ ِِ الْْخِرٌَِ فَ قَالَ  ََ ارُ الْْخِرٌَُ خَيْرٌ  يََّ هِ وٌْ وَ للَدَّ ََ نيْا إِلََّ لَعِبٌ وَ  ٌُ الدن   للَِّذِينَ يَ تَّقُونَ أَ فَلَ تَ عْقِلُونَ وَ مَا الْْيَا
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O Hisham! Then He-azwj Preached the people of intellect and encouraged them regarding the 
Hereafter. He-azwj Said: And what is the life of the world except for a play and sport? And the 
House of the Hereafter is better for those who fear. Will you then not understand? [6:32]. 

نيْا وَ زيِنَتُها وَ ما عِنْدَ الِلَِّّ خَيْرٌ وَ أبَقْىوَ ما أوُتيِتُمْ مِنْ شَيْ  وَ قاَلَ  ٌِ الدن  أَ فَلَ تَ عْقِلُونَ   ٍٍ فَمَتاعُ الْْيَا

And Said: And whatever you are Given of anything, so it is a provision for the life of the 
world and its adornment, and what is in the Presence of Allah is better and more lasting. 
Will you not use your intellects? [28:60]. 

ََ الَّذِينَ لََ يَ عْقِلُونَ عَذَابهَُ فَ قَالَ عَزَّ وَ  امُ ثَُّْ خَوَّ ََ  وَ بِِللَّيْلِ أَ فَلَ تَ عْقِلُونَ  -حِينَ وَ إِنَّكُمْ لتََمُرنونَ عَلَيْهِمْ مُصْبِ  -ثَُّْ دَمَّرْنََ الْْخَريِنَ  جَلَ  يََّ هِ

O Hisham! Then He-azwj Frightened those who are not using their intellect of His-azwj 
Punishment. The Mighty and Majestic Said: Then We Annihilated the others [37:136] And 
you are passing by them in the morning [37:137] And at night. So, will you not use your 
intellects? [37:138]. 

َ أنََّ الْعَقْلَ مَعَ الْعِلْمِ فَ قَالَ  امُ ثَُّْ بَينَّ ََ ا للِنَّاسِ  يََّ هِ  وَ ما يَ عْقِلُها إِلََّ الْعالمُِونَ  وَ تلِْكَ الَِْمْثالُ نَضْرُِِ

O Hisham! Then He-azwj Explained that the intellect is with the knowledge. He-azwj Said: And 
these examples, We Strike these for the people, and none understand these except for the 
learned ones [29:43]. 

امُ  ََ ُ قالُوا بَلْ نَ تَّبِعُ ما ألَْفَيْنا عَلَيْهِ آبِ ٍَنَ أَ وَ لَوْ ك ثَُّْ ذَمَّ الَّذِينَ لََ يَ عْقِلُونَ فَ قَالَ يََّ هِ مُُ اتَّبِعُوا ما أنَْ زَلَ الِلَّّ ََ   انَ آبِؤُهُمْ لَ يَ عْقِلُونَ شَيْئاً وَ لَ يَ هْتَدُونَ وَ إِذا قِيلَ 

O Hisham! Then He-azwj Condemned those who are not using their intellects. He-azwj Said: And 
when it is said to them, ‘Follow what Allah has Revealed!’, they are saying, ‘But, we follow 
what we found our fathers to be upon’, even though their fathers were neither 
understanding anything nor were they Guided [2:170]. 

وَابِ  عِنْدَ الِلَِّّ الصنمن الْبُكْمُ الَّذِينَ لَ يَ عْقِلُونَ  وَ قاَلَ   إِنَّ شَرَّ الدَّ

And Said: Surely the vilest animals in the Presence of Allah are the deaf, the dumb, those 
who are not using their intellects [8:22].  

ُ قُلِ الْْمَْدُ لِلَِّّ بَلْ أَكْثَرُهُمْ  قاَلَ  وَ   لَ يَ عْقِلُونَ  وَ لئَِنْ سَألَْتَهُمْ مَنْ خَلَقَ السَّماواتِ وَ الَِْرْضَ ليََقُولُنَّ الِلَّّ

And Said: And if you were to ask them: ‘Who Created the skies and the earth?’ They would 
be saying, ‘Allah’. Say: ‘The Praise is for Allah’. But, most of them do not know [31:25]. 

عُ  وَ أَكْثَرَهُمْ  ونَ وَ لكِنَّ أَكْثَرَهُمْ لَ يَ عْلَمُ  وَ قاَلَ  وَ إِنْ تُطِعْ أَكْثَرَ مَنْ ِِ الَِْرْضِ يُضِلنوكَ عَنْ سَبِيلِ الِلَِّّ  -ثَُّْ ذَمَّ الْكَثْرٌََ فَ قَالَ  َْ  رُونَ لََ يَ

Then He-azwj Condemned the majority. He-azwj Said: And if you were to obey most of the ones 
in the earth, they would stray you from the Way of Allah. [6:116]. And Said: But, most of 
them are not knowing [21:24], and most of them are not aware. 
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َِ الْقِلَّةَ فَ قَالَ يََّ  امُ ثَُّْ مَدَ ََ ََّكُورُ  هِ  : وَ ما آمَنَ مَعَهُ إِلََّ قلَِيلٌ  وَ قَالَ  وَ قلَِيلٌ ما هُمْ  وَ قاَلَ  وَ قلَِيلٌ مِنْ عِبادِيَ ال

O Hisham! Then He-azwj Praised the minority. He-azwj Said: and a few from My servants are 
grateful [34:13]; and Said: and they are few’. [38:24]; and Said: And there did not believe in 
him except a few [11:40]. 

هُمْ بَِِحْسَنِ الْْلِْيَةِ فَ قَالَ  امُ ثَُّْ ذكََرَ أوُلِ الِْلَْبَابِ بَِِحْسَنِ الذ كِْرِ وَ حَلََّ ََ ا ٍُ وَ  يََّ هِ رُ مَ يُ ؤْتِ الِْْكْمَةَ مَنْ يََ نْ يُ ؤْتَ الِْْكْمَةَ فَ قَدْ أوُتَِ خَيْراً كَثِيراً وَ ما يَذَّكَّ
 -إِلََّ أوُلُوا الِْلَْبابِ 

O Hisham! Then He-azwj Mentioned the ones of understanding with excellent mention, and 
Ornamented them with excellent ornaments. He-azwj Said: He Gives the Wisdom to one He so 
Desires to, and the one who is Given the Wisdom, so he has been Given abundant good; and 
none would mention (words of thanks) except for the ones of understanding [2:269].  

امُ إِنَّ الِلََّّ يَ قُولُ  ََ  الَ الْفَهْمَ وَ الْعَقْلَ قَ  وَ لَقَدْ آتَ يْنا لقُْمانَ الِْْكْمَةَ  يَ عْنِّ الْعَقْلَ وَ قاَلَ  لِمَنْ كانَ لَهُ قَ لْبٌ  إِنَّ ِِ ذلِكَ لَذكِْرى -يََّ هِ

O Hisham! Allah-azwj Says: Surely, there is a Zikr in that for one who has a heart for him 
[50:37], meaning the Intellect; and Said: And We had Given the Wisdom to Luqman: [31:12] 
– the understanding and the intellect.  

امُ إِنَّ لقُْمَانَ قاَلَ لَِبنِْهِ تَ وَاضَعْ للِْحَقِ  تَكُنْ أعَْقَلَ النَّاسِ  ََ  يََّ هِ

O Hisham! Luqman-as said to his-as son: ‘Be humble to the truth, you will become the most 
intellectual of the people! 

ََرقَِ فِيهِ عَالٌََ كَثِيٌر فَ لْتَكُنْ سَفِينَتُكَ فِيهَا تَ قْوَى الِلَِّّ وَ   َِْرٌ عَمِيقٌ قَدْ  نْ يَا  وُهَ يََّ بُنََّّ إِنَّ الدن َْ يماَنَ  حَ عِلْمَ وَ وَ شِراَعُهَا التَّوكَنلَ وَ قَ يِ مُهَا الْعَقْلَ وَ دَليِلُهَا الْ  ا الِِْ
اَُّاَ الصَّبَّْ   سُكَّ

O my-as son! The world is a deep ocean, may scholars have drowned in it, therefore let your 
ship in it be the fear of Allah-azwj, and its filling be the Eman, and its sail be the reliance (upon 
Allah-azwj), and its captain be the intellect, and its navigator be the knowledge, and its dwellers 
(passengers) be the patience. 

امُ لِكُلِ  شَيْ  ََ وَ كَفَى بِكَ جَهْلًَ أنَْ تَ ركَْبَ مَا َُّيِتَ  التَّوَاضُعُ  اقِلِ  ٍٍ مَطِيَّةٌ وَ مَطِيَّةُ الْعَ  ٍٍ دَليِلٌ وَ دَليِلُ الْعَاقِلِ التَّفَكنرُ وَ دَليِلُ التَّفَكنرِ الصَّمْتُ وَ لِكُلِ  شَيْ يََّ هِ
 عَنْهُ 

O Hisham! For all things there is an indicator, and indicator of the intellectual is the 
contemplation, and indicator of the contemplation is the silence; and for all things there is a 
mount and a mount of the intellectual is the humbleness; and it suffices you as ignorance if 
you were to indulge in what you have been Prohibited from.  

امُ لَوْ كَانَ ِِ يَدِكَ جَوْزٌٌَ وَ قاَلَ النَّاسُ ِِ يَدِكَ لُؤْلُؤٌٌَ مَا كَانَ يَ نْفَعُكَ  ََ اَ جَوْزٌٌَ وَ لَوْ كَانَ ِِ يَ  يََّ هِ اَ جَوْزٌٌَ مَا ضَرَّكَ وَ أنَْتَ تَ عْلَمُ أَََّّ دِكَ لُؤْلُؤٌٌَ وَ قاَلَ النَّاسُ إََِّّ
اَ لُؤْلُؤٌٌَ   وَ أنَْتَ تَ عْلَمُ أَََّّ
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O Hisham! If there were to be a walnut in your hand and the people say that there is a pearl 
in your hand, it would not benefit you while you know that it is a walnut; and if there were to 
be a pearl in your hand and the people say it is a walnut, it will not harm you while you know 
that it is a pearl. 

امُ مَا بَ عَثَ الِلَُّّ أنَبِْيَا ٍَهُ وَ  ََ ََ عِبَادِهِ إِلََّ ليَِعْقِلُوا عَنِ الِلَِّّ فأََحْسَنُهُمُ اسْتِجَابةًَ أَحْسَنُهُمْ مَعْرفَِةً لِلَِّّ وَ أعَْ  يََّ هِ  مُهُمْ بِِمَْرِ الِلَِّّ أَحْسَنُهُمْ عَقْلًَ وَ أعَْقَلُهُمْ لَ رُسُلَهُ إِ
نْ يَا وَ الْْخِرٌَِ   أرَْفَ عُهُمْ دَرَجَةً ِِ الدن

O Hisham! Allah-azwj did not Send His-azwj Prophets-as and His-azwj Messengers-as to His-azwj 
servants except for them to understand about Allah-azwj. So, the most excellent of them in 
responding was their most excellent recognition of Allah-azwj, and their most learned with the 
Commands of Allah-azwj was their most excellent in intellect, and their most intellectual is 
highest of them in ranks in the world and the Hereafter.  

امُ مَا مِنْ عَبْدٍ إِلََّ وَ مَلَكٌ آخِذٌ بنَِاصِيَتِهِ فَلََ يَ تَوَاضَعُ إِلََّ رَفَ عَ  ََ ُ وَ لََ يَ تَعَاظَمُ إِلََّ وَضَعَهُ الِلَُّّ يََّ هِ  هُ الِلَّّ

O Hisham! There is none from a servant except and an Angel holds his forelock, so he neither 
humbles except Allah-azwj Raises him, nor does he magnifies (himself) except Allah-azwj Drops 
him.  

ا ََ ةً بَِطِنَةً فأََمَّا الظَّاهِرٌَُ فاَلرَّسُولُ وَ الَِْ يََّ هِ ةُ وَ أمََّا الْبَاطِنَةُ فاَلْعُقُولُ نبِْيَا ٍُ وَ الِْئَِ مُ إِنَّ لِلَِّّ عَلَى النَّاسِ حُجَّتَيْنِ حُجَّةً ظاَهِرًٌَ وَ حُجَّ  مَّ

O Hisham! There are two arguments for Allah-azwj upon the people – an apparent argument 
and a hidden argument. As for the apparent, it is the Messengers-as, and the Prophets-as, and 
the Imams-asws; and as for the hidden, it is the intellects.  

غَلُ الَْْلََلُ شُكْرَهُ وَ لََ يَ غْ  َْ امُ إِنَّ الْعَاقِلَ الَّذِي لََ يَ ََ  لِبُ الْْرَاَمُ صَبّْهَُ يََّ هِ

O Hisham! The intellectual is the one whom the Permissible does not pre-occupy him from 
thanking Him-azwj, nor does the Prohibition overcome his patience.  

اَ أعََانَ هَوَا امُ مَنْ سَلَّطَ َِلََثًَ عَلَى َِلََثٍ فَكَأَنََّّ ََ ا طَراَئِفَ حِكْمَتِهِ بِفُضُولِ كَلََمِهِ وَ أطَْفَأَ نوُرَ بِطُولِ أمََلِهِ وَ مََُ  هُ عَلَى هَدْمِ عَقْلِهِ مَنْ أَظْلَمَ نوُرُ فِكْرهِِ يََّ هِ
اَ أعََانَ هَوَاهُ عَلَى هَدْمِ عَقْلِهِ وَ مَنْ هَدَمَ عَقْلَهُ أفَْسَدَ  هَوَاتِ نَ فْسِهِ فَكَأَنََّّ ََ  عَلَيْهِ دِينَهُ وَ دُنْ يَاهُ عِبّْتَهِِ بِ

O Hisham! One who prevails three upon three, it is as if he has rather assisted upon 
demolishing his own intellect – one who darkens the light of his contemplation by long hopes, 
and deletes portions of his wisdom by his vain-talk, and extinguishes the light of his lesson by 
lustful desires of his soul. So, it is as if his personal desires have assisted upon demolishing his 
intellect, and the one who demolishes his intellect, his religion and his world is spoilt upon 
him.  

امُ كَيْفَ يَ زكُْو عِنْدَ الِلَِّّ عَمَلُكَ وَ أنَْتَ قَدْ شَغَلْتَ عَقْلَكَ عَنْ أمَْرِ رَبِ كَ وَ أَطَعْتَ هَوَاكَ عَلَى يََّ  ََ  ََلَبَةِ عَقْلِكَ  هِ

O Hisham! How can your deeds be pure in the Presence of Allah-azwj and you have pre-
occupied your intellect from the Commands of your Lord-azwj and obeyed your personal 
desires upon overcoming your intellect? 
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ََ اعْتَزَلَ  ٌِ عَلََمَةُ قُ وٌَِّ الْعَقْلِ فَمَنْ عَقَلَ عَنِ الِلَِّّ تَ بَارَكَ وَ تَ عَا امُ الصَّبُّْ عَلَى الْوَحْدَ ََ نْ يَا وَ الرَّ يََّ هِ َِبِ  أهَْلَ الدن يَن فِيهَا وَ رََِبَ فِيمَا عِنْدَ رَبِ هِ وَ كَانَ الِلَُّّ آنِسَهُ ا
يرٌٍَ  َِ ََيْرِ عَ َِنَاهُ ِِ الْعَيْلَةِ وَ مُعِزَّهُ ِِ  ٌِ وَ  ةِ وَ صَاحِبَهُ ِِ الْوَحْدَ ََ  ِِ الْوَحْ

O Hisham! The patience upon being alone is a sign of the strength of intellect. The one who 
understands about Allah-azwj Blessed and Exalted will isolate from people of the world and the 
ones being desirous regarding it, and he would desire regarding what is in the Presence of his 
Lord-azwj, and Allah-azwj would be his Comforter in the loneliness, and his Companion, and his 
Richness in the destitution, and his Honour without being in a clan.  

ٌَ إِلََّ بِِلطَّاعَةِ وَ الطَّاعَةُ بِِلْعِلْمِ وَ الْعِلْمُ بِِل امُ نُصِبَ الْْلَْقُ لِطاَعَةِ الِلَِّّ وَ لََ نَََا ََ نٍِ  وَ مَعْرفَِةُ الْعَالَِِ لنمُ تَّعَلنمِ وَ التَّعَ يََّ هِ  بِِلْعَقْلِ يُ عْتَقَدُ وَ لََ عِلْمَ إِلََّ مِنْ عَالٍَِ رَبَِّ
 بِِلْعَقْلِ 

O Hisham! Set up the manners for obeying Allah-azwj, and there is no salvation except by 
obedience, and the obedience is with the knowledge, and the knowledge is with the learning, 
and the learning is attached with the intellect, and there is no knowledge except from a 
spiritual scholar, and recognition of the scholar is with the intellect. 

امُ قلَِيلُ الْعَمَلِ مِنَ الْعَاقِلِ مَقْبُولٌ مُ  ََ وََى وَ الْْهَْلِ مَرْدُودٌ يََّ هِ َْ  ضَاعَفٌ وَ كَثِيُر الْعَمَلِ مِنْ أهَْلِ ا

O Hisham! The few deeds from the intellectual are Accepted as doubly while a lot of deed 
from the people of personal desires and the ignorance are Rejected.  

امُ إِنَّ الْعَا ََ نْ يَا فلَِذَلِكَ يََّ هِ نْ يَا مَعَ الِْْكْمَةِ وَ لََْ يَ رْضَ بِِلدنونِ مِنَ الِْْكْمَةِ مَعَ الدن َتْ تَُِارَتَُمُْ رَ  قِلَ رَضِيَ بِِلدنونِ مِنَ الدن ِِ 

O Hisham! The intellectual is satisfied with less from the world with having the wisdom, and 
is not satisfied with less from the wisdom with having the world. For that reason, their trade 
is profitable.  

نْ يَا يَكْفِيكَ وَ إِنْ كَانَ لََ يُ غْنِيكَ مَا يَكْفِي امُ إِنْ كَانَ يُ غْنِيكَ مَا يَكْفِيكَ فأََدْنََّ مَا ِِ الدن ََ نْ يَ كَ فَ لَيْسَ شَيْ يََّ هِ  ا يُ غْنِيكَ  ٌٍ مِنَ الدن

O Hisham! If what suffices you were to enrich you, then the least of what is in the world will 
suffice you; and if what suffices you does not enrich you, then there isn’t anything from the 
world which will enrich you.  

امُ إِنَّ الْعُقَ  ََ نوُبِ مِنَ الْفَرْضِ يََّ هِ نْ يَا مِنَ الْفَضْلِ وَ تَ رْكُ الذن نوُبَ وَ تَ رْكُ الدن نْ يَا فَكَيْفَ الذن   لََ ٍَ تَ ركَُوا فُضُولَ الدن

O Hisham! The intellectuals neglect vanities of the world, so how about the sins, and they 
neglect the world from the surplus, and neglect the sins from the obligations. 

مُْ عَلِمُوا أنََ  نْ يَا وَ رََِبُوا ِِ الْْخِرٌَِ لَََِِّّ امُ إِنَّ الْعُقَلََ ٍَ زَهِدُوا ِِ الدن ََ نْ يَا طاَلبَِةٌ وَ مَطْلُوبةٌَ وَ الْْخِرٌََ طاَلبَِةٌ وَ مَطْلُوبةٌَ فَمَنْ طلََبَ الْْخِرٌََ طلََ  يََّ هِ نْ ياَ بَ الدن تْهُ الدن
نْ يَا طلََبَتْهُ الْْخِرٌَُ فَ يَأْتيِهِ الْمَوْتُ فَ يُفْسِدُ عَلَيْهِ  َ مِنْهَا رزِْقَهُ وَ مَنْ طلََبَ الدن  خِرَتَهُ  دُنْ يَاهُ وَ آحَتََّّ يَسْتَوِِْ

O Hisham! The intellectuals are ascetic in the world and are desirous regarding the Hereafter, 
because they know that the world is a seeker and sought, and the Hereafter is a seeker and 
sought. The one who seeks the Hereafter, the world will seek him until he gets full measure 
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of his sustenance, while the one who seeks the world, the Hereafter seeks him but the death 
comes to him, so it spoils upon him his world and his Hereafter. 

ينِ فَ لْيَتَضَرَّعْ  امُ مَنْ أرَاَدَ الْغِنَ بِلََ مَالٍ وَ راَحَةَ الْقَلْبِ مِنَ الَْْسَدِ وَ السَّلََمَةَ ِِ الدِ  ََ ََ الِلَِّّ ِِ مَسْألََ يََّ هِ لَ عَقْلَهُ فَمَنْ عَقَلَ قنَِعَ بِاَ يَكْفِيهِ وَ مَنْ تِهِ بِِنَْ  إِ يُكَمِ 
 قنَِعَ بِاَ يَكْفِيهِ اسْتَغْنَ وَ مَنْ لََْ يَ قْنَعْ بِاَ يَكْفِيهِ لََْ يدُْركِِ الْغِنَ أبَدَاً 

O Hisham! One who wants the riches without wealth, and comfort of the heart from the envy, 
and the safety in the religion, let him beseech to Allah-azwj in his begging that He-azwj Perfects 
his intellect. The one who has intellect would be contented with what suffices him, and one 
who is contented with what suffices him is rich, and the one who is not contented with what 
suffices him will not realise the riches, ever! 

مُْ قاَلُوا امُ إِنَّ الِلََّّ جَلَّ وَ عَزَّ حَكَى عَنْ قَ وْمٍ صَالِِْيَن أَََّّ ََ ٍْ قُ لُوبنَا بَ عْدَ إِذْ هَدَيْ تَنا وَ هَبْ لنَا مِنْ لَدُنْكَ  يََّ هِ حِيَن عَلِمُوا  كَ أنَْتَ الْوَهَّابُ رَحَُْةً إنَِّ  رَبَّنا لَ تزُِ
ََ عَمَاهَا وَ رَدَاهَا  -أنََّ الْقُلُوبَ تَزيِغُ وَ تَ عُودُ إِ

O Hisham! Allah-azwj Majestic and Mighty Narrated about a righteous people, they said, ‘Our 
Lord! Do not Let our hearts to deviate after You have Guided us aright, and Grant us Mercy 
from You; surely You are the Bestower [3:8], when they knew that the hearts tend to deviate 
to its blindness and its obscurities.  

دُ حَقِيقَتَهَا ِِ قَ لْبِهِ وَ لََ يَكُونُ أَحَدٌ كَذَلِكَ إِلََّ مَنْ  لََْ يُ عْقَدْ قَ لْبُهُ عَلَى مَعْرفَِةٍ ثََبتَِةٍ يُ بْصِرُهَا وَ إِنَّهُ لََْ يَََفِ الِلََّّ مَنْ لََْ يَ عْقِلْ عَنِ الِلَِّّ وَ مَنْ لََْ يَ عْقِلْ عَنِ الِلَِّّ  َِْ  
قاً وَ سِرنهُ لعَِلََنيَِتِهِ مُوَافِقاً لَِِنَّ الِلََّّ لََْ يَدُلَ   ظاَهِرٍ مِنْهُ وَ نََطِقٍ عَنْهُ اطِنِ الْْفَِيِ  مِنَ الْعَقْلِ إِلََّ بِ عَلَى الْبَ  كَانَ قَ وْلهُُ لفِِعْلِهِ مُصَدِ 

Surely, he does not fear Allah-azwj, the one who does not understand about Allah-azwj, and the 
one who does not understand about Allah-azwj, his heart will not bind upon affirmed 
recognition, (thinking) that he would see it and find its realities in his heart, and no one can 
be like that except the one whose words were ratified by his actions, and his secrets by his 
announcements, because Allah-azwj does not Point upon the esoteric, the hidden from the 
intellect, except with the apparent from it, and Speaks about it.  

امُ كَانَ أمَِيُر الْمُؤْمِنِيَن ع يَ قُولُ مَا مِنْ شَيْ  ََ ُ بِهِ يََّ هِ ٍِ حَتََّّ يَكُونَ فِيهِ خِ   ٍٍ عُبِدَ الِلَّّ ََّرن مِنْهُ مَأْمُونََنِ  صَالٌ أفَْضَلَ مِنَ الْعَقْلِ وَ مَا ََُّ عَقْلُ امْرِ  شَتََّّ الْكُفْرُ وَ ال
ٌَ  وَ الرنشْدُ وَ الَْْيْرُ مِنْهُ مَأْمُولََنِ   وَ فَضْلُ مَالهِِ مَبْذُولٌ وَ فَضْلُ قَ وْلهِِ مَكْفُو

O Hisham! Amir Al-Momineen-asws had said: ‘There is nothing Allah-azwj has been worshipped 
with superior than the intellect, and intellect of a person is not complete until there happen 
to be various characteristics in him – the Kufr and the evil would be safe from him, while the 
rightful conduct and the goodness would be hoped for from him, and surplus of his wealth is 
spent while surplus of his words would be withheld.  

ََ  نَصِيبُهُ  بَعُ مِنَ الْعِلْمِ دَهْرَهُ الذنلن أَحَبن إلِيَْهِ مَعَ الِلَِّّ مِنَ الْعِزِ  مَعَ  َْ نْ يَا الْقُوتُ وَ لََ يَ ََّرَ يْرهِِ وَ التَّوَاضُعُ أَحَ مِنَ الدن َِ مِنْ بن إلِيَْهِ مِنَ ال َِ يَسْتَكْثِرُ قلَِيلَ الْمَعْرُو
َِ مِنْ نَ فْسِهِ وَ يَ رَى النَّاسَ كُلَّهُمْ خَيْراً مِنْهُ وَ أنََّهُ شَرنهُمْ ِِ   امُ الَِْمْرِ  نَ فْسِهِ وَ هُوَ تَََ ََيْرهِِ وَ يَسْتَقِلن كَثِيَر الْمَعْرُو

His share from the world is the daily subsistence, and he is not satiated from the knowledge 
all his life. The humbleness with Allah-azwj is more beloved to him than the honour with others; 
and the humility is more beloved to him than the nobility; he deems the little act of kindness 
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from others as being a lot, and he belittles the lot of acts of kindness from himself; and he 
sees the people, all of them as being better than him, and him being their evilest within 
himself – and it is the complete matter.   

امُ مَنْ صَدَقَ لِسَانهُُ زكََى عَمَلُهُ وَ  ََ  مَنْ حَسُنَتْ نيَِّتُهُ زيِدَ ِِ رزِْقِهِ وَ مَنْ حَسُنَ بِرنهُ بِِِخْوَانهِِ وَ أهَْلِهِ مُدَّ ِِ عُمُرهِِ  يََّ هِ

O Hisham! One whose tongue is truthful, his actions will be pure, and one whose intention is 
good will have increase in his sustenance, and one whose acts of righteousness is good with 
his brothers and his family will have an extension in his lifespan.  

الَ الِْْكْمَةَ فَ تَظْلِمُوهَا وَ لََ تََنَْعُوهَا أهَْلَهَا فَ تَظْلِمُوهُمْ  امُ لََ تََنَْحُوا الْْهَُّ ََ  يََّ هِ

O Hisham! Do not confer the wisdom to the ignorant ones for you will be unjust to it, nor 
prevent if from its rightful ones, for you will be unjust to them.  

نْ ياَ مُُ الدن ََ امُ كَمَا تَ ركَُوا لَكُمُ الِْْكْمَةَ فاَتْ ركُُوا  ََ  يََّ هِ

O Hisham! Just as the wisdom is left for you, the world is left for them. 

ٌَ لِمَنْ لََ عَقْلَ لَهُ وَ إِنَّ أعَْظَمَ النَّاسِ قَدْراً الَّ  ٌَ لَهُ وَ لََ مُرُوَّ امُ لََ دِينَ لِمَنْ لََ مُرُوَّ ََ نْ يَا لنَِفْسِهِ خَ يََّ هِ اَ ثََنٌَ إِلََّ الْْنََّةُ ذِي لََ يَ رَى الدن ََ طَراً أمََا إِنَّ أبَْدَانَكُمْ ليَْسَ 
  تبَِيعُوهَا بِغَيْرهَِافَلََ 

O Hisham! There is no religion for the one having nor manliness for him, nor is there any 
manliness for the one having not intellect for him; and mightiest of the people in worth is the 
one who does not see the world as a  share for him. But, (for) your bodies, there isn’t any 
price for it except the Paradise, therefore do not fatigue these for anything else.  

امُ إِنَّ أمَِيَر الْمُؤْمِنِيَن ع كَانَ يَ قُولُ  ََ َْْلِسُ ِِ صَدْرِ الْمَجْلِسِ إِلََّ رَجُلٌ فِيهِ َِلََثُ  -يََّ هِ يبُ إِذَا سُئِ  لََ  ُِْ لَ وَ يَ نْطِقُ إِذَا عَجَزَ الْقَوْمُ عَنِ الْكَلََمِ وَ خِصَالٍ 
ُِ أهَْلِهِ فَمَنْ لََْ يَكُنْ فِيهِ شَيْ  يُر بِِلرَّأْيِ الَّذِي فِيهِ صَلََ َِ   - ٌٍ مِنْهُنَّ فَجَلَسَ فَ هُوَ أَحَُْقُ يُ

O Hisham! Amir Al-Momineen-asws had said: ‘No one should sit in the centre of a gathering 
except a man having three qualities in him – he answers when asked, and speaks when the 
group is unable from the talking, and he indicates with the opinion in which is correction of 
his people. The one who does not have anything of these in him, so he (still) sits, he is an 
idiot’. 

ُ ِِ كِتَابِهِ وَ وَ مَنْ أهَْلُهَا قاَلَ الَّ وَ قاَلَ الَْْسَنُ بْنُ عَلِيٍ  ع إِذَا طلََبْتُمُ الْْوََائِجَ فاَطْلُبُوهَا مِنْ أهَْلِهَا قِيلَ يََّ ابْنَ رَسُولِ الِلَِّّ  ا يَ تَذكََّ  ذكََرَهُمْ فَ قَالَ ذِينَ قَصَّ الِلَّّ رُ إِنََّّ
 قاَلَ هُمْ أوُلُو الْعُقُولِ  أوُلُوا الِْلَْبابِ 

And Al-Hassan-asws Bin Ali-asws said: ‘When you seek the needs, then seek these from its rightful 
ones’. It was said, ‘O son-asws of Rasool-Allah-saww, and who are its rightful ones?’ He-asws said: 
‘Those Allah-azwj has Narrated in His-azwj and Mentioned them. He-azwj Said: ‘But rather, the 
ones of the understanding will heed [39:9]’. He-asws said: ‘They are the people of intellects’. 



Bihar Al-Anwaar   Volume 75 www.hubeali.com 

Page 443 of 689 

ٌِ الْعَ  وَ قاَلَ عَلِين بْنُ الُْْسَيْنِ  ِِ وَ أدََبُ الْعُلَمَا ٍِ زيََِّدٌٌَ ِِ الْعَقْلِ وَ طاَعَةُ وُلََ ََ الصَّلََ تََاَمُ الْمُرُوٌَِّ  دْلِ تََاَمُ الْعِزِ  وَ اسْتِثْمَارُ الْمَالِ ع مَُُالَسَةُ الصَّالِِْيَن دَاعِيَةٌ إِ
يِر قَضَا ٌٍ لَِْقِ  النِ عْمَةِ وَ كَ  َِ  فن الَِْذَى مِنْ كَمَالِ الْعَقْلِ وَ فِيهِ راَحَةُ الْبَدَنِ عَاجِلًَ وَ آجِلًَ وَ إِرْشَادُ الْمُسْتَ

And Ali-asws Bin Al-Husayn-asws said: ‘Gatherings of the righteous ones is an invitation to the 
righteousness; and education by the scholars increases in the intellect; and obeying the just 
rulers completes the honour; and developing the wealth completes the manliness; and 
guiding the consulting one fulfils the right of the bounty; and refraining from harming is from 
the perfection of intellect, and in is rest for the body, currently and in the future. 

َُ مَنْعَهُ وَ لََ يعَِدُ مَا لََ  َُ تَكْذِيبَهُ وَ لََ يَسْأَلُ مَنْ يََاَ ثُ مَنْ يََاَ امُ إِنَّ الْعَاقِلَ لََ يَُُدِ  ََ مُ عَلَى مَا  رْجُو مَا يُ عَنَّفُ بِرَجَائهِِ  يَ قْدِرُ عَلَيْهِ وَ لََ ي َ يََّ هِ وَ لََ يَ تَقَدَّ
َُ الْ   -عَجْزَ عَنْهُ يََاَ

O Hisham! The intellectual does not narrate to the one he fears would belie him, nor does he 
ask the one he fears would refuse him, nor does he promise what he is not able upon, nor 
does he hope for what will be rebuked by his hopes, nor does he proceed upon what he fears 
the incapability from (doing) it.  

يَةِ  َْ الْفَقْرِ وَ الْغِنَ  مِنَ الِلَِّّ ِِ السِ رِ  وَ الْعَلََنيَِةِ وَ الْعَدْلِ ِِ الر ضَِا وَ الْغَضَبِ وَ الَِكْتِسَابِ ِِ  وَ كَانَ أمَِيُر الْمُؤْمِنِيَن ع يوُصِي أَصْحَابهَُ يَ قُولُ أوُصِيكُمْ بِِلَْْ
 وَ أنَْ تَصِلُوا مَنْ قَطَعَكُمْ وَ تَ عْفُوا عَمَّنْ ظلََمَكُمْ وَ تُ عْطُوا عَلَى مَنْ حَرَمَكُمْ 

And Amir Al-Momineen-asws had advised his-asws companions saying: ‘I-asws advise you all with 
the fearfulness from Allah-azwj in the secret and the open, and the justice during the pleasure 
and the anger, and the earning (moderation in spending) during the poverty and the riches, 
and you should connect the one who cuts you off, and pardon the one who offends you, and 
give to the one depriving you.  

  يَدْخُلُ النَّارَ سَخِيٌّ الْْنََّةَ بَِِيلٌ وَ لََ  وَ لْيَكُنْ نَظَركُُمْ عَبَّاً وَ صَمْتُكُمْ فِكْراً وَ قَ وْلُكُمْ ذكِْراً وَ طبَِيعَتُكُمُ السَّخَا ٍَ فإَِنَّهُ لََ يَدْخُلُ 

And let your looking be a lesson, and your silence be contemplation, and your words be Zikr, 
and your nature be the generous, for a miser will not enter the Paradise not will a generous 
one enters the Fire’. 

امُ رَحِمَ الِلَُّّ مَنِ اسْتَحْيَا مِنَ الِلَِّّ حَقَّ الْْيََا ٍِ فَحَفِظَ الرَّأْسَ وَ مَا حَوَى ََ وَ  لَى وَ عَلِمَ أَنَّ الْْنََّةَ مَُْفُوفَةٌ بِِلْمَكَارهِِ طْنَ وَ مَا وَعَى وَ ذكََرَ الْمَوْتَ وَ الْبِ وَ الْبَ  يََّ هِ
هَوَاتِ  ََّ  النَّارَ مَُْفُوفَةٌ بِِل

O Hisham! May Allah-azwj have Mercy on the one embarrassed from Allah-azwj as is the right to 
be embarrassed. So, he protects the head and what it contains, and the belly and what it 
retains, and he remembers the death and the decay and knows that the Paradise is 
surrounded by the abhorrence(s) and the Fire is surround by the lustful desires.  

امُ مَنْ كَفَّ  ََ ََضَبَهُ عَنِ النَّاسِ كَفَّ  يََّ هِ ُ عَثْرَتَهُ يَ وْمَ الْقِيَامَةِ وَ مَنْ كَفَّ  ََضَبَهُ يَ وْمَ الْقِيَامَةِ انَ فْسَهُ عَنْ أعَْراَضِ النَّاسِ أقَاَلَهُ الِلَّّ ُ عَنْهُ   لِلَّّ

O Hisham! One who refrains from (violating) honours of the people, Allah-azwj will Dismiss his 
stumbles on the Day of Qiyamah, and one who restrains his anger from the people, Allah-azwj 
will Restrain His-azwj Wrath from him on the Day of Qiyamah. 
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امُ إِنَّ الْعَاقِلَ لََ يَكْذِبُ وَ إِنْ كَانَ فِيهِ هَوَاهُ  ََ  يََّ هِ

O Hisham! The intellectual does not lie and even if his personal desires were to be in it.  

امُ وُجِدَ ِِ ذُؤَابةَِ سَيْفِ رَسُولِ الِلَِّّ ص أنََّ أعَْتََّ النَّاسِ عَلَى الِلَِّّ  ََ ََيْرَ مَوَاليِهِ  يََّ هِ ََيْرَ قاَتلِِهِ وَ مَنْ تَ وَََّ  ََيْرَ ضَاربِِهِ وَ قَ تَلَ  هُوَ كَافِرٌ بِاَ أنَْ زَلَ الِلَُّّ ف َ  مَنْ ضَرَبَ 
ُ مِنْهُ يَ وْمَ الْقِيَامَةِ صَرْ   فاً وَ لََ عَدْلًَ عَلَى نبَِيِ هِ مَُُمَّدٍ ص وَ مَنْ أَحْدَثَ حَدَثًَ أوَْ آوَى مُُْدِثًَ لََْ يَ قْبَلِ الِلَّّ

O Hisham! It was found (written) in a sheath of a sword of Rasool-Allah-azwj: ‘The most violent 
of the people to Allah-azwj is the one who beats other than his beater, and kills the one other 
than his killer; and one who takes a master other than his masters so he is a Kafir with what 
Allah-azwj has Revealed unto His-azwj Prophet-saww Muhammad-saww; and the one who innovates 
an innovation or shelters an innovator, on the Day of Qiyamah Allah-azwj will neither Accept 
anything in exchange nor any replacement from him’. 

ََ الِلَِّّ  امُ أفَْضَلُ مَا يَ تَقَرَّبُ بِهِ الْعَبْدُ إِ ََ ٌُ وَ بِرن الْوَالِدَيْنِ وَ تَ رْكُ الَْْسَدِ وَ الْعُجْبِ وَ الْفَخْ يََّ هِ  رِ  بَ عْدَ الْمَعْرفَِةِ بِهِ الصَّلََ

O Hisham! The best of what the servant can draw closer to Allah-azwj with, after the recognition 
with Him-azwj, is the Salat, and righteousness with the parents, and neglecting the envy and 
the self-fascination and the pride.  

مِكَ الَّذِي هُوَ أمََامَكَ فَانْظرُْ أَين يَ وْمٍ هُوَ وَ أعَِدَّ لَهُ الْْوََابَ فإَِنَّكَ مَوْقُ  امُ أَصْلَحُ أيََّّ ََ ٌَ وَ مَسْئُولٌ وَ خُذْ مَوْعِظتََ يََّ هِ هْرَ طَوِيلَةٌ كَ مِنَ الدَّ و هْرِ وَ أَهْلَهُ فإَِنَّ الدَّ
هْرِ وَ أَحْوَالِ قَصِيرٌٌَ فاَعْمَلْ كَأنََّكَ تَ رَى َِ وَابَ عَمَلِكَ لتكن ]لتَِكُونَ  َِ الدَّ نْ يَا كَمَا [ أطَْمَعَ ِِ ذَلِكَ وَ اعْقِلْ عَنِ الِلَِّّ وَ انْظرُْ ِِ تَصَرن هِ فإَِنَّ مَا هُوَ آتٍ مِنَ الدن

اَوَ    -ََّ مِنْهَا فاَعْتَبّْ ِِ

O Hisham! Correct your days which are in front of you and look at which day it is, and prepare 
the answer for it, for you will be paused, and questioned and take your preaching from the 
life and its people, for the long life is (actually) short, therefore work as if you can see the 
Rewards of your deeds for you to be eager regarding that, and understand about Allah-azwj 
and look into changes of the times and its situations, for whatever comes from the world is 
like what is turning back from it, therefore take a lesson with it.  

 َِْ اَ  ارقِِ الَِْرْضِ وَ مَغَارِِِ ََ مْسُ ِِ مَ ََّ يعَ مَا طلََعَتْ عَلَيْهِ ال الِلَِّّ وَ أهَْلِ  هْلِهَا وَ جَبَلِهَا عِنْدَ وَلٍِ  مِنْ أوَْليَِا ٍِ رهَِا وَ بَ ر هَِا وَ سَ وَ قاَلَ عَلِين بْنُ الُْْسَيْنِ ع إِنَّ جَِْ
َقِ  الِلَِّّ كَفَيْئِ الظِ لََلِ   الْمَعْرفَِةِ ِِ

Ali-asws Bin Al-Husayn-asws said: ‘Entirety of what the sun emerges upon, in easts of the earth 
and its wests, its oceans and its lands, and its coasts and its mountains, are like a fleeting 
shadow in the view of a friend from friends of Allah-azwj and the people of recognition of the 
rights of Allah-azwj’.  

نْ يَا فَ لَيْسَ لِِنَْ فُسِكُمْ ثََنٌَ إِلََّ  نْ يَا فَ قَدْ رَضِيَ ةُ فَلََ تبَِيعُ الْْنََّ  ثَُّْ قاَلَ ع أَ وَ لََ حُرٌّ يَدعَُ هَذِهِ اللنمَاظةََ لَِِهْلِهَا يَ عْنِّ الدن وهَا بِغَيْرهَِا فإَِنَّهُ مَنْ رَضِيَ مِنَ الِلَِّّ بِِلدن
 بِِلَْْسِيسِ 

Then he-asws said: ‘And isn’t it worthy it to leave these leftovers in the mouth to its people’ – 
meaning the world – ‘for there isn’t any price for yourselves except the Paradise, therefore 
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do not be selling it for anything else, for the one who is satisfied with the world from Allah-azwj, 
so he is being satisfied with the despicable.  

امُ إِنَّ كُلَّ النَّاسِ يُ بْصِرُ الننجُومَ وَ لَكِنْ  ََ اَ وَ كَذَلِكَ أنَْ تُمْ تَدْرُسُونَ الِْْكْمَ يََّ هِ َُ مََُاريَِ هَا وَ مَنَازََِ اَ إِلََّ مَنْ يَ عْرِ اَ مِنْكُمْ إِلََّ لََ يَ هْتَدِي ِِ ةَ وَ لَكِنْ لََ يَ هْتَدِي ِِ
اَ  مَنْ عَمِلَ ِِ

O Hisham! All people can see the stars but no one is guided by these except the one who 
understands its flows and its stages, and like that you are being taught the wisdom, but no 
one from you will be guided by it except the one who works with it.  

امُ إِنَّ الْمَسِيحَ ع قاَلَ للِْحَوَاريِِ يَن يََّ عَبِيدَ السَّوْ ٍِ يَ هُولُ  ََ وَ مَراَفِقَهَا كَذَلِكَ  سَوْنَ طِيبَ ثََرَهَِاكُمْ طُولُ النَّخْلَةِ وَ تَذْكُرُونَ شَوكَْهَا وَ مَئُونةََ مَراَقِيهَا وَ تَ نْ يََّ هِ
 وْرهَِا وَ ثََرَهَِان َ  تَذْكُرُونَ مَئُونةََ عَمَلِ الْْخِرٌَِ فَ يَطُولُ عَلَيْكُمْ أمََدُهُ وَ تَ نْسَوْنَ مَا تُ فْضُونَ إلِيَْهِ مِنْ نعَِيمِهَا وَ 

O Hisham! The Messiah-as said to the disciples: ‘O slaves of evil! The length of the palm tree is 
terrifying you and you are mentioning its thorns and provisions of its steps, and you are 
forgetting the goodness of its fruit and its facilities (benefits), Like that, you are mentioning 
provisions of the deeds of the Hereafter, so its period is lengthy upon you and you are 
forgetting what you are progressing to, of its bounties, and its lights, and its fruits.   

يماَنَ يََّ عَبِيدَ السَّوْ ٍِ نَ قن  َِبنهُ وَ  وا الْقَمْحَ وَ طيَِ بُوهُ وَ أدَِقنوا طَحْنَهُ تَُِدُوا طَعْمَهُ وَ يَ هْنِئْكُمْ أَكْلُهُ كَذَلِكَ فأََخْلِصُوا الِِْ   أَكْمِلُوهُ تَُِدُوا حَلََوَتَهُ وَ يَ نْفَعْكُمْ 

O slaves of evil! Purify and sweeten it, and grind it thin you will feel its taste, and eating it 
would be pleasurable. Like that, purify the Eman and perfect it, you will find its sweetness and 
its results will benefit you.  

َقٍ  أقَُولُ لَكُمْ لَوْ وَجَدُُْْ سِراَجاً يَ تَوَقَّدُ بِِلْقَطِراَنِ  ُُْ بِهِ وَ لََْ يَمنَْعْكُمْ مِنْهُ ريِحُ نَ تْ  ِِ ليَْلَةٍ مُظْلِمَةٍ  ِِ ََْخُذُوا الِْْكْمَةَ مََّنْ وَجَدْتَُوُهَا لََسْتَضَأْ نِهِ كَذَلِكَ يَ نْبَغِي لَكُمْ أنَْ 
بَتِهِ فِيهَا َْ   -مَعَهُ وَ لََ يَمنَْعْكُمْ مِنْهُ سُو ٍُ رَ

True is what I-as am saying to you. If you were to find a lamp ignited with the pine oil during a 
dark night, to be illuminated by it, and you will not be prevented by its smelly odour. Like that 
it is befitting for you if you were to take the wisdom from the one you find it with and his evil 
desires regarding it should not prevent you from it. 

َقٍ  أقَُولُ لَكُمْ  نْ يَا ِِ ََدٍ يَ وْ  -يََّ عَبِيدَ الدن ََداً فإَِنَّ دُونَ  ََْكِ مَا تُِبنونَ فَلََ تُ نْظِرُوا بِِلتَّوْبةَِ  ََ الْْخِرٌَِ إِلََّ بِ غْدُو وَ فِيهِمَا ي َ  اً وَ ليَْلَةً وَ قَضَا ٍَ الِلَِّّ ملََ تُدْركُِونَ شَرَ
 ُِ  يَ رُو

O slaves of the world! True is what I-as am saying to you! You will not achieve nobility of the 
Hereafter except by neglecting what you love, therefore do not wait with the repentance for 
tomorrow, for before tomorrow there is a day and a night, and the Decree of Allah-azwj (death) 
can come and go in these two.  

يْنُ  ُِ وَ أقََلن هَُ اً مََّنْ عَلَيْهِ الدَّ َقٍ  أقَُولُ لَكُمْ إِنَّ مَنْ ليَْسَ عَلَيْهِ دَيْنٌ مِنَ النَّاسِ أرَْوَ ُِ هَُ اً ]مََّنْ كَ مَنْ لََْ يَ عْمَ وَ إِنْ أَحْسَنَ الْقَضَا ٍَ وَ كَذَلِ ِِ [ عَمِلَ لِ الَْْطِيئَةَ أرَْوَ
نوُبِ وَ مَُُقَّراَتَِاَ مِنْ مَكَايِدِ إِبلِْيسَ   حِيطُ بِكُمْ رُهَا ِِ أعَْينُِكُمْ فَ تَجْتَمِعُ وَ تَكْثرُُ فَ تُ يَُُقِ رُهَا لَكُمْ وَ يُصَغ ِ الَْْطِيئَةَ وَ إِنْ أَخْلَصَ التَّوْبةََ وَ أنَََبَ وَ إِنَّ صِغَارَ الذن
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True is what I-as am saying to you! The one who hasn’t any debts upon him is at more rest and 
of less worries than the one having debts upon him, and even if he is good at paying back, 
and like that the one who does not commit the sins is at more rest (less) worries than the one 
who does commit the sins, and even if he were to be of sincere repentance and penitent, and 
that the small sins and deeming them insignificant is from the plots of Iblees-la. He-la makes 
them seem insignificant to you and belittles them in your eyes, so you will collect and it would 
be a lot, and will surround you.  

قَ هَا بِفِعْلِهِ وَ رَ  َقٍ  أقَُولُ لَكُمْ إِنَّ النَّاسَ ِِ الِْْكْمَةِ رَجُلََنِ فَ رَجُلٌ أتَْ قَنَهَا بِقَوْلهِِ وَ صَدَّ تَّانَ بَ يْنَهُمَا فَطُوبَ  بِقَوْلهِِ وَ  جُلٌ أتَْ قَنَهَاِِ ََ  للِْعُلَمَا ٍِ ضَيَّعَهَا بِسُو ٍِ فِعْلِهِ فَ
 بِِلْفِعْلِ وَ وَيْلٌ للِْعُلَمَا ٍِ بِِلْقَوْلِ 

True is what I-as am saying to you! Regarding the wisdom, the people are two (types of) men 
– a man perfects it with his words and ratifies it with his actions, and a man perfects it with 
his words and wastes it with his evil actions. There is a difference between the two. Therefore, 
beatitude is for the scholars with the deeds, and woe be to the scholars with the words (only).  

ذُوا مَسَاجِدَ رَبِ كُمْ سُجُونًَ لَِِجْسَادكُِمْ وَ جِبَاهِكُمْ وَ اجْعَلُوا قُ لُوبَكُمْ بُ يُوتًَ للِتَّ يََّ عَبِ  هَوَاتِ إِنَّ أَجْزَعَكُمْ عِنْدَ قْوَى وَ لََ تَُْ يدَ السَّوْ ٍِ اخََِّ ََّ عَلُوا قُ لُوبَكُمْ مَأْوًى للِ
نْ يَا وَ  نْ يَا  الْبَلََ ٍِ لََِشَدنكُمْ حُب اً للِدن  إِنَّ أَصْبَّكَُمْ عَلَى الْبَلََ ٍِ لََِزْهَدكُُمْ ِِ الدن

O slaves of evil! Take Masjids of your Lord-azwj as prisons for your bodies and your foreheads, 
and make your hearts to be houses for the piety, and do not make your hearts as abodes for 
the lustful desires. The most panicking of you at the afflictions is your most intensely in love 
for the world, and your most patient upon the afflictions is your most ascetic in the world.  

ئََبِ الْغَادِرٌَِ وَ لََ بِِلُِْسُدِ الْعَاتيَِةِ كَ يََّ عَبِيدَ السَّوْ ٍِ لََ تَكُونوُا شَبِيهاً بِِلِْْدَا ٍِ الْْاَطِ  [ كَذَلِكَ مَا تَ فْعَلُ بِلفراس ]بِِلْفَراَئِسِ فَةِ وَ لََ بِِلثَّعَالِبِ الْْاَدِعَةِ وَ لََ بِِلذِ 
 تَ فْعَلُونَ بِِلنَّاسِ فَريِقاً خََْطَفُونَ وَ فَريِقاً خََْدَعُونَ وَ فَريِقاً تَ غْدِرُونَ ِِِمْ 

O slaves of evil! Do not become resembling the crow with the collecting, nor with the fox in 
deceiving, nor with the wolves in treachery, nor with the lion in violence like what it does with 
the prey, like that you are doing with the people. A group is collecting, and a group is 
deceiving, and a group is having treachery with them.  

َقٍ  أقَُولُ لَكُمْ  سَدَتْ قُ لُوبُكُمْ وَ مَا يُ غْنِّ دْ أعَْجَبَتْكُمْ وَ قَدْ فَ لََ يُ غْنِّ عَنِ الَْْسَدِ أَنْ يَكُونَ ظاَهِرهُُ صَحِيحاً وَ بَِطِنُهُ فاَسِداً كَذَلِكَ لََ تُ غْنِّ أَجْسَادكُُمُ الَّتِِ قَ  -ِِ
 -عَنْكُمْ أنَْ تُ نَقنوا جُلُودكَُمْ وَ قُ لُوبُكُمْ دَنِسَةٌ 

True is what I-as am saying to you! One cannot avail from the body if it’s apparent is healthy 
and its interior is spoilt. Like that, your bodies which have fascinated you cannot avail you and 
your hearts are spoilt, and it will not avail you if you were to clean your skins while your hearts 
are dirty.  

قِيقَ الطَّيِ بَ وَ يُمْسِكُ الننخَالَةَ كَذَلِكَ أنَْ تُمْ خَُْ   بْقَى الْغِلن ِِ صُدُوركُِمْ رجُِونَ الِْْكْمَةَ مِنْ أفَْ وَاهِكُمْ وَ ي َ لََ تَكُونوُا كَالْمُنْخُلِ يَُْرجُِ مِنْهُ الدَّ

Do not be like the sieve from which the good flour comes out and the chaff is withheld. Like 
that, you are bringing out the wisdom from your mouths while the grudges remain in your 
chests.  
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اَ مَثلَُكُمْ مَثَلُ السِ راَجِ يُضِي نْ يَا إِنََّّ   ٍُ للِنَّاسِ وَ يُُْرقُِ نَ فْسَهُ يََّ عَبِيدَ الدن

O slaves of the world! But rather, your example is an example of the lamp illuminating for the 
people and burns itself.  

 كْمَةِ كَمَا يُُْيِي الَِْرْضَ الْمَيْتَةَ بِوَابِلِ الْمَطَرِ فإَِنَّ الِلََّّ يُُْيِي الْقُلُوبَ الْمَيْتَةَ بنُِورِ الِْْ  زاَحُُِوا الْعُلَمَا ٍَ ِِ مََُالِسِهِمْ وَ لَوْ جُثُو اً عَلَى الرنكَبِ  يََّ بَنِّ إِسْراَئيِلَ 

O children of Israel! Throng the scholars in their gatherings and even if you have to kneel upon 
the knees, for Allah-azwj Revives the dead hearts with the light of wisdom just as He-azwj Revives 
the dead land with torrential rain’.  

اَحُِِيَن أوُلئَِكَ هُمُ  يلِ طُوبَ للِْمََُ نَِْ امُ مَكْتُوبٌ ِِ الِِْ ََ رٌَِ الْمَرْحُومُونَ يَ وْمَ الْقِيَامَةِ طوُبَ للِْمُصْلِحِيَن بَيْنَ النَّاسِ أوُ  يََّ هِ لئَِكَ هُمُ الْمُقَرَّبوُنَ يَ وْمَ الْقِيَامَةِ طُوبَ للِْمُطَهَّ
نْ يَا أوُلَ  مُْ أوُلئَِكَ هُمُ الْمُتَّقُونَ يَ وْمَ الْقِيَامَةِ طُوبَ للِْمُتَوَاضِعِيَن ِِ الدن  قِيَامَةِ ئِكَ يَ رْتَ قُونَ مَنَابِرَ الْمُلْكِ يَ وْمَ الْ قُ لُوُِ

O Hisham! It is written in the Evangel: ‘Beatitude is for the merciful ones, they will be Mercied 
on the Day of Qiyamah! Beatitude is for the ones reconciling between the people, they will 
be drawn near on the Day of Qiyamah! Beatitude is for the ones of purified hearts, they will 
be the pious on the Day of Qiyamah! Beatitude is for the humble in the world, they will be 
ascending the pulpits of kings on the Day of Qiyamah! 

امُ قِلَّةُ الْمَنْ  ََ نوُبِ فَحَصِ نُ يََّ هِ ا بَِبَ الْْلِْمِ فإَِنَّ بَِبهَُ الصَّبُّْ وَ إِنَّ الِلََّّ عَزَّ وَ و طِقِ حُكْمٌ عَظِيمٌ فَ عَلَيْكُمْ بِِلصَّمْتِ فإَِنَّهُ دَعَةٌ حَسَنَةٌ وَ قِلَّةُ وِزْرٍ وَ خِفَّةٌ مِنَ الذن
ا ٍَ  ََّ ََيْرِ عَجَبٍ وَ الْمَ اكَ مِنْ  ََيْرِ أرََبٍ  جَلَّ يُ بْغِضُ الضَّحَّ  ََ بُ عَلَى الْوَالِ أَنْ يَكُونَ كَالرَّاعِي لََ يَ غْفُلُ عَنْ رَعِيَّتِ  إِ َِْ  هِ وَ لََ يَ تَكَبَُّّ عَلَيْهِمْ وَ 

O Hisham! Scarcity of speaking is a mighty decision, so upon you all is with being silent, for it 
is a good behaviour, and scarcity of burden (of sins), and fearing from the sins. Fortify the 
door of forbearance, for its door is the patience; and Allah-azwj Mighty and Majestic Hates the 
laughter from without fascination and the walking to other than a need, and He-azwj has 
Obligated upon the ruler that he should be like the shepherd not being heedless of his citizens 
nor be arrogant upon them. 

ضَالَّةُ الْمُؤْمِنِ فَ عَلَيْكُمْ بِِلْعِلْمِ قَ بْلَ أَنْ يُ رْفَعَ وَ رَفْ عُهُ  الِْْكْمَةِ مَةَ مِنَ فاَسْتَحْيُوا مِنَ الِلَِّّ ِِ سَراَئرِكُِمْ كَمَا تَسْتَحْيُونَ مِنَ النَّاسِ ِِ عَلََنيَِتِكُمْ وَ اعْلَمُوا أَنَّ الْكَلِ 
 ََيْبَةُ عَالِمِكُمْ بَيْنَ أظَْهُركُِمْ 

Be embarrassed from Allah-azwj in your privacy just as you are embarrassed from the people 
in your open; and know that the word of wisdom is a lost property of the Momin, therefore 
it is upon you with (gaining) the knowledge before it is raised and your scholars are raised 
from your midst.  

امُ تَ عَلَّمْ مِنَ الْعِلْمِ مَا جَهِلْتَ وَ عَلِ مِ الْْاَهِلَ مََّا عُلِ مْتَ  ََ  هِ وَ لََ تَطْرُدْهُ وَ لَكِنْ قَ ر بِْهُ وَ عَلِ مْهُ عَظِ مِ الْعَالََ لعِِلْمِهِ وَ دعَْ مُنَازَعَتَهُ وَ صَغِ رِ الْْاَهِلَ لِْهَْلِ  يََّ هِ

O Hisham! Learn from the knowledge what you are ignorant of and teach the ignorant one 
from what you have learnt; revere the scholar for his knowledge and leave debating him, and 
belittle the ignorance of the ignorant one, but do not repel him, but draw him closer and 
teach him. 
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اَ امُ إِنَّ كُلَّ نعِْمَةٍ عَجَزْتَ عَنْ شُكْرهَِا بِنَْزلَِةِ سَيِ ئَةٍ تُ ؤَاخَذُ ِِ ََ يَةٌ فأََسْكَتَتْهُمْ عَنِ وَ قاَلَ أمَِيُر الْمُؤْمِنِيَن صَلَوَاتُ الِلَِّّ عَلَيْهِ إِنَّ لِلَِّّ  يََّ هِ َْ مُْ خَ  عِبَاداً كَسَرَتْ قُ لُوَِ
ََ الِلَِّّ بِِلَِْعْمَالِ الزَّكِيَّةِ  مُْ لَفُصَحَا ٍُ عُقَلََ ٍُ يَسْتَبِقُونَ إِ  -الْمَنْطِقِ وَ إََِّّ

O Hisham! Every bounty you are incapable of thanking for it is as the state of an evil deed you 
are to be Seized with; and Amir Al-Momineen-asws, may the Salawaat of Allah-azwj be upon 
him-asws, said: ‘For Allah-azwj there are servants, their hearts are broken out of fearfulness (of 
Allah-azwj), so they are silenced from the speaking and (although) they are eloquent, 
intellectual, preceding to Allah-azwj with the pure deeds.  

مُْ مِنْ أنَْ فُسِهِمْ بِِلْقَلِيلِ يَ رَوْنَ  ََ مُْ لََِكْ  لََ يَسْتَكْثِرُونَ لَهُ الْكَثِيَر وَ لََ يَ رْضَوْنَ  مُْ أَشْراَرٌ وَ إََِّّ  يَاسٌ وَ أبَْ راَرٌ ِِ أنَْ فُسِهِمْ أََّّ

They are not deeming the lot (of good deeds) as being a lot to Him-azwj, nor are they satisfied 
for them from themselves with the little. They are viewing within themselves as being evilest 
people and (although) they are cleverest and righteous.  

يماَنُ ِِ الْْنََّةِ وَ الْبَذَا ٍُ مِنَ الْْفََا ٍِ وَ الْْفََا ٍُ ِِ النَّارِ  يماَنِ وَ الِِْ امُ الْْيََا ٍُ مِنَ الِِْ ََ  يََّ هِ

O Hisham! The modesty is from the Eman, and the Eman is from the Paradise, and the 
immorality is from the disloyalty, and the disloyal one is in the Fire.  

امُ الْمُتَكَلِ مُونَ َِلََِةٌَ فَ راَبِحٌ وَ سَالٌَ وَ شَاجِبٌ  ََ ََّ  يََّ هِ اكِرُ لِلَِّّ وَ أمََّا السَّالَُ فاَلسَّاكِتُ وَ أمََّا ال جِبُ فاَلَّذِي يََُوضُ ِِ الْبَاطِلِ إِنَّ الِلََّّ حَرَّمَ افأََمَّا الرَّابِحُ فاَلذَّ
 الْْنََّةَ عَلَى كُلِ  فاَحِشٍ بَذِيٍ  قلَِيلِ الْْيََا ٍِ لََ يُ بَالِ مَا قاَلَ وَ لََ مَا قِيلَ فِيهِ 

O Hisham! The speakers are three – beneficial, and safe, and talkative. As for the beneficial, 
he is a reminder of Allah-azwj, and as for the safe, he is the silent, and as for the talkative, he is 
the one wading in the falsehood. Allah-azwj has Prohibited the Paradise unto every immoral, 
obscene, of little shame, not caring what he says nor what is said regarding him.  

ُِ خَيْرٍ وَ مِفْتَ  ُ عَنْهُ يَ قُولُ يََّ مُبْتَغِيَ الْعِلْمِ إِنَّ هَذَا اللِ سَانَ مِفْتاَ ُِ شَرٍ  فاَخْتِمْ عَلَ وَ كَانَ أبَوُ ذَرٍ  رَضِيَ الِلَّّ  ى فِيكَ كَمَا خََْتِمُ عَلَى ذَهَبِكَ وَ وَرقِِكَ ا

And Abu Zarr-ra, may Allah-azwj be Pleased with him-ra, had said: ‘O seeker of knowledge! This 
tongue is a key of good and a key of evil, therefore seal upon your mouth just as you seal (to 
protect) your gold and your silver.  

امُ بئِْسَ الْعَبْدُ عَبْدٌ يَكُونُ ذَا وَجْهَيْنِ  ََ ََابَ عَنْهُ إِنْ أعُْطِيَ حَ  وَ ذَا لِسَانَيْنِ يطُْريِ أَخَاهُ إِذَا شَاهَدَهُ  يََّ هِ سَدَهُ وَ إِنِ ابْ تلُِيَ خَذَلَهُ إِنَّ أَسْرعََ الَْْيْرِ وَ يََْكُلُهُ إِذَا 
ََّرِ  عُقُوبةًَ الْبَغْيُ   َِ وَابًِ الْبّن وَ أَسْرعََ ال

O Hisham! The evil servant is a servant who happens to be with two faces and with two 
tongues. He praises his brother when he sees him and backbites him when he is absent from 
him. If he is Given, he envies him, and if he is afflicted, he abandons him. The good deed of 
quickest Reward is the righteousness, and the evil of quickest Punishment is the 
transgression. 

هِ وَ هَلْ يَكُبن النَّاسَ عَلَى مَنَاخِرهِِمْ ِِ النَّا َِ  مِ الْمَرْ ٍِ تَ رْكُ مَا لََ يَ عْنِيهِ نَتِهِمْ وَ مِنْ حُسْنِ إِسْلََ رِ إِلََّ حَصَائِدُ ألَْسِ وَ إِنَّ شَرَّ عِبَادِ الِلَِّّ مَنْ تُكْرَهُ مَُُالَسَتُهُ لفُِحْ
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The evil servant of Allah-azwj is one you dislike sitting with him due to his immorality, and will 
the people be flung upon their nostrils into the Fire except due to harvest of their tongues? 
And from good Islam of the person is neglecting what does not concern him.  

امُ لََ يَكُونُ الرَّجُلُ مُؤْمِناً حَتََّّ يَكُونَ خَائفِاً راَجِياً وَ لََ يَكُونُ خَائفِاً راَجِياً حَتََّّ يَكُونَ  ََ َُ وَ يََّ هِ   يَ رْجُوعَامِلًَ لمَِا يََاَ

O Hisham! The man cannot be a Momin until he happens to be fearful, hopeful, and he cannot 
be fearful, hopeful until he happens to be a worker for what he fears and hopes.  

اَئِي وَ عُلُوِ ي ِِ مَكَانِ  َِ ُ جَلَّ وَ عَزَّ وَ عِزَّتِ وَ جَلََلِ وَ عَظَمَتِِ وَ قُدْرَتِ وَ  امُ قاَلَ الِلَّّ ََ بْدٌ هَوَايَ عَلَى هَوَاهُ إِلََّ جَعَلْتُ الْغِنَ ِِ نَ فْسِهِ وَ لََ يُ ؤِْرُِ عَ  -يََّ هِ
نْتُ السَّمَاوَاتِ وَ الَِْرْضَ رزِْقَهُ وَ كُنْتُ لَهُ مِنْ وَراَ ٍِ تَُِارٌَِ كُلِ  تََجِرٍ  هََُّهُ ِِ آخِرَتهِِ وَ كَفَفْتُ عَلَيْهِ ضَيْعَتَهُ   وَ ضَمَّ

O Hisham! Allah-azwj Majestic and Mighty Said: “By My-azwj Mighty and My-azwj Majesty, and 
My-azwj Magnificence, and My-azwj Power, and My-azwj Glory, and My-azwj Loftiness in My-azwj 
Position! No servant will prefer My-azwj Desire except I-azwj shall Make the richness to be within 
himself and his worries to be regarding his Hereafter, and I-azwj shall Withhold his craft upon 
him, and Guarantee the skies and the earth of his sustenance, and I-asws be from behind his 
trading every trader!” 

 ََّ ُِ ال امُ الْغَضَبُ مِفْتَا ََ أَحَداً مِنْهُمْ إِلََّ مَنْ كَانَتْ يَدُكَ عَلَيْهِ  رِ  وَ أَكْمَلُ الْمُؤْمِنِيَن إِيماَنًَ أَحْسَنُهُمْ خُلُقاً وَ إِنْ خَالَطْتَ النَّاسَ فإَِنِ اسْتَطَعْتَ أنَْ لََ خَُاَلِطَ يََّ هِ
 الْعُلْيَا فاَفْ عَلْ 

O Hisham! The anger is a key of evil; and the most perfect of the Momineen in Eman is best 
of them in manners; and if you mingle with the people and if you are capable that you do not 
mingle with anyone of them except the one your hand will be higher upon him, then do so.  

امُ عَلَيْكَ بِِلر فِْقِ فَ  ََ يََّرَ وَ يزَيِدُ ِِ يََّ هِ  لر زِْقِ ا إِنَّ الر فِْقَ يُمْنٌ وَ الْْرُْقُ شُؤْمٌ إِنَّ الر فِْقَ وَ الْبَّّ وَ حُسْنَ الْْلُُقِ يَ عْمُرُ الدِ 

O Hisham! Upon you is with the kindness, for the kindness is a blessing, and the clumsiness is 
inauspicious. The kindness, and the righteousness, and the good manners build the 
households and increase in the sustenance.  

امُ قَ وْلُ الِلَِّّ  ََ حْسانُ  يََّ هِ حْسانِ إِلََّ الِِْ ٌُ هِ جَرَتْ ِِ الْمُؤْمِنِ وَ الْكَافِرِ وَ الْبَِّ  وَ الْفَاجِرِ مَنْ صُنِعَ إلِيَْ  هَلْ جَزا ٍُ الِِْ ٌَ فَ عَلَيْهِ أنَْ يُكَافِئَ بِهِ وَ ليَْسَتِ الْمُكَافاَ  مَعْرُو
 أنَْ تَصْنَعَ كَمَا صَنَعَ حَتََّّ تَ رَى فَضْلَكَ فإَِنْ صَنَعْتَ كَمَا صَنَعَ فَ لَهُ الْفَضْلُ بِِلَبتِْدَا ٍِ 

O Hisham! Words of Allah-azwj: ‘Is the Recompense of goodness except for the goodness? 
[55:60]. It flows in the Momin and the Kafir, and the righteous and the immoral. One to whom 
an act of kindness is done to, upon him is to reciprocate it, and the reciprocation isn’t that 
you do just as he has done, (but) until you see your extra, for if you were to do just as he has 
done, for him would be the merit for having initiated.  

ٌ وَ ِِ جَوْفِهَا السَّمن الْقَاتِلُ يَُْذَرُهَا الر ِ  نْ يَا مَثَلُ الْْيََّةِ مَسنهَا لَينِ  امُ إِنَّ مَثَلَ الدن ََ بْيَانُ بِِيَْدِيهِمْ وِي إِ جَالُ ذَوُو الْعُقُولِ وَ يَ هْ يََّ هِ  ليَْهَا الصِ 

O Hisham! An example of the world is an example of the snake. Its touch is soft and the fatal 
poison is in its interior. The man with intellect is cautious of it and the children incline to it 
with their hands.  
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ى مِنْهَا فَ لَيْسَ يََّ هَِ   َ  اعَةٌ فَمَا مَض   َ نْ يَا س   َ اَ الدن ي الِلَِّّ فإَِنََّّ بّْ عَنْ مَعَاص   ِ بّْ عَلَى طاَعَةِ الِلَِّّ وَ اص   ْ رُوراً وَ لََ حُزْنًَ وَ مَا لََْ يََْتِ مِنْهَا فَ لَيْسَ تَ عْرفِهُُ تَُِدُ لَهُ  امُ اص   ْ  س   ُ
تَبَطْتَ  فاَصْبّْ عَلَى تلِْكَ السَّاعَةِ الَّتِِ أنَْتَ  َْ  فِيهَا فَكَأنََّكَ قَدِ ا

O Hisham! Be patient upon obedience of Allah-azwj and patient from disobeying Allah-azwj, for 
rather the world is time. Whatever has passed from it, you will not find any happiness for it 
nor grief, and what has yet to come from it, you don’t know it, therefore be patient upon that 
time which you are in, for it is as if you are in a good state.  

اً حَتََّّ يَ قْتلَُهُ  انُ ازْدَادَ عَطََ ََ نْ يَا مَثَلُ مَا ٍِ الْبَحْرِ كُلَّمَا شَرِبَ مِنْهُ الْعَطْ امُ مَثَلُ الدن ََ  يََّ هِ

O Hisham! An example of the world is an example of water of the sea. Every time the thirsty 
one drinks from it, he is increased in thirst until it kills him.  

كَ وَ الْكِبَّْ فإَِنَّهُ لََ يَدْخُلُ الْْنََّةَ مَنْ كَانَ ِِ قَ لْبِهِ مِثْقَ  امُ إِيََّّ ََ ُ ِِ النَّارِ عَلَى وَجْهِهِ الُ حَبَّةٍ مِنْ كِبٍّْ الْكِبُّْ ردَِا ٍُ الِلَِّّ فَمَنْ نََزَعَهُ يََّ هِ   ردَِا ٍَهُ أَكَبَّهُ الِلَّّ

O Hisham! Beware of the arrogance, for he will not enter the Paradise, the one who has in 
him a mustard seed weight of arrogance. The greatness is a Robe of Allah-azwj, so the one who 
contends Him-azwj of His-azwj Robe, Allah-azwj will Fling him into the Fire upon his face.  

امُ ليَْسَ مِنَّا مَنْ لََْ يَُُاسِبْ نَ فْسَهُ ِِ كُلِ  يَ وْمٍ فإَِنْ عَمِلَ حَسَناً اسْتَزاَدَ مِنْهُ وَ  ََ   مِنْهُ وَ تََبَ إلِيَْهِ إِنْ عَمِلَ سَيِ ئاً اسْتَغْفَرَ الِلََّّ  يََّ هِ

O Hisham! He isn’t from us, the one who does not reckon himself during every day. If he has 
done a good deed, he increases from it, and if he has done an evil deed he seeks Forgiveness 
of Allah-azwj from it and repents to Him-azwj.  

اَ كَمْ تَ زَوَّجْتِ فَ قَالَتْ كَثِ  ََ ٌٍ زَرْقاَ ٍَ فَ قَالَ  نْ يَا للِْمَسِيحِ ع ِِ صُورٌَِ امْرأََ امُ تََثََّلَتِ الدن ََ يْحٌ لَّقَكِ قاَلَتْ لََ بَلْ كُلًَّ قَ تَلْتُ قاَلَ الْمَسِيحُ ع فَ وَ يراً قاَلَ فَكُلٌّ طَ يََّ هِ
 لَِِزْوَاجِكَ الْبَاقِيَن كَيْفَ لََ يَ عْتَبّوُنَ بِِلْمَاضِينَ 

O Hisham! The world resembled to the Messiah-as in an image of a blue-eyed woman. He-as 
said to her: ‘How many have you married?’ She said, ‘Many’. He-as said: ‘So you divorced all?’ 
She said, ‘No, but I killed all’. The Messiah-as said: ‘Woe be to your remaining husbands, how 
they are not taking lesson with the past ones!’ 

امُ إِنَّ ضَوْ ٍَ الَْْسَدِ ِِ عَيْنِهِ فإَِنْ كَانَ الْبَصَرُ مُضِيئاً اسْتَضَا ٍَ الَْْسَدُ كُلنهُ وَ إِنَّ  ََ ا كَانَ الْعَبْدُ عَاقِلًَ كَانَ عَالِماً بِرَبِ هِ وَ إِذَا كَانَ عَالِماً ضَوْ ٍَ الرنوِِ الْعَقْلُ فإَِذَ  يََّ هِ
ينُ إِلََّ بِِلنِ يَّةِ الصَّادِقَةِ وَ لََ تَ ثْبُتُ الن يَِّةُ كَ نَّفْسِ الْْيََّةِ فَ بِرَبِ هِ أبَْصَرَ دِينَهُ وَ إِنْ كَانَ جَاهِلًَ بِرَبِ هِ لََْ يَ قُمْ لَهُ دِينٌ وَ كَمَا لََ يَ قُومُ الَْْسَدُ إِلََّ بِِل ذَلِكَ لََ يَ قُومُ الدِ 

 الصَّادِقَةُ إِلََّ بِِلْعَقْلِ 

O Hisham! Illumination of the body is in its eyes, so if the sight was illuminating, the whole of 
the body would be illuminated, and if the illumination of the soul is the intellect, the servant 
would be intellectual. He would be a knower of his Lord-azwj, and when he were a knower of 
his Lord-azwj, he would have insight of his religion, and if he were to be ignorant of his Lord-azwj, 
religion would not stand for him, and just as the body cannot stand except with the living soul, 
the religion cannot stand except with the truthful intention, and the truthful intention cannot 
be affirmed except with the intellect.  
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امُ إِنَّ الزَّ  عِ وَ لََ تَ عْ يََّ هَِ       َ فَا فَكَذَلِكَ الِْْكْمَةُ تَ عْمَرُ ِِ قَ لْبِ الْمُتَوَاض       ِ هْلِ وَ لََ يَ نْبُتُ ِِ الص       َّ مَرُ ِِ قَ لْبِ الْمُتَكَبِّ ِ الْْبََّارِ لَِِنَّ الِلََّّ جَعَلَ رعَْ يَ نْبُتُ ِِ الس       َّ
عَ آلَةَ الْعَقْلِ وَ جَعَلَ التَّكَبّنَ مِنْ آلَةِ ا جَّهُ التَّوَاض  ُ هِ ش  َ قْفِ بِرأَْس  ِ ََ الس  َّ تَظَلَّ تَْتَهُ وَ أَكَنَّهُ وَ كَذَلِكَ مَنْ لََْ وَ مَ  لْْهَْلِ أَ لََْ تَ عْلَمْ أنََّ مَنْ شََُخَ إِ هُ اس  ْ نْ خَفَضَ رأَْس  َ

ُ وَ مَنْ تَ وَاضَعَ لِلَِّّ رَفَ عَهُ   يَ تَوَاضَعْ لِلَِّّ خَفَضَهُ الِلَّّ

O Hisham! The vegetation grows in the coast and does not grow in the solid rock. Like that, 
the wisdom grows in the humble heart and does not grow in the arrogant tyrannical heart, 
because Allah-azwj has Made the humility as a tool of the intellect, and Made the arrogance 
from a tool of the ignorance. Don’t you know that the one jumps to the ceiling will injure his 
head, and the one who lowers his head will be shaded beneath it and it will cover him, and 
like that the one who does not humble to Allah-azwj, Allah-azwj Drops him, and one who humbles 
to Allah-azwj, Allah-azwj Raises him.  

امُ مَا أقَْ بَحَ الْفَقْرَ بَ عْدَ الْغِنَ وَ أقَْ بَحَ الَْْطِيئَةَ بَ عْدَ الننسُكِ وَ أقَْ بَحُ مِنْ ذَلِكَ الْعَابِ  ََ كُُ يََّ هِ َْ   عِبَادَتَهُ دُ لِلَِّّ ثَُّْ يَ

O Hisham! How ugly is the poverty after the riches, and how ugly is the sin after the 
devoutness, and uglier than that is the worshipper of Allah-azwj, then he neglects worshipping 
Him-azwj.  

امُ لََ خَيْرَ ِِ الْعَيْشِ إِلََّ لرَِجُلَيْنِ لِمُسْتَمِعٍ وَاعٍ وَ عَالٍَِ نََطِقٍ  ََ  يََّ هِ

O Hisham! There is no good in the life except for two (types of) men – a listener retaining and 
a scholar speaking.  

امُ مَا قُسِمَ بَيْنَ الْعِبَادِ أفَْضَلُ مِنَ الْعَقْلِ نَ وْمُ الْعَاقِلِ أفَْضَلُ مِنْ سَهَرِ الْْاَهِلِ مَا بَ عَثَ  ََ يعِ جَهْدِ لََّ الِلَُّّ نبَِي اً إِ  يََّ هِ  عَاقِلًَ حَتََّّ يَكُونَ عَقْلُهُ أفَْضَلَ مِنْ جَِْ
  الْمُجْتَهِدِينَ وَ مَا أدََّى الْعَبْدُ فَريِضَةً مِنْ فَ راَئِضِ الِلَِّّ حَتََّّ عَقَلَ عَنْهُ 

O Hisham! Nothing better has been Apportion between the servants than the intellect. Sleep 
of an intellectual is better than vigil of the ignoramus. Allah-azwj has not Sent any Prophet-as 
except as an intellectual, until his-as intellect would be superior to entire struggle of the 
strugglers; and the servant has not fulfilled an Obligation from the Obligations of Allah-azwj 
until he understands about it.  

امُ قاَلَ رَسُولُ الِلَِّّ ص إِذَا رأَيَْ تُمُ الْمُؤْمِنَ صَمُوتًَ فاَدْنوُا مِنْهُ فإَِنَّهُ يُ لْقِي الِْْكْمَةَ وَ ا ََ  الْكَلََمِ قلَِيلُ الْعَمَلِ  ثِيُر الْعَمَلِ وَ الْمُنَافِقُ كَثِيرُ لْمُؤْمِنُ قلَِيلُ الْكَلََمِ كَ يََّ هِ

O Hisham! Rasool-Allah-saww said: ‘When you see the Momin being silent, then go near him, 
for he will cast the wisdom’; and the Momin is of little speech, a lot of action, while the 
hypocrite is of a lot of talk, little of action. 

ََ دَاوُدَ ع قُلْ لعِِبَادِي ََ إِ ُ تَ عَا امُ أوَْحَى الِلَّّ ََ هُمْ عَنْ ذكِْريِ وَ عَنْ طَريِقِ مََُبَّتِِ  لََ تَُْعَلُوا بَ يْنِّ وَ بَ يْنَهُمْ  -يََّ هِ نْ يَا فَ يَصُدَّ وَ مُنَاجَاتِ أوُلئَِكَ  عَالمِاً مَفْتُونًَ بِِلدن
 ادِي إِنَّ أدَْنََّ مَا أنَََ صَانعٌِ ِِِمْ أنَْ أنَْزعَِ حَلََوٌََ مََُبَّتِِ وَ مُنَاجَاتِ مِنْ قُ لُوِِِمْ قُطَّاعُ الطَّريِقِ مِنْ عِبَ 

O Hisham! Allah-azwj the Exalted Revealed to Dawood-as: “Say to My-azwj servants not to make 
between Me-azwj and them a scholar tempted by the world, for he will block them from My-azwj 
Zikr, and from the path of My-azwj love, and whispering to Me-azwj. They are the bandits from 
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My-azwj servants. The least of what I-azwj shall be doing with them is that I-azwj shall Snatch away 
sweetness of My-azwj Love and My-azwj Whispering from their hearts!” 

امُ مَنْ تَ عَظَّمَ ِِ نَ فْسِهِ لَعَنَتْهُ مَلََئِكَةُ السَّمَا ٍِ وَ مَلََئِكَةُ الَِْرْضِ وَ مَنْ تَكَبََّّ عَلَى إِ  ََ يْسَ لَهُ فَ هُوَ وَ مَنِ ادَّعَى مَا لَ  لَيْهِمْ فَ قَدْ ضَادَّ الِلََّّ خْوَانهِِ وَ اسْتَطاَلَ عَ يََّ هِ
  أعَْنَ لغَِيْرِ رُشْدِهِ 

O Hisham! One who magnifies within himself, is cursed by Angels of the sky and Angels of the 
earth, and one who is arrogant upon his brothers and is superior upon them, so he has 
opposed Allah-azwj; and the one who claims what isn’t for him, he is exhausting himself for 
other than his rightful way.  

هَوَاتِ فإَِنَّ  ََّ رْ فأَنَْذِرْ أَصْحَابَكَ عَنْ حُبِ  ال ََ دَاوُدَ ع يََّ دَاوُدُ حَذِ  ََ إِ ُ تَ عَا امُ أوَْحَى الِلَّّ ََ مُْ يََّ هِ مُْ مَُْجُوبةٌَ عَنِّ   شَهَوَاتِ ا الْمُعَلَّقَةَ قُ لُوُِ نْ يَا قُ لُوُِ  لدن

O Hisham! Allah-azwj the Exalted Revealed to Dawood-as: “O Dawood-as! Take caution and warn 
your-as companions about love of the lustful desires, for the ones attaching their hearts to 
lustful desires of the world, their hearts are Veiled from Me-azwj!” 

ُ فَلََ تَ نْفَعُكَ بَ عْ  كَ وَ الْكِبَّْ عَلَى أوَْليَِائِي وَ الَِسْتِطاَلَةَ بعِِلْمِكَ فَ يَمْقُتُكَ الِلَّّ امُ إِيََّّ ََ نْ يَا كَسَاكِنِ دَارٍ ليَْسَتْ لَهُ دَ مَقْتِهِ دُنْ يَايََّ هِ اَ كَ وَ لََ آخِرَتُكَ وَ كُنْ ِِ الدن إِنََّّ
 يَ نْتَظِرُ الرَّحِيلَ 

O Hisham! Beware of the arrogance upon my-asws friends and being superior with your 
knowledge, for Allah-azwj will Hate you, and your world will not benefit you after His-azwj Hate; 
and be in the world like a dweller in a house which isn’t for him. But rather he awaits the 
departure.  

اوَرٌَُ الْعَاقِلِ النَّاصِحِ يُمنٌْ وَ بَ ركََ  ََ نْ يَا وَ الْْخِرٌَِ وَ مُ َُ الدن ينِ شَرَ امُ مَُُالَسَةُ أهَْلِ الدِ  ََ كَ وَ لِلَِّّ فإَِذَا أَشَارَ عَلَيْكَ الْعَ ةٌ وَ رُشْدٌ وَ تَ وْفِيقٌ مِنَ ايََّ هِ اقِلُ النَّاصِحُ فإَِيََّّ
ََ فإَِنَّ ِِ ذَلِكَ الْعَطَبَ   الِْْلََ

O Hisham! The people of religion are nobility of the world and the Hereafter; and consulting 
the advising intellectual is a good fortune, and blessing, and rightful way, and an inclination 
from Allah-azwj. Upon you is the advising intellectual, therefore beware of the opposing, for 
there is destruction in that.  

كَ وَ مَُُالَطَةَ النَّاسِ وَ الِْنُْسَ ِِِمْ إِلََّ أنَْ تَُِدَ مِنْهُمْ عَاقِلًَ وَ مَأْمُونًَ فأَْنَسْ  امُ إِيََّّ ََ بَاعِ الضَّاريِةَِ هِ وَ اهْرُبْ مِنْ سَائرِهِِمْ كَهَرَ بِ يََّ هِ  بِكَ مِنَ السِ 

O Hisham! Beware of mingling with the people and being comforted by them except if you 
were to find an intellectual from them and a safe one, then be comforted with him, and flee 
from rest of them like your fleeing from the ferocious lion. 

ََيْرهَُ  وَ يَ نْبَغِي للِْعَاقِلِ إِذَا اركَِ ِِ عَمَلِهِ أَحَداً  ََ  عَمِلَ عَمَلًَ أنَْ يَسْتَحْيِيَ مِنَ الِلَِّّ وَ إِذَا تَ فَرَّدَ لَهُ بِِلنِ عَمِ أنَْ يُ

And it is befitting for the intellectual when he does a deed that he is embarrassed from 
Allah-azwj and when He-azwj Particularises to him with the bounty. From participating anyone 
else in his deed. 
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ََ هَوَاكَ فَخَالفِْهُ فإَِنَّ كَثِيَر الصَّوَابِ ِِ مَُُ أمَْراَنِ لََ تَدْريِ أيَ نهُمَا خَيْرٌ وَ أَصْوَبُ فاَنْظرُْ أيَ نهُمَا أقَ ْ  وَ إِذَا خَرَّ بِكَ  كَ أنَْ تَ غْلِبَ الِْْكْمَةَ وَ رَبُ إِ الَفَةِ هَوَاكَ وَ إِيََّّ
 -تَضَعَهَا ِِ الْْهََالةَِ 

And when two matter befall you (and) you don’t know which of the two is better and more 
correct, them look which of the two is closer to your personal desire and oppose it, for most 
the correctness is in opposing your personal desires; and beware of the wisdom being 
overcome and you (have to) place it among the ignorant ones’.  

امٌ فَ قُلْتُ لَهُ فَ  ََ ََيْرَ أنََّ عَقْلَهُ لََ يَ تَّسِعُ لِضَبْطِ مَا ألُْقِي إلِيَْهِ قاَلَ هِ  إِنْ وَجَدْتُ رَجُلًَ طاَلبِاً لَهُ 

Hisham said, ‘I said to him-asws, ‘Supposing I were to find a man seeking for it, apart from that 
his intellect is not capacious enough for exactness of what I cast to him?’ 

يِقاَلَ ع فَ تَلَطَّفْ لَهُ ِِ النَّصِيحَةِ فإَِنْ ضَاقَ قَ لْبُهُ فَلََ تَ عْرضَِنَّ نَ فْسَكَ للِْفِتْنَةِ وَ احْذَرْ رَدَّ الْمُ   نَ فإَِنَّ الْعِلْمَ يَذِلن عَلَى أنَْ يُملَْى عَلَى مَنْ لََ يفُِيقُ تَكَبِّ 

He-asws said: ‘Be kind to him in the advising. If his heart constricts, then do not expose yourself 
to the Fitna (discord), and be careful of repelling the arrogant ones, for the knowledge is 
expended based upon that it would be filling upon the one not waking up (from 
heedlessness)’.  

 قُ لْتُ فإَِنْ لََْ أَجِدْ مَنْ يَ عْقِلُ السنؤَالَ عَنْهَا

I said, ‘Supposing I don’t find the one understand the questioning about it?’ 

تَنِمْ جَهْلَهُ عَنِ السنؤَالِ حَتََّّ تَسْلَمَ مِنْ فِتْنَةِ الْقَوْلِ وَ عَظِيمِ فِتْنَةِ الرَّد ِ  َْ  قاَلَ ع فاَ

He-asws said: ‘Take advantage of his ignorance about the question until you are safe from 
temptation of the world, and mighty is the temptation of the responding.  

عِهِمْ وَ لَكِنْ رَف َ  عِيَن بِقَدْرِ تَ وَاض               ُ يَن بِقَدْرِ خَوْفِهِمْ وَ لَكِنْ آمَنَهُمْ بِقَدْرِ كَرَمِهِ وَ عَهُمْ بِقَدْرِ عَظَمَتِهِ وَ مَُْدِهِ وَ لََْ يُ ؤْمِنِ الْْاَئفِِ وَ اعْلَمْ أنََّ الِلََّّ لََْ يَ رْفَعِ الْمُتَوَاض               ِ
 بِقَدْرِ حُزَِِّْمْ وَ لَكِنْ بِقَدْرِ رأَفْتَِهِ وَ رَحُْتَِهِ  جُودِهِ وَ لََْ يُ فَر جِِ الْمَحْزُونِينَ 

And know that Allah-azwj does not Raise the humbling ones in accordance to their humbleness, 
but He-azwj Raises them in accordance to His-azwj Magnificence and His-azwj Glory, and He-azwj 
does not Secure the fearful ones in accordance with their fear, but He-azwj Secures them in 
accordance to His-azwj Benevolence and His-azwj Generousity, and He-azwj does not Relieve the 
grieving ones in accordance to their grief, but in accordance to His-azwj Clemency and His-azwj 
Mercy.  

َِ الرَّحِيمِ الَّذِي يَ تَوَ  ََ مَنْ يُ ؤْذِيهِ بِِوَْليَِائهِِ فَكَيْفَ بِنَْ يُ ؤْذَى فِيهِ وَ مَا ظنَنكَ بِِلتَّوَّابِ فَمَا ظنَنكَ بِِلرَّ ٍُو الرَّحِيمِ الَّذِي يَ تُوبُ عَلَى مَنْ يُ عَادِيهِ فَكَيْفَ بِنَْ  دَّدُ إِ
ضََّاهُ  ََ  وَ يََْتَارُ عَدَاوٌََ الْْلَْقِ فِيهِ  يَ

So what are your thoughts with the Kind, the Merciful Who Wants to be loved by the ones 
who hurt Him-azwj through His-azwj friends, so how would He-azwj be with the one who is being 
hurt for His-azwj Sake? And what are your thoughts with the Oft-turning, the Merciful Who 
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Turns to the one hostile to Him-azwj, so how would He-azwj be with the one who Pleases Him-azwj 
and has choses enmity of the people for His-azwj Sake? 

ن ْ  َُ الْْخِرٌَِ مِنْ قَ لْبِهِ وَ مَا أوُتَِ عَبْدٌ عِلْماً فاَزْدَادَ للِدن نْ يَا ذَهَبَ خَوْ امُ مَنْ أَحَبَّ الدن ََ ََضَباً يَا حُب اً إِلََّ ازْدَادَ مِنَ الِلَِّّ يََّ هِ ُ عَلَيْهِ    بُ عْداً وَ ازْدَادَ الِلَّّ

O Hisham! One who loves the world, the fear of Hereafter will go away from his heart, and a 
servant is not Given knowledge, so he increases love for the world except it would increase in 
remoteness from Allah-azwj and Allah-azwj will Increase Wrath upon him.  

وََى وَ  َْ َِ ا امُ إِنَّ الْعَاقِلَ اللَّبِيبَ مَنْ تَ رَكَ مَا لََ طاَقَةَ لَهُ بِهِ وَ أَكْثَرُ الصَّوَابِ ِِ خِلََ ََ  مَلُهُ مَنْ طاَلَ أمََلُهُ سَا ٍَ عَ يََّ هِ

O Hisham! The intellectual is the one of understanding, one who neglects what there is no 
strength for him with it; and most of the correctness is in opposing the personal desires; and 
the one who prolongs his hope, his deeds will be worse.  

امُ لَوْ رأََ  ََ اَكَ عَنِ الَِْمَلِ يََّ هِ َْ  يْتَ مَسِيَر الَِْجَلِ لََِ

O Hisham! If you were to see the course of the term, it will distract you from having long 
hopes.  

كَ وَ الطَّمَعَ وَ عَلَيْكَ بِِلْيَأْسِ مََّا ِِ أيَْدِي النَّاسِ وَ أمَِتِ الطَّمَعَ  امُ إِيََّّ ٌِ للِذن يََّ هَِ    َ  وَ اخْتِلََسُ الْعَقْلِ وَ اخْتِلََقُ الْمُرُوَّاتِ  لِ مِنَ الْمَخْلُوقِيَن فإَِنَّ الطَّمَعَ مِفْتَا
هَابُ بِِلْعِلْمِ   وَ تَدْنيِسُ الْعِرْضِ وَ الذَّ

O Hisham! Beware of the greed, and upon you is with despairing from what is in the hands of 
people, and kill off the coveting from the created beings, for the coveting is a key to the 
disgrace, embezzlement of the intellect, and it spoils the personality (manliness), and pollutes 
the honour, and goes away with the knowledge.  

دَُّهَا عَنْ هَوَاهَا فإَِنَّهُ وَاجِبٌ عَلَيْكَ كَجِهَادِ عَ وَ عَلَيْكَ بِِلَعْتِصَ  ََ  -وِ كَ دُ امِ بِرَبِ كَ وَ التَّوكَنلِ عَلَيْهِ وَ جَاهِدْ نَ فْسَكَ لِ

And upon you is with holding to your Lord-azwj and the relying upon Him-azwj, and fighting 
against yourself in order to repel it from its personal desires, for it is obligatory upon you like 
fighting your enemies’. 

امٌ فَ قُلْتُ لَهُ فأََين الَِْعْدَا ٍِ أوَْجَبُهُمْ مَُُاهَدًٌَ  ََ  قاَلَ هِ

Hisham said, ‘I said to him-asws, ‘So which of the enemies is most obligated to fight them?’ 

مُْ إلِيَْكَ وَ أعَْدَاهُمْ لَكَ وَ أَضَرنهُمْ بِكَ وَ أعَْظَمُهُمْ لَكَ عَدَاوًٌَ وَ أَخْفَاهُمْ لَكَ شَخْ  أعَْدَا ٍَكَ عَلَيْكَ وَ هُوَ إِبلِْيسُ  رِ ضُ صاً مَعَ دُنُ و هِِ مِنْكَ وَ مَنْ يَُُ قاَلَ ع أقَْ رَُِ
 الْمُوكََّلُ بِوَسْوَاسٍ مِنَ الْقُلُوبِ 

He-asws said: ‘The closes of them to you, and their most hostile to you, and their most harmful 
with you, and their mightiest of enmity towards you, and their most hidden person to you 
along with his nearness from you, and the one who urges your enemies against you, and he-la 
is Iblees-la, the one allocated with insinuations of the hearts. 
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تَدَّ عَدَاوَتُكَ  َْ لََكَتِكَ مِنْكَ عَلَى صَبِّْكَ لِمُجَاهَدَتهِِ فإَِنَّهُ أَضْعَفُ مِنْكَ رُ  فَ لَهُ فَ لْتَ وَ أقََلن مِنْكَ ضَرَراً ِِ كَثْرٌَِ  وَّتهِِ كْناً ِِ ق ُ وَ لََ يَكُونَنَّ أَصْبََّ عَلَى مَُُاهَدَتِكَ َِ
  صِراطٍ مُسْتَقِيمٍ  إَِ إِذَا أنَْتَ اعْتَصَمْتَ بِِلِلَِّّ فَ قَدْ هُدِيتَ  شَر هِِ 

For him-la is to intensify hostility to you, and he-la will not be patient upon fighting you due to 
him-la being destroyed by you with patience from you to fight him-la, for he-la is weaker than 
you of defence in his-la strength, and less harmful than you in most of his-la evil when you were 
to hold tightly with Allah-azwj, so you would have been Guided to the Straight Path (Ali-asws). 

ُ بثَِلََثٍ فَ قَدْ لَطُفَ بِهِ عَقْلٍ يَكْفِيهِ مَئُونةََ هَوَاهُ وَ عِلْمٍ يَكْفِيهِ مَئُو  امُ مَنْ أَكْرَمَهُ الِلَّّ ََ َِ يََّ هِ  نً يَكْفِيهِ مََُافَةَ الْفَقْرِ نةََ جَهْلِهِ وَ 

O Hisham! One whom Allah-azwj Honours with three, so He-azwj has been Kind with him – 
intellect sufficing him for the supply of his personal desires, and knowledge sufficing him for 
supply of his ignorance, and richness sufficing him for the fear of poverty. 

نْ يَا وَ احْذَرْ أهَْلَهَا فإَِ  امُ احْذَرْ هَذِهِ الدن ٌِ كُلَّ يََّ هَِ َ وََاهُ وَ مُتَعَلِ مٌ مُقْرِ ٌِ مُعَانِقٌ َِ دَِ  ََ ٍَ رَجُلٌ مُ نَا تَعْلِينَّ النَّاسَ فِيهَا عَلَى أرَْبَ عَةِ أَص ْ  مَا ازْدَادَ عِلْماً ازْدَادَ كِبّْاً يَس ْ
 دُونهَُ ِِ عِبَادَتهِِ يُُِبن أنَْ يُ عَظَّمَ وَ يُ وَق َّرَ  بِقِراَ ٍَتهِِ وَ عِلْمِهِ عَلَى مَنْ هُوَ دُونهَُ وَ عَابِدٌ جَاهِلٌ يَسْتَصْغِرُ مَنْ هُوَ 

O Hisham! Be cautious of this world and be cautious of its people, for the people in it are upon 
four types – a man regressing, hugging to his personal desires; and a learned reader, every 
time he increases in knowledge, increases in ignorance, considering himself lofty due to his 
reading and his knowledge over the one who is below him; and an ignorant worshipper 
belittling the ones who are below him regarding his worship. He loves to be revered and 
dignified. 

ٌَ بِطَريِقِ الَْْقِ  يُُِبن الْقِيَامَ بِهِ فَ هُوَ عَاجِزٌ أَوْ مَغْلُوبٌ وَ لََ يَ قْدِرُ عَلَ   عْرفُِهُ فَ هُوَ مَُْزُونٌ مَغْمُومٌ بِذَلِكَ فَ هُوَ أمَْثَلُ أهَْلِ زَمَانهِِ ى الْقِيَامِ بِاَ ي َ وَ ذُو بَصِيرٌٍَ عَالٌَ عَارِ
 عَقْلًَ  وَ أوَْجَهُهُمْ 

And an insightful scholar, knower with the paths of truth. He loves standing with it, but he is 
incapable, or overcome, and he is not able upon the standing with what he knows. So, he 
grieves, saddened due to that. He is the best of people of his time and their most perfect of 
intellect.  

َِ الْعَقْلَ وَ جُنْدَهُ وَ الْْهَْلَ وَ جُنْدَهُ تَكُنْ مِنَ الْمُهْتَدِينَ  امُ اعْرِ ََ  يََّ هِ

O Hisham! Recognise the intellect and its army, and the ignorance and its army, you will be 
from the guided ones’. 

َُ إِلََّ مَا عَرَّفْ تَنَاقاَ امٌ فَ قُلْتُ جُعِلْتُ فِدَاكَ لََ نَ عْرِ ََ  لَ هِ

Hisham said, ‘I said, ‘May I be sacrificed for you-asws! We do not know except what you-asws 
introduce to us!’  

امُ إِنَّ الِلََّّ خَلَقَ الْعَقْلَ وَ هُوَ أوََّلُ خَ  ُ مِنَ الرنوحَانيِِ يَن عَنْ يمَِيِن الْعَرْشِ مِنْ نوُرهِِ فَ قَالَ ع يََّ هَِ           َ فَ قَالَ لَهُ أدَْبِرْ فأََدْبَ رَ ثَُّْ قاَلَ لَهُ أقَْبِلْ فأَقَْ بَلَ فَ قَالَ  لْقٍ خَلَقَهُ الِلَّّ
يعِ خَلْقِي ُ جَلَّ وَ عَزَّ خَلَقْتُكَ خَلْقاً عَظِيماً وَ كَرَّمْتُكَ عَلَى جَِْ  الِلَّّ



Bihar Al-Anwaar   Volume 75 www.hubeali.com 

Page 456 of 689 

He-asws said: ‘O Hisham! Allah-azwj Created the intellect, and it is the first creature from the 
spiritual beings Allah-azwj Created from right of the Throne, from His-azwj Noor. He-azwj Said to 
it: “Turn back!” So, it turned back. Then Said to it: “Come forward!” So, it came forward. The 
Mighty and Majestic Said: “I-azwj have Created you as a mighty creature and Have Honoured 
you over entirety of My-azwj creatures!” 

 بَّْتَ فَ لَعَنَهُ ثَُّْ قاَلَ لَهُ أقَْبِلْ فَ لَمْ يُ قْبِلْ فَ قَالَ لَهُ اسْتَكْ ثَُّْ خَلَقَ الْْهَْلَ مِنَ الْبَحْرِ الُِْجَاجِ الظنلْمَانِِ  فَ قَالَ لَهُ أدَْبِرْ فأََدْبَ رَ 

Then He-azwj Created the ignorance from the bitter dark ocean. He-azwj Said to it: “Turn 
around!” It turned around. Then Said to it: “Come forward!” But it did not accept. He-azwj Said 
to it: “Are you being arrogant?” So, He-azwj Cursed it.  

ُ بِهِ الْعَقْلَ وَ مَا أعَْطاَهُ أَضْمَرَ لَهُ الْعَدَاوٌََ  ثَُّْ جَعَلَ للِْعَقْلِ خَْْسَةً   وَ سَبْعِيَن جُنْداً فَ لَمَّا رأََى الْْهَْلُ مَا كَرَّمَ الِلَّّ

Then He-azwj seventy-five armies to be for the intellect. When the ignorance saw what Allah-azwj 
had Honour the intellect with and what He-azwj had Granted it, it hid the hostility towards it.  

هُ وَ لََ قُ وٌََّ لِ بِهِ أعَْطِنِّ مِنَ الْْنُْدِ مِثْ فَ قَالَ الْْهَْلُ يََّ رَبِ  هَذَا خَلْقٌ مِثْلِي خَلَقْتَهُ وَ كَرَّمْتَهُ وَ قَ وَّيْ تَهُ وَ   لَ مَا أعَْطيَْتَهُ أنَََ ضِدن

The ignorance said, ‘O Lord-azwj! This is a creature like me. You-azwj Created it and Honour it 
and Strengthened it, while I am opposite to it and there is no strength for me with it. Grant 
me from army similar to what You-azwj have Granted it!’ 

ََ نَ عَمْ فإَِنْ عَصَيْتَنِّ بَ عْدَ ذَلِكَ أَخْرَجْتُكَ وَ جُنْدَكَ مِنْ جِوَاريِ وَ مِنْ رَحَُْتِِ   فَ قَالَ تَ بَارَكَ وَ تَ عَا

The Blessed and Exalted Said: “Yes! But if you were to disobey Me-azwj after that, I-azwj shall 
Expel you and your army from My-azwj Vicinity and from My-azwj Mercy!” 

ُ خَْْسَةً وَ سَبْعِيَن جُنْداً   فَ قَالَ قَدْ رَضِيتُ فأََعْطاَهُ الِلَّّ

It said, ‘I have agreed!’ So, Allah-azwj Granted it seventy-five armies.  

دَّ  بْعِيَن جُنْداً الَْْيْرُ وَ هُوَ وَزيِرُ الْعَقْلِ وَ جَعَلَ ض       ِ ةِ وَ الس       َّ رَّ وَ هُوَ وَزيِرُ افَكَانَ مََّا أعَْطَى الْعَقْلَ مِنَ الْْمَْس       َ دِيقُ التَّكْذِيبُ هُ الَ       َّ يماَنُ الْكُفْرُ التَّص       ْ لْْهَْلِ الِِْ
خْلََصُ النِ فَاقُ الرَّجَا ٍُ الْقُنُ   وطُ الْعَدْلُ الْْوَْرُ الر ضَِى السَّخَطُ الِِْ

It was from what He-azwj Granted to the intellect from the seventy-five armies: - (1) The good, 
and it is Vizier of the intellects, and Made the evil its opposite, and it is Vizier of the ignorance; 
(2) the Eman v/s the Kufr; (3) the ratification v/s the belying; (4) the sincerity v/s the hypocrisy; 
(5) the hope v/s the despair; (6) the justice v/s the tyranny; (7) the satisfaction v/s the 
annoyance.   

كْرُ الْكُفْراَنُ الْيَأْسُ الطَّمَعُ التَّوكَنلُ الْْرِْ  نَ بَةُ الر فِْقُ الْْرُْقُ الرَّهْبَةُ الُْْ  صُ ال َْ ٌُ التَّوَاضُعُ الْكِبُّْ الرَّأفَْةُ الْغِلْظَةُ الْعِلْمُ الْْهَْلُ الْعِفَّةُ التَّهَتنكُ الزنهْدُ الرَّ  رْأَ

(8) the thanking v/s the denying; (9) the despair (from the people) v/s the coveting; (10) the 
reliance (upon Allah-azwj v/s the greed; (11) the clemency v/s the harshness; (12) the 
knowledge v/s the ignorance; (13) the chastity v/s the violation (of sanctity); (14) the ascetism 
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v/s the being desirous; (15) the kindness v/s the cruelness; (16) the fearfulness v/s the 
audacity; (17) the humility v/s the arrogance.   

ذََرُ الَِسْتِسْلََمُ الَِسْتِكْبَارُ التَّسْلِيمُ التَّجَبّنُ الْ  َْ ٌُ الْعَجَلَةُ الْْلِْمُ السَّفَهُ الصَّمْتُ ا ََّكن العَفْوُ الْْقِْدُ الرَّحَُْ التنؤَدَ صَّبُّْ الْْزَعَُ الصَّفْحُ الَِنتِْقَامُ الْغِنَ ةُ الْقَسْوٌَُ الْيَقِيُن ال
 الْفَقْرُ 

(18) the slowness v/s the haste; (19) the forbearance v/s the foolishness; (20) the silence v/s 
talking frivolously; (21) the submissiveness v/s the arrogance; (22) the submission v/s the 
tyranny; (23) the pardon v/s the grudge; (24) the mercy v/s the cruelty; (25) the certainty v/s 
the doubt; (26) the patience v/s the panic; (27) the forgiveness v/s the revenge; (28) the 
richness v/s the poverty. 

رَهُ التَّفَكنرُ السَّهْوُ الْْفِْظُ النِ سْيَانُ التَّ  ََّ ٌُ الْعَدَاوٌَُ  وَاصُلُ الْقَطِيعَةُ الْقَنَاعَةُ ال ٌُ الْمَنْعُ الْمَوَدَّ السَّلََمَةُ الْبَلََ ٍُ  الْوَفاَ ٍُ الْغَدْرُ الطَّاعَةُ الْمَعْصِيَةُ الُْْضُوعُ التَّطاَوُلُ  الْمُؤَاسَا
 الْفَهْمُ الْغَبَاوٌَُ 

(29) the contemplation v/s the omission; (30) the memorising v/s the forgetfulness; (31) the 
connecting v/s the cutting off; (32) the contentment v/s/ the avarice; (33) the consoling v/s 
the preventing; (34) the cordiality v/s the enmity; (35) the loyalty v/s the betrayal; (36) the 
obedience v/s the disobedience; (37) the submissiveness v/s defiance; (38) the safety v/s the 
affliction; (39) the understanding v/s the stupidity. 

ا ٍُ الْبّن  فَْ     َ لََمَةُ الْغَيْبِ الْمُمَاكَرٌَُ الْكِتْمَانُ الِِْ فَةُ س     َ ٌُ الْمُكَاش     َ نْكَارُ الْمُدَاراَ وِيفُ  الْمَعْرفَِةُ الِِْ َُ  الْعُقُوقُ الْْقَِيقَةُ التَّس     ْ ا نْص    َ ذَاعَةُ الِِْ َُ الْمُنْكَرُ التَّقِيَّةُ الِِْ الْمَعْرُو
 الظنلْمُ التنقَى الَْْسَدُ النَّظاَفَةُ الْقَذَرُ 

(40) the recognition v/s the denial; (41) the politeness v/s the rudeness; (42) safety in the 
absence v/s the deceiving; (43) the concealing v/s the publicising; (44) the righteousness v/s 
being disowned (by parents); (45) the reality v/s the delaying; (46) the act of kindness v/s the 
evil; (47) the Taqiyyah (dissimulation) v/s the broadcasting; (48) fairness v/s the injustice; (49) 
the piety v/s the envy; (50) the cleanliness v/s the filth. 

عُوبةَُ الْعَافِيَةُ الْبَلْوَى الْقَوَامُ  هُولَةُ الص   ن َُ الرَّاحَةُ التَّعَبُ الس   ن راَ س   ْ دُ الِِْ ََْ  الْْيََا ٍُ الْقِحَةُ الْقَص   ْ راَرُ وَى الْ الْمُكَاَِ رٌَُ الِْْكْمَةُ ا ص   ْ قَا ٍُ التَّوْبةَُ الِِْ ٌُ الَ   َّ عَادَ وَقاَرُ الْْفَِّةُ الس   َّ
 الْمُحَافَظَةُ التَّهَاوُنُ 

(51) the modesty v/s shamelessness; (52) the moderation v/s the extravagance; (53) the rest 
v/s the fatigue; (54) the ease v/s the difficulty; (55) the well-being v/s the affliction (illness); 
(56) the stature v/s the priding; (57) the wisdom v/s the personal desire; (58) the dignity v/s 
the ignominy; (59) the fortunate v/s the miserable; (60) the repentance v/s the persistence 
(sinning); (61) the preserving v/s the negligence.  

َُوعُ ا ُِ الْْزََنُ الِْلُْفَةُ الْفُرْقَةُ السَّخَا ٍُ الْبُخْلُ الُْْ اطُ الْكَسَلُ الْفَرَ ََ َُ النَّ عَا ٍُ الَِسْتِنْكَا اَرُ الْكِيَاسَةُ الْْمُْقُ لْعُجْبُ صَوْنُ الَْْدِيثِ الدن ََِْ   النَّمِيمَةُ الَِسْتِغْفَارُ الَِ

(62) The supplicating v/s the abstaining from supplicating; (63) the activity v/s the laziness; 
(64) the happiness v/s the grief; (65) the generousity v/s the stinginess; (66) the fearfulness 
v/s the self-pride; (67) fortifying the Hadeeth v/s the gossiping; (68) seeking the Forgiveness 
v/s being deluded; (69) the cleverness v/s the idiocy.  
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(please note there should be seventy-five but there has been a recording error in his Hadeeth, 
e.g., Al Kafi V 1 – The Book Of Intellect and Ignorance CH 1 H 14) 

امُ لََ تُُْمَعُ  ائرُِ ذَلِكَ  يََّ هَِ   َ ِْْيماَنِ وَ أمََّا س   َ ُ قَ لْبَهُ لِ يٍ  أوَْ مُؤْمِنٍ امْتَحَنَ الِلَّّ الُ إِلََّ لنَِبٍِ  أوَْ وَص   ِ مِنَ الْمُؤْمِنِيَن فإَِنَّ أَحَدَهُمْ لََ يََْلُو مِنْ أنَْ يَكُونَ فِيهِ  هَذِهِ الِْْص   َ
رَجَةِ الْعُلْيَا مَعَ الِْنَبِْيَا ٍِ وَ الَِْوْصِيَا ٍِ بَ عْضُ هَذِهِ الْْنُُودِ مِنَ أَجْنَادِ الْعَقْلِ يَ تَ   ع خَلَّصُ مِنْ جُنُودِ الْْهَْلِ فَعِنْدَ ذَلِكَ يَكُونُ ِِ الدَّ

O Hisham! There characteristics cannot be gathered except for a Prophet-as, or a 
successor-asws, or a Momin Allah-azwj has Tested his heart for the Eman, and as for rest of that 
from the Momineen, one of them will not be empty from there being in him some of these 
armies from the armies of intellect to be finished off (rescued) from armies of ignorance. 
During that he would be in the lofty ranks with the Prophets-as and the successors-asws.  

كُمْ لِطاَعَتِهِ. ُ وَ إِيََّّ  وَف َّقَنَا الِلَّّ

May Allah-azwj Harmonise us-asws and you all to obeying Him-azwj’’.961 

دٍ الْعَطَّارِ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مَُُ  -2 دِ بْنِ مَالِكٍ عَنْ سَعِيدِ بْنِ عَمْروٍ عَنْ إِسَْاَعِيلَ بْنِ بِ لِ، الِمالِ للصدوق عَنْ أبَيِهِ عَنْ مَُُمَّ ارٍ قاَلَ:مَّ رِ بْنِ عَمَّ كَتَبَ هَارُونُ   َْ
ََ أَبِ الَْْسَنِ مُوسَى بْنِ جَعْفَرٍ ع عِظْنِّ وَ أوَْجِزْ   الرَّشِيدُ إِ

(The book) ‘Al Amaali’ of Al-Sadouq – from his father, from Muhammad Al Attar, from Ja’far Bin Muhammad Bin 
Malik, from Saeed Bin Amro, from Ismail Bin Bishr Bin Ammar who said,  

‘(The caliph) Haroun Al-Rasheed wrote to Abu Al-Hassan Musa Bin Ja’far-asws, ‘Advise me, and 
be brief!’ 

 [ إِلََّ وَ فِيهِ مَوْعِظَةٌ.هُ عينيك ]عَيْنُكَ  ٍٍ تَ راَفَكَتَبَ إلِيَْهِ مَا مِنْ شَيْ 

He-asws wrote to him: ‘There is nothing your eyes see except and there is preaching in it’’.962 

 ِِ رزِْقِهِ وَ لََ يَ تَّهِمَهُ ِِ قَضَائهِِ.  أَنْ لََ يَسْتَبْطِئَهُ يَ نْبَغِي لِمَنْ عَقَلَ عَنِ الِلَِّّ  ، تف العقول وَ رُوِيَ عَنْهُ ع ِِ قِصَارِ هَذِهِ الْمَعَانِ وَ قاَلَ عَ -3

(The book) ‘Tuhaf Al Uqoul’ –  

‘And it is reported from him-asws in brief of this meaning, ‘And he-asws said: ‘It is befitting for 
the one understanding about Allah-azwj that he neither thinks there is a delay in his sustenance 
nor accuses Him-azwj in His-azwj Decree’’.963 

 ََ الِلَِّّ.إِ  سَألَْتُهُ عَنِ الْيَقِيِن فَ قَالَ ع يَ تَوكََّلُ عَلَى الِلَِّّ وَ يُسَلِ مُ لِلَِّّ وَ يَ رْضَى بِقَضَا ٍِ الِلَِّّ وَ يُ فَوِ ضُ  وَ قاَلَ:

                                                      
961 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 25 H 1 
962 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 25 H 2 
963 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 25 H 3 / 1 
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And he (the narrator) said, ‘I asked him-asws about the certainty. He-asws said: ‘Relying upon 
Allah-azwj, and submitting to Allah-azwj, and being satisfied with Decree of Allah-azwj, and 
delegating (affairs) to Allah-azwj’’.964 

 لعِِلْمِهِ مُنْتَهًى وَ لَكِنْ قُلْ مُنْتَهَى رضَِاهُ  بْتُ إلِيَْهِ ِِ دُعَا ٍٍ الْْمَْدُ لِلَِّّ مُنْتَهَى عِلْمِهِ فَكَتَبَ ع لََ تَ قُولَنَّ مُنْتَهَى عِلْمِهِ فإَِنَّهُ ليَْسَ كَتَ   وَ قاَلَ عَبْدُ الِلَِّّ بْنُ يَُْىَ  

And Abdullah Bin Yahya said,  

‘I wrote to him-asws regarding a supplication, ‘The Praise is for Allah-azwj to the end-point of 
His-azwj Knowledge’. He-asws wrote: ‘Do not be saying, ‘end-point of His-azwj Knowledge’, for 
there isn’t any end-point to His-azwj Knowledge, but say, ‘end-point of His-azwj Satisfaction’’. 

دِ ي مَا افَََْضَ الِلَُّّ عَلَيْهِ وَ الْبَخِيلَ مَنْ بَِِلَ بِاَ ذِي يُ ؤَ لٌ عَنِ الْْوََادِ فَ قَالَ ع إِنَّ لِكَلََمِكَ وَجْهَيْنِ فإَِنْ كُنْتَ تَسْأَلُ عَنِ الْمَخْلُوقِيَن فإَِنَّ الْْوََادَ الَّ وَ سَألََهُ رَجُ 
 افَََْضَ الِلَُّّ 

And a man asked him-asws about the extremely generous one. He-asws said: ‘There are two 
aspects to your speech. If you were asking about the created beings, then the extremely 
generous is the one who fulfills what Allah-azwj has Obligated upon him, and the miser is the 
one who is miserly with what Allah-azwj has Obligated upon him.  

 - مَنَعَكَ مَا ليَْسَ لَكَ طاَكَ مَا ليَْسَ لَكَ وَ إِنْ مَنَعَكَ وَ إِنْ كُنْتَ تَ عْنِّ الْْاَلِقَ فَ هُوَ الْْوََادُ إِنْ أَعْطَى وَ هُوَ الْْوََادُ إِنْ مَنَعَ لِِنََّهُ إِنْ أعَْطاَكَ أعَْ 

And if you were to mean the Creator, He-azwj is the extremely Generous if He-azwj Gives, and 
He-azwj is the extremely Generous if He-azwj Prevents, because if He-azwj Gives you, He-azwj is 
Giving what isn’t yours, and if He-azwj Prevents, He-azwj is Preventing what isn’t yours’. 

 فِيهِ فإَِنَّ فِيهِ نَََاتَكَ أَيْ فُلََنُ اتَّقِ الِلََّّ وَ دعَِ الْبَاطِلَ وَ إِنْ كَانَ فِيهِ نَََاتُكَ فإَِنَّ  وَ قاَلَ لبَِعْضِ شِيعَتِهِ أَيْ فُلََنُ اتَّقِ الِلََّّ وَ قُلِ الَْْقَّ وَ إِنْ كَانَ فِيهِ هَلََكُكَ 
 هَلََكَكَ 

And he-asws said to one of his-asws Shias: ‘Yes, so and so! Fear Allah-azwj and speak the truth and 
even if there were to be your destruction in it, for therein is your salvation. Yes, so and so! 
Fear Allah-azwj and leave the falsehood and even if there were to be your salvation in it, for 
therein is your destruction’.  

 وَ قاَلَ لَهُ وكَِيلُهُ وَ الِلَِّّ مَا خُنْتُكَ 

And his-asws representative said to him-asws, ‘By Allah-azwj I have not betrayed you!’ 

 شَرنهُُاَ عَلَيْكَ.فَ قَالَ ع لَهُ خِيَانَ تُكَ وَ تَضْيِيعُكَ عَلَيَّ مَالِ سَوَا ٌٍ وَ الْْيَِانةَُ 

He-asws said to him: ‘Your betrayal upon me-asws and your wasting my-asws wealth are the same, 
and the betrayal is eviler of the two upon you’’.965 

                                                      
964 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 25 H 3 / 2 
965 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 25 H 3 / 3 
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كَ أَنْ تََنَْعَ ِِ طاَعَةِ الِلَِّّ فَ تُنْفِقَ مِثْلَيْهِ ِِ مَعْصِيَةِ  وَ قالَ ع  الِلَِّّ. إِيََّّ

And he-asws said: ‘Beware of preventing (not spending) in obedience of Allah-azwj, for you will 
(end up) spending double of it in disobedience of Allah-azwj’’.966 

 يدَ ِِ بَلََئهِِ.الْمُؤْمِنُ مِثْلُ كَفَّتَِِ الْمِيزاَنِ كُلَّمَا زيِدَ ِِ إِيماَنهِِ زِ  وَ قاَلَ ع

And he-asws said: ‘The Momin is like two hands of the scale. Every time he increases in his 
Eman, there is an increase in his afflictions’’.967 

ََ آخِرُ إِنَّ شَيْئاً هَذَا آخِرهُُ لَْقَِيقٌ أنَْ يُ زْهَدَ ِِ أَ  عِنْدَ قَبٍّْ حَضَرَهُ  وَ قاَلَ ع  هُ.وَّلهِِ وَ إِنَّ شَيْئاً هَذَا أوََّلهُُ لَْقَِيقٌ أنَْ يَُاَ

And he-asws said by a grave he-asws had attended: ‘If this is the ending of something, it is a reality 
that he should be ascetic in its beginning, and if this is the beginning of something, it is a 
reality that he should fear its ending’’.968 

 مَنْ تَكَلَّمَ ِِ الِلَِّّ هَلَكَ وَ مَنْ طلََبَ الر ئََِسَةَ هَلَكَ وَ مَنْ دَخَلَهُ الْعُجْبُ هَلَكَ. وَ قاَلَ ع

And he-asws said: ‘One who speaks regarding (Self) of Allah-azwj is destroyed, and one seeking 
the governance is destroyed, and one whom the self-fascination enters is destroyed’’.969 

ََ شَيْ  وَ قاَلَ ع نْ يَا فإَِنَّكَ لََ تََدُن يَدَكَ إِ ينِ فأََمَّا مَئُونةَُ الدن نْ يَا وَ الدِ  راً قَدْ سَبَقَكَ إلِيَْهِ وَ أمََّا مَئُونةَُ الْْخِرٌَِ فإَِنَّكَ لََ جِ  ٍٍ مِنْهَا إِلََّ وَجَدْتَ فاَاشْتَدَّتْ مَئُونةَُ الدن
 تَُِدُ أعَْوَانًَ يعُِينُونَكَ عَلَيْهِ.

And he-asws said: ‘The provision of the world and the religion have intensified (become more 
difficult). As for provision of the world, you will not extend your hand to anything from it 
except you will find an immoral one having preceded you to it, and as for the Hereafter, your 
will not find any supporters to be assisting you upon it’’.970 

َْْلِيَن الْبَصَرَ النَّ  أرَْبَ عَةٌ مِنَ الْوَسْوَاسِ أَكْلُ الطِ ينِ  وَ قاَلَ ع ََ الْمَا ٍِ وَ فَتن الطِ يِن وَ تَ قْلِيمُ الَِْظْفَارِ بِِلَِْسْنَانِ وَ أَكْلُ اللِ حْيَةِ وَ َِلََثٌ  ََ الُْْضْرٌَِ وَ النَّظَرُ إِ ظَرُ إِ
ََ الْوَجْهِ الَْْسَنِ.  الْْاَريِ وَ النَّظَرُ إِ

And he-asws said: ‘Four are from the insinuations (of Satan-la) – eating the clay, and crumbling 
the clay, and clipping the nails with the teeth, and eating the beard. And three polish the sight 
– looking at the greenery, and looking at the flowing water, and looking at the beautiful 
face’’.971 

 ليَْسَ حُسْنُ الِْْوَارِ كَفَّ الَِْذَى وَ لَكِنَّ حُسْنَ الِْْوَارِ الصَّبُّْ عَلَى الَِْذَى. وَ قاَلَ ع

                                                      
966 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 25 H 3 / 4 
967 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 25 H 3 / 5 
968 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 25 H 3 / 6 
969 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 25 H 3 / 7 
970 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 25 H 3 / 8 
971 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 25 H 3 / 9 
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And he-asws said: ‘Good neighbourliness isn’t restraining the harm, but good neighbourliness 
is the patience upon the harm (from the neighbours)’’.972 

مَةَ بَ يْنَكَ وَ بَيْنَ أَخِيكَ  وَ قاَلَ ع َْ اَ ذَهَابُ الْْيََا ٍِ. لََ تُذْهِبِ الِْْ َِ  وَ أبَْقِ مِنْهَا فإَِنَّ ذَهَا

And he-asws said: ‘Do not lose the respect between you and your brother and keep some of it, 
for if it goes away, the modesty will be gone’. 

كَ أنَْ يَ فْقِ  ُ ِِ مَعْصِيَةٍ ََّاَكَ عَنْهَا وَ إِيََّّ كَ أنَْ يَ راَكَ الِلَّّ ُ عِنْدَ طاَعَةٍ وَ قاَلَ ع لبَِعْضِ وُلْدِهِ يََّ بُنََّّ إِيََّّ اَدَكَ الِلَّّ   أمََرَكَ ِِ

And he-asws said to one of his-asws sons: ‘O my-asws son! Beware of Allah-azwj Seeing you in an act 
of disobedience He-azwj has Prohibited you from; and beware of Allah-azwj Missing you in an act 
of obedience He-azwj has Commanded you with.  

ٌِ الِلَِّّ وَ  وَ عَلَيْكَ بِِلِْْدِ  وَ لََ خَُْرجَِنَّ نَ فْسَكَ   طاَعَتِهِ فإَِنَّ الِلََّّ لََ يُ عْبَدُ حَقَّ عِبَادَتهِِ  مِنَ التَّقْصِيِر ِِ عِبَادَ

And upon you is with the seriousness and not to exit yourself from the deficiency in 
worshipping Allah-azwj and obeying Him-azwj, for Allah-azwj cannot be worshipped as is right of 
worshipping Him-azwj.  

َِ فإَِنَّهُ يَذْهَبُ بنُِورِ إِيماَنِكَ وَ يَسْتَخِفن مُرُوَّتَكَ  كَ وَ الْمِزاَ  وَ إِيََّّ

And beware of the jesting (joking) for it will do away the Noor of your Eman and lighten your 
personality.  

مَُا  كَ وَ الضَّجَرَ وَ الْكَسَلَ فإَََِّّ نْ يَا وَ الْْخِرٌَِ.وَ إِيََّّ  يَمنَْعَانِ حَظَّكَ مِنَ الدن

And beware of being bored and the laziness, for these two will prevent your share from the 
world and the Hereafter’’. 973 

َْلَبَ مِنَ الَْْقِ  لََْ يَُِلَّ لَِِحَدٍ أَنْ يَ  وَ قاَلَ ع ََ ذَلِكَ مِنْهُ.إِذَا كَانَ الْْوَْرُ أَ  ظُنَّ بَِِحَدٍ خَيْراً حَتََّّ يَ عْرِ

And he-asws said: ‘When the tyranny were to be more prevailing than the truth, it is not 
permissible for anyone that he thinks good with anyone until he knows that from him’’.974 

 بْلَةُ عَلَى الْفَمِ إِلََّ للِزَّوْجَةِ وَ الْوَلَدِ الصَّغِيِر.ليَْسَ الْقُ  وَ قاَلَ ع

And he-asws said: ‘There isn’t kissing upon the mouth except for the wife and the young 
child’’.975 

                                                      
972 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 25 H 3 / 10 
973 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 25 H 3 / 11 
974 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 25 H 3 / 12 
975 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 25 H 3 / 13 



Bihar Al-Anwaar   Volume 75 www.hubeali.com 

Page 462 of 689 

ٌِ  وَ قاَلَ ع خْوَانِ وَ ااجْتَهِدُوا ِِ أَنْ يَكُونَ زَمَانُكُمْ أرَْبَعَ سَاعَاتٍ سَاعَةً لِمُنَاجَا لثِ قَاتِ الَّذِينَ يُ عَر فُِونَكُمْ الِلَِّّ وَ سَاعَةً لَِِمْرِ الْمَعَاشِ وَ سَاعَةً لِمُعَاشَرٌَِ الِِْ
ََيْرِ مَُُرَّمٍ  اتِكُمْ ِِ   عُيُوبَكُمْ وَ يَُْلِصُونَ لَكُمْ ِِ الْبَاطِنِ وَ سَاعَةً خََْلُونَ فِيهَا للَِذَّ

And he-asws said: ‘Struggle for your time to be of four timings – a time for whispering to 
Allah-azwj; and a time for the matters of livelihood; and a time for interacting with the brothers 
and the trusted ones, those who know your faults and are being sincere to you in the esoteric; 
and a time you can be alone in it for your pleasures in other than Prohibitions.  

ذَِهِ السَّاعَةِ تَ قْدِرُونَ عَلَى الثَّلََِةَِ سَاعَاتٍ  ثَ نَ فْسَهُ بِِلْفَ  -وَ ِِ ِوُا أنَْ فُسَكُمْ بِفَقْرٍ وَ لََ بِطُولِ عُمُرٍ فإَِنَّهُ مَنْ حَدَّ َِ هَا بِطُولِ الْعُمُرِ قْرِ بَِِ لََ تَُدِ  لَ وَ مَنْ حَدَّ
 يَُْرِصُ 

And with these timings you will be able upon three timings – you will not discuss the poverty 
within yourselves nor with long lifespan, for the one who discusses himself with the poverty 
will be miserly, and the one who discusses with long life will be greedy.  

تَهِي مِنَ الَْْلََلِ وَ مَا لََ يَ ثْلِمُ الْمُرُوٌََّ  َْ نْ يَا بِِِعْطاَئهَِا مَا تَ ََ فِيهِ وَ اسْ  اجْعَلُوا لِِنَْ فُسِكُمْ حَظ اً مِنَ الدن ينِ فَ وَ مَا لََ سَرَ إِنَّهُ رُوِيَ ليَْسَ تَعِينُوا بِذَلِكَ عَلَى أمُُورِ الدِ 
 مِنَّا مَنْ تَ رَكَ دُنْ يَاهُ لِدِينِهِ أوَْ تَ رَكَ دِينَهُ لِدُنْ يَاهُ.

Make for your selves a share from the world by giving it what it yearns for from the 
Permissible and what does not damage the personality, and what there is no extravagance in 
it, and be assisted with that upon affairs of the religion, for it is reported, ‘He isn’t from us-asws, 
one who neglects his world for his religion, or neglects his religion for his world’’.976 

ََ الْمَنَازلِِ الرَّفِيعَةِ وَ الرنتَبِ الَْْ  تَ فَقَّهُوا ِِ دِينِ الِلَِّّ فإَِنَّ  وَ قاَلَ ع ٌِ وَ السَّبَبُ إِ ُِ الْبَصِيرٌَِ وَ تََاَمُ الْعِبَادَ نْ يَا وَ فَضْلُ الْفَقِيهِ عَلَى الْفِقْهَ مِفْتَا ينِ وَ الدن لِيلَةِ ِِ الدِ 
ََّمْسِ عَلَى الْكَوَاكِبِ وَ مَنْ لََْ يَ تَفَقَّهْ  ُ لَهُ عَمَلًَ  الْعَابِدِ كَفَضْلِ ال  .-ِِ دِينِهِ لََْ يَ رْضَ الِلَّّ

And he-asws said: ‘Ponder in the religion of Allah-azwj, for the pondering is a key to the insight 
and the completion of worship, and the cause to the lofty dwellings, and the majestic ranks 
in the religion and the world; and a merit of the pondering one (jurist) over the worshipper is 
like a merit of the sun over the stars; and the one who does not ponder in His-azwj religion, 
Allah-azwj will not be Satisfied for him of any deed’. 

خْوَانِ.  قْطِينٍ وَ قاَلَ ع لعَِلِيِ  بْنِ ي َ  ََ الِِْ حْسَانُ إِ  كَفَّارٌَُ عَمَلِ السنلْطاَنِ الِِْ

And he-asws said to Ali Bin Yaqteen: ‘An atonement of working for the ruler is doing favours to 
the brothers’’.977 

لصادق و الكاظم عليهما السلام و كان وفاة على هو عليّ بن يقطين بن موسى مولى بنى أسد كوفيّ الأصل سكن بغداد من أصحاب ا
 بن يقطين في أياّم كان أبو الحسن عليه السلام محبوسا في سجن هارون ببغداد و بقى عليه السلام أربع سنين فيه بعد عليّ بن يقطين. 

Note:  He is Ali Bin Yaqteen Bin Musa, a slave of the clan of Asad. Originally of Al-Kufa, he 
settled in Baghdad. He is from companions of Al-Sadiq-asws and Al-Kazim-asws, and the death of 
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Ali Bin Yaqteen was during the day Abu Al-Hassan-asws was imprisoned in the prison of Haroun 
(Al-Rasheed) at Baghdad, and he-asws remain four years in it after Ali Bin Yaqteen.  

لنا بك  لا تفعل فان» و له أيضا مسائل عن أبي الحسن عليه السلام و استأذنه في ترك عمل السلطان فلم يأذن له و قال عليه السلام:
ان الى سأنسا و لاخوانك لك عزا و عسى أن يجبر اّللّ بك كسرا و يكسر بك نائرة المخالفين عن أوليائه يا على كفاّرة أعمالكم الاح

 «.اخوانكم

And for him as well are questions (answered) from Abu Al-Hassan-asws and his seeking 
permission in leaving working for the ruler, but he-asws did not permit for him and he-asws said: 
‘Do not do so, for there comfort for us-asws with you, and for your brothers there is honour for 
you, and perhaps Allah-azwj will Force through you a breaking and He-azwj will Break through 
you the fires of the adversaries from His-azwj friends. O Ali! An atonement of your working for 
the ruler is doing the favours to your brothers’.  

و ضمن عليّ بن يقطين لابى الحسن عليه السلام أن لا يأتيه ولى له الا أكرمه. فضمن أبو الحسن عليه السلام له ثلاث خصال: لا 
 يظله سقف سجن أبدا و لا يناله حدّ سيف أبدا و لا يدخل الفقر فيه أبدا.

And Ali Bin Yaqteen had guaranteed to Abu Al-Hassan-asws that no friend of his-asws will come 
to him except he would honour him, so Abu Al-Hassan-asws guaranteed three things to him – 
neither will he be shaded by a ceiling of a prison, ever, nor will sharpness of a sword attain 
him, ever, nor will the poverty enter into him, ever’.  

مُْ مِنَ الْبَلََ ٍِ مَا لََْ يَ   وَ قاَلَ ع ََ  ُ نوُبِ مَا لََْ يَكُونوُا يَ عْمَلُونَ أَحْدَثَ الِلَّّ  كُونوُا يَ عُدنونَ.كُلَّمَا أَحْدَثَ النَّاسُ مِنَ الذن

And he-asws said: ‘Every time the people innovate from the sins what they had not been doing 
(before), Allah-azwj will Innovate for them the afflictions what they had not been counting 
(anticipating)’’.978 

كْرُ وَ إِذَا كَانَ جَائرِاً كَانَ عَ  وَ قاَلَ: نَ مَامُ عَادِلًَ كَانَ لَهُ الَِْجْرُ وَ عَلَيْكَ ال  لَيْهِ الْوزِْرُ وَ عَلَيْكَ الصَّبُّْ.إِذَا كَانَ الِِْ

And he-asws said: ‘When the leader were to be just, for him would be the Recompense, and 
upon you is the thanking, and when he were to be tyrannous, upon him would be the burden 
and upon you is with being patient’’.979 

ا وَ قاَلَ أبَوُ حَنِيفَةَ  مِ أَبِ عَبْدِ الِلَِّّ الصَّادِقِ ع فَ لَمَّ هْلِيزِ أنَْ تَظِرُ إِذْنهَُ إِذْ خَرجََ صَبٌِّ يَدْرجُُ  حَجَجْتُ ِِ أيََّّ فَ قُلْتُ يََّ  أتََ يْتُ الْمَدِينَةَ دَخَلْتُ دَارَهُ فَجَلَسْتُ ِِ الدِ 
 غَائِطَ مِنْ بَ لَدكُِمْ َُلََمُ أيَْنَ يَضَعُ الْغَريِبُ الْ 

And Abu Haneefa said, ‘I performed Hajj during the days of Abu Abdullah Al-Sadiq-asws. When 
I came to Al-Medina, I entered his-asws house. I sat down in the threshold awaiting his-asws 
permission when a young boy came out having just begun to walk. I said, ‘O boy! Where can 
the strange place the toilet in your-asws city?’ 
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ََ الْْاَئِطِ ثَُّْ قاَلَ تَ وَقَّ شُطُوطَ الََِّْْاَرِ وَ مَسَاقِطَ الثِ مَارِ وَ أفَْنِيَةَ الْمَ  قاَلَ عَلَى رسِْلِكَ  وَ تَ وَارَ خَلْفَ جِدَارٍ وَ شُلْ  عَةَ الطَّريِقِ سَاجِدِ وَ قاَرِ ثَُّْ جَلَسَ مُسْتَنِداً إِ
 وَ لََ تَسْتَقْبِلِ الْقِبْلَةَ وَ لََ تَسْتَدْبِرْهَا وَ ضَعْ حَيْثُ شِئْتَ  َِ وْبَكَ 

He-asws said: ‘Slow down!’ Then he-asws sat leaning to the wall, then said: ‘Stay away from the 
river banks, and falling of the fruits, and courtyards of the Masjids, and middle of the road, 
and cover yourself behind a wall, and raise your cloth, and neither face the Qiblah nor let it 
be behind you, and place (your toilet) wherever you so desire to’.  

 عْتُ مِنَ الصَّبِِ  فَ قُلْتُ لَهُ مَا اسَُْكَ فأََعْجَبَنِّ مَا سََِ 

It astonished me what I had heard from the boy. I said to him-asws, ‘What is your-asws name?’ 

دِ بْنِ عَلِيِ  بْنِ الُْْسَيْنِ بْنِ عَلِيِ  بْنِ أَبِ طاَلِبٍ   فَ قَالَ أنَََ مُوسَى بْنُ جَعْفَرِ بْنِ مَُُمَّ

He-asws said: ‘I-asws am Musa-asws Bin Ja’far-asws Bin Muhammad-asws Bin Ali-asws Bin Al-Husayn-asws 
Bin Ali-asws Bin Abu Talib-asws’.  

َُلََمُ مََّنِ الْمَعْصِيَةُ   فَ قُلْتُ لَهُ يََّ 

I said to him-asws, ‘O boy! From who is the disobedience?’ 

يِ ئَاتِ لََ خََْلُو مِنْ إِحْدَى َِلََثٍ إِمَّا أنَْ تَكُونَ مِنَ الِلَِّّ وَ ليَْسَتْ مِنْهُ فَلََ يَ نْبَغِي للِرَّبِ   فَ قَالَ ع إِنَّ  بَ الْعَبْدَ عَلَى مَا لََ أَ السَّ يَ رْتَكِبُ وَ إِمَّا أنَْ تَكُونَ  نْ يُ عَذِ 
ََّريِكَ الضَّعِيفَ وَ إِمَّا أنَْ تَكُونَ مِنَ الْعَبْدِ وَ هِيَ مِ مِنْهُ وَ مِنَ الْعَبْدِ وَ ليَْسَتْ كَذَلِكَ فَلََ يَ نْ  ََّريِكِ الْقَوِيِ  أنَْ يَظْلِمَ ال نْهُ فإَِنْ عَفَا فبَِكَرَمِهِ وَ جُودِهِ وَ بَغِي للِ

 إِنْ عَاقَبَ فبَِذَنْبِ الْعَبْدِ وَ جَريِرَتهِِ 

He-asws said: ‘The evil deed is not vacant from one of three – either it happens from Allah-azwj, 
and it isn’t from Him-azwj, so it wouldn’t be befitting for the Lord-azwj that He-azwj Punishes the 
servant based upon what he had not committed; or it would be from Him-azwj and from the 
servant, and it isn’t like that, for it is not befitting for the strong partner that he oppressing 
the weak partner; or it happens from the servant, and it is from him. So, if He-azwj Pardons, it 
is due to His-azwj Benevolence and His-azwj Generousity, and if He-azwj Punishes, it is due to the 
sin of the servant and his crime’. 

 قاَلَ أبَوُ حَنِيفَةَ فاَنْصَرَفْتُ وَ لََْ ألَْقَ أبََِ عَبْدِ الِلَِّّ ع وَ اسْتَغْنَيْتُ بِاَ سََِعْتُ 

Abu Haneefa said, ‘I left and did not meet Abu Abdullah-asws, and I had become needless due 
to what I had heard’.  

رْكُ   َِ  وَ قاَلَ لَهُ أبَوُ أَحَُْدَ الْْرُاَسَانِن الْكُفْرُ أقَْدَمُ أمَِ ال

And Abu Ahmad Al-Khurasani said to him-asws, ‘Is the Kufr older or the Shirk?’ 

ذََا مَا عَهْدِي بِكَ تُكَلِ مُ النَّاسَ   فَ قَالَ ع لَهُ مَا لَكَ وَ َِ
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He-asws said to him: ‘What is it to you and this? It is not my-asws agreement with you to speak 
to the people!’ 

امُ بْنُ الَْْكَمِ  ََ  أنَْ أَسْألََكَ  قُ لْتُ أمََرَنِ هِ

I said, ‘Hisham Bin Al-Hakam instructed me to ask you-asws’.  

ََيْرهَُ  ٌٍ وَاحِدٌ وَ الوَ الْكُفْرُ شَيْ  وَ اسْتَكْبََّ وَ كانَ مِنَ الْكافِريِنَ  أَب -قْدَمُ أوََّلُ مَنْ كَفَرَ إِبلِْيسُ فَ قَالَ قُلْ لَهُ الْكُفْرُ أَ  ركُِ مَعَهُ  َْ رْكُ يُ ثْبِتُ وَاحِداً وَ يُ  َِ 

He-asws said: ‘Tell him the Kufr is older. The first one to commit Kufr was Iblees-la. He refused 
and was arrogant, and he became from the Kafirs [2:34]; and the Kufr is one thing while the 
Shirk affirms One-azwj and associates another with Him-azwj’.  

نِ فَ قَالَ ع الْبَادِي أَظْلَمُ وَ وِزْرهُُ وَ وِزْرُ صَ   احِبِهِ عَلَيْهِ مَا لََْ يَ عْتَدِ الْمَظْلُومُ.وَ رأََى رَجُلََنِ يَ تَسَابَِّ

And he-asws saw two men reviling each other. He-asws said: ‘The beginning is more unjust and 
his burden (of sin) and burden of his companion is upon him so long as the oppressed had not 
transgressed’’.980 

 .لَى الِلَِّّ عَفا وَ أَصْلَحَ فأََجْرهُُ عَ  يُ نَادِي مُنَادٍ يَ وْمَ الْقِيَامَةِ أَلََ مَنْ كَانَ لَهُ عَلَى الِلَِّّ أَجْرٌ فَ لْيَقُمْ فَلََ يَ قُومُ إِلََّ مَنْ  قاَلَ عوَ 

And he-asws said: ‘A caller will call out on the Day of Qiyamah: ‘Indeed! One who were to have 
a Recompense for him upon Allah-azwj, let him stand!’ No one will be standing But, one who 
pardons and amends, so his Recompense is upon Allah. [42:40]’’.981 

ُ عَنْ  -السَّخِين الَْْسَنُ الْْلُُقِ ِِ كَنَفِ الِلَِّّ  وَ قاَلَ ع ُ نبَِي اً إِ لََ يَ تَخَلَّى الِلَّّ لََّ سَخِي اً وَ مَا زاَلَ أَبِ يوُصِينِّ بِِلسَّخَا ٍِ وَ حُسْنِ هُ حَتََّّ يدُْخِلَهُ الْْنََّةَ وَ مَا بَ عَثَ الِلَّّ
 -الْْلُُقِ حَتََّّ مَضَى

And he-asws said: ‘The generous one of the good manners is in the Patronage of Allah-azwj. 
Allah-azwj will not Leave him alone until He-azwj Enters him into the Paradise, and Allah-azwj has 
not Sent any Prophet-saww except as generous, and my-asws father-asws did not cease to advise 
me-asws with being generous and good manners until he-asws passed away’. 

ٌُ دَعْنِّ  ا حَضَرَتْهُ الْوَفاَ َبْسِ مُوسَى ع لَمَّ لَهُ الرَّشِيدُ ِِ نْدِين بْنُ شَاهَكَ وَ كَانَ الَّذِي وكََّ   أكَُفِ نْكَ وَ قاَلَ السِ 

And Al-Sindi Bin Shahak said, and he was the one (the caliph) Al-Rasheed had allocated him 
with imprisoning Musa-asws, ‘When the expiry presented to him-asws, he-asws called me. (I said), 
‘Shall I enshroud you-asws?’  

 فَ قَالَ ع إِنََّ أهَْلُ بَ يْتٍ حَجن صَرُورَتنَِا وَ مُهُورُ نِسَائنَِا وَ أَكْفَانُ نَا مِنْ طَهُورِ أمَْوَالنَِا

                                                      
980 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 25 H 3 / 18 
981 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 25 H 3 / 19 



Bihar Al-Anwaar   Volume 75 www.hubeali.com 

Page 466 of 689 

He-asws said: ‘We-asws People-asws of the Household, our-asws unmarried ones perform Hajj, and 
dowries of our-asws women, and our-asws shrouds are from our-asws clean wealth’.  

 أبَلِْغْ خَيْراً وَ قُلْ خَيْراً وَ لََ تَكُنْ إِمَّعَةً  وَ قاَلَ ع لفَِضْلِ بْنِ يوُنُسَ 

And he-asws said to Fazl Bin Yunus: ‘Communicate good, and speak good and do not be 
‘Imma’a’!’ 

مَّعَةُ   قُ لْتُ وَ مَا الِِْ

I said, ‘And what is the ‘Imma’a’?’ 

ََّرِ  أَحَبَّ إلِيَْكُمْ ا هُُاَ نََْدَانِ نََْدُ خَيْرٍ وَ نََْ قاَلَ لََ تَ قُلْ أَنََ مَعَ النَّاسِ وَ أَنََ كَوَاحِدٍ مِنَ النَّاسِ إِنَّ رَسُولَ الِلَِّّ ص قاَلَ يََّ أيَ نهَا النَّاسُ إِنَََّّ  دُ شَرِ  فَلََ يَكُنْ نََْدُ ال
 مِنْ نََْدِ الَْْيْرِ 

He-asws said: ‘Do not say, ‘I am with the people’, and ‘I am like one of the people’. Rasool-
Allah-saww had said: ‘O you people! But rather there are two paths – a path of good and a path 
of evil, so do not let the evil path be more beloved to you than the good path!’ 

َاجَةٍ إِنْ عَرَضَتْ لَهُ فَقِيلَ لهَُ ِهَُ طَوِيلًَ ثَُّْ عَرَضَ ع عَلَيْ وَ رُوِيَ أنََّهُ مَرَّ بِرَجُلٍ مِنْ أهَْلِ السَّوَادِ دَمِيمِ الْمَنْظَرِ فَسَلَّمَ عَلَيْهِ وَ نَ زَلَ عِنْدَهُ وَ حَادَ  هِ نَ فْسَهُ ِِ الْقِيَامِ ِِ
ََ هَذَا ثَُّْ تَسْألَهُُ عَنْ حَوَائِجِهِ وَ هُوَ إلِيَْكَ أَحْوَجُ   يََّ ابْنَ رَسُولِ الِلَِّّ أَ تَ نْزلُِ إِ

And it is reported that he-asws passed by a man from people of the desert of ugly looks. He-asws 
greeted unto him and lodged with him and discussed with him at length. Then he-asws 
presented himself in the standing with a need if (ever) a need presented to him. It was said, 
‘O son-asws of Rasool-Allah-saww! You-asws are lodging to this one, then you-asws asked him about 
his needs while he is needier to you-asws?’ 

هُ خَيْرُ  َْْمَعُنَا وَ إِيََّّ هْرَ يَ رُدن مِنْ حَاجَاتنِاَ دَمُ ع وَ الْْبَِ ٍِ آ فَ قَالَ ع عَبْدٌ مِنْ عَبِيدِ الِلَِّّ وَ أَخٌ ِِ كِتَابِ الِلَِّّ وَ جَارٌ ِِ بِلََدِ الِلَِّّ  سْلََمُ وَ لَعَلَّ الدَّ  أفَْضَلُ الَِْدْيََّنِ الِِْ
 فَيَراَنََ بَ عْدَ الزَّهْوِ عَلَيْهِ مُتَوَاضِعِيَن بَيْنَ يدََيهِْ  إلِيَْهِ 

He-asws said: ‘(He is) a servant from servants of Allah-azwj, and a brother in the Book of Allah-azwj, 
and a neighbour in the country of Allah-azwj. We-asws and him are united in best of the fathers, 
Adam-as, and the best of the religions, Al-Islam, and perhaps the times will turn from our-asws 
need to him, so he will see us after the priding upon him, being humble in front of him’.  

 ثَُّْ قاَلَ ع نُ وَاصِلُ مَنْ لََ يَسْتَحِقن وِصَالنََا مََُافَةَ أنَْ نَ بْقَى بِغَيْرِ صَدِيقٍ.

Then he-asws said: ‘We-asws tend to connect the one who is not deserving our-asws connection 
fearing that we-asws might remain without any friend’’.982 

َُرْمٍ مُثْقِلٍ أوَْ حَاجَةٍ مُدْقِعَةٍ. لََ تَصْلُحُ الْمَسْألََةُ إِلََّ ِِ َِلََِةٍَ ِِ دَمٍ مُنْقَطِعٍ  وَ قاَلَ ع  أوَْ 
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And he-asws said: ‘The begging is not correct except regarding three – regarding a wergild not 
able to pay, or a heavy liability, or a severe need’’.983 

 عَوْنُكَ للِضَّعِيفِ مِنْ أفَْضَلِ الصَّدَقَةِ. وَ قاَلَ ع

And he-asws said: ‘Your assistance to the weak is from the best charities’’.984 

 تَ عَجنبِ الْعَاقِلِ مِنَ الْْاَهِلِ. تَ عَجنبُ الْْاَهِلِ مِنَ الْعَاقِلِ أَكْثَرُ مِنْ  وَ قاَلَ ع

And he-asws said: ‘The wonder of the ignorant one from the intellectual is more than the 
wonder of the intellectual from the ignorant one’’.985 

 الْمُصِيبَةُ للِصَّابِرِ وَاحِدٌٌَ وَ للِْجَازعِِ اِْ نَتَانِ. وَ قاَلَ ع

And he-asws said: ‘The difficulty for the patient is one and for the one panicking are two 
(difficulties)’’.986 

ٌَ الْْوَْرِ مَنْ حُكِمَ بِهِ عَلَيْهِ. وَ قاَلَ ع َُ شِدَّ  يَ عْرِ

And he-asws said: ‘The severity of tyranny is recognised by the one who was judged with against 
him’’.987 

ََ الِلَِّّ لِكُلِ  مُؤْمِنٍ وَ الَْْجن جِهَادُ كُلِ  ضَعِ  ، تف العقول رُوِيَ عَنْ مُوسَى بْنِ جَعْفَرٍ ع أنََّهُ قاَلَ:َ -4 ٌُ النَّوَافِلِ قُ رْبَِنٌ إِ ٌُ يفٍ وَ لِكُلِ  شَيْ صَلََ  ٍٍ زكََاٌٌ وَ زكََا
ٌِ بَ عْدَ الْمَعْرفَِةِ انتِْظاَرُ الْفَرجَِ وَ مَنْ دَعَا قَ بْلَ الثَّنَا ٍِ عَلَى الِلَِّّ وَ الصَّلٌََِ  الَْْسَدِ صِيَامُ النَّوَافِلِ   -عَلَى النَّبِِ  ص كَانَ كَمَنْ رَمَى بِسَهْمٍ بِلََ وَتَرٍ  وَ أفَْضَلُ الْعِبَادَ

(The book) ‘Tuhaf Al Uqoul’ –  

‘It is reported from Musa-asws Bin Ja’far-asws having said: ‘Optional Salat is an offering to 
Allah-azwj for every Momin, and the Hajj is a Jihad of every weak one, and there is Zakat for all 
things, and Zakat of the body is the optional fast; and the best worship after the recognition 
is awaiting the relief (Al-Qaim-ajfj); and the one who supplicates before the praise upon 
Allah-azwj and the Salawaat upon the Prophet-saww would be like the one who shoots an arrow 
without a bow string.  

ََ النَّاسِ نِصْفُ الْعَقْلِ وَ ]مَا عَالَ وَ مَنْ أيَْ قَنَ بِِلْْلََفِ جَادَ بِِلْعَطِيَّةِ وَ إن  رََمَ وَ الْعَجَلَةُ [ امْرُؤٌ اقْ تَصَدَ وَ التَّدْبِيُر نِصْفُ الْعَيْشِ وَ التَّوَدندُ إِ َْ مَِ  يوُرِثُ ا َْ  كَثْرٌَُ ا
 قَدْ عَقَّهُمَاهِيَ الْْرُْقُ وَ قِلَّةُ الْعِيَالِ أَحَدُ الْيَسَارَيْنِ وَ مَنْ أَحْزَنَ وَالِدَيْهِ ف َ 

And the one who is certain of the replacement will be generous with the giving; and a person 
being moderate will not be destitute; and the management is half the good life; and being 
affectionate to the people is half the intellect; and a lot of worrying inherits the old age; and 
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the haste is stupidity; and scarcity of the dependants is one of the eases; and the one who 
aggrieves his parents so he has been disowned from them.  

ٌِ عَلَى الُِْخْرَى عِنْدَ الْمُصِيبَةِ فَ قَدْ حَبِطَ أَجْرُهُ وَ الْمُصِيبَةُ لََ تَكُونُ وَ مَنْ ضَرَبَ بيَِدِهِ عَلَى فَخِذِهِ أَوْ ضَرَبَ بيَِدِهِ الْوَ  مُصِيبَةً يَسْتَوْجِبُ صَاحِبُهَا أَجْرَهَا  احِدَ
جَْاعِ عِنْدَ الصَّدْمَةِ   إِلََّ بِِلصَّبِّْ وَ الَِسَِْ

And one who strikes with his hand upon his thigh, or strike with the one hand upon the other 
at the calamity, his Recompense has been nullified; and the calamity cannot be a calamity 
obliging its owner of its Recompense except with the patience, and saying, ‘We are for 
Allah-azwj and we are returning from Him-azwj’ at the shock.  

ُ يُ نْزلُِ الْمَعُونةََ عَلَى قَدْرِ الْمَئُونةَِ وَ يُ نْزلُِ الصَّبَّْ عَلَى قَدْرِ الْمُصِيبَةِ  وَ الصَّنِيعَةُ لََ تَكُونُ صَنِيعَةً إِلََّ عِنْدَ ذِي دِينٍ أوَْ حَسَبٍ  وَ مَنِ اقْ تَصَدَ وَ قنَِعَ بقَِيَتْ  -وَ الِلَّّ
ََ زاَلَتْ عَنْهُ النِ عْمَةُ  عَلَيْهِ النِ عْمَةُ  رَ وَ أَسْرَ  وَ مَنْ بَذَّ

And the favour cannot be a favour except to the one with religion or pedigree; and Allah-azwj 
Sends down the Assistance in accordance to the provision (required), and Sends down the 
patience in accordance to the calamity; and one who is moderate and contented, the bounty 
will last upon him, and the one who wastes and is extravagant, the bounty will decline from 
him.  

َْْلِبَانِ الر زِْقَ وَ الْْيَِانةَُ وَ الْكَذِ  ُ بِِلذَّرٌَِّ شَر اً أنَْ بَتَ وَ أدََا ٍُ الَِْمَانةَِ وَ الصِ دْقُ  َْْلِبَانِ الْفَقْرَ وَ النِ فَاقَ وَ إِذَا أرَاَدَ الِلَّّ اَ جَنَاحَيْنِ فَطاَرَتْ فأََكَلَهَا الطَّيْرُ  بُ  ََ 

And fulfilling the entrustment and the truthfulness both attract the sustenance, while the 
betrayal and the lying both attract the poverty and the hypocrisy; and when Allah-azwj Wants 
evil with the particle (ant), Builds two wings for it, so it flies and the bird eats it. 

هَِا وَ تَ عْجِيلِهَا فَمَنْ صَغَّ وَ الصَّنِيعَةُ لََ تتَِمن صَنِيعَةً عِنْدَ الْمُؤْمِنِ لِصَاحِبِهَا إِلََّ بثَِلََِةَِ أَشْيَا َْ رَ الصَّنِيعَةَ عِنْدَ الْمُؤْمِنِ فَ قَدْ عَظَّمَ أَخَاهُ وَ مَنْ عَظَّمَ  ٍَ تَصْغِيرهَِا وَ سَ
 الْعَطِيَّةَ. ئَ لَ مَا وَعَدَ فَ قَدْ هَنِ مِنْ صَنِيعَةٍ فَ قَدْ كَرُمَ فَ عَالهُُ وَ مَنْ عَجَّ  الصَّنِيعَةَ عِنْدَهُ فَ قَدْ صَغَّرَ أَخَاهُ وَ مَنْ كَتَمَ مَا أوَْلََهُ 

And the favour cannot be a complete favour with the Momin to his companion except with 
three things – belittling it, and veiling it, and hastening it. The one who belittles the favour 
with the Momin, so he has magnified his Recompense, and one who magnifies the favour 
with him, so he has belittled his Recompense; and the one who conceal the favour he does to 
him, so he has honoured his deed, and the one who hastens what he promises, so he has 
made the award pleasurable’’.988 

رَرِ كَف  -5 عَ مُوسَى ع رَجُلًَ يَ تَمَنَّ الْمَوْتَ فَ قَالَ لَهُ هَلْ بَ يْنَكَ وَ بَيْنَ الِلَِّّ ق َ  ، كَف الغمة قاَلَ الْْبِن ِِ كِتَابِ نَ ثْرِ الدن اَسََِ ََ  راَبةٌَ يَُُامِيكَ 

(The book) ‘Kashf Al Ghumma’ – Al Aaby said in the book ‘Nashr Al Durar’,  

‘Musa-asws heard a man wishing for the death. He-asws said to him: ‘Is there kinship between 
you and Allah-azwj He-azwj will Protect you due to it?’ 
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 قاَلَ لََ 

He said, ‘No’.  

مْتَهَا تَزيِدُ عَلَى سَيِ ئَاتِكَ   قاَلَ فَ هَلْ لَكَ حَسَنَاتٌ قَدَّ

He-asws said: ‘Are there good deeds for you having sent these ahead which increase upon your 
evil deeds?’ 

 قاَلَ لََ 

He said, ‘No’.  

 قاَلَ فأَنَْتَ إِذاً تَ تَمَنَّ هَلََكَ الِْبَدَِ 

He-asws said: ‘So then you are wishing for the permanent destruction!’ 

ٌَ ِِ ن َ الَ ع مَنِ اسْتَوَى يَ وْمَاهُ فَ هُوَ مَغْبُونٌ وَ مَنْ كَانَ آخِرُ يَ وْمَيْهِ شَرَّهُُاَ فَ هُوَ مَلْعُونٌ وَ مَنْ لََْ يَ عْرِ وَ قَ  ََ الننقْصَانِ َِ الز يََِّدَ فْسِهِ فَ هُوَ ِِ نُ قْصَانٍ وَ مَنْ كَانَ إِ
 .-فاَلْمَوْتُ خَيْرٌ لَهُ مِنَ الْْيََاٌِ 

And he-asws said: ‘One whose two days are equated, he is embezzled, and one the end of his 
day was eviler (than the beginning), he is accursed, and the one who does not recognise the 
increase within himself, he is in loss, and one who were to be going to the loss (does more 
evil deeds), then the death is better for him than the life’’.989 

نَُّ فِطنَاً وَ عُقُولًَ ليَْسَتْ لِكَثِيٍر مِنَ النِ سَا ٍِ كَأنََّهُ أرَاَدَ النَّجَابةََ ِِ  -وَ رُوِيَ عَنْهُ ع أنََّهُ قاَلَ  ََ ذُوا الْقِيَانَ فإَِنَّ   .- أوَْلََدِهِنَّ اخََِّ

And it is reported from him-asws having said: ‘Take the maids, for there is discernment for them 
and intellect which isn’t for most of the women’ – it is as if he-asws intended the excellence in 
their children’’.990  

ََيْرَ مُغَنِ يَةٍ قاَلَ أبَوُ عُمَرَ وَ كُلن عَبْدٍ هُوَ عِنْدَ الْعَرَبِ قَيْنٌ وَ الَِْ  قُ لْتُ الْقِيَانُ جَْْعُ قَ يْنَةٍ وَ هِيَ  مَةُ قَ يْنَةٌ وَ بَ عْضُ النَّاسِ يَظُنن الْقَيْنَةَ الْمُغَنِ يَةَ الَِْمَةُ مُغَنِ يَةً كَانَتْ أوَْ 
 خَاصَّةً وَ ليَْسَ كَذَلِكَ.

Note: I said, ‘(Al-Qiyan) is a plural of ‘Qayna’, and it is the maid, whether she were to be a 
singer or not a singer. Abu Umar said, ‘And every slave in possession of the Arabs is ‘Qayn’ 
and the maid is ‘Qayna’, and some of the people think ‘Al-Qayna’ is the female singer in 
particular, and it isn’t like that’’. 

ََ رَبَّكَ وَ الثَّانيَِةُ أنَْ  قاَلَ مُوسَى بْنُ جَعْفَرٍ ع وَ قاَلَ ابْنُ حُُْدُونٍ ِِ تَذْكِرَتهِِ  اَ أنَْ تَ عْرِ َُ ََ  وَجَدْتُ عِلْمَ النَّاسِ ِِ أرَْبَعٍ أوََّ ََ مَا صَنَعَ بِكَ وَ الثَّالثِةَُ أنَْ تَ عْرِ تَ عْرِ
ََ مَا يَُْرجُِكَ مِنْ دِينِكَ.مَا أرَاَ  دَ مِنْكَ وَ الرَّابِعَةُ أنَْ تَ عْرِ
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And Ibn Hamdoun said, in his (book) ‘Tazkira’ –  

‘Musa-asws Bin Ja’far-asws said: ‘I-asws have found knowledge of the people being in four. It’s first 
is your knowing your Lord-azwj, and the second is your knowing what He-azwj will Do with you, 
and the third is your knowing what He-azwj Wants from you, and the fourth is your knowing 
what will expel you from your religion. 

ََ الَّذِي هِيَ اللنطْفُ الثَّانيَِةُ مَعْرفَِةُ مَا صَنَعَ بِكَ مِنَ النِ عَمِ الَّتِِ يَ تَعَ مَعْنَ هَذِهِ الَِْرْبعَِ الُِْوََ وُجُوبُ مَعْرفَِةِ الِلَِّّ تَ عَ  كْرُ وَ الْعِبَادٌَُ ا نَ ُ عَلَيْكَ لَِِجْلِهَا ال  ينَّ

Meaning of these four – the first is obligation of recognising Allah-azwj, which is the kindness. 
The second is recognising what He-azwj has Done with you, from the bounties which is a duty 
upon you of the thanking and worshipping for its reason.  

ََ فِعْلِهِ لتَِفْعَلَهُ  ََ مَا أرَاَدَهُ مِنْكَ فِيمَا أوَْجَبَهُ عَلَيْكَ وَ نَدَبَكَ إِ ََّيْ عَلَى الَْْدِ  الَّذِي أرَاَدَهُ مِنْكَ  الثَّالثِةَُ أنَْ تَ عْرِ ََ ال  ٍَ  فَ تَسْتَحِقَّ بِذَلِكَ الثَّوَابَ وَ الرَّابِعَةُ أنَْ تَ عْرِ
 الَّذِي يَُْرجُِكَ عَنْ طاَعَةِ الِلَِّّ فَ تَجْتَنِبَهُ.

The third is your knowing what He-azwj Wants from you regarding what He-azwj has Obligated 
upon you and Appointed you to do it. If you were to do it upon the limits which He-azwj Wants 
from you, so you will be deserving the Rewards due to that; and the fourth is your knowing 
the thing which will expel you from obedience of Allah-azwj, so you should shun it’’.991 

دِ بْنِ مَنْصُورٍ الُْْ كش  -6 كَتَبْتُ   نْ عَلِيِ  بْنِ سُوَيْدٍ السَّائِيِ قاَلَ:زاَعِيِ  عَ ، رجال الكَي عَنْ حَُْدَوَيْهِ عَنِ الَْْسَنِ بْنِ مُوسَى عَنْ إِسَْاَعِيلَ بْنِ مِهْراَنَ عَنْ مَُُمَّ
ََ أَبِ الَْْسَنِ مُوسَى ع وَ هُوَ  اَ إلِيَْهِ  إِ  ِِ الْْبَْسِ أَسْألَهُُ فِيهِ عَنْ حَالهِِ وَ عَنْ جَوَابِ مَسَائِلَ كَتَبْتُ ِِ

(The book) ‘Rijaal’ of Al Kashi – from Hamdawiya, from Al-Hassan Bin Musa, from Ismail Bin Mihran, from 
Muhammad Bin Mansour Al Khuzaie, from Ali Bin Suweyd Al Saie who said,  

‘I wrote to Abu Al-Hassan Musa-asws while he-asws was in custody asking in it about his-asws state, 
and about answers of the issues I had written with to him-asws. He-asws wrote:  

 وَ نوُرهِِ عَادَاهُ الْْاَهِلُونَ وَ بِعَظَمَتِهِ ابْ تَغَى إلِيَْهِ  الْعَلِيِ  الْعَظِيمِ الَّذِي بِعَظَمَتِهِ وَ نوُرهِِ أبَْصَرَ قُ لُوبَ الْمُؤْمِنِيَن وَ بِعَظَمَتِهِ الْْمَْدُ لِلَِّّ  بِسْمِ الِلَِّّ الرَّحُْنِ الرَّحِيمِ  فَكَتَبَ 
ََّتََّّ فَمُصِيبٌ وَ  يعٌ وَ أَصَمن وَ أعَْمَى وَ بَ  الْوَسِيلَةَ بِِلَِْعْمَالِ الْمُخْتَلِفَةِ وَ الَِْدْيََّنِ ال  صِيٌر وَ حَيْراَنُ مُُْطِئٌ وَ ضَالٌّ وَ مهتدي ]مُهْتَدٍ[ وَ سََِ

‘In the Name of Allah-azwj the Beneficent, the Merciful! The Praise is for Allah-azwj the Exalted, 
the Magnificent, Who due to His-azwj Magnificence and His-azwj Noor is Insightful with hearts 
of the Momineen, and due to His-azwj Magnificent and His-azwj Noor the ignorant ones are 
hostile to Him-azwj, and due to His-azwj Magnificent the means is sought to Him-azwj with the 
different deeds and various religions. So, they are correct and erroneous, and straying and 
guided, and hearing and deaf, and blind and seeing, and confused.  

ََ وَصْفَ دِينِهِ بِحَُمَّدٍ ص  فاَلْْمَْدُ لِلَِّّ الَّذِي عَرَّ

The Praise is for Allah-azwj Who Introduced description of His-azwj religion through 
Muhammad-saww.  
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مََكَ مِنْ رُ  َْ ًٌ بِاَ أَ دٍ بِنَْزلَِةٍ خَاصَّةٍ مَوَدَّ ُ مِنْ آلِ مَُُمَّ  ا قاَلُوافَضْلِهِمْ وَ رَدِ  الِْمُُورِ إلِيَْهِمْ وَ الر ضَِا بَِِ شْدِكَ وَ بَصَّرَكَ مِنْ أمَْرِ دِينِكَ بِ أمََّا بَ عْدُ فإَِنَّكَ امْرُؤٌ أنَْ زلََكَ الِلَّّ

As for after, you are a person Allah-azwj has Accorded you a special status from Progeny-asws of 
Muhammad-saww, affectionate with what He-azwj has Inspired you of your rightful way, and 
Made you insightful of matters of your religion due to their-asws grace, and to refer the matter 
to them-asws, and the satisfaction with whatever they-asws say’.  

ََ صِراَطِ رَبِ كَ فِينَا مَنْ رَجَوْتَ إِجَابَ تَهُ وَ لََ تَْصُرْ حَصْرَنََ   وَ وَالِ آلَ مَُُمَّدٍ ص ِِ كَلََمٍ طَوِيلٍ وَ قاَلَ ادعُْ إِ

In a lengthy speech, and he-asws said: ‘Call to the path of your Lord-azwj regarding us-asws to the 
one who hopes for its answer, and do not confine us-asws, and befriend the Progeny-asws of 
Muhammad-saww. 

And do not be saying at what reaches to you from us-asws, or (if) it is attributed to us-asws, ‘This 
is false’, and even though if you were to know differently to it, for you don’t know what we-asws 
have said it for, and upon which perspective we-asws have described it.  

َُ خِلََفَهُ فإَِنَّكَ لََ تَدْريِ لِمَا قُ لْنَاهُ وَ عَلَى أَيِ  وَجْهٍ وَصَ وَ لََ تَ قُلْ لِمَا بَ لَغَكَ عَنَّا أوَْ نُسِ  نَاهُ آمِنْ بِاَ أَخْبَّتُْكَ وَ لََ تُ فْشِ فْ بَ إلِيَْنَا هَذَا بَِطِلٌ وَ إِنْ كُنْتَ تَ عْرِ
 .شَيْئاً يَ نْفَعُهُ لَِِمْرِ دُنْ يَاهُ وَ لَِِمْرِ آخِرَتهِِ  مَا اسْتَكْتَمْتُكَ أُخْبّكَُ أنََّ مِنْ أوَْجَبِ حَقِ  أَخِيكَ أنَْ لََ تَكْتُمَهُ 

Believe is what I-asws am informing you and do not spread what I-asws am telling you to conceal. 
I-asws am informing you that from the most obligatory rights of your brother is that you do not 
conceal anything that would benefit him of matters of his world nor for matters of his 
hereafter’’.992 

دِ بْنِ مَنْصُورٍ الْْزُاَعِيِ  عَنْ عَلِ   -7 ٌِ عَنْ سَهْلٍ عَنْ إِسَْاَعِيلَ بْنِ مِهْراَنَ عَنْ مَُُمَّ دِ بْنِ الُْْسَيْنِ عَنْ مَُُمَّ  يِ  بْنِ سُوَيْدٍ وَ كا، الكاِ عَنِ الْعِدَّ دِ بْنِ يَُْىَ  عَنْ مَُُمَّ
هِ حَُْزٌََ بْنِ بزَيِعٍ عَنْ عَلِيِ  بْنِ سُوَيْدٍ وَ الَْْسَنِ بْنِ مَُُ  دِ بْنِ إِسَْاَعِيلَ بْنِ بزَيِعٍ عَنْ عَمِ  دِ بْ مَُُمَّ دٍ عَنْ مَُُمَّ دِ بْنِ نِ أَحَُْدَ النَّهْدِيِ  عَنْ إِسَْاَعِيلَ بْنِ مِهْرَ مَّ انَ عَنْ مَُُمَّ

ََ أَبِ الَْْسَنِ مُوسَى ع وَ هُوَ ِِ الْْبَْسِ كِتَابًِ أَسْألَهُُ عَنْ حَالهِِ وَ عَنْ مَسَائِلَ كَثِيرٌٍَ   مَنْصُورٍ عَنْ عَلِيِ  بْنِ سُوَيْدٍ قاَلَ: فاَحْتَبَسَ الْْوََابُ عَلَى أَشْهُرٍ  كَتَبْتُ إِ
 هَذِهِ نُسْخَتُهُ.ثَُّْ أَجَابَنِّ بَِِوَابٍ 

(The book) ‘Al Kafi’ – From the number, from Sahl, from Ismail Bin Mihran, from Muhammad Bin Mansour Al 
Khuzaie, from Ali Bin Suweyd and Muhammad Bin Yahya, from Muhammad Bin Al Husayn, from Muhammad Bin 
Ismail Bin Bazie, from his uncle Hamza Bin Bazie, from Ali Bin Suweyd and Al-Hassan Bin Muhammad, from 
Muhammad, from Muhammad Bin Ahmad Al Nahdy,  from Ismail Bin Mihran, from Muhammad Bin Mansrou, 
from Ali Bin Suweyd who said, ‘ 

‘I wrote to Abu Al-Hassan Musa-asws while heasws was in custody asking him-asws about his-asws 
condition and about numerous matters. The answer did not come for months, then he-asws 
answered me by an answer and this is its copy: - 

ورهِِ عَادَاهُ الْْاَهِلُونَ وَ بِعَظَمَتِهِ وَ نوُرهِِ ابْ تَغَى مَنْ ي بعَِظَمَتِهِ وَ نوُرهِِ أبَْصَرَ قُ لُوبَ الْمُؤْمِنِيَن وَ بِعَظَمَتِهِ وَ نُ الْْمَْدُ لِلَِّّ الْعَلِيِ  الْعَظِيمِ الَّذِ  بِسْمِ الِلَِّّ الرَّحُْنِ الرَّحِيمِ 
ٌِ فَمُصِيبٌ وَ مُُْطِئٌ وَ ضَالٌّ ِِ السَّمَاوَاتِ وَ مَنْ ِِ الَِْرْضِ إلِيَْهِ الْوَسِيلَةَ بِِلَِْعْمَالِ الْمُخْتَلِفَةِ وَ الَِْدْيََّ  يعٌ وَ أَصَمن وَ بَصِيٌر وَ أعَْمَى  نِ الْمُتَضَادَّ وَ مُهْتَدٍ وَ سََِ

 وَ حَيْراَنُ 
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In the Name of Allah-azwj the Beneficent, the Merciful! The Praise is for Allah-azwj the Exalted, 
the Magnificent Who is Insightful of hearts of the Momineen due to His-azwj Magnificent and 
His-azwj Noor, and the ignorant ones are hostile to Him-azwj due to His-azwj Magnificence and His-

azwj Noor, and due to His-azwj Magnificence and His-azwj Noor, the ones in the skies and the ones 
in the earth seek the means to Him with the different deeds and the contradictory religions. 
So they are correct and erroneous, and straying and guided, and hearing and deaf, and seeing 
and blind, and confused.  

ََ وَ وَصَفَ دِينَ   .هُ مَُُمَّدٌ صفاَلْْمَْدُ لِلَِّّ الَّذِي عَرَ

The Praise is for Allah-azwj Who Introduced and Described His-azwj religion by Muhammad-saww.  

ٌَ مَا دٍ بِنَْزلَِةٍ خَاصَّةٍ وَ حَفِظَ مَوَدَّ عَْاكَ مِنْ دِينِهِ  أمََّا بَ عْدُ فإَِنَّكَ امْرُؤٌ أنَْ زلََكَ الِلَُّّ مِنْ آلِ مَُُمَّ مََكَ مِنْ رُشْدِكَ وَ بَصَّرَكَ مِنْ أمَْرِ دِينِكَ بتَِفْضِ  وَ  اسََْ َْ يلِكَ مَا أَ
هُمْ وَ بِرَدِ كَ الِْمُُورَ إلِيَْهِمْ   إِيََّّ

As for after, you are a person Allah-azwj has Accorded you a status from Progeny-asws of 
Muhammad-saww with a special status, and protect affection of what He-azwj has Placed you in 
care of His-azwj religion, and what He-azwj has Inspired you of your rightful way, and Made you 
insightful of the matters of your religion, by your preferring them-asws and referring the 
matters to them.  

ا انْ قَضَى سُلْطاَنُ الَْْ كَ  نْ يَا الْمَذْمُومَةِ  ا ٍَ سُلْطاَنُ ذِي السنلْطاَنِ الْعَظِيمِ بَابِرٌَِ وَ جَ تَبْتَ تَسْألَُنِّ عَنْ أمُُورٍ كُنْتُ مِنْهَا ِِ تَقِيَّةٍ وَ مِنْ كِتْمَاَِّاَ ِِ سَعَةٍ فَ لَمَّ بِفِراَقِ الدن
ٌِ عَلَى خَ  ََ أهَْلِهَا الْعُتَا  القِِهِمْ إِ

You wrote to ask me-asws about matter you were in Taqiyyah (dissimulation) from these, and 
regarding leeway of concealing these. When the authority of the tyrants are termination and 
the Authority of the One-azwj with the Mighty Authority comes with separation of the world it 
will be condemned to its people, the ones insolent to their Creator. 

رَ لَكَ مَا سَألَْتَنِّ عَنْهُ مََُافَةَ أنَْ يَدْخُلَ الَْْيْرٌَُ عَلَى ضُعَفَا ٍِ شِيعَتِنَا مِنْ قِبَلِ    عَزَّ ذِكْرهُُ وَ خُصَّ بِذَلِكَ الَِْمْرِ أهَْلَهُ قِ الِلََّّ  جَهَالتَِهِمْ فاَتَّ رأَيَْتُ أنَْ أفَُسِ 

I-asws see that if I-asws were to explain to you what you have asked me-asws about, there is fear 
that the confusion might enter upon our-asws weak Shias due to their ignorance. Therefore 
fear Allah-azwj, Mighty is His-azwj Mention, and special its rightful ones with that matter.  

ا ٍِ مَا اسْتَوْدَعْتُكَ وَ إِظْهَارِ مَا اسْتَكْتَمْتُكَ وَ لَنْ ت َ  وَ احْذَرْ أنَْ تَكُونَ سَبَبَ بلَِيَّةٍ عَلَى الَِْوْصِيَا ٍِ أوَْ حَارشِاً عَلَيْهِمْ  ََ  -شَا ٍَ الِلَُّّ فْعَلَ إِنْ بِِِفْ

And be cautious of becoming a cause of calamity upon the successors-asws or harassment upon 
them by publicising what I-asws am entrusting to  you and revealing what I-asws am telling you 
to conceal, and you will never do so, if Allah-azwj so Desires.  

ََيْرَ جَازعٍِ وَ لََ نََدِمٍ وَ لََ  ُ جَلَّ وَ عَزَّ وَ حَتَمَ شَاكٍ  فِيمَا هُوَ كَائِنٌ مََّ  إِنَّ أوََّلَ مَا أَََّْى إلِيَْكَ أَنِ ِ أنَْ عَى إلِيَْكَ نَ فْسِي ِِ ليََالَِّ هَذِهِ   ا قَدْ قَضَى الِلَّّ

The first of what I-asws am communicating to you is, I-asws hereby obituarise myself-asws to you 
during this night of mine-asws, without being alarmed, nor regret, nor any doubt in what is to 
happen from what Allah-azwj Majestic and Mighty has Decreed and is inevitable.  
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مُْ وَ الر ضَِا بِاَ قاَلُ فاَسْتَمْسِكْ بعُِرْوٌَِ  ََ دٍ وَ الْعُرْوٌَِ الْوُِْ قَى الْوَصِيِ  بَ عْدَ الْوَصِيِ  وَ الْمُسَالَمَةِ  ينِ آلِ مَُُمَّ  واالدِ 

Therefore, hold on to the handle of the religion Progeny-asws of Muhammad-saww, and the 
firmest handhold of the successor-asws after the successor-asws, and the submitting to them-asws 
and the satisfaction with whatever they-asws say. 

مُُ الْْاَئنُِونَ الَّذِينَ خَانوُا الِلََّّ  َّ دِينَهُمْ فإَََِّّ  انوُا أمََانََتَِِمْ  وَ رَسُولَهُ وَ خَ وَ لََ تَ لْتَمِسْ دِينَ مَنْ ليَْسَ مِنْ شِيعَتِكَ وَ لََ تُِبَِّ

And do not seek religion of the one who isn’t from your Shias not love their religion, for they 
are the betrayers, those who have betrayed Allah-azwj and His-azwj Rasool-saww, and they have 
betrayed their entrustment.  

ٌِ الَِْمْرِ مِنْهُ وَ تَدْريِ مَا  لُوهُ وَ دُلنوا عَلَى وُلََ َِ بِا كانوُا  رَفُوا عَنْهُمْ فأََذَاقَ هُمُ مْ فاَنْصَ خَانوُا أمََانََتَِِمُ ائْ تُمِنُوا عَلَى كِتَابِ الِلَِّّ فَحَرَّفُوهُ وَ بَدَّ الِلَُّّ لبِاسَ الْْوُعِ وَ الْْوَْ
 يَصْنَعُونَ 

And do you know what entrustment they have betrayed? They had been entrusted upon the 
Book of Allah-azwj, but they altered it and discarded it, and they had been pointed upon 
Masters-asws of the Command from them, but they turned away from them-asws, so Allah-azwj 
will Make them taste the clothing of hunger and the fear due to what they had done 
[16:112]. 

َْتَصَبَا رَجُلًَ مَالًَ كَانَ يُ نْفِقُهُ عَلَى الْفُقَراَ ٍِ وَ الْمَسَاكِيِن وَ أبَْ نَا ٍِ السَّ  َْتَصَبَاهُ ذَلِكَ بِيلِ وَ ِِ سَبِيلِ وَ سَألَْتَ عَنْ رَجُلَيْنِ ا ا ا ََصَباَهُ   الِلَِّّ فَ لَمَّ لََْ يَ رْضَيَا حَيْثُ 
ا أَحْرَزاَهُ تَ وَلَّيَا إنِْ فَاقَهُ أَ يَ بْ  مَِا فَ لَمَّ ََ مَنَازَِِ هُ كُرْهاً فَ وْقَ رَقَ بَتِهِ إِ  لُغَانِ بِذَلِكَ كُفْراً حَتََّّ حََُّلََهُ إِيََّّ

And you asked about two men usurping a man’s wealth he was spending upon the poor, and 
the needy, and the traveller, and in the Way of Allah-azwj. When they usurped that, they were 
not satisfied when they usurped him until they carried him by force upon his neck to their 
houses. When they had got hold of him, they took charge of his spending. Did they reach Kufr 
due to that? 

 عْنَةُ الِلَِّّ وَ الْمَلَئِكَةِ وَ النَّاسِ أَجَْْعِينَ لَ  الْكَافِراَنِ عَلَيْهِمَا وَ لَعَمْريِ لَقَدْ نََفَ قَا قَ بْلَ ذَلِكَ وَ رَدَّا عَلَى الِلَِّّ جَلَّ وَ عَزَّ كَلََمَهُ وَ هَزئََِ بِرَسُولهِِ ص وَ هُُاَ

And by my-asws life! They had both become hypocrites before that and had rebutted upon 
Allah-azwj Majestic and Mighty His-azwj Speech, and have mocked with His-azwj Rasool-saww, and 
they are both Kafirs. Upon them is Curse of Allah-azwj, and of the Angels, and of the people in 
their entirety. 

اعَيْنِ مُرْتََبَيْنِ مُ وَ الِلَِّّ مَا دَخَلَ قَ لْبَ أَحَدٍ مِنْهُمَا شَيْ  اً كَانََ خَدَّ يماَنِ مُنْذُ خُرُوجِهِمَا مِنْ حَالتََيْهِمَا وَ مَا ازْدَادَ إِلََّ شَك  ئِكَةُ نَافِقَيْنِ حَتََّّ تَ وَف َّتْهُمَا مَلََ  ٌٍ مِنَ الِِْ
ََ مََُلِ  الْْزِْيِ ِِ دَارِ الْمُقَامِ.  الْعَذَابِ إِ

By Allah-azwj! Nothing from the Eman had entered into the heart of anyone one of them since 
their exit from their state, and they did not increase except in doubt. They are deceitful, 
suspicious, hypocrites, until the Angels of Punishment will cause them to die (taking them) to 
the place of disgrace in the house of ever-lasting stay. 
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نْ حَضَرَ ذَلِكَ الرَّجُلَ وَ هُوَ يُ غْصَبُ مَالهُُ وَ يوُضَعُ عَلَى رَقَ بَتِهِ مِنْهُمْ عَارِ  ٌِ الُِْوََ مِنْ هَذِهِ الِْمَُّةِ فَ عَلَيْهِمْ ٌَ وَ مُنْكِرٌ فأَُولئَِكَ أهَْلُ الر ِ وَ سَألَْتَ عَمَّ لَعْنَةُ الِلَِّّ  دَّ
 .وَ الْمَلَئِكَةِ وَ النَّاسِ أَجَْْعِينَ 

And you asked about the one who was present with that man while he was usurped of his 
wealth and placed upon his neck, from them were knowers and ones disliking. They are the 
people foremost of the apostasy from this community. Upon them is Curse of Allah-azwj, and 
of the Angels, and of the people in their entirety.  

ََابِرٍ وَ حَادِثٍ فأََمَّا الْمَاضِي فَمُفَسَّرٌ وَ أمََّا الْغَابِرُ فَمَزْبوُرٌ أمََّاوَ سَألَْتَ عَنْ مَبْلَغِ عِلْمِنَا وَ هُ  ٌَ ِِ الْقُلُوبِ وَ نَ قْرٌ ا وَ عَلَى َِلََِةَِ وُجُوهٍ مَاضٍ وَ  لْْاَدِثُ فَ قَذْ
 .دٍ صِِ الَِْسَْاَعِ وَ هُوَ أفَْضَلُ عِلْمِنَا وَ لََ نَبَِّ بَ عْدَ نبَِيِ نَا مَُُمَّ 

And you asked about the extent of our-asws knowledge, and it is upon three aspects – past, 
and ancient, and newly-occurring. As for the past, it is interpreted, and as for the ancient, it 
is written. As for the newly-occurring, it is cast into the hearts and reverberated into the ears, 
and it is the best of our-asws knowledge, and there is no Prophet-as after our Prophet-saww 
Muhammad-saww. 

ٌِ بِ وَ سَألَْتَ عَنْ أمَُّهَاتِ أوَْلََدِهِمْ وَ عَنْ نِكَاحِهِمْ وَ عَنْ طَلََقِهِمْ فأََمَّا أمَُّهَاتُ أوَْلََدِ  ََ يَ وْمِ الْقِيَامَةِ نِكَا ٌٍ وَ أمََّا هِمْ فَ هُنَّ عَوَاهِرُ إِ غَيْرِ وَلٍِ  وَ طَلََقٌ بِغَيْرِ عِدَّ
هُ.  مَنْ دَخَلَ ِِ دَعْوَتنَِا فَ قَدْ هَدَمَ إِيماَنهُُ ضَلََلهَُ وَ يقَِينُهُ شَكَّ

And you asked about the mothers of their children (taken as captives without permission of 
the Imam-asws), and about marrying them, and about divorcing them. As for mothers of their 
children, they are adulteresses up to the Day of Qiyamah, having married without a guardian, 
and divorced without (the Prescribed) waiting period, and as for the one who entered into 
our-asws call, his straying had demolished his Eman and his doubt (had demolished) his 
certainty.  

ٌِ فأَنَْ تُمْ أَحَقن بِهِ لَِِنََّ قَدْ أَحْلَ  ٌِ فِيهِمْ فَمَا كَانَ مِنَ الزَّكَا  ذَلِكَ لَكُمْ مَنْ كَانَ مِنْكُمْ وَ أيَْنَ كَانَ. لْنَاوَ سَألَْتَ عَنِ الزَّكَا

And you asked about the Zakat among them. Whatever was from the Zakat, you (Shias) are 
more rightful with it, because we-asws has legalised that for you all, the ones who were from 
you, and wherever he may be.  

 ََ ََ فإَِذَا عَرَ َِ الَِخْتِلََ ةٌ وَ لََْ يَ عْرِ ََ ف َ وَ سَألَْتَ عَنِ الضنعَفَا ٍِ فاَلضَّعِيفُ مَنْ لََْ تُ رْفَعْ إلِيَْهِ حُجَّ  لَيْسَ بِضَعِيفٍ.الَِخْتِلََ

And you asked about the weak. The weak is the one no argument has been raised to him nor 
does he know the differing. When he recognises the differing, he isn’t with weakness.  

ٌَ لِلَِّّ عَزَّ وَ جَلَّ وَ لَوْ عَلَى نَ فْسِكَ أوَِ الْوَالِدَيْنِ  هَادَ ََّ مُْ فأَقَِمِ ال ََ  ٌِ هَادَ ََّ  يْنَهُمْ فإَِنْ خِفْتَ عَلَى أَخِيكَ ضَيْماً فَلََ نَكَ وَ ب َ وَ الِْقَْ رَبِيَن فِيمَا بَ يْ وَ سَألَْتَ عَنِ ال

And you asked about the testifying for them. Establish the testimony for Allah-azwj Mighty and 
Majestic, and even if it was against yourself or the parents and the near of kin, regarding what 
is between you and them. If you fear injustice upon your brother, then no!  

ََ شَراَئِطِ الِلَِّّ   عَزَّ ذكِْرهُُ بِعَْرفِتَِنَا مَنْ رَجَوْتَ إِجَابَ تَهُ وَ لََ تََصَّنْ ِِِصْنِ ريََِّ ٍٍ وَ وَالِ آلَ مَُُمَّدٍ ع وَ ادعُْ إِ
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And call to the conditions (Placed) by Allah-azwj, Mighty is His-azwj Mention, of having our-asws 
recognition, the one who hopes for His-azwj Answer; and do not fortify with fortification of 
showing off; and befriend Progeny-asws of Muhammad-saww. 

َُ مِنَّا خِلََفَهُ فإَِنَّكَ لََ تَدْريِ لِمَا قُ لْنَاهُ وَ عَلَى أَيِ  وَجْهٍ وَصَ وَ لََ تَ قُلْ لِمَا بَ لَغَكَ عَنَّا وَ نُسِبَ إلِيَْ   فْنَاهُ نَا هَذَا بَِطِلٌ وَ إِنْ كُنْتَ تَ عْرِ

And do not say for whatever reaches you from us-asws and is attributed to us-asws, ‘This is false’, 
and even if you were to know from us-asws different to it, for you don’t know what we-asws have 
said it for and upon which aspect we-asws have described it.  

مْرِ دُنْ يَاهُ وَ آخِرَتهِِ وَ لََ تَْقِدَ عَلَيْهِ وَ إِنْ أَسَا ٍَ هُ شَيْئاً تَ نْفَعُهُ بِهِ لَِِ آمِنْ بِاَ أُخْبّكَُ وَ لََ تُ فْشِ مَا اسْتَكْتَمْنَاكَ مِنْ خَبَِّكَ إِنَّ مِنْ وَاجِبِ حَقِ  أَخِيكَ أَنْ لََ تَكْتُمَ 
 مِنْكَ وَ عُدْهُ ِِ مَرَضِهِ وَ أَجِبْ دَعْوَتَهُ إِذَا دَعَاكَ وَ لََ خََُلِ  بَ يْنَهُ وَ بَيْنَ عَدُو هِِ مِنَ النَّاسِ وَ إِنْ كَانَ أقَْ رَبَ إِليَْهِ 

Believe in what I-asws am informing you and do not spread what we-asws are telling you to 
conceal of your news. From the obligatory rights of your brother is that you will not conceal 
anything benefiting of matters of his world and his Hereafter, nor having any grudge upon 
him and even if he were to be bad, and answer his invitation whenever he invites you, and do 
not leave him alone between him and his enemy from the people and even if he were to be 
closer to him than you, and console him in his illness.  

 حْشُ وَ لََ الَِْمْرُ بِهِ يْسَ مِنْ أَخْلََقِ الْمُؤْمِنِيَن الْغِشن وَ لََ الَِْذَى وَ لََ الْْيَِانةَُ وَ لََ الْكِبُّْ وَ لََ الْْنََا وَ لََ الْفُ لَ 

It isn’t from the manners of the Momineen, neither the cheating, nor the harming, nor the 
betrayal, nor the arrogance, nor the slander, nor the immorality, nor instructing with it.  

ََوَّهَ الَِْعْراَبَِّ ِِ جَحْفَلٍ جَرَّارٍ فاَنْ تَظِرْ فَ رَجَكَ  مْسُ فاَرْفَ  فإَِذَا رأَيَْتَ الْمُ ََّ يعَتِكَ الْمُؤْمِنِيَن فإَِذَا انْكَسَفَتِ ال َِ ََ الوَ لِ سَّمَا ٍِ وَ انْظرُْ مَا فَ عَلَ الِلَُّّ عَزَّ عْ بَصَرَكَ إِ
 وَ جَلَّ بِِلْمُجْرمِِينَ 

When you see the deformed Bedouins in a large battalion, then await your relief and for your 
Momineen Shias. When the sun is eclipsed then raise your sight towards the sky and await 
what Allah-azwj Mighty and Majestic Does with the criminals.  

دٍ وَ آلهِِ الَِْخْيَارِ.  فَ قَدْ فَسَّرْتُ لَكَ جَُْلًَ مُُْمَلًَ وَ صَلَّى الِلَُّّ عَلَى مَُُمَّ

I-asws have explained to you a summarised word, and may Allah-azwj Send Salawaat upon 
Muhammad-saww and his-asws goodly Progeny-asws’’.993 

ٌٌ أوَْ شُكْرٌ لَوْ ظَهَرَتِ الْْجَالُ افْ تَضَحَتِ الْْمَالُ مَنْ وَلَّدَهُ ا الدنرٌَُّ الْبَاهِرٌَُ، قاَلَ الْكَاظِمُ ع -8 هُ إِلََّ مُكَافاَ َُلٌّ لََ يَ فُكن  َُ دْ لْ الْمَعْرُو َِْ فَقْرُ أبَْطَرَهُ الْغِنَ مَنْ لََْ 
ََ مَرْ  ِْْحْسَانِ عِنْدَهُ مَوْقِعٌ مَا تَسَابَّ اِْ نَانِ إِلََّ انََْطَّ الَِْعْلَى إِ ٌِ مَضَضاً لََْ يَكُنْ لِ ِْْسَا ٍَ  تَ بَةِ الَِْسْفَلِ.لِ

(The book) ‘Al Durr Al Bahira’ –  

And Al-Kazim-asws said: ‘The act of kindness is a shackle which cannot be broken except by 
reciprocation or thanking; if the terms (time of deaths) were to be revealed, the hopes will be 
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exposed; one who was born of poverty the riches would spoil him; one who does not feel pain 
at the offence there will not be any place with him for the favour; no two will revile each other 
except the higher one will drop to the level of the lower one’’.994 

ينِ  -9 كَ مَا أنَْتَ مَسْئُولٌ عَنِ الْعَمَلِ بِهِ وَ ألَْزَمُ يْ أوَََْ الْعِلْمِ بِكَ مَا لََ يَصْلُحُ لَكَ الْعَمَلُ إِلََّ بِهِ وَ أوَْجَبُ الْعَمَلِ عَلَ  ، قاَلَ مُوسَى بْنُ جَعْفَرٍ عأعَْلََمُ الدِ 
ِِ قَ لْبِكَ وَ أَظْهَرَ لَكَ فَسَادَهُ وَ أَحَُْدُ الْعِلْمِ عَاقِبَةً مَا زاَدَ ِِ عِ   لْمِكَ الْعَاجِلِ الْعِلْمِ لَكَ مَا دَلَّكَ عَلَى صَلََ

(The book) ‘A’laam Al Deen’ –  

‘Musa-asws Bin Ja’far-asws said: ‘The knowledge foremost with you is what the deed cannot be 
correct except by it; and the deed most obligated upon you is what you will be Questioned 
about having done it; and the knowledge most necessary to you is what points upon the 
correction of your heart and reveals its corruption to you; and the knowledge of most praise-
worthy result is what increases in your current knowledge.  

تَغِلَنَّ بِعِلْمِ مَا لََ يَضُرنكَ جَهْلُهُ وَ لََ تَ غْفُلَنَّ عَنْ عِلْمِ مَا يزَيِدُ ِِ جَهْلِكَ ت َ  َْ  ركُْهُ.فَلََ تَ

Therefore, do not be pre-occupied with knowledge what ignoring it will not harm you, nor be 
neglectful from knowledge what will increase in your ignorance if you were to leave it’’.995 

 لَوْ ظَهَرَتِ الْْجَالُ افْ تَضَحَتِ الْْمَالُ. وَ قاَلَ ع

And he-asws said: ‘If the terms (time of deaths) are revealed, the hopes will be exposed’’.996 

ََ أَخِيهِ مَكْرُوهاً فبَِنَفْسِهِ بَدَأَ. وَ قاَلَ ع  مَنْ أتََى إِ

And he-asws said: ‘One who comes to his brother with an abhorrence, so he has begun with 
himself’’.997 

ِْْحْسَانِ موقعا ]مَوْقِعٌ  وَ قاَلَ ع ٌِ مَضَضاً لََْ يَكُنْ عِنْدَهُ لِ ِْْسَا ٍَ دْ لِ َِْ  [.مَنْ لََْ 

And he-asws said: ‘One who does not feel pain at the offence there will not be any place with 
him for the favour’. 

دُ بْنُ عَبْدِ الِلَِّّ الْْعَْفَ وَ قاَلَ عَبْدُ الْمُؤْمِنِ الِْنَْ  مَامِ أَبِ الَْْسَنِ مُوسَى بْنِ جَعْفَرٍ ع وَ عِنْدَهُ مَُُمَّ  ين فَ تَبَسَّمْتُ إلِيَْهِ فَ قَالَ أَ تُِبنهُ رِ صَاريِن دَخَلْتُ عَلَى الِِْ

And Abdul Momin Al-Ansari said, ‘I entered to see the Imam Abu Al-Hassan Musa-asws Bin 
Ja’far-asws and in his-asws presence was Muhammad Bin Abdullah Al-Ja’fary. I smiled at him. 
He-asws said: ‘Do you love him?’  

 فَ قُلْتُ نَ عَمْ وَ مَا أَحْبَبْتُهُ إِلََّ لَكُمْ 
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I said, ‘Yes, and I do not love him except for you-asws (Imams-asws)’.  

ََشَّ أَ قَالَ ع هُوَ أَخُوكَ وَ الْمُؤْمِنُ أَخُو الْمُؤْمِنِ لِِمَُّهِ وَ أبَيِهِ وَ إِنْ لََْ يلَِدْهُ أبَوُهُ مَلْعُونٌ مَنِ اتَََّ ف َ  خَاهُ مَلْعُونٌ مَنْ لََْ يَ نْصَحْ أَخَاهُ مَلْعُونٌ مَنِ مَ أَخَاهُ مَلْعُونٌ مَنْ 
َْتَابَ أَخَاهُ.  ا

He-asws said: ‘He is your brother, and the Momin is a brother of the Momin, of his mother and 
his father, and even though his father has not begotten him. Accursed is the one who accuses 
his brother! Accursed is the one who cheats his brother! Accursed is the one who does not 
advise his brother! Accurses is the one who backbites his brother’’.998 

ََ مَرْتَ بَةِ الَِْسْفَلِ  وَ قاَلَ ع  مَا تَسَابَّ اِْ نَانِ إِلََّ انََْطَّ الَِْعْلَى إِ

And he-asws said: ‘No two will revile each other except the higher one will drop to the level of 
the lower one’.  

مَرَ بْنِ عَبْدِ الْعَزيِزِ وَ حَضَرَ مُوسَى نُ فَيْعٌ وَ كَانَ عَارفِاً فَحَضَرَ يَ وْماً بَِبَ الرَّشِيدِ وَ تبَِعَهُ عَبْدُ الْعَزيِزِ بْنُ عُ  -وَ قَدِمَ عَلَى الرَّشِيدِ رَجُلٌ مِنَ الِْنَْصَارِ يُ قَالُ لَهُ 
ذْنَ جَعْفَرٍ ع عَلَى حَُِ  بْنُ  جْلََلِ وَ أعَْظَمَهُ مَنْ كَانَ هُنَاكَ وَ عَجَّلَ لَهُ الِِْ  ارٍ لَهُ فَ تَلَقَّاهُ الْْاَجِبُ بِِلِِْكْراَمِ وَ الِِْ

And a man from the Helpers called Nufie arrived to (the caliph) Al-Rasheed, and he was a 
Gnostic. One day he presented at the door of Al-Rasheed, and Abdul Aziz Bin Umar Bin Abdul 
Aziz followed him, and Musa-asws Bin Ja’far-asws presented upon a donkey of his-asws. The guard 
received him-asws with the honour and the reverence, and the ones who were there revered 
him-asws, and he hastened the permission for him-asws.  

يْخُ  ََّ  فَ قَالَ نُ فَيْعٌ لعَِبْدِ الْعَزيِزِ مَنْ هَذَا ال

Nufie said to Abdul Aziz, ‘Who is this sheykh?’ 

 فَ قَالَ لَهُ أَ وَ مَا تَ عْرفِهُُ هَذَا شَيْخُ آلِ أَبِ طَالِبٍ هَذَا مُوسَى بْنُ جَعْفَرٍ ع

He said to him, ‘And don’t you recognise him-asws? This sheykh is of the Progeny-asws of Abu 
Talib-as. This is Musa-asws Bin Ja’far-asws!’ 

َِِمْ عَ   لَ أمََا إِنْ خَرجََ لََِسُو ٍَنَّهُ فَعَ نِ السَّريِرِ لَ فَ قَالَ نُ فَيْعٌ مَا رأَيَْتُ أعَْجَبَ مِنْ هَؤُلََ ٍِ الْقَوْمِ يَ فْعَلُونَ هَذَا بِرَجُلٍ لَوْ يَ قْدِرُ عَلَى زَوَا

Nufie said, ‘I have not seen any stranger than these people! They are doing this with a 
man-asws, if he-asws were able upon removing them from the Throne, he-asws would do so. But, 
if he-asws goes out, I shall speak bad about him-asws’.  

مُْ أَحَدٌ بِِِطاَبٍ إِلََّ وَسََُوهُ ِِ الْْوََابِ وَسََْ  -فَ قَالَ لَهُ عَبْدُ الْعَزيِزِ  ََ هْرِ لََ تَ فْعَلْ فإَِنَّ هَؤُلََ ٍِ أهَْلُ بَ يْتٍ قَ لَّمَا تَ عَرَّضَ   ةً يَ بْقَى عَارُهَا عَلَيْهِ أبََدَ الدَّ
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Abdul Aziz said to him, ‘Don’t do so, for they-asws are People-asws of the Household. Whenever 
someone objects to them with an address, they-asws mark him in the answer with a mark, it’s 
shame remains upon him for all time’.  

 امِ حُِاَرهِِ ثَُّْ قاَلَ لَهُ مَنْ أنَْتَ وَ خَرجََ مُوسَى ع فَ قَامَ إلِيَْهِ نُ فَيْعٌ فأََخَذَ بلِِجَ 

And Musa-asws went out, so Nufie stood up to him-asws and grabbed a rein of his-asws donkey, 
then said to him-asws, ‘Who are you-asws?’ 

دٍ حَبِيبِ   الِلَِّّ بْنِ إِسَْاَعِيلَ ذَبيِحِ الِلَِّّ بْنِ إِبْ راَهِيمَ خَلِيلِ الِلَِّّ  قاَلَ يََّ هَذَا إِنْ كُنْتَ ترُيِدُ النَّسَبَ فأََنََ ابْنُ مَُُمَّ

He-asws said: ‘O you! If you were intending the lineage, so I-asws am a son-asws of 
Muhammad-saww, Beloved of Allah-azwj, son-saww of Ismail-as Slaughter of Allah-azwj, son-as 
Ibrahim-as Friend of Allah-azwj.  

 لَْْجَّ إلِيَْهِ وَ إِنْ كُنْتَ ترُيِدُ الْبَلَدَ فَ هُوَ الَّذِي فَ رَضَ جَلَّ وَ عَزَّ عَلَيْكَ وَ عَلَى الْمُسْلِمِيَن إِنْ كُنْتَ مِنْهُمُ ا

And if you were intending the city, it is which the Mighty and Majestic has Obligated upon the 
Muslims, of you were from them, to be performing Hajj to it.  

مُْ حَ  ََ ركُِو[ قَ وْمِي مُسْلِمِي قَ وْمِكَ أَكْفَا ًٍ  َْ نْ قُ رَيْشٍ خَلِ  عَنِ دُ أَخْرجِْ لنََا أَكْفَا ٍَنََ مِ تََّّ قاَلُوا يََّ مَُُمَّ وَ إِنْ كُنْتَ ترُيِدُ الْمُفَاخَرٌََ فَ وَ الِلَِّّ مَا رَضِيَ مَركي ]مُ
 الِْْمَارِ 

And if you were intending the priding, so by Allah-azwj! The Polytheists of my-asws people were 
not satisfied with Muslims of your people as a match for them, to the extent that they said, 
‘O Muhammad-saww! Bring out to us our match (peers) from Qureysh!’ Get away from the 
donkey!’ 

ََ بِِِزْيٍ   فَخَلَّى عَنْهُ وَ يَدُهُ تُ رْعَدُ وَ انْصَرَ

He let go of it and his hand was shaking and he left disgraced.  

 فَ قَالَ لَهُ عَبْدُ الْعَزيِزِ أَ لََْ أقَُلْ لَكَ.

Abdul Aziz said to him, ‘Did I not say to you?’’ 

مِكَ يَ لْقَانِ عَلَى بَ غْلَةٍ بِكَ وَ وَ قِيلَ حَجَّ الرَّشِيدُ فَ لَقِيَ مُوسَى ع عَلَى بَ غْلَةٍ لَهُ فَ قَالَ للرشيد ]الرَّشِيدُ[ مَنْ مِثْلُكَ ِِ حَسَبِكَ وَ نَسَ    تَ قَدن

And it is said, ‘(The caliph) Al-Rasheed performed Hajj. He met Musa-asws upon a mule of 
his-asws. Al-Rasheed said, ‘Who is like you-asws in your-asws ancestry and your-asws lineage, and 
your-asws coming ahead meeting me while being upon a mule?’ 

 ذِلَّةِ الْْمَِيِر. فَ قَالَ تَطأَْطأََتْ عَنْ خُيَلََ ٍِ الْْيَْلِ وَ ارْتَ فَعَتْ عَنْ 
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He-asws said: ‘(It is being) lower than pomp of the horse, and higher than humiliation of the 
donkey’’.999 

  

                                                      
999 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 25 H 9 e 
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 مواعظ الرعا   26باب 

CHAPTER 26 – PREACHING BY AL-REZA-asws 

الٍ سُنَّةٌ مِنْ رَبِ هِ وَ سُنَّةٌ مِنْ نبَِيِ هِ لََ يَكُونُ الْمُؤْمِنُ مُؤْمِناً حَتََّّ تَكُونَ فِيهِ َِلََثُ خِصَ  الَ الر ضَِا ع، تف العقول رُوِيَ عَنْهُ ع ِِ قِصَارِ هَذِهِ الْمَعَانِ قَ َ -1
 ص وَ سُنَّةٌ مِنْ وَليِِ هِ ع

(The book) ‘Tuhaf Al Uqoul’ –  

It is reported from him-asws in brief of this meaning – Al-Reza-asws said: ‘The Momin cannot be 
a Momin until there happen to be three traits in him – a Sunnah from his Lord-azwj, and a 
Sunnah from his Prophet-saww, and a Sunnah from his Guardian-asws.  

ٌُ النَّاسِ وَ أمََّا السننَّةُ مِنْ وَليِِ هِ عفأََمَّا السننَّةُ مِنْ رَبِ هِ فَكِتْمَانُ السِ رِ  وَ أمََّ   فاَلصَّبُّْ ِِ الْبَأْسَا ٍِ وَ الضَّرَّا ٍِ. ا السننَّةُ مِنْ نبَِيِ هِ ص فَمُدَاراَ

As for the Sunnah from his Lord-azwj, it is concealment of the secret, and as for Sunnah from 
his Prophet-saww, it is politeness with the people, and as for the Sunnah from his Guardian-asws, 
it is being patient during the disasters and the harms’’.1000 

عَ عَلَى عِيَالهِِ. وَ قاَلَ ع بُ أنَْ يُ وَسِ  َِْ  صَاحِبُ النِ عْمَةِ 

And he-asws said: ‘The owner of the bounties is obliged to be capacious upon his 
dependants’’.1001 

ٌُ كَثْرٌَُ التَّفَكنرِ ِِ أمَْرِ الِلَِّّ. وَ قاَلَ ع اَ الْعِبَادَ ٌُ كَثْرٌََ الصِ يَامِ وَ الصَّلٌََِ وَ إِنََّّ  ليَْسَ الْعِبَادَ

And he-asws said: ‘The worship isn’t abundance of the fasts and the Salats, and rather the 
worship us abundance of the contemplation regarding Commands of Allah-azwj’’.1002 

 مِنْ أَخْلََقِ الِْنَبِْيَا ٍِ التَّنَظنفُ. وَ قاَلَ ع

And he-asws said: ‘From manners of the Prophets is the cleanliness’’.1003 

عْرِ وَ كَثْرٌَُ الطَّرُوقَةِ.َِلََثٌ مِنْ سُنَنِ الْمُرْسَ  وَ قاَلَ ع ََّ  لِيَن الْعِطْرُ وَ إِحْفَا ٍُ ال

And he-asws said: ‘Three are from Sunnah(s) (conducts) of the Messengers-as – the perfume, 
and shortening the hair, and abundance of love for women’’.1004 

 لَكِنِ ائْ تَمَنْتَ الْْاَئِنَ. لََْ يََنُْكَ الَِْمِيُن وَ  وَ قاَلَ ع

                                                      
1000 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 26 H 1 / 1 
1001 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 26 H 1 / 2 
1002 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 26 H 1 / 3 
1003 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 26 H 1 / 4 
1004 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 26 H 1 / 5 
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And he-asws said: ‘The trustworthy does not betray you, but you entrust the betrayer’’.1005 

مُْ فأَنَْ فَذَ أمَْرَهُ وَ تَََّتْ إِراَدَتهُُ فإَِذَا أنَْ فَذَ أمَْرَ  قاَلَ ع ُ أمَْراً سَلَبَ الْعِبَادَ عُقُوََ ََ كُلِ  ذِي عَ إِذَا أرَاَدَ الِلَّّ  قْلٍ عَقْلَهُ فَ يَقُولُ كَيْفَ ذَا وَ مِنْ أيَْنَ ذَا.هُ رَدَّ إِ

And he-asws said: ‘When Allah-azwj Wants a matter, He-azwj Strips the servants of their intellects. 
He-azwj Implements His-azwj Command and Completes what He-azwj Wants. When He-azwj has 
Implemented His-azwj Command, He-azwj Returns to everyone with intellect, his intellect, so he 
says, ‘How can that be so? And from where is that?’’1006 

 إِنَّهُ دَليِلٌ عَلَى كُلِ  خَيْرٍ.الصَّمْتُ بَِبٌ مِنْ أبَْ وَابِ الِْْكْمَةِ إِنَّ الصَّمْتَ يَكْسِبُ الْمَحَبَّةَ  وَ قاَلَ ع

And he-asws said: ‘The silence is a door from the doors of wisdom. If the silence earns the love, 
it is evidence upon all good’’.1007 

ََ الْفُضُولِ مِ مَا مِنْ شَيْ  وَ قاَلَ ع  نَ الْكَلََمِ. ٍٍ مِنَ الْفُضُولِ إِلََّ وَ هُوَ يَُْتَاجُ إِ

And he-asws said: ‘There is nothing from the vanity except it is needy to the vanity from the 
speech’’.1008 

 .-الَِْخُ الَِْكْبَُّ بِنَْزلَِةِ الَِْبِ  وَ قاَلَ ع

And he-asws said: ‘The older brother is at the status of the father’’.1009 

فِلَةِ فَ قَالَ مَنْ كَانَ لَهُ شَيْ  وَ سُئِلَ    ٌٍ يُ لْهِيهِ عَنِ الِلَِّّ.ع عَنِ السَّ

And he-asws was asked about the lowly one. He-asws said: ‘One who were to have something for 
him distracting him from Allah-azwj’’. 

And he-asws said: ‘And he-asws was sprinkling sand on the letter (to dry the ink), and he-asws said: 
‘There is no problem with it’.  

ََِ بُ الْكِتَابَ  ُ ثَُّْ يَكْتُبُ مَا يرُيِدُ.أذَْ  حُْنِ الرَّحِيمِ بِسْمِ الِلَِّّ الرَّ  وَ يَ قُولُ لََ بَِْسَ بِهِ وَ كَانَ إِذَا أرَاَدَ أَنْ يَكْتُبَ تَذكَنراَتِ حَوَائِجِهِ كَتَبَ  وَ كَانَ ع يُ  كُرُ إِنْ شَا ٍَ الِلَّّ

And when he intended to write a reminder of his-asws needs, he-asws wrote: ‘In the Name of 
Allah-azwj the Beneficent, the Merciful! I-asws shall remember if Allah-azwj so Desires’. Then 
he-asws would write whatever heasws wanted to’’.1010 

هِ. وَ قاَلَ ع ََائبِاً فَسَمِ   إِذَا ذكََرْتَ الرَّجُلَ وَ هُوَ حَاضِرٌ فَكَنِ هِ وَ إِذَا كَانَ 
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And he-asws said: ‘Whenever you remember the man while he is present, then teknonym him, 
and when he were to be absent, then name him’’.1011 

ٍِ عَقْلُهُ وَ عَدُونهُ جَهْلُهُ. وَ قاَلَ ع  صَدِيقُ كُلِ  امْرِ

And he-asws said: ‘A friend of every person is his intellect, and his ignorance is his enemy’’.1012 

ََ النَّاسِ نِصْفُ الْعَقْلِ. وَ قاَلَ ع  التَّوَدندُ إِ

And he-asws said: ‘Being affectionate to the people is half the intellect’’.1013 

 إِنَّ الِلََّّ يُ بْغِضُ الْقِيلَ وَ الْقَالَ وَ إِضَاعَةَ الْمَالِ وَ كَثْرٌََ السنؤَالِ. وَ قاَلَ ع

And he-asws said: ‘Allah-azwj Hates the, ‘It was said’, and the, ‘He said’, and wasting the wealth, 
and asking a lot of questions’’.1014 

ََّرن مِنْهُ مَأْمُو  وَ قاَلَ ع رُ خِصَالٍ الَْْيْرُ مِنْهُ مَأْمُولٌ وَ ال َْ ٍِ مُسْلِمٍ حَتََّّ تَكُونَ فِيهِ عَ ََيْرهِِ وَ يَسْتَقِلن كَثِيَر الَْْيْرِ مِ نٌ يَسْتَكْ لََ يتَِمن عَقْلُ امْرِ  نْ ثِرُ قلَِيلَ الَْْيْرِ مِنْ 
 لََ يَسْأَمُ مِنْ طلََبِ الْْوََائِجِ إلِيَْهِ وَ لََ يَملَن مِنْ طلََبِ الْعِلْمِ طُولَ دَهْرهِِ  -نَ فْسِهِ 

And he-asws said: ‘The intellect of the Muslim person cannot be complete until there happen 
to be ten traits in him – The good is hoped from him and the evil is safe from him; he deems 
the little good from others as being a lot and belittles a lot of good from himself; he does not 
get tired from the ones seeking the needs to him nor does he get fed up from seeking the 
knowledge the length of his life.  

هْرٌَِ الْْمُُولُ أَشْهَى إلِيَْهِ الْفَقْرُ ِِ الِلَِّّ أَحَبن إلِيَْهِ مِنَ الْغِنَ وَ الذنلن ِِ الِلَِّّ أَحَبن إلِيَْهِ مِنَ الْعِزِ  ِِ عَدُو هِِ وَ  نَ   مِنَ ال

The poverty for the Sake of Allah-azwj is more beloved to him than the riches, and the 
humiliation (suffered) for the Sake of Allah-azwj is more beloved to him than the honour among 
his enemies; and the anonymity is more desirable to him than the fame’.  

 ثَُّْ قاَلَ ع الْعَاشِرٌَُ وَ مَا الْعَاشِرٌَُ قِيلَ لَهُ مَا هِيَ 

Then he-asws said: ‘The ‘Aashira’, what is the ‘Aashira’?’ It was said to him-asws, ‘And what is it?’ 

اَ النَّاسُ رَجُلََنِ رَجُلٌ خَيْرٌ مِنْهُ وَ أتَ ْ   قَى وَ رَجُلٌ شَرٌّ مِنْهُ وَ أدَْنََّ قاَلَ ع لََ يَ رَى أَحَداً إِلََّ قاَلَ هُوَ خَيْرٌ مِنِّ  وَ أتَْ قَى إِنََّّ

He-asws said: ‘He does not see anyone except he says, ‘He is better than me and more pious’. 
But rather the people are two (types of) men – a man better than him and more pious, and a 
man eviler than him and lower (less pious).  
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 هُ وَ أدَْنََّ قاَلَ لَعَلَّ خَيْرَ هَذَا بَِطِنٌ وَ هُوَ خَيْرٌ لَهُ وَ خَيْرِي ظَاهِرٌ وَ هُوَ شَرٌّ لِ فإَِذَا لَقِيَ الَّذِي شَرٌّ مِنْ 

When he meets the one who is eviler than him and lower (less pious), he says, ‘Perhaps the 
goodness of this one is hidden and it is better for him, and my goodness is apparent and it is 
eviler for me’. 

 سُنَ ذكِْرهُُ وَ سَادَ أهَْلَ زَمَانهِِ هُ وَ طاَبَ خَيْرهُُ وَ حَ وَ إِذَا رأََى الَّذِي هُوَ خَيْرٌ مِنْهُ وَ أتَْ قَى تَ وَاضَعَ لَهُ ليَِلْحَقَ بِهِ فإَِذَا فَ عَلَ ذَلِكَ فَ قَدْ عَلََ مَُْدُ 

And when he sees the one who is better than him and more pious, he humbles to him in order 
to join with him. When he does that, so he has raised his glory, and his goodness would be 
good, and his mention would be good, and he will be a chief of the people of his time’.  

لْ عَلَى الِلَِّّ فَ هُوَ حَسْبُهُ  -وَ سَألََهُ رَجُلٌ عَنْ قَ وْلِ الِلَِّّ  لِ دَرَجَاتٌ مِنْهَا أنَْ تثَِقَ بِهِ ِِ أَ  وَ مَنْ يَ تَوكََّ مْركَِ كُلِ هِ فِيمَا فَ عَلَ بِكَ فَمَا فَ عَلَ بِكَ كُنْتَ فَ قَالَ ع للِتَّوكَن
 راَضِياً 

And a man asked him-asws about Words of Allah-azwj: And one who relies upon Allah, so He 
would Suffice him. [65:3]. He-asws said: ‘There are levels for the reliance. From these are, you 
trust in Him-azwj regarding your affairs, all of them, regarding whatever He-azwj Does with you. 
So, whatever He-azwj Does with you, you should be satisfied.  

 وِيضِ ذَلِكَ إلِيَْهِ وَ تَ عْلَمَ أنََّهُ لََْ يََلُْكَ خَيْراً وَ نَظَراً وَ تَ عْلَمَ أنََّ الُْْكْمَ ِِ ذَلِكَ لَهُ فَ تَتَوكََّلَ عَلَيْهِ بتَِفْ 

And know that He-azwj does not Yoke you with good and consideration; and know that the 
wisdom in that is for Him-azwj, therefore rely upon Him-azwj by delegating that to Him-azwj.  

ََ أمَُ  اَ فَ وكََلْتَ عِلْمَهَا إلِيَْهِ وَ إِ يماَنُ بِغُيُوبِ الِلَِّّ الَّتِِ لََْ يُُِطْ عِلْمُكَ ِِ ََيْرهَِانَائهِِ عَلَيْهَا وَ وَِقِْتَ وَ مِنْ ذَلِكَ الِِْ   بِهِ فِيهَا وَ ِِ 

And from that is the belief in hidden matters of Allah-azwj with your knowledge has not 
encompassed with it, therefore relying of its knowledge to Him-azwj, and to His-azwj Trustees 
upon it, and trust with Him-azwj regarding these and regarding other (matters)’.  

يَُْسَبَ أنََّهُ يُُْسِنُ  اهُ حَسَناً فَ يُعْجِبَهُ وَ عَنِ الْعُجْبِ الَّذِي يُ فْسِدُ الْعَمَلَ فَ قَالَ ع للِْعُجْبِ دَرَجَاتٌ مِنْهَا أنَْ يُ زَيَّنَ للِْعَبْدِ سُو ٍُ عَمَلِهِ فَيرََ  وَ سَألََهُ أَحَُْدُ بْنُ نََْمٍ 
 وَ لِلَِّّ الْمِنَّةُ عَلَيْهِ فِيهِ. صُنْعاً وَ مِنْهَا أنَْ يُ ؤْمِنَ الْعَبْدُ بِرَبِ هِ فَ يَمُنَّ عَلَى الِلَِّّ 

And Ahmad Bin Najm asked him-asws about the fascination which spoils the deed. He-asws said: 
‘There are levels for the fascination. From these is that for the servant, his evil deeds are 
adorned for him, so he sees it as a good deed, and it fascinates him, and he reckons that he 
is doing good; and from these is that the servant believes in his Lord-azwj and thinks he is doing 
a favour upon Allah-azwj, while for Allah-azwj is the Favour upon him regarding it’’.1015 

اَ هِيَ اكْتِسَابٌ  -قُ لْتُ لَِِبِ الَْْسَنِ الر ضَِا ع قاَلَ الْفَضْلُ   يوُنُسُ بْنُ عَبْدِ الرَّحَُْنِ يَ زْعُمُ أنََّ الْمَعْرفَِةَ إِنََّّ
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Al-Fazl said, ‘I said to Abu Al-Hassan Al-Reza-asws, ‘Yunus Bin Abdul Rahman claims that the 
recognition, rather it is earned’.  

َْْعَلُهُ مُسْتَقَر اً فِيهِ وَ مِنْهُ  ا ٍُ فَمِنْهُمْ مَنْ  ََ يماَنَ مَنْ يَ َ يُ عْطِي الِِْ َْْعَلُهُ مُ قاَلَ ع لََ مَا أَصَابَ إِنَّ الِلَّّ ُ ذَلِكَ سْ مْ مَنْ  تَوْدَعاً عِنْدَهُ فأَمََّا الْمُسْتَقَرن فاَلَّذِي لََ يَسْلُبُهُ الِلَّّ
هُ.  أبََداً وَ أمََّا الْمُسْتَوْدعَُ فاَلَّذِي يُ عْطاَهُ الرَّجُلُ ثَُّْ يَسْلُبُهُ إِيََّّ

He-asws said: ‘No, it cannot be achieved. Allah-azwj Gives the Eman to the one He-azwj so Desires 
to. From them is one He-azwj has Made it to be settled (permanently) in him, and from them is 
one He-azwj has Made it as a loan (temporary) with him. As for the settled, it is which Allah-azwj 
will not be Confiscating that, ever, and as for the loan, it is which the man is Given, then He-azwj 
Strips him of it’’.1016 

 فِيهَا صُنْعٌ  سَألَْتُ الر ضَِا ع عَنِ الْمَعْرفَِةِ هَلْ للِْعِبَادِ  وَ قاَلَ صَفْوَانُ بْنُ يَُْىَ  

And Safwan Bin Yahya said, ‘I asked Al-Reza-asws about the recognition, ‘Is there any making 
for the servants in (achieving) it?’ 

 قاَلَ ع لََ 

He-asws said: ‘No’.  

مُْ فِيهَا أَجْرٌ  ََ  قُ لْتُ 

I said, ‘Is there Recompense for them regarding (achieving) it?’ 

 بِِلصَّوَابِ. قاَلَ ع نَ عَمْ تَطَوَّلَ عَلَيْهِمْ بِِلْمَعْرفَِةِ وَ تَطَوَّلَ عَلَيْهِمْ 

He-asws said: ‘Yes! He-azwj Gifts the recognition to them and Gifts the correctness to them’’.1017 

ََيْرُ مَُْلُوقَةٍ  وَ قاَلَ الْفُضَيْلُ بْنُ يَسَارٍ   سَألَْتُ الر ضَِا ع عَنْ أفَاَعِيلِ الْعِبَادِ مَُْلُوقَةٌ هِيَ أمَْ 

And Al-Mufazzal Bin Yasaar said, ‘I asked Al-Reza-asws about the actions of the servants, ‘Are 
these creation or non-creations?’ 

 قاَلَ ع هِيَ وَ الِلَِّّ مَُْلُوقَةٌ أرَاَدَ خَلْقَ تَ قْدِيرٍ لََ خَلْقَ تَكْوِينٍ 

He-asws said: ‘By Allah-azwj, these are creations! He-azwj Intended creation in Pre-determination, 
not as creation of coming into being (as a form)’’. 

يماَنِ بِدَرَجَةٍ وَ ا سْلََمِ بِدَرَجَةٍ وَ التَّقْوَى أفَْضَلُ مِنَ الِِْ يماَنَ أفَْضَلُ مِنَ الِِْ يمَ ثَُّْ قاَلَ ع إِنَّ الِِْ  -لََْ يُ عْطَ بَ نُو آدَمَ أفَْضَلَ مِنَ الْيَقِينِ  انِ بِدَرَجَةٍ وَ لْيَقِيَن أفَْضَلُ مِنَ الِِْ
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Then he-asws said: ‘The Eman is superior to Al-Islam by a level, and the piety is superior to the 
Eman by a level, and the certainty is superior to the Eman by a level, and the children of 
Adam-as were not been Given anything superior to the certainty’’. 

ََرُوا وَ إِذَا أَسَا ٍُوا اسْتَغْفَرُوا وَ إِذَ  ََضِبُوا عَفَوْاا أعُْطُوا شَكَرُوا وَ إِذَا ابْ تُ وَ سُئِلَ عَنْ خِيَارِ الْعِبَادِ فَ قَالَ ع الَّذِينَ إِذَا أَحْسَنُوا اسْتَبْ  .-لُوا صَبَّوُا وَ إِذَا 

And he-asws was asked about the best servants. He-asws said: ‘Those when they do good deeds 
they are joyful, and when they do bad deeds they seek Forgiveness, and when they are given 
they thank, and when they are afflicted they are patient, and when they are angry they 
pardon’’. 

ََ أَحَداً إِلََّ الِلََّّ.  وَ سُئِلَ ع عَنْ حَدِ  التَّوكَنلِ فَ قَالَ ع أَنْ لََ خََاَ

And he-asws was asked about the limit of reliance. He-asws said: ‘It is that you should not fear 
anyone except Allah-azwj’’.1018 

 ةِ إِطْعَامُ الطَّعَامِ عِنْدَ التَّزْوِيجِ.مِنَ السننَّ  وَ قاَلَ ع

And he-asws said: ‘From the Sunnah is feeding the food at the wedding’’.1019 

يماَنُ أرَْبَ عَةُ أرَكَْانٍ التَّوكَنلُ عَلَى الِلَِّّ وَ الر ضَِا بِقَضَا ٍِ الِلَِّّ وَ التَّسْلِيمُ لَِِمْرِ الِلَِّّ  وَ قاَلَ ع ََ الِلَِّّ  -ََ الِلَِّّ وَ قاَلَ الْعَبْدُ الصَّالِحُ وَ التَّفْوِيضُ إِ الِِْ  ... وَ أفَُ وِ ضُ أمَْريِ إِ
ُ سَيِ ئاتِ ما مَكَرُوا  .فَ وَقاهُ الِلَّّ

And he-asws said: ‘The Eman has four elements – the reliance upon Allah-azwj, and the 
satisfaction with Decree of Allah-azwj, and the submission to the Command of Allah-azwj, and 
the delegating (of affairs) to Allah-azwj; and the righteous servant (the Momin of people of 
Pharaoh-la) said: and I entrust my matters to Allah, [40:44] So Allah Saved him from the evil 
of what they planned, [40:45]’’.1020 

رْبةٍَ مِنْ مَا ٍٍ وَ أفَْضَلُ مَا تُوصَلُ بِهِ الرَّحِمُ كَفن الَِْذَى عَنْهَا وَ قاَلَ ع ََ  صِلْ رَحَُِكَ وَ لَوْ بِ

And he-asws said: ‘Connect your kinship, and even if it is with a drink of water, and best of what 
you can connect the kinship with is restraining the harm from them’. 

 .لَ تُ بْطِلُوا صَدَقاتِكُمْ بِِلْمَنِ  وَ الَِْذى وَ قاَلَ ِِ كِتَابِ الِلَِّّ 

And he-asws said: ‘In the Book of Allah-azwj: Do not invalidate your charities by reminders of 
generosity and (causing) distress, [2:264]’’.1021 

 نَّهُ دَليِلٌ عَلَى كُلِ  خَيْرٍ.الْمَحَبَّةَ إِ  إِنَّ مِنْ عَلََمَاتِ الْفِقْهِ الْْلِْمَ وَ الْعِلْمَ وَ الصَّمْتُ بَِبٌ مِنْ أبَْ وَابِ الِْْكْمَةِ إِنَّ الصَّمْتَ يَكْسِبُ  وَ قاَلَ ع
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And he-asws said: ‘From the signs of understanding is the forbearance and the knowledge. And 
the silence is a door from the doors of wisdom. If the silence earns the love, its evidence is 
upon all good’’.1022 

 الْمُجَاهِدِ ِِ سَبِيلِ الِلَِّّ إِنَّ الَّذِي يَطْلُبُ مِنْ فَضْلٍ يَكُفن بِهِ عِيَالهَُ أعَْظَمُ أَجْراً مِنَ  وَ قاَلَ ع

And he-asws said: ‘The one seeks from the Grace to suffice his dependants with is of mightier 
Recompense than the fighter in the Way of Allah-azwj’. 

 وَ قِيلَ لَهُ كَيْفَ أَصْبَحْتَ 

And it was said to him-asws, ‘How have you-asws become?’ 

 ا.دْريِ مَا يَ فْعَلُ بنَِ فَ قَالَ ع أَصْبَحْتُ بَِِجَلٍ مَنْقُوصٍ وَ عَمَلٍ مَُْفُوظٍ وَ الْمَوْتُ ِِ رقِاَبنَِا وَ النَّارُ مِنْ وَراَئنَِا وَ لََ نَ 

He-asws said: ‘I-asws have become reduce by the term (life-span), and preserving of deeds while 
the death is in our necks, and the Fire is from behind us, and we don’t know what is to be 
Done with us’’.1023 

ََيْ  وَ قاَلَ ع َِ الْوَثََقَةَ ِِ أرَُومَتِ خَْْسٌ مَنْ لََْ تَكُنْ فِيهِ فَلََ تَ رْجُوهُ لِ نْ يَا وَ الْْخِرٌَِ مَنْ لََْ تَ عْرِ وَ الننبْلَ ِِ  وَ الْكَرَمَ ِِ طِبَاعِهِ وَ الرَّصَانةََ ِِ خُلُقِهِ  هِ  ٍٍ مِنَ الدن
 نَ فْسِهِ وَ الْمَخَافَةَ لرَِبِ هِ.

And he-asws said: ‘Five (matters) one who does not have these in him, so do not hope to him 
for anything from the world and the Hereafter – one you don’t know the bond 
(kinship/loyalty) in his origin, and the benevolence in his nature, and the steadfastness in his 
manners, and the nobility within himself, and the fear of his Lord-azwj’’.1024 

 أعَْظَمُهُمَا عَفْواً.مَا الْتَقَتْ فِئَتَانِ قَطن إِلََّ نُصِرَ  وَ قاَلَ ع

And he-asws said: ‘No two groups will meet in battle at all except the mightier of the two in 
pardoning will be victorious’’.1025 

 .لُ مِنْ طَعَامِ النَّاسِ لئَِلََّ يََْكُلُوا مِنْ طَعَامِهِ السَّخِين يََْكُلُ مِنْ طَعَامِ النَّاسِ ليَِأْكُلُوا مِنْ طَعَامِهِ وَ الْبَخِيلُ لََ يََْكُ  وَ قاَلَ ع

And he-asws said: ‘The generous eat from food of the people for them to be eating from his 
food, while the miser does not eat from food of the people lest they eat from his food’’.1026 

 نََّ أهَْلُ بَ يْتٍ نَ رَى وَعْدَنََ عَلَيْنَا دَينْاً كَمَا صَنَعَ رَسُولُ الِلَِّّ ص.إِ  وَ قاَلَ ع
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And he-asws said: ‘We-asws, People-asws of the Household, we-asws view our-asws promises (made) 
as a debt upon us-asws just as Rasool-Allahsaww had done’’.1027 

رٌََ أَجْزاَ ٍٍ تِسْعَةٌ مِنْهَا ِِ اعْتِزاَلِ النَّاسِ وَ وَاحِدٌ يََْ  وَ قاَلَ ع ََ  الصَّمْتِ   ِِ تِ عَلَى النَّاسِ زَمَانٌ تَكُونُ الْعَافِيَةُ فِيهِ عَ

And he-asws said: ‘A time shall come upon the people, during it the well-being will be in ten 
segments, nine-tenths of these would be in isolating from the people, and one would be in 
the silence’.  

ُ فَ رَجَكَ فَ قَالَ ع يََّ مُعَمَّرُ ذَاكَ فَ رَجُكُمْ أنَْ تُمْ فَأَمَّا أنََ  دٍ عَجَّلَ الِلَّّ .  وَدٌ فِيهِ  فَ وَ الِلَِّّ مَا هُوَ إِلََّ مِزْ وَ قاَلَ لَهُ مُعَمَّرُ بْنُ خَلََّ ٍَُ  كَفن سَوِيقٍ مَُْتُومٌ بِِاَ

And Muammar Bin Khallad said to him-asws, ‘May Allah-azwj Hasten your-asws relief’.  

He-asws said: ‘O Muammar! That is your relief. As for me-asws, by Allah-azwj it is not except it is a 
sack of provision wherein is a handful of barley, sealed with a seal’’.1028 

 عَوْنُكَ للِضَّعِيفِ أفَْضَلُ مِنَ الصَّدَقَةِ. وَ قاَلَ ع

And he-asws said: ‘Your assisting the weak is better than the charity’’.1029 

يماَنِ حَتََّّ تَكُونَ فِيهِ خِصَ  وَ قاَلَ ع ينِ وَ حُسْنُ التَّقْدِيرِ ِِ الْ لََ يَسْتَكْمِلُ عَبْدٌ حَقِيقَةَ الِِْ ةِ وَ الصَّبُّْ عَلَى الرَّزاَيََّ الٌ َِلََثٌ التَّفَقنهُ ِِ الدِ  ََ  .-مَعِي

And he-asws said: ‘A servant will not perfect the realities of Eman until there happen to be three 
characteristics in him – the pondering in the religion, and the goodly assessment regarding 
the livelihood, and the patience upon the disasters’’. 

َْ حَ يََّ دَاوُدُ إِنَّ لنََا عَلَيْكُمْ حَق اً بِرَسُولِ الِلَِّّ ص وَ إِنَّ لَكُمْ عَلَيْنَا  وَ قاَلَ ع لَِِبِ هَاشِمٍ دَاوُدَ بْنِ الْقَاسِمِ الْْعَْفَريِِ  ََ حَقَّنَا وَجَبَ حَقنهُ وَ مَنْ لََْ يَ عْرِ ق اً فَمَنْ عَرَ
 .-حَقَّنَا فَلََ حَقَّ لَهُ 

And he-asws said to Abu Hashim Dawood Bin Al-Qasim Al-Jafari: ‘O Dawood! There is a right for 
us-asws upon you all due to Rasool-Allah-saww, and there is a right for you all upon us-asws. So, 
the one who recognises our-asws right his right would be obligated, and the one who does not 
recognise our-asws, there is no right for him’’. 

 لر ئََِسَتَيْنِ الر ضَِا ع عَنْ ذَلِكَ رُوا اللَّيْلَ وَ النَّهَارَ وَ أيَ نهُمَا خُلِقَ قَ بْلَ صَاحِبِهِ فَسَأَلَ ذُو اوَ حَضَرَ ع يَ وْماً مَُْلِسَ الْمَأْمُونِ وَ ذُو الر ئََِسَتَيْنِ حَاضِرٌ فَ تَذَاكَ 

And one day he-asws attended a gathering of (the caliph) Al-Mamoun and Zul Riyasateyn (his 
minister) was present. They discussed the night and the day, which of the two had been 
Created before its counterpart. Zul Riyasateyn asked Al-Reza-asws about that.  

 فَ قَالَ ع لَهُ تُِبن أَنْ أعُْطِيَكَ الْْوََابَ مِنْ كِتَابِ الِلَِّّ أمَْ حِسَابِكَ 
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He-asws said to him: ‘Would you like me-asws to give you the answer from the Book of Allah-azwj 
or your (astrological) calculation?’ 

 فَ قَالَ أرُيِدُهُ أوََّلًَ مِنَ الِْْسَابِ 

He said, ‘I want it first from the (astrological) calculation’. 

نْ يَا السَّرَطَ   انُ وَ إِنَّ الْكَوَاكِبَ كَانَتْ ِِ أَشْراَفِهَافَ قَالَ ع أَ ليَْسَ تَ قُولُونَ إِنَّ طاَلِعَ الدن

He-asws said: ‘Aren’t you saying that the ascendant of the world is the Cancer, and that the star 
happen to be in its rising?’ 

 قاَلَ نَ عَمْ 

He said, ‘Yes’. 

ََِي ِِ  َْ مْسُ ِِ وَسَ قاَلَ فَ زُحَلُ ِِ الْمِيزاَنِ وَ الْمُ ََّ طِ السَّمَا ٍِ ِِ الْْمََلِ وَ هَذَا لََ  السَّرَطاَنِ وَ الْمِر يِخُ ِِ الَْْدْيِ وَ الزنهَرٌَُ ِِ الْْوُتِ وَ الْقَمَرُ ِِ الثَّوْرِ وَ ال
 يَكُونُ إِلََّ ََّاَراً 

He-asws said: ‘Saturn in the Libra, and Jupiter in the Cancer, and the Mars in the Capricorn, and 
the Venus in the Pisces, and the Moon in the Taurus, and the Sun is in the middle of the sky 
in Aries, and (all) this cannot happen except at day time’. 

 قاَلَ نَ عَمْ 

He said, ‘Yes’.  

 قاَلَ فَمِنْ كِتَابِ الِلَِّّ 

He said, ‘So, from the Book of Allah-azwj?’ 

ا أنَْ تُدْركَِ الْقَمَرَ وَ لََ اللَّيْلُ سابِقُ النَّهارِ  قاَلَ ع قَ وْلهُُ  ََ مْسُ يَ نْبَغِي  ََّ  .أَيْ إِنَّ النَّهَارَ سَبَقَهُ  لََ ال

He-asws said: ‘His-azwj Words: The sun, it is not befitting for it that it should overtake the moon, 
nor for the night to precede the day, and all are floating in an orbit [36:40] – i.e., the day 
preceded it’’.1030 

 دَخَلْتُ عَلَى أَبِ الَْْسَنِ الر ضَِا ع فَ قَالَ لِ يََّ عَلِين مَنْ أَحْسَنُ النَّاسِ مَعَاشاً  قاَلَ عَلِين بْنُ شُعَيْبٍ 

Ali Bin Shueyb said, ‘I entered to see Abu Al-Hassan Al-Reza-asws. He-asws said to me: ‘O Ali! 
Who is best of the people in livelihood?  

 قُ لْتُ يََّ سَيِ دِي أنَْتَ أعَْلَمُ بِهِ مِنِّ  
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I said, ‘O my Master-asws! You-asws are more knowing with it than me!’ 

ََيْرهِِ ِِ مَعَاشِهِ يََّ عَلِين مَنْ أَسْوَأُ النَّاسِ مَعَاشاً فَ قَالَ   ع يََّ عَلِين مَنْ حَسَّنَ مَعَاشَ 

He-asws said: ‘O Ali! One who improves livelihood of others in his livelihood. O Ali-asws! Who is 
evilest of the people in livelihood?’ 

 لَمُ قُ لْتُ أنَْتَ أعَْ 

I said, ‘You-asws are more knowing’. 

َََتْ عَنْ  يَّةٌ مَا  َِ اَ وَحْ ََيْرهَُ ِِ مَعَاشِهِ يََّ عَلِين أَحْسِنُوا جِوَارَ النِ عَمِ فإَََِّّ  قَ وْمٍ فَ عَادَتْ إلِيَْهِمْ  قاَلَ مَنْ لََْ يعُِشْ 

He-asws said: ‘One who does not let others live in his livelihood. O Ali-asws! Improve the vicinity 
of the bounty for it is wild (scared). Whatever distances from a people does not return to 
them’’. 

 يََّ عَلِين إِنَّ شَرَّ النَّاسِ مَنْ مَنَعَ رفِْدَهُ وَ أَكَلَ وَحْدَهُ وَ جَلَدَ عَبْدَهُ.

O Ali! Evilest of the people is one who prevents his supply, and eats alone, and whips his 
slave’’. 

 وَ قاَلَ لَهُ ع رَجُلٌ ِِ يَ وْمِ الْفِطْرِ إِنِ ِ أفَْطَرْتُ الْيَوْمَ عَلَى تََرٍْ وَ طِيِن الْقَبِّْ 

And a man said to him-asws, ‘During the day of (Eid) Al-Fitr, I broke fast of the day upon dates 
and clay of the grave (of Al Husayn-asws)’.  

 .-فَ قَالَ ع جََْعْتَ السننَّةَ وَ الْبَّكََةَ 

He-asws said: ‘You gathered the Sunnah and the Blessing’’. 

 كَلَّفَ الْعَقْلَ لََْ يَ زْدَدْ بِذَلِكَ إِلََّ جَهْلًَ.الِلَِّّ وَ الَِْدَبُ كُلْفَةٌ فَمَنْ تَكَلَّفَ الَِْدَبَ قَدَرَ عَلَيْهِ وَ مَنْ تَ وَ قاَلَ ع لَِِبِ هَاشِمٍ الْْعَْفَريِِ  يََّ أبََِ هَاشِمٍ الْعَقْلُ حِبَا ٌٍ مِنَ 

And he-asws said to Abu Hashim Al-Ja’fary: ‘O Abu Hashim! The intellect is an Endowment from 
Allah-azwj, and the discipline Encumbered. So, the one who encumbers the discipline is able 
upon it, and the one who encumbers the intellect does not increase with that except 
ignorance’’. 1031 

ََضَارٌٍَ مِنَ الْعَيْشِ ف َ دَخَلْنَا عَلَى الر ضَِا ع فَ قُ  وَ قاَلَ أَحَُْدُ بْنُ عُمَرَ وَ الُْْسَيْنُ بْنُ يزَيِدَ  تَغَيرََّتِ الْْاَلُ بَ عْضَ التَّغَيرنِ فاَدعُْ الِلََّّ أنَْ لْنَا إِنََّ كُنَّا ِِ سَعَةٍ مِنَ الر زِْقِ وَ 
 يَ رُدَّ ذَلِكَ إلِيَْنَا

Ahmad Bin Umar and Al Husayn Bin Yazeed said,  
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‘We entered to see Al-Reza-asws. We said, ‘We used to be in capaciousness of the sustenance 
and affluence from the affluent lifestyle. The situation changes with some of the changes, 
therefore supplicate to Allah-azwj to Return that to us!’ 

َِ مَا أنَْ تُمْ عَلَيْهِ  ٍٍ ترُيِدُونَ تَكُونوُنَ مُلُوكاً أَ يَ فَ قَالَ ع أَيَّ شَيْ   سُرنكُمْ أنَْ تَكُونوُا مِثْلَ طاَهِرٍ وَ هَرْثََةََ وَ إِنَّكُمْ عَلَى خِلََ

He-asws said: ‘Which thing are you intending. Are you wanting to become kings? Will it make 
you happy if you were to be like Tahir and Harsama and you would be opposite to what you 
are upon (Wilayah)?’ 

َِ مَا أنَََ عَلَيْهِ  فَ قُلْتُ  نْ يَا بِاَ فِيهَا ذَهَباً وَ فِضَّةً وَ إِنِ ِ عَلَى خِلََ  لََ وَ الِلَِّّ مَا سَرَّنِ أنََّ لَِ الدن

I said, ‘No, by Allah-azwj it will not make be happy if the world with whatever is in it were gold 
and silver and for me to be opposite to what I am upon (at the moment)!’ 

ََّكُورُ  -فَ قَالَ ع إِنَّ الِلََّّ يَ قُولُ  ُ عِنْدَ ظنَِ هِ أَحْسِنِ الظَّنَّ بِِلِلَِّّ فإَِنَّ مَنْ حَسُنَ ظنَنهُ بِِ  اعْمَلُوا آلَ داوُدَ شُكْراً وَ قلَِيلٌ مِنْ عِبادِيَ ال  لِلَِّّ كَانَ الِلَّّ

He-asws said: ‘Allah-azwj Says: Work gratefully, family of Dawood, and a few from My servants 
are grateful [34:13]. Have good thoughts with Allah-azwj, for the one having good thoughts 
with Allah-azwj, Allah-azwj would be with his thoughts (good with him). 

نْ يَا وَ دَوَا ٍَهَ  خَفَّتْ مَئُونَ تُهُ وَ مَنْ رَضِيَ بِِلْقَلِيلِ مِنَ الر زِْقِ قبُِلَ مِنْهُ الْيَسِيُر مِنَ الْعَمَلِ وَ مَنْ رَضِيَ بِِلْيَسِيِر مِنَ الَْْلََلِ  ا وَ  وَ نُ عِ مَ أهَْلُهُ وَ بَصَّرَهُ الِلَُّّ دَا ٍَ الدن
ََ دَارِ السَّلََمِ   أَخْرَجَهُ مِنْهَا سَالمِاً إِ

And the one who is satisfied with the little from the sustenance, He-azwj will Accept from him 
the less from the deeds, and the one who is satisfied with the less from the Permissible 
(sustenance), his provisions would be light, and his family would be blissful, and Allah-azwj will 
Cause him to be insightful of diseases of the world and its cures, and Extract him from it safely 
to the house of peace’. 

يتِ   لَى الْْلَْقِ الْيَوْمَ مَا الُْْجَّةُ عَ  وَ قاَلَ لَهُ ابْنُ السِ كِ 

And Ibn Al-Sikeet said to him-asws, ‘What is the argument upon the creatures today?’ 

بهُُ  قهُُ وَ الْكَاذِبَ عَلَى الِلَِّّ فَ يُكَذِ  َُ بِهِ الصَّادِقَ عَلَى الِلَِّّ فَ يُصَدِ   فَ قَالَ ع الْعَقْلُ يَ عْرِ

He-asws said: ‘The intellect. By it one can recognise the one being truthful upon Allah-azwj so he 
would ratify him, and the liar upon Allah-azwj, so he would belie him’.  

يتِ هَذَا وَ الِلَِّّ هُوَ الْْوََابُ.   فَ قَالَ ابْنُ السِ كِ 

Ibn Al-Sikeet said, ‘By Allah-azwj, this, it is the answer!’’1032 
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 .لََ يُ قَبِ لِ الرَّجُلُ يَدَ الرَّجُلِ فإَِنَّ قُ بْلَةَ يَدِهِ كَالصَّلٌََِ لهَُ  وَ قاَلَ ع

And he-asws said: ‘The man should not kiss the hands of a man, for kissing his hand is like 
(praying) the Salat to him’’.1033 

مَامِ بَيْنَ عَيْنَيْهِ.قُ بْلَةُ الِْمُِ   وَ قاَلَ ع  عَلَى الْفَمِ وَ قُ بْلَةُ الُِْخْتِ عَلَى الَْْدِ  وَ قُ بْلَةُ الِِْ

And he-asws said: ‘Kiss the mother upon the mouth, and kiss the sister upon the cheek, and kiss 
the Imam-asws between his-asws eyes’’.1034 

ٌٌ وَ لََ لِمُلُوكٍ وَفاَ ٌٍ وَ لََ لِكَذُوبٍ مُرُوٌٌَّ. ليَْسَ لبَِخِيلٍ  وَ قاَلَ ع  راَحَةٌ وَ لََ لَِْسُودٍ لَذَّ

And he-asws said: ‘There is no rest for the miser, nor any pleasure for an envier, nor any loyalty 
for the kings, nor any personality (manliness) for the liars’’.1035 

أَحَُْدَ بْنِ مَالِكٍ عَنِ الْعَبَّاسِ بْنِ الْمَأْمُونِ  دِ بْنِ ا، الِمالِ للَيخ الطوسي عَنْ جَْاَعَةٍ عَنْ أَبِ الْمُفَضَّلِ عَنْ مِسْعَرِ بْنِ عَلِيِ  بْنِ زيََِّدٍ عَنْ حَريِزِ بْنِ سَعْ م -2
مِ عَلَى ذَوِي الَِْدَوَاتِ الْكَامِلَةِ وَ اسْتِيلََ قاَلَ لِ عَلِين بْنُ مُوسَى الرِ ضَا ع َِلََ  عَنْ أبَيِهِ قاَلَ: اَ َِلََِةٌَ تََامُلُ الَِْيََّّ مِ ِِ صَنَعْتِهِ ِةٌَ مُوكََّلٌ ِِ  ٍُ الْْرِْمَانِ عَلَى الْمُتَقَدِ 

ٌُ الْعَوَامِ  عَلَى أهَْلِ الْمَعْرفَِةِ.  وَ مُعَادَا

(The book) ‘Al Amaali’ of the sheykh Al Tusi – from a group, from Abu Al Mufazzal, from Mis’ar Bin Ali Bin Ziyad, 
from Hareez Bin Sa’ad Bin Ahmad Bin Malik, from Al Abbas Bin Al Mamoun, from his father who said,  

‘Ali-asws Bin Musa Al-Reza-asws said to me: ‘Three have been allocated with three – burden of 
the days (are allocated to be) upon the ones with perfect tools, and the seizure of the 
deprivation (is allocated to be) upon the one advanced in his craft, and the hostility of the 
general public (is allocated to be) upon the people of recognition’’.1036 

ََ الصَّدُوقِ عَنْ أبَيِهِ عَنْ سَعْدٍ عَنِ ابْنِ عِيسَى عَنْ عَلِيِ  بْنِ سَيْفٍ ص -3 ٌَ قاَلَ: ، قصص الِنبيا ٍ عليهم السلَم بِِِسْنَادِهِ إِ دِ بْنِ عُبَيْدَ دَخَلْتُ عَلَى  عَنْ مَُُمَّ
يعاً ف َ  ََ صَالِحِ بْنِ سَعِيدٍ فَحَضَرْنََ جَِْ رَ وَعَظنََا ثَُّْ قاَلَ إِنَّ الْعَابِدَ مِنْ بَنِّ إِسْراَئيِلَ لََْ يَكُنْ عَابِداً حَتََّّ الر ضَِا ع فَ بَعَثَ إِ َْ رَ سِنِيَن فإَِذَا صَمَتَ عَ َْ  يَصْمُتَ عَ

 سِنِيَن كَانَ عَابِداً 

(The book) ‘Qasas Al Anbiya-as’, may the greetings be upon them-as – by his chain to Al Sadouq, from his father, 
from Sa’ad, from Ibn Isa, from Ali Bin Sayf, from Muhammad Bin Ubeyda who said,  

‘I entered to see Al-Reza-asws. He-asws sent for Salih Bin Saeed, so we presented together. He-asws 
preached us, then said: ‘The worshipper from the children of Israel could not become a 
worshipper until he had been silent for ten years. When he had been silent for ten years, he 
would (then) be a worshipper’.  

 تَكُنْ شَوكْاً لََ وَرَقَ مَعَهُ وَ شَر اً لََ خَيْرَ مَعَهُ  ثَُّْ قاَلَ قاَلَ أبَوُ جَعْفَرٍ ع كُنْ خَيْراً لََ شَرَّ مَعَهُ كُنْ وَرَقاً لََ شَوْكَ مَعَهُ وَ لََ 
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Then he-asws said: ‘Abu Ja’far-asws had said: ‘Be good having not evil with it, be a leaf having no 
thorn with it, and do not be a thorn having not leaf with it, and evil not having any good with 
it!’ 

ََ يُ بْغِضُ الْقِيلَ وَ الْقَالَ وَ إِيضَاعَ الْمَالِ وَ كَثْرٌََ السنؤَالِ   -ثَُّْ قاَلَ إِنَّ الِلََّّ تَ عَا

Then he-asws said: ‘Allah-azwj the Exalted Hates the, ‘It was said’, and ‘He said’, and wastage of 
wealth, and too many questions’.  

َُِوا بَ قَرًٌَ قاَلُوا مَا لَ ثَُّْ  مُْ مُوسَى ع اذْ ََ دَ الِلَُّّ عَلَيْهِمْ قاَلَ  ََدَّ دُوا فَ َُِوا بَ قَرًٌَ يُمْلَُْ جِلْدُهَا ذَهَباً وَُّْاَ فَ لَمْ يَ زَ قاَلَ إِنَّ بَنِّ إِسْراَئيِلَ شَدَّ دُوا حَتََّّ ذَ  الُوا شُدِ 

Then he-asws said: ‘The children of Israel became difficult, so Allah-azwj became Difficult upon 
them. Musa-as had said to them: ‘Slaughter a cow!’ They said, ‘What is it’s colour?’ They did 
not cease to be difficult until they did slaughter a cow (having bought it for) its skin full of 
gold’.  

ََيْرِ أهَْلِهَ  ثَُّْ  ا وَضَعُوا عِنْدَ   ا.قاَلَ إِنَّ عَلِيَّ بْنَ أَبِ طاَلِبٍ ع قاَلَ إِنَّ الُْْكَمَا ٍَ ضَيَّعُوا الِْْكْمَةَ لَمَّ

Then he-asws said: ‘Ali-asws Bin Abu Talib-asws said: ‘The wise ones wasted the wisdom when they 
placed it with other than its rightful ones’’.1037 

نْ يَا وَ الْْخِرٌَِ فإَِنَّهُ أرَْوِي عَنِ الْعَالَِِ أنََّهُ قاَلَ الْمُلْكُ الْْفَِين  ضا، فقه الرضا عليه السلَم -4 ََ   إِذَا حَضَرَتْ سَلُوا رَبَّكُمُ الْعَافِيَةَ ِِ الدن ََابَتْ عُرِ اَ وَ إِنْ  ََ لََْ يُ ؤْبهَْ 
 فَضْلُهَا

(The book) ‘Fiqh Al-Reza-asws’, may the greetings be upon him-asws – ‘Ask your Lord-azwj for the 
well-being in the world and the Hereafter, for it is reported from the Scholar-asws that he-asws 
had said: ‘The kingdom (good health) is hidden. When it is present, it is not turned to (paid 
attention to), and if it disappears, its merit is recognised.  

خْوَانِ الث ِ وَ اجْتَهِدُوا أنَْ يَكُونَ زَمَانُكُمْ أرَْبَعَ سَاعَاتٍ سَاعَةً لِلَِّّ لِمُنَاجَاتهِِ وَ سَاعَةً لَِِمْرِ الْمَعَاشِ وَ سَ  الَّذِينَ يُ عَر فُِونَكُمْ عُيُوبَكُمْ وَ  قَاتِ وَ اعَةً لِمُعَاشَرٌَِ الِِْ
اتِكُمْ   يَُْلِصُونَ لَكُمْ ِِ الْبَاطِنِ وَ سَاعَةً خََْلُونَ فِيهَا للَِذَّ

And struggle for your time to be of four timings – a time for Allah-azwj for whispering to Him-azwj, 
and a timing for the matters of livelihood, and a timing for socialising with the trusted brother 
and those who introduce your faults to you and are being sincere to you in the esoteric, and 
a timing you can be alone in it for your pleasures.  

ذَِهِ السَّاعَةِ تَ قْدِرُونَ عَلَى الثَّ  ِوُا أنَْ فُسَكُمْ بِِلْفَقْرِ وَ لََ بِطُولِ الْعُمُرِ فإَِنَّهُ مَنْ حَدَّثَ نَ فْسَهُ بِِ  -لََثِ السَّاعَاتِ وَ ِِ َِ هَا بِطُولِ الْعُمُرِ لََ تَُدِ  لْفَقْرِ بَِِلَ وَ مَنْ حَدَّ
 حَرَصَ 

And by these timings, you are able upon the three timings – neither discuss yourself with the 
poverty nor with long life, for the one who discusses himself with the poverty will be miserly, 
and the one who discusses it with the long life will be greedy.  
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تَهِي  َْ نْ يَا بِِِعْطاَئهَِا مَا تَ ََ فِيهِ وَ اسْتَعِينُوا بِذَ اجْعَلُوا لِِنَْ فُسِكُمْ حَظ اً مِنَ الدن ٌَ وَ لََ سَرَ نْ يَا فإَِنَّهُ نَ رْوِي ليَْسَ مِنَ الَْْلََلِ وَ مَا لََْ يَ ثْلِمِ الْمُرُوَّ لِكَ عَلَى أمُُورِ الدن
 مِنَّا مَنْ تَ رَكَ دُنْ يَاهُ لِدِينِهِ وَ دِينَهُ لِدُنْ يَاهُ 

Make for your souls a share from the world by giving it what it desires from the Permissibles, 
and what does not damage the personality, nor having extravagance in it, and be assisted 
with upon matters of the world, for it has been reported: ‘He isn’t from us-asws, one who 
neglects his world for his religion, nor his religion for his world’. 

ََ الْمَنَازلِِ نَّ الْفِقْهَ مِ وَ تَ فَقَّهُوا ِِ دِينِ الِلَِّّ فإَِنَّهُ أرَْوِي مَنْ لََْ يَ تَفَقَّهْ ِِ دِينِهِ مَا يَُْطِئُ أَكْثَرُ مََّا يُصِيبُ فإَِ  ٌِ وَ السَّبَبُ إِ ُِ الْبَصِيرٌَِ وَ تََاَمُ الْعِبَادَ عَةِ وَ حَازَ الرَّفِي فْتَا
نْ يَا ينِ وَ الدن  الْمَرْ ٍُ الْمَرْتَ بَةَ الْْلَِيلَةَ ِِ الدِ 

And ponder in the religion of Allah-azwj, for it has been reported: ‘One who does not ponder in 
his religion, what he does wrong will be more than what he gets right’, for the pondering is a 
key of insight, and completes the worship, and the means to the lofty dwellings, and the 
person gets the majestic rank in the religion and the world.   

مْسِ عَلَى الْكَوَاكِبِ وَ مَنْ  ََّ ُ لَهُ عَمَلًَ.فَضْلُ الْفَقِيهِ عَلَى الْعِبَادِ كَفَضْلِ ال  لََْ يَ تَفَقَّهْ ِِ دِينِهِ لََْ يُ زَكِ  الِلَّّ

The merit of a pondering one upon the worshipper is like a merit of the sun upon the stars, 
and the one who does not ponder in his religion, Allah-azwj will not Purify any deed for him’’.1038 

يعَةِ لََ يَ تَفَقَّهُ لَضَربَْ تُهُ ضَرْبةًَ بِِلسَّيْفِ  أرَْوِي عَنِ الْعَالَِِ ع أنََّهُ قاَلَ:وَ   َِ ً مِنْ شُبَّانِ ال  لَوْ وَجَدْتُ شَابِ 

And it is reported from the Scholar-asws having said: ‘If I-asws were to find a youth from the Shias 
not pondering (in the religion) I-asws strike him a strike of the sword’.  

رُونَ سَوْطاً  َْ ََيْرِي عِ  وَ رَوَى 

And it is reported by others, ‘Twenty lashes’.  

الٌ.  وَ أنََّهُ قاَلَ تَ فَقَّهُوا وَ إِلََّ أنَْ تُمْ أعَْراَبٌ جُهَّ

And he-asws said: ‘Ponder (in the religion), or else you are ignorant Bedouins!’’1039 

 مَنْزلَِةُ الْفَقِيهِ ِِ هَذَا الْوَقْتِ كَمَنْزلَِةِ الِْنَبِْيَا ٍِ ِِ بَنِّ إِسْراَئيِلَ. وَ رُوِيَ أنََّهُ قاَلَ:

And it is reported that he-asws said: ‘The status of a jurist (pondering one) in this era is like the 
status of Prophets-as among the children of Israel’’.1040 

 -أَنَّ الْفَقِيهَ يَسْتَغْفِرُ لَهُ مَلََئِكَةُ السَّمَا ٍِ وَ أهَْلُ الَِْرْضِ وَ الْوَحْشُ وَ الطَّيْرُ وَ حِيتَانُ الْبَحْرِ  رُوِيَ 

                                                      
1038 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 26 H 4 / 1 
1039 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 26 H 4 / 2 
1040 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 26 H 4 / 3 
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It is reported that the jurist (pondering one), they seek Forgiveness for him, Angels of the sky, 
and people of the earth, and the beasts, and the birds, and fishes of the sea.  

ََ يُ عْظِمُ شِ وَ عَلَيْكُمْ بِِلْقَصْدِ ِِ الْغِنَ وَ الْفَقْرِ وَ الْبّن مِنَ الْقَلِيلِ وَ الْكَثِيِر فإَِنَّ الِلََّّ تَ بَارَكَ وَ ت َ   ةَ التَّمْرٌَِ حَتََّّ يََْتَِ يَ وْمَ الْقِيَامَةِ كَجَبَلِ أُحُدٍ قَّ عَا

And upon you is with the moderation during the riches and the poverty, and the acts of 
righteousness from the little and the more, for Allah-azwj Blessed and Exalted will Magnify a 
part of a day to the extent that it will be brought on the Day of Qiyamah like being like Mount 
Ohad.  

اَ عَاهَ  كُمْ وَ الْبُخْلَ فإَََِّّ مَُا أهَْلَكَا الِْمَُمَ السَّالفَِةَ وَ إِيََّّ كُمْ وَ الْْرِْصَ وَ الَْْسَدَ فإَََِّّ يماَنِ مُ ةٌ لََ تَكُونُ ِِ حُرٍ  وَ لََ إِيََّّ َُ الِِْ اَ خِلََ  ؤْمِنٍ إََِّّ

Beware of the greed and the envy, for these two have destroyed the previous communities! 
And beware of the miserliness for it is a handicap which can neither be in a free person nor a 
Momin. It opposes the Eman.  

ََ آخِرهِِ   اتَّقِ حَيْثُ لََ يْكُمْ بِِلتَّقِيَّةِ فإَِنَّهُ رُوِيَ مَنْ لََ تَقِيَّةَ لَهُ لََ دِينَ لَهُ وَ رُوِيَ تََركُِ التَّقِيَّةِ كَافِرٌ وَ رُوِيَ عَلَ  هْرِ إِ  يُ تَّقَى التَّقِيَّةُ دِينٌ مُنْذُ أوََّلِ الدَّ

Upon you is with the Taqiyyah (dissimulation), for it has been reported: ‘One having not 
Taqiyyah for him, there is no religion for him’. And it is reported: ‘The neglecter of Taqiyyah 
is a Kafir’. And it is reported: ‘And utilise Taqiyyah where they are not using Taqiyyah. The 
Taqiyyah has been religion since the beginning of times to its end’.  

يْخُ فَ قَالَ لََ جَذَبَ رَجُلٌ َِ وْبَ أَ وَ رُوِيَ أنََّ أبََِ عَبْدِ الِلَِّّ ع كَانَ يَمْضِي يَ وْماً ِِ أَسْوَاقِ الْمَدِينَةِ وَ خَلْفَهُ أبَوُ الَْْسَنِ مُوسَى فَ  ََّ بِ الَْْسَنِ ثَُّْ قاَلَ لَهُ مَنِ ال
َُ أَ   عْرِ

And it is reported that Abu Abdullah-asws was one day passing by in the markets of Al-Medina 
and Abu Al-Hassan Musa-asws was behind him. A man grabbed hold of the cloth of Abu Al-
Hassan-asws, then said to him-asws: ‘Who is the Sheykh?’ He-asws said: ‘I-asws don’t know’. 

ََمُ  مُ وَ الْمُحْتَ َِ  -ِِ النَّارِ  تَ زاَوَرُوا تََابنوا وَ تَصَافَحُوا وَ لََ تََاشَُوُا فإَِنَّهُ رُوِيَ الْمُحْتَ

Visit each other, gift each other, shake hands and do not be angry with each other, for it is 
reported: ‘The angry one and the angering one are in the Fire!’  

دٍ فإَِنَّ التَّأَكنلَ ِِِمْ كُفْرٌ  َََكَّلُوا النَّاسَ بِِلِ مَُُمَّ  -لََ تَسْتَقِلنوا قلَِيلَ الر زِْقِ فَ تُحْرَمُوا كَثِيرهَُ  -لََ 

Do not eat (earn from) the people through the Progeny-asws of Muhammad-saww, for the eating 
through them-asws is Kufr; Do not belittle the little sustenance, for you will be deprived a lot.  

ذَاعَةَ كُفْرٌ وَ رُ  نْ يَا فإَِنَّهُ رُوِيَ أنََّ الِِْ ينِ وَ الدن شَريِكَانِ وَ رُوِيَ مَا تَكْتُمُهُ مِنْ عَدُوِ كَ فَلََ يقَِفْ عَلَيْهِ  يعُ وَ الْقَاتِلُ وِيَ الْمُذِ عَلَيْكُمْ ِِ أمُُوركُِمْ بِِلْكِتْمَانِ ِِ أمُُورِ الدِ 
 -وَليِنكَ 

Upon you all during your lifetimes is with the concealment in matters of religion and the 
world, for it has been reported: ‘The publicising is Kufr’. And it is reported: ‘The publiciser and 
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the killer are both partners’. And it is reported: ‘Whatever you conceal from your enemy, do 
not pause your friend upon it’.  

اَ لََ  نْ يَا فإَََِّّ  مَأَنَّ إلِيَْهَاتَصْلُحُ لَكُمْ كَمَا لََ تَصْلُحُ لِمَنْ كَانَ قَ بْلَكُمْ مََّنِ اطْ لََ تَ غْضَبُوا مِنَ الَْْقِ  إِذَا صَدَعْتُمْ وَ لََ تَ غُرَّنَّكُمُ الدن

Do not be angered from the truth when it is proclaimed to you, nor be deceived by the world 
for it is not correct for you just as it is not correct for the ones who were before you, from the 
ones who had been reassured to it’.  

نْ يَا جَنَّةُ الْكَافِرِ  نْ يَا سِجْنُ الْمُؤْمِنِ وَ الْقَبَّْ بَ يْتُهُ وَ الْْنََّةَ مَأْوَاهُ وَ الدن  اهُ وَ الْقَبَّْ سِجْنُهُ وَ النَّارَ مَأْوَ وَ رُوِيَ أَنَّ الدن

And it is reported: ‘The world is a prison of the Momin, and the grave is his house, and the 
Paradise is his abode, while the world is a garden of the Kafir, and the grave is his prison, and 
the Fire is his abode’.  

كُمْ وَ الْكَذِبَ فإَِنَّهُ لََ يَصْ   وْتِ أفَْضَلُ الْعِبَادٌَِ فإَِنَّهُ أرَْوِي أَنَّ ذِكْرَ الْمَ  -لُحُ إِلََّ لَِِهْلِهِ أَكْثِرُوا مِنْ ذِكْرِ الْمَوْتِ عَلَيْكُمْ بِِلصِ دْقِ وَ إِيََّّ

Upon you all is with the truthfulness, and beware of the lying, for it is not correct except for 
its rightful ones; frequent from remembering the death, for it has been reported: 
‘Remembering the death is the best worship’. 

عَا ٍَ للِْمُؤْمِنِيَن وَ الْمُؤْمِنَاتِ ِِ آنََ ٍِ اللَّيْ  دٍ وَ آلهِِ ع وَ الدن دٍ وَ آلهِِ أفَْضَلُ أعَْمَالِ الْبّ ِ  عَلَى لِ وَ النَّهَارِ فإَِنَّ الصَّلٌَََ وَ أَكْثِرُوا مِنَ الصَّلَوَاتِ عَلَى مَُُمَّ  مَُُمَّ

And frequent from the Salawaat upon Muhammad-saww and his-saww Progeny-asws, and the 
supplicating for the Momineen and the Mominaat in the middle of the night and the day, for 
the Salawaat upon Muhammad-saww and his-saww Progeny-asws is best of the righteous deeds. 

الْفَراَئِضِ أفَْضَلَ الَِْعْمَالِ عِنْدَ الِلَِّّ عَزَّ وَ جَلَّ بَ عْدَ   ٌٍ مِنَ هُ ليَْسَ شَيْ وَ احْرصُِوا عَلَى قَضَا ٍِ حَوَائِجِ الْمُؤْمِنِيَن وَ إِدْخَالِ السنرُورِ عَلَيْهِمْ وَ دَفْعِ الْمَكْرُوهِ عَنْهُمْ فإَِنَّ 
   -مِنْ إِدْخَالِ السنرُورِ عَلَى الْمُؤْمِنِ 

And be eager upon fulfilling needs of the Momineen and entering the gladness upon them, 
and repel the abhorrence(s) away from them, for there isn’t anything from the deeds in the 
Presence of Allah-azwj Mighty and Majestic, after the Obligation, better than entering the 
gladness upon the Momin.  

ٌِ اتِ كَالًَ عَلَى حُبِ  آلِ مَُُمَّدٍ ع دٍ ع وَ ا لََ تَدَعُوا الْعَمَلَ الصَّالِحَ وَ الَِجْتِهَادَ ِِ الْعِبَادَ ٌِ فَ لََ تَدَعُوا حُبَّ آلِ مَُُمَّ إِنَّهُ لََ لتَّسْلِيمَ لَِِمْرهِِمْ اتِ كَالًَ عَلَى الْعِبَادَ
 يُ قْبَلُ أَحَدُهُُاَ دُونَ الْْخَرِ 

Do not leave the righteous deeds and the struggling in the worship relying upon love of love 
of Progeny-asws of Muhammad-saww. Do not leave love of Progeny-asws of Muhammad-saww and 
the submitting to their-asws instructions, relying upon the worship, for one of these is not 
Accepted without the other.  

اَ اوَ اعْلَمُوا أنََّ رأَْسَ طاَعَةِ الِلَِّّ سُبْحَانهَُ التَّسْلِيمُ لِمَا عَقَلْنَاهُ وَ مَا لََْ نَ عْقِ  ُ عَزَّ وَ جَلَّ النَّاسَ بِطاَعَتِهِ لمَِا عَقَلُوهُ لْهُ فإَِنَّ رأَْسَ الْمَعَاصِي الرَّدن عَلَيْهِمْ وَ إِنََّّ مْتَحَنَ الِلَّّ
بْهَةِ  نَ ةِ وَ قَطْعاً للِ َْابًِ للِْحُجَّ  وَ مَا لََْ يَ عْقِلُوهُ إِ
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And know that the top obedience of Allah-azwj the Glorious is the submission to what we have 
understood and what we have not understood, for the top disobedience is the rebuttal 
against them-asws, and rather Allah-azwj Mighty and Majestic Tests the people with obedience 
to Him-azwj at what they have understood and what they have not understood, responding to 
the argument and cutting off the lustful desires.  

 يِ بَةً ِِ جَنَّاتِ عَدْنٍ طَ وَ يدُْخِلْكُمْ جَنَّاتٍ تَُْريِ مِنْ تَْتِهَا الََِّْْارُ وَ مَساكِنَ  -ات َّقُوا الِلََّّ وَ قُولُوا قَ وْلًَ سَدِيداً يُصْلِحْ لَكُمْ أعَْمالَكُمْ  وَ 

O you those who believe! Fear Allah and speak the correct speech [33:70] He will Correct 
your deeds for you [33:71] and Enter you into Gardens beneath which the rivers flow, and 
goodly dwellings in the Gardens of Eden [61:12]. 

نْ يَا. نْ يَا فإَِنَّ الْْخِرٌََ لََ تُ لْحَقُ وَ لََ تُ نَالُ إِلََّ بِِلدن  وَ لََ يَ فُوتَ نَّكُمْ خَيْرُ الدن

And do not miss out on goodness of the world, for the Hereafter can neither be grasped nor 
attained except through the world’’.1041 

ََ مَنْ هُوَ فَ وْقَكَ فإَِنَّ ذَلِكَ أقَْ نَعُ لَ  ليه الس       لَمض       ا، فقه الرض       ا ع -5 ََ مَنْ هُوَ دُونَكَ ِِ الْمَقْدُرٌَِ وَ لََ تَ نْظرُْ إِ تَوْجِبَ كَ نَ رْوِي انْظرُْ إِ  وَ أَحْرَى أنَْ تَس       ْ
 الز يََِّدٌََ 

(The book) ‘Fiqh Al-Reza-asws’ – We are reporting: ‘Look at the one who is below you in the 
ability and do not look at the one who is above you, for that would be of more contentment 
to you and worthier of obligating the increase.  

ائمَِ الْقَلِيلَ عَلَى الْيَقِيِن وَ الْبَصِيرٌَِ أفَْضَلُ عِنْدَ  ََيْرِ يقَِيٍن وَ الَْْ وَ اعْلَمْ أنََّ الْعَمَلَ الدَّ  -هْدِ الِلَِّّ مِنَ الْعَمَلِ الْكَثِيِر عَلَى 

And know that the little deed done constantly based upon the certainty and the insight is 
superior in the Presence of Allah-azwj than a lot of deeds done based upon uncertainty and the 
effort. 

نِ الْْلُُقِ وَ لََ مَالَ وَ اعْلَمْ أنََّهُ لََ وَرعََ أنَْ فَعُ مِنْ تََُننبِ مََُارمِِ الِلَِّّ وَ الْكَفِ  عَنْ أذََى الْمُؤْمِنِ وَ لََ عَيْشَ أهَْ  رن مِنَ نَأُ مِنْ حُس     ْ  أنَْ فَعُ مِنَ الْقُنُوعِ وَ لََ جَهْلَ أَض     َ
 الْعُجْبِ 

And know that there is no devoutness more beneficial than shunning the Prohibitions of 
Allah-azwj and the restraint from harming the Momin; and there is no life more pleasurable 
than good manners, nor any wealth more beneficial than the contentment, nor any ignorance 
more harmful than the self-fascination. 

مُْ وَ لََ تُ وَاضِعْهُمْ   وَ لََ خَُاَصِمِ الْعُلَمَا ٍَ وَ لََ تُلََعِبْهُمْ وَ لََ تَُارِِْ

And do not dispute with the scholar nor play around with them, nor battle them, nor drop 
them’.   

                                                      
1041 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 26 H 4 / 4 
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كُرِ النِ عْمَةَ وَ نَ رْوِي مَنِ احْتَمَلَ الْْفََا  َْ  لََْ يَ

And we are reporting: ‘One who endures the disloyalty (forsaking) has not thanked for the 
bounty’.  

ََ النَّاسِ وَ لََْ يُ بَغِ ضْنَا إلِيَْهِمْ وَ  ُ عَبْداً حَبَّبَنَا إِ اسِنَ كَلََمِنَا لَكَانوُا أعََزَّ وَ لَمَا اسْتَطاَعَ أَحَدٌ أنَْ يَ تَعَلَّقَ  الِلَِّّ لَوْ يَ رْوُونَ مََُ  ايمُْ وَ أرَْوِي عَنِ الْعَالَِِ ع أنََّهُ قاَلَ رَحِمَ الِلَّّ
ََيْ    ٍٍ.عَلَيْهِمْ بِ

And I am reporting from the Scholar-asws having said: ‘May Allah-azwj have Mercy on a servant 
who makes us beloved to the people and does not make us-asws hateful to them, and I-asws 
swear by Allah-azwj, if they were to see the excellence of our-asws speech, they would be dearer 
and no one would be capable of attaching anything upon them’’.1042 

 بِهَذَا جَا ٍَ مَُُمَّدٌ صفَ عَلَيْكُمْ بتَِقْوَى الِلَِّّ وَ الْوَرعَِ وَ الَِجْتِهَادِ وَ أدََا ٍِ الَِْمَانةَِ وَ صِدْقِ الَْْدِيثِ وَ حُسْنِ الِْْوَارِ  الَ:وَ أرَْوِي عَنِ الْعَالَِِ أنََّهُ قَ 

And I am reporting from the Scholar-asws having said: ‘Upon you is with fearing Allah-azwj, and 
the devoutness, and the struggle, and fulfilling the entrustment, and the truthful narration, 
and the good neighbourliness, for this is what Muhammad-saww had come with.  

ائرِكُِمْ وَ صِلُوا أرَْحَامَكُمْ وَ عُودُوا مَرْضَاكُمْ وَ احْضُرُوا جَ  ََ ََ النَّ صَلنوا ِِ عَ ٌٍ نَائزِكَُمْ كُونوُا زَينْاً وَ لََ تَكُونوُا شَيْناً حَبِ بُونََ إِ اسِ وَ لََ تُ بَغِ ضُونََ جُرنوا إلِيَْنَا كُلَّ مَوَدَّ
 الْْمَْدُ لِلَِّّ رَبِ  الْعالَمِينَ  -كَذَلِكَ  نََْنُ  وَ ادْفَ عُوا عَنَّا كُلَّ قبَِيحٍ وَ مَا قِيلَ فِينَا مِنْ خَيْرٍ فَ نَحْنُ أهَْلُهُ وَ مَا قِيلَ فِينَا مِنْ شَرٍ  فَمَا

Connect in your clans and connect your kinships, and console your sick, and attend your 
funerals, and do not be shameful. Make us-asws beloved to the people and do not make us-asws 
hateful. Attract every affection towards us-asws and repel every ugliness away from us-asws, and 
whatever from good is said regarding us-asws, we-asws are its rightful, and whatever from evil is 
said regarding us-asws, we-asws are not like that. The Praise is for Allah-azwj, Lord-azwj of the world!’ 

And it is reported that a man said to Al-Sadiq-asws, may the greetings and the Mercy be upon 
him-asws, ‘O son-asws of Rasool-Allah-saww! In what is the manliness?’  

ُ حَيْثُ ََّاَكَ وَ لََ ي َ وَ يُ رْوَى أَنْ رَجُلًَ قاَلَ للِصَّادِقِ السَّلََمُ وَ الرَّحَُْ  ٌُ فَ قَالَ أَلََّ يَ راَكَ الِلَّّ  فْقِدَكَ حَيْثُ أمََرَكَ.ةُ عَلَيْهِ يََّ ابْنَ رَسُولِ الِلَِّّ فِيمَ الْمُرُوَّ

He-asws said: ‘Allah-azwj should not See you where He-azwj has Prohibited you from, nor Miss you 
where He-azwj has Commanded you to be’’.1043 

رَرِ كَف  -6 َيَاتهِِ سُئِلَ الر ضَِا ع عَنْ صِفَةِ الزَّاهِدِ فَ قَالَ مُتَبَلِ غٌ بِدُونِ قُوتهِِ مُسْتَعِدٌّ ليَِوْمِ مَوْتِ  ، كَف الغمة قاَلَ الْْبِن ِِ نَ ثْرِ الدن  هِ مُتَبَّ مٌِ ِِ

(The book) ‘Kashf Al Ghumma’ – Al Aaby said in ‘Nashr Al Durar’ –  

‘Al-Reza-asws was asked about description of the ascetism. He-asws said: ‘The one satisfied with 
less than his daily subsistence, preparing for the day of his death, fed up with his life’.  

                                                      
1042 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 26 H 5 a 
1043 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 26 H 5 b 



Bihar Al-Anwaar   Volume 75 www.hubeali.com 

Page 498 of 689 

ن ْ وَ سُئِلَ ع عَنِ الْقَنَاعَةِ فَ قَالَ الْقَنَا ََ صِيَانةَِ النَّفْسِ وَ عِزِ  الْقَدْرِ وَ طَرِِْ مُؤَنِ الَِسْتِكْثاَرِ وَ التَّعَبندِ لَِِهْلِ الدن ياَ وَ لََ يَسْلُكُ طَريِقَ الْقَنَاعَةِ إِلََّ عَةُ تَُْتَمِعُ إِ
 نْ لئَِامِ النَّاسِ يرُيِدُ أَجْرَ الْْخِرٌَِ أوَْ كَريٌِم مُتَنَز هٌِ عَ  رَجُلََنِ إِمَّا مُتَعَلِ لٌ 

And he-asws was asked about the contentment. He-asws said: ‘The contentment combines to 
self-preservation, and the worthy honour, and dropping the extravagance, and the servitude 
to people of the world, and no one cannot travel the path of contentment except two men – 
either a worshipper intending Recompense of the Hereafter, or a benevolent one removed 
from the lowly people’. 

َْسِلْهَا وَ الْغَسْلَةُ الُِْوََ  ََسْلِ الْيَدِ قَ بْلَ الطَّعَامِ فَ قَالَ ا  تَ فاَتْ ركُْهَا.لنََا وَ أمََّا الثَّانيَِةُ فَ لَكَ فإَِنْ شِئْ  وَ امْتَنَعَ عِنْدَهُ رَجُلٌ مِنْ 

And a man in his-asws presence refused from washing the hand before the meal, so he-asws said: 
‘Wash it, and the first washing is for us, and as for the second it is for you. If you so desire, 
you can leave it’’ (washing hands).1044 

ََ  قاَلَ ع  قاَلَ عَفْوٌ بِغَيْرِ عِتَابٍ  فاَصْفَحِ الصَّفْحَ الْْمَِيلَ  ِِ قَ وْلِ الِلَِّّ تَ عَا

He-asws said regarding Words of Allah-azwj the Exalted: therefore pardon with the beautiful 
pardoning [15:85]. He-asws said: ‘Pardoning without reproach’.  

 قاَلَ خَوْفاً للِْمُسَافِرِ وَ طَمَعاً للِْمُقِيمِ. خَوْفاً وَ طَمَعاً  وَ ِِ قَ وْلهِِ 

And regarding His-azwj Words: fear and hope [13:12]. He-asws said: ‘Fear of the traveller and 
greed of the stayer (not travelling)’’.1045 

 مَنْ رَضِيَ مِنَ الِلَِّّ عَزَّ وَ جَلَّ بِِلْقَلِيلِ مِنَ الر زِْقِ رَضِيَ مِنْهُ بِِلْقَلِيلِ مِنَ الْعَمَلِ  وَ مِنْ تَذْكِرٌَِ ابْنِ حُُْدُونٍ، قاَلَ ع -7

And from ‘Tazkira’ – Ibn Hamdoun –  

‘He-asws said: ‘One who is satisfied from Allah-azwj Mighty and Majestic with the little from the 
sustenance, He-azwj will be Satisfied from him with the little from the deeds’.  

 بَغْيِ ا ٍِ الْ وَ قاَلَ لََ يَ عْدَمُ الْمَرْ ٍُ دَائرٌََِ السَّوْ ٍِ مَعَ نَكْثِ الصَّفْقَةِ وَ لََ يَ عْدَمُ تَ عْجِيلَ الْعُقُوبةَِ مَعَ ادِ رَ 

And he-asws said: ‘The person will not lack the evil circle with having broken the agreement, 
nor will he lack the hastened Punished with deceptive transgression’. 

دُ. َِْ  وَ قاَلَ النَّاسُ ضَرْبَِنِ بَِلِغٌ لََ يَكْتَفِي وَ طَالِبٌ لََ 

And he-asws said: ‘The people are of two types – One reaching not satisfied, and a seeker not 
finding’’.1046 

                                                      
1044 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 26 H 6 a 
1045 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 26 H 6 b 
1046 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 26 H 7 
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دٍ قاَلَ: ، رجال الكَي عَنْ حَُْدَوَيْهِ عَنِ الَْْسَنِ بْنِ مُوسَى عَنْ إِسَْاَعِيلَ بْنِ مِهْراَنَ كش  -8 ََ أَبِ الَْْسَنِ الر ضَِا سَيْنُ بْنُ مِهْ كَتَبَ الُْْ   عَنْ أَحَُْدَ بْنِ مَُُمَّ راَنَ إِ
ََ أَبِ الَْْسَنِ يََْمُرُهُ وَ يَ نْهَاهُ فأََجَابَ  اً ِِ وُقُوفِهِ قاَلَ فَكَتَبَ إِ ي شَاك  َِ ََ أَصْحَابِهِ فَ نَسَخُوهُ وَ رَدنوا إلِيَْهِ هُ أبَوُ الَْْسَ ع كِتَابًِ قاَلَ فَكَانَ يَمْ نِ بَِِوَابٍ وَ بَ عَثَ بِهِ إِ

هَُ حُسَيْنُ بْنُ مِهْراَنَ وَ كَذَلِكَ كَانَ يَ فْعَلُ إِذَا سُئِلَ عَنْ شَيْ  ََْ الْكِتَابِ فَ هَذِهِ نُسْخَةُ الْكِتَابِ لئَِلََّ يَسَُْ   -الَّذِي أَجَابهَُ بِهِ   ٍٍ فأََحَبَّ سَ

(The book) ‘Rijal’ of Al Kashy – from Hamdawiya, from Al-Hassan Bin Musa, from Ismail Bin Mihran, from Ahmad 
Bin Muhammad who said,  

‘Al-Husayn Bin Mihran wrote a letter to Abu Al-Hassan Al-Reza-asws. He was walking 
complaining regarding his pausing. So, he wrote to Abu Al-Hassan-asws to instruct him and 
forbid him. Abu Al-Hassan-asws answered him with an answer and sent it to his-asws 
companions. They copied it and returned it to him-asws lest Husayn Bin Mihran conceal it, and 
he-asws used to do that whenever he-asws was asked about something. I loved the writing of the 
letter. This is a copy of the letter which he-asws had answered with: - 

كَ جَا ٍَنِ كِتَابُكَ تَذْكُرُ فِيهِ الرَّجُلَ الَّذِي عَلَيْهِ الْْنَِايةَُ وَ الْعَيْنُ وَ تَ قُو  بِسْمِ الِلَِّّ الرَّحُْنِ الرَّحِيمِ  ُ وَ إِيََّّ  لْقَانِ بِهِ وَ تَ بْعَثُ إِلََِّ بغَِيْرهِِ  أَخَذْتَهُ وَ تَذْكُرُ مَا ت َ لُ عَافاَنََ الِلَّّ

‘In the Name of Allah-azwj the Beneficent, the Merciful! May Allah-azwj Keep us-asws and you well! 
Your letter has come to me-asws mentioning in it the man upon whom is the crime and the 
embezzlement, and you are saying I-asws have seized him, and you mentioned what you faced 
me-asws with it, and you sent to me-asws with someone else.  

خُولَ ِِ مِثْلِهِ تَ قُولُ إِنَّهُ عَمِلَ  فاَحْتَجَجْتَ فِيهِ فأََكْثَرْتَ وَ عَمِيتَ  ٌَ أَنْ تََيِلَ إلِيَْهِ قُ لُوبُ ريِ بِعَقْلِ ِِ أمَْ  عَلَيْهِ أمَْراً وَ أرََدْتَ الدن هِ وَ حِيلَتِهِ نَظَراً مِنْهُ لنَِفْسِهِ وَ إِراَدَ
 يَ عْمَلُ فِيهِ بِرأَيِْهِ وَ يَ زْعُمُ أَنِ ِ طاَوَعْتُهُ فِيمَا أَشَارَ بهِِ عَلَيَّ  النَّاسِ ليَِكُونَ مِثْلَهُ الَِْمْرُ بيَِدِهِ وَلَّيْتُهُ 

You argued in it and it is a lot and have generalised matters upon it, and I-asws want to enter 
into similar to it. You are saying he is working regarding my-asws instructions with his intellect 
and his ploys as a consideration from him for himself and wants to incline hearts of the people 
to him for similar to it be the matter in his hands, in his charge, he can work regarding it with 
his own opinion, and he claims that I-asws have complied with him regarding what he has 
indicated to me-asws. 

يُر عَ  َِ مَّا قبَِلْتَ الَِْمْرَ عَلَى مَا كَانَ يَكُونُ عَلَيْهِ وَ إِمَّا أعَْطيَْتَ لَيَّ فِيمَا يَسْتَقِيمُ عِنْدَكَ ِِ الْعَقْلِ وَ الْْيِلَةِ بَ عْدَكَ لََ يَسْتَقِيمُ الَِْمْرُ إِلََّ بَِِحَدِ أمَْرَيْنِ إِ وَ هَذَا أنَْتَ تُ
ََيْرُ مُسَلِ مِيَن مَا ِِ أيَْدِيهِمْ مِنْ مَالٍ وَ ذَاهِبُونَ بِهِ الْقَوْمَ مَا طلََبُوا وَ قَطَعْتَ عَلَيْهِمْ وَ إِ   لََّ فاَلَِْمْرُ عِنْدَنََ مُعَوَّجٌ وَ النَّاسُ 

And this, you are indicating to me-asws regarding what is straight in your view, regarding the 
intellect and the ploy after you. The matter cannot be straight except with one of the two 
matters – either you accept the matter being upon what they had been upon, or you give the 
people what they are seeking and cut upon them, or else the matter in our-asws view is crooked 
and the people are not safe of what wealth there is in their hands and they are going with it.  

َُورٌَِ وَ لَ  ََ الِلَِّّ فاَلَِْمْرُ ليَْسَ بِعَقْلِكَ وَ لََ ِِِيلَتِكَ يَكُونُ وَ لََ تَ فْعَلِ الَّذِي نَََلْتَهُ بِِلرَّأْيِ وَ الْمَ  شَريِكَ لَهُ يَ فْعَلُ ِِ خَلْقِهِ مَا  عَزَّ وَ جَلَّ وَحْدَهُ لََ كِنَّ الَِْمْرَ إِ
ا ٍُ  ََ  يَ

So, the matter isn’t with your intellect nor does it happen with your ploys, nor are you doing 
which we-asws have made permissible with the views and the consultation, but the matter is 
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up to Allah-azwj Mighty and Majestic Alone, there is no associate for Him-azwj. He-azwj Does 
among His-azwj creatures whatever He-azwj so Desires to.  

ُ فَلََ مُضِلَّ لَهُ وَ مَنْ يُضْلِلْهُ   -وَ لَنْ تَُِدَ لَهُ مُرْشِداً  فَلَ هادِيَ لَهُ  مَنْ يَ هْدِي الِلَّّ

One whom Allah-azwj Guides, there is no strayer for him, and one whom He-azwj Lets to stray, 
there is no guide for him, and you will never find a guide for him’.  

ُ يَ قُولُ  ٌِ  وَعْداً عَلَيْهِ حَقًّا عَثُ الِلَُّّ مَنْ يَموُتُ بلَىوا بِِلِلَِّّ جَهْدَ أيَْماَِِّمْ لَ يَ بْ وَ أقَْسَمُ  -فَ قُلْتُ وَ اعْمَلْ ِِ أمَْرهِِمْ وَ احْتَلْ فِيهِ فَكَيْفَ لَكَ بِِلْْيِلَةِ وَ الِلَّّ ِِ التَّوْراَ
ََ قَ وْلهِِ عَزَّ وَ جَلَ  يلِ إِ نَِْ فُِونَ  وَ الِِْ فُِوا ما هُمْ مُقََْ  وَ ليَِقََْ

I-asws say, and work in their affairs and be occupied in it. How can the ploy be for you and 
Allah-saww is Saying: And they are swearing by Allah with the most emphatic of their oaths, 
‘Allah will not Resurrect ones who die!’ Yes, (It is) a true Promise binding upon Him, [16:38], 
in the Torah and the Evangel, up to Words of Mighty and Majestic: and let them earn 
whatever they are earning [6:113].  

ِِ لقَِوْلِ أمَِيِر  ذَلِكَ إِلََّ  وَ أنَْكَرُوا مِنْ بَ عْدِي وَ مُدَّ لِ بَ قَائِي وَ مَا كَانَ  وَ أَسْلَمُوا وَ قَدْ كَانَ مِنِّ  مَا أنَْكَرْتَ  فَ لَوْ تُُِيبُهُمْ فِيمَا سَألَُوا عَنْهُ اسْتَقَامُوا صْلََ رَجَا ٍَ الِِْ
 الْمُؤْمِنِيَن ع

If you were to answer them regarding what they are asking about, they will be straight and 
submit, and there has happened from me-asws what you dislike and they will dislike from after 
me-asws, and extension for me-asws of my-asws lifespan, and that cannot happen except hoping 
for the correction due to the words of Amir Al-Momineen-asws: -  

بِوُا وَ سَلُوا وَ سَلُوا فإَِنَّ الْعَلِيمَ يفُِيضُ فَ يْضاً وَ جَعَلَ يمَْ  ََ بِوُا وَ اقْ ََ نْ مَلَْْتهُُ عِلْماً وَ الِلَِّّ مَا آيةٌَ أنُْزلَِتْ ِِ بَ رٍ  وَ لََ سَحُ بَطْنَهُ وَ يَ قُولُ مَا مُلِئَ طَعَاماً وَ لَكِ وَ اقْ
 َِْرٍ وَ لََ سَهْلٍ وَ لََ جَبَلٍ إِلََّ أَنِ ِ أعَْلَمُهَا وَ أعَْلَمُ فِيمَنْ نَ زلََتْ 

‘And come closer, and come closer, and ask, and ask, for the All-Knowing has Poured with a 
pouring’ – and he-asws went on to wipe his-asws belly and saying: ‘It is not filled with food, but I-

asws have filled it with knowledge. By Allah-azwj! There is no Verse Revealed, neither in land, 
nor sea, nor coast, nor mountain except I-asws know it, and know regarding who it was 
Revealed’. 

عَرِ أنَْ تَقِلُ يرُِ  ََّ اَ أنَََ فِيهِمْ كَال ََ الِلَِّّ أَشْكُو أهَْلَ الْمَدِينَةِ إِنََّّ  لََ أزَاَلُ أقَُولُ الَْْقَّ حَتََّّ أمَُوتَ  وَ الِلَِّّ يدُونَنِّ أَلََّ أقَُولَ الَْْقَّ وَ قَ وْلُ أَبِ عَبْدِ الِلَِّّ ع إِ

And words of Abu Abdullah-asws: ‘I-asws complain to Allah-azwj of the people of Al-Medina But 
rather I-asws am among them like the hair. I-asws move where they want me-asws to. Indeed! I-asws 
am speaking the truth. By Allah-azwj, I-asws will not cease speaking the truth until I-asws die!’ 

ا قُ لْتُ حَق اً أرُيِدُ بِهِ حِقْنَ دِمَائِكُمْ وَ جَْْعَ أمَْركُِمْ عَلَى مَا كُنْتُمْ عَلَيْهِ أنَْ يَكُونَ سِرنكُمْ  ََيْرَ فَ لَمَّ ََيْركُِمْ وَ  مَكْتُوماً عِنْدكَُمْ  قَدْ قاَلَ رَسُولُ الِلَِّّ ص سِر اً   فاَشٍ ِِ 
ََ عَلِي ٍ  ََ مَُُمَّدٍ ص وَ أَسَرَّهُ مَُُمَّدٌ ص إِ ََ جَبّْئَيِلَ وَ أَسَرَّهُ جَبّْئَيِلُ إِ ََ إِ ُ تَ عَا ََ مَنْ شَا ٍَ   وَ أَسَرَّهُ عَلِيٌّ أَسَرَّهُ الِلَّّ  إِ

When I-asws say the truth, I-asws am intending by it to say your blood and gathering your affairs 
upon what you were upon. Your secrets had been hidden with you, not spread out among 



Bihar Al-Anwaar   Volume 75 www.hubeali.com 

Page 501 of 689 

others, and Rasool-Allah-saww said: ‘A secret of Allah-azwj the Exalted Divulged to Jibraeel, and 
Jibraeel-as divulged it to Muhammad-saww, and Muhammad-saww divulged it to Ali-asws, and 
Ali-asws divulged it to the one he-asws so desired’’. 

ِوُنَ بِهِ ِِ الطَّريِقِ   ثَُّْ قاَلَ قاَلَ أبَوُ جَعْفَرٍ ثَُّْ أنَْ تُمْ تَُدِ 

Then he-asws said: ‘Abu Ja’far-asws said: ‘Then you-asws are narrating with it in the roads’.  

ََيْرِ مَوْضِعِهِ وَ لََ تَسْأَ  ََيْرَ فأََرَدْتُ حَيْثُ مَضَى صَاحِبُكُمْ أنَْ ألََّفَ أمَْركَُمْ عَلَيْكُمْ لئَِلََّ تَضَعُوهُ ِِ  ا دَعَا لُوا عَنْهُ  هُمْ هَلََكُكُمْ فَ لَمَّ  أهَْلِهِ فَ يَكُونُ ِِ مَسْألَتَِكُمْ إِيََّّ
 -وَ لََْ يَكُنْ دَاخِلَهُ  ََ نَ فْسِهِ إِ 

I-asws intended, where your companion has gone, to unite your affairs upon you lest you place 
it in other than its place, and you should not ask other than its rightful ones, for in your asking 
them will be your destruction, when he called to himself and he had not entered it.  

ََيْرهِِ   ََ  ثَُّْ قُ لْتُمْ لََ بدَُّ إِذَا كَانَ ذَلِكَ مِنْهُ يَ ثْبُتُ عَلَى ذَلِكَ وَ لََ يَ تَحَوَّلُ عَنْهُ إِ

Then you said when that happened from him, ‘There is no escape from being affirmed upon 
that and not to transfer away from it to something else’.  

مْ تُذَمنونَ بِهِ فإَِنَّ الَِْمْرَ مَرْدُودٌ ذِي كُنْتُمْ تَ زْعُمُونَ أنََّكُ لُ عَنْهُ وَ صَارَ الَّ لِِنََّهُ كَانَ لَهُ مِنَ التَّقِيَّةِ وَ الْكَفن أوَََْ وَ أمََّا إِذَا تَكَلَّمَ فَ قَدْ لَزمَِهُ الْْوََابُ فِيمَا يَسْأَ  قُ لْتُ 
ََيْركُِمْ وَ إِنَّ الْفَرْضَ عَلَيْكُمْ ات بَِاعُهُمْ فِيهِ إلِيَْكُمْ   ََ  إِ

I (you all said), ‘Because it happened from him out of Taqiyyah (dissimulation)’, and the 
refraining is foremost, and as for when you speak, then the answer is necessitated regarding 
what has been asked about, and that which you had been claiming, you will be becoming 
being condemned with it, for the matter is returned to others, and that the obligation upon 
you all is following them in it (has come) to you. 

 ُُْ  حَّ أمَْرُنََ زَعَمْتُمْ حَتََّّ يَكُونَ ذَلِكَ عَلَيَّ لَكُمْ لََ يَصِ  مَا اسْتَقَامَ ِِ عُقُولِكُمْ وَ آراَئِكُمْ وَ صَحَّ بِهِ الْقِيَاسُ عِنْدكَُمْ بِذَلِكَ لََزمِاً لِمَا زَعَمْتُمْ مِنْ أنَْ  فَصَبَّْ

So, you have come to what is straight in your intellects and your views, and the analogy has 
corrected with in your view with that. It necessitates to what you are claiming from, ‘Our 
matters are not correct’, you are claiming until that happens to be upon me for you all.  

ََ  إِنْ قُ لْتُمْ لََْ يَكُنْ كَذَلِكَ لِصَاحِبِكُمْ فَصَارَ الَِْمْرُ أنَْ وَقَعَ إلِيَْكُمْ نَ بَذُُْْ أمَْرَ رَبِ كُمْ وَراَ ٍَ فَ   -بِعُ أهَْوا ٍكَُمْ قَدْ ضَلَلْتُ إِذاً وَ ما أنَََ مِنَ الْمُهْتَدِينَ لَ أتََّ  ظُهُوركُِمْ 

If you were to say, ‘That will not happen like that’ for your companion, so the matter has 
become such that it has fallen to you. You have discarded the Commands of your Lord-azwj 
behind your backs: Say: ‘I will not follow your whims. You have strayed, (if I do so) then I 
would not be from the rightly Guided ones [6:56].  

نَنُ وَ الَِْمْثاَلُ الْقُ  اَ السن ٌِ وَ مَا كَانَ يَكُونُ وَ مَا كَانَ بدٌُّ مِنْ أَنْ تَكُونوُا كَمَا كَانَ مِنْ قَ بْلِكُمْ قَدْ أُخْبُُّْْ أَََّّ ٌُ بِِلْقُذَّ  ذَّ
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There was no escape from your becoming like what the ones before you had become. I-asws 
have informed you it is the Sunnah(s) and the examples, the arrow with the arrow (in a quiver, 
i.e., the same as them), and whatever had happened will be happening.  

كُمْ وَ قَدْ كَانَ بدٌُّ مِنْ أنَْ يَكُونَ مَا قَدْ كَانَ مِنْكُمْ وَ لََ يَذْهَبُ عَنْ قُ لُوبِكُمْ  راً شِفَا ًٍ لِصُدُوركُِمْ مَا طلََبْتُمْ مِنَ الْكَفِ  أوََّلًَ وَ مِنَ الْْوََابِ آخِ  ذْهَابِ شَكِ  وَ لِِِ
ُ عَنْكُمْ   حَتََّّ يذُْهِبَهُ الِلَّّ

What you had sought from the first restraint and from the last answer is healing for your 
chests and for removal of your doubts, and it was inevitable from happening what has 
happened from you, and it will not be going away from your hearts until Allah-azwj Removes it 
from you.  

ا ٍُ وَ  ونََ وَ يَ عْرفُِوا حَقَّنَا وَ يُسَلِ مُوا لَِِمْرنََِ فَ عَلُوا وَ لَكِنَ وَ لَوْ قَدِرَ النَّاسُ كُلنهُمْ عَلَى أَنْ يُُِبن    يَ هْدِي إلِيَْهِ مَنْ أنَبَ الِلََّّ يَ فْعَلُ ما يََ

And if all the people had been able upon loving us-asws and recognise our-asws right and submit 
to our-asws matter, they would have done so, but Surely Allah Lets to stray whomsoever He 
so Desires to, and Guides to Himself those who turn (to Him) [13:27]. 

ةٌ وَ مُعْتَبٌَّ لََْ يَكُنْ ِِ الْمَسَائِلِ شِ  فإَِنْ  -فَ قَدْ أَجَبْتُكَ ِِ مَسَائِلَ كَثِيرٌٍَ فاَنْظرُْ أنَْتَ وَ مَنْ أرَاَدَ الْمَسَائِلَ مِنْهَا وَ تَدَب َّرَهَا   فَا ٌٍ فَ قَدْ مَضَى إلِيَْكُمْ مِنِّ  مَا فِيهِ حُجَّ

I-asws have answered you regarding many issues, therefore you and the one who wants the 
issues from it, should look and ponder over it. If there does not happen to be healing in the 
issues, so it has gone to you from me-asws what therein are arguments, and lessons. 

اَ يرُيِدُ أَصْحَابُ الْمَسَائِلِ الْمِحْنَةَ ليَِجِدُوا سَبِ  بْهَ وَ كَثْرٌَُ الْمَسَائِلِ مُعْتِبَةٌ عِنْدَنََ مَكْرُوهَةٌ إِنََّّ نَ ََ ال ََ ةِ يلًَ إِ  وَ الضَّلََلةَِ وَ مَنْ أرَاَدَ لبَْساً لبَِسَ الِلَُّّ عَلَيْهِ وَ وكََلَهُ إِ
 نَ فْسِهِ وَ لََ تَ رَى أنَْتَ وَ أَصْحَابُكَ إِنِ ِ أَجَبْتُ بِذَلِكَ 

And (asking) many questions are faulted in our-asws presence, disliked. But rather, the 
companions of the question intend the testing in order for them to find a way to the lustful 
desires and the straying, and the one who intends the confusion, Allah-azwj will Confuse upon 
him and Allocate him to himself, and you and your companions will not find me-asws having 
answered with that (confusion).  

 .لَى يقَِيٍن وَ أنَْ تُمْ مِنْهُ ِِ شَكٍ نْ ذَلِكَ إِذْ نََْنُ مِنْهُ عَ وَ إِنْ شِئْتُ صَمَتن فَذَاكَ إِلََِّ لََ مَا تَ قُولهُُ أنَْتَ وَ أَصْحَابُكَ لََ تَدْرُونَ كَذَا وَ كَذَا بَلْ لََ بدَُّ مِ 

And if I-asws so desire to be silent, that is up to me-asws, not what you and your companions are 
saying, ‘You-asws don’t know such and such’, but there is escape from that when we-asws are 
upon certainty from it while you all are in doubt from it’’.1047 

 المكتوب مشوه لا يسعنا تصحيحهااعلم أن النسخ في هذا 

Note: Know that the copying in this writing is distorted and we cannot correct it. 

                                                      
1047 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 26 H 8 
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ََ أمَِنَ وَ  د، العدد القوية مِنْ كِتَابِ الذَّخِيرٌَِ قاَلَ الر ضَِا -9 ََفَلَ عَنْهَا خَسِرَ وَ مَنْ خَا نِ اعْتَبََّ أبَْصَرَ وَ مَنْ أبَْصَرَ فَهِمَ وَ مَ  مَنْ حَاسَبَ نَ فْسَهُ رَبِحَ وَ مَنْ 
 مَنْ فَهِمَ عَلِمَ وَ صَدِيقُ الْْاَهِلِ ِِ تَ عَبٍ 

(The book) ‘Al-Adad Al-Qawiya’, from the book ‘Al Zakhira’ –  

‘Al-Reza-asws said: ‘One who reckons himself gains, and one who is heedless from it incurs loss; 
and one who fears (Allah-azwj) is safe, and one who takes lesson will be insightful, and one who 
has insight will understand, and the one who understands will know; and a friend of an 
ignorant one will be fatigued. 

ََضَبُهُ عَنْ وَ أفَْضَلُ الْمَالِ مَا وُقِيَ بِ  ََضِبَ لََْ يَُْرجِْهُ  نْسَانِ نَ فْسَهُ وَ الْمُؤْمِنُ إِذَا  قٍ  وَ إِذَا رَضِيَ لََْ يدُْخِلْهُ رضَِاهُ ِِ بَِطِلٍ حَ  هِ الْعِرْضُ وَ أفَْضَلُ الْعَقْلِ مَعْرفَِةُ الِِْ
 وَ إِذَا قَدَرَ لََْ يََْخُذْ أَكْثَرَ مِنْ حَقِ هِ.

And the best wealth is what the honour can be saved with, and the best intellect is the human 
being recognising himself; and when the Momin is angered his anger does not expel him from 
truth, and when he is pleased his pleasure does not enter him into falsehood, and when he is 
powerful he does not take more than his right’’.1048 

مُْ أنَْ شَبَّهَهُمْ  وَ قاَلَ ع ََ  ُ تَقٌّ مِنَ الْعَمَى مَا رَضِيَ الِلَّّ َْ ََا ٍُ قَ تَلَةُ الِْنَبِْيَا ٍِ وَ الْعَامَّةُ اسْمٌ مُ  .-بَلْ هُمْ أَضَلن سَبِيلًَ  - قاَلَ بِِلِْنَْ عَامِ حَتََّّ الْغَوْ

And he-asws said: ‘The riff raff killed the Prophets-as, and the generality (Al-Amma) is a named 
derived from the blindness (Al-Ama). Allah-azwj is not Pleased with resembling them with the 
cattle until He-azwj Said: ‘But, they are more straying of the way [25:44]’’.1049 

عْرِ  وَ قاَلَ ع  َِ  قاَلَ لَِ الْمَأْمُونُ هَلْ رَوَيْتَ شَيْئاً مِنَ ال

And he-asws said: ‘Al-Mamoun (the caliph) said to me-asws, ‘Have you-asws reported anything 
from the poems?’ 

 قُ لْتُ وَ رَوَيْتُ مِنْهُ الْكَثِيرَ 

I-asws said: ‘And I-asws have reported a lot from it’.  

دْنِ أَحْسَنَ مَا رَوَيْ تَهُ ِِ الْْلِْمِ  َِ  فَ قَالَ أنَْ

He said, ‘Recite to me the best of what you-asws have reported regarding the forbearance’.  

دْتهُُ  ََ  -فأَنَْ

 -نْ أقُاَبِلَ بِِلْْهَْلِ أبََ يْتُ لنَِ فْسِي أَ   -إِذَا كَانَ دُونِ مَنْ بلُِيتُ بَِهْلِهِ 

                                                      
1048 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 26 H 9 / 1 
1049 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 26 H 9 / 2 
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 -هَرَبْتُ لِْلِْمِي كَيْ أَجِلَّ عَنِ الْمِثْلِ   -وَ إِنْ كَانَ مِثْلِي ِِ مََُلِ ي مِنَ الن نهَى
مِ وَ الْفَضْلِ   -وَ إِنْ كُنْتُ أدَْنََّ مِنْهُ ِِ الْفَضْلِ وَ الِْْجَى  عَرَفْتُ لَهُ حَقَّ الت َّقَدن

So I-asws recited: ‘And when someone besides me afflicted with his ignorance, I would refuse 
myself to be faced with the ignorance, and if the likes of me were to be in my place from the 
prohibition, I would take with my forbearance, lest I would be hasty about the resembling, and 
if I were to be lower than him in the merit and the virtue, I would recognise for him the right 
of precedence and the merit’. 

 قاَلَ الْمَأْمُونُ مَنْ قاَئلُِهُ 

Al-Mamoun said to him-asws, ‘Who said it?’  

 قُ لْتُ بَ عْضُ فِتْيَاننِاَ

He-asws said: ‘One of our youths’.  

دْنِ أَحْسَنَ مَا رَوَيْ تَهُ ِِ السنكُوتِ عَنِ الْْاَهِلِ  َِ  قاَلَ فأَنَْ

He said, ‘Recite to me the best of what you-asws have reported regarding the silence from the 
ignoramus’.   

 -فَ قُلْتُ 

جَْرهِِ أَسْبَابًِ فأَُ   إِنِ ِ ليََ هْجُرُنِ الصَّدِيقُ تََُننباً   -ريِهِ أنََّ َِ
َْرَيْ تُهُ  تُهُ أَ  -فأََرَى لَهُ تَ رَكَ الْعِتَابِ عِتَابًِ   -وَ أرَاَهُ إِنْ عَاتَ ب ْ

دُ الْمُحَالَ مِنَ الِْمُُورِ صَوَابًِ   -وَ إِذَا ابْ تلُِيتُ بَِِاهِلٍ مُتَحَلِ مٍ  َِْ- 
اَ تُهُ عَنِّ  السنكُوتَ وَ رُبَِّ  انَ السنكُوتُ عَنِ الْْوََابِ جَوَابًِ كَ   -أوَْليَ ْ

I-asws said: ‘I, when a friend forsakes me avoiding me, I shall show him that there are reasons 
for his forsaking, and I shall show him that if you were to reprimand him, it would deceive him, 
so I view for him to leave the reprimand admonishing. And if I were to be afflicted with a 
controlling ignorant, who finds the impossible matters to be correct, I shall give him the silence 
from me. Sometimes the silence from the answering is an answer’.  

 فَ قَالَ مَنْ قاَئلُِهُ 

He said, ‘Who said it?’ 

 .-قُ لْتُ بَ عْضُ فِتْيَاننَِا

I-asws said: ‘One of our-asws youths’’.1050 

                                                      
1050 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 26 H 9 / 3 
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اَ وَ مِ  مَنْ رَضِيَ مِنَ الِلَِّّ عَزَّ وَ جَلَّ بِِلْقَلِيلِ مِنَ الر زِْقِ رَضِيَ الِلَُّّ مِنْهُ بِِلْقَلِيلِ  مَوْلََنََ الر ضَِا ع -وَ مِنْ كِتَابِ الننزْهَةِ قاَلَ  ِِ َِ نَ الْعَمَلِ مَنْ كَثرَُتْ مََُاسِنُهُ مُدِ
ركٌِ وَ مَنْ نَسَبَ إلِيَْهِ مَا َََّى عَنْهُ  َْ َِ بِذكِْرهَِا مَنْ شَبَّهَ الِلََّّ بِِلَْقِهِ فَ هُوَ مُ  فَ هُوَ كَافِرٌ بِهِ اسْتَغْنَ التَّمَدن

And from ‘Kitab Al Nazha’ who said,  

‘Our Master-asws Al-Reza-asws said: ‘One who is satisfied with the little sustenance from 
Allah-azwj Mighty and Majestic, Allah-azwj will be satisfied with the little from the deeds; and 
one whose good deeds are many will be praised with it, and the praise is needless of being 
mentioned; one who resembles Allah-azwj with His-azwj creatures, so he is a Polytheist, and the 
one who attributes to Him-azwj what He-azwj has Prohibited from, he is a Kafir with Him-azwj.   

لََ يَ عْدَمُ الْمَرْ ٍُ  - زَلَّ لََْ خََْذُلْهُ الْْيِلَةُ ََ رأَيِْهِ وَ انْ تَظِرْ بِهِ أَنْ يُصْلِحَهُ شَرٌّ وَ مَنْ طلََبَ الَِْمْرَ مِنْ وَجْهِهِ لََْ يزَلَِّ وَ إِنْ مَنْ لََْ تُ تَابِعْ رأَيَْكَ ِِ صَلََحِهِ فَلََ تُصْغِ إِ 
ََّرِ  مَعَ نَكْثِ الصَّفْقَةِ وَ لََ يَ عْدَمُ تَ عْجِيلَ الْعُقُوبةَِ مَعَ   ادِ راَعِ الْبَغْيِ  دَائرٌََِ ال

One who does not follow your opinion in correcting him, do not listen to his opinion, and 
await with him to correct his evil; and one who seeks the matter from its (proper) aspect will 
not slip, and even if he does slip, the ploy (to recover) will not abandon him. The person will 
not lack the evil circle with having broken the agreement, nor will he lack the hastened 
punishment with having done the immorality.  

دُ طُوبَ لِمَنْ  َِْ َُكْرِ النِ عْمَةِ  النَّاسُ ضَرْبَِنِ بَِلِغٌ لََ يَكْتَفِي وَ طاَلِبٌ لََ   انِ ِِ أوََّلِ اضْطِراَبِ الُِْمُورِ يَ عْنِّ أوََّلَ الْمُخَالَطةَِ لََ يََْتَلِطْ بِِلسنلْطَ  -شُغِلَ قَ لْبُهُ بِ

The people are of two types – a reaching one not sufficed and a seeker not finding. Beatitude 
is for one whose heart is pre-occupied with thanking for the bounties. Do not mingle with the 
ruler in the first desperation of the matters, meaning the first one to mingle with.  

ََ صِيَانةَِ النَّفْسِ وَ عِزِ  الْقُدْرٌَِ وَ طَرِِْ مَئُونةَِ الَِسْتِكْثاَرِ  نْ يَا وَ لََ يَسْلُكُ طَ  الْقَنَاعَةُ تَُْمَعُ إِ ريِقَ الْقَنَاعَةِ إِلََّ رَجُلََنِ إِمَّا مُتَعَبِ دٌ يرُيِدُ أَجْرَ الْْخِرٌَِ وَ التَّعَبندِ لَِِهْلِ الدن
 أوَْ كَريٌِم يَ تَنَزَّهُ عَنْ لئَِامِ النَّاسِ 

The contentment combines to self-preservation, and the worthy honour, and dropping the 
extravagance, and the servitude to people of the world, and no one cannot travel the path of 
contentment except two men – either a worshipper intending Recompense of the Hereafter, 
or a benevolent one removed from the lowly people’. 

ْسَالُ بِِلِْنُْسِ يذُْهِبُ الْ كَفَاكَ مَ  دُ مِنْ سُو ٍِ الِْْسَابِ ِِ الْعَاقِبَةِ الَِسَِْ َِْ  .-مَهَابةََ نْ يرُيِدُ نُصْحَكَ بِِلنَّمِيمَةِ مَا 

Stop the one advising you by gossiping what he will find in the Hereafter is the evil Reckoning; 
continuous friendliness does away the respect’’.1051 

 الْمُصِيبَةِ.وَ قاَلَ ع للِْحَسَنِ بْنِ سَهْلٍ ِِ تَ عْزيِتَِهِ التَّهْنِئَةُ بِِجِلِ الثَّوَابِ أوَََْ مِنَ التَّعْزيِةَِ عَلَى عَاجِلِ 
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And he-asws said to Al-Hassan Bin Sahl in consoling him: ‘The congratulations for the future 
Rewards is foremost than the consoling upon the current calamity’’.1052 

ُِ الْبُؤْسِ  وَ قاَلَ ع اطاً وَ فُ تُوراً فإَِذَا أقَْ بَلَتْ بَصُرَتْ وَ فَهِمَ  إِنَّ للِْقُلُوبِ  -مَنْ صَدَقَ النَّاسَ كَرهُِوهُ الْمَسْكَنَةُ مِفْتَا ََ  وَ إِذَا أدَْبَ رَتْ كَلَّتْ تْ إِقْ بَالًَ وَ إِدْبَِراً وَ نَ
اطِهَا وَ اتْ ركُُوهَا عِنْدَ إِدْبَِرهَِا وَ فُ تُورهَِا ََ اَ وَ نَ َِ َِ إِذَا رَخَّصَ  -وَ مَلَّتْ فَخُذُوهَا عِنْدَ إِقْ بَا  .-لََ خَيْرَ ِِ الْمَعْرُو

And he-asws said: ‘One who ratifies the people, they will dislike him; the neediness is a key to 
misery; for the hearts there is coming forward and turning back, and activity and apathy 
(laziness). When it comes forward, it is insightful and understands, and when it turns back it 
gets bored and fed up. Therefore, take it during it’s coming forward and its activity, and leave 
it during its turning back and its apathy. There is no good in the act of kindness when it is 
cheap’’.1053 

ا قاَلُوا لَهُ إِنَّ الْمَأْمُونَ قَدْ رَدَّ هَذَا الَِْمْرَ إلِيَْكَ وَ إِ  وَ قاَلَ ع وفِيَةِ لَمَّ َِ نَّكَ لََِحَقن النَّاسِ بِهِ إِلََّ أنََّهُ يَُْتَاجُ مَنْ يَ تَقَ للِص      ن و ََ لبُْسِ الص      ن مُ مِنْكَ بِقِدَمِكَ إِ وَ مَا  دَّ
َُنُ لبُْسُهُ   يََْ

And he-asws said to the Sufis when they said to him-asws, ‘(The caliph) Al-Mamoun has returning 
this command to you-asws and you-asws are the most rightful of the people with it, except that 
it is needy to someone from you-asws who can proceed to wearing the wool and what wearing 
it is coarse’. 

مَامِ قِسْطهُُ وَ عَدْلهُُ إِذَا قاَلَ  اَ يُ راَدُ مِنَ الِِْ ٌَ وَيَُْكُمْ إِنََّّ لْ مَنْ حَرَّمَ زيِنَةَ الِلَِّّ الَّتِِ أَخْرجََ لعِِبادِهِ وَ قُ  -صَدَقَ وَ إِذَا حَكَمَ عَدَلَ وَ إِذَا وَعَدَ أَنََْزَ وَ الَْْيْرُ مَعْرُو
هَبِ وَ جَلَسَ  الطَّيِ باتِ مِنَ الر زِْقِ  يبَاجَ الْمَنْسُوجَ بِِلذَّ يقَ لبَِسَ الدِ   عَلَى مُتَّكَآبتِ فِرْعَوْنَ.وَ إِنَّ يوُسُفَ الصِ دِ 

(He-asws said: ‘Woe be unto you all! But rather what is wanted from the Imam-asws is his-asws 
fairness and his-asws justice. When he-asws speak, he-asws is truthful, and when he-asws judges, 
he-asws is just, and when he-asws promises, he-asws fulfills, and the goodness is well known. Say: 
‘Who prohibited adornments of Allah which He Brought out for His servants, and the good 
from the sustenance?’ [7:32]; and Yusuf-as the truthful wore the brocade woven with the gold, 
and he-as sat upon the recliners of Pharaoh-la’’.1054 

َيَاتهِِ  قاَلَ ع  ِِ صِفَةِ الزَّاهِدِ مُتَبَلِ غٌ بِدُونِ قُوتهِِ مُسْتَعِدٌّ ليَِوْمِ مَوْتهِِ مُتَبَّ مٌِ ِِ

He-asws said in description of the ascetic: ‘The one satisfied with less than his daily subsistence, 
preparing for the day of his death, fed up with his life’.  

 عَفْوٌ بِغَيْرِ عِتَابٍ  فاَصْفَحِ الصَّفْحَ الْْمَِيلَ  وَ قاَلَ ِِ تَ فْسِيرِ 

And he-asws said in interpretation of therefore pardon with the beautiful pardoning [15:85]. 
He-asws said: ‘Pardoning without reproach’.  

                                                      
1052 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 26 H 9 / 5 
1053 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 26 H 9 / 6 
1054 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 26 H 9 / 7 



Bihar Al-Anwaar   Volume 75 www.hubeali.com 

Page 507 of 689 

ُسْنِ الْعَفْوِ إِلََّ عِز اً فَ عَفَا عَنْ  ا أرَاَدَ قَ تْلَ رَجُلٍ إِنَّ الِلََّّ لََ يزَيِدُكَ ِِ  هُ.وَ قاَلَ للِْمَأْمُونِ لَمَّ

And he-asws said to (the caliph) Al-Mamoun when he had intended to kill a man: ‘The goodly 
pardon will not increase you except in honour’. So, he pardoned him’’.1055 

 لََ جَبَّْ وَ لََ تَ فْوِيضَ بَلْ أمَْرٌ بَيْنَ أمَْرَيْنِ فَمَا مَعْنَاهُ  وَ قاَلَ بَ عْضُ أَصْحَابِهِ رُوِيَ لنََا عَنِ الصَّادِقِ ع أنََّهُ قاَلَ:

And one of his-asws companions said, ‘It is reported to us from Al-Sadiq-asws having said: ‘There 
is neither compulsion nor delegation, but it is a matter between the two matters’, so what is 
it’s meaning?’ 

ََ عِبَادِهِ فَ قَدْ قاَلَ بِِ   لتَّفْوِيضِ قاَلَ مَنْ زَعَمَ أَنَّ الِلََّّ فَ وَّضَ أمَْرَ الْْلَْقِ وَ الر زِْقِ إِ

He-asws said: ‘One who claims that Allah-azwj Delegates the Commands to the created being and 
the sustenance to His-azwj servants, so he has spoken with the delegation’.  

ركٌِ  َْ  قُ لْتُ يََّ ابْنَ رَسُولِ الِلَِّّ وَ الْقَائِلُ بِهِ مُ

I said, ‘O son-asws of Rasool-Allah-azwj, and the speaker with it is a Polytheist?’ 

 ََ  فَ قَالَ نَ عَمْ وَ مَنْ قاَلَ بِِلَْْبِّْ فَ قَدْ ظلََّمَ الِلََّّ تَ عَا

He-asws said: ‘Yes, and the one who says with the compulsion so he has (made) Allah-azwj the 
Exalted as unjust’.  

 فَ قُلْتُ يََّ ابْنَ رَسُولِ الِلَِّّ فَمَا أمَْرٌ بَيْنَ أمَْرَيْنِ 

I said, ‘O son-asws of Rasool-Allah-saww! So, what is the matter between the two matters?’ 

ََ إِتْ يَانِ مَا أمُِرُوا بِهِ وَ تَ رْكِ مَا َُّوُا عَنْهُ  بِيلِ إِ  .-فَ قَالَ وُجُودُ السَّ

He-asws said: ‘Finding the way to doing what has been Commanded with and neglecting what 
has been Prohibited from’’.1056 

مُْ  وَ قاَلَ: ََ ََ الْعِبَادِ أفَْ عَا ََ فَ وَّضَ إِ  وَ قَدْ قاَلَ لَهُ رَجُلٌ إِنَّ الِلََّّ تَ عَا

And he-asws and a man had said to him: ‘Allah-azwj the Exalted Delegated to the servants, their 
actions’.  

 فَ قَالَ هُمْ أَضْعَفُ مِنْ ذَلِكَ 

He-asws said: ‘They are weaker than that and less’. 
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 وَ أقََلن قاَلَ فَجَبَّهَُمْ 

He said, ‘So He-azwj Compels them?’ 

 قاَلَ هُوَ أعَْدَلُ مِنْ ذَلِكَ وَ أَجَلن 

He-asws said: ‘He-azwj is more Just than that and more Majestic’.  

 قاَلَ فَكَيْفَ تَ قُولُ 

He said, ‘How are you-asws saying?’ 

 .-قاَلَ نَ قُولُ إِنَّ الِلََّّ أمََرَهُمْ وَ ََّاَهُمْ وَ أقَْدَرَهُمْ عَلَى مَا أمََرَهُمْ بِهِ وَ ََّاَهُمْ عَنْهُ 

He-asws said: ‘We-asws are saying that Allah-azwj Commands them and Prohibits them, and He-azwj 
has Enabled them upon what He-azwj has Commanded them with and Prohibited them from’’. 

 سَألََهُ ع الْفَضْلُ بْنُ الَْْسَنِ بْنِ سَهْلٍ الْْلَْقُ مَُْبُورُونَ 

He-asws was asked by Al-Fazl Bin Al-Hassan Bin Sahl, ‘The people are compelled?’ 

ُْْبَّ وَ يُ عَذِ بَ  ُ أعَْدَلُ مِنْ أنَْ   قاَلَ الِلَّّ

He-asws said: ‘Allah-azwj is more Just than to Compel and (then) Punish’.  

 قاَلَ فَمُطْلَقُونَ 

He said, ‘So they are free?’ 

ََ نَ فْسِهِ قاَلَ الِلَُّّ    أَحْكَمُ أنَْ يُ هْمِلَ عَبْدَهُ وَ يَكِلَهُ إِ

He-asws said: ‘Allah-azwj is Wiser than to Load His-azwj servant and Allocate it to himself.  

سْلََمِ بِدَرَجَ اصْحَبِ السنلْطاَنَ بِِلَْْذَرِ وَ الصَّدِيقَ بِِلتَّوَاضُعِ وَ الْعَدُوَّ بِِلتَّحَرنزِ وَ الْعَا يماَنُ فَ وْقَ الِِْ رِ الِِْ َْ يماَنِ بِدَرَجَةٍ وَ الْيَقِيُن فَ وْقَ مَّةَ بِِلْبِ ةٍ وَ التَّقْوَى فَ وْقَ الِِْ
 .- ٌٍ أقََلن مِنَ الْيَقِينِ التَّقْوَى بِدَرَجَةٍ وَ لََْ يُ قْسَمْ بَيْنَ الْعِبَادِ شَيْ 

Accompany the ruler with the caution, and the friend with the humbleness, and the enemy 
with the guarding, and the general public with the smile. The Eman is above Al-Islam by a 
level, and the piety is above the Eman by a level, and the certainty is above the piety by a 
level, and nothing has been Apportioned between the servants lesser than the certainty’’. 

ََّيْ  يَّةُ الَِهْتِمَامُ بِِل َِ ٌِ فَ قَالَ الْمَ راَدَ يَّةِ وَ الِِْ َِ ََّيْ وَ سُئِلَ عَنِ الْمَ ٌُ إِتَْاَمُ ذَلِكَ ال راَدَ   ٍِ  ٍِ وَ الِِْ

And he-asws was asked about the Desire and the Intention (of Allah-azwj). He-asws said: ‘The 
Desire is embarking with the thing, and the Intention is completion of that thing.  
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ََنِيمَةُ الْْاَزمِِ وَ التَّفْريِطُ مُصِيبَةُ ذِي الْ  َُ ذَخِيرٌَُ الِْبََدِ وَ الْبّن  وَ  قُ الْعِرْضَ وَ الُْْبن دَاعِي الْمَكَارهِِ وَ أَجَلن الَْْلََئِقِ وَ الْبُخْلُ يُمزَ ِ  قُدْرٌَِ الَِْجَلُ آفَةُ الَِْمَلِ وَ الْعُرْ
َِ وَ تَْقِيقُ أمََلِ الْْمِلِ وَ تَصْدِيقُ مَُِيلَةِ الرَّاجِي وَ  ََاِةَُ الْمَلْهُو َِ وَ إِ ٌِ. صْدِقاَ ٍِ  الَِسْتِكْثاَرُ مِنَ الَِْ أَكْرَمُهَا اصْطِنَاعُ الْمَعْرُو ٌِ وَ الْبَاكِيَن بَ عْدَ الْوَفاَ  ِِ الْْيََا

The death is a scourge of the hopes, and the custom is a treasure for ever, and the 
righteousness is a gain of the resolute one, and the negligence is a calamity of the one with 
ability, and the miserliness rips the honour, and the love calls to the hardship, and revering 
the people and honouring them is doing the act of kindness, and helping the distressed, and 
realises the hope of the hoping one, and ratification is imagination of the hoping one, and 
having many friends during the lifetime and (increases) mourners after the death’’.1057 

، قاَلَ ع  كْرهِِ عَلَى نعَِمِهِ وَ أيَََّدِيهِ بِطاَعَتِهِ وَ شُ  اات َّقُوا الِلََّّ أيَ نهَا النَّاسُ ِِ نعَِمِ الِلَِّّ عَلَيْكُمْ فَلََ تُ نَفِ رُوهَا عَنْكُمْ بِعََاصِيهِ بَلِ اسْتَدِيموُهَ  مِنْ كِتَابِ الدنرِ 

From the book ‘Al Durr’ –  

‘He-asws said: ‘Fear Allah-azwj O you people, regarding bounties of Allah-azwj upon you all, so do 
not turn these away from you by disobeying Him-azwj, but make these permanent by obeying 
Him-azwj, and thanking Him-azwj upon His-azwj bounties, and His-azwj Assistance.  

ََيْ  كُرُونَ الِلََّّ بِ َْ ُقُوقِ أوَْليَِا ٍِ الِلَِّّ مِنْ آلِ مَُُمَّدٍ ع أَحَ وَ اعْلَمُوا أنََّكُمْ لََ تَ ِِ َِ اَ يماَنِ بِِلِلَِّّ وَ رَسُولهِِ وَ بَ عْدَ الَِعَِْ خْوَانِكُمُ  بَّ  ٍٍ بَ عْدَ الِِْ إلِيَْكُمْ مِنْ مُعَاوَنتَِكُمْ لِِِ
ََ جَنَّاتِ رَِِ ِمْ فإَِنَّ مَنْ فَ عَلَ ذَلِكَ كَانَ مِنْ  مُْ إِ ََ  خَاصَّةِ الِلَِّّ الْمُؤْمِنِيَن عَلَى دُنْ يَاهُمُ الَّتِِ هِيَ مَعْبٌَّ 

And know that you will not be thanking Allah-azwj for anything after the Eman with Allah-azwj 
and His-azwj Rasool-saww, and after the acknowledgement with rights of the Guardians-asws from 
Progeny-asws of Muhammad-saww, more beloved to you all than your assisting your Momineen 
brothers upon their world which is a crossing for them to the Gardens of their Lord-azwj. Surely, 
the one who does that would be from the special ones of Allah-azwj. 

ََ أمَِنَ وَ مَنِ اعْتَبََّ أبَْصَرَ وَ مَنْ أبَْصَرَ فَ  ََفَلَ عَنْهَا خَسِرَ وَ مَنْ خَا عَقَلَ وَ صَدِيقُ الْْاَهِلِ ِِ تَ عَبٍ وَ أفَْضَلُ  وَ مَنْ فَهِمَ هِمَ مَنْ حَاسَبَ نَ فْسَهُ رَبِحَ وَ مَنْ 
نْسَانِ نَ فْسَهُ   الْمَالِ مَا وُقِيَ بِهِ الْعِرْضُ وَ أفَْضَلُ الْعَقْلِ مَعْرفَِةُ الِِْ

One who reckons himself will gain, one being heedless from it will incur loss, and the one who 
fears (Allah-azwj) will be safe, and the one taking a lesson will have insight, and the one being 
insightful will understand, and the one who understands will have intellect; and a friend of 
the ignorant one will be in fatigue; and the best wealth is what the honour can be saved with; 
and the best intellect is the human being recognising himself.  

ََضَبُهُ عَنْ حَقٍ  وَ إِذَا رَضِيَ لََْ يدُْخِلْهُ رضَِاهُ ِِ بَِطِلٍ وَ إِذَا  ََضِبَ لََْ يَُْرجِْهُ   رَ مِنْ حَقِ هِ قَدَرَ لََْ يََْخُذْ أَكْثَ وَ الْمُؤْمِنُ إِذَا 

And when the Momin is angered his anger does not exit him from truth, and when he is 
pleased his pleasure does not enter him into falsehood, and when he is powerful he does not 
take more than his right.  

ََا ٍُ قَ تَلَةُ الِْنَبِْيَا ٍِ وَ الْعَامَّةُ  مُْ أنَْ شَبَّهَهُمْ بِِلِْنَْ عَامِ حَتََّّ قاَلَ  الْغَوْ ََ  ُ تَقٌّ مِنَ الْعَمَى مَا رَضِيَ الِلَّّ َْ  بَلْ هُمْ أَضَلن سَبِيلًَ  اسْمٌ مُ
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The riff raff killed the Prophets-as, and the (word) ‘Al-Amma’ (general public) is a name derived 
from ‘Al-Ama’ (blindness). Allah-azwj was not Satisfied for them by Resembling them with the 
cattle until He-azwj Said: ‘But, they are more straying of the way [25:44]’. 

ٍِ عَقْلُهُ وَ عَدُونهُ جَهْلُهُ الْعَقْلُ حِبَا ٌٍ مِنَ الِلَِّّ عَزَّ وَ جَلَّ وَ الَِْدَبُ كُ   لَيْهِ وَ مَنْ تَكَلَّفَ الْعَقْلَ لََْ يزَدِْهُ إِلََّ جَهْلًَ لْفَةٌ فَمَنْ تَكَلَّفَ الَِْدَبَ قَدَرَ عَ صَدِيقُ كُلِ  امْرِ

A friend of every person is his intellect, and his ignorance is his enemy; the intellect is a Gift 
from Allah-azwj Mighty and Majestic, and the etiquette is Encumbered. The one who 
encumbers the etiquette is able upon it, and the one who encumbers the intellect it will not 
increase him except in ignorance.  

اَ مَنْزلِتََ  ََ الْمَرْ ٍُ قَدْرَ نَ فْسِهِ فَ يُنْزََِ ََ أَحَدٍ إِلََّ مِثْلَ مَا يُ ؤْتَى إلِيَْهِ إِنْ أتََى إلِيَْهِ سَيِ ئَةً وَاراَ لََ يُُِبُ  -هَا بقَِلْبٍ سَلِيمٍ التَّوَاضُعُ دَرَجَاتٌ مِنْهَا أنَْ يَ عْرِ هَا أنَْ يََْتَِ إِ
ٍَ عَنِ النَّاسِ  ُ يُُِبن الْمُحْسِنِينَ  بِِلَْْسَنَةِ كَاظِمُ الْغَيْظِ عَا  .وَ الِلَّّ

The humbleness has levels. From these is that the person recognises the worth of himself, so 
he accords its status with a sound heart. He will not like it coming to anyone except similar to 
what is coming to him. If an evil deed comes to him, he covers it with the good deed like 
swallowing the rage, pardoning the people, and Allah-azwj Loves the good doers’’.1058 

ركٌِ وَ مَنْ نَسَبَ إلِيَْهِ مَا َََّى عَنْهُ فَ هُوَ كَافِرٌ. الدنرٌَُّ الْبَاهِرٌَُ، قاَلَ الر ضَِا ع -10 َْ  مَنْ شَبَّهَ الِلََّّ بِِلَْقِهِ فَ هُوَ مُ

(The book) ‘Al Durr Al Bahira’ –  

‘Al-Reza-asws said: ‘One who resembles Allah-azwj with His-azwj created being, he is a Polytheist, 
and the one who attributes to Him-azwj what He-azwj has Prohibited from, he is a Kafir’’.1059 

 فإَِنْ زَلَّ لََْ خََْذُلْهُ الْْيِلَةُ. مَنْ طلََبَ الَِْمْرَ مِنْ وَجْهِهِ لََْ يزَلَِّ  وَ قاَلَ ع

And he-asws said: ‘One who seeks the matter from its aspect will not slips. If he does slip, the 
ploy (to recover) will not abandon him’’.1060 

 قَةِ وَ لََ يَ عْدَمُ تَ عْجِيلَ الْعُقُوبةَِ مَعَ ادِ راَعِ الْبَغْيِ.لََ يَ عْدَمُ الْمَرْ ٍُ دَائرٌََِ السَّوْ ٍِ مَعَ نَكْثِ الصَّفْ  وَ قاَلَ ع

And he-asws said: ‘‘The person will not lack the evil circle with having broken the agreement, 
nor will he lack the hastened Punished with deceptive transgression’’.1061 

ٌِ ِِ الْبُؤْسِ الِْنُْ  وَ قاَلَ ع  سُ يذُْهِبُ الْمَهَابةََ وَ الْمَسْألََةُ مِفْتاَ

And he-asws said: ‘The amiability goes to the glory; the begging is a key regarding the misery’.  

 وَ أرَاَدَ الْمَأْمُونُ قَ تْلَ رَجُلٍ فَ قَالَ لَهُ ع مَا تَ قُولُ يََّ أبََِ الَْْسَنِ 
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And Al-Mamoun intended to kill a man. He said to him-asws, ‘What are you-asws saying, O Abu 
Al-Hassan-asws?’ 

ُسْنِ الْعَفْوِ إِلََّ عِز اً فَ عَفَا عَنْهُ.  فَ قَالَ إِنَّ الِلََّّ لََ يزَيِدُ ِِ

He-asws said: ‘Allah-azwj does not Increase with beautiful pardon except honour’. So, he 
pardoned him’’.1062 

رِ. وَ قاَلَ ع َْ  اصْحَبِ السنلْطاَنَ بِِلَْْذَرِ وَ الصَّدِيقَ بِِلتَّوَاضُعِ وَ الْعَدُوَّ بِِلتَّحَرنزِ وَ الْعَامَّةَ بِِلْبِ

And he-asws said: ‘Accompany the ruler with the caution, and the friend with the humbleness, 
and the enemy with the guarding, and the general public with the smile’’.1063 

ََّيْ  وَ قاَلَ ع يَّةُ الَِهْتِمَامُ بِِل َِ ََّيْ الْمَ ٌُ إِتَْاَمُ ذَلِكَ ال رَادَ   ٍِ. ٍِ وَ الِِْ

And he-asws said: ‘The Desire is embarking with the thing, and the Intention is completion of 
that thing’’.1064 

دِ بْنِ صَالِحٍ عَنْ سَعْدِ بْ كَنْزُ الْكَراَجُكِيِ   -11 دِ بْنِ أَحَُْدَ بْنِ شَاذَانَ الْقُمِ يِ  عَنْ أبَيِهِ عَنْ أَحَُْدَ بْنِ مَُُمَّ ٍِ قاَلَ قاَلَ الر ضَِا ، عَنْ مَُُمَّ نِ عَبْدِ الِلَِّّ عَنْ أيَنوبَ بْنِ نوُ
َْْتَهِدْ فَ قَدِ اسْتَهَزأََ بنَِفْسِهِ تَهَ أَشْيَا ٍَ بِغَيْرِ سَبْعَةِ أَشْيَا ٍَ مِنَ الَِسْتِهْزاَ ٍِ مَنِ اسْتَغْفَرَ بلِِسَانهِِ وَ لََْ يَ نْدَمْ بِقَلْبِهِ فَ قَدِ اسْ سَبْعَةُ  ع َ التَّوْفِيقَ وَ لََْ  زأََ بنَِفْسِهِ وَ مَنْ سَأَلَ الِلَّّ

  يَُْذَرْ فَ قَدِ اسْتَهَزأََ بنَِفْسِهِ وَ مَنِ اسْتَحْزَمَ وَ لََْ 

(The book) ‘Kanz’ of Al Karajaky – from Muhammad Bin Ahmad Bin Shazan Al Qummi, from his father, from 
Ahmad Bin Muhammad Bin Salih, from Sa’ad Bin Abdullah, from Ayoub Bin Nuh who said,  

‘Al-Reza-asws said: ‘Seven things without seven things is from the mockery – one who seeks 
Forgiveness with his tongue and does not regret with his heart, so he has mocked himself; 
and the one who asks Allah-azwj for the inclination and does not struggle so he has mocked 
himself; and the one who is resolute and is not careful so he has mocked himself.  

دَائِدِ فَ قَدِ اسْتَهَزأََ بنَِفْسِهِ وَ مَنْ تَ عَوَّذَ بِِلِلَِّّ  ََّ نْ يَا فَ قَ  مِنَ النَّارِ وَ لََْ يَ وَ مَنْ سَأَلَ الِلََّّ الْْنََّةَ وَ لََْ يَصْبّْ عَلَى ال كُْ شَهَوَاتِ الدن دِ اسْتَهَزأََ بنَِفْسِهِ وَ مَنْ ذكََرَ الِلََّّ وَ َْ
ََ لقَِائهِِ فَ قَدِ اسْتَهَزأََ بنَِفْسِهِ.  لََْ يَسْتَبِقْ إِ

And one who asks Allah-azwj for the Paradise and is not patience upon the adversities so he 
has mocked himself; and one who seeks Refuge with Allah-azwj from the Fire and does not 
neglect the lustful desires of the world so he has mocked himself; and one who mentions 
Allah-azwj and does not anticipate meeting Him-azwj so he has mocked himself’’.1065 

ينِ  -12 ََ بِِلْقَلِيلِ مِنَ مَنْ  ، قاَلَ الر ضَِا عأعَْلََمُ الدِ  ُ مِنْهُ بِِلْقَلِيلِ مِنَ الْعَمَلِ. رَضِيَ عَنِ الِلَِّّ تَ عَا  الر زِْقِ رَضِيَ الِلَّّ

(The book) ‘A’laam Al Deen’ –  
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‘Al-Reza-asws said: ‘One who is satisfied from Allah-azwj the Exalted with the little from the 
sustenance, Allah-azwj will be Satisfied from him with the little from the deeds’’.1066 

ركٌِ وَ مَنْ نَسَبَ إلِيَْهِ مَا َََّى عَنْهُ فَ هُوَ كَافِرٌ. وَ قاَلَ ع َْ  مَنْ شَبَّهَ الِلََّّ بِِلَْقِهِ فَ هُوَ مُ

And he-asws said: ‘One who resembles Allah-azwj with His-azwj created being, he is a Polytheist, 
and one who attributes to Him-azwj what He-azwj has Prohibited from him, he is a Kafir’’.1067 

 مِ النَّاسِ.لئَِا لََ يَسْلُكُ طَريِقَ الْقَنَاعَةِ إِلََّ رَجُلََنِ إِمَّا مُتَعَبِ دٌ يرُيِدُ أَجْرَ الْْخِرٌَِ أوَْ كَريٌِم يَ تَنَزَّهُ مِنْ  وَ قاَلَ ع

And he-asws said: ‘No one cannot travel the path of contentment except two men – either a 
worshipper intending Recompense of the Hereafter, or a benevolent one removed from the 
lowly people’’.1068 

ْسَالُ بِِلِْنُْسِ يذُْهِبُ  وَ قاَلَ ع  الْمَهَابةََ.الَِسَِْ

And he-asws said: ‘Continuous friendliness takes away the respect’’.1069 

 .-مَنْ صَدَقَ النَّاسَ كَرهُِوهُ  وَ قاَلَ ع

And he-asws said: ‘One who ratifies the people, they will dislike him’’. 

 وْتِ وَلَدِهِ التَّهْنِئَةُ بِِجِلِ الثَّوَابِ أوَََْ مِنَ التَّعْزيِةَِ عَلَى عَاجِلِ الْمُصِيبَةِ.وَ قاَلَ ع للِْحَسَنِ بْنِ سَهْلٍ وَ قَدْ عَزَّاهُ بَِِ 

And he-asws said to Al-Hassan Bin Sahl, and he was consoling him for the death of his son: 
‘Congratulating for the future Rewards is foremost than the consoling upon the current 
calamity’’.1070 

اطاً وَ فُ تُوراً فإَِذَا أقَْ بَلَتْ بَصُرَتْ وَ فَهِمَتْ وَ إِذَا أدَْبَ رَتْ  وَ قاَلَ ع ََ اطِهَا وَ اتْ ركُُوهَا  كَلَّتْ وَ مَ إِنَّ للِْقُلُوبِ إِقْ بَالًَ وَ إِدْبَِراً وَ نَ ََ اَ وَ نَ َِ لَّتْ فَخُذُوهَا عِنْدَ إِقْ بَا
 .-عِنْدَ إِدْبَِرهَِا وَ فُ تُورهَِا

And he-asws said: ‘For the hearts there is coming forward and turning back, and activity and 
apathy. When it comes forward, it is insightful and understands, and when it turns back it gets 
bored and fed up. Therefore, take it during it’s coming forward and its activity, and leave it 
during its turning back and its apathy’. 

َيَاتهِِ.تَبَّ ِ يَوْمِ مَوْتهِِ مُ وَ قاَلَ ع للِْحَسَنِ بْنِ سَهْلٍ وَ قَدْ سَألََهُ عَنْ صِفَةِ الزَّاهِدِ فَ قَالَ ع مُتَبَلِ غٌ بِدُونِ قُوتهِِ مُسْتَعِدٌّ لِ   مٌ ِِ
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And he-asws said to Al-Hassan Bin Sahl, and he has asked him-asws about description of the 
ascetic. He-asws said: ‘The one satisfied with less than his daily subsistence, preparing for the 
day of his death, fed up with his life’’.1071 

ََ  ع وَ قاَلَ  ََيْرِ عُقُوبةٍَ وَ لََ تَ عْنِيفٍ وَ لََ عَتْبٍ  فاَصْفَحِ الصَّفْحَ الْْمَِيلَ  ِِ تَ فْسِيِر قَ وْلهِِ تَ عَا  .-فَ قَالَ عَفْواً مِنْ 

And he-asws said in interpretation of Words of the Exalted: therefore pardon with the beautiful 
pardoning [15:85]. He-asws said: ‘Pardoning without punishment, nor reprimand, nor faulting’. 

 وَ أُتَِ الْمَأْمُونُ بِرَجُلٍ يرُيِدُ أنَْ يَ قْتلَُهُ وَ الر ضَِا ع جَالِسٌ فَ قَالَ مَا تَ قُولُ يََّ أبََِ الَْْسَنِ 

And (the caliph) Al Mamoun was brought a man. He wanted to kill him, and Al-Reza-asws was 
seated. He said, ‘What are you-asws saying, O Abu Al-Hassan-asws?’ 

ُسْنِ الْعَفْوِ إِلََّ عِز اً فَ عَفَا عَنْهُ  ََ لََ يزَيِدُكَ ِِ  .-فَ قَالَ إِنَّ الِلََّّ تَ عَا

He-asws said: ‘Allah-azwj the Exalted will not Increase with goodly pardoning except in honour’. 
So, he pardoned him’. 

ََّيْ  يَّةُ الَِهْتِمَامُ بِِل َِ ٌِ فَ قَالَ الْمَ راَدَ يَّةِ وَ الِِْ َِ ََّيْ وَ سُئِلَ ع عَنِ الْمَ ٌُ إِتَْاَمُ ذَلِكَ ال راَدَ   ٍِ. ٍِ وَ الِِْ

And he-asws was asked about the Desire (of Allah-azwj) and the Intention. He-asws said: ‘The 
Desire is embarking with the thing, and the Intention is completion of that thing’’.1072 

ََنِيمَةُ الْْاَزمِِ وَ التَّفْريِطُ مُصِيبَةُ ذَوِي ا وَ قاَلَ ع َُ ذَخِيرٌَُ الِْبََدِ وَ الْبّن  بُخْلُ يُمزَ قُِ الْعِرْضَ وَ الُْْبن دَاعِي الْمَكَارهِِ وَ أَجَلن رٌَِ وَ الْ لْقُدْ الَِْجَلُ آفَةُ الَِْمَلِ وَ الْعُرْ
َِ وَ تَْقِيقُ  ََاِةَُ الْمَلْهُو َِ وَ إِ ٌِ يُكْثِرُ الْبَاكِيَن ا ٍِ ِِ اأمََلِ الْْمِلِ وَ تَصْدِيقُ مَُِيلَةِ الرَّاجِي وَ الَِسْتِكْثاَرُ مِنَ الَِْصْدِقَ  الَْْلََئِقِ وَ أَكْرَمُهَا اصْطِنَاعُ الْمَعْرُو لْْيََا

.ٌِ  بَ عْدَ الْوَفاَ

And he-asws said: ‘The death is a scourge of the hopes, and the custom is a treasure for ever, 
and the righteousness is a gain of the resolute one, and the negligence is a calamity of the 
one with ability, and the miserliness rips the honour, and the love calls to the hardship, and 
revering the people and honouring them is doing the act of kindness, and helping the 
distressed, and realises the hope of the hoping one, and ratification is imagination of the 
hoping one, and the having many friends during the lifetime increases the mourners after the 
death’’.1073 
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 مواعظ أبي جعفر محمد بن علي الجواد صلوات الله عليه 27باب 

CHAPTER 27 – PREACHING BY ABU JA’FAR MUHAMMAD-asws 
BIN ALI AL-JAWAD-asws, MAY THE SALAWAAT OF ALLAH-azwj 
UPON HIM-asws 

 قاَلَ للِْجَوَادِ ع رَجُلٌ أوَْصِنِّ  ، تف العقولَ -1

(The book) ‘Tuhaf Al Uqoul’ –  

‘A man said to Al-Jawad-asws, ‘Advise me!’ 

 قاَلَ وَ تَ قْبَلُ 

He-asws said: ‘And you will accept?’ 

 قاَلَ نَ عَمْ 

He said, ‘Yes’.  

وََى وَ اعْلَمْ أنََّكَ لَنْ خََْلُوَ مِنْ عَ قاَلَ ت َ  َْ هَوَاتِ وَ خَالِفِ ا ََّ  انْظُرْ كَيْفَ تَكُونُ.يْنِ الِلَِّّ فَ وَسَّدِ الصَّبَّْ وَ اعْتَنِقِ الْفَقْرَ وَ ارْفَضِ ال

He-asws said: ‘(Make) the patience as pillow, and hug the poverty, and reject the lustful desires, 
and oppose the personal desires, and know you will never be away from the Eye of Allah-azwj 
therefore look how you are being’’.1074 

لُكَ الرَّاحَةَ وَ أمََّ  وَ قاَلَ ع نْ يَا فَ تُعَجِ  ََ بَ عْضِ الِْنَبِْيَا ٍِ أمََّا زُهْدُكَ ِِ الدن ُ إِ  . وَ لَكِنْ هَلْ عَادَيْتَ لِ عَدُو اً أوَْ وَاليَْتَ لِ وَليِ اً ا انقِْطاَعُكَ إِلََِّ فَ يُعَز زُِكَ بِ أوَْحَى الِلَّّ

And he-asws said: ‘Allah-azwj Revealed to one of the Prophets-as: “As for your-as ascetism in the 
world, it will hasten the comfort to you, and as for your cutting off (from others) to Me-azwj, it 
will endear you with Me-azwj, but have you-as been inimical to an enemy for Me-azwj or 
befriended a friend for Me-azwj?” 

 ََِ نْ يَا فإَِنََّ فِيهَا مُغْ ََ بَ عْضِ أوَْليَِائهِِ أمََّا هَذِهِ الدن  وَ مَعَهُ حَيْثُ كَانَ وَ الْْخِرٌَُ هِيَ دَارُ الْقَراَرِ.فُونَ وَ لَكِنْ مَنْ كَانَ هَوَاهُ هَوَى صَاحِبِهِ وَ دَانَ بِدِينِهِ فَ هُ وَ كَتَبَ إِ

And he-asws wrote to one of his-asws friends: ‘As for this world, we-asws are scooping in it, but the 
one whose personal desires were personal desires of his companion, and he makes it a 
religion with his religion, so he would be with him wherever he may me, and the Hereafter, it 
is the house of settlement’’.1075 

ََ َِلََثِ خِصَالٍ تَ وْفِيقٍ  وَ قاَلَ ع  مِنَ الِلَِّّ وَ وَاعِظٍ مِنْ نَ فْسِهِ وَ قَ بُولٍ مََّنْ يَ نْصَحُهُ. الْمُؤْمِنُ يَُْتَاجُ إِ
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And he-asws said: ‘The Momin is needy to three traits – inclination from Allah-azwj, and 
preaching from himself, and accepting from the ones advising him’’.1076 

هِ حَُْ كا، الكاِ مِنَ الرَّوْضَ   -2 دِ بْنِ إِسَْاَعِيلَ بْنِ بزَيِعٍ عَنْ عَمِ  دِ بْنِ الُْْسَيْنِ عَنْ مَُُمَّ دِ بْنِ يَُْىَ  عَنْ مَُُمَّ دٍ الَِْشْعَريِِ  ةِ عَنْ مَُُمَّ زٌََ بْنِ بزَيِعٍ وَ الُْْسَيْنِ بْنِ مَُُمَّ
دِ بْنِ عَبْدِ الِلَِّّ عَنْ يزَيِدَ بْنِ  ِهَُ قاَلَ:عَنْ أَحَُْدَ بْنِ مَُُمَّ ََ سَعْدٍ الَْْيْرِ   عَبْدِ الِلَِّّ عَمَّنْ حَدَّ [ الرَّحَُْنِ الرَّحِيمِ أمََّا بَ عْدُ فإَِنِ ِ أوُصِيكَ بِسْمِ ]الِلَِّّ  كَتَبَ أبَوُ جَعْفَرٍ ع إِ

ُْْلِي بِِلتَّقْوَى عَنْهُ عَمَاهُ وَ  إِنَّ الِلََّّ عَزَّ وَ جَلَّ يقَِي بِِلتَّقْوَى عَنِ الْعَبْدِ مَا عَزَبَ عَنْهُ عَقْلُهُ التَّلَفِ وَ الْغَنِيمَةَ ِِ الْمُنْقَلَبِ  بتَِقْوَى الِلَِّّ فإَِنَّ فِيهَا السَّلََمَةَ مِنَ  وَ 
فِينَةِ وَ صَالِحٌ وَ مَنْ مَعَهُ مِنَ الصَّاعِقَةِ  ٌِ وَ مَنْ مَعَهُ ِِ السَّ  جَهْلَهُ وَ بِِلتَّقْوَى نَََا نوُ

(The book) ‘Al Kafi’ from ‘Al Rawza’ – from Muhammad Bin Yahya, from Muhammad Bin Al Husayn, from 
Muhammad Bin Ismail Bin Bazie, from his uncle Hamza Bin Bazie, and Al Husayn Bin Muhammad Al Ashari, from 
Ahmad Bin Muhammad Bin Abdullah, from Yazeed Bin Abdullah from the one who narrated it, said,  

‘Abu Ja’far-asws wrote to Sa’ad Al-Khayr: ‘In the Name of Allah-azwj, the Beneficent, the Merciful. 
As for after, I-asws hereby bequeath to you to fear Allah-azwj for therein is safety from 
destruction and a gain during the returning (to Allah-azwj). Allah-azwj Mighty and Majestic 
Protects the servant by means of his piety from whatever his intellect was remote from; and 
by means of piety he gets clarity from his blindness and his ignorance. And it was by piety that 
Noah-as got salvation and those who were with him-as in the ark, and Salih-as and the ones with 
him-as from the thunderbolt.  

مُْ إِخْوَانٌ عَلَى تلِْكَ الطَّريِقَةِ يَ لْتَمِسُ  وَ بِِلتَّقْوَى فاَزَ الصَّابِرُونَ وَ نَََتْ تلِْكَ الْعُصَبُ  ََ هَوَاتِ ونَ مِنَ الْمَهَالِكِ وَ  ََّ يراَدِ بِِل  تلِْكَ الْفَضِيلَةَ نَ بَذُوا طغُْيَاََّمُْ مِنَ الِِْ
مُْ عَلَى مَا رَزَقَ هُمْ وَ هُوَ أهَْلُ الْْمَْدِ وَ ذَمنوا دُوا رََِّ  -م ِ وا وَ هُمْ أهَْلُ الذَّ أنَْ فُسَهُمْ عَلَى مَا فَ رَّطُ  لِمَا بَ لَغَهُمْ ِِ الْكِتَابِ مِنَ الْمَثُلََتِ حَُِ

And it was by piety that the patient ones succeeded and survived from the calamities, and 
they have brethren upon that path seeking those preferences, having renounced their 
insolence and their intentions by the desires when the examples from the Book reached them. 
They praised their Lord-azwj on what He-azwj has Graced them with and that He-azwj was the One-

azwj Deserving of the Praise, and they blamed their own selves upon what they had wasted 
and that they themselves were deserving of the condemnation.  

ََضَبُهُ عَلَى مَنْ لََْ يَ قْبَلْ مِنْهُ رضَِ  اَ  ََ الْْلَِيمَ الْعَلِيمَ إِنََّّ اَ يَمنَْعُ مَنْ وَ اعْلَمُوا أنََّ الِلََّّ تَ بَارَكَ وَ تَ عَا اَ يُضِلن مَنْ لََْ يَ قْبَلْ مِنْهُ هُدَاهُ اهُ وَ إِنََّّ   لََْ يَ قْبَلْ مِنْهُ عَطاَهُ وَ إِنََّّ

And they knew that Allah-azwj Blessed and Exalted, is the Forbearing, the Knowledgeable, 
however, He-azwj is Wrathful on the one who does not care about His-azwj Pleasure and (as a 
result) He-azwj Withholds from the one who does not accept His-azwj Favours, and but rather 
the one does not accept guidance from Him-azwj goes astray. 

ََ ذَلِكَ بِصَ  يِ ئَاتِ مِنَ التَّوْبةَِ بتَِبْدِيلِ الَْْسَنَاتِ دَعَا عِبَادَهُ ِِ الْكِتَابِ إِ  فَ لَعَنَ الِلَُّّ الَّذِينَ يَكْتُمُونَ  يَ نْقَطِعْ وَ لََْ يَمنَْعْ دُعَا ٍَ عِبَادِهِ وْتٍ رَفِيعٍ لََْ ثَُّْ أمَْكَنَ أهَْلَ السَّ
ُ وَ كَتَبَ عَلَى نَ فْسِهِ الرَّحَُْةَ فَسَبَقَتْ قَ بْلَ الْغَضَبِ   مَا أنَْ زَلَ الِلَّّ

Then it is possible for the sinful people to turn to the repentance and change to the doing of 
good deeds. He-azwj has Called His-azwj servants in the Book to that with a Loud Voice. He-azwj 
Never Cut-off nor Prevented the calling of His-azwj servants. Allah-azwj has Cursed the ones who 
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conceal what Allah-azwj has Revealed, and Obligated upon Himself-azwj, the Mercy to be before 
the Wrath.  

ُِ الْعِباَدَ بِِلْغَضَبِ قَ بْلَ أَنْ يُ غْضِبُوهُ وَ ذَلِكَ مِنْ عِلْمِ الْيَقِ  ُ عَنْهُمْ عِلْمَ الْكِتَابِ حِيَن يِن وَ عِلْمِ افَ تَمَّتْ صِدْقاً وَ عَدْلًَ فَ لَيْسَ يَ بْتَدِ لتَّقْوَى وَ كُلن أمَُّةٍ قَدْ رَفَعَ الِلَّّ
هُمْ عَدُوَّ   هُمْ حِيَن تَ وَلَّوْهُ نَ بَذُوهُ وَ وَلََّ

He-azwj Completed the Truth and the Mercy, so there is no beginning for the servant with the 
Wrath before he arouses His-azwj Anger, and that is from the knowledge of certainty and the 
knowledge of piety. And every community from whom Allah-azwj has Raised the Knowledge 
from them (Taken away), the Knowledge of the Book is when they rejected it, and befriended 
His-azwj enemies when they made them to be the rulers.  

الُ يُ عْجِبُهُمْ حِفْظُهُمْ للِر وَِايَ وَ كَانَ مِنْ نَ بْذِهِمُ الْكِتَابَ أنَْ أقَاَمُوا حُرُوفَهُ وَ حَرَّ   ةِ وَ الْعُلَمَا ٍُ يَُْزَُُّمُْ تَ ركُْهُمْ للِر عَِايةَِ فُوا حُدُودَهُ فَ هُمْ يَ رْوُونهَُ وَ لََ يَ رْعَوْنهَُ وَ الْْهَُّ

And from their rejection of the Book was that they established its letters and distorted its 
Limits. They were narrating it but were not acting upon it. And the ignorant ones were pleased 
with the preservation of the narrations, whereas the scholars became aggrieved at their 
abandonment of the correct aspects of the narrations.  

ينِ ثَُّْ وَرَّ  هِمُ الْكِتَابَ أنَْ وَلَّوْهُ الَّذِينَ لََ يَ عْلَمُونَ وَ كَانَ مِنْ نَ بْذِ  وُا عُرَى الدِ  ََيرَّ ََ الرَّدَى وَ  وََى وَ أَصْدَرُوهُمْ إِ َْ  -ِوُهُ ِِ السَّفَهِ وَ الصِ بَافأََوْرَدُوهُمُ ا

And from their rejection of the Book was that they made such people as rulers who did not 
know, so they took them (in a direction) of wherever their own desires led them, and released 
them to the death (ruination). They amended the ties of the Religion, and then they left it as 
a legacy among the foolish and the childish (people). 

ََ وَ عَلَيْهِ يُ رَدنونَ  فاَلِْمَُّةُ يَصْدُرُونَ عَنْ أمَْرِ  وَ َِ وَابُ النَّاسِ بَ عْدَ َِ وَابِ الِلَِّّ  عْدَ وَلََيةَِ الِلَِّّ وَلََيةَُ النَّاسِ ب َ  بئِْسَ للِظَّالِمِيَن بَدَلًَ  -النَّاسِ بَ عْدَ أمَْرِ الِلَِّّ تَ بَارَكَ وَ تَ عَا
 سِ بَ عْدَ رضَِا الِلَِّّ وَ رضَِا النَّا

The community was issued with the commands devised by the people instead of the 
Commands of Allah-azwj Blessed and High, and it is to them that they referred to. Evil it was 
what the unjust took in exchange, the governance of the people instead of the Governance 
of Allah-azwj, and took the reward of the people instead of the Reward of Allah-azwj, and the 
pleasure of the people instead of the Pleasure of Allah-azwj. 

ََُ فأََصْبَحَتِ الِْمَُّةُ كَذَلِكَ وَ فِيهِمُ الْمُجْتَهِدُونَ ِِ الْعِ  ٌِ عَلَى تلِْكَ الضَّلََلَةِ مُعْجَبُونَ مَفْتُونوُنَ فَعِبَادَتَُمُْ فِتْنَةٌ  وَ قَدْ كَانَ ِِ الرنسُلِ  -مْ وَ لِمَنِ اقْ تَدَى ِِِمْ بَادَ
 ذكِْرَى للِْعَابِدِينَ 

So this is how the community has become, and among them were those who strived in the 
worship upon that misguidance. They (the people) were fascinated by them, and admired 
them, and their worship became a strife (Fitna) for them as well as those who followed them, 
whereas in the Rasools-as there was a Reminder for the worshippers.  

ََ ِِ الْبَابِ الْوَاحِدِ إِنَّ نَ  يهِ إِلََّ  فَ يُخْرجَُ بِي اً مِنَ الِْنَبِْيَا ٍِ كَانَ يَسْتَكْمِلُ الطَّاعَةَ ثَُّْ يَ عْصِي الِلََّّ تَ بَارَكَ وَ تَ عَا بِهِ مِنَ الْْنََّةِ وَ يُ نْبَذُ بِهِ ِِ بَطْنِ الْْوُتِ ثَُّْ لََ يُ نَجِ 
َُ وَ التَّوْبةَُ  اَ  الَِعَِْ
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Of these Prophets-as was a Prophet-as (Yunus-as who was complete in his-as worship, but then 
he-as disobeyed Allah-azwj Blessed and Exalted in one aspect, so he-as was expelled from the 
Paradise, and he-as was thrown into the belly of the whale. Then he-as was not rescued until 
he-as acknowledge (Al-Wilayah) and repented.    

َْ أَشْبَاهَ الَِْحْبَارِ وَ الرنهْبَانِ الَّذِينَ سَارُوا بِكِتْمَانِ الْكِتَابِ وَ تَْريِفِهِ  َتْ تُِارَتَُمُْ وَ ما كانوُا مُهْتَ  -فاَعْرِ  دِينَ فَما رَِِ

So understand that there are similar ones to the priests and the Monks who go around 
concealing the Book, and alter it. Their business did not give them any gain and they were not 
of the guided ones.  

ََ الْكِتَ  َْ أَشْبَاهَهُمْ مِنْ هَذِهِ الِْمَُّةِ الَّذِينَ أقَاَمُوا حُرُو ٌِ وَ الْكُبٌَُِّّ فإَِذَا ت َ  ابِ وَ حَرَّفُوا حُدُودَهُ ثَُّْ اعْرِ ٌُ الَِْهْوَا ٍِ كَانوُا مَعَ أَكْثَرهِِمْ دُنْ يَا فَ هُمْ مَعَ السَّادَ فَرَّقَتْ قاَدَ
 طَمَعٍ وَ طبََعٍ  لََ يَ زاَلُونَ كَذَلِكَ ِِ  -ذلِكَ مَبْلَغُهُمْ مِنَ الْعِلْمِ  وَ 

Then understand those that are similar to them in this community who establish the letters 
of the Book and alter its Limits. They are with the chiefs and the notables, and when they 
disperse there are guided by the desires and they are with those who have a lot of the world 
(wealth), and that is what has reached to them from the knowledge. They do not cease to be 
like that in the greed and the nature.  

مْ وَ الْعُلَمَا ٍُ ِِ أنَْ فُسِهِ  فِ وَ يعَِيبُونَ عَلَى الْعُلَمَا ٍِ بِِلتَّكْلِيفِ نِيوَ التَّعْ  وَ لََ يَ زاَلُ يُسْمَعُ صَوْتُ إِبلِْيسَ عَلَى ألَْسِنَتِهِمْ ببَِاطِلٍ كَثِيٍر يَصْبُّ مِنْهُمُ الْعُلَمَا ٍُ عَلَى الَِْذَى
 خَانةٌَ إِنْ كَتَمُوا النَّصِيحَةَ إِنْ رأَوَْا تََئهِاً ضَالًَّ لََ يَ هْدُونهَُ أوَْ مَيِ تاً لََ يُُْيُونهَُ 

The voice of Iblees-la does not cease to be heard from their tongues with the falsehood, a 
great deal. The scholars observe patience from them from the harm that they suffer and their 
bullying, whereas they themselves blame the scholars for having burdened them, while the 
scholars in themselves are disloyal for having concealed the advice when they see a lost and 
strayed one with no guidance to him, or for not having revived a dead one.  

ََ أَخَذَ عَلَيْهِمُ الْمِيثاَقَ ِِ الْكِتَابِ أنَْ يََْمُرُوا بِِ  َِ وَ بَِِ فبَِئْسَ مَا يَصْنَعُونَ لَِِنَّ الِلََّّ تَ بَارَكَ وَ تَ عَا ا َُّوُا عَنْهُ وَ أنَْ يَ تَعَاوَنوُا عَلَى لْمَعْرُو ا أمُِرُوا بِهِ وَ أنَْ يَ نْهَوْا عَمَّ
ثِْْ وَ الْعُدْوَانِ   الْبِّ  وَ التَّقْوَى وَ لََ يَ تَعَاوَنوُا عَلَى الِِْ

Evil it is what they do because Allah-azwj Blessed and Exalted has Taken a Covenant to them in 
the Book that they would enjoin the doing of good and by what He-azwj has Commanded for, 
and forbid them from what He-azwj has Forbidden them from, and that they would help each 
other upon the goodness, and the piety, and will not co-operate upon the sins and the 
animosity.  

الِ ِِ جَهْدٍ وَ جِهَادٍ إِنْ وَعَظَتْ قاَلُوا طَغَتْ وَ إِنْ عَلَّمُوا الَْْقَ  وهُمْ قاَلُوا فاَرَقَتْ وَ إِنْ قاَلُوا هَاتُوا الَّذِي تَ ركَُوا قاَلُوا خَالَفَتْ وَ إِنِ اعْتَزلَُ  فاَلْعُلَمَا ٍُ مِنَ الْْهَُّ
ِوُنَ قاَلُوا نََفَ قَتْ وَ إِنْ أطَاَعُوهُمْ قاَلُوا عَصَتِ الِلََّّ عَزَّ وَ جَلَ بُ رْهَانَ   كُمْ عَلَى مَا تَُدِ 

The scholars are in a struggle in their efforts from the ignorant ones, that if they give good 
advice, the people would say that they have transgressed. And if they come to know the truth 
which they had avoided, they would say that they have opposed. And if they quit they would 
say that they have separated, and they say, ‘Give us your proof on what you are narrating’, 
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they would say that they have become hypocrites, and if they obey them, they would say that 
Allah-azwj Mighty and Majestic has been disobeyed.  

قُونَ بِِلْكِتَابِ عِنْدَ التَّعْريِفِ وَ يُكَذ ِ  الٌ فِيمَا لََ يَ عْلَمُونَ أمُِ ينونَ فِيمَا يَ تْلُونَ يُصَدِ  حْريِفِ فَلََ يُ نْكِرُونَ أوُلئَِكَ أَشْبَاهُ الَِْحْبَارِ وَ الرنهْبَانِ دَ التَّ بوُنَ بِهِ عِنْ فَ هَلَكَ جُهَّ
دَُى َْ وََى سَادٌٌَ ِِ الرَّدَى وَ آخَرُونَ مِنْهُمْ جُلُوسٌ بَيْنَ الضَّلََلَةِ وَ ا َْ نَ النَّاسُ يَ عْرفُِونَ هَذَا خْرَى يَ قُولُونَ مَا كَالََ يَ عْرفُِونَ إِحْدَى الطَّائفَِتَيْنِ مِنَ الُِْ  -قاَدٌٌَ ِِ ا

 وَ لََ يَدْرُونَ مَا هُوَ 

The ignorant ones are destroyed in what they do not know, unlettered in what they recite. 
They ratify the Book when it is defined and deny it in its altered state, and so they are not 
deniers as such. They are similar to the priest and the Monks, leaders in matters of desires 
and chiefs in matters of ruination, and others from among them are seated in between the 
misguidance and the guidance, not understanding one community from the other. They are 
saying that the people do not know this, nor will they return to what it is. 

قُوا لْ فِ -وَ صَدَّ ََ عِنْدَهُمْ وَ لََ يهِ تَ ركَْهُمْ رَسُولَ الِلَِّّ ص عَلَى الْبَيْضَا ٍِ ليَْلُهَا مِنْ ََّاَرهَِا لََْ يَظْهَرْ فِيهِمْ بِدْعَةٌ وَ لََْ يُ بَدَّ يَ النَّاسَ  مْ سُنَّةٌ لََ خِلََ َِ ََ ا  ََ فَ لَمَّ اخْتِلََ
ََ النَّارِ  ََ وَ دَاعٍ إِ ََ الِلَِّّ تَ بَارَكَ وَ تَ عَا  ظلُْمَةُ خَطاَيََّهُمْ صَارُوا إِمَامَيْنِ دَاعٍ إِ

And they are right. Rasool-Allah-saww left them upon the clarity, its night from its day. No 
innovations appeared among them, nor was the Sunnah changed among them. There was no 
opposition from them or differences among them. So what made the people to be covered in 
darkness of their errors (sins) is when two imams appeared, one-asws calling to Allah-azwj 
Blessed and Exalted, and one calling to the Fire.  

يْطاَنُ فَ عَلََ صَوْتهُُ عَلَى لِسَانِ أوَْليَِائهِِ وَ كَثرَُ خَيْلُهُ وَ رَجِلُهُ  ََّ لسننَّةُ نْ أشَْركََهُ فَ عُمِلَ بِِلْبِدْعَةِ وَ ترُكَِ الْكِتَابُ وَ اوَ شَارَكَ ِِ الْمَالِ وَ الْوَلَدِ مَ  فَعِنْدَ ذَلِكَ نَطَقَ ال
ةِ وَ أَخَذُوا بِِلْكِتاَبِ وَ الِْْكْمَةِ   وَ نَطَقَ أوَْليَِا ٍُ الِلَِّّ بِِلُْْجَّ

At that time Satan-la spoke in a loud voice by the tongues of his-la friends and numerous were 
his horsemen, and infantry, and he included them in the wealth and the sons, the ones who 
associated with him-la. So they acted by the innovations, and avoided the Book and the 
Sunnah, whereas the Guardians-asws of Allah-azwj spoke by the Proof and took to the Book and 
the Wisdom.  

دَُى وَ تَ عَاوَنَ أهَْلُ الضَّلََلَةِ حَتََّّ كَانَتِ الْْمََاعَةُ مَعَ فُلََ  الَْْقِ  وَ أهَْلُ الْبَاطِلِ وَ خََاَذَلَ  الْيَوْمِ أهَْلُ  فَ تَفَرَّقَ مِنْ ذَلِكَ  َْ  نٍ وَ أَشْبَاهِهِ وَ تََاَدَنَ أهَْلُ ا

From that day on, the people of the truth separated from the people of the falsehood. The 
people of guidance were abandoned and insulted, whilst the people of the misguidance 
helped each other until they became a group with so and so, and the like of him.  

َْ هَذَا الصِ نْفَ وَ صِنْفٌ آخَرُ فأَبَْصِرْهُمْ رأَْيَ الْعَيْنِ تَْيَا وَ الْزَمْ  ََ فاَعْرِ ينَ خَسِرُوا أنَْ فُسَهُمْ وَ أهَْلِيهِمْ يَ وْمَ الْقِيامَةِ ألَ إِنَّ الْْاسِريِنَ الَّذِ  هُمْ حَتََّّ تَردَِ أهَْلَكَ 
 .-ذلِكَ هُوَ الُْْسْرانُ الْمُبِينُ 

So, understand this type, and the other type and look at them by the eyes of the excellent 
ones, and be firm with them until you come to your family, for the losers are the one who 
have lost themselves and their families on the Day of Qiyamah. Indeed! That is the clear loss’.  
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ََ هَاهُنَا روَِايةَُ الُْْسَيْنِ  دِ بْنِ يَُْىَ   إِ  - زيََِّدٌٌَ وَ ِِ رِوَايةَِ مَُُمَّ

(Up to here is the report of Al-Husayn, and in the report of Muhammad Bin Yahya this is the 
extra bit). 

مُْ عِلْمٌ بِِلطَّريِقِ فإَِنْ كَانَ دُوََّمُْ  ََ رَخَا ٍٍ  خَسْفٌ  بَلََ ٌٍ فَلََ تَ نْظرُْ إلِيَْهِمْ فإَِنْ كَانَ دُوََّمُْ عَسْفٌ مِنْ أَهْلِ الْعَسْفِ وَ  ََ  وَ دُوََّمُْ بَلََيََّ تَ نْقَضِي ثَُّْ تَصِيُر إِ

‘They (people of the truth) know the path, if without them there are afflictions do not hold it 
against them. If without them there is tyranny from the tyrannous people, and sinking of the 
earth and other afflictions, it will soon pass, then you will travel to the prosperity. 

ََ لَْلََيْتُ لَكَ عَنْ أَشْيَا ٍَ مِ  ثَُّْ اعْلَمْ أَنَّ إِخْوَانَ الثِ قَةِ ذَخَائرُِ بَ عْضُهُمْ لبَِعْضٍ وَ لَوْ لََ أَنْ تَذْهَبَ بِكَ الظننُونُ عَنِّ   ََرْتُ لَكَ أَشْيَا ٍَ مِنَ الَْْقِ   نَ الَْْقِ   طَّيْتُهَا وَ لنََ
 اسُ الْعَالَِِ فَلََ تَ عْرَيَنَّ مِنْهُ وَ السَّلََمُ.وَ الْْلِْمُ لبَِ كَتَمْتُهَا وَ لَكِنِّ  أتََّقِيكَ وَ أَسْتَبْقِيكَ وَ ليَْسَ الْْلَِيمُ الَّذِي لََ يَ تَّقِي أَحَداً ِِ مَكَانِ التَّقْوَى 

Then know that the reliable brothers are an ammunition, some of them for the other. Had it 
not been that you would leave from me-asws due to your conjectures, I-asws would have clarified 
for you certain things from the truth which I-asws have kept covered, and would make public 
certain things from the truth which I-asws have kept concealed, but I-asws fear for you, and want 
you to remain (alive), and it is not for the forbearing person that he would not fear for anyone 
in the place of the piety, and the forbearance is the robe of the scholar, so do not be without 
it. And the greetings’’.1077 

دِ بْنِ   -3 دِ بْنِ الُْْسَيْنِ عَنْ مَُُمَّ دِ بْنِ يَُْىَ  عَنْ مَُُمَّ هِ حَُْزٌََ إِسَْاَعِيلَ بْنِ بَ كا، الكاِ رسَِالَةٌ أيَْضاً مِنْهُ إلِيَْهِ عَنْ مَُُمَّ كَتَبَ أبَوُ جَعْفَرٍ   بْنِ بزَيِعٍ قاَلَ:زيِعٍ عَنْ عَمِ 
ََ سَعْدٍ الَْْيْرِ  كَ لنَِفْسِكَ  رِضَاهُ فَ قَبِلْتُ مِنْ ذَلِ أمََّا بَ عْدُ فَ قَدْ جَا ٍَنِ كِتَابُكَ تَذْكُرُ فِيهِ مَعْرفَِةَ مَا لََ يَ نْبَغِي تَ ركُْهُ وَ طاَعَةَ مَنْ رضَِا الِلَِّّ  بِسْمِ الِلَِّّ الرَّحُْنِ الرَّحِيمِ  ع إِ

 مَا كَانَتْ نَ فْسُكَ مُرْتََنََةً لَوْ تَ ركَْتَهُ 

(The book) ‘Al Kafi’ – A message as well from him-asws to him, from Muhammad Bin Yahya, from Muhammad Bin 
Al Husayn, from Muhammad Bin Ismail bin Bazie, from his uncle Hamza Bin Bazie who said,  

‘Abu Ja’far-asws wrote to Sa’d Al-Khayr: ‘In the Name of Allah-azwj, the Beneficent, the Merciful. 
Having said that, your letter came to me-asws in which you have asked how much it is necessary 
to learn and the obedience to the one-asws whose pleasure is the Pleasure of Allah-azwj. You 
accepted from that for yourself what was pledged for yourself if you leave it.  

َُرَبَِ  َُ إِلََّ ِِ عِبَادٍ    النَّاسِ نَ  ٍَ أَخِلََّ ٍَ مِ تَ عْجَبُ إِنَّ رضَِا الِلَِّّ وَ طاَعَتَهُ وَ نَصِيحَتَهُ لََ تُ قْبَلُ وَ لََ تُوجَدُ وَ لََ تُ عْرَ

You are (also) amazed (by the fact) that the Pleasure of Allah-azwj, and obedience to Him-azwj, 
and His-azwj Advice is neither accepted, nor found, nor recognised except within the servants 
who are unrecognised (unknown to public), who are alone (away) from the people.  

ً لِمَا يَ رْمُوََّمُْ بِهِ مِنَ الْمُنْكَراَتِ وَ كَانَ يُ قَالُ لََ يَكُونُ الْمُؤْمِنُ مُ  ََ النَّاسِ مِنْ جِيفَةِ الْْمَِارِ ؤْمِناً حَتََّّ يَكُونَ أبَْ غَضَ قَدِ اخَََّذَهُمُ النَّاسُ سِخْريَّ    إِ

                                                      
1077 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 27 H 2 
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The people have taken them in ridicule and they ascribe to them evil matters to the extent 
that it was said that one cannot be a Momin and is not a Momin until he becomes more hated 
by the people than the carcass of a donkey.  

نََ مِ  فِتْنَةَ النَّاسِ كَعَذابِ الِلَِّّ  صَابَ نَا فَ تَجْعَلُ وَ لَوْ لََ أَنْ يُصِيبَكَ مِنَ الْبَلََ ٍِ مِثْلُ الَّذِي أَ   نْ ذَلِكَ لَقَربُْتَ عَلَى بُ عْدِ مَنْزلِتَِكَ وَ أعُِيذُكَ بِِلِلَِّّ وَ إِيََّّ

And if you suffer from the affliction similar to what we-asws have suffered, so do not consider 
the strife of the people (against you) like a Punishment of Allah-azwj, and I-asws seek Refuge with 
Allah-azwj as well as for you all from that, to Bring near your destination which though is a far 
distance. 

ُ أنََّ لََ نَ نَالُ مََُبَّةَ الِلَِّّ إِ   يٌر لِدَرْكِ ذَلِكَ مِنَ الِلَِّّ لقَِوْمٍ يَ عْلَمُونَ لََّ ببُِغْضِ كَثِيٍر مِنَ النَّاسِ وَ لََ وَلََيَ تَهُ إِلََّ بِعَُادَاتَِِمْ وَ فَ وْتُ ذَلِكَ قلَِيلٌ يَسِ وَ اعْلَمْ رَحَُِكَ الِلَّّ

And know, may Allah-azwj have Mercy upon you, that one cannot achieve the Love of Allah-azwj 
except by hatred from a lot of the people, nor His-azwj Wilayah except by being their enemy, 
and losing (their friendship) is very little in comparison to that which is Gained from Allah-azwj, 
for a people who know.  

َ عَزَّ وَ جَلَّ  دَُى وَ يَصْبّوُنَ مَعَهُمْ عَ يََّ أَخِي إِنَّ الِلَّّ َْ ََ ا يبُونَ دَاعِيَ الِلَِّّ وَ يَدْعُونَ لَ جَعَلَ ِِ كُلٍ  مِنَ الرنسُلِ بَ قَايََّ مِنْ أهَْلِ الْعِلْمِ يَدْعُونَ مَنْ ضَلَّ إِ ُِْ ى الَِْذَى 
ََ الِلَِّّ   إِ

O my-asws brother, verily Allah-azwj Mighty and Majestic has Made regarding everyone from the 
Rasools-as a successor-as who remains, from the people of the knowledge, calling the one who 
has strayed towards the guidance, and observes patience along with them upon the suffering, 
answering to the Call of Allah-azwj and calling towards Allah-azwj. 

مُْ  نْ يَا وَضِيعَةٌ إََِّّ مُْ ِِ مَنْزلَِةٍ رَفِيعَةٍ وَ إِنْ أَصَابَ تْهُمْ ِِ الدن ُ فإَََِّّ   الِلَِّّ الْمَوْتَى وَ يُ بْصِرُونَ بنُِورِ الِلَِّّ مِنَ الْعَمَى يُُْيُونَ بِكِتَابِ  فأَبَْصِرْهُمْ رَحَُِكَ الِلَّّ

So look at them-asws, may Allah-azwj have Mercy upon you, for they-asws are in a high position 
even though they would be in affliction in the world and considered to be menial. They-asws 
revive the dead by the Book of Allah-azwj, and they-asws visualise by the Light of Allah-azwj from 
the blindness.  

بلِْيسَ قَدْ أَحْيَوْهُ وَ كَمْ مِنْ تََئهٍِ ضَالٍ  قَدْ هَدَوْهُ يَ بْذُلُونَ دِمَا ٍَهُمْ دُونَ هَلَكَةِ   َِ رَهُمْ عَلَى الْعِبَادِ وَ أقَْ بَحَ آثََرَ الْعِبَادِ عَلَيْهِمْ. الْعِبَادِ وَ مَا أَحْسَنَ أَ كَمْ مِنْ قتَِيلٍ لِِِ

How many who had been killed by the Iblees-la were revived by them-asws, and how many lost 
and strayed ones were guided by them-asws, sacrificing their-asws blood to save the servants 
from destruction, and how good are their-asws effects upon the servants, and how ugly are the 
effects of the people against them-asws’’.1078 

ُ كَافِلُهُ   الدنرٌَُّ الْبَاهِرٌَُ، قاَلَ أبَوُ جَعْفَرٍ الْْوََادُ ع -4 ََيْرِ الِلَِّّ وكََلَهُ ا كَيْفَ يُضَيَّعُ مَنِ الِلَّّ  ََ ُ طاَلبُِهُ وَ مَنِ انْ قَطَعَ إِ  إلِيَْهِ وَ مَنْ عَمِلَ عَلَى لِلَُّّ وَ كَيْفَ يَ نْجُو مَنِ الِلَّّ
 ََيْرِ عِلْمٍ مَا يُ فْسِدُ أَكْثَرُ مََّا يُصْلِحُ 
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(The book) ‘Al Durr Al Bahira’ –  

‘Abu Ja’far Al-Jawad-asws said: ‘How can he be wasted, the one Allah-azwj has Guaranteed, and 
how can he be rescued the one whom Allah-azwj Seeks; and one who cuts off (from Allah-azwj) 
to other than Allah-azwj, Allah-azwj will Allocate to him; and the one who works based upon no 
knowledge, what he spoils will be more than what he corrects.  

ََ بِِلْقُلُوبِ  ََ الِلَِّّ تَ عَا َِ الْمَوَاردَِ مَنْ أطَاَعَ هَوَاهُ أَعْطَى عَدُوَّهُ مُنَاهُ مَنْ هَجَرَ الْ  -أبَْ لَغُ مِنْ إِتْ عَابِ الْْوََارِِِ بِِلَِْعْمَالِ  الْقَصْدُ إِ ٌَ قاَرَبهَُ الْمَكْرُوهُ وَ مَنْ لََْ يَ عْرِ مُدَاراَ
ََ الطنمَأْنيِنَةِ قَ بْلَ   الِْْبٌَِّْ فَ قَدْ عَرَضَ نَ فْسَهُ للِْهَلَكَةِ أعَْيَتْهُ الْمَصَادِرُ وَ مَنِ انْ قَادَ إِ

The aiming to Allah-azwj the Exalted is further reaching than exhausting the limbs with the 
actions; one who obeys his personal desires will give his enemy his wishes; one who abandons 
politeness the abhorrence will draw near to him; and one who does not recognise the 
resources, the sources will tire him; and one who yields to the reassurance before the news 
has exposed himself to the destruction. 

ََيْرِ ارْتيَِا هَوَاتِ لََ تُسْتَقَالُ لَهُ عَثْرٌٌَ اتَّئِدْ تُصِ وَ للِْعَاقِبَةِ الْمُتْعِبَةِ مَنْ عَتَبَ مِنْ  ََّ ََيْرِ اسْتِعْتَابٍ راَكِبُ ال ََالٍ وَ بٍ أعَْتَبَ مِنْ  بْ أوَْ تَكَدْ الثِ قَةُ بِِلِلَِّّ ثََنٌَ لِكُلِ  
ََّريِرِ فإَِنَّهُ كَالسَّيْفِ الْمَسْلُولِ  كَ وَ مُصَاحَبَةَ ال ََ كُلِ  عَالٍ إِيََّّ  يَُْسُنُ مَنْظَرهُُ وَ يَ قْبُحُ أََِ رهُُ سُلَّمٌ إِ

And for the end result is the tiredness; one who reproaches without suspicion has reproached 
the one without advice; one who indulges in lustful desires, no stumble will be Forgiven for 
him whether he attains it or almost; the trusting with Allah-azwj is a price for every for every 
expensive (thing) and a ladder to every high place. Beware of accompanying the evil one, for 
he is like the unsheathed sword, good to look at and ugly are its effects.  

َِنَاهُ عَنِ النَّاسِ إِذَا نَ زَلَ الْقَ  َِنَ الْمُؤْمِنِ  كَرُ كَسَيِ ئَةٍ لََ تُ غْفَرُ نعِْ  -ضَا ٍُ ضَاقَ الْفَضَا ٍُ كَفَى بِِلْمَرْ ٍِ خِيَانةًَ أنَْ يَكُونَ أمَِيناً للِْخَوَنةَِ  َْ لََ يَضُرنكَ سَخَطُ  -مَةٌ لََ تُ
ُسْ  -مَنْ رضَِاهُ الْْوَْرُ   نِ النِ يَّةِ لََْ يَ رْضَ بِِلْعَطِيَّةِ.مَنْ لََْ يَ رْضَ مِنْ أَخِيهِ ِِ

When the Decree descends, the atmosphere is constricted; it suffices with the person as a 
betrayal to be entrusting to a betrayer; richness of the Momin is his needlessness from the 
people; a bounty not thanked for is like an evil deed not Forgiven; it will not harm you, anger 
of the one whose pleasure is tyranny; one who is not satisfied from his brother with good 
intention will not be satisfied with the gift’’.1079 

ينِ  -5 ُ طاَلبُِهُ وَ   دُ بْنُ عَلِيٍ  الْْوََادُ ع، قاَلَ أبَوُ جَعْفَرٍ مَُُمَّ أعَْلََمُ الدِ  ُ كَافِلُهُ وَ كَيْفَ يَ نْجُو مَنِ الِلَّّ ُ إلِيَْهِ وَ كَيْفَ يُضَيَّعُ مَنِ الِلَّّ ََيْرِ الِلَِّّ وكََلَهُ الِلَّّ  ََ  مَنِ انْ قَطَعَ إِ
ََيْرِ عِلْمٍ مَا أفَْسَدَ أَكْثَرُ مََّا يُصْلِحُ.  مَنْ عَمِلَ عَلَى 

(The book) ‘A’laam Al Deen’ –  

‘Abu Ja’far Muhammad-asws Bin Ali Al-Jawad-asws said: ‘‘How can he be wasted, the one 
Allah-azwj has Guaranteed, and how can he be rescued the one whom Allah-azwj Seeks; and one 
who cuts off (from Allah-azwj) to other than Allah-azwj, Allah-azwj will Allocate that person to him; 
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and the one who works based upon no knowledge, what he spoils will be more than what he 
corrects’’.1080   

 مَنْ أَطاَعَ هَوَاهُ أعَْطَى عَدُوَّهُ مُنَاهُ. وَ قاَلَ ع

And he-asws said: ‘One who obeys his personal desires gives his enemy his wishes’’.1081 

َِ الْمَوَاردَِ أعَْيَتْهُ الْمَصَادِرُ وَ مَنِ انْ قَادَ  وَ قاَلَ ع ٌَ قاَرَنهَُ الْمَكْرُوهُ وَ مَنْ لََْ يَ عْرِ ََ الطنمَأْنيِنَةِ قَ بْ مَنْ هَجَرَ الْمُدَاراَ وَ للِْعَاقِبَةِ لَ الِْْبٌَِّْ فَ قَدْ عَرَضَ نَ فْسَهُ للِْهَلَكَةِ إِ
 الْمُتْعِبَةِ.

And he-asws said: ‘One who abandons politeness the abhorrence will draw near to him; and 
one who does not recognise the resources, the sources will tire him; and one who yields to 
the reassurance before the news has exposed himself to the destruction, and for the end-
result there is tiredness’’.1082 

 قَدْ عَادَاكَ مَنْ سََََ عَنْكَ الرنشْدَ ات بَِاعاً لمَِا تََْوَاهُ. وَ قاَلَ ع

He-asws said: ‘He has been hostile to you, one veiling the right way from you to follow his 
personal desires’’.1083 

هَوَاتِ لََ تُ قَالُ عَثْرَتهُُ. وَ قاَلَ ع ََّ  راَكِبُ ال

And he-asws said: ‘An indulger his stumble will not be Forgiven’’.1084  

ََ كُلِ  عَالٍ. وَ قاَلَ ع ََالٍ وَ سُلَّمٌ إِ ََ ثََنٌَ لِكُلِ    الثِ قَةُ بِِلِلَِّّ تَ عَا

And he-asws said: ‘The trusting with Allah-azwj is a price for every expensive and a ladder to every 
high place’’.1085  

ََّريِرِ فإَِنَّهُ كَالسَّيْفِ يَُْسُنُ مَنْظَرهُُ وَ يَ قْبُحُ أََِ رهُُ. وَ قاَلَ ع كَ وَ مُصَاحَبَةَ ال  إِيََّّ

Beware of accompanying the evil one, for he is like the unsheathed sword, good to look at 
and ugly are its effects’’.1086  

 الْْوََائِجُ تُطْلَبُ بِِلرَّجَا ٍِ وَ هِيَ تَ نْزلُِ بِِلْقَضَا ٍِ وَ الْعَافِيَةُ أَحْسَنُ عَطاَ ٍٍ. وَ قاَلَ ع
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And he-asws said: ‘The needs are sought with the hopes, and these descend by the Decree, and 
the good health is the best Gift’’.1087 

 إِذَا نَ زَلَ الْقَضَا ٍُ ضَاقَ الْفَضَا ٍُ. وَ قاَلَ ع

And he-asws said: ‘When the Decree descends, the atmosphere is constricted’’.1088 

ََ الَّذِي بَ يْنَهُ وَ بَ  وَ قاَلَ ع ََ فإَِنْ كَانَ مُُْسِناً فَإِنَّهُ لََ يُسْلِمُهُ إلِيَْكَ وَ إِنْ كَانَ مُ لََ تُ عَادِي أَحَداً حَتََّّ تَ عْرِ  سِيئاً فإَِنَّ عِلْمَكَ بِهِ يَكْفِيكَهُ فَلََ تُ عَادِهِ.يْنَ الِلَِّّ تَ عَا

And he-asws said: ‘Do not be hostile to anyone until you know that which is between him and 
Allah-azwj the Exalted. If it were to be good, then He-azwj will not Submit him to you, and if it 
were to be bad, then your knowledge of him suffices you, so do not be hostile to him’’.1089 

.لََ تَكُنْ وَليِ اً لِلَِّّ ِِ الْعَلََنيَِةِ عَدُو اً لَهُ ِِ ال وَ قاَلَ ع  سِ رِ 

And he-asws said: ‘And one cannot be a friend of Allah-azwj in the open, being an enemy to 
Him-azwj in the private’’.1090 

. وَ قاَلَ ع َِ  التَّحَفنظُ عَلَى قَدْرِ الْْوَْ

And he-asws said: ‘Protection (of Allah-azwj) is in accordance to the fear (of Allah-azwj)’’.1091 

َِنَاهُ عَنِ النَّاسِ. وَ قاَلَ ع  عِزن الْمُؤْمِنِ ِِ 

And he-asws said: ‘Honour of the Momin is in his being needless of the people’’.1092 

كَرُ كَسَيِ ئَةٍ لََ تُ غْفَرُ. وَ قاَلَ ع َْ  نعِْمَةٌ لََ تُ

And he-asws said: ‘A bounty not thanked for is like an evil deed not Forgiven’’.1093 

 لََ يَضُرنكَ سَخَطُ مَنْ رضَِاهُ الْْوَْرُ. وَ قاَلَ ع

And he-asws said: ‘It will not harm you, anger of the one whose pleasure is the tyranny’’.1094 

ُسْنِ النِ يَّةِ لََْ  وَ قاَلَ ع  يَ رْضَ مِنْهُ بِِلْعَطِيَّةِ.مَنْ لََْ يَ رْضَ مِنْ أَخِيهِ ِِ
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And he-asws said: ‘One who is not satisfied from his brother with good intention will not be 
satisfied from him with the gift’’.1095 

مُ تََتِْكُ لَكَ الَِْمْرَ عَنِ الَِْسْراَرِ الْكَامِنَةِ. وَ قاَلَ ع  الَِْيََّّ

And he-asws said: ‘The days disclose the matter to you from the hidden secrets’’.1096 

ََّيْ  وَ قاَلَ ع َُ عَنِ ال  . ٍِ إِذَا صَنَعْتَهُ لقِِلَّةِ صُحْبَتِهِ إِذَا أعُْطِيتَهُ ]لََ[ تَ عْرِ

And he-asws said: ‘You do not know about the thing when you do it due to lack of its 
accompaniment, when you give it’’.1097 
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 مواعظ أبي الحسن الثالث   و حكمه 28باب 

CHAPTER 28 – PREACHING OF ABU AL-HASSAN-asws THE 3RD 
AND HIS-asws WISDOM 

كْرِ مِنْهُ بِِلنِ عْمَةِ الَّ  َ، تف العقول قاَلَ أبَوُ الَْْسَنِ الثَّالِثُ ع -1 نَ اكِرُ أَسْعَدُ بِِل ََّ كْرَ لَِِنَّ الن ِ ال نَ كْرَ نعَِمٌ وَ عُقْبََ.تِِ أوَْجَبْتِ ال نَ  عَمَ مَتَاعٌ وَ ال

(The book) ‘Tuhaf Al Uqoul’ –  

‘Abu Al-Hassan-asws the 3rd said: ‘The thanking one is happier with the thanking from him for 
the bounty which Allah-azwj has Obligated the thanking (for it), because the bounty is a chattel, 
while the thanking is a bounty and of end-result’’.1098 

نْ يَا لثَِوَابِ الْْخِرٌَِ سَ  وَ قاَلَ ع نْ يَا دَارَ بَ لْوَى وَ الْْخِرٌََ دَارَ عُقْبََ وَ جَعَلَ بَ لْوَى الدن نْ يَا عِوَضاً.بَباً وَ َِ وَ إِنَّ الِلََّّ جَعَلَ الدن  ابَ الْْخِرٌَِ مِنْ بَ لْوَى الدن

And he-asws said: ‘Allah-azwj Made the world as a house of affliction and the Hereafter as a 
house of consequence, and Made afflictions of the world as a cause for Rewards of the 
Hereafter, and Rewards of the Hereafter as a compensation from the afflictions of the 
world’’.1099 

 هِ بِسَفَهِهِ.ئَ نوُرَ حَق ِ إِنَّ الظَّالََ الْْاَلََ يَكَادُ أنَْ يُ عْفَى عَلَى ظلُْمِهِ ِِِلْمِهِ وَ إِنَّ الْمُحِقَّ السَّفِيهَ يَكَادُ أنَْ يطُْفِ  وَ قاَلَ ع

And he-asws said: ‘The forbearing oppressors almost pardons upon his injustice due to his 
forbearance, and the foolish one would almost put out the Noor (light) of his truth with his 
foolishness’’.1100 

 مَنْ جََْعَ لَكَ وُدَّهُ وَ رأَيْهَُ فاَجَْْعْ لَهُ طاَعَتَكَ. وَ قاَلَ ع

And he-asws said: ‘One his affection and his opinion are gathered for you, so obedience to you 
has been gathered for him’’.1101 

ََْمَنْ شَرَّهُ. وَ قاَلَ ع  مَنْ هَانَتْ عَلَيْهِ نَ فْسُهُ فَلََ 

And he-asws said: ‘One whose soul is insignificant unto him, you are not safe from his evil’’.1102 

نْ يَا سُوقٌ رَبِحَ فِيهَا قَ وْمٌ وَ خَسِرَ آخَرُونَ. وَ قاَلَ ع  الدن

And he-asws said: ‘The world is a market, a people profit in it and a people incur loss in it’’.1103 
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ََ ضَمَّنِّ وَ أبََِ الَْْسَنِ طَريِقُ مُنْصَرَِِ مِنْ  بْنِ يزَيِدَ الْْرُْجَانِِ  قاَلَ:، كَف الغمة مِنْ دَلََئِلِ الِْْمْيَرِيِ  عَنْ فَ تْحِ كَف  -2 ََ خُراَسَانَ وَ هُوَ سَائرٌِ إِ ةَ إِ  مَكَّ
 الْعِراَقِ فَسَمِعْتُهُ وَ هُوَ يَ قُولُ مَنِ ات َّقَى الِلََّّ يُ تَّقَى وَ مَنْ أطَاَعَ الِلََّّ يطُاَعُ 

(The book) ‘Kashaf Al Ghumma’, from ‘Dalail’ of Al Himeyri – from Fat’h Bin Yazeed Al Jurjany who said,  

‘I and Abu Al-Hassan-asws were in the road during my leaving from Makkah to Khurasan, and 
he-asws was travelling to Al-Iraq. I heard him-asws and he-asws was saying: ‘One who fears Allahazwj 
will be feared, and one who obeys Allah-azwj will be obeyed’’.  

ََ الْوُصُولِ إلِيَْهِ فَسَلَّمْتُ عَلَيْهِ فَ رَدَّ عَلَيَّ السَّلََمَ وَ أمََرَنِ بِِلْْلُُوسِ وَ أَ  تْحُ مَنْ أطَاَعَ الْْاَلِقَ لََْ يُ بَالِ بِسَخَطِ  بِهِ أنَْ قاَلَ يََّ ف َ وَّلُ مَا ابْ تَدَأَنِ قاَلَ فَ تَلَطَّفْتُ إِ
 الْمَخْلُوقِ وَ مَنْ أَسْخَطَ الْْاَلِقَ فأَيَْ قَنَ أنَْ يُُِلَّ بِهِ الْْاَلِقُ سَخَطَ الْمَخْلُوقِ 

He (the narrator) said, ‘I turned to go to him-asws. I greeted unto him-asws, and he-asws responded 
the greeting to me and instructed me with being seated, and the first of what he-asws initiated 
me with is he-asws said: ‘O Fat’h! One who obeys the Creator will not care of the anger of the 
Created beings, and one who Angers the Creator, he should be certain that the Creator will 
Release with him anger of the Created beings.  

هُ وَ الِْبَْصَارُ عَنِ هَامُ أَنْ تَ نَالَهُ وَ الَْْطَراَتُ نْ تُدْركَِهُ وَ الَِْوْ وَ إِنَّ الْْاَلِقَ لََ يوُصَفُ إِلََّ بِاَ وَصَفَ بِهِ نَ فْسَهُ وَ أَنََّّ يوُصَفُ الْْاَلِقُ الَّذِي تَ عْجِزُ الْْوََاسن أَ  أَنْ تَُدَّ
حَاطَةِ بهِِ   الِِْ

And the Creator cannot be described except with what He-azwj has Described Himself-azwj, and 
I-asws describe the Creator as being One-azwj Who, the sensory perceptions are incapable of 
realising Him-azwj, and the imaginations from attaining Him-azwj, and the thoughts from limiting 
Him-azwj, and the sights from encompassing Him-azwj. 

يِْهِ ف َ  ََ َََى ِِ قُ رْبِهِ وَ قَ رُبَ ِِ  ََ عَمَّا يَ نْعَتُهُ النَّاعِتُونَ  ا يَصِفُهُ الْوَاصِفُونَ وَ تَ عَا يِْ جَلَّ عَمَّ ََ هِ قَريِبٌ وَ ِِ قُ رْبِهِ بعَِيدٌ كَيَّفَ الْكَيْفَ فَلََ يُ قَالُ كَيْفَ وَ أيََّنَ هُوَ ِِ 
 الِْيَْنَ فَلََ يُ قَالُ أيَْنَ إِذْ هُوَ مُنْقَطِعُ الْكَيْفِيَّةِ وَ الِْيَنِْيَّةِ 

He-azwj is too Majestic from the describers to be describing Him-azwj and too Exalted from what 
attributers to be attributing Him-azwj. He-azwj is remote in His-azwj nearness and near in His-azwj 
remoteness. Thus Heazwj is near in His-azwj remoteness and far in His-azwj nearness. He-azwj is 
‘how-ness’ of the ‘how’, so it cannot be said, ‘how’, and He-azwj is ‘where-ness’ of the ‘where’ 
so it cannot be said, ‘where’, then He-azwj is termination of the ‘how-ness’ and the ‘where-
ness’.  

 فَجَلَّ جَلََلهُُ  أَحَدٌ لََْ يلَِدْ وَ لََْ يوُلَدْ وَ لََْ يَكُنْ لَهُ كُفُواً  -هُوَ الْوَاحِدُ الَِْحَدُ الصَّمَدُ 

He-azwj is the Alone, the One, the Last. He does not beget and is not begotten [112:3] And 
there does not happen to be anyone a match for Him’ [112:4]. Majestic is His-azwj Majesty. 

دٌ وَ قَدْ  -أمَْ كَيْفَ يوُصَفُ بِكُنْهِهِ  هِ وَ شَركَِهُ ِِ عَطاَئهِِ وَ أوَْجَبَ لِمَنْ أطَاَعَهُ جَزاَ ٍَ طاَعَتِهِ إِذْ يَ قُولُ  مَُُمَّ َْناهُمُ الِلَُّّ وَ  -قَ رَنهَُ الْْلَِيلُ بِِسَِْ وَ ما نَ قَمُوا إِلََّ أنَْ أَ
 -رَسُولهُُ مِنْ فَضْلِهِ 
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Or how can Muhammad-saww be described by his-saww essence and the Majestic has Joined 
him-saww with His-azwj Name, and Participated Him-azwj in His-azwj obedience, and Obligated for 
the obeying himsaww the Rewards of obedience to Him-azwj when He-azwj Said: and they hated 
except if Allah and His Rasool were to Enrich them from His Grace [9:74].  

بهُُ بَيْنَ أطَْبَاقِ نِيراََِّاَ وَ سَراَبيِلِ قَطِراََِّاَ  لِلََّّ وَ أطََعْنَا الرَّسُولََ يَّ ليَْتَنا أطََعْنَا ا -وَ قاَلَ يَُْكِي قَ وْلَ مَنْ تَ رَكَ طاَعَتَهُ وَ هُوَ يُ عَذِ 

And He-azwj Said Narrating words of the one who neglects obeying Him-asws, and He-azwj will 
Punish him between the layers of its fires and the trousers of its tar, ‘Oh, if only we have 
obeyed Allah and obeyed the Rasool!’ [33:66]. 

َ وَ أطَِيعُوا الرَّسُولَ وَ أوُلِ  ةِ رَسُولهِِ حَيْثُ قاَلَ أمَْ كَيْفَ يوُصَفُ بِكُنْهِهِ مَنْ قَ رَنَ الْْلَِيلُ طَاعَتَهُمْ بِطاَعَ   الَِْمْرِ مِنْكُمْ  أطَِيعُوا الِلَّّ

Or how can he-asws be described with his-asws (treats), the one whom the Majestic has 
Combined their-asws obedience with obedience of His-azwj Rasool-saww whereby He-azwj Said: 
Obey Allah and obey the Rasool and those with (Divine) Authority from you. [4:59]. 

ََ الِلَِّّ وَ  وَ لَوْ رَدنوهُ  وَ قاَلَ  ََ الرَّسُولِ وَ إَِ إِ إِنْ كُنْتُمْ لَ  فَسْئَلُوا أهَْلَ الذ كِْرِ  وَ قاَلَ  أهَْلِها مانَتِ إَِإِنَّ الِلََّّ يََْمُركُُمْ أَنْ تُ ؤَدنوا الَِْ  وَ قاَلَ  أوُلِ الَِْمْرِ مِنْهُمْ  إِ
 تَ عْلَمُونَ 

And He-azwj Said: ‘and if they had referred it  - to Allah-azwj and - to the Rasool and to the 
(Divine) Authority from them [4:83]. And Said: Allah Commands you to render the 
entrustments to their owners, [4:58]. And Said: therefore ask the people of Al-Zikr if you 
don’t know [21:7]. 

 لْمُسَلِ مُ لَِِمْرنََ مِنُ افُ الْمُؤْ يََّ فَ تْحُ كَمَا لََ يوُصَفُ الْْلَِيلُ جَلَّ جَلََلهُُ وَ الرَّسُولُ وَ الْْلَِيلُ وَ وَلَدُ الْبَتُولِ فَكَذَلِكَ لََ يوُصَ 

O Fat’h! Just as the Majestic, Majestic is His-azwj Majestic, and the Rasool-saww, and the Friend, 
and sons-asws the chaste (Syeda Fatima-asws) cannot be described, the Momin submitting to 
our-asws instructions cannot be described.  

 هُمَ أفَْضَلُ الْكُنَ وَ أَحْلََهَاضَلُ الَِْسَْاَ ٍِ وَ كُنْيَتُ فَ نَبِيننَا أفَْضَلُ الِْنَبِْيَا ٍِ وَ خَلِيلُنَا أفَْضَلُ الَِْخِلََّ ٍِ وَ وَصِينهُ أَكْرَمُ الَِْوْصِيَا ٍِ اسَُْهُمَا أفَْ 

Our Prophet-saww is superior of the Prophets-as, and our Friend is superior of the friends, and 
his-asws successor-asws are most honourable of the successors. Their-asws names are the superior 
names and their-asws teknonyms are the superior teknonyms and their sweetest.  

َُْالِسْنَا إِلََّ كُفْوٌ لََْ   َُْالِسْنَا أَحَدٌ وَ لَوْ لََْ يُ زَوِ جْنَا إِلََّ كُفْوٌ لََْ يُ زَوِ جْنَا أَحَدٌ  لَوْ لََْ 

If we-asws don’t sit except to a matching one, we-asws would not sit with anyone, and if we-asws 
don’t marry except our-asws matches we-asws would not marry anyone.  

ُ مََاَتََمُْ وَ أَحْيَاكَ عِلْمَهُمَا فاَرْدُدْ إلِيَْهِمَ دن النَّاسِ تَ وَاضُعاً أعَْظَمُهُمْ حِلْماً وَ أنَْدَاهُمْ كَف اً وَ أمَْنَعُهُمْ كَنَفاً وَرِثَ عَنْهُمَا أوَْصِيَاؤُهُُاَ أَشَ  ا الَِْمْرَ وَ سَلِ مْ إلِيَْهِمْ أمََاتَكَ الِلَّّ
 حَيَاتََمُْ 
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The most intense of the people in humbleness is their mightiest in forbearance, and liberal of 
hand, and strongest of them in protection. Their (Rasool-Allah-asws and Ali-asws) knowledge was 
inherited by their-asws successors-asws, therefore refer the matters to them-asws and submit to 
them-asws. May Allah-azwj Cause you to die their-asws deaths and live their-asws lives.  

 إِذَا شِئْتَ رَحَُِكَ الِلَُّّ 

(You can leave) whenever you so desire. May Allah-saww have Mercy on you’’. 

ا كَانَ  ََْذَنُ لِ ِِ مَسْألََةٍ اخْتَلَجَ ِِ صَدْريِ  الْغَدُ تَ لَطَّفْتُ ِِ الْوُصُولِ إلِيَْهِ فَسَلَّمْتُ عَلَيْهِ فَ رَدَّ عَلَيَّ السَّلََمَ فَ قُلْتُ يََّ ابْنَ رَسُولِ الِلَِّّ قاَلَ فَ تْحٌ فَخَرَجْتُ فَ لَمَّ أَ 
 أمَْرُهَا ليَْلَتِِ 

Fat’h said, ‘I went out. When it was the next morning I turn to go to him-asws. I greeted unto 
him-asws and he-asws responded the greeting to me. I said, ‘O son-asws of Rasool-Allah-saww! Will 
you-asws permit me in questioning regarding what has been stirring in my chest during my 
night?’ 

اَ سََْعَكَ قاَلَ سَلْ وَ إِنْ شَرَ  ََ جَوَاِِ حْ نَظَرَكَ وَ تَ ثْبُتُ ِِ مَسْألَتَِكِ وَ أَصْغِ إِ ِ بِاَ تَ عْتَنِّ وَ  حْتُهَا فلَِي وَ إِنْ أمَْسَكْتُهَا فلَِي فَصَحِ  ََ  لََ تَسْأَلْ مَسْألََةً تَ عَنَّتَّ وَ اعْ
 دِ مَأْمُوراَنِ بِِلنَّصِيحَةِ مَنْهِيَّانِ عَنِ الْغِش ِ بِهِ فإَِنَّ الْعَالََ وَ الْمُتَعَلِ مَ شَريِكَانِ ِِ الرنشْ 

He-asws said: ‘Ask, and if I-asws were to explain it, it will be up to me-asws, and if I-asws were to 
withhold it, it is up to me-asws. Be correct in your consideration and affirmed in your 
questioning, and open your hearing in listening to its answer, and do not ask any question in 
intransigence, and take care of what you take care of me-asws with, for the teacher and the 
student are both participants in the rightful guidance, both Commanded with the good advice 
and Prohibited from the cheating.  

 مِنْ رَسُولٍ  داً إِلََّ مَنِ ارْتَضىََيْبِهِ أَحَ  عَلى ظْهِرْ وَ أمََّا الَّذِي اخْتَلَجَ ِِ صَدْركَِ ليَْلَتَكَ فإَِنْ شَا ٍَ الْعَالَُ أنَْ بَأَكَ بِِِذْنِ الِلَِّّ إِنَّ الِلََّّ لََْ يُ 

And as for which was stirring in your chest in your night, if he-asws so desires, the scholar-asws 
will inform you by the Permission of Allah-azwj. Allah-azwj does not Reveal His hidden matters 
upon anyone [72:26] Except one He Chooses from a Rasool, [72:27].  

ةٍ يَكُونُ مَعَهُ عِلْمٌ يَدُلن عَلَى صِدْقِ هِ كَيْلََ خََْ كَانَ عِنْدَ الرَّسُولِ كَانَ عِنْدَ الْعَالَِِ وَ كُلن مَا اطَّلَعَ عَلَيْهِ الرَّسُولُ فَ قَدِ اطَّلَعَ أَوْصِيَاؤُهُ عَلَيْ   فَكُلن مَا  لُوَ أرَْضُهُ مِنْ حُجَّ
 مَقَالتَِهِ وَ جَوَازِ عَدَالتَِهِ 

Thus, all what was in the possession of the Rasool-saww was in the possession of the scholar-asws, 
and all what the Rasool-saww had been Notified upon so he-saww notified his-saww successors-asws 
upon it lest His-azwj earth be vacant from a Divine Authority, the knowledge being with him-asws 
evidencing upon truthfulness of his-asws words and the permissibility of his-asws justice.  

كَكَ ِِ بَ عْضِ مَا يْطاَنُ أرَاَدَ اللَّبْسَ عَلَيْكَ فأََوْهََُكَ ِِ بَ عْضِ مَا أوَْدَعْتُكَ وَ شَكَّ ََّ   حَتََّّ أرَاَدَ إِزاَلتََكَ عَنْ طَريِقِ الِلَِّّ وَ صِراَطِهِ الْمُسْتَقِيمِ كَ أنَْ بَأْتُ  يََّ فَ تْحُ عَسَى ال

O Fat’h! Perhaps the Satan-la wants the confusion to be upon you so he-la makes you imagine 
regarding part of what I-asws am entrusting you with and making you doubt in part of what 
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I-asws am informing you, to the extent that he-la may remove you from the way of Allah-azwj and 
His-azwj Straight Path’.  

مُْ كَذَا فَ هُمْ أرَْبَِبٌ   فَ قُلْتَ مَنْ أيَْ قَنْتُ أَََّّ

I said, ‘One who is certain they-asws are like that, so they-asws are lords?’ 

يْطاَنُ مِنْ  ََّ َِبُونَ فإَِذَا جَا ٍَكَ ال مُْ مَُْلُوقُونَ مَرْبوُبوُنَ مُطِيعُونَ لِلَِّّ دَاخِرُونَ راَ   -هُ بِاَ أنَْ بَأْتُكَ بِهِ  قِبَلِ مَا جَا ٍَكَ فاَقْمَعْ مَعَاذَ الِلَِّّ إََِّّ

(He-asws said): ‘Allah-azwj Forbid! They-asws are created beings, Nourished, obedient to Allah-azwj, 
humble, desirous. Whenever the Satan-la comes to you, from before coming to you, then 
suppress him-la with what I-asws am informing you with’. 

فْتَ مَا لبََّسَ الْمَلْعُو  ََ ََرْحِكَ فَ قَدْ كَانَ أوَْقَعَ فَ قُلْتُ جُعِلْتُ فِدَاكَ فَ رَّجْتَ عَنِّ  وَ كَ  -أنََّكُمْ أرَْبَِبٌ  بِِلََدِي نُ عَلَيَّ بِ

I said, ‘May I be sacrificed for you-asws! You-asws have relieved from me and have uncovered by 
your-asws explanation what the accursed had confused upon me, for it has occurred in my mind 
that you (Imams-asws) are lords’’. 

َِماً لَكَ يََّ خَالقِِي دَاخِراً خَاضِعاً  -قاَلَ فَسَجَدَ أبَوُ الَْْسَنِ ع وَ هُوَ يَ قُولُ ِِ سُجُودِهِ   راَ

He (the narrator) said, ‘Abu Al-Hassan-asws performed Sajdah and he-asws was saying in his-asws 
Sajdah: ‘Degrading myself-asws to You-azwj O my-asws Creator, submissive, humbling!’’  

 رَحَُِكَ الِلَُّّ  هَلَكَ فاَذْهَبْ إِذَا شِئْتَ ى إِذَا هَلَكَ مَنْ قاَلَ فَ لَمْ يَ زَلْ كَذَلِكَ حَتََّّ ذَهَبَ ليَْلِي ثَُّْ قَالَ يََّ فَ تْحُ كِدْتَ أَنْ تََلِْكَ وَ تَُلِْكَ وَ مَا ضَرَّ عِيسَ 

He (the narrator) said, ‘He-asws did not cease to be like that until my night had gone. Then 
he-asws said: ‘O Fat’h! You were almost destroyed, and destroyed, and what (a lot of) harm 
he-la does when he-la destroys the one he-la destroys! You can go whenever you so desire to. 
May Allah-azwj have Mercy on you’’. 

دْتُ الِلََّّ عَلَى مَا قَ  مُْ هُمْ وَ حَُِ ُ عَنِّ  مِنَ اللَّبْسِ بَََِِّّ ََفَ الِلَّّ ٌِ بِاَ كَ  دَرْتُ عَلَيْهِ قاَلَ فَخَرَجْتُ وَ أنَََ فَرِ

He (the narrator) said, ‘I went out and I was joyful with what Allah-azwj had Removed from me 
of the confusion of them-asws (being lords), and I praised Allah-azwj upon what He-azwj had 
Determined upon.  

ا كَانَ ِِ الْمَنْزلِِ الْْخَرِ دَخَلْتُ عَلَيْهِ وَ هُوَ مُتَّكٍ وَ بَيْنَ يدََيْهِ  يْ فَ لَمَّ ََّ اَ وَ قَدْ كَانَ أوَْقَعَ ال طاَنُ ِِ خَلَدِي أنََّهُ لََ يَ نْبَغِي أنَْ يََْكُلُوا وَ حِنْطَةٌ مَقْلُوٌٌَّ يَ عْبَثُ ِِ
 ٍَ ََيْرُ مَئُو مَامُ  رَبوُا إِذْ كَانَ ذَلِكَ آفَةً وَ الِِْ َْ  -يَ

When it was in the last stage (of the journey), I entered to see him-asws and he-asws was reclining 
and in front of him-asws was fried wheat he-asws was considering eating it, and the Satan-la had 
occurred in my mind that it is not befitting to eat and drink when that was a scourge and the 
Imam-asws was not accustomed (to it).  
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رَبوُنَ  َْ َُونَ ِِ الَِْسْواقِ  فَ قَالَ اجْلِسْ يََّ فَ تْحُ فإَِنَّ لنََا بِِلرنسُلِ أُسْوًٌَ كَانوُا يََْكُلُونَ وَ يَ ذََا إِلََّ الْْاَلِقَ الرَّازقَِ لِِنََّهُ جَسَّمَ الَِْجْسَامَ وَ وَ كُلن جِسْمٍ مَغْذُ  وَ يَمْ وٌّ ِِ
َُْسَّمْ   هُوَ لََْ 

He-asws said: ‘Be seated, O Fat’h! There is an example for us-asws with the Rasools-as. They were 
eating and drinking and walking the markets, and everybody is fed with this except the 
Creator, the Sustainer, because He-azwj Embodied the bodies and He-azwj is not embodied.  

بَ ِِ ذَاتِ مَنْ جَسَّمَ  َُْزَّأْ بتَِنَاهٍ وَ لََْ يَ تَزاَيَدْ وَ لََْ يَ تَنَاقَصْ مُبََّّأٌ مِنْ ذَاتهِِ مَا ركُِ   لََْ يلَِدْ وَ لََْ يوُلَدْ وَ لََْ يَكُنْ لَهُ كُفُواً أَحَدٌ  دُ الَّذِيهُ الْوَاحِدُ الَِْحَدُ الصَّمَ وَ لََْ 

And He-azwj is not segmented, and does not increase, and does not decrease, exonerated in 
His-azwj Self. Who can embody the One, the First, the Last Who  does not beget and is not 
begotten [112:3] And there does not happen to be anyone a match for Him’ [112:4]? 

مُ الَِْجْسَامِ مُنْ  ئُ الَِْشْيَا ٍِ مَُُسِ  ا يَ قُولُ  اللَّطِيفُ الْْبَِيرُ  وَ هُوَ السَّمِيعُ الْعَلِيمُ  -َِ ََ عَمَّ َُ الرَّحِيمُ تَ بَارَكَ وَ تَ عَا   الظَّالِمُونَ عُلُو اً كَبِيراً الرَّ ٍُو

Grower of the things, Embodying the bodies, and He-azwj is the Hearing, the all-Knowing, the 
Subtle, the Informed, the Kind, the Merciful, Blessed and Exalted from what the unjust ones 
are saying, Lofty, Great.  

َِ الرَّبن مِنَ الْمَرْبوُبِ وَ لََ الْْاَلِقُ مِنَ الْمَخْلُوقِ وَ لََ الْمُ  إِ وَ لَكِنَّهُ فَ رَّقَ ب َ لَوْ كَانَ كَمَا يوُصَفُ لََْ يُ عْرَ ََ ئُ مِنَ الْمُنْ َِ يْنَهُ وَ بَيْنَ مَنْ جَسَّمَهُ وَ شَيَّأَ الَِْشْيَا ٍَ إِذْ  نْ
بِهُهُ شَيْ  َْ بِهُ شَيْئاً.كَانَ لََ يُ َْ   ٌٍ يُ رَى وَ لََ يُ

Had He-azwj been like what they are describing, the Lord-azwj Nourisher could not be recognised 
from the nourished ones, nor the Creator from the Created beings, nor the Grower from the 
grown, but there is a difference between Him-azwj and the ones He-azwj Embodied, and Brought 
the things into being when nothing resembling Him-azwj was seen, nor did anything resemble 
Him-azwj’’.1104 

ٌُ مَنْ رَضِيَ عَنْ نَ فْسِهِ كَثرَُ السَّاخِطُونَ عَلَيْهِ الْغِنَ قِلَّةُ تََنَِ يكَ وَ الر ضَِا بِاَ يَ  الدنرٌَُّ الْبَاهِرٌَُ، قاَلَ أبَوُ الَْْسَنِ الثَّالِثُ ع -3  كْفِيكَ وَ الْفَقْرُ شِرٌَُّ النَّفْسِ وَ شِدَّ
نْ يَا بِِلَِْمْوَالِ وَ ِِ الْْخِرٌَِ بِِلَِْعْمَالِ  الْقُنُوطِ وَ الرَّاكِبُ الْْرَُونِ أَسِيُر نَ فْسِهِ   .-وَ الْْاَهِلُ أَسِيُر لِسَانهِِ النَّاسُ ِِ الدن

(The book) ‘Al Durr Al Bahira’ –  

‘Abu Al-Hassan-asws the 3rd said: ‘One who is satisfied from himself, there will be a lot of people 
angry upon him; the richness is scarcity preventing you and the satisfaction with what suffices 
you, while the poverty is evilness of the soul and intensity of despair; the indulger in obstinacy 
is a prisoner of himself, and the ignorant one is a prisoner of his tongue; the people in the 
world are with the wealth and in the Hereafter they are with the deeds’’.1105 

ََخْصٍ وَ قَدْ أَكْثَرَ مِنْ إِفْ راَطِ الثَّنَا ٍِ عَلَيْهِ أقَْبِلْ عَلَى مَا شَأْنُكَ فإَِنَّ   ذَا حَلَلْتَ مِنْ أَخِيكَ ِِ مََُلِ  الثِ قَةِ فاَعْدِلْ كَثْرٌََ الْمَلَقِ يَ هْجُمُ عَلَى الظِ نَّةِ وَ إِ وَ قاَلَ ع لِ
ََ حُسْنِ النِ يَّةِ   عَنِ الْمَلَقِ إِ

                                                      
1104 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 28 H 2 
1105 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 28 H 3 
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And he-asws said to a person, and he had been excessive in praising upon him-asws: ‘Turn to your 
occupation, for the abundant flattery attacks upon the thoughts, and when you are free from 
your brother in a trusted place, then turn from the flattery to good intention.  

هْرُ جَالِبُ الْمَقْتِ الْمُصِيبَةُ للِصَّابِرِ وَاحِدٌٌَ وَ للِْجَازعِِ اِْ نَتَانِ الْعُقُوقُ ُِكْلُ مَنْ لََْ يَ ثْكَ  ٌَ عَنْ طلََبِ الْعِلْمِ دَاعٍ لْ الَْْسَدُ مَاحِي الَْْسَنَاتِ وَ الدَّ  وَ الْعُجْبُ صَارِ
ََ الغَمْطِ   إِ

The calamity for the patient one, is one, and for the panicky one, is two (calamities); 
disownment (by parents) is a bereavement of the one not bereaved; the envy obliterates the 
good deeds; and the times attract the hate; and the self-fascination turns one away from 
seeking the knowledge calling to the demeaning (the people). 

الِ وَ الْعُقُوقُ يُ عْقِبُ الْقِلَّةَ وَ ت ُ وَ الْْهَْلِ وَ الْبُخْلُ أذََمن الَِْخْلََقِ وَ الطَّ  زَْ ٍُ فُكَاهَةُ السنفَهَا ٍِ وَ صِنَاعَةُ الْْهَُّ َْ لَّةِ.مَعُ سَجِيَّةُ سَيِ ئَةٌ وَ ا ََ الذِ   ؤَدِ ي إِ

And the ignorance and the stinginess are the most despicable of the manners; and the greed 
is an evil nature; and mockery is humour of the foolish ones and making of the ignoramuses; 
and the disownment results in the scarcity and leads to the disgrace’’.1106 

ينِ  -4  عَلَيْهِ. مَنْ رَضِيَ عَنْ نَ فْسِهِ كَثرَُ السَّاخِطُونَ  ، قاَلَ أبَوُ الَْْسَنِ الثَّالِثُ عأعَْلََمُ الدِ 

(The book) ‘A’laam Al Deen’ –  

‘Abu Al-Hassan-asws the 3rd: ‘One who is satisfied from himself, there will be a lot of people 
angry upon him’’.1107 

 الْمَقَادِيرُ ترُيِكَ مَا لََْ يََْطُرْ ببَِالِكَ. وَ قاَلَ ع

And he-asws said: ‘The destinies (Pre-determinations) will show you what had not occurred in 
your mind’’.1108 

 .مَنْ أقَْ بَلَ مَعَ ... وَلَِ مَعَ انْقِضَائهِِ  وَ قاَلَ ع

And he-asws said: ‘One who comes forwards with ........ will turn back with his termination’’.  

 فيه سقط

Note: There is a word dropped in it. 

 راَكِبُ الْْرَُونِ أَسِيُر نَ فْسِهِ وَ الْْاَهِلُ أَسِيُر لِسَانهِِ. وَ قاَلَ ع

                                                      
1106 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 28 H 4 
1107 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 28 H 5 
1108 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 28 H 6 
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And he-asws said: ‘The indulger in obstinacy is a prisoner of himself, and the ignorant one is a 
prisoner of his tongue’’.1109 

نْ يَ  وَ قاَلَ ع  ا بِِلَِْمْوَالِ وَ ِِ الْْخِرٌَِ بِِلَِْعْمَالِ.النَّاسُ ِِ الدن

And he-asws said: ‘The people in the world are with the wealth and in the Hereafter they are 
with the deeds’’.1110 

ٌَ الْوَِيِقَ  وَ قاَلَ ع  ةُ أُسن أَسْبَابِ الْقَطِيعَةِ.ةَ وَ أقََلن مَا فِيهِ أنَْ تَكُونَ فِيهِ الْمُغَالبََةُ وَ الْمُغَالبََ الْمِراَ ٍُ يُ فْسِدُ الصَّدَاقَةَ الْقَدِيمةََ وَ يَُُلِ لُ الْعُقْدَ

And he-asws said: ‘The showing off spoils the old friendship and loosens the tight knot, and the 
lease of what is in it is, there happens to be the dominance in it, and the dominance is the 
root cause of the cutting off (of relationships)’’.1111 

ُِ الثِ قَالِ وَ الْعِتَابُ خَيْرٌ مِنَ الْْقِْدِ. وَ قاَلَ ع  الْعِتَابُ مِفْتاَ

And he-asws said: ‘The reproach is a key to heavy-handedness, and the reproach is better than 
the grudge’’.1112 

 الْمُصِيبَةُ للِصَّابِرِ وَاحِدٌٌَ وَ للِْجَازعِِ اِْ نَتَانِ. وَ قاَلَ ع

And he-asws said: ‘The calamity for the patient one, is one, and for the panicky one, is two’’.1113 

عْتُ أبََِ الَْْ  وَ قاَلَ يَُْىَ  بْنُ عَبْدِ الْْمَِيدِ   سَنِ ع يَ قُولُ لرَِجُلٍ ذَمَّ إلِيَْهِ وَلَداً لَهُ فَ قَالَ الْعُقُوقُ ُِكْلُ مَنْ لََْ يَ ثْكَلْ.سََِ

And Yahya Bin Abdul Hameed said,  

‘I heard Abu Al-Hassan-asws saying to a man who had condemned to him-asws a son of his: ‘The 
disownment is a bereavement of one not bereaved’’.1114 

الِ. وَ قاَلَ ع زَْلُ فُكَاهَةُ السنفَهَا ٍِ وَ صِنَاعَةُ الْْهَُّ َْ  ا

And he-asws said: ‘The mockery is humour of the foolish ones and making of the 
ignoramuses’’.1115 

 لنَّهَارِ.الْْوُعُ يزَيِدُ ِِ طِيبِ الطَّعَامِ يرُيِدُ بهِِ الَْْثَّ عَلَى قِيَامِ اللَّيْلِ وَ صِيَامِ ا السَّهَرُ ألََذن للِْمَنَامِ وَ  وَ قاَلَ ع ِِ بَ عْضِ مَوَاعِظِهِ 
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And he-asws said in one of his-asws preaching: ‘The vigil is more pleasurable for the sleep, and 
the hunger increase in the goodness (of taste) of the food intending by it the urging upon 
standing at night and fasting at daytime’’.1116 

 اذكُْرْ مَصْرَعَكَ بَيْنَ يَدَيْ أهَْلِكَ وَ لََ طبَِيبَ يَمنَْعُكَ وَ لََ حَبِيبَ يَ نْفَعُكَ. وَ قاَلَ ع

And he-asws said: ‘Mention your death in front of your family, and no doctor can defend you 
nor can any beloved one benefit you’’.1117 

 اذكُْرْ حَسَراَتِ التَّفْريِطِ بَِِخْذِ تَ قْدِيِم الْْزَْمِ. وَ قاَلَ ع

And he-asws said: ‘Remember regrets of the missed (opportunities) by taking proceeding to 
prepare’’.1118 

 لْغَضَبُ عَلَى مَنْ تََلِْكُ لُؤْمٌ.ا وَ قاَلَ ع

And he-asws said: ‘The anger upon the one you own (control) is a blame’’.1119 

ٌِ. وَ قاَلَ ع  الِْْكْمَةُ لََ تَ نْجَعُ ِِ الطِ بَاعِ الْفَاسِدَ

And he-asws said: ‘The wisdom is not effective in corrupt natures’’.1120 

ََّ  ع وَ قاَلَ  وَْلِ راَكِبُهُ. رِ  جَالبُِهُ وَ خَيْرٌ مِنَ الَْْيْرِ فاَعِلُهُ وَ أَجَْْلُ مِنَ الْْمَِيلِ قاَئلُِهُ وَ أرَْجَحُ مِنَ الْعِلْمِ حَامِلُهُ وَ شَرٌّ مِنَ ال َْ  أهَْوَلُ مِنَ ا

And he-asws said: ‘Better than the good deed is it’s doer, and more beautiful than the beautiful 
(word) is it’s speaker, and more gainful than the knowledge is it’s carrier, and eviler than the 
evil is it’s attractor, and more terrifying than the terror is the one who does it’’.1121 

كَ وَ الَْْسَدَ فإَِنَّهُ يبَِينُ  وَ قاَلَ ع   فِيكَ وَ لََ يَ عْمَلُ ِِ عَدُوِ كَ.إِيََّّ

And he-asws said: ‘Beware of the envy, for it appears within you and does not work in your 
enemy’’.1122 

َْلَبُ مِنَ الْْوَْرِ فَحَراَمٌ أنَْ يَظُنَّ بَِِحَدٍ سُو ٍاً حَتََّّ  وَ قاَلَ ع َْلَبُ فِيهِ مِنَ الْعَدْلِ فَ لَيْسَ  يَ عْلَمَ ذَلِكَ مِنْهُ وَ إِذَا كَانَ زَمَانٌ اإِذَا كَانَ زَمَانٌ الْعَدْلُ فِيهِ أَ لْْوَْرُ أَ
 .-لَِِحَدٍ أنَْ يَظُنَّ بَِِحَدٍ خَيْراً مَا لََْ يَ عْلَمْ ذَلِكَ مِنْهُ 

And he-asws said: ‘When it would be the era wherein the justice would be more prevalent than 
the tyranny, it would be Prohibited to have evil thoughts about anyone until that is known 
from him, and when it were to be an era in which the tyranny is more prevalent than the 
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justice, it isn’t for anyone to think good with anyone for as long as he does not know them 
from him’’.1123 

لِ ِِ جَوَابِ كَلََمٍ دَارَ بَ يْنَهُمَا ََدَرْتَ وَ لََ الننصْحَ مََّ  -وَ قاَلَ ع للِْمُتَوكَِ  اَ لََ تَطْلُبِ الصَّفَا مََّنْ كَدَرْتَ عَلَيْهِ وَ لََ الْوَفاَ ٍَ لِمَنْ  نْ صَرَفْتَ سُو ٍَ ظنَِ كَ إلِيَْهِ فإَِنََّّ
ََيْرِكَ كَقَلْبِكَ لَهُ قَ لْ   بُ 

And he-asws said to (the caliph) Al-Mutawakkil in answer to a speech which flowed between 
them: ‘Do not seek the clearness from the one you have thrown dirt upon him, nor the loyalty 
for the one you have betrayed, nor the good advice from the one you have used your evil 
thoughts to  him, for rather the heart of others is like your heart is to him’. 

 مَا تَ قُولُ بَ نُو أبَيِكَ فِيهِ  وَ قاَلَ لَهُ وَ قَدْ سَألََهُ عَنِ الْعَبَّاسِ 

And he-asws said to him, and he had asked him-asws about Al-Abbas (Bin Abdul Muttalib-as), 
‘What are the sons of your-asws father-asws regarding him?’  

ُ طاَعَتَهُ عَلَى الْْلَْقِ وَ فَ رَضَ طاَعَةَ الْعَبَّاسِ عَلَيْهِ.  فَ قَالَ مَا يَ قُولُونَ ِِ رَجُلٍ فَ رَضَ الِلَّّ

He-asws said: ‘What are you saying regarding a man Allah-azwj has Obligated obedience to 
him-asws upon the creatures, and Obligated the obedience of Allah-azwj to him-asws?’’1124 

كْرِ عَلَيْهَا وَ اعْلَمُ  وَ قاَلَ ع نَ ٌَ فِيهَا بِِل ُسْنِ مَُُاوَرَتَِاَ وَ الْتَمِسُوا الز يََِّدَ   ٍٍ لِمَا مُنِعَتْ. ٍٍ لِمَا أعُْطِيَتْ وَ أمَْنَعُ شَيْ وا أنََّ النَّفْسَ أقَْ بَلُ شَيْ الْقَوُا النِ عَمَ ِِ

And he-asws said: ‘Receive the bounty by goodness of its vicinity, and seek the increase in it 
with the thanking upon it, and know that the soul accepts a thing when it is given, and refuses 
a thing when it is prevented’’.1125 
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 مواعظ أبي محمد العسكري   و كتبه إلى أصحابه 29باب 

CHAPTER 29 – PREACHING BY ABU MUHAMMAD AL-
ASKARI-asws AND HIS-asws LETTERS TO HIS-asws COMPANIONS 

أََ عَلَيْكَ.لََ تَُاَرِ فَ يَذْهَ  ، تف العقول قاَلَ عَ -1 ِْ فَ يُجََْ اَؤُكَ وَ لََ تَُاَزِ َِ  بَ 

(The book) ‘Tuhaf Al Uqoul’ –  

‘He-asws said: ‘Do not have bitter arguments for your glory will be gone, and do not mock for 
there will be audacity against you’’.1126 

ََّرَ  وَ قاَلَ ع ُ وَ مَلََئِكَتُهُ يُصَلنونَ عَلَيْهِ حَتََّّ يَ قُومَ.مَنْ رَضِيَ بِدُونِ ال  َِ مِنَ الْمَجْلِسِ لََْ يَ زَلِ الِلَّّ

And he-asws said: ‘One who is satisfied with lower nobility from the seat, Allah-azwj and His-azwj 
Angels will not cease to send Salawaat upon him until he stands’’.1127 

ََ رَجُلٍ سَألََهُ دَليِلًَ مَنْ سَأَلَ آيةًَ أوَْ بُ رْهَانًَ فأَُعْطِيَ مَا سَأَلَ ثَُّْ رَجَعَ عَمَّنْ طلََبَ مِنْهُ الْْ  وَ كَتَبَ ع  ضِعْفَ الْعَذَابِ وَ مَنْ صَبََّ أعُْطِيَ التَّأْييِدَ مِنَ يةََ عُذِ بَ إِ
اَ هُوَ التَّسْلِيمُ أوَِ الْعَطَبُ الِلَِّّ وَ النَّاسُ مَُْبُولُونَ عَلَى حِ  رٌَِ نَسْأَلُ الِلََّّ السَّدَادَ فإَِنََّّ ََّ  وَ لِلَِّّ عاقِبَةُ الِْمُُورِ  يلَةِ إِيثاَرِ الْكُتُبِ الْمُنَ

He-asws wrote to a man who had asked him-asws for evidence: ‘One who asks for a Verse or 
proof, he will be given what he asks for. Then (if) he returns from the one he had sought a 
Verse from, will be Punished double Punishment, while the one being patient will be given 
the Support from Allah-azwj, and the people are inclining upon a ploy of preferring the 
published books (which could be fake). We-asws ask Allah-azwj for the correctness, for it is the 
submission or the reproach, and for Allah-azwj is end-result of the matters’.  

يعَةِ فَكَتَبَ ع إِنَََّّ   َِ ََ ال َّ عَلَى طبََقَ وَ كَتَبَ إلِيَْهِ بَ عْضُ شِيعَتِهِ يُ عَر فِهُُ اخْتِلََ ُ الْعَاقِلَ وَ النَّاسُ ِِ  اتٍ ا خَاطَبَ الِلَّّ

And one of his-asws Shias wrote to him letting him-asws know the differing of the Shias. He-asws 
wrote: ‘But rather, Allah-azwj has Addressed the intellectual, and the people are upon 
categories regarding me-asws: -  

ََيْرُ شَاكٍ  وَ لََ مُرْتََبٍ لََ  ٌٍ مُتَمَسِ كٌ بِِلَْْقِ  مُتَعَلِ قٌ بِفَرعِْ الَِْصْلِ  دُ عَنِّ  مَ الْمُسْتَبْصِرُ عَلَى سَبِيلِ نَََا َِْ  لْجَأً  

(A category) are insightful upon the way of salvation, adhering with the truth, attaching with 
a branch of the root without doubt, nor suspicions, nor finding any shelter away from me-asws.  

ََْخُذِ الَْْقَّ مِنْ أهَْلِهِ فَ هُمْ كَراَكِبِ الْبَحْرِ يَموُجُ عِنْدَ مَوْجِهِ وَ يَسْكُنُ عِنْدَ سُكُونِ   هِ وَ طبََقَةٌ لََْ 
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And a category did not take the truth from its people, so they are like sailors in the sea, rocking 
with its waves and being calm with its calmness.  

يْطانُ  وَ طبََقَةٌ  ََّ  مْ سَداً مِنْ عِنْدِ أنَْ فُسِهِ حَ  شَأَُّْمُُ الرَّدن عَلَى أهَْلِ الَْْقِ  وَ دَفْعُ الَْْقِ  بِِلْبَاطِلِ  اسْتَحْوَذَ عَلَيْهِمُ ال

And a category The Satan has overcome upon them, [58:19]. Their occupation is the rebuttal 
upon the people of truth and defending the truth with the falsehood out of envy from 
themselves.  

ََنَمَهُ جََْعَهَا بِِهَْوَنِ سَعْيٍ فَدعَْ مَنْ ذَهَبَ يَميِناً وَ شَُِ  َْْمَعَ   الًَ فإَِنَّ الرَّاعِيَ إِذَا أرَاَدَ أنَْ 

Therefore, leave the ones going right and left, for the shepherd, when he wants to gather his 
sheep, would gather it with the slightest effort. 

ذَ  كَ وَ الِِْ لََكَةِ.وَ إِيََّّ َْ ََ ا مَُا يَدْعُوَانِ إِ  اعَةَ وَ طلََبَ الر ئََِسَةِ فإَََِّّ

And beware of the publicising (secrets) and seeking the governance, for these two call to the 
destruction’’.1128 

نوُبِ الَّتِِ لََ تُ غْفَرُ ليَْتَنِّ لََ أؤَُاخَذُ  وَ قاَلَ ع ذََا.مِنَ الذن  إِلََّ ِِ

And he-asws said: ‘From the sins which are not Forgiven (is a sinner saying), ‘If only I would not 
be Seized except for this’’.1129 

شْراَكُ ِِ النَّاسِ أَخْفَى مِنْ دَبيِبِ النَّمْلِ عَلَى الْمِسْحِ الَِْسْوَدِ ِِ اللَّيْ  ثَُّْ قاَلَ ع  لَةِ الْمُظْلِمَةِ.الِِْ

Then he-asws said: ‘The Shirk(s) among the people is more hidden than the crawl of the ant 
upon the black rock in the dark night’’.1130 

ََ اسْمِ الِلَِّّ الَِْعْظَمِ مِنْ سَوَادِ  -بِسْمِ الِلَِّّ الرَّحُْنِ الرَّحِيمِ  وَ قاَلَ ع ََ بَ يَاضِهَا أقَْ رَبُ إِ  الْعَيْنِ إِ

And he-asws said: ‘In the Name of Allah-azwj the Beneficent, the Merciful! (I-asws am) closer to 
the Magnificent Name of Allah-azwj than the blackness of the eye is to its whiteness’. 

َِ قَ وْمٍ مِنْ شِيعَتِهِ ِِ أمَْرهِِ مَا مُنَِّ أَحَدٌ مِنْ آبَِئِي بِثِْلِ مَا مُنِيتُ بِهِ مِنْ شَكِ  هَذِهِ  وَ خَرجََ ِِ بَ عْضِ تَ وْقِيعَاتهِِ ع عِنْدَ  َّ فإَِنْ كَانَ هَذَا الَِْمْرُ اخْتِلََ  الْعِصَابةَِ ِِ
ََّكِ  مَ  ََ وَقْتٍ ثَُّْ يَ نْقَطِعُ فلَِل .وْضِعٌ وَ إِنْ كَانَ مُتَّصِلًَ مَا اتَّصَلَتْ أمُُورُ الِلَِّّ فَمَا مَعْنَ أمَْراً اعْتَقَدَتَْوُُهُ وَ دِنْ تُمْ بِهِ إِ ََّكِ    هَذَا ال

And it emerged from one of his-asws letters during differing of a group of his-asws Shias regarding 
his-asws matter (Imamate): ‘No one from my-asws forefathers-asws have suffered what I-asws have 
suffered with from the doubts of this gang regarding me-asws. If this commander were to be a 
matter you believe in and make it a religion with it up to a time, then you would have cut off. 
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For the doubt there is a place, and if it were to be connected what the Commands of Allah-azwj 
are connected with, so what is the meaning of this doubt?’’1131 

ارِ خِزْيٌ عَلَى ضُ الْفُجَّارِ لِلَْْ حُبن الِْبَْ راَرِ لِلْْبَْ راَرِ َِ وَابٌ لِلْْبَْ راَرِ وَ حُبن الْفُجَّارِ لِلْْبَْ راَرِ فَضِيلَةٌ لِلْْبَْ راَرِ وَ بُ غْ  وَ قاَلَ ع بْ راَرِ زَيْنٌ لِلْْبَْ راَرِ وَ بُ غْضُ الِْبَْ راَرِ للِْفُجَّ
 الْفُجَّارِ.

And he-asws said: ‘Love of the righteous for the righteous is Reward for the righteous, and love 
of the immoral for the righteous is a merit for the righteous, and hatred of the immoral for 
the righteous is an adornment for the righteous, and hatred of the righteous for the immoral 
is a disgrace upon the immoral’’.1132 

َِ الْمَجْلِسِ.مِنَ التَّوَاضُعِ السَّلََمُ عَلَى كُلِ  مَنْ تََرُن بِهِ وَ الْْلُُو  وَ قاَلَ ع  سُ دُونَ شَرَ

And he-asws said: ‘From humbleness is the greeting to every one you pass by, and the sitting 
lower nobility of the seat’’.1133 

ََيْرِ عَجَبٍ. وَ قاَلَ ع  مِنَ الْْهَْلِ الضَّحِكُ مِنْ 

And he-asws said: ‘From the ignorance is the laughing from without being surprised’’.1134 

اهَا. وَ قاَلَ ع ََ  مِنَ الْفَوَاقِرِ الَّتِِ تَ قْصِمُ الظَّهْرَ جَارٌ إِنْ رأََى حَسَنَةً أَخْفَاهَا وَ إِنْ رأََى سَيِ ئَةً أفَْ

And he-asws said: ‘From the back-breakers which break the back is a neighbour if he sees a 
good deed (from you) he conceals it, and if he sees an evil deed, spreads it’’.1135 

يعَتِهِ  َِ كُمْ مِنْ بَ رٍ  أوَْ فاَجِرٍ وَ طُولِ السنجُودِ ََ مَنِ ائْ تَمَنَ إِ  أوُصِيكُمْ بتَِقْوَى الِلَِّّ وَ الْوَرعَِ ِِ دِينِكُمْ وَ الَِجْتِهَادِ لِلَِّّ وَ صِدْقِ الَْْدِيثِ وَ أدََا ٍِ الَِْمَانةَِ  وَ قاَلَ ع لِ
 وَ حُسْنِ الِْْوَارِ فبَِهَذَا جَا ٍَ مَُُمَّدٌ ص

And he-asws said to his-asws Shias: ‘I-asws advise you all with fearing Allah-azwj and the devoutness 
in your religion, and the struggling for Allah-azwj, and the truthful narration, and fulfilling the 
entrustment to the one who had entrusted you, be he from the righteous or an immoral; and 
lengthy Sajdah(s), and good neighbourliness. This is what Muhammad-saww had come with.  

هَ  ائرِهِِمْ وَ اش   ْ لنوا ِِ عََ   َ اهُمْ ص   َ دَقَ ِِ حَ  دُوا جَنَائزَِهُمْ وَ عُودُوا مَرْض   َ نَ وَ أدَنوا حُقُوقَ هُمْ فإَِنَّ الرَّجُلَ مِنْكُمْ إِذَا وَرعَِ ِِ دِينِهِ وَ ص   َ دِيثِهِ وَ أدََّى الَِْمَانةََ وَ حَس   ُ
 خُلُقُهُ مَعَ النَّاسِ قِيلَ هَذَا شِيعِيٌّ فَ يَسُرننِ ذَلِكَ 

Connect among your clans, and attend their funerals, and console their sick, and fulfil their 
rights, for when the man from you is devout in his religion, and is truthful in his narration, and 
fulfils the entrustment, and his manners with the people are good, it will be said this is my-asws 
Shia. So that would make me-asws happy.  

                                                      
1131 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 29 H 1 / 6 
1132 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 29 H 1 / 7 
1133 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 29 H 1 / 8 
1134 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 29 H 1 / 9 
1135 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 29 H 1 / 10 



Bihar Al-Anwaar   Volume 75 www.hubeali.com 

Page 538 of 689 

ٌٍ وَ ادْفَ عُوا عَنَّا كُلَّ قبَِ  َ وَ كُونوُا زَينْاً وَ لََ تَكُونوُا شَيْناً جَرنوا إلِيَْنَا كُلَّ مَوَدَّ يلَ فِينَا مِنْ سُو ٍٍ فَمَا نََْنُ  نْ حُسْنٍ فَ نَحْنُ أهَْلُهُ وَ مَا قِ يحٍ فإَِنَّهُ مَا قِيلَ فِينَا مِ ات َّقُوا الِلَّّ
 كَذَلِكَ 

Fear Allah-azwj, and be an adornment and do not be a shame. Attract every affection towards 
us-asws and push away from us-asws every ugliness. Surely, whatever good is said regarding 
us-asws, we-asws are its rightful, and whatever from the evil is said regarding us-asws, we-asws are 
not like that.  

ََيْرنََُ إِ  عِيهِ أَحَدٌ  ابٌ لنََا حَقٌّ ِِ كِتَابِ الِلَِّّ وَ قَ راَبةٌَ مِنْ رَسُولِ الِلَِّّ وَ تَطْهِيٌر مِنَ الِلَِّّ لََ يَدَّ  لََّ كَذَّ

There is a right for us-asws in the Book of Allah-azwj, and a kinship from Rasool-Allah-saww, and 
Purification from Allah-azwj. No one apart from us-asws will claim that except a liar.  

رُ حَسَنَاتٍ  أَكْثِرُوا ذكِْرَ الِلَِّّ وَ ذكِْرَ الْمَوْتِ وَ تِلََوٌََ الْقُرْآنِ وَ الصَّلٌَََ عَلَى النَّبِ ِ  َْ  ص فإَِنَّ الصَّلٌَََ عَلَى رَسُولِ الِلَِّّ عَ

Frequent the Zikr of Allah-azwj, and remember the death, and recite the Quran, and send the 
Salawaat upon the Prophet-saww, for the Salawaat upon Rasool-Allah-saww is ten good deeds.  

َ وَ أقَْ رَأُ عَلَيْكُمُ السَّلََمَ. مَا احْفَظُوا  وَصَّيْتُكُمْ بِهِ وَ أَسْتَوْدِعُكُمُ الِلَّّ

Preserve what I-asws am advising you with, and I-asws entrust you to Allah-azwj and convey the 
greeting upon you all’’.1136 

ٌُ كَثْرٌََ الص ِ  وَ قاَلَ ع ٌُ كَثْرٌَُ التَّفَكنرِ ِِ أمَْرِ الِلَِّّ.ليَْسَتِ الْعِبَادَ اَ الْعِبَادَ  يَامِ وَ الصَّلٌََِ وَ إِنََّّ

And he-asws said: ‘The worship isn’t abundance of fasting and the Salat, and rather the worship 
is abundance of pondering in the Commands of Allah-azwj’’.1137 

ََائبِاً إِنْ أعُْطِيَ بِ  وَ قاَلَ ع  .هُ وَ إِنِ ابْ تلُِيَ خَانهَُ حَسَدَ  ئْسَ الْعَبْدُ عَبْدٌ يَكُونُ ذَا وَجْهَيْنِ وَ ذَا لِسَانَيْنِ يطُْريِ أَخَاهُ شَاهِداً وَ يََْكُلُهُ 

And he-asws said: ‘The evil servant is a servant who happens to be with two faces and with two 
tongues. He praises his brother when he is present and eats him (backbites) when he is 
absent. If he is Given, he envies him, and if He-azwj is afflicted, he betrays (abandons) him’’.1138 

. وَ قاَلَ ع ُِ كُلِ  شَرٍ   الْغَضَبُ مِفْتَا

And he-asws said: ‘The anger is a key of all evil’’.1139 

تِ يَن وَ مِائَ تَيْنِ أمََرْنََكُمْ بِِلتَّخَتنمِ ِِ الْيَمِيِن وَ نََْنُ بَيْنَ ظَهْراَنَ يْكُمْ  وَ قاَلَ ع نَةِ س   ِ يعَتِهِ ِِ س   َ ََ أنَْ يُ  وَ  لَِ   ِ مَالِ لغَِيْبَتِنَا عَنْكُمْ إِ ََْمُركُُمْ بِِلتَّخَتنمِ ِِ الَ   ِ  هِرَ ظْ الْْنَ 
ُ أمَْرَنََ وَ أمَْركَُمْ فإَِنَّهُ مِنْ أدََلِ  دَليِلٍ عَلَيْكُمْ ِِ وَلََيتَِنَا أهَْلَ الْبَيْتِ   الِلَّّ
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And he-asws said to his-asws Shias in the year two hundred and sixty: ‘We-asws had instructed you 
all with wearing the ring in the right hand while we-asws were in your midst, and now we-asws 
are instructing you with wearing the ring in the left hand at our-asws absence from you up to 
(the time) Allah-azwj Manifests our-asws matter (Al-Qaim-ajfj) and your matter, for it is the most 
evidencing of the evidence(s) upon you all regarding our-asws Wilayah, People-asws of the 
Household’.  

 َِِ ِوُا  مُْ حَدِ  ََ  ذَا شِيعَتَنَا.فَخَلَعُوا خَوَاتيِمَهُمْ مِنْ أيَْماََِِّمْ بَيْنَ يدََيْهِ وَ لبَِسُوهَا ِِ شَُاَئلِِهِمْ وَ قاَلَ ع 

So they removed their rings from their right hands in front of him-asws and wore these in their 
left hands, and he-asws said to them: ‘Narrate this to our-asws Shias!’’1140 

 أقََلن النَّاسِ راَحَةً الْْقَُودُ. وَ قاَلَ ع

And he-asws said: ‘The one of least rest from the people is the vindictive’’.1141 

نَبْهَةِ أعَْبَدُ النَّاسِ مَنْ أقَاَمَ عَلَى الْفَراَئِضِ أزَْهَدُ النَّاسِ مَنْ تَ رَ  وَ قاَلَ ع نوُبَ.كَ الْْرَاَمَ أَشَ أوَْرعَُ النَّاسِ مَنْ وَقَفَ عِنْدَ ال  دن النَّاسِ اجْتِهَاداً مَنْ تَ رَكَ الذن

And he-asws said: ‘The most devout of the people who pauses at the suspicions; the most 
worshipping of the people is one who stands upon the obligations; the most ascetic of the 
people is one who neglects the Prohibitions; and severest of the people in struggle is one who 
neglects the sins’’.1142 

َِبْطَةً  وَ قاَلَ ع ٌٍ وَ الْمَوْتُ يََْتِ بَ غْتَةً مَنْ يَ زْرعَْ خَيْراً يَُْصُدْ  مٍ مَعْدُودَ  -رعَْ شَر اً يَُْصُدْ نَدَامَةً لِكُلِ  زاَرعٍِ مَا زَرعََ  وَ مَنْ يَ زْ إِنَّكُمْ ِِ آجَالٍ مَنْقُوصَةٍ وَ أيََّّ

And he-asws said: ‘You are in reduction in the lifespans, and the days are numbered, and the 
death comes suddenly. One who cultivates good will harvest bliss, and one who cultivates evil 
will harvest regret. For every cultivator is what he has cultivated.  

َظِ هِ وَ لََ لََ يُسْبَقُ بَطِي ُ وَقاَهُ. ٌٍ ِِ ُ أعَْطاَهُ وَ مَنْ وُقِيَ شَر اً فاَلِلَّّ رْ لَهُ مَنْ أعُْطِيَ خَيْراً فاَلِلَّّ  يدُْركُِ حَريِصٌ مَا لََْ يُ قَدَّ

Neither can a slow one precede his share, nor can a greedy realise what has not been Pre-
determined for him; one who is Given good, so Allah-azwj Gave him, and one who is saved from 
evil, so Allah-azwj has Saved him’’.1143 

ةٌ عَلَى الْكَافِرِ. وَ قاَلَ ع  الْمُؤْمِنُ بَ ركََةٌ عَلَى الْمُؤْمِنِ وَ حُجَّ

And he-asws said: ‘The Momin is a blessing upon the Momin and an argument against the 
Kafir’’.1144 
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 قَ لْبُ الَِْحَُْقِ ِِ فَمِهِ وَ فَمُ الَْْكِيمِ ِِ قَ لْبِهِ. وَ قاَلَ ع

And he-asws said: ‘The heart of an idiot is in his mouth, and the mouth of a wise one is in his 
heart’’.1145 

غَلْكَ رزِْقٌ مَضْمُونٌ عَنْ عَمَلٍ مَفْرُوضٍ. وَ قاَلَ ع َْ  لََ يَ

And he-asws said: ‘The Guaranteed sustenance should not pre-occupy you from doing the 
Obligations’’.1146 

 مَنْ تَ عَدَّى ِِ طَهُورهِِ كَانَ كَنَاقِضِهِ. وَ قاَلَ ع

And he-asws said: ‘One who exceeds in his cleansing (Wud’u) would be like breaking it’’.1147 

. الَ عوَ قَ   مَا تَ رَكَ الَْْقَّ عَزيِزٌ إِلََّ ذَلَّ وَ لََ أَخَذَ بِهِ ذَليِلٌ إِلََّ عَزَّ

And he-asws said: ‘No honourable one neglected the truth except he was humbled, nor did any 
humble one take with it except he was honourable’’.1148 

 اهِلِ تَ عَبٌ.صَدِيقُ الَْْ  وَ قاَلَ ع

And he-asws said: ‘A friend of the ignorant one is tiredness’’.1149 

خْوَانِ.خَصْلَتَانِ ليَْسَ فَ وْقَ هُمَا شَيْ  وَ قاَلَ ع يماَنُ بِِلِلَِّّ وَ نَ فْعُ الِِْ   ٌٍ الِِْ

And he-asws said: ‘Two characteristics, there isn’t anything above these – the Eman with 
Allah-azwj and benefitting the brothers’’.1150 

ََ الْعُقُوقِ ِِ كِبَّهِِ. وَ قاَلَ ع ٌُ الْوَلَدِ عَلَى وَالِدِهِ ِِ صِغَرهِِ تَدْعُو إِ  جُرْأَ

And he-asws said: ‘The audacity of the son upon his father during his young age will call to the 
disownment during his old age’’.1151 

 ليَْسَ مِنَ الَِْدَبِ إِظْهَارُ الْفَرَِِ عِنْدَ الْمَحْزُونِ. وَ قاَلَ ع

And he-asws said: ‘It isn’t from the etiquettes, revealing the joy in the presence of the grieving 
one’’.1152 
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ٌِ مَا إِذَا وَ قاَلَ ع ٌَ وَ شَرٌّ مِنَ الْمَوْتِ مَا إِذَا نَ زَلَ بِكَ أَحْبَبْتَ الْمَوْتَ.فَ قَدْتَهُ بغضت ]أبَْ غَضْتَ  خَيْرٌ مِنَ الْْيََا  [ الْْيََا

And he-asws said: ‘Better than the life is what if you miss it, the life would be hateful; and eviler 
than the death is what if it befalls with your, the death would be more beloved (to you)’’.1153 

 ريََِّضَةُ الْْاَهِلِ وَ رَدن الْمُعْتَادِ عَنْ عَادَتهِِ كَالْمُعْجِزِ. وَ قاَلَ ع

And he-asws said: ‘Training the ignorant one and returning the habitual one from his habit is 
like the miracle’’.1154 

 التَّوَاضُعُ نعِْمَةٌ لََ يُُْسَدُ عَلَيْهَا. ع وَ قاَلَ 

And he-asws said: ‘The humbleness is a bounty not envied upon’’.1155 

َُقن عَلَيْهِ. وَ قاَلَ ع  لََ تُكْرمِِ الرَّجُلَ بِاَ يَ

And he-asws said: ‘Do not honour the man with what is grievous upon him’’.1156 

 مَنْ وَعَظَ أَخَاهُ سِر اً فَ قَدْ زاَنهَُ وَ مَنْ وَعَظَهُ عَلََنيَِةً فَ قَدْ شَانهَُ. الَ عوَ قَ 

And he-asws said: ‘One who preaches his brother in secret, so he has adorned him, and the one 
who preaches to him in the open, so he has shamed him’’.1157 

اَ. عوَ قاَلَ   مَا مِنْ بلَِيَّةٍ إِلََّ وَ لِلَِّّ فِيهَا نعِْمَةٌ تُِيطُ ِِ

And he-asws said: ‘There is none from the afflictions except for Allah-azwj there is a bounty in it 
surround it’’.1158 

بَةٌ تُذِ  وَ قاَلَ ع َْ  لنهُ.مَا أقَْ بَحَ بِِلْمُؤْمِنِ أنَْ تَكُونَ لَهُ رَ

And he-asws said: ‘How ugly it is with the Momin if there happens to be a desires of his 
disgracing him’’.1159 

نَََ الِلَُّّ   ، تف العقولَ -2 ََ إِسْحَاقَ بْنِ إِسَْاَعِيلَ النَّيْسَابوُريِِ  سَََ كَ  كِتَابهُُ ع إِ هِِ وَ تَ وَلََّ َْ كَ بِسِ يعِ أمُُوركَِ بِصُنْعِهِ ِِ وَ إِيََّّ   جَِْ

(The book) ‘Tuhaf Al Uqoul’ –  
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‘His-asws letter to Is’haq Bin Ismail Al-Neyshapuri: ‘May Allah-azwj Veil us-asws and you with His-azwj 
Veil, and Take Charge of you in entirety of your affairs with His-azwj Protection.  

َمْدِ الِلَِّّ وَ نعِْمَتِهِ أهَْلُ بَ يْتٍ فَهِ  ُ وَ نََْنُ ِِ  مْتُ كِتَابَكَ يَ رْحَُُكَ الِلَّّ

I-asws have understood your letter, may Allah-azwj have Mercy on you, and we-asws, by the Praise 
of Allah-azwj and His-azwj Favour, are People-asws of the Household.  

ََ عَلَيْهِمْ نعِْمَةٍ يُ نْعِمُهَا الِلَُّّ نرَقِن عَلَى أوَْليَِائنَِا وَ نُسَرن بتَِتَابعُِ إِحْسَانِ الِلَِّّ إلِيَْهِمْ وَ فَضْلِهِ لَدَيْهِمْ وَ نَ عْتَدن بِكُلِ     تَ بَارَكَ وَ تَ عَا

We-asws sympathise with our-asws friends and we-asws are cheered by the consecutive Favours 
of Allah-azwj to them, and His-azwj Grace for them, and we-asws cherish every blessing Allah-azwj 
Blessed and Exalted has Favoured upon them.  

ُ عَلَيْكَ يََّ إِسْحَاقُ وَ عَلَى ََُّ الِلَّّ رَ تََاَمَ نعِْمَتِهِ دُخُولَ الْْنََّةِ مَنْ كَانَ مِثْلَكَ مََّنْ قَدْ رَحَُِ  فأََ ُ وَ بَصَّرَهُ بَصِيرتََكَ نعِْمَتَهُ وَ قَدَّ  هُ الِلَّّ

Allah-azwj Completed upon you, O Is’haq,  and the ones who are like you, from the ones He-azwj 
has Shown Mercy on and Gave him the insight (like) your insight of His-azwj bounties, and 
Determined completion of His-azwj bounties as entering the Paradise.  

سَتْ أَسَْاَؤُهُ عَلَيْ   هَا مُؤَدٍ  شُكْرَهَاوَ ليَْسَ مِنْ نعِْمَةٍ وَ إِنْ جَلَّ أمَْرُهَا وَ عَظُمَ خَطَرُهَا إِلََّ وَ الْْمَْدُ لِلَِّّ تَ قَدَّ

And there isn’t from a Blessing of Allah-azwj, and even if its matter is majestic and its occurrent 
is mighty, except and the Praise is for Allah-azwj, Holy are His-azwj Names, upon these one should 
be giving its thanks. 

لََكَةِ وَ سَهَّ الْْمَْدُ لِلَِّّ أفَْضَلَ مَ  وَ أنَََ أقَُولُ  َْ ُ عَلَيْكَ مِنْ رَحُْتَِهِ وَ نَََّاكَ مِنَ ا ََ أبََدِ الِْبَدَِ بِاَ مَنَّ الِلَّّ دَهُ حَامِدُهُ إِ  لَ سَبِيلَكَ عَلَى الْعَقَبَةِ ا حَُِ

And I-asws am saying, the Praise is for Allah-azwj like what a praising one should be praising Allah-

azwj with, for ever and ever, due to what He-azwj has Conferred upon you with His-azwj Blessings, 
and Rescued from the destruction, and Eased your way upon the obstacles.  

لَكُهَا عْبٌ مَس      ْ دِيدٌ أمَْرُهَا ص      َ اَ لَعَقَبَةٌ كَئُودٌ ش      َ ى عَظِيمٌ بَلََؤُهَا قَدِيٌم ِِ الزنبرُِ الُِْوََ ذكِْرُهَا وَ لَقَدْ كَانَتْ مِنْ  وَ ايْمُ الِلَِّّ إََِّّ ََ أنَْ مَض      َ ي ع إِ مِ الْمَاض      ِ كُمْ ِِ أيََّّ
ََيْرَ مَُْمُودِي الرَّأْيِ وَ لََ مُسَدَّدِي التَّوْفِيقِ  مِي هَذِهِ أمُُورٌ كُنْتُمْ فِيهَا عِنْدِي   اً  فاَعْلَمْ يقَِينلِسَبِيلِهِ وَ ِِ أيََّّ

And I-asws swear by Allah-azwj! It is a severe stumbling block, its matter is difficult, its way is 
grievous, its affliction is lengthy, and its torment is ancient, its mention is first in the Psalms. 
Such affairs have taken place from you all during the days of Al Maazy (7th Imam-asws until he-

asws passed to his-asws way, and during these days of mine-asws, in which you have not been 
praise-worthy of the affairs, nor guided of the inclination, and known certainty.  

نْ يَا أعَْمَى يََّ إِسْحَاقُ أنََّهُ    وَ أَضَلن سَبِيلًَ  فَ هُوَ ِِ الْْخِرٌَِ أعَْمى -مَنْ خَرجََ مِنْ هَذِهِ الدن

O Is’haq! The one who exits from this life of the word blind, so he would be blind in the 
Hereafter and more straying from the way [17:72]. 
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رْتَنِّ أعَْمى ةً عَنِ الظَّالَِِ إِذْ يَ قُولُ وَ ذَلِكَ قَ وْلُ الِلَِّّ ِِ مُُْكَمِ كِتَابِهِ حِكَايَ  وَ لكِنْ تَ عْمَى الْقُلُوبُ الَّتِِ ِِ الصندُورِ  -سَ تَ عْمَى الِْبَْصَارُ ليَْ  يََّ إِسْحَاقُ  ََ  رَبِ  لََ حَ
 -وَ قَدْ كُنْتُ بَصِيراً 

O Is’haq! It isn’t blindness of the sights, but it is blindness of the hearts which are in the chests, 
and that is the Word of Allah-azwj in the Decisive of His-azwj Book, a Narration from the 
oppressor when he will be saying: ‘Lord! Why did You Resurrect me as blind, and I used to be 
a seeing one? [20:125].  

ةِ الِلَِّّ عَلَى خَلْقِهِ وَ أمَِينِهِ ِِ بِلََدِهِ وَ شَ  قالَ كَذلِكَ أتََ تْكَ آيَّتنُا فَ نَسِيتَها وَ كَذلِكَ الْيَوْمَ تُ نْسى هِيدِهِ عَلَى عِبَادِهِ مِنْ بَ عْدِ مَنْ سَلَفَ وَ أَين آيةٍَ أعَْظَمُ مِنْ حُجَّ
 النَّبِيِ يَن وَ آبَِئهِِ الْْخِريِنَ الْوَصِيِ يَن عَلَيْهِمْ أَجْْعَِيَن السَّلََمُ وَ رَحَُْةُ الِلَِّّ وَ بَ ركََاتهُُ  مِنْ آبَِئهِِ الَِْوَّلِينَ 

Allah-azwj Mighty and Majestic Said: “Like that, We Gave you Our Signs, but you forgot them! 
And Like that, today We will Forget you!”. And which Sign, is mightier than a Divine Authority 
of Allah-azwj Mighty and Majestic upon His-azwj creatures, and His-azwj trustee in His-azwj country, 
and His-azwj witness upon His-azwj servants from after what had been said by the former 
ancestors from the Prophets-as, and his-asws forefathers-asws from the latter ones from the 
successors-asws, upon them all be the Mercy of Allah-azwj and His-azwj Blessings.  

كْفُرُونَ أوَْ تَكُونوُنَ مََّنْ يُ ؤْمِنُ ببَِعْضِ الْكِتَابِ وَ تَصْدِفُونَ وَ بِِلْبَاطِلِ تُ ؤْمِنُونَ وَ بنِِعْمَةِ الِلَِّّ تَ  وَ أيَْنَ تَذْهَبُونَ كَالِْنَْ عَامِ عَلَى وُجُوهِكُمْ عَنِ الَْْق ِ  فأَيَْنَ يُ تَاهُ بِكُمْ 
ََيْركُِمْ  فَما جَزا ٍُ مَنْ يَ فْعَلُ ذلِكَ مِنْكُمْ  يَكْفُرُ ببَِعْضٍ  نيْا وَ مِنْ  ٌِ الدن  لْبَاقِيَةِ لُ عَذَابٍ ِِ الْْخِرٌَِ اوَ طُو  إِلََّ خِزْيٌ ِِ الْْيَا

So where are they coming with you all and where are they going? Like the sheep upon their 
faces, deviating away from the truth and wishing for the falsehood, and with the Favour of 
Allah-azwj you are disbelieving or belying. The one who believes in part of the Book and 
disbelieve in part. There is no Recompense of the one of you who does that, and from others, 
except disgrace in the life of the perishing world, and lengthy Punishment of the ever-lasting 
Hereafter.   

ا فَ رَضَ عَلَيْكُمُ الْفَراَئِضَ لََْ يَ فْرِضْ ذَلِكَ عَلَيْكُمْ لِْاَجَةٍ مِنْهُ  الْْزِْيُ الْعَظِيمُ  وَ الِلَِّّ  ذلِكَ  وَ    بَلْ رَحَُْةً مِنْهُ لََ إلَِهَ إِلََّ هُوَ عَلَيْكُمْ  ليَْكُمْ إِ إِنَّ الِلََّّ بِنَِ هِ وَ رَحُْتَِهِ لَمَّ
ََ رَحَُْةِ  ما ِِ صُدُوركُِمْ وَ ليُِمَحِ صَ ما ِِ قُ لُوبِكُمْ  ... وَ ليَِبْتَلِيَ  يثَ مِنَ الطَّيِ بِ الْْبَِ  ... ليَِمِيزَ   الِلَِّّ وَ لتَِتَفَاضَلَ مَنَازلُِكُمْ ِِ جَنَّتِهِ  لتُِسَابِقُوا إِ

And by Allah-azwj, that is the mighty disgrace. Allah-azwj, by His-azwj Grace and His-azwj 
Conferment, when He-azwj Obligated the obligations upon you all, did not Obligated these 
upon you due to any need being for Him-azwj to you all. But He-azwj it is a Mercy from Him-azwj 
upon you all, there is no god except He-azwj, For Allah to Distinguish between the wicked from 
the good, [8:37] and for Allah to Test what is in your chests and for Him to Purge what is in 
your hearts; [3:154], so you would be competing to His-azwj Mercy and to better your status 
in His-azwj Paradise. 

ٌِ وَ الصَّوْمَ وَ الْوَلََيةََ وَ جَعَلَ لَكُمْ فَ فَرَضَ  ََ سَبِيلِهِ بَِبًِ تَسْتَفْتِ  عَلَيْكُمُ الَْْجَّ وَ الْعُمْرٌََ وَ إِقاَمَ الصَّلٌََِ وَ إِيتَا ٍَ الزَّكَا  لَوْ لََ  -حُونَ بِهِ أبَْ وَابَ الْفَراَئِضِ وَ مِفْتَاحاً إِ
اَ  دِهِ لَكُنْتُمْ حَيَارَىمَُُمَّدٌ ص وَ الَِْوْصِيَا ٍُ مِنْ وُلْ   كَالْبَهَائمِِ لََ تَ عْرفُِونَ فَ رْضاً مِنَ الْفَراَئِضِ وَ هَلْ تُدْخَلُ مَدِينَةٌ إِلََّ مِنْ بَِِِ

He-azwj Obligated the Hajj and the Umrah upon you, and establishing the Salat, and giving the 
Zakat, and the fasting, and the Wilayah, and Sufficed with these for you as a door to be 
opening to the doors of the Obligatory acts and as a key to His-azwj Way. And had it not been 
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for Muhammad-saww and the successors-asws from after him-saww, you would all have been 
confused like the animals are, not knowing any obligation from the obligations. And can one 
enter a city except from its door? 

ُ ِِ كِتَابهِِ  ا مَنَّ عَلَيْكُمْ بِِِقاَمَةِ الَِْوْليَِا ٍِ بَ عْدَ نبَِيِ كُمْ قاَلَ الِلَّّ سْلَمَ دِيناً مْ الْيَوْمَ أَكْمَلْتُ لَكُمْ دِينَكُمْ وَ أتََْ  فَ لَمَّ   تُ عَلَيْكُمْ نعِْمَتِِ وَ رَضِيتُ لَكُمُ الِِْ

When He-azwj Conferred upon you with Nominating the Guardians-asws after your Prophet-saww, 
Allah-azwj in His-azwj Book: Today I Perfected your Religion for you and Completed My Favour 
upon you and am Pleased with Al-Islam as a Religion for you [5:3].  

اربِِكُمْ قاَلَ الِلَُّّ مْ وَ أمَْوَالِكُمْ وَ مَآبكِلِكُمْ وَ فَ فَرَضَ عَلَيْكُمْ لَِِوْليَِائهِِ حُقُوقاً أمََركَُمْ بِِدََائهَِا ليَِحِلَّ لَكُمْ مَا وَراَ ٍِ ظُهُوركُِمْ مِنْ أزَْوَاجِكُ  ََ قُلْ لَ أَسْئَلُكُمْ عَلَيْهِ أَجْراً   مَ
ٌَ ِِ الْقُرْب  إِلََّ الْمَوَدَّ

And He-azwj Obligated rights for His-azwj Guardians-asws upon you all. He-azwj commanded you 
with fulfilling these in order to Legalise for you what is behind your backs, from your wives, 
and your wealth, and your food, and your drink. Allah-azwj Said: Say: ‘I do not ask you for 
recompense over it, except for the cordiality to be for my relatives’. [42:23]. 

ُ الْ  وَ اعْلَمُوا أنََّ مَنْ بَِِلَ  ا يَ بْخَلُ عَنْ نَ فْسِهِ وَ الِلَّّ  لََ إلَِهَ إِلََّ هُوَ  -غَنِّن وَ أنَْ تُمُ الْفُقَرا ٍُ فإَِنََّّ

And know that the one who is stingy, rather he is stingy about himself, and Allah is the 
Needless, and you are the poor. [47:38]. There is no god except He-azwj.  

ُ مِنْ تََاَمِ النِ عْمَةِ مِنَ الِلَِّّ عَلَيْكُمْ لَمَا رأَيَْ تُمْ وَ لَقَدْ طاَلَتِ الْمُخَاطبََةُ فِيمَ  عْتُمْ مِنِّ  حَرْفاً مِنْ بَ عْدِ مُضِيِ  لِ  ا هُوَ لَكُمْ وَ عَلَيْكُمْ وَ لَوْ لََ مَا يُُِبن الِلَّّ  خَط اً وَ لََ سََِ
 الْمَاضِي ع 

And the address has prolonged in what is between us-asws and you all, in what is for you and 
against you, and had it not been for what obligates from the completion of the Favour from 
Allah-azwj upon you, you would neither have seen any written line from me-asws nor would you 
have heard any word from me-asws, from after the passing of Al Maazi-asws (7th Imam-asws). 

ََفْلَةٍ مََّا إلِيَْهِ مَعَادكُُمْ  دُ بْنُ مُوسَى ا وَ أنَْ تُمْ ِِ  ٌَ وَ كِتَابَِ الَّذِي حَُلََهُ إلِيَْكُمْ مَُُمَّ ُ الْمُسْتَعانُ  -لنَّيْسَابوُريِن وَ مِنْ بَ عْدِ إِقاَمَتِِ لَكُمْ إِبْ راَهِيمَ بْنَ عَبْدَ عَلَى كُلِ   وَ الِلَّّ
 حَالٍ 

You are in heedlessness from what to it is your return. And from after, my-asws having 
nominated for you Ibrahim Bin Abdah, and his letter which Muhammad Bin Musa Al-
Neshapuri had carried, and Allah-azwj is the Helper upon every situation.  

كُمْ أَنْ تُ فَر طُِوا ِِ جَنْبِ الِلَِّّ فَ تَكُونوُا مِنَ الْْاَسِريِنَ فَ بُعْداً وَ سُحْقاً لِمَنْ رََِبَ عَنْ طاَعَ   قْبَلْ مَوَاعِظَ أوَْليَِائهِِ فَ قَدْ أمََركَُمُ الِلَُّّ بِطاَعَتِهِ وَ طاَعَةِ ةِ الِلَِّّ وَ لََْ ي َ وَ إِيََّّ
 رَسُولهِِ وَ طاَعَةِ أوُلِ الَِْمْرِ 

And beware of missing out regarding the Side of Allah-azwj, so you will be from the losers. 
Distancing and remoteness be for the one who turns away from the obedience of Allah-azwj 
and does not accept the advice of His-azwj Guardians-asws, and Allah-azwj has Commanded you 
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with obeying Him-azwj. There is no god except He-azwj and obeying His-azwj Rasool-saww and 
obeying Masters-asws of the Command. 

ََفْلَتَكُمْ وَ  ُ ضَعْفَكُمْ وَ  نْسَانَ بِرَبِ هِ الْكَريمِ صَبَّّكَُمْ عَلَى أمَْركُِ  رَحِمَ الِلَّّ ََرَّ الِِْ  مْ فَمَا أَ

May Allah-azwj have Mercy on your weakness and your heedlessness, and your patience of 
what He-azwj has Commanded you. How deceived is the human being with his Benevolent Lord-

azwj.  

ََ طاَعَةِ ا من الصِ لََبُ بَ عْضَ مَا هُوَ ِِ هَذَا الْكِتَابِ لتََصَدَّعَتْ وَ لَوْ فَهِمَتِ الصن  يَةِ الِلَِّّ وَ رُجُوعاً إِ َْ  لِلَِّّ قَ لَقاً وَ خَوْفاً مِنْ خَ

And even if the solid stone were to understand part of what is in this letter, it would crack in 
anxiety and fear of Allah-azwj and return to obedience of Allah-azwj! 

ُ عَمَلَكُمْ وَ رَسُولهُُ وَ الْمُؤْمِنُونَ  -اعْمَلُوا مَا شِئْتُمْ  دَنونَ إَِ ثَُْ  فَسَيَرىَ الِلَّّ ٌِ فَ يُنَبِ ئُكُمْ  سََُ ََّهادَ  - بِا كُنْتُمْ تَ عْمَلُونَ عالَِِ الْغَيْبِ وَ ال

Work whatever you so desire to, for Allah will See your work and (so will) His Rasool and the 
Momineen; - then - you shall be Returned to the Knower of the unseen and the seen, then 
He will inform you of what you were doing’ [9:105]. 

دٍ وَ آلهِِ أَجَْْعِيَن. وَ الْْمَْدُ لِلَِّّ رَبِ  الْعالَمِينَ  ُ عَلَى مَُُمَّ  وَ صَلَّى الِلَّّ

And the Praise is for Allah-azwj, a lot, Lord-azwj of the worlds, and may Allah-azwj Send Salawaat 
upon Muhammad-saww and his-saww Progeny-asws in their entirety’’.1160 

دٍ الْعَسْكَريِن ع الدنرٌَُّ الْبَاهِرٌَُ، قاَلَ  -3 ٌَ وَ للِْحَزْمِ مِقْدَاراً فإَِنْ زاَدَ عَلَيْهِ  أبَوُ مَُُمَّ  فَ هُوَ جُبٌِْ وَ لِلَِقْتِصَادِ مِقْدَاراً فإَِنْ إِنَّ للِسَّخَا ٍِ مِقْدَاراً فإَِنْ زاَدَ عَلَيْهِ فَ هُوَ سَرَ
جَاعَةِ مِقْدَاراً فَ  ََّ  -إِنْ زاَدَ عَلَيْهِ فَ هُوَ تََوَنرٌ زاَدَ عَلَيْهِ فَ هُوَ بُِْلٌ وَ للِ

(The book) ‘Al Durr Al Bahira’ –  

‘Abu Muhammad Al-Askari-asws said: ‘For the generousity there is a measurement. If one were 
to increase upon it, it would be extravagance; and for the resoluteness there is a 
measurement. If one were to increase upon it, it would be cowardice; and for the moderation 
there is a measurement. If one were to increase upon it, it would be miserliness; and for the 
bravery there is a measurement. If one were to increase upon it, he would be recklessness. 

نْ يَ  َِ وَ لَوْ عَقَلَ أَهْلُ الدن ََيْرِكَ احْذَرْ كُلَّ ذكَِيٍ  سَاكِنِ الطَّرْ يْرُ إِخْوَانِكَ مَنْ نَسِيَ ذَنْ بَكَ إلِيَْهِ أَضْعَفُ [ خَرَبَتْ خَ ا ]حزبتكَفَاكَ أدََبًِ تََُننبُكَ مَا تَكْرَهُ مِنْ 
 -وَتَهُ الَِْعْدَا ٍِ كَيْداً مَنْ أظَْهَرَ عَدَا

It suffices you as a discipline to shun what you dislike from others; be cautious of every clever 
one with calm eyes; and if people of the world understood it would be ruined; best of your 
brothers is one for forgets your offence to him; weakest of the enemies in plotting is one who 
reveals his enmity. 
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بَ يْتٍ وَ  لََْ يَ تَّقِ الِلََّّ جُعِلَتِ الْْبََائِثُ ِِ  يَ تَّقِ وُجُوهَ النَّاسِ حُسْنُ الصنورٌَِ جَْاَلٌ ظاَهِرٌ وَ حُسْنُ الْعَقْلِ جَْاَلٌ بَِطِنٌ مِنْ أنَِسَ بِِلِلَِّّ اسْتَوْحَشَ مِنَ النَّاسِ مَنْ لََْ 
 جُعِلَ مِفْتَاحُهُ الْكَذِبَ 

A good face is apparent beauty, and good intellect is an esoteric beauty; one who is comforted 
by Allah-azwj will be lonely from the people; one who does not fear faces of the people will not 
fear Allah-azwj; the wickedness(es) have been made to in a house, and the lying has been made 
to be its key. 

طَتِ الْقُلُوبُ فأََوْدِعُوهَا وَ إِذَا نَ فَرَتْ فَ وَدِ عُوهَا اللَّحَاقُ بِنَْ تَ رْجُو خَيْرٌ مِنَ الْمُقَامِ مَعَ  َِ ََْمَنُ شَرَّهُ مَ إِذَا نَ  نَامَ رأََى الَِْحْلََمَ.نْ أَكْثَرَ الْمَ  مَنْ لََ 

When the hearts are active, then entrust these, and when these are fed up then bid them 
farewell; joining with the one you hope is better than the staying with the one you are not 
safe from his evil; one of a lot of sleep sees the (worldly gains) as a dream’’.1161 

َُْر عِْهُ  وَ قاَلَ ع َْ راَحَةَ الْقَلْبِ مَنْ لََْ  َُصَصَ الْغَيْظِ  الْْهَْلُ خَصْمٌ وَ الْْلِْمُ حُكْمٌ وَ لََْ يَ عْرِ  الْْلِْمُ 

And he-asws said: ‘The ignorance is a contender, and the forbearance is a judgement, and 
comfort of the heart is not known by the one whose forbearance does not swallow the 
choking rage.  

ُسْنِ  وَرعَُ عُكَ لَدَيْهِ مَنْ كَانَ الْ إِذَا كَانَ الْمَقْضِين كَائنِاً فاَلضَّراَعَةُ لمَِا ذَا نََئِلُ الْكَريِِم يَُُبِ بُكَ إلِيَْهِ وَ نََئِلُ اللَّئِيمِ يَضَ  فْضَالُ حِلْيَتَهُ انْ تَصَرَ مِنْ أعَْدَائهِِ ِِ سَجِيَّتَهُ وَ الِِْ
 .-الثَّنَا ٍِ عَلَيْهِ وَ تَُصَّنُ بِِلذ كِْرِ الْْمَِيلِ مِنْ وُصُولِ نَ قْصٍ إلِيَْهِ 

When the Decreed matters is to happen, then the beseeching is for what? The benevolent 
achiever will make you beloved to him, while the mean achiever will drop you in front of him; 
One whose nature was the devoutness, and the merits were his ornaments, will be victorious 
from his enemies with goodly praise upon him; and fortify with the beautiful Zikr from the 
deficiency arriving to it’’.1162 

 وٌَِّ فَ نَحْنُ  نَ وَّرْنََ السَّبْعَ الطَّراَئِقَ بِِعَْلََمِ الْفُتُ قَدْ صَعِدْنََ ذُرَى الْْقََائِقِ بِِقَْدَامِ الننبُوٌَِّ وَ الْوَلََيةَِ وَ  -وَ قاَلَ بَ عْضُ الثِ قَاتِ وَجَدْتُ بَِِطِ هِ ع مَكْتُوبًِ عَلَى ظَهْرِ كِتَابٍ 
َُيُوثُ النَّدَى وَ فِينَا السَّيْفُ وَ الْقَلَمُ ِِ الْعَاجِلِ وَ لِوَا ٍُ الْْمَْدِ وَ الْعَلَمُ ِِ الْْ  ََى وَ  ينِ وَ حُلَفَا ٍُ الْيَقِيِن وَ مَصَابيِحُ الِْمَُمِ جِلِ وَ أَسْبَاطنَُا خُ ليُُوثُ الْوَ لَفَا ٍُ الدِ 

 وَ مَفَاتيِحُ الْكَرَمِ 

And one of the trusted ones said,  

‘I found in his-asws handwriting, written  upon the back of a letter: ‘We-asws have ascended the 
peaks of realities with the feet of the Prophet-hood and the Wilayah, and we enlightened the 
seven paths with the flags of courage. We-asws are the lions of war, and the generous helpers, 
and among us-asws is the sword, and the pen in the current times, and the flag of Praise, and 
the flag in the future, and our-asws chiefs are the caliphs of religion, and the caliphs of certainty, 
and lamps of the communities, and the keys of benevolence.  
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ُِ الْقُدُسِ ِِ جِنَانِ الصَّاقوُرٌَِ ذَ   اكُورٌَِ اقَ مِنْ حَدَائقِِنَا الْبَ فاَلْكَلِيمُ ألُْبِسَ حُلَّةَ الَِصْطِفَا ٍِ لَمَّا عَهِدْنََ مِنْهُ الْوَفاَ ٍَ وَ رُو

The speaker wore the garment of being Chosen when we-asws received from him-saww the 
loyalty, and the Holy Spirit in the gardens of the third sky tasting from its first fruits from 
our-asws orchards. 

مُْ يَ نَابِ  وَ شِيعَتنَُا الْفِئَةُ النَّاجِيَةُ وَ الْفِرْقَةُ الزَّاكِيَةُ صَارُوا لنََا ردِْ ٍاً  ََ يعُ الْْيََوَانِ بَ عْدَ لَظَى النِ يراَنِ لتَِمَامِ الطَّوَاوِيةَِ وَ وَ صَوْنًَ وَ عَلَى الظَّلَمَةِ ألَْباً وَ عَوْنًَ وَ سَيَنْفَجِرُ 
نِيَن.  الطَّوَاسِيِن مِنَ السِ 

And our-asws Shias are the group to attain salvation, and the pure sect. They have become a 
robe for us-asws and a fortress, and a shelter upon the darkness, and assistants, and there shall 
burst forth for them springs of eternal life (Al-Haywan) after the flames of fires to complete 
‘Al-Tawawiyah’ and ‘Al-Tawaseen’ (cannot be translated) from the years’’.1163 

ينِ  -4 ََيْرَ الْمُسْتَحِقِ  فَ قَدْ قاَمَ مَقَامَ الْمُتَّهَمِ. ، قاَلَ أبَوُ مَُُمَّدٍ الَْْسَنُ الْعَسْكَريِن عأعَْلََمُ الدِ   َِ  مَنْ مَدَ

(The book) ‘A’laam Al Deen’ –  

‘Abu Muhammad Al-Hassan Al-Askari-asws said: ‘One who praises an undeserving one so he 
has stood in place of the accuser’’.1164 

. وَ قاَلَ ع َُ كُرُ النِ عْمَةَ إِلََّ الْعَارِ َْ اكِرُ وَ لََ يَ ََّ َُ النِ عْمَةَ إِلََّ ال  لََ يَ عْرِ

And he-asws said: ‘No one recognises the bounty except the thanking one, nor does anyone 
thank for the bounty except the recogniser’’.1165 

لَْْ  وَ قاَلَ ع َِ ِِ الْمَطاَلِبِ ادْفَعِ الْمَسْألََةَ مَا وَجَدْتَ التَّحَمنلَ يُمْكِنُكَ فإَِنَّ لِكُلِ  يَ وْمٍ رزِْقاً جَدِيداً وَ اعْلَمْ أنََّ الِِْ الْعَنَا ٍَ فاَصْبِّْ  يَسْلُبُ الْبَهَا ٍَ وَ يوُرِثُ التَّعَبَ وَ  ا
خُولُ فِيهِ  ُ لَكَ بَِبًِ يَسْهُلُ الدن  حَتََّّ يَ فْتَحَ الِلَّّ

And he-asws said: ‘Repel the asking for what you can find the endurance enabling you, for there 
is new sustenance for every day; and know that the insistence in the requesting strips the 
glory and inherits the tiredness and the trouble. Therefore, be patient until Allah-azwj Opens a 
door for you easing the entry into it.  

اَ كَانَتِ  َِ فَ رُبَِّ اَرِبِ الْمَخُو َْ َِ وَ الَِْمْنَ مِنَ ا فَلََ تَ عْجَلْ عَلَى ثََرٌٍََ لََْ تُدْركِْ  مَراَتِبُ  الْغِيَرُ نوع ]نَ وْعاً[ مِنْ أدََبِ الِلَِّّ وَ الْْظُُوظُ فَمَا أقَْ رَبَ الصَّنِيعَ مِنَ الْمَلْهُو
اَ ِِ أوََاَِّاَ َُ اَ تَ نَا  وَ إِنََّّ

How near is the favour from the distressed one, and the security from the fleer. Sometimes 
the self-esteem would be a type of discipline of Allah-azwj; and the fortunes have ranks, so do 
not be hasty upon the fruit not having matured, and rather attain it during its season.  
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يعِ أمُُوركَِ يَصْلُحْ حَالُكَ وَ لََ تَ عْ  وَ اعْلَمْ أَنَّ الْمُدَبِ رَ لَكَ أعَْلَمُ بِِلْوَقْتِ الَّذِي يَصْلُحُ حَالُكَ فِيهِ  َوَائِجِكَ قَ بْلَ وَقْتِهَا فَ يَضِيقَ قَ لْبُكَ وَ فثَِقْ بِِيَرتَهِِ ِِ جَِْ جَلْ ِِ
اكَ الْقُنُوطُ  ََ  صَدْرُكَ وَ يََْ

And know that the Arranger for you is more Knowing with the timing your situation will be 
correct in it, therefore trust with His-azwj Choice in entirety of your affairs. He-azwj will Correct 
your situation, and do not be hasty with your needs before its time, for your heart and your 
chest will be constricted and you will fear the despondency.  

ٌَ وَ إِنَّ للِْحَزْمِ مِقْدَاراً فإَِنْ زاَدَ عَلَيْهِ  وَ  نْ يَا فَ هُوَ تََوَنرٌ وَ احْذَرْ كُلَّ  اعْلَمْ أَنَّ للِسَّخَا ٍِ مِقْدَاراً فإَِنْ زاَدَ عَلَيْهِ فَ هُوَ سَرَ َِ وَ لَوْ عَقَلَ أهَْلُ الدن  ذكَِيٍ  سَاكِنِ الطَّرْ
 خَربَِتْ.

And know that for the generosity there is a measure. If it is increased upon, it would be 
extravagance, and for the resoluteness there is a measurement, if it is increased upon, it 
would be recklessness; and be cautious of every clever one with calm eyes; and if the people 
of the world were to understand, it would be ruined’’.1166 

 خَيْرُ إِخْوَانِكَ مَنْ نَسِيَ ذَنْ بَكَ وَ ذكََرَ إِحْسَانَكَ إلِيَْهِ. وَ قاَلَ ع

And he-asws said: ‘Best of your brothers is one who forgets your offence and remembers your 
favour to him’’.1167 

 ضْعَفُ الَِْعْدَا ٍِ كَيْداً مَنْ أظَْهَرَ عَدَاوَتَهُ.أَ  وَ قاَلَ ع

And he-asws said: ‘Weakest of the enemies in plotting is one who reveals his enmity’’.1168 

 حُسْنُ الصنورٌَِ جَْاَلٌ ظاَهِرٌ وَ حُسْنُ الْعَقْلِ جَْاَلٌ بَِطِنٌ. وَ قاَلَ ع

And he-asws said: ‘Good face is apparent beauty, and good intellects is esoteric beauty’’.1169 

 أوَََْ النَّاسِ بِِلْمَحَبَّةِ مِنْهُمْ مَنْ أمََّلُوهُ. وَ قاَلَ ع

And he-asws said: ‘The foremost of the people with the love from them is one they hope 
for’’.1170 

ةُ مِنَ النَّاسِ.مَنْ آنَسَ بِِلِلَِّّ  وَ قاَلَ ع ََ   اسْتَوْحَشَ النَّاسَ وَ عَلََمَةُ الِْنُْسِ بِِلِلَِّّ الْوَحْ

And he-asws said: ‘One who is comforted by Allah-azwj alienates from the people, and a sign of 
the comfort with Allah-azwj is the loneliness from the people’’.1171 

                                                      
1166 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 29 H 4 / 3 
1167 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 29 H 4 / 4 
1168 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 29 H 4 / 5 
1169 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 29 H 4 / 6 
1170 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 29 H 4 / 7 
1171 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 29 H 4 / 8 



Bihar Al-Anwaar   Volume 75 www.hubeali.com 

Page 549 of 689 

 جُعِلَتِ الْْبََائِثُ ِِ بَ يْتٍ وَ الْكَذِبُ مَفَاتيِحُهَا. وَ قاَلَ ع

And he-asws said: ‘The wickedness(es) is Made to be in a hour, and the lying is its key’’.1172 

طَتِ الْقُلُوبُ فأََوْدِعُوهَا وَ إِذَا نَ فَرَتْ فَ وَدِ عُوهَا. وَ قاَلَ ع َِ  إِذَا نَ

And he-asws said: ‘When the hearts are active, then entrust these, and when they are bored, 
bid these farewell’’.1173 

ََْمَنُ شَرَّهُ. وَ قاَلَ ع  اللَّحَاقُ بِنَْ تَ رْجُو خَيْرٌ مِنَ الْمُقَامِ مَعَ مَنْ لََ 

And he-asws said: ‘The joining with one you hope for is better than staying with the one you 
are not safe from his evil’’.1174 

َُصَصَ الصَّبِّْ وَ  وَ قاَلَ ع َُْر عِْهُ الْْلِْمُ  َْ راَحَةَ الْقُلُوبِ مَنْ لََْ   الْغَيْظِ.الْْهَْلُ خَصْمٌ وَ الْْلِْمُ حُكْمٌ وَ لََْ يَ عْرِ

And he-asws said: ‘The ignorance is a contender, and the forbearance is a judgment, and he 
does not recognise rest of the hearts one whose forbearance does not swallow his choking 
patience and rage’’.1175 

 مَنْ ركَِبَ ظَهْرَ الْبَاطِلِ نَ زَلَ بِهِ دَارَ النَّدَامَةِ. وَ قاَلَ ع

And he-asws said: ‘One who rides the back of falsehood, it will descend with him in the house 
of regret’’.1176 

رَهِ وَ لََ تُدْفَ  وَ قاَلَ ع ََّ مْسَ الْمَقَادِيرُ الْغَالبَِةُ لََ تُدْفَعُ بِِلْمُغَالبََةِ وَ الَِْرْزاَقُ الْمَكْتُوبةَُ لََ تُ نَالُ بِِل  اكِ عَنْهَا.عُ بِِلِِْ

And he-asws said: ‘The overwhelming destinies cannot be defended by the overcoming; and 
the pre-written sustenance cannot be attained by the evil nor can these be repelled by holding 
back from these’’.1177 

 كَ مِنْهُ وَ نََئِلُ اللَّئِيمِ يُ بَاعِدُكَ مِنْهُ وَ يُ بْغِضُكَ إلِيَْهِ.نََئِلُ الْكَريِِم يَُُبِ بُكَ إلِيَْهِ وَ يُ قَر بُِ  وَ قاَلَ ع

And he-asws said: ‘The benevolent achiever makes you beloved to him and draws you closer to 
him, and the mean achiever distances you from him and makes you hateful to him’’.1178 

ُسْنِ الثَّنَا ٍِ عَلَيْهِ.نْ تَصَ مَنْ كَانَ الْوَرعَُ سَجِيَّتَهُ وَ الْكَرَمُ طبَِيعَتَهُ وَ الْْلِْمُ خَلَّتَهُ كَثرَُ صَدِيقُهُ وَ الثَّنَا ٍُ عَلَيْهِ وَ ا لَ عوَ قاَ  رَ مِنْ أعَْدَائهِِ ِِ

                                                      
1172 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 29 H 4 / 9 
1173 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 29 H 4 / 10 
1174 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 29 H 4 / 11 
1175 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 29 H 4 / 12 
1176 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 29 H 4 / 13 
1177 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 29 H 4 / 13 
1178 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 29 H 4 / 14 



Bihar Al-Anwaar   Volume 75 www.hubeali.com 

Page 550 of 689 

And he-asws said: ‘One for whom the devoutness was his nature, and the benevolence his habit, 
and the forbearance his moral, a lot would be his friends, and the praise upon him, and he 
will be victorious from his enemies due to the goodly praise upon him’’.1179 

 طِيبِ الطَّعَامِ. السَّهَرُ ألََذن للِْمَنَامِ وَ الْْوُعُ أزَْيَدُ ِِ  وَ قاَلَ ع

And he-asws said: ‘The vigil is more pleasurable for the sleep, and the hunger increases in the 
goodness of the good’’.1180 

ََ الِلَِّّ عَزَّ وَ جَلَّ سَفَرٌ  وَ قاَلَ ع  .-يُ عْطِيَ  يُُْسِنْ أنَْ يَمنَْعَ لََْ يُُْسِنْ أَنْ  لََ يدُْرَكُ إِلََّ بِِمْتِطاَ ٍ اللَّيْلِ مَنْ لََْ  -إِنَّ الْوُصُولَ إِ

And he-asws said: ‘The arriving to Allah-azwj Mighty and Majestic is a journey. It cannot be 
realised except by riding (praying) at night; one who is not good in preventing will not be good 
in giving’’.1181 

ََ  -للِْمُتَوكَِ لِ  وَ قاَلَ ع اَ قَ لْبُ   كَ لَكَ كَقَلْبِكَ لَهُ.يرِْ لََ تَطْلُبِ الصَّفَا مََّنْ كَدَرْتَ عَلَيْهِ وَ لََ الننصْحَ مََّنْ صَرَفْتَ سُو ٍَ ظنَِ كَ إلِيَْهِ فإَِنََّّ

And he-asws said to Al-Mutawakkil (the caliph): ‘Do not seek the clearness from the one you 
have thrown dirt upon, nor the advice from the one you have turned evil thoughts towards 
him, for rather a heart of someone else to you is like your heart is to him’’.1182 

  

                                                      
1179 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 29 H 4 / 15 
1180 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 29 H 4 / 16 
1181 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 29 H 4 / 17 
1182 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 29 H 4 / 18 
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 مواعظ السائم   و حكمه 30باب 

CHAPTER 30 – PREACHING BY AL-QAIM-ajfj AND HIS-ajfj RULING 

َِ الطَّاهِرٌَِ، -1 ُ أمََّا ظُهُورُ الْفَرجَِ فَ  الدنرٌَُّ الْبَاهِرٌَُ مِنَ الَِْصْدَا ََ الْعَمْريِِ  رَحَُِهُ الِلَّّ سْحَاقَ بْنِ يَ عْقُوبَ إِ ََ الِلَِّّ وَ كَذَبَ الْوَقَّاتُونَ مََّا كَتَبَهُ ع جَوَابًِ لِِِ  إِنَّهُ إِ

(The book) ‘Al Durr Al Bahira Min Al Asdaaf Al Taahira’ –  

‘From what he-ajfj wrote in answer to Is’haq Bin Yaqoub, to Al-Amry, may Allah-azwj have Mercy 
on him: ‘As for appearance of the relief, surely it is up to Allah-azwj and the timing ones are 
lying.  

ةُ الِلَِّّ وَ أمََّ  مُْ حُجَّتِِ عَلَيْكُمْ وَ أنَََ حُجَّ ٌِ حَدِيثِنَا فإَََِّّ ََ رُوَا  ا الْْوََادِثُ الْوَاقِعَةُ فاَرْجِعُوا فِيهَا إِ

And as for the newly occurring events, refer regarding these to reporters of our-asws Ahadeeth, 
for they are my-asws proof (authorities) upon you all and I-ajfj am a Divine Authority of Allah-azwj.  

اَ يََْكُلُ النِ يراَنَ   وَ أمََّا الْمُتَلَبِ سُونَ بِِمَْوَالنَِا فَمَنِ اسْتَحَلَّ مِنْهَا شَيْئاً فأََكَلَ فإَِنََّّ

And as for the ones who are in possession of our-asws wealth, the one who legalises anything 
from it and eats, so rather he is eating fires. 

ََ وَقْتِ ظُهُورِ أمَْرنََِ لتَِطِيبَ ولََِدَ  يعَتِنَا وَ جُعِلُوا مِنْهُ ِِ حِلٍ  إِ َِ  ثَ تَُمُْ وَ لََ خََْبُ وَ أمََّا الْْمُُسُ فَ قَدْ أبُيِحَ لِ

And as for the ‘Khums’, it has been legalised for our-asws Shias and they have been made to be 
in permissibility (no need to pay) up to appearance of our-asws matter, in order to purify their 
births and not to be wicked.  

 يَّ أيَ نهَا الَّذِينَ آمَنُوا لَ تَسْئَلُوا عَنْ أَشْيا ٍَ إِنْ تُ بْدَ لَكُمْ تَسُؤكُْمْ  -وَ جَلَّ قاَلَ  وَ أمََّا عِلَّةُ مَا وَقَعَ مِنَ الْغَيْبَةِ فإَِنَّ الِلََّّ عَزَّ 

And as for reason of what has occurred from the occultation, Allah-azwj Mighty and Majestic 
Said: O you who believe! Do not ask about things, if it is declared to you it would offend you; 
[5:101].  

َِيَةِ زَمَانهِِ وَ إِنِ ِ أَخْرجُُ   َِيتِ ِِ عُنُقِي حِيَن أَخْرجُُ وَ لََ بَ يْ إِنَّهُ لََْ يَكُنْ أَحَدٌ مِنْ آبَِئِي إِلََّ وَ قَدْ وَقَ عَتْ ِِ عُنُقِهِ بَ يْعَةٌ لِطاَ  عَةَ لَِِحَدٍ مِنَ الطَّوَا

Surely, there has been no one from my-ajfj forefathers-asws except and there has fallen in his-asws 
neck allegiance for a tyrant of his-asws era, and I-ajfj shall emerge when I-ajfj do emerge, and 
there will not be allegiance for anyone from the tyrants in my-ajfj neck.  

ََيَّبَهَا عَنِ الِْبَْصَارِ السَّحَابُ وَ  مْسِ إِذَا  ََّ ََيْبَتِِ فَكَالَنتِْفَاعِ بِِل  هْلِ الَِْرْضِ كَمَا أَنَّ الننجُومَ أمََانٌ لَِِهْلِ السَّمَا ٍِ. إِنِ ِ أمََانٌ لَِِ وَ أمََّا وَجْهُ الَِنتِْفَاعِ بِ ِِ 
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And as for an aspect of benefitting with me-ajfj during my-ajfj occultation, it is like benefitting 
with the sun when the cloud hides it from the sights; and I-ajfj am a security for people of the 
earth just as the stars are a security for people of the sky’’.1183 

  

                                                      
1183 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 30 H 1 
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 لجماعة الشيعةوصية المفضل بن عمر  31باب 

CHAPTER 31 – ADVICE BY AL MUFAZZAL BIN UMAR TO A 
GROUP OF SHIAS 

ٌِ أَنْ لََ إلَِهَ إِلََّ الِلَُّّ  ، تف العقولَ -1  وَ أنََّ مَُُمَّداً عَبْدُهُ وَ رَسُولهُُ  أوُصِيكُمْ بتَِقْوَى الِلَِّّ وَحْدَهُ لََ شَريِكَ لَهُ وَ شَهَادَ

(The book) ‘Tuhaf Al Uqoul’ –  

‘I advise you all with fearing Allah-azwj Alone, there being nor associate for Him-azwj, and testify 
that there is no god except Allah-azwj, and Muhammad-saww is His-azwj servant and His-azwj 
Rasool-saww. 

وْا حُدُودَ اات َّقُوا الِلََّّ وَ قُولُوا قَ وْلًَ مَ  وْا سَخَطَهُ وَ حَافِظُوا عَلَى سُنَّةِ الِلَِّّ وَ لََ تَ تَعَدَّ ََ يعِ أمُُوركُِمْ وَ ارْضَوْا لِلَِّّ عْرُوفاً وَ ابْ تَغُوا رضِْوَانَ الِلَِّّ وَ اخْ  وَ راَقِبُوا الِلََّّ ِِ جَِْ
 بِقَضَائهِِ فِيمَا لَكُمْ وَ عَلَيْكُمْ 

Fear Allah-azwj and speak good words, and seek Satisfaction of Allah-azwj, and fear His-azwj Wrath, 
and preserve upon Sunnah of Allah-azwj, and do not exceed Limits of Allah-azwj, and be wary of 
Allah-azwj entirety of your affairs, and be satisfied with His-azwj Decrees regarding what is for 
you and against you.  

َِ وَ النَّهْيِ عَنِ الْمُنْكَرِ   أَلََ وَ عَلَيْكُمْ بِِلَِْمْرِ بِِلْمَعْرُو

Indeed, and upon you is instructing the act of kindness and forbidding from the evil.  

 اعْفُوا عَمَّنْ أَسَا ٍَ إلِيَْكُمْ وَ افْ عَلُوا بِِلنَّاسِ مَا تُِبنونَ أنَْ يَ فْعَلُوهُ بِكُمْ أَلََ وَ مَنْ أَحْسَنَ إلِيَْكُمْ فَزيِدُوهُ إِحْسَانًَ وَ 

Indeed, and one who is good to you, increase him in favours, and pardon the one who is bad 
to you, and deal with the people what you would love them to be dealing with you.  

نِ الِلَِّّ وَ الْوَرعَِ عَنْ مََُارمِِهِ وَ حُسْنِ الصِ حَابةَِ لِمَنْ كُمْ بِِلْفِقْهِ ِِ دِيأَلََ وَ خَالِطُوهُمْ بَِِحْسَنِ مَا تَ قْدِرُونَ عَلَيْهِ وَ إِنَّكُمْ أَحْرَى أَنْ لََ تَُْعَلُوا عَلَيْكُمْ سَبِيلًَ عَلَيْ 
 انَ أوَْ فاَجِراً صَحِبَكُمْ بَ ر اً كَ 

Indeed, and mingle with them as excellently as what you are able upon, and you are worthier 
that they should not make a way upon you with the understanding in religion of Allah-azwj, and 
devoutness from His-azwj Prohibitions, and goodly accompaniment to the one who 
accompanies you, whether he were to be righteous or immoral.  

ينِ الْوَرعَُ صَلنوا الصَّلَوَاتِ لِمَوَاقِيتِهَا وَ أدََّوُ  دِيدِ فإَِنَّ مِلََكَ الدِ  ََّ  اا الْفَراَئِضَ عَلَى حُدُودِهَ أَلََ وَ عَلَيْكُمْ بِِلْوَرعَِ ال

Indeed, and upon you is with the intense devoutness, for the framework of religion is the 
devoutness. Pray Salat at its timings and fulfill the obligations upon its limits.  
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ُ عَلَيْكُمْ وَ بِاَ يَ رْضَى عَنْكُمْ فإَِنِ ِ  عْتُ أبََِ عَبْدِ الِلَِّّ ع يَ قُولُ تَ فَقَّهُوا ِِ دِيأَلََ وَ لََ تُ قَصِ رُوا فِيمَا فَ رَضَ الِلَّّ نِ الِلَِّّ وَ لََ تَكُونوُا أَعْراَبًِ فإَِنَّهُ مَنْ لََْ يَ تَفَقَّهْ ِِ دِينِ  سََِ
ُ إلِيَْهِ يَ وْمَ الْقِيَامَةِ   الِلَِّّ لََْ يَ نْظرُِ الِلَّّ

Indeed, and do no be deficient regarding what Allah-azwj has Imposed upon you, and what 
He-azwj will be Satisfied with from you, for I heard Abu Abdullah-asws said: ‘Ponder in the religion 
of Allah-azwj and do not be Bedouins, for the one who does not ponder in the religion of 
Allah-azwj, Allah-azwj will not Look at (consider) him on the Day of Qiyamah’. 

نْ يَا عَلَى الْْخِرٌَِ فإَِنِ ِ سََِعْتُ أَ   وا كَلًَّ  ع يَ قُولُ اسْتَعِينُوا ببَِعْضِ هَذِهِ عَلَى هَذِهِ وَ لََ تَكُونُ بَِ عَبْدِ الِلَِّّ وَ عَلَيْكُمْ بِِلْقَصْدِ ِِ الْغِنَ وَ الْفَقْرِ وَ اسْتَعِينُوا ببَِعْضِ الدن
 عَلَى النَّاسِ 

And upon you is with the moderation during the riches and the poverty, and be assisted with 
part of the world upon the Hereafter, for I heard Abu Abdullah-asws saying: ‘Be assisted with 
part of this upon this, and do not be burdensome upon the people’.  

 عَلَيْكُمْ بِِلْبِّ  بَِِمِيعِ مَنْ خَالَطْتُمُوهُ وَ حُسْنِ الصَّنِيعِ إلِيَْهِ 

Upon you is with the righteousness with entirety of the ones you mingle with, and goodly 
dealings to him.  

كُمْ وَ الْبَغْيَ فإَِنَّ أبَِ  ََّرِ  عُقُوبةًَ الْبَغْيُ أَلََ وَ إِيََّّ   عَبْدِ الِلَِّّ ع كَانَ يَ قُولُ إِنَّ أَسْرعََ ال

Indeed, and beware of the transgression, for Abu Abdullah-asws had said: ‘The quickest of 
things in Punishment is the transgression’.  

ََ أهَْلِهَا فإَِنَّ أبََِ عَ أدَنوا مَا افَََْضَ الِلَُّّ عَلَيْكُمْ مِ  ٌَ الْمَفْرُوضَةَ إِ دِ الِلَِّّ ع قاَلَ يََّ مُفَضَّلُ قُلْ لَِِصْحَابِكَ بْ نَ الصَّلٌََِ وَ الصَّوْمِ وَ سَائرِِ فَ راَئِضِ الِلَِّّ وَ أدَنوا الزَّكَا
مُْ  ََ ٌَ ِِ أهَْلِهَا وَ إِنِ ِ ضَامِنٌ لِمَا ذَهَبَ   -يَضَعُونَ الزَّكَا

Fulfill what Allah-azwj has Imposed upon you, from the Salat and the fasting and rest of the 
Obligations of Allah-azwj, and give the obligatory Zakat to its people, for Abu Abdullah-asws said: 
‘O Mufazzal! Say to your companions to place the Zakat among its people, and I-asws am a 
guarantor of what has gone for them (replacement)’. 

ََ بَ عْضٍ وَ تَلََقَ وْا وَ تَ زاَوَرُوا وَ تََابنوا وَ لْيُحْسِنْ بَ عْضُ  وَ لَ يَ غْتَبْ بَ عْضُكُمْ بَ عْضاً  أَصْلِحُوا ذاتَ بَ يْنِكُمْ  -عَلَيْكُمْ بِوَلََيةَِ آلِ مَُُمَّدٍ ص ِوُا وَ لََ يُ بْطِنَنَّ  كُمْ إِ تََدَّ
 بَ عْضُكُمْ عَنْ بَ عْضٍ 

Upon you is with Wilayah of Progeny-asws of Muhammad-saww. reconcile what is between you, 
[8:1] nor should you spy or backbite each other. [49:12]. Visit, and let some of you be good 
to others, and meet, and discuss, and do not try to know secrets of each other.  

ارُمَ  كُمْ وَ التَّص   َ يعَ  وَ إِيََّّ عْتُ أبََِ عَبْدِ الِلَِّّ ع يَ قُولُ وَ الِلَِّّ لََ يَ فََِْقُ رَجُلََنِ مِنْ ش   ِ َِْجْراَنَ فإَِنِ ِ سََِ كُمْ وَ ا َِْجْراَنِ إِلََّ برَِ تِ وَ إِيََّّ ئْتُ مِنْ أَحَدِهُِاَ وَ لَعَنْتُهُ وَ نَا عَلَى ا
 أَكْثَرُ مَا أفَْ عَلُ ذَلِكَ بِكِلَيْهِمَا

And beware of the sternness, and beware of the desertion, for I heard Abu Abdullah-asws 
saying: ‘By Allah-azwj No two men from our-asws Shias will separate upon the desertion except 
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I-asws am disavowed from one of them, and curse him, and mostly I-asws do that with both of 
them’.  

 جُعِلْتُ فِدَاكَ هَذَا الظَّالَُ فَمَا بَِلُ الْمَظْلُومِ  فَ قَالَ لَهُ مُعَتِ بٌ 

Moattib said to him-asws, ‘May I be sacrificed for you-asws! This is the oppressor, so what is the 
matter with the oppressed?’ 

يعَتِنَا ف َ  عْتُ أَبِ وَ هُوَ يَ قُولُ إِذَا تَ نَازعََ اِْ نَانِ مِنْ ش     ِ لَتِهِ سََِ ََ ص     ِ احِبِ فَارَقَ أَحَدُهُُاَ الْْخَ قاَلَ لِِنََّهُ لََ يَدْعُو أَخَاهُ إِ ََ ص     َ هِ حَتََّّ يَ قُولَ لَهُ يََّ رَ فَ لْيَرجِْعِ الْمَظْلُومُ إِ
ََ حَكَمٌ عَدْلٌ يََْ  َِْجْراَنُ فِيمَا بَ يْنَهُمَا إِنَّ الِلََّّ تَ بَارَكَ وَ تَ عَا  -الظَّالَِِ  خُذُ للِْمَظْلُومِ مِنَ أَخِي أنَََ الظَّالَُ حَتََّّ يَ نْقَطِعَ ا

He-asws said: ‘Because he did not call his brother to connect him. I-asws heard my-asws father-asws 
and he-asws was saying: ‘When two from our-asws Shias dispute, so one of them separates from 
the other, let the oppressed one return to his companion until he says to him, ‘O my brother! 
I am the oppressor’, until the desertion is termination regarding what is between them. 
Allah-azwj Blessed and Exalted will Judge justly. He-azwj will Take for the oppressed from the 
oppressor’’.  

مُْ ِِ أمَْوَالِكُمْ وَ لََ تَُقِ رُوا وَ لََ تَُْفُوا فُ قَراَ ٍَ شِيعَةِ آلِ مَُُمَّدٍ ع وَ ألَْطِفُوهُمْ وَ أعَْطُوهُ  ََ  ُ  - أَحْسِنُوا إلِيَْهِمْ مْ مِنَ الَْْقِ  الَّذِي جَعَلَهُ الِلَّّ

Neither demean nor forsake Shias of Progeny-asws of Muhammad-saww, and be kind to them, 
and give them from the right which Allah-azwj has Made it for them in your wealth, and be 
good to them.  

قََ النَّاسُ فِينَا عَلَى َِلََ  ََ عْتُ أبََِ عَبْدِ الِلَِّّ ع يَ قُولُ افْ دٍ فإَِنِ ِ سََِ ََْكُلُوا النَّاسَ بِِلِ مَُُمَّ ا  و  أَحَبنونََ انتِْظاَرَ قاَئمِِنَا ليُِصِيبُوا مِنْ دُنْ يَانََ فَ قَالُوا وَ حَفِظُ ثِ فِرَقٍ فِرْقَةٍ لََ 
ََ النَّارِ  ُ إِ َُرُهُمُ الِلَّّ  كَلََمَنَا وَ قَصَّرُوا عَنْ فِعْلِنَا فَسَيَحْ

Do not eat the people through Progeny-asws of Muhammad-saww, for I heard Abu Abdullah-asws 
saying: ‘The people separated regarding us-asws upon three sects – a sect loving us-asws, 
awaiting our-asws Qaim-ajfj in order to attain from our-asws world. So they spoke and preserved 
our-asws speech and were deficient from our-asws actions, so Allah-azwj will be Resurrecting them 
to the Fire.  

عُوا كَلََ  ُ بطُُوََّمُْ نََراً يُسَلِ طُ عَلَ وَ فِرْقَةٍ أَحَبنونََ وَ سََِ  يْهِمُ الْْوُعَ وَ الْعَطَشَ مَنَا وَ لََْ يُ قَصِ رُوا عَنْ فِعْلِنَا ليَِسْتَأْكِلُوا النَّاسَ بنَِا فَ يَمْلَُْ الِلَّّ

And a sect loving us-asws and they hear our-asws speech, and they are not deficient from our-asws 
actions in order to eat the people through us, so Allah-azwj will Fill their bellies with fire, 
Causing the hunger and the thirst to prevail upon them.  

 ئِكَ مِنَّا وَ نََْنُ مِنْهُمْ وَ فِرْقَةٍ أَحَبنونََ وَ حَفِظُوا قَ وْلنََا وَ أطَاَعُوا أمَْرَنََ وَ لََْ يَُاَلفُِوا فِعْلَنَا فأَُولَ 

And a sect loving us-asws, and they preserved our-asws words, and they obeyed our-asws 
instructions, and they did not oppose our-asws actions. They are from us-asws and we-asws are 
from them’.  
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لَةَ آلِ مَُُ  َِنَاهُ وَ مَنْ كَانَ فَقِيراً فبَِقَدْرِ فَ قْرهِِ فَمَنْ أرَاَدَ أَ وَ لََ تَدَعُوا ص    ِ ََنِي اً فبَِقَدْرِ  لْ آلَ مَّدٍ ع مِنْ أمَْوَالِكُمْ مَنْ كَانَ  ُ لَهُ أهََمَّ الْْوََائِجِ إلِيَْهِ فَ لْيَص    ِ يَ الِلَّّ نْ يَ قْض    ِ
دٍ وَ شِيعَتَهُمْ بَِِحْوَجِ مَا يَكُونُ إلِيَْهِ مِنْ   -مَالهِِ  مَُُمَّ

And do not leave helping Progeny-asws of Muhammad-saww with your wealth. One who were 
rich, in accordance to his riches, and one who were poor, in accordance to his poverty. The 
one who wants Allah-azwj to Fulfill for him the needs important to him, let him help Progeny-asws 
of Muhammad-saww and their-asws Shias with neediest of what he would be to him from his 
wealth’. 

 إِذَا صُدعَِ بِهِ  يَ غْضَبُ مِنَ الَْْق ِ  لََ لََ تَ غْضَبُوا مِنَ الَْْقِ  إِذَا قِيلَ لَكُمْ وَ لََ تُ بْغِضُوا أهَْلَ الَْْقِ  إِذَا صَدَعُوكُمْ بِهِ فإَِنَّ الْمُؤْمِنَ 

Do not be angry from the truth when it is said to you, and do not hate the people of truth 
when they contradict you with it, for the Momin does not get angry from the truth when it 
contradicts him.  

 عَبْدِ الِلَِّّ ع مَرًٌَّ وَ أنَََ مَعَهُ يََّ مُفَضَّلُ كَمْ أَصْحَابُكَ وَ قاَلَ أبَوُ 

And Abu Abdullah-asws said once while I was with him-asws: ‘O Mufazzal! How many are your 
companions?’ 

ََ الْكُوفَةِ أقَْ بَلَتْ عَلَيَّ الَ      ِ   رَفْتُ إِ ا انْص      َ منونَ عِرْ فَ قُلْتُ وَ قلَِيلٌ فَ لَمَّ تَقْبَلَنِّ فَ وََِبَ ِِ يعَةُ فَمَزَّقُونِ كُلَّ مَُزََّقٍ يََْكُلُونَ لَْْمِي وَ يََ      َ هُمْ اس      ْ ي حَتََّّ إِنَّ بَ عْض      َ ض      ِ
تَْانٍ حَتََّّ بَ لَغَ ذَلِكَ أَ  وَجْهِي وَ بَ عْضُهُمْ قَ عَدَ لِ ِِ  ُِ  بَِ عَبْدِ الِلَِّّ عسِكَكِ الْكُوفَةِ يرُيِدُ ضَرْبِ وَ رَمَوْنِ بِكُلِ  

I said, ‘And (only) few’. When I left to go to Al-Kufa, the Shias turned against me. They tore 
me with every tearing, eating my flesh (backbiting), and insulting my honour, until one of 
them received me and leapt in my face, and one of them sat for me in the markets of Al-Kufa 
to beat me and hit me every slander, to the extent that reached Abu Abdullah-asws.  

نَةِ الثَّانيَِةِ كَانَ أوََّلَ مَا اسْتَقْبَلَنِّ بِهِ بَ عْدَ تَسْلِيمِهِ عَلَيَّ أنَْ قَ  ا رَجَعْتُ إلِيَْهِ ِِ السَّ  مَا هَذَا الَّذِي بَ لَغَنِّ أنََّ هَؤُلََ ٍِ يَ قُولُونَ لَكَ وَ فِيكَ  يََّ مُفَضَّلُ  الَ فَ لَمَّ

When I returned to him in the second year, the first of what he-asws received me with after 
his-asws greetings unto me was that he-asws said: ‘O Mufazzal! What is this which reached 
me-asws what they are saying to you and regarding you?’ 

َِِمْ   قُ لْتُ وَ مَا عَلَيَّ مِنْ قَ وْ

I said, ‘And what is to me from their words?’ 

حَابَكَ قلَِيلٌ  مُْ إِنَّكَ قُ لْتَ إِنَّ أَص       ْ ََ بُونَ بُ ؤْسٌ  يعَةً وَ لَوْ كَ  -قاَلَ أَجَلْ بَلْ ذَلِكَ عَلَيْهِمْ أَ يَ غْض       َ بُوا مِنْ قَ وْلِكَ وَ مَا لََ وَ الِلَِّّ مَا هُمْ لنََا ش       ِ ََض       ِ يعَةً مَا  انوُا ش       ِ
 اشُْأََزنوا مِنْهُ 

He-asws said: ‘Yes, but that is upon them. Are they angry? Misery be for them! You said your 
companions are few. No, by Allah-azwj! They are not Shias of ours-asws, and had they been Shias 
they would not have been angered from your world and would not have been constricted 
from it.  
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ُ شِيعَتَنَا بِغَيْرِ مَا هُمْ عَلَيْهِ وَ مَا شِيعَةُ جَعْفَرٍ إِلََّ مَنْ كَفَّ لِسَانهَُ  ََ الِلََّّ حَقَّ خِيفَتِهِ وَيَُْهُمْ وَ عَمِلَ لِْاَلقِِهِ وَ رَجَا سَيِ دَهُ  لَقَدْ وَصَفَ الِلَّّ   وَ خَا

Allah-azwj has Described our-asws Shias with other than what they are upon, and no one is a Shia 
of Ja’far-asws except one who restrains his tongue, and works for his Creator, and fears Allah-azwj 
as is right to fearing Him-azwj.  

َِ أوَْ كَ  ٌِ الْْوَْ لٌََِ أوَْ قَدْ صَارَ كَالتَّائهِِ مِنْ شِدَّ وعِ أوَْ كَ أَ فِيهِمْ مَنْ قَدْ صَارَ كَالْْنََايََّ مِنْ كَثْرٌَِ الصَّ َُ ريِرِ مِنَ الُْْ يَامِ أوَْ كَاالضَّ نِِّ  مِنَ الصِ  لَِْخْرَسِ مِنْ طُولِ الضَّ
 الصَّمْتِ وَ السنكُوتِ 

Is there anyone among them who has become like the curve from frequency of the Salat? Or 
has become like the drifter from severity of the fear? Or like the blind from the 
submissiveness? Or like the enfeebled from the fasting? Or like the mute from the prolonged 
quietness and the silence? 

نْ يَا وَ نعَِيمَهَ أوَْ هَلْ فِيهِمْ مَنْ قَدْ أدَْأَبَ ليَْلَهُ مِنْ طُولِ الْقِيَامِ وَ أدَْأَبَ ََّاَرَهُ مِنَ الصِ يَامِ أوَْ مَنَعَ نَ فْسَهُ  اتِ الدن   وَ شَوْقاً إلِيَْنَا أهَْلَ الْبَيْتِ ا خَوْفاً مِنَ الِلَِّّ  لَذَّ

Or is there among them one who is persistent in his night from prolonged standing, and 
persistent in his days from the fasting, or prevents himself pleasures of the world and its 
bounties fearing from Allah-azwj and yearning to us-asws People-asws of the Household? 

مُْ ليََ  مُْ ليَُخَاصِمُونَ عَدُوَّنََ فِينَا حَتََّّ يزَيِدُوهُمْ عَدَاوًٌَ وَ إََِّّ  وَ يَطْمَعُونَ طَمَعَ الْغُراَبِ  هِرنونَ هَريِرَ الْكَلْبِ أَنََّّ يَكُونوُنَ لنََا شِيعَةً وَ إََِّّ

How can they be Shias of ours-asws and they are disputing with our-asws enemies regarding 
us-asws until they are increasing them in enmity, and they are barking (like) barking of the dog, 
and they are coveting (like) coveting of the crow? 

مَا إِنِ ِ لَوْ لََ أنََّنِّ أَخَََ  تَكَ وَ تُ غْلِقَ بَِبَكَ ثَُّْ لََ تَ نْظرَُ إلِيَْهِ أَ َْريَِ هُمْ بِكَ لََِمَرْتُكَ أنَْ تَدْخُلَ بَ يْ َُ عَلَيْهِمْ أنَْ أُ بَلْ مِنْهُمْ فَإِنَّ مْ وَّ  مَا بقَِيتَ وَ لَكِنْ إِنْ جَا ٍُوكَ فَاقْ 
 ِِِ ةً عَلَى أنَْ فُسِهِمْ وَ احْتَجَّ  ََيْرهِِمْ الِلََّّ قَدْ جَعَلَهُمْ حُجَّ  -مْ عَلَى 

But, had I-asws not feared upon them tempting them by you, I-asws would have instructed you 
to enter your house and close the door, they you will not look at them for as long as you 
remain, but if they come to you, then accept from them, for Allah-azwj has Made them an 
argument upon themselves and Argues with them upon others.  

اَ لََ  َِْجَتِهَا وَ مُلْكِهَا فإَََِّّ نْ يَا وَ مَا تَ رَوْنَ فِيهَا مِنْ نعَِيمِهَا وَ زَهْرَتَِاَ وَ   ا صَلَحَتْ لَِِهْلِهَا. مَ  تَصْلُحُ لَكُمْ فَ وَ الِلَِّّ لََ تَ غُرَّنَّكُمُ الدن

Do not be deceived by the world and what you are seeing in it from its bounties, and its 
blossoms, and its jubilations, and its kingdoms, for it is not suitable for you. By Allah-azwj! It is 
not suitable for its people’’.1184 

  

                                                      
1184 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 31 H 1 
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 قصة بلوهر و يوذاسف 32باب 

CHAPTER 32 – STORY OF BILOWHER AND YUZASUF 

دُ بْنُ  ، إكمال الدين عَنْ أَبِ عَلِيٍ  أَحَُْدَ بْنِ الَْْسَنِ الْقَطَّانِ عَنِ الَْْسَنِ بْنِ عَلِيٍ  الْعَسْكَريِِ قاَلَ:ك -1 َِ نَا مَُُمَّ نِْ  حَدَّ َْ دِ كَانَ كَثِيَر زكََريََّّ أنََّ مَلِكاً مِنْ مُلُوكِ ا
نْ يَ  الْْنُْدِ وَاسِعَ الْمَمْلَكَةِ  وََاهُ مُطِيعاً لَهُ  امَهِيباً ِِ أنَْ فُسِ النَّاسِ مُظَفَّراً عَلَى الَِْعْدَا ٍِ وَ كَانَ مَعَ ذَلِكَ عَظِيمَ النَّهْمَةِ ِِ شَهَوَاتِ الدن َِ اتَِاَ وَ مَلََهِيهَا مُؤِْرِاً   وَ لَذَّ

(The book) ‘Ikmal Al Deen’ – from Abu Ali Ahmad Bin Al Hassan Al Qattan, from Al Hassan Bin Ali Al Askari who 
said,  

‘It is narrated to us by Muhammad Bin Zakariya that a king from the kings of India had a large 
army, a vast kingdom, loved among souls of the people, victorious upon the enemies, and 
along with that he was of mighty lust regarding lustful desires of the world and its pleasures 
and its amusements, preferring his whims and obedient to it.  

هِ مَ  حُهُمْ لَهُ ِِ نَ فْس    ِ هُمْ لَهُ ِِ وَ كَانَ أَحَبن النَّاسِ إلِيَْهِ وَ أنَْص    َ َََ    ن نَ رأَيْهَُ وَ أبَْ غَضُ النَّاسِ إلِيَْهِ وَ أَ هِ مَنْ أمََرَهُ بِغَيْرهَِا وَ تَ رَكَ أمَْرَهُ نْ زَيَّنَ لَهُ حَالَهُ وَ حَس    َّ  نَ فْس    ِ
 -فِيهَا

And the most beloved of the people to him and the most advising to him regarding himself 
was one who adorned his state to him and his good opinion, and most hateful of the people 
of him and their most cheating to him regarding himself was one who would instruct him with 
something else and neglect instructing him regarding it.  

ََ النَّاسُ ذَلِكَ مِنْهُ بِ  الْمُلْكَ فِيهَا ِِ حَدَاِةَِ سِنِ هِ وَ عُنْفُوَانِ شَبَابِهِ وَ كَانَ لَهُ رأَْيٌ أَصِيلٌ وَ لِسَانٌ بلَِيغٌ وَ مَعْرفَِةٌ وَ كَانَ قَدْ أَصَابَ  تَدْبِيِر النَّاسِ وَ ضَبْطِهِمْ فَ عَرَ
 فاَنْ قَادُوا لَهُ وَ خَضَعَ لَهُ كُلن صَعْبٍ وَ ذَلُولٍ 

And he had attained the kingdom in it during his early years and vigour of his youth, and there 
was original opinion, and eloquent tongue, and understanding of managing the people and 
regulating them. The people knew that from him, so they yielded to him and humbled to him 
in every difficulty and disgrace.  

ابَ مِنَ ا هْوٌَُ وَ الْعُجْبُ ثَُّْ قَوِيَ ذَلِكَ مَا أَص    َ لْطاَنِ وَ الَ    َّ كْرُ الس    ن بَابِ وَ س    ُ كْرُ الَ    َّ بَهُ وَ الْقَهْرِ لَِِهْلِ مََلَْكَتِهِ وَ انْقِياَدِ لظَّفَرِ عَلَى مَنْ نََص    َ وَ اجْتَمَعَ لَهُ س    ُ
 اسِ لَهُ النَّ 

And it was gathered for him, intoxication of the youth, and intoxication of the authority, and 
the lustful desires and the self-fascination. Then, that was strengthened by what he achieved 
from the victory upon the ones, hostile to him, and the forcefulness to people of his kingdom, 
and submission of the people to him.  

ا مَدَحَهُ النَّاسُ وَ زَي َّنُ  هِ لَمَّ تَطاَلَ عَلَى النَّاسِ وَ احْتَقَرَهُمْ ثَُّْ ازْدَادَ عُجْباً بِرأَيِْهِ وَ نَ فْس        ِ نْ يَا لَهُ مُؤَاتيَِةً لََ  لََ هَُِّةَ لَهُ إِلََّ الوا أمَْرَهُ عِنْدَهُ فَكَانَ فاَس        ْ نْ يَا وَ كَانَتِ الدن دن
ََيْرَ أنََّهُ كَانَ مِئْنَاثًَ لََ يوُلَدُ لَهُ ذكََرٌ   -يرُيِدُ مِنْهَا شَيْئاً إِلََّ نََلَهُ 

That was prolonged upon the people and he deemed them insignificant. Then he increased in 
being fascinated with his opinion and with himself when the people praised him and adorned 
his command in his presence. So, there was no concern for him except the world, and the 
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world was favourable to him. He did not want anything from it except he attained it, apart 
from that he had daughters, no male (son) had been born for him.  

ينِ وَ  يْطاَنُ عَدَاوٌََ الدِ  هِ قَ بْلَ مُلْكِهِ وَ كَثرَُ أهَْلُهُ فَ زَيَّنَ لَهُ الَ  َّ ا ِِ أرَْض  ِ ينُ فََ  َ رَّ بَِِ وَ قَدْ كَانَ الدِ  اهُمْ مََُافَةً عَلَى أهَْلِهِ وَ أَض  َ ينِ فأَقَْص  َ مُلْكِهِ وَ قَ رَّبَ أهَْلَ  هْلِ الدِ 
مُْ أَصْنَاماً مِنْ ذَهَبٍ وَ فِضَّةٍ وَ فَضَّلَهُمْ وَ شَرَّفَ هُمْ وَ سَجَدَ لَِِصْنَامِهِمْ فَ لَمَّ  ََ َِ ا رأََى النَّاسُ ذَلِكَ مِ الَِْوْثََنِ وَ صَنَعَ  ٌِ الَِْوْثََنِ وَ الَِسْتِخْفَا ََ عِبَادَ نْهُ سَارَعُوا إِ

 ينِ بِِهَْلِ الد ِ 

And the religion had spread in his land before his kingdom and its people were many. So, the 
Satan-la adorned for him enmity to the religion and its people and being harmful to the people 
of religion. He broke them fearing upon his kingdom, and he drew closer the idols and made 
for them idols of gold and silver, and merited them and ennobled them, and he prostrated to 
their idols. When the people saw that from him, they went to the worship of idols and took 
lightly with the people of religion.  

نَةٌ وَ مَكَانةٌَ رَفِيعَ ثَُّْ  أَلَ يَ وْماً عَنْ رَجُلٍ مِنْ أهَْلِ بِلََدِهِ كَانَتْ لَهُ مِنْهُ مَنْزلَِةٌ حَس    َ تَعِيَن بِهِ عَلَى بَ عْضِ أمُُورهِِ وَ يَُْبُوَهُ وَ يُكْرمَِهُ ةٌ وَ كَانَ أرَاَدَ أنَْ يَس    ْ إِنَّ الْمَلِكَ س    َ
نْ يَا وَ خُلِ يَ مِنْهَا وَ لَِْقَ بِِلننسَّاكِ  فَقِيلَ لَهُ أيَ نهَا الْمَلِكُ إِنَّهُ   قَدْ خَلَعَ الدن

Then one day the king asked about a man from people of his city, there used to be good status 
for him in his presence, and a lofty position, and he had wanted to be assisted by him upon 
one of his matters, and he loved him, and honoured him. It was said to him, ‘O you king! He 
has forsaken the world and is vacated from it and he has joined with the hermits (religious 
people)’.  

نَ  -أرَْسَلَ إلِيَْهِ فأَُوتَِ بِهِ  فَ ثَقُلَ ذَلِكَ عَلَى الْمَلِكِ وَ شَقَّ عَلَيْهِ ثَُّْ إِنَّهُ  ا نَظَرَ إلِيَْهِ ِِ زيِِ  الننسَّاكِ وَ خَََ  زَبَ رَهُ وَ شَتَمَهُ  عِهِمْ فَ لَمَّ

That was heavy upon the king and grievous upon him. Then he sent for him, so they came 
with him. When he looked at him uniform of the hermits and their humbleness, he rebuked 
him and insulted him.  

وَ الَْْسَارٌَِ  لَكَ وَ مَالَكَ وَ ات َّبَعْتَ أهَْلَ الْبِطاَلَةِ  وَ ضَيَّعْتَ أهَْ وَ قاَلَ لَهُ بَ يْنَا أنَْتَ مِنْ عَبِيدِي وَ عُيُونِ أَهْلِ مََلَْكَتِِ وَ وَجْهِهِمْ وَ أَشْراَفِهِمْ إِذْ فَضَحْتَ نَ فْسَكَ 
 حَتََّّ صِرْتَ ضُحْكَةً وَ مَثَلًَ وَ قَدْ كُنْتُ أَعْدَدْتُكَ لِمُهِمِ  أمُُوريِ وَ الَِسْتِعَانةَِ بِكَ عَلَى مَا يَ نُوبنُِّ 

And he said to him, ‘While you were from my slaves, and spies of the people of my kingdom, 
and their noble, then you exposed yourself, and wasted your family, and your wealth, and 
you follow the people of idleness and the loss, until you became a laughing stock and an 
example, and I was preparing you for my important matters, and to be assisted by you upon 
what suits me.  

تَمِعْ قَ وْلِ بِغَيْرِ  بٍ ثَُّْ أْمُ فَ قَالَ لَهُ أيَ نهَا الْمَلِكُ إِنْ لََْ يَكُنْ لِ عَلَيْكَ حَقٌّ فلَِعَقْلِكَ عَلَيْكَ حَقٌّ فاَس   ْ بَ عَدُون ََض   َ رْ بِاَ بَدَا لَكَ بَ عْدَ الْفَهْمِ وَ التَّثْبِيتِ فإَِنَّ الْغَض   َ
 مَا بَيْنَ صَاحِبِهِ وَ بَيْنَ الْفَهْمِ  الْعَقْلِ وَ لِذَلِكَ يَُُولُ 

He said to him, ‘O you king! If there does not happen to be any right for me upon you, then 
for your intellect there is a right upon you, therefore listen to my words without getting angry, 
then order with whatever comes to you after the understanding and the affirmation, for the 
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anger is an enemy of the intellect, and for that reason it forms a barrier what is between its 
owner and the understanding’.   

 قاَلَ لَهُ الْمَلِكُ قُلْ مَا بَدَا لَكَ 

The king said to him, ‘Say whatever comes to you’.  

 إلِيَْكَ سَالِفٍ قاَلَ النَّاسِكُ فإَِنِ ِ أَسْألَُكَ أيَ نهَا الْمَلِكُ أَ ِِ ذَنْبِ عَلَى نَ فْسِي عَتَبْتَ عَلَيَّ أمَْ ِِ ذَنْبٍ مِنِّ  

The hermit said, ‘I ask you, O you king! Is it regarding my offence against myself you are 
rebuking me or regarding a previous offence from me to you?’ 

نوُبِ عِنْدِي وَ ليَْسَ كُلَّمَا أرَاَدَ رَجُلٌ مِنْ رَعِيَّتِِ أَ  كَ أعَْظَمُ الذن ََ نَ فْس        ِ هُ أُخَل ِ قاَلَ الْمَلِكُ إِنَّ ذَنْ بَكَ إِ لَكِنِّ  أعَُدن إِهْلََكَهُ ي بَ يْنَهُ وَ بَيْنَ ذَلِكَ وَ نْ يُ هْلِكَ نَ فْس        َ
اَ مِنْكَ إِذْ ضَ لنَِفْسِهِ كَإِهْلََكِهِ لغَِيْرهِِ مََّنْ أنَََ وَليِنهُ وَ الْْاَكِمُ عَلَيْهِ وَ لَهُ فأََنََ أَحْكَمُ عَلَيْكَ لنَِفْسِ  ََ  -يَّعْتَ أنَْتَ ذَلِكَ كَ وَ آخَذُ 

The king said, ‘Your offence to yourself is mightiest of the offences in my presence, and it isn’t 
every time I want a man from my citizens that he destroys his soul, isolating between it and 
that, but I count its destruction of himself like its destruction for others from the ones I am in 
charge of and the judge against him and for him. I judge against you for yourself and seize for 
it from you, when you have wasted that’.   

ةٍ إِلََّ عِنْدَ قَ  ةٍ وَ لََ نَ فَاذَ لُِْجَّ ُجَّ ََْخُذُنِ إِلََّ ِِ كُ أرَاَكَ أيَ نهَا الْمَلِكُ لََ  اٌٌ وَ أنَْتَ وَ ليَْسَ عَلَيْكَ مِنَ ال -اضٍ فَ قَالَ لَهُ النَّاس               ِ نَّاسِ قَاضٍ لَكِنْ عِنْدَكَ قُض               َ
فِقٌ  َْ  لَِِحْكَامِهِمْ مُنْفِذٌ وَ أنَََ ببَِعْضِهِمْ راَضٍ وَ مِنْ بَ عْضِهِمْ مُ

The hermit said to him, ‘O you king! I see that you will not be seizing me except with a proof 
and there is no implementation of a proof except in the presence of a judge, and there is no 
judge from the people upon you, but there are judges in your presence, if they were to judge 
it can be implemented, and I agree with one of them and I am fearful of one of them’.  

 قاَلَ الْمَلِكُ وَ مَا أوُلئَِكَ الْقُضَاٌُ 

The king said, ‘And what are those judges?’ 

فِقٌ مِنْهُ فَ هَوَاكَ  َْ  قاَلَ أمََّا الَّذِي أرَْضَى قَضَا ٍَهُ فَ عَقْلُكَ وَ أمََّا الَّذِي أنَََ مُ

He said, ‘As for the one I agree with his judgment, it is your intellects, and as for the one I fear 
from, it is your personal desire’. 

َْوَاكَ   قاَلَ الْمَلِكُ قُلْ مَا بَدَا لَكَ وَ اصْدُقْنِّ خَبَّكََ وَ مَتََّ كَانَ هَذَا رأَيَْكَ وَ مَنْ أَ

The king said, ‘Say whatever comes to you and make me ratify your news, and what was this 
your opinion and of the ones who deviated you’. 

ارَتْ كَالْْبََّةِ الْمَ  نِّ  وَقَ عَتْ ِِ قَ لْبِ فَص    َ عْتُ كَلِمَةً ِِ حَدَاِةَِ س    ِ ََ زْرُوعَةِ ثَُّْ قاَلَ أمََّا خَبَِّي فإَِنِ ِ كُنْتُ سََِ جَرًٌَ إِ ارَتْ ش    َ  مَا تَ رَى وَ ذَلِكَ  لََْ تَ زَلْ تَ نْمِي حَتََّّ ص    َ
عْتُ قاَئِلًَ يَ قُولُ يَُْسَبُ الْْاَهِلُ الَِْمْرَ الَّذِي هُوَ لََ شَيْ  ََّيْ أَنِ ِ كُنْتُ قَدْ سََِ  ٍَ  ٍَ وَ مَنْ لََْ يَ رْفَضِ الَِْمْرَ الَّذِي هُوَ لََ شَيْ يْ  ٍُ لََ شَ  ٍَ شَيْئاً وَ الَِْمْرَ الَّذِي هُوَ ال
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يْ لََْ يَ نَلِ الَِْمْ  يْ رَ الَّذِي هُوَ ش  َ رِ الَِْمْرَ الَّذِي هُوَ الَ  َّ يْ  ٌٍ وَ مَنْ لََْ يُ بْص  ِ هُ بِرَفْضِ الَِْمْرِ الَّذِي هُوَ لََ ش  َ يْ  ٍُ لََْ تَطِبْ نَ فْس  ُ يْ  ٍَ وَ الَ  َّ  ٍَ هُوَ  ٍُ هُوَ الْْخِرٌَُ وَ لََ ش  َ
نْ يَا  الدن

He said, ‘As for my news, I used to hear a phrase in the young-ness of my age and it fell into 
my heart, so it became like the planted seed. Then it did not cease to grow until it became a 
tree to what you see, and that is I had heard a speaker saying, ‘The ignorant one reckons the 
matter which is not a thing, as being a thing, and the matter which is the thing, as not being 
a thing; and the one who does not reject the matter which is not a thing will not achieve the 
matter which is the thing, and one who does not see the matter which is the thing, his soul 
will not feel good with having rejected the matter which is not a thing. And the thing, it is the 
Hereafter, and ‘not a thing’, it is the world.  

ََنَاهَا فَ قْ  نْ يَا حَيَاتََاَ مَوْتًَ وَ  ذَِهِ الْكَلِمَةِ عِنْدِي قَ راَرٌ لَِِنِ ِ وَجَدْتُ الدن تَهَا سُقْماً وَ فَكَانَ َِ  قُ وَّتََاَ ضَعْفاً وَ عِزَّهَا ذُلًَّ  راً وَ فَ رَحَهَا تَ رَحاً وَ صِحَّ

So, a resolution happened for this phrase in my view, because I found the world, it’s like as 
being death, and its riches as being poverty, and its joy as being sadness, and its health as 
being sickness, and its strength as being weakness, and its honour as being disgrace.  

اَ يَُْيَا فِيهَا صَاحِبُهَا ليَِمُوتَ وَ هُوَ مِنَ الْمَوْتِ عَلَى يقَِينٍ  ٌِ عَ  وَ كَيْفَ لََ تَكُونُ حَيَاتَُاَ مَوْتًَ وَ إِنََّّ  ى قُ لْعَةٍ لَ وَ مِنَ الْْيََا

And how can its life not be death, and rather its companion is living in it to die, and upon the 
death he is from the certainty, and from the life he is upon instability? 

ََنَاؤُهَا فَ قْراً وَ ليَْسَ أُصِيبَ أَحَدٌ مِنْهَا ََّيْ  وَ كَيْفَ لََ يَكُونُ  ََ شَيْ شَيْئاً إِلََّ احْتَاجَ لِذَلِكَ ال ََ أَشْيَا ٍَ لََ بدَُّ لَهُ مِنْهَا:  ٍٍ آخَرَ يُصْلِحُهُ  ٍِ إِ  وَ إِ

And how can its riches not be poverty and no one attains anything from it except that thing is 
needy to something else to correct it, and to things there is no escape for him from these?  

ََ عَلَفِهَا وَ قَ يِ مِهَا  اَ احْتَاجَ إِ َِ ا ََ دَابَّةٍ فإَِذَا أَص           َ اَ يَُْتَاجُ إِ يْ وَ مَرْبَطِهَا وَ أدََوَاتَِاَ ثَُّْ وَ مِثْلُ ذَلِكَ أنََّ الرَّجُلَ رُبَِّ ََ  احْتَاجَ لِكُلِ  ش           َ يْ  ٍٍ مِنْ ذَلِكَ إِ  ٍٍ آخَرَ ش           َ
ََ أَشْيَا ٍَ لََ بدَُّ لَهُ مِنْهَا فَمَتََّ تَ نْقَضِي حَاجَةُ مَنْ هُوَ كَذَلِكَ وَ فاَقَ تُهُ   يُصْلِحُهُ وَ إِ

And an example of that is, sometimes a man is needy to a riding animal. When he attains it, 
he is needy to feed it, and taking care of it, and tying it, and containing it (in an enclosure). 
Then he is needy for all things from that to another thing to correct it, and to things there is 
no escape for him from these. So, when will the needs and his destitution terminate, for the 
one who is like that?  

افَهُ مِنَ الْْزُْنِ إِنْ رأََى سُرُوراً ِِ وَلَدِهِ فَمَا كَ الَِْمْرِ بِعَيْنِهِ أَضْعَ وَ كَيْفَ لََ يَكُونُ فَ رَحُهَا تَ رَحاً وَ هِيَ مَرْصَدٌٌَ لِكُلِ  مَنْ أَصَابَ مِنْهَا قُ رٌََّ أعَْيُنٍ أَنْ يَ رَى مِنْ ذَلِ 
 انِ ِِ مَوْتهِِ وَ سُقْمِهِ وَ جَائِحَةٌ إِنْ أَصَابَ تْهُ أعَْظَمُ مِنْ سُرُورهِِ بِهِ يَ نْتَظِرُ مِنَ الَِْحْزَ 

And how can its happiness not be sadness and it ambushes every one who attains delight of 
the eyes from it, by him seeing from that matter exactly, double from the grief. If he sees 
happiness in his son, so what awaits from the griefs in his death, and his sickness, and his 
afflictions if it afflicts him is mightier than his happiness with him.  
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َُ مِنَ التَّلَفِ أنَْ يَ  ََيْ دْخُلَ عَلَيْهِ أعَْظَمُ مِنْ سُرُورهِِ بِِلْمَالِ فإَِذَا كَانَ الَِْمْرُ كَذَلِكَ فأََحَقن اوَ إِنْ رأََى السنرُورَ ِِ مَالٍ فَمَا يَ تَخَوَّ  ٍٍ مِنْهَا لنَّاسِ بِِنَْ لََ يَ تَلَبَّسَ بِ
ََ هَذَا مِنْهَا   -مَنْ عَرَ

And if he sees the happiness in wealth, so what he fears from the spoilage, if it enters upon 
him, is mightier than his happiness with the wealth. When the matter was like that, he is most 
rightful of the people of not getting confused by anything from it, the one who recognises this 
from it. 

تُهَا سُقْماً وَ إِ  مُ وَ أظَْهَرُ مَا يَكُونُ الِِْ وَ كَيْفَ لََ يَكُونُ صِحَّ ٌِ الدَّ اَ مِنَ الْْيََا تُهَا مِنْ أَخْلََطِهَا وَ أَصَحن أَخْلََطِهَا وَ أقَْ رَُِ اَ صِحَّ نْسَانُ دَماً أَخْلَقُ مَا يَكُونُ نََّّ
َِْةِ وَ الطَّاعُونِ  ٌِ وَ الذن   -وَ الْْكِلَةِ وَ الْبّْسَامِ  صَاحِبُهُ بِوَْتِ الْفَجْأَ

And how can its health not be a sickness, and rather its health is from its mixtures, and the 
healthiest of its mixtures and the closest of it from the life, is the blood, and the most apparent 
of what the human being can be of amount of blood, the more likely its owner would be with 
the sudden death, and the stroke, and the plague, and the skin corrosion, and the pleurisy 
(disease of lungs).  

اَ تَُْمَعُ الْقُوَى فِيهَا مَا يَضُرنهُ وَ يوُبِقُهُ   وَ كَيْفَ لََ تَكُونُ قُ وَّتَُاَ ضَعْفاً وَ إِنََّّ

And how can it’s strength not be weakness, and rather the strength, there has gathered in it 
what harms him and reprimands him.  

ََيْرَ أنََّ  مَ الْ وَ كَيْفَ لََ يَكُونُ عِزنهَا ذُلًَّ وَ لََْ يُ رَ فِيهَا عَزٌّ قَطن إِلََّ أوَْرَثَ أهَْلَهَا ذُلًَّ طَوِيلًَ  مَ الذنلِ  طَوِيلَةٌ عِزِ  قَصِيرٌٌَ وَ أَ أيََّّ  يََّّ

And how can its honour not be a disgrace, and no honour has been seen in it at all except its 
people have inherited lengthy disgrace, apart from that the days of honour are short and the 
days of disgrace are lengthy.  

ابَ حَاجَتَهُ مِنْهَا فَ هُوَ يَ تَوَقَّعُ كُلَّ يَ وْ  نْ يَا فأََص   َ طَتْ لَهُ الدن نْ يَا مَنْ بُس   ِ اعَ فأََحَقن النَّاسِ بِذَمِ  الدن ةٍ وَ طَرْفَةِ عَيْنٍ أنَْ يُ عْدَى عَلَى مَالهِِ فَ يَحْتَاجَ وَ عَلَى مٍ وَ ليَْلَةٍ وَ س   َ
يمِهِ فَ يُخْتَطَفَ وَ عَ   لَى جَْْعِهِ فَ يُنْهَبَ حَُِ

The most rightful of the people with condemning the world is one the world is extended to 
him, so he attains his needs from it. He keeps anticipating every day and night, and hour, and 
blink of an eye (moment), there might be an encroachment upon his money, so he would be 
needy, and upon his intimate one that he might be kidnapped, and upon his collection that 
he would be plundered. 

ََ جَسَدِهِ فَ يَ   سْتَأْصِلَ وَ يُ فْجَعَ بِكُلِ  مَا هُوَ بِهِ ضَنِينٌ وَ أنَْ يُ ؤْتَى بُ نْيَانهُُ مِنَ الْقَوَاعِدِ فَ يُهْدَمَ وَ أنَْ يَدِبَّ الْمَوْتُ إِ

And if he is to come to its structure from its foundations, it is demolished, and if the death 
crawls to his body, it eradicates and afflicts all what is attached with it.  

و وَ الْمُوَ فأََذُمن إلِيَْكَ أيَ نهَا ا البَِةَ لِمَنْ تَكْس    ُ ٌَ مَا تُ عْطِي وَ الْمُوَر ِِةََ بَ عْدَ ذَلِكَ التَّبِعَةَ الس    َّ نْ يَا الْْخِذَ عَةَ لِمَنْ تَ رْفَعُ وَ الْمُوَر ِِةََ ر ِ لْمَلِكُ الدن ِةََ بَ عْدَ ذَلِكَ الْعُرَى الْمُوَاض    ِ
قُ  ََ ارٌََ بِنَِ ائْ تَمَ بَ عْدَ ذَلِكَ الْْزَعََ التَّاركَِةَ لِمَنْ يَ عْ اَ الْغَدَّ ِِ َََّ َْ قْوٌََ الْمُغْوِيةََ لِمَنْ أطَاَعَهَا وَ ا  َِ  نَهَا وَ ركَِنَ إلِيَْهَاهَا وَ الْمُوَر ِِةََ بَ عْدَ ذَلِكَ ال
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O you king! I condemn the world to you, the taker of what it gives, and after that, the inheritor 
of the negative liability for the one who has clothed with it, and after that, the inheritor of the 
bare dropping for the one who rises, and after that, the inheritor of the legacy of panic for 
the one who loves it, and after that the inheritor of the deviating misery for the one obeying 
it and was deceived by, the treacheries with the ones reassured to it and had inclined to it.  

احِبُ الْْئَُونُ وَ الطَّريِقُ الزَّلَقُ وَ الْمَهْبَطُ الْمُهْوِي هِيَ الْمَكْرُمَةُ الَّتِِ لََ  هِيَ الْمَركَْبُ الْقَمُوصُ  تْهُ الْمَحْبُوبَةُ الَّتِِ لََ تُِبن أَحَداً  تُكْرمُِ أَحَداً وَ الص                َّ  إِلََّ أَهَانَ 
اَ وَ خَُْ  ََ اَ وَ تَكْذِبُ وَ يُ نْجَزُ  ََ اَ وَ تَ غْدِرُ وَ يُصْدَقُ  ََ  لِفُ الْمَلْزُومَةُ الَّتِِ لََ تَ لْزَمُ أَحَداً يُ وَفىَّ 

It is the unstable ride, and the treacherous companion, and the slippery road, and a collapsing 
descent. It is the honoured which no one honours it except it weakens him, the beloved which 
no one loves, the necessary which no one necessitates it. One anticipates to it and it betrays, 
and ratifies to it and is belied, and fulfills to it and it breaks.  

تَمْكَنَتْ  اَ الْمُتَلََعِبَةُ بِنَِ اس     ْ تَقَامَ ِِ ةُ لِمَنِ اس     ْ حِكُهُ إِذْ مُهُ إِذْ جَعَلَتْهُ خَادِماً وَ بَ يْنَ مِنْهُ بَ يْنَا هِيَ تُطْعِمُهُ إِذْ حَوَّلتَْهُ مَأْكُولًَ وَ بَ يْنَا هِيَ خََْدُ  هِيَ الْمُعْوَجَّ ا هِيَ تُض     ْ
تِمُهُ إِذْ شَتَمَتْ مِنْهُ  َْ  طِيَّةِ إِذْ بَسَطتَْهَا بِِلْمَسْألََةِ وَ بَ يْنَا هِيَ تُ بْكِيهِ إِذَا بَكَتْ عَلَيْهِ وَ بَ يْنَا هِيَ قَدْ بُسِطَتْ يَدُهُ بِِلْعَ  ضَحِكَتْ مِنْهُ وَ بَ يْنَا هِيَ تَ

It is crooked for the one being straight with it, the manipulator with the one who is enabled 
from it. While it is feeding him when it transfers him as being eaten, and while it is serving 
him when it makes him a servant, and while it is making him laugh when it laughs at him, and 
while it makes him gloat when it gloats at him, and while it makes him cry when it cries upon 
him, and while it extends its hand with the giving when it extends his hand with the begging. 

ارَ مَُْقُوراً وَ بَ يْنَا هُوَ فِ وَ بَ يْنَا هُوَ فِيهَا عَزيِزٌ إِذْ أذََلَّتْهُ وَ بَ يْنَا هُوَ فِيهَا مُكْرَ  عَتْهُ وَ بَ يْنَا هِيَ لَهُ مُطِيعَةٌ إِذْ مٌ إِذْ أهََانَ تْهُ وَ بَ يْنَا هُوَ فِيهَا مُعَظَّمٌ إِذْ ص  َ يهَا رَفِيعٌ إِذْ وَض  َ
 أَجَاعَتْهُ وَ بَ يْنَا هُوَ فِيهَا حَيٌّ إِذْ أمََاتَ تْهُ  عَصَتْهُ وَ بَ يْنَا هُوَ فِيهَا مَسْرُورٌ إِذْ أَحْزَنَ تْهُ وَ بَ يْنَا هُوَ فِيهَا شَبْعَانُ إِذْ 

And while he is honourable in it when it humiliates him, and while he is respectable in it when 
it demeans him, and while he is honoured in it when he becomes despised, and while he is 
lofty in it when it drops him, and while it is obedient to him when it disobeys him, and while 
he is happy in it when it grieves him, and while he is satiated in it when it makes him hungry, 
and while he is living in it when it kills him.  

اَ مِنْ دَارٍ إِذْ  ََ   ٍَ يَّةً   فأَُ اَبِ عََ     ِ هُ بِِلنَ َُدْوًٌَ وَ تُ عَفِ رُ خَدَّ هِ  عُ التَّاجَ عَلَى رأَْس     ِ فَتَهَا تَض     َ اَ وَ هَذِهِ ص     ِ ََ َُدْوًٌَ ]تَُلِ ي الِْيَْدِيَ  كَانَ هَذَا فِعَا َْلََلِ  وَ تَُْعَلُهَا ِِ الَِْ
َْلََلِ  يَّةً وَ تَُْعَلُهَا ِِ الَِْ َِ هَبِ عَ يَّةً  بَِِسْورٌَِِ الذَّ َِ جْنِ عَ َُدْوًٌَ وَ تَ رْمِي بِهِ ِِ السِ   َُدْوًٌَ[ وَ تُ قْعِدُ الرَّجُلَ عَلَى السَّريِرِ 

Ugh to it as a house when this were to be its actions and these are its descriptions! It places 
a crown upon his head in the morning and rolls his cheeks in the dust in the evening; and it 
ornaments the hands with the gold bracelets in the evening and makes these to be in the 
handcuffs in the morning; and it sits the man upon the throne in the morning and throws him 
in the prison in the evening.  

َُدْوًٌَ وَ تَُْمَعُ  تَ فْرُشُ لَهُ   ََ َُدْوًٌَ وَ تَُْمَعُ لَهُ الْمَلََهِيَ وَ الْمَعَازِ اَبَ  يَّةً وَ تَ فْرُشُ لَهُ النَ َِ يبَاجَ عَ يَّةً عَ  الدِ  َِ ََ أهَْلِهِ قُ رْبهَُ عَ يَّةً تَُبِ بُ إِ َِ لَيْهِ النَّوَائِحَ وَ النَّوَادِبَ عَ
َُدْ  يَّةً وَ تَُبِ بُ إلِيَْهِمْ بُ عْدَهُ  َِ ُ ريَُِهُ عَ  َِ َُدْوًٌَ وَ تُ نَ  وًٌَ تُطيَِ بُ ريَُِهُ 
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It furnishes the brocade for him in the evening and furnishes the soil for him in the morning; 
and it gathers the amusements and the musical instruments in the morning and gathers upon 
him the mourners and the wailers in the evening; it makes his nearness beloved to his family 
in the evening and it make his remoteness beloved to them in the morning; it makes his smell 
aromatic in the morning and his smell stinky in the evening.  

هُ مِنْ فَ هُوَ مُتَوَق ِ  ََيْرُ نََجٍ مِنْ فِتْنَتِهَا وَ بَلََئهَِا تََتََّعُ نَ فْس     ُ طَوَاتَِاَ  فْراً وَ ا عٌ لِس     َ بِحُ الْكَفن ص     ِ لْعَيْنُ أَحَادِيثِهَا وَ عَيْنُهُ مِنْ أعََاجِيبِهَا وَ يَدُهُ مََلُْوٌٌَّ مِنْ جَْْعِهَا ثَُّْ تُص     ْ
ًٌ ذَهَبَ مَا ذَهَبَ وَ هَوَى مَا هَ   وَى وَ بَِدَ مَا بَِدَ وَ هَلَكَ مَا هَلَكَ هَامِدَ

So, he is anticipating for its power without being rescued from its Fitna and its afflictions. He 
enjoys himself for its newly occurring events, and his eyes (enjoy) from its wonders, and his 
hands are filled from amassing it. Then in the morning, in his hand is zero, and the eye is dead. 
It is gone what is gone, and it has collapsed what has collapsed, and it is remote what is 
remote, and it is destroyed what is destroyed.  

ؤْرَ كُلِ  قَ وْمٍ قَ وْماً تُ قْعِدُ الَِْ  تَُِدُ ِِ كُلٍ  مِنْ كُلٍ  خَلَفاً وَ  كِنُ دَارَ كُلِ  قَ رْنٍ قَ رْنًَ وَ تُطْعِمُ س ُ لِ وَ الْعَجَزٌََ مَكَانَ رَ تَ رْض َى بِكُلٍ  مِنْ كُلٍ  بَدَلًَ تُس ْ اذِلَ مَكَانَ الِْفَاَض ِ
 الْْزََمَةِ 

You are finding a replacement regarding everything from everything, and you are satisfied 
with a replacement of everything for everything. You are dwelling in a house every pair has a 
pair, and feeding left-overs of every people to a people, you are sitting the lowly ones in place 
of the meritorious ones, and the incapable in place of the resolute ones.  

بِ  ََ الِْْص     ْ قَ  تَ نْقُلُ أقَْ وَاماً مِنَ الَْْدْبِ إِ ََ الرَّخَا ٍِ وَ مِنَ الَ     َّ ٌِ إِ دَّ ََ النِ عْمَةِ وَ مِنَ الَ     ِ  ََ الْمَركَْبِ وَ مِنَ الْبُؤْسِ إِ عَةِ حَتََّّ اوَ مِنَ الر جِْلَةِ إِ ََ الْْفَْضِ وَ الدَّ  ٍِ إِ
ََ أبََِْسِ إِذَ  ََمَسَتْهُمْ ِِ ذَلِكَ انْ قَلَبَتْ ِِِمْ فَسَلَبَتْهُمُ الِْْصْبَ وَ نَ زَعَتْ مِنْهُمُ الْقُوٌََّ فَ عَادُوا إِ  -أفَْ قَرِ الْفَقْرِ وَ أَجْدَبِ الَْْدْبِ   الْبُؤْسِ وَ ا 

You have transferred a people from barren to the greenery, and from the infantry to the 
cavalry, and from the misery to the bounties, and from the adversity to the prosperity, and 
from the adversity to the betterment and the ease, until when you had immersed them in 
that, you overturned them. You stripped them of the flourish and snatched the strength from 
them, so they returned to the most miserable misery, and most impoverishing poverty, and 
most barren of the barren.  

 ليَْهِمْ أتَْ ركُْهُمْ بَلْ وَصَلْتُهُمْ وَ انْ قَطَعْتُ إِ  فأََمَّا قَ وْلُكَ أيَ نهَا الْمَلِكُ ِِ إِضَاعَةِ الَِْهْلِ وَ تَ ركِْهِمْ فإَِنِ ِ لََْ أُضَيِ عْهُمْ وَ لََْ 

As for your words, O you king, regarding wasting the family and neglecting them, I did not 
waste them and did not neglect them, but I have connected with them and cut off (from 
others) to them. 

اَ الَِْهْلَ مِنَ الْغُرَبَِ ٍِ وَ لََ الَِْعْدَا ٍَ مِنَ وَ لَ  ِِ َُ ا انََْلَىكِنِّ  كُنْتُ وَ أنَََ أنَْظرُُ بِعَيْنٍ مَسْحُورٌٍَ لََ أعَْرِ حْرُ اسْتَبْدَلْتُ بِِلْعَيْنِ الْمَسْحُورٌَِ عَيْناً  الَِْوْليَِا ٍِ فَ لَمَّ عَنِّ  السِ 
 دَا ٍَ مِنَ الَِْوْليَِا ٍِ وَ الِْقَْربَِِ ٍَ مِنَ الْغُرَبَِ ٍِ صَحِيحَةً وَ اسْتَبَنْتُ الَِْعْ 

But I used to look at them with an enchanted eye, not recognising by it the family from the 
strangers, nor the enemies from the friends. When the enchantment was cleared from me, I 
replaced the enchanted eye with the healthy eye and I distinguished the enemies from the 
friend, and the kindred from the strangers.  
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اَ هُمْ سِبَاعٌ ضَاريِةٌَ  هُمْ أهَْلِيَن وَ أَصْدِقاَ ٍَ وَ إِخْوَانًَ وَ خُلَطاَ ٍَ إِنََّّ ََْكُلَنِّ لََ هَُِّةَ  -فإَِذَا الَّذِينَ كُنْتُ أعَُدن مُْ إِلََّ أنَْ  َِِمْ ِِ ذَلِكَ ََ ََ مَنَازِ ََيْرَ أنََّ اخْتِلََ ََْكُلَ بِ   وَ 
 عَلَى قَدْرِ الْقُوٌَِّ 

Behold, the ones I used to count them as family, and friends, and brother, and acquaintances, 
rather they were wild devouring animals. There was no concern for them except that should 
devour me and devour others through me, apart from that their statuses were difference in 
that in accordance to the strength.  

ئْبِ ِِ الْغَا وْرٌَِ وَ مِنْهُمْ كَالذِ  ٌِ الس   َّ دَّ دِ ِِ ش   ِ ةِ وَ مِنْهُ فَمِنْهُمْ كَالَِْس   َ بَص   َ رَيِرِ وَ الْبَص   ْ َْ رقَِةِ فاَلطنرُقُ رٌَِ وَ الننهْبَةِ وَ مِنْهُمْ كَالْكَلْبِ ِِ ا مْ كَالثَّعْلَبِ ِِ الْْيِلَةِ وَ الس   َّ
 وَاحِدٌٌَ وَ الْقُلُوبُ مُُْتَلِفَةٌ 

From them is like the lion in severe sharpness, and from them is like the wolf in the raiding 
and the plundering, and from them is like the dog in the barking and spitting, and from them 
is like the fox in the trickery and the theft. The methods are one and the hearts are difference.  

يَتِكَ وَ أهَْلِ طاَعَتِكَ نَظَرْ  فَ لَوْ أنََّكَ أيَ نهَا الْمَلِكُ ِِ عَظِيمِ   ِِ أمَْركَِ عَرَفْتَ أنََّكَ تَ مَا أنَْتَ فِيهِ مِنْ مُلْكِكَ وَ كَثْرٌَِ مَنْ تبَِعَكَ مِنْ أهَْلِكَ وَ جُنُودِكَ وَ حَاش               ِ
يعِ أهَْلِ الَِْرْضِ   وَحِيدٌ فَريِدٌ ليَْسَ مَعَكَ أَحَدٌ مِنْ جَِْ

O you king! Even thought you are in the might what you are in, from your kingdom, and large 
numbers of the ones from your people following you, and your armies, and your escorts, and 
people obedient to you, you can look into your affairs, you will realise that you are alone, 
individual. There isn’t anyone with you from entirety of people of the earth.  

دِ مِنْ أهَْلِ الْعَدَاوٌَِ وَ  وَ ذَلِكَ أنََّكَ قَدْ عَرَفْتَ أنََّ عَامَّةَ الِْمَُمِ  دن لْغِ اعَدُوٌّ لَكَ وَ أنََّ هَذِهِ الِْمَُّةَ الَّتِِ أوُتيِتَ الْمُلْكَ عَلَيْهَا كَثِيرٌَُ الَْْس          َ شِ  لَكَ الَّذِينَ هُمْ أَش          َ
بَاعِ الضَّاريِةَِ وَ أَشَدن حَنَقاً عَلَيْكَ مِنْ كُلِ  الِْمَُمِ الْغَريِبَةِ   عَدَاوًٌَ لَكَ مِنَ السِ 

And that would be because you would have recognised that the generality of the community 
are enemies to you, and that this community which you have been given are with more 
jealousy than the people of enmity and the cheating are to you, those who are of severer 
enmity to you than the striking wild animals, and of more intense grudge upon, than every 
community of strangers.  

مُْ قَ وْماً يَ عْمَلُونَ عَمَلًَ بَِِجْرٍ مَعْ  ََ ََ أهَْلِ طاَعَتِكَ وَ مَعُونتَِكَ وَ قَ راَبتَِكَ وَجَدْتَ  رْتَ إِ ونَ مَعَ ذَ وَ إِذَا ص    ِ وكَ مِنَ الْعَمَلِ فَ يَزْدَادُوكَ مِنَ لُومٍ يَُْرصِ    ُ لِكَ أنَْ يَ نْقُص    ُ
 الَِْجْرِ 

And when you go to the people obedient to you, and your supporters, and your relatives, you 
will find them being a people doing work for a known recompense, be greedy along with that 
to short-change you from the work, so they can get more recompense from you.  

ََ أهَْلِ  رْتَ إِ كَ وَ كَدْحَكَ وَ إِذَا ص     ِ ََ قَ وْمٍ جَعَلْتَ كَدَّ رْتَ إِ تِكَ وَ قَ راَبتَِكَ ص     ِ مُْ فأَنَْتَ تُ ؤَد ِ  خَاص     َّ ََ بَكَ  ريِبَةَ وَ ليَْسَ  وَ مُهَنَّأَكَ وَ كَس     ْ ي إلِيَْهِمْ كُلَّ يَ وْمٍ الض     َّ
كَ عَنْكَ بِراَضٍ فإَِنْ أنَْتَ  يعَ كَدِ   حَبَسْتَ عَنْهُمْ ذَلِكَ فَ لَيْسَ مِنْهُمْ الْبَتَّةَ بِراَضٍ  كُلنهُمْ وَ إِنْ وَزَعْتَ بَ يْنَهُمْ جَِْ

And when you go to people special to you and your kindred, you will have gone to a people 
who are making your efforts and your struggle and your earnings to be for them. Thus, you 
are depositing the tax to the every day, and it isn’t all of them; and if you were to distribute 
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your entire efforts between them, they would be satisfied. But if you were to withhold that 
from them, there wouldn’t be anyone of them pleased.  

ا أنَََ فَإِنَّ لِ أهَْلًَ وَ مَالًَ وَ إِخْوَانًَ وَ أَخَوَاتًَ أَ فَلََ تَ رَى أنََّكَ أَ  لََ يََْكُلُونِ ِ وَ لََ يََْكُلُونَ بِ يُُِبنونِ ِ وَ  -ا ٍَ  وَ أوَْلِيَ ي نهَا الْمَلِكُ وَحِيدٌ لََ أَهْلَ لَكَ وَ لََ مَالَ فَأَمَّ
  وَ أنَْصَحُهُمْ أُحِبنهُمْ فَلََ يُ فْقَدُ الُْْبن بَ يْنَنَا يَ نْصَحُونِ ِ 

O you king! Can’t you see you are alone, there is neither any family for you nor any wealth? 
As for I, there is a family for me and wealth, and brothers and sisters, and friends. They are 
neither eating me nor are they eating through me. They love me and I love them. The love is 
not lost between us. They advise me and I advise them.  

َِشَّ بَ يْنَنَا وَ يَصْدُقُونِ ِ وَ أَصْدُقُ هُمْ فَلََ تَكَاذُبَ بَ يْنَنَا وَ يُ وَالُونِ ِ وَ أوَُاليِهِمْ فَلََ عَدَاوَ  أنَْصُرُهُمْ فَلََ خََاَذُلَ بَ يْنَنَا يَطْلُبُونَ الَْْيْرَ الَّذِي إِنْ ونِ ِ وَ ٌَ بَ يْنَنَا يَ نْصُرُ فَلََ 
َْلِبَهُمْ عَلَيْهِ أوَْ أَسْتَأِْرَِ بِهِ دُوََّمُْ فَلََ فَسَادَ بَ يْنَنَا وَ لََ   تََاسُدَ  طلََبْتُهُ مَعَهُمْ لََْ يََاَفُوا أنَْ أَ

There is neither any cheating between us, and they ratify me and I ratify them, so there is no 
lying between us, and they befriend me and I befriend them, so there is no enmity between 
us. They help me and I help them so there is no desertion between us. They seek the goodness 
which I seek with them. They do not fear that I might overcome them upon it or I might prefer 
myself with it besides them, so there is neither any corruption between us nor jealousy.  

مُْ بُِِجُورٍ لََ تَ نْفَدُ وَ لََ يَ زاَلُ الْعَمَلُ قاَئمِاً بَ يْ  ََ وَ  وَ حِصْنِّ إِنْ أتُيِتُ وَ مَُِنِّ  إِنْ رُمِيتُ  نَنَا هُمْ هُدَاتِ إِنْ ضَلَلْتُ وَ نوُرُ بَصَريِ إِنْ عَمِيتُ يَ عْمَلُونَ لِ وَ أعَْمَلُ 
 أعَْوَانِ إِذَا فَزعِْتُ 

They work for me and I work for them for wages not to deplete, nor does the work cease to 
be standing between us. They are my guides if I get lost, and light of my eyes if I am blinded, 
and my fortress if I am attacked, and my shield if I am shot at, and my supporters when I panic.  

نْ يَا فَلََ تَكَاُِ رَ بَ يْنَنَا وَ لََ ت َ وَ قَدْ تَ نَزَّهْنَا عَنِ الْبُيُوتِ وَ الْمَخَانِ فَلََ يزَيِدُهَا وَ تَ ركَْنَا الذَّ  بَ لَِِهْلِ الدن دَ وَ لََ خَائرَِ وَ الْمَكَاس          ِ َُضَ وَ لََ تَ فَاس          ُ َِيَ وَ لََ تَ بَا بَا
 تََاسُدَ وَ لََ تَ قَاطُعَ 

And you have removed us from the houses and the residences, so do not increase it, and we 
have left the treasures and the earning for people of the world, so there is no augmentation 
between us nor transgression, nor hatred, nor corruption, nor envy, nor cut offs.  

ليَْهِمْ بِِلْعَيْنِ الْمَسْحُورٌَِ لَمَّا عَرَفْ تُهُمْ وَ بْتُهُمْ وَ انْ قَطَعْتُ إلِيَْهِمْ وَ تَ ركَْتُ الَّذِينَ كُنْتُ أنَْظرُُ إِ فَ هَؤُلََ ٍِ أهَْلِي أيَ نهَا الْمَلِكُ وَ إِخْوَانِ وَ أقَْربَِِئِي وَ أَحِبَّائِي أَحْبَ 
 الْتَمَسْتُ السَّلََمَةَ مِنْهُمْ 

O you king! So, they are my family, and my brothers, and my kindred, and my beloved, and I 
cut off (from others) to them, and I have left the world which I used to look at with the 
enchanted eye, then I recognised them and sought the safety from them.  

يْ  اَ لََ ش  َ نْ يَا أيَ نهَا الْمَلِكُ الَّتِِ أَخْبَّتُْكَ أَََّّ تُ  ٍَ فَ هَذَا فَ هَذِهِ الدن عْتَ قَدْ رَفَض  ْ ََ مَا قَدْ سََِ يرهَُا إِ بُهَا وَ مَس  ِ بُهَا وَ حَس  َ رْتُ الَِْمْرَ الَّذِي هُوَ نَس  َ هَا لِمَا عَرَفْ تُهَا وَ أبَْص  َ
ََّيْ    ٍُ ال
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O you king! So, this world which I am informing you with, it is not a thing. This is its lineage 
and its ancestry, and its travel is to what you have heard. I have rejected it due to what I have 
recognised and seen the matter which it is the thing.  

ََّيْ  َُ عَنْ أمَْرِ الْْخِرٌَِ الَّتِِ هِيَ ال ََ السَّمَاعِ تَسْمَعُ  ٍُ فإَِنْ كُنْتَ تُِبن أيَ نهَا الْمَلِكُ أنَْ أَصِفَ لَكَ مَا أعَْرِ ََيْرَ مَا كُنْتَ تَسْمَعُ بِهِ مِنَ الَِْشْيَا ٍِ فاَسْتَعِدَّ إِ   

O you king! If you like I can describe to you that I have recognise from matters of the Hereafter 
which it is the thing, so be prepared for the listening, hearing other than what you had been 
hearing with from the things’. 

قا ٍِ وَ  ََّ  كَ فاَسِدٌ مُفْسِدٌ  ٍٍ مِنْ مََلَْكَتِِ فإَِنَّ  تقُِيمَنَّ ِِ شَيْ الْعَنَا ٍِ فاَخْرجُْ وَ لََ  فَ لَمْ يزَدِْهُ الْمَلِكُ عَلَيْهِ إِلََّ أنَْ قاَلَ لَهُ كَذَبْتَ لََْ تُصِبْ شَيْئاً وَ لََْ تَظْفَرْ إِلََّ بِِل

The king did not increase upon it except he said to him, ‘You are lying! You have not achieved 
anything and have not succeeded except with the wretchedness and the tiredness. Get out, 
and do not stand regarding anything from my kingdom, for you are a corrupt corrupter!’ 

َُلََمٌ لََْ يَ رَ النَّاسُ مَوْلُوداً مِثْلَهُ قَ  هِ مِنَ الذنكُورِ  مِ بَ عْدَ إِيََّس   ِ يَ وَ وُلِدَ للِْمَلِكِ ِِ تلِْكَ الَِْيََّّ ناً وَ جَْاَلًَ وَ ض   ِ رُورُ مِنَ الْمَلِكِ مَبْلَغاً عَظِيماً كَادَ طن حُس   ْ  ا ًٍ فَ بَلَغَ الس   ن
َُ مِنْهُ عَلَى هَلََكِ نَ فْسِهِ مِنَ الْفَرَِِ وَ زَعَمَ أنََّ الَِْوْثََنَ الَّتِِ كَانَ يَ عْبُدُهَا هِيَ الَّتِِ وَهَ  رِ َْ  بَتْ لَهُ الْغُلََمَ يُ

In those days a boy was born for the king after his despair from the males. The people had 
not seen any new-born as excellent and beautiful and radiant. The happiness of the king 
reached to a mighty extent he almost overlooked upon destroying himself from the joy, and 
he claimed that the idols which he had been worshipping, these are which had gifted the boy 
to him. 

نَ  رْبِ س     َ مَ عَامَّةَ مَا كَانَ ِِ بُ يُوتِ أمَْوَالهِِ عَلَى بُ يُوتِ أوَْثََنهِِ وَ أمََرَ النَّاسَ بِِلَِْكْلِ وَ الَ     ن مِيَن لتَِقْوِيِم ةً وَ سَََّى الْغُلََمَ يُ فَ قَس     َ فَ وَ جََْعَ الْعُلَمَا ٍَ وَ الْمُنَجِ  وذَاس     ُ
 مِيلََدِهِ 

So, he distributed generality of what was in the houses of his wealth upon the houses of his 
idols, and he ordered the people with eating and drinking for a year, and he named the boy 
as Yuzasuf, and he gathered the scholar and the astrologers in order to evaluate his birth.  

َِ وَ الْمَنْزلَِةِ مَا لََ يَ بْلُغُهُ أَحَ فَ رَ  رَ ََّ دُونَ الْغُلََمَ يَ بْلُغُ مِنَ ال َِْ مُْ  مُونَ إلِيَْهِ أَََّّ َِْ فَعَ الْمُنَجِ  يعاً دٌ قَطن ِِ أرَْضِ ا  نْدِ وَ ات َّفَقُوا عَلَى ذَلِكَ جَِْ

The astrologers raise to him that they find the boy reaching the nobility and the status what 
no one has reached at all in the land of India, and they all concurred upon that. 

ََ وَ الْمَنْزلِةََ وَ الْفَضْلَ الَّذِي وَجَدْنََهُ يَ بْلُغُهُ هَذَا الْغُلََمُ  رَ ََّ ََ الْْ ََيْرَ أنََّ رَجُلًَ قاَلَ مَا أظَُنن ال ينِ وَ الننسُكِ خِرٌَِ وَ لََ  إِلََّ شَرَ  أَحْسَبُهُ إِلََّ أنَْ يَكُونَ إِمَاماً ِِ الدِ 
َِ الدن  بِهُ شَيْئاً مِنْ شَرَ َْ ََ الَّذِي تَ بْلُغُهُ ليَْسَ يُ رَ ََّ َِ الْْخِرٌَِ نْ يَا وَ هُوَ شَ وَ ذَا فَضِيلَةٍ ِِ دَرَجَاتِ الْْخِرٌَِ لَِِنِ ِ أرََى ال رَ ََ  بِيهٌ بِ

Apart from that a man said, ‘I don’t think that the nobility, and the status, and the merit which 
they are finding this boy to be reaching except nobility of the Hereafter, and I don’t reckon 
except he would be a leader in the religion and the hermits, and that merit is in ranks of the 
Hereafter because I see the nobility being reached, there is nothing resembling it from 
nobilities of the world, and it resembles nobility of the Hereafter’. 
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هُ  مِ  فَ وَقَعَ ذَلِكَ الْقَوْلُ مِنَ الْمَلِكِ مَوْقِعاً كَادَ أنَْ يُ نَغِ ص   َ مُ الَّذِي أَخْبَّهَُ بِذَلِكَ مِنْ أوََِْقِ الْمُنَجِ  رُورَهُ بِِلْغُلََمِ وَ كَانَ الْمُنَجِ  دَقِهِمْ س   ُ هِ وَ أعَْلَمِهِمْ وَ أَص   ْ يَن ِِ نَ فْس   ِ
 عِنْدَهُ 

That word fell from the king with such occurrence that it almost distressed him from his 
happiness with the boy, and the astrologer who had informed him with that was from the 
most trusted of the astrologers within himself, and their most learned, and their most truthful 
in his presence.  

مَ إلِيَْهِمْ أنَْ لََ يُذْكَرَ فِيمَا بَ يْنَهُمْ مَ وَ أمََرَ الْمَلِكُ للِْغُلََمِ بِدَِينَةٍ فَأَخْلََهَا وَ خَََ  وْتٌ وَ لََ آخِرٌٌَ وَ لََ حُزْنٌ وَ لََ مَرَضٌ يرََّ لَهُ مِنَ الظنؤْرٌَِ وَ الَْْدَمِ كُلَّ ِِقَةٍ وَ تَ قَدَّ
مُْ   وَ لََ فَ نَا ٌٍ حَتََّّ تَ عْتَادَ ذَلِكَ ألَْسِنَتُهُمْ وَ تَ نْسَاهُ قُ لُوُِ

And the king ordered a city for the boy and he vacated it, and chose for him the nursemaids 
and the servants, every trusted one, and send orders to them that they will not mention in 
what is between them, neither death, nor Hereafter, nor grief, nor sickness, nor annihilation 
until that was habitual of their tongues and their hearts forgot. 

يْ  يْ وَ أمََرَهُمْ إِذَا بَ لَغَ الْغُلََمُ أنَْ لََ يَ نْطِقُوا عِنْدَهُ بِذكِْرِ ش       َ يَةَ أنَْ يَ قَعَ ِِ قَ لْبِهِ مِنْهُ ش       َ ََ اهْتِمَامِهِ   ٌٍ فَ يَكُونَ ذَلِكَ  ٍٍ مََّا يَ تَخَوَّفُونهَُ عَلَيْهِ خََ       ْ ينِ وَ  دَاعِيَةً إِ بِِلدِ 
 الننسُكِ وَ أنَْ يَ تَحَفَّظُوا وَ يَ تَحَرَّزُوا مِنْ ذَلِكَ وَ يَ تَفَقَّدَ بَ عْضُهُمْ مِنْ بَ عْضٍ 

And he ordered them that when the boy matures, they will not speak in his presence with the 
mention of anything from what might be frightening upon him, fearing that something from 
it might occur in his heart, so that would call him to be interested in the religion and the 
rituals, and that they should preserve and guard from that, and they should watch each other. 

اكِ مََُافَةً عَلَى ابْنِهِ وَ كَانَ لِذَلِكَ الْمَلِكُ وَزيِرٌ قَدْ  لْطَانهِِ وَ كَانَ لََ يََُونهُُ وَ لََ  كَفَلَ أمَْرَهُ وَ حََُلَ عَنْ وَ ازْدَادَ الْمَلِكُ عِنْدَ ذَلِكَ حَنَقاً عَلَى الننس               َّ هُ مَئُونةََ س               ُ
  ٍٍ مِنْ عِلْمِهِ وَ لََ يُضَيِ عُهُ عَلَيْهِ وَ لََ يَ تَوَانََّ ِِ شَيْ  يَكْذِبهُُ وَ لََ يَكْتُمُهُ وَ لََ يُ ؤِْرُِ 

And during that the king increased in rage against the hermits fearing upon his son. And there 
was a minister for that king whom he had given the responsibility of his matter and he was 
carrying on his behalf the support of his authority, and he had neither betrayed him nor lied 
to him, nor concealed from him, nor preferred (himself) over him, nor slackened regarding 
anything from his world, nor wasted it.  

وْنَ بِهِ إِلََّ أنََّ أَحِبَّا ٍَ الْمَلِكِ وَ وَ كَانَ الْوَزيِرُ مَعَ ذَلِ  تَثْقِلُونَ أَ  كَ رَجُلًَ لَطِيفاً طلَِقاً مَعْرُوفاً بِِلَْْيْرِ يُُِبنهُ النَّاسُ وَ يَ رْض    َ دُونهَُ وَ يَ بْغُونَ عَلَيْهِ وَ يَس    ْ قْربَِِ ٍَهُ كَانوُا يَُْس    ُ
 بِكََانهِِ 

And the minister, along with that, was a gentle, friendly man well-known with the goodness. 
The people loved him and were satisfied with him, except that the loved ones of the king and 
his kindred were envying him and were working against him, and considered his position as a 
burden. 

عَابِ عَلَى رَجُلٍ  ثَُّْ إِنَّ  عْبٍ مِنَ الَ   ِ  يْدِ وَ مَعَهُ ذَلِكَ الْوَزيِرُ فأَتََى بِهِ ِِ ش   ِ ََ الص   َّ لِ  قَ الْمَلِكَ خَرجََ ذَاتَ يَ وْمٍ إِ دِيدٌٌَ ِِ رجِْلَيْهِ مُلْقًى ِِ أَص   ْ ابَ تْهُ زَمَانةٌَ ش   َ دْ أَص   َ
بَاعَ أَصَابَ تْهُ فَ رَقَّ لَهُ الْوَزيِرُ شَجَرٌٍَ لََ يَسْتَطِيعُ بَ راَحاً فَسَألََهُ الْوَزيِرُ عَ   نْ شَأْنهِِ فأََخْبَّهَُ أنََّ السِ 
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Then one day the king went out to the hunting and that minister was with him. They came 
with him into a gorge from the gorges to a man whom the times had severely afflicted him in 
his legs. He was lying at the bottom of a tree, not able to moved. The minister asked him 
about his concern. He informed him that the wild animals had bitten him. The minister felt 
pity on him.  

 ََ لْنِّ إِ   مَنْزلِِكَ فإَِنَّكَ تَُِدُ عِنْدِي مَنْفَعَةً فَ قَالَ لَهُ الرَّجُلُ ضُمَّنِّ إلِيَْكَ وَ احُِْ

The man said to him, ‘Take me with you and carry me to your house, for you will find benefit 
with me’. 

 سِنُ شَيْئاً مَنْفَعَةُ الَّتِِ تَعِدُنيِهَا هَلْ تَ عْمَلُ عَمَلًَ أوَْ تُْ فَ قَالَ الْوَزيِرُ إِنِ ِ لَفَاعِلٌ وَ إِنْ لََْ أَجِدْ عِنْدَكَ مَنْفَعَةً وَ لَكِنْ يََّ هَذَا مَا الْ 

The minister said, ‘I shall do not and even if I do not find any benefit. But, O you! What is the 
benefit which you are mentioning. Do you do any work or are good at anything (in particular)?’ 

 فَ قَالَ الرَّجُلُ نَ عَمْ أنَََ أرَْتِقُ الْكَلََمَ 

The man said, ‘Yes, I repair the speech (reconciler)’.  

 فَ قَالَ وَ كَيْفَ تَ رْتِقُ الْكَلََمَ 

He said, ‘And how do you repair the speech?’ 

ي قاَلَ إِذَا كَانَ فِيهِ فَ تْقٌ أرَْتقُِهُ حَتََّّ لََ    ٍَ مِنْ قِبَلِهِ فَسَادٌ َِْ

He said, ‘When there were to be a rift, I patch it up until no corruption comes from its aspect’. 

ََ مَنْزلِهِِ وَ أمََرَ لَهُ بِاَ يُصْلِحُهُ  َمْلِهِ إِ  أَحِبَّا ٍُ الْمَلِكِ للِْوَزيِرِ وَ ضَرَبوُا لَهُ الِْمُُورَ ظَهْراً وَ بَطْناً  نَ بَ عْدَ ذَلِكَ احْتَالَ حَتََّّ إِذْ كَا -فَ لَمْ يَ رَ الْوَزيِرُ قَ وْلَهُ شَيْئاً وَ أمََرَ ِِ

The minister did not see anything of his words, and he ordered with carrying him to his house, 
and instructed for him what would cure him, until when it was after that, the loved ones of 
the king played a trick on the minister, and they dealt out matters to him, apparent and 
hidden.  

ََ الْمَلِكِ فَ قَالَ لَهُ أيَ نهَا الْمَلِكُ إِنَّ هَذَا الْ  وا رَجُلًَ مِنْهُمْ إِ انعُِ وَزيِرَ يَطْمَعُ ِِ مُلْكِكَ أنَْ يَ غْلِ فأََجَْْعَ رأَيُْ هُمْ عَلَى أنَْ دَس             ن بَ عَلَيْهِ عَقِبُكَ مِنْ بَ عْدِكَ فَ هُوَ يُص             َ
دْقَ ذَلِكَ فأََخْبّهُْ أنََّهُ قَدْ بَدَ  ىَ مِنْ فَ رَحِهِ مُلْكَ وَ تَ لْ ا لَكَ أنَْ تَ رْفِضَ الْ النَّاسَ عَلَى ذَلِكَ وَ يَ عْمَلُ عَلَيْهِ دَائبِاً فإَِنْ أرََدْتَ أنَْ تَ عْلَمَ ص     ِ ََ اكِ فإَِنَّكَ س     َ حَقَ بِِلننس     َّ

َُ بِهِ أمَْرَهُ   بِذَلِكَ مَا تَ عْرِ

They gathered their view upon that they would send a man from them to the king. He said to 
him, ‘O you king! This minister is greedy regarding your kingdom to overcome your posterity 
from after you, upon it. He deals with the people upon that and always works upon it. If you 
want to know the truth of that, then inform him that there has been a change of mind for 
you. You are rejecting the kingdom and joining with the hermits. So, you will be seeing his joy 
with that what you can recognise his matter with’.  
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نْ يَا وَ الْمَوْتِ وَ ليِناً للِننسَّاكِ  مُْ فَ عَمِلُوا فِيهِ  وَ كَانَ الْقَوْمُ قَدْ عَرَفُوا مِنَ الْوَزيِرِ رقَِّةً عِنْدَ ذكِْرِ فَ نَا ٍِ الدن ََ َاجَتِهِمْ مِنْهُ  مِنَ الْ وَ حُب اً  مُْ يَظْفَرُونَ ِِ  وَجْهِ الَّذِي ظنَنوا أَََّّ

And the group had known from the Vizier, his softness at the mention of annihilation of the 
world, and the death, and gentleness to the hermits and love for them. So they working in it 
from the aspect which they thought they would be successful with their needs from him.  

ا سِوَاهُ  فَ قَالَ الْمَلِكُ لئَِنْ   هَجَمْتُ مِنْهُ عَلَى هَذَا لََْ أَسْأَلْ عَمَّ

The king said, ‘Since you are attacking him upon this, I will not ask about anything else’.  

نْ يَا وَ طلََبِ الْمُلْ  ا أَنْ دَخَلَ عَلَيْهِ الْوَزيِرُ قاَلَ لَهُ الْمَلِكُ إِنَّكَ قَدْ عَرَفْتَ حِرْصِي عَلَى الدن ضَى مِنْ ذَلِكَ فَ لَمْ أَجِدْ مَعِي مِنْهُ طاَئِلًَ وَ كِ وَ إِنِ ِ ذكََرْتُ مَا مَ فَ لَمَّ
 ٌٍ وَ أنَََ أرُيِدُ أنَْ أعَْمَلَ ِِ حَالِ الْْخِرٌَِ الَّذِي مَضَى فإَِنَّهُ يوُشِكُ أنَْ يَ نْقَضِيَ ذَلِكَ كُلنهُ بَِِجَْْعِهِ فَلََ يَصِيَر ِِ يَدِي مِنْهُ شَيْ قَدْ عَرَفْتُ أنََّ الَّذِي بقَِيَ مِنْهُ كَ 

نْ يَا وَ قَدْ بَدَا لِ أَ  ً عَلَى قَدْرِ مَا كَانَ مِنْ عَمَلِي ِِ الدن  نْ أَلَْْقَ بِِلننسَّاكِ وَ أُخَلِ يَ هَذَا الْعَمَلَ لَِِهْلِهِ فَمَا رأَيُْكَ عَمَلًَ قَوِيَّ 

When the minister entered to see him, the king said to him, ‘You have known about my greed 
upon the world and seeking the kingdom, and remembered what has passed from that, but I 
cannot find any prolongation with me from it. I have recognises that what remains from it is 
like that which has passed, so all of that is almost going to terminate in its entirety, and 
nothing from will come to be in my hands, and I want to work regarding the situation of the 
Hereafter, a strong work, in accordance what has happened from my work in the world, and 
there has been a change of mind for me that I should join with the hermits and vacate this 
work for its rightful one. So, what is your view?’ 

ََ الْمَلِكُ ذَلِكَ مِنْهُ ثَُّْ قاَلَ أيَ نهَا الْمَلِكُ إِنَّ  ًٌ حَتََّّ عَرَ زاً لََِهْلٌ أَنْ يطُْلَبَ وَ إِنَّ الْفَانَِ وَ إِنِ اسْتَمْكَنْتَ  الْبَاقِيَ وَ إِنْ كَانَ عَزيِقاَلَ فَ رَقَّ الْوَزيِرُ لِذَلِكَ رقَِّةً شَدِيدَ
ََ الْْخِرٌَِ  مِنْهُ لََِهْلٌ أنَْ يُ رْفَضَ  نْ يَا شَرَ ُ لَكَ مَعَ الدن َْْمَعَ الِلَّّ  وَ نعِْمَ الرَّأْيُ رأَيَْتَ وَ إِنِ ِ لََِرْجُو أَنْ 

He (the narrator) said, ‘The minister softened at that with intense softening until the king 
recognised that from him. Then he said, ‘O you king! The lasting (kingdom), and even though 
it is mighty, it is rightful that it be sought, and that the perishable, and even though it is 
enabled from, it is rightful that it be rejected, and the best view is what you have viewed, and 
I hope that Allah-azwj will Gather for you along with the world, nobility of the Hereafter’. 

ََيْرَ أَنَّ الْوَزيِرَ عَرَ  ََ أهَْلِهِ كَئِي -هِ ََ الثِ قْلَ ِِ وَجْهِ قاَلَ فَكَبَُّ ذَلِكَ عَلَى الْمَلِكِ وَ وَقَعَ مِنْهُ كُلن مَوْقِعٍ وَ لََْ يُ بْدِ لَهُ شَيْئاً  ََ إِ باً حَزيِناً لََ يَدْريِ مِنْ أيَْنَ فاَنْصَرَ
 وَ لََ يَدْريِ مَا دَوَا ٍُ الْمَلِكِ فِيمَا اسْتَنْكَرَ عَلَيْهِ  أُتَِ وَ لََ مَنْ دَهَاهُ 

He (the narrator) said, ‘That was grievous upon the king and it occurred from him all 
occurrences, and he did not reveal anything of it, apart from that the minister recognised the 
heaviness in his face. He left to go to his family gloomy, saddened, not knowing from where 
he would be come to (attacked), nor who would be doing it, nor knowing what would cure 
the king regarding what had been disapproving upon him.  

 كَ كُنْتَ ذكََرْتَ لِ ذكِْراً مِنْ رَتْقِ الْكَلََمِ أُتَِ بِهِ فَ قَالَ لَهُ إِنَّ فَسَهِرَ لِذَلِكَ عَامَّةَ اللَّيْلِ ثَُّْ ذكََرَ الرَّجُلَ الَّذِي زَعَمَ أنََّهُ يَ رْتِقُ الْكَلََمَ فأََرْسَلَ إلِيَْهِ فَ 
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Due to that he stayed awake most of the night, then he remembered the man who had 
claimed that he could repair the speech. He sent for him. They came with him. He said to him, 
‘You had mentioned to me a mention of repair of the speech’.  

ََ شَيْ فَ قَالَ الرَّجُلُ أَجَلْ فَ هَ    ٍٍ مِنْ ذَلِكَ لِ احْتَجْتَ إِ

The man said, ‘Yes, so are you needy to anything from that?’ 

تَنْكِ  ارَ مَلِكاً فَ لَمْ أَس      ْ حِبْتُ هَذَا الْمَلِكَ قَ بْلَ مُلْكِهِ وَ مُنْذُ ص      َ فَقَتِِ وَ   بَ يْنَهُ رْهُ فِيمَا بَ يْنِّ وَ فَ قَالَ الْوَزيِرُ نَ عَمْ أُخْبّكَُ أَنِ ِ ص      َ يحَتِِ وَ ش      َ قَطن لِمَا يَ عْرفِهُُ مِنْ نَص      ِ
يعِ النَّاسِ حَتََّّ إِذَا كَانَ هَذَا الْيَوْمُ اسْتَنْكَرْتهُُ اسْتِنْكَاراً شَ  هُ عَلَى نَ فْسِي وَ عَلَى جَِْ   خَيْراً عِنْدَهُ بَ عْدَهُ لََ أظَُنن  -دِيداً إِيثاَريِ إِيََّّ

He said, ‘The minister said, ‘Yes, I shall inform you. I have accompanied this king before his 
kingdom, and since he became king, I have not had his disapproval regarding what is between 
me and him at all due to what he has recognised of my good advice and my compassion, and 
my preferring him over myself, and over entirety of the people to the extent when it was this 
day, I got his disapproval with severe disapproval. I cannot think good with him after it’.  

 فَ قَالَ لَهُ الرَّاتِقُ هَلْ لِذَلِكَ سَبَبٌ أوَْ عِلَّةٌ 

The (speech) repairer said, ‘Is there any cause for that, or reason?’ 

 قاَلَ الْوَزيِرُ نَ عَمْ دَعَانِ أمَْسِ وَ قاَلَ لِ كَذَا وَ كَذَا فَ قُلْتُ لَهُ كَذَا وَ كَذَا

The minister said, ‘Yes. He called me last evening and said such and such to me, and I said 
such and such to him’.  

ُ اعْلَمْ أنََّ الْمَلِكَ قَدْ ظَنَّ أنََّكَ تُِبن  ا ٍَ الِلَّّ بْحِ  أنَْ يَ نْجَلِيَ هُوَ عَنْ مُلْكِ فَ قَالَ مِنْ هَاهُنَا جَا ٍَ الْفَتْقُ وَ أنَََ أرَْتقُِهُ إِنْ ش         َ هِ وَ خََْلُفَهُ أنَْتَ فِيهِ فإَِذَا كَانَ عِنْدَ الص         ن
ِْ عَنْكَ ِيَِابَكَ  ََ بَِبِ الْمَلِكِ وَ حِلْيَتَكَ وَ الْبَسْ أوَْضَعَ مَا تَُِدُهُ مِنْ ذِي الننسَّاكِ وَ أَشْهَرَهُ ثَُّْ احْلِقْ رأَْسَكَ وَ امْضِ عَلَى وَجْهِ  فاَطْرَ  كَ إِ

He said, ‘The repair comes from over here, and I shall repair it, if Allah-azwj so Desires. Know 
that the king thinks that you love him to abdicate from his kingdom and you to replace him in 
it. When it will be the morning, drop your clothes and your ornaments, and wear the lowest 
of what you can find from the well-known worn by the hermits. Then shave off your head and 
continue upon your direction to a door of the king.  

ََيْ  فإَِنَّ الْمَلِكَ سَيَدْعُو بِكَ وَ يَسْألَُكَ عَنِ الَّذِي صَنَعْتَ فَ قُلْ لَهُ هَذَا الَّذِي دَعَوْتَنِّ إلِيَْهِ وَ لََ  يَر عَلَى صَاحِبِهِ بِ َِ سَاهُ فِيهِ وَ صَبََّ ا ٍٍ إِلََّ وَ يَ نْبَغِي لَِِحَدٍ أنَْ يُ
 عَلَيْهِ وَ مَا أظَُنن الَّذِي دَعَوْتَنِّ إلِيَْهِ إِلََّ خَيْراً مََّا نََْنُ فِيهِ فَ قُمْ إِذَا بَدَا لَكَ 

The king will be calling you with it and ask you about that which you have done. Say to him, 
‘This is which you had called me to, and it is not befitting for anyone to consult upon his 
companion with anything except he consoles him in it and is patient upon it, and I don’t think 
that which you have called me to is anything except better than what we are (currently) in’. 
So, arise, whenever you feel like’.  
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هِ ثَُّْ أمََرَ الْمَل  ِكُ بنَِفْيِ الننس                 َّ  ا عَلَي  ْ انَ فِيه  َ ا ك  َ لَ الْوَزيِرُ ذَل ِ كَ فَ تَخَلَّى عَنْ نَ فْسِ الْمَل  ِكِ م  َ يعِ بِ فَ فَع  َ رََبِ وَ اكِ مِنْ جَِْ َْ دنوا ِِ ا لِ فَج  َ دَهُمْ بِِلْقَت  ْ لََدِهِ وَ تَ وَع  َّ
 -الَِسْتِخْفَا ٍِ 

The minister did that. It vacated from the soul of the king what had been upon him regarding 
it. Then the king ordered with exiling the hermits from entirety of his cities and threatened 
them with the killing. So, they strived in fleeing and hiding.  

لَ إلِيَْهِمَا فَ ثَُّْ  يْنِ مِنْ بعَِيدٍ فأََرْس   َ خْص   َ رهُُ عَلَى ش   َ يِ داً فَ وَقَعَ بَص   َ مَُا مَا بَِلُكُمَا لَنْ خََْرُجَا مِنْ أُتَِ ِِِمَ  إِنَّ الْمَلِكَ خَرجََ ذَاتَ يَ وْمٍ مُتَص   َ ََ كَانِ فَ قَالَ  ا فإَِذَا هُُاَ نََس   ِ
 -بِلََدِي

Then one day the king went out hunting. His sight fell upon two persons from afar. He sent 
for them. They came with them, and behold, they were two hermits. He said to them, ‘What 
is the matter you did not exit from my city?’ 

 رُوجِ قاَلَ قَدْ أتََ تْنَا رُسُلُكَ وَ نََْنُ عَلَى سَبِيلِ الُْْ 

They said, ‘Your messenger had come to us and we are upon the way to go out’.  

 قاَلَ وَ لََ خَرَجْتُمَا راَجِلَيْنِ 

He said, ‘And why are you going out walking?’ 

 لْْرُُوجَ إِلََّ بِِلتَّقْصِيرِ قاَلَ لَِِنََّ قَ وْمٌ ضُعَفَا ٍُ ليَْسَ لنََا دَوَابن وَ لََ زاَدٌ وَ لََ نَسْتَطِيعُ ا

They said, ‘Because we are weak people. There is neither any riding animal for us nor any 
provision, nor are we capable of going out except with the short (way)’.  

ََ الْمَوْتَ أَسْرعََ بِغَيْرِ   دَابَّةٍ وَ لََ زاَدٍ  قاَلَ الْمَلِكُ إِنَّ مَنْ خَا

The king said, ‘One who fears the death will be quicker without a riding animal, nor 
provisions’.  

َُ الْمَوْتَ بَلْ لََ نَ نْظرُُ قُ رٌََّ عَيْنٍ ِِ شَيْ    ٍٍ مِنَ الَِْشْيَا ٍِ إِلََّ فِيهِ فَ قَالَ لَهُ إِنََّ لََ نََاَ

They said to him, ‘We do not fear the death, but we do not see delight of the eyes in anything 
from the things except in it (death)’.  

رََبَ مِنَ الْمَوْتِ وجِ أَ فَ لَيْ يلِ الْْرُُ قاَلَ الْمَلِكُ وَ كَيْفَ لََ خََاَفاَنِ الْمَوْتَ وَ قَدْ زَعَمْتُمَا أنََّ رُسُلَنَا لَمَا أتََ تْكُمُ وَ أنَْ تُمْ عَلَى سَبِ  َْ  سَ هَذَا هُوَ ا

The king said, ‘And how come you are not fearing the death and you claimed that when our 
messenger came to you and you were on your way out? Isn’t this the fleeing from the death?’ 

رََبَ مِ  َْ  ى أنَْ فُسِنَا[ عَلَ فَلََ تَظُنن أنََّ فَ رَقْ نَاكَ وَ لَكِنَّا هَرَبْ نَا مِنْ أنَْ يعينك ]نعُِينَكَ  نَ الْمَوْتِ ليَْسَ مِنَ الْفَرَقِ قاَلَ إِنَّ ا
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They said, ‘The fleeing from the death makes no difference, so do not think that we are fearing 
you, but we are fleeing from having to assist you against ourselves’.  

اكِ وَ تَْ  ٌِ الَِْوْثََنِ ِِ طلََبِهِمْ وَ ريِقِهِمْ بِِلنَّارِ فَ تَجَرَّ فأََسِفَ الْمَلِكُ وَ أمََرَ ِِِمَا أنَْ يُُْرَقاَ بِِلنَّارِ وَ أذَِنَ ِِ أهَْلِ مََلَْكَتِهِ بَِِخْذِ الننسَّ راً   دَ رُؤَسَا ٍُ عَبَدَ ََ أَخَذُوا مِنْهُمْ بَ
 كَثِيراً وَ أَحْرَقُوهُمْ بِِلنَّارِ 

The king regretted and ordered with both of them to be burned with the fire, and he 
proclaimed among people of his kingdom to seize the hermits and burn them with the fire. 
So, chiefs of the idol worshippers dedicated in seeking them, and they seized many people 
from them and burnt them with the fire.  

يعِ تلِْكَ الَِْرْضِ قَ وْمٌ قلَِيلٌ  نِْدِ وَ بقَِيَ ِِ جَِْ َْ نَّةً بَِقِيَةً ِِ أرَْضِ ا ارَ التَّحْريِقُ س   ُ اكِ كَ فَمِنْ ثََّْ ص   َ تِخْفَا ٍَ مِنَ الننس   َّ رهُِوا الْْرُُوجَ مِنَ الْبِلََدِ وَ اخْتَارُوا الْغَيْبَةَ وَ الَِس   ْ
ََ كَلََمِهِ  ًٌ لِمَنْ وَصَلُوا إِ ًٌ وَ هُدَا  ليَِكُونوُا دُعَا

From then onwards, the burning became a norm in the land of India, and a small group of 
hermits remained in that land. They dislike going out from the cities and they chose the 
disappearance and the hiding, for them to be callers and guides for the one his speech arrived 
to.  

مِهِ وَ عَقْلِهِ وَ عِلْمِهِ وَ رأَيِْهِ وَ  نَ نَ بَاتٍ ِِ جِس  ْ يْ  فَ نَبَتَ ابْنُ الْمَلِكِ أَحْس  َ ا يَُْتَاجُ إلِيَْهِ الْمُلُوكُ مََّا ليَْسَ فِيهِ ذكِْرُ مَوْتٍ وَ  ٍٍ مِنَ الْْدَابِ إِلََّ بَِِ لَكِنَّهُ لََْ يُ ؤْخَذْ بَِ  َ
 لََ زَوَالٍ وَ لََ فَ نَا ٍٍ وَ أوُتَِ الْغُلََمُ مِنَ الْعِلْمِ وَ الْْفِْظِ شَيْئاً كَانَ عِنْدَ النَّاسِ مِنَ الْعَجَائِبِ 

The son of the king grew with excellent growth in his physique, and his intellect, and his 
knowledge, and his view, but he did not take with anything from the etiquettes except with 
what the kings were needy to from what there wasn’t any mention of death in it, nor decline, 
nor annihilation, and the boy was given from the knowledge and the memory of things which 
were with the people as being from the wonders.  

ُِ بِاَ أوُتَِ ابْ نُهُ مِنْ ذَلِكَ أوَْ يَُْزَنُ لَهُ لِمَ  ََ مَا قِيلَ فِ وَ كَانَ أبَوُهُ لََ يَدْريِ أَ يَ فْرَ َُ عَلَيْهِ أنَْ يَدْعُوَهُ ذَلِكَ إِ  يهِ ا يَ تَخَوَّ

And his father did not know whether his son was happy with what he had been given from 
that or it was saddening for him due to what he had feared upon him, that it might call him 
to what is said regarding him.  

هُ مِنَ الْْرُُوجِ وَ النَّظَرِ وَ الَِ  هُ ِِ الْمَدِينَةِ وَ مَنَعَهُمْ إِيََّّ رهِِمْ إِيََّّ َص       ْ ا فَطَنَ الْغُلََمُ ِِ تِمَاعِ وَ تََفنظِهِمْ عَ فَ لَمَّ هِ س       ْ كَتَ عَنْهُ وَ قاَلَ ِِ نَ فْس      ِ لَيْهِ ارْتََبَ لِذَلِكَ وَ س       َ
ؤَُلََ ٍِ عَلَيَّ فَضْلًَ وَ مَ  مُ بِاَهَؤُلََ ٍِ أعَْلَ   قِيقٍ أنَْ أقَُ لِ دَهُمْ أمَْريِا أنَََ َِِ يُصْلِحُنِّ مِنِّ  حَتََّّ إِذَا ازْدَادَ بِِلسِ نِ  وَ التَّجْربِةَِ عِلْماً قاَلَ مَا أرََى َِ

When the boy discerned of their besieging him in the city and preventing him from going out 
and looking and listening, and their guarding upon him, he was suspicious at that, and was 
silent about it, and he said within himself, ‘They are more knowing with what will correct me, 
than I am’, until when he increased in the year and experience knowledge, he said, ‘I don’t 
see for them having any merit over me, and I am certain they have been collared with my 
matter’.  
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هُ ثَُّْ قاَلَ مَا هَذَ   ليُِطْلِعَنِّ عَلَيْهِ وَ لَكِنِّ  حَقِيقٌ أنَْ ألَْتَمِسَ عِلْمَ ا الَِْمْرُ إِلََّ مِنْ قِبَلِهِ وَ مَا كَانَ فأََراَدَ أنَْ يُكَلِ مَ أبََِهُ إِذَا دَخَلَ عَلَيْهِ وَ يَسْألََهُ عَنْ سَبَبِ حَصْرهِِ إِيََّّ
  -ذَلِكَ مِنْ حَيْثُ أرَْجُو إِدْراَكَهُ 

So, he wanted to speak to his father when he enters to see him and ask him about the cause 
of his besieging him. Then he said, ‘This matter isn’t except from his directive, and he has not 
notified me upon it, but certainly should seek knowledge of that from where I hope to achieve 
it’.  

ابةَِ الَْْبَِّ مِنْ قِ وَ كَانَ ِِ خَدَمِهِ رَجُلٌ كَانَ ألَْطَفَهُمْ بِهِ وَ أرَْأفََ هُمْ بِ  تَأْنِس   اً فَطَمِعَ الْغُلََمُ ِِ إِص   َ بَلِ ذَلِكَ الرَّجُلِ فاَزْدَادَ لَهُ مُلََطَفَةً وَ بهِِ هِ وَ كَانَ الْغُلََمُ إلِيَْهِ مُس   ْ
 أنََّهُ بِنَْزلَِةِ وَالِدِهِ وَ أوَََْ النَّاسِ بِهِ  اسْتِينَاساً ثَُّْ إِنَّ الْغُلََمَ وَاضَعَهُ الْكَلََمَ ِِ بَ عْضِ اللَّيْلِ بِِللِ يِن وَ أَخْبَّهَُ 

And among his servants there was a man their gentlest with him and their kindest with him, 
and the boy was comforted to him. The boy was eager in attaining the news from the direction 
of that man, so he increased the courtesy to him and was comforted with him. Then the boy 
placed the talk in one of the nights with softness and informed him that he had been in the 
house of his father and was foremost of the people with him.  

 َِ ْ ائرُِ ثَُّْ أَخَذَهُ بِِلََّ ائرِاً[ لِ بَ عْدَ وَالِدِي وَ أنَْتَ فِيهِ س  َ هِْيبِ وَ قاَلَ لَهُ إِنِ ِ لََِظُنن هَذَا الْمُلْكَ س  ائر ]س  َ أَحَدِ رَجُلَيْنِ إِمَّا أعَْظَمُ النَّاسِ فِيهِ مَنْزلَِةً وَ إِمَّا  يبِ وَ الََّ
 أَسْوَأُ النَّاسِ حَالًَ 

Then he seized him with the desire and the fear, and said to him, ‘I think this kingdom will 
come to me after my father, and you will be in it as one of the two men. As for mightiest of 
the people in it of status or evilest of the people in situation’.  

َُ ِِ مُلْكِكَ سُو ٍَ الْْاَلِ يْ وَ بَِِيِ  شَ  قاَلَ لَهُ الْْاَضِنُ    ٍٍ أَخَََوَّ

The guard said to him, ‘And by which thing are you frightening me in your kingdom, of evil 
situation?’ 

ََيْرِكَ فأَنَْ تَقِمَ مِنْكَ بَِِشَدِ  مَا ََداً مِنْ   -أقَْدِرُ عَلَيْكَ  قاَلَ بِِنَْ تَكْتُمَنِّ الْيَوْمَ أمَْراً أفَْ هَمُهُ 

He said, ‘By your concealing a matter from me today, I understand it tomorrow from others, 
then I shall take revenge from you with severest of what I am able upon you’.  

ََ الْْاَضِنُ مِنْهُ الصِ دْقَ وَ طَمِعَ مِنْهُ ِِ الْوَفاَ مُونَ لِِبَيِهِ وَ الَّذِي حَذَرَ أبَوُهُ فَ عَرَ ََى إلِيَْهِ خَبَّهَُ وَ الَّذِي قاَلَ الْمُنَجِ    مِنْ ذَلِكَ  ٍِ فأَفَْ

The guard recognised the truthfulness from him and the coveting the loyalty from him, so he 
divulged his news to him, and what the astrologers had said to his father, and that which his 
fathers had cautioned from that.  

كَرَ لَهُ الْغُلََمُ ذَلِكَ وَ أطَْبَقَ عَلَيْهِ حَتََّّ إِذَا دَخَلَ عَلَيْهِ أبَوُهُ قاَلَ يََّ أبَهَْ إِنِ ِ وَ إِنْ كُنْ  بِي اً فَ قَدْ رأَيَْ فََ      َ َِ تُ ص      َ ي وَ اخْتِلََ حَالِ أذَكُْرُ مِنْ ذَلِكَ مَا تُ ِِ نَ فْس      ِ
 َُ نْهُ مَا أعَْرِ َُ بِاَ لََ أذَكُْرُ مِ نْتَ كَائِ  -أذَكُْرُ وَ أعَْرِ نَّكَ لََْ تَكُنْ عَلَى هَذِهِ الَْْالِ وَ لََ أَ َُ أَنِ ِ لََْ أَكُنْ عَلَى هَذَا الْمِثَالِ وَ أَ ََ الَِْبَدِ وَ وَ أنَََ أعَْرِ نٌ عَلَيْهَا إِ

هْرُ عَنْ حَالِكَ هَذِهِ سَيُغَير ُِ   كَ الدَّ
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The boy thanked him for that and put a lid upon it until when he entered to see his father, he 
said, ‘O father! I, and even though I am a child, I have seen within myself and differing in my 
state. I shall mention from that what I shall mentioned, and I know with what I shall not 
mention, what I know; and I know that I cannot be upon this example and you cannot be upon 
this state, nor will you be upon it forever, and the times will change you from this situation of 
yours.  

تَنِّ عَنِ ا ََيْرِ لْْرُُوجِ وَ حُلْ فَ لَئِنْ كُنْتَ أرََدْتَ أنَْ خَُْفِيَ عَنِّ  أمَْرَ الزَّوَالِ فَمَا خَفِيَ عَلَى ذَلِكَ وَ لئَِنْ كُنْتَ حَبَس    ْ  ََ ي إِ تَ بَ يْنِّ وَ بَيْنَ النَّاسِ لِكَيْلََ تَ تُوقَ نَ فْس    ِ
َصْرِ  يَ مَا أنَََ فِيهِ لَقَدْ تَ ركَْتَنِّ ِِ  كَ إِيََّّ

If you had intended to hide the matter of the decline from me, that is not hidden from me, 
and if you have been containing me from going out and have made a barrier between me and 
the people, so that my soul will not yearn to other than what I am in, you have neglected me 
with your besieging me.  

ََيْرهُُ وَ لََ أرََدْتُ سِوَاهُ حَتََّّ لََ  ََ شَيْ  يَطْمَئِنن قَ لْبِ وَ إِنَّ نَ فْسِي لَقَلِقَةٌ مََّا تَُولُ بَ يْنِّ وَ بَ يْنَهُ حَتََّّ مَا لِ هَمٌّ   هِ وَ لََ آلَفُهُ فَخَلِ  عَنِّ   ٍٍ مََّا أنَََ فِيهِ وَ لََ أنَْ تَفِعُ بِ  إِ
رَِ مُوَافَ قَتَكَ وَ رضَِاكَ عَلَى مَا سِوَ   اهُُاَوَ أعَْلِمْنِّ بِاَ تَكْرَهُ مِنْ ذَلِكَ وَ تَْذَرهُُ حَتََّّ أَجْتَنِبَهُ وَ أوُِ

And my soul is agitated from what is a barrier between me and it, to the extent that there is 
no worry for me other than it, nor do I want anything else, to the extent that my heart is no 
reassured to anything from what I am in, nor can I benefit with it, nor am I familiar with it. 
Therefore, free me and let me know what you dislike from that and are cautious of until I can 
shun it, and I prefer being compatible with you, and your satisfaction upon what is besides 
these’. 

عَ الْمَلِكُ ذَلِكَ مِنِ ابنِْهِ عَلِمَ أنََّهُ قَدْ عَلِمَ مَا الَّذِي يَكْرَهُهُ وَ أنََّهُ مِنْ حَبْسِهِ وَ حَ  َْ فَ لَمَّا سََِ  راَ ًٍ وَ حِرْصاً عَلَى مَا يَُُالُ بَ يْنَهُ وَ بَ يْنَهُ صْرهِِ لََ يزَيِدُهُ إِلََّ إِ

When the king heard that from his son, he knew that he does know that which he dislikes, 
and that from his containment and his siege had not increased him except courage, and 
eagerness upon what is a barrier between him and him. 

كَ إِلََّ أنَْ أنََُِ يَ عَنْكَ الَِْذَى فَلََ تَ رَى إِلََّ مَا يُ وَافِقُكَ  ريِ إِيََّّ َص    ْ مَعُ إِلََّ مَا يَس    ُ فَ قَالَ يََّ بُنََّّ مَا أرََدْتُ ِِ ََيْرِ ذَلِكَ فإَِنَّ آَِ رَ  رنكَ فأََمَّا إِذَا كَانَ هَوَاكَ ِِ وَ لََ تَس    ْ
 الَِْشْيَا ٍِ عِنْدِي مَا رَضِيتَ وَ هَوِيتَ 

He said, ‘O my son! I have not intended with my besieging you except to keep the harm away 
from you, so you will not see except what is compatible to you, nor hear except what cheers 
you. As for when your desire is in other than that, then the most preferred of the things with 
me is what satisfies you and are inclined to’. 

ََ وَ الْمَلََهِيَ فَ فَعَلُوا ذَلِكَ نْظَرٍ قبَِيحٍ وَ أنَْ يعُِدنوا لَهُ الْ ثَُّْ أمََرَ الْمَلِكُ أَصْحَابهَُ أنَْ يُ ركِْبُوهُ ِِ أَحْسَنِ زيِنَةٍ وَ أنَْ يُ نَحنوا عَنْ طَريِقِهِ كُلَّ مَ   مَعَازِ

Then the king ordered his companions to garment him in excellent adornments and to keep 
away every ugly scene from his path, and to prepare the musical instruments and the 
amusements for him. They did so.   
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ََفَلُوا عَنْهُ فأَتََى عَلَى رَ  ؤَّالِ جُلَيْنِ مِ فَجَعَلَ بَ عْدَ ركَْبَتِهِ تلِْكَ يُكْثِرُ الرنكُوبَ فَمَرَّ ذَاتَ يَ وْمٍ عَلَى طَريِقٍ قَدْ  فَرَّ جِلْدُهُ  نَ الس   ن أَحَدُهُُاَ قَدْ تَ وَرَّمَ وَ ذَهَبَ لَْْمُهُ وَ اص   ْ
 وَ ذَهَبَ مَا ٍُ وَجْهِهِ وَ سََُجَ مَنْظَرهُُ وَ الْْخَرُ أعَْمَى يَ قُودُهُ قاَئِدٌ 

After that, riding, he went on to frequently ride. One day he passed on a road he was unaware 
of. He came to two men from the beggars. One of them has sores and his flesh was gone, and 
his skin had paled, and water of his face had gone, and he was of disgusting appearance; and 
the other one was blind, he was leading him as a guide.   

عَرَّ مِنْهُمَا وَ سَأَلَ عَنْهُمَا فَقِيلَ لَهُ إِنَّ هَذَا الْمُ  ََ  وَرَّمَ مِنْ سُقْمٍ بَِطِنٍ وَ هَذَا الَِْعْمَى مِنْ زَمَانةٍَ فَ لَمَّا رأََى ذَلِكَ اقْ

When he saw that, he shivered from them and asked about them. It was said to him, ‘This 
one has sores from an interior sickness, and this one is blind from his time (birth)’.  

ََيْرَ وَاحِدٍ فَ قَالَ ابْنُ الْ   مَلِكِ وَ إِنَّ هَذَا الْبَلََ ٍَ ليَُصِيبُ 

The son of the king said, ‘And has this affliction hit someone else?’  

 قاَلُوا نَ عَمْ 

They said, ‘Yes’.  

 فَ قَالَ هَلْ يََْمَنُ أَحَدٌ مِنْ نَ فْسِهِ أنَْ يُصِيبَهُ مِثْلُ هَذَا

He said, ‘Is there anyone safe of himself being afflicted similar to this?’ 

 قاَلُوا لََ 

They said, ‘No’.  

ََ يَ وْمَئِذٍ مَهْمُوماً ِقَِيلًَ مَُْزُونًَ بَِكِياً مُسْتَخِف اً بِاَ هُوَ فِيهِ مِنْ مُلْكِهِ وَ مُلْكِ أبَيِهِ  ماً ثَُّْ ركَِبَ ركَْ فَ لَبِثَ بِذَلِكَ أَ  وَ انْصَرَ بَةً فأَتََى ِِ مَسِيرهِِ عَلَى شَيْخٍ كَبِيٍر قَدِ يََّّ
لَ خَلْقُهُ وَ ابْ يَضَّ شَعْرهُُ وَ اسْوَدَّ لَوْنهُُ وَ تَ قَلَّصَ جِلْدُهُ   وَ قَصُرَ خَطْوُهُ  انََْنَ مِنَ الْكِبَِّ وَ تَ بَدَّ

And on that day, he left worries, heavy, saddened, weeping, fearing from what he was in from 
his kingdom and the king was his father. He waited for some days with that, then he went 
riding. In his journey he came to an aged old man who was bent from the old age, and his 
physique had changed, and his hair was white, and his colour was black, and his skin had 
shrivelled, and his steps were short.  

رََمُ  َْ  فَ عَجِبَ مِنْهُ وَ سَأَلَ عَنْهُ فَ قَالُوا هَذَا ا

He was surprised from him and asked about him. They said, ‘This is the old age’.  

 رَىفَ قَالَ وَ ِِ كَمْ يَ بْلُغُ الرَّجُلُ مَا أَ 

He said, ‘And in how many (years) does the man reach to what I see?’ 
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 قاَلُوا ِِ مِائَةِ سَنَةٍ أوَْ نََْوِ ذَلِكَ 

They said, ‘In one hundred years or approximately that’.  

 وَ قاَلَ فَمَا وَراَ ٍَ ذَلِكَ 

And he said, ‘So what is beyond that?’ 

 مَوْتُ قاَلُوا الْ 

They said, ‘The death’. 

 ٌِ  قاَلَ فَمَا يَُلََّى بَيْنَ الرَّجُلِ وَ بَيْنَ مَا يرُيِدُ مِنَ الْمُدَّ

He said, ‘So is there no gap between the man and what he wants from the period?’ 

ََ هَذَا ِِ قلَِيلٍ مِنَ الَِْيََّّ  نََّ إِ  مِ قاَلُوا لََ وَ ليَُصَيرَّ

They said, ‘No, and let him be patient up to this during the few days’. 

رَ شَهْراً وَ انْقِضَا ٍُ الْعُمُرِ مِائَةَ سَنَةٍ فَمَا أَسْرعََ  ََ نَةُ اِْ نَا عَ هْرُ َِلََِوُنَ يَ وْماً وَ السَّ ََّ هْرِ وَ مَ  فَ قَالَ ال ََّ هْرَ ِِ الْيَوْمَ ِِ ال ََّ نَةِ وَ مَا أَسْرعََ السَّنَةَ ِِ ا أَسْرعََ ال السَّ
 الْعُمُرِ 

He said, ‘The month is of thirty days, and the year is of twelve months, and termination of the 
age is one hundred years. How quick is the day during the month, and how quick is the month 
during the year, and how quick is the year during the age (lifespan)!’ 

ََ الْغُلََمُ وَ هَذَا كَلََمُهُ يُ بْدِيهِ وَ يعُِيدُهُ مُكَر رِاً لَهُ  رَ ََ  فاَنْص       َ يَانًَ وَ لََ  تَطِيعُ مَعَهُ نِس       ْ هَرَ ليَْلَتَهُ كُلَّهَا وَ كَانَ لَهُ قَ لْبٌ حَيٌّ ذكَِيٌّ وَ عَقْلٌ لََ يَس       ْ لَةً فَ عَلََهُ فْ ثَُّْ س       َ
نْ يَا وَ شَهَوَاتَِاَ ََ نَ فْسَهُ عَنِ الدن  الْْزُْنُ وَ الَِهْتِمَامُ فاَنْصَرَ

The boy left, and this speech of his he had begun, returned repeatedly to him. Then he stayed 
awake all of his night; and for him was a clean living heart, and intellect. He was not capable 
of forgetting nor being heedless. His grief and the worries went higher. He turned his soul 
away from the world and its lustful desires.  

ََ كُلِ  مُتَكَلِ مٍ بِكَلِمَةٍ طَمِعَ أَنْ يَسْمَعَ وَ كَانَ ِِ ذَلِكَ يدَُاريِ أبََِهُ وَ يَ تَلَطَّفُ عِنْدَهُ وَ هُوَ مَعَ ذَلِكَ قَدْ  ََيْرِ مَا هُوَ فِيهِ وَ خَلََ أَصْغَى بِسَمْعِهِ إِ  شَيْئاً يدَُلنهُ عَلَى 
ََيْرُ شَأْننَِ  َُ مِنَ النَّاسِ أَحَداً شَأْنهُُ  َاضِنِهِ الَّذِي كَانَ أفَْضَى إلِيَْهِ بِسِر هِِ فَ قَالَ لَهُ هَلْ تَ عْرِ  ا ِِ

And during that he be polite to his father, and be gentle in his presence, and with that he 
would listen intently with his ears to every speaker with a phrase eager to hear something 
which could point him upon other that what he was in, and he isolated with his guard who 
had divulged his secret to him. He said to him, ‘Do you know anyone from the people whose 
occupation is other than our occupation?’ 
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 ََُ نْ يَا وَ طلََبُوا الْْخِرٌََ وَ  مُُ الننسَّاكُ رَفَضُوا الدن ََ ََيْرَ أنََّ النَّ قاَلَ نَ عَمْ قَدْ كَانَ قَ وْمٌ يُ قَالُ  اسَ عَادُوهُمْ وَ أبَْ غَضُوهُمْ وَ حَرَّقُوهُمْ وَ مْ كَلََمٌ وَ عِلْمٌ لََ يدُْرَى مَا هُوَ 
ََيَّبُوا أَ  مُْ قَدْ  ونَ الْفَرجََ وَ هَذِهِ سُنَّةٌ ِِ أوَْليَِا ٍِ الِلَِّّ قَدِيمةٌَ يَ تَعَاطُوََّاَ ِِ ظِرُ شْخَاصَهُمْ يَ نْتَ نَ فَاهُمُ الْمَلِكُ عَنْ هَذِهِ الَِْرْضِ فَلََ يُ عْلَمُ الْيَوْمَ ببِِلََدِنََ مِنْهُمْ أَحَدٌ فإَََِّّ

 دُوَلِ الْبَاطِلِ 

He said, ‘Yes. There used to be a people called the hermits. They rejected the world and 
sought the Hereafter, and there was speech for them, and knowledge. It is not known what 
it was, apart from that the people were hostile to them, and hated them, and burned them, 
and the king exiled them from this land. Today, not one of them is known to be in our city. 
Their persons have disappeared. They are awaiting the relief, and this is a Sunnah regarding 
friends of Allah-azwj from ancient times. They utilise it in the government of falsehood’. 

َْتَصَّ لِذَلِكَ الَْْبَِّ فُ ؤَادُهُ وَ طاَلَ بِهِ اهْتِمَامُهُ وَ صَارَ كَالرَّجُلِ الْمُلْتَمِسِ ضَالَّتَهُ الَّ   خَبَّهُُ ِِ آفاَقِ الَِْرْضِ وَ شُهِرَ بتَِفَكنرهِِ وَ جَْاَلهِِ وَ  تِِ لََ بدَُّ لَهُ مِنْهَا وَ ذَاعَ فاَ
نْ يَا وَ هَوَاَِّاَ عَلَيْهِ   كَمَالهِِ وَ فَ هْمِهِ وَ عَقْلِهِ وَ زَهَادَتهِِ ِِ الدن

His heart was enraged at that news, and his worries were prolonged with him, and he became 
like the man seeking his lost property to which there is no escape from having it, and his news 
spread in the outskirts of the land, and he became famous for his pondering and his beauty, 
and his perfection, and his understanding, and his intellect, and his ascetism in the world and 
its insignificance to him.  

اَ سرانديب ]سَرَنْدِيبُ  ََ  أتََى أرَْضَ سولَبط ثَُّْ كِبَ الْبَحْرَ حَتََّّ [ وَ كَانَ رَجُلًَ نََسِكاً حَكِيماً فَ رَ فَ بَلَغَ ذَلِكَ رَجُلًَ مِنَ الننسَّاكِ يُ قَالُ لَهُ بلَِوْهَرُ بِِرَْضٍ يُ قَالُ 
 ََ َِ عَنْهُ زيَِّ الننسَّاكِ وَ لبَِسَ زيَِّ التنجَّارِ وَ تَ رَدَّدَ إِ ََ بَِبِ ابْنِ الْمَلِكِ فَ لَزمَِهُ وَ طَرَ اخِلِيَن إلِيَْهِ  بَِبِ ابْنِ الْمَلِكِ حَ عَمَدَ إِ ََ الَِْهْلَ وَ الَِْحِبَّا ٍَ وَ الدَّ  تََّّ عَرَ

That reached a man from the hermits called Bilowher in a land called Sandeep, and he was a 
man, a ritualist, wise. He sailed the sea until he came to the land of Sowlabit, then he 
deliberated to the door of the son of the king. He adhered with it and dropped off the hermit 
uniform from him and wore the clothes of the traders, and he kept going to the door of the 
son of the king until the people, and the loved ones, and the ones inside were known to him.  

ا اسْتَبَانَ لَهُ لُطْفُ الْْاَضِنِ بِِبْنِ الْمَلِكِ وَ  ََ بِهِ بلَِوْهَرُ حَتََّّ أَصَابَ مِنْهُ خَلْوًٌَ فَ لَمَّ [ فَ قَالَ لَهُ إِنِ ِ رَجُلٌ مِنْ تَُُّارِ سرانديب ]سَرَنْدِيبَ  -حُسْنُ مَنْزلِتَِهِ مِنْهُ أطَاَ
مٍ وَ مَعِي سِلْعَةٌ عَظِيمَةٌ نفَِيسَةُ الثَّمَنِ عَظِيمَةُ الْقَدْرِ فأََرَدْتُ الث ِ   ريِقَةَ لنَِفْسِي فَ عَلَيْكَ وَقَعَ اخْتِيَاقَدِمْتُ مُنْذُ أيََّّ

When it was clear to him, the kindness of the guard to the son of the king and the excellence 
of his status from him, Bilowher circled with him until he achieved seclusion from him. He 
said to him, ‘I am a man from Sarandeep. I arrived days ago and with me is mighty 
merchandise of high price and mighty worth. I wanted a trusted one for myself, so my choice 
fell upon you. 

 وَ تَ عْصِمُ مِنَ الْْنُُونِ وَ تَ نْصُرُ عَلَى لصنمَّ وَ تُدَاوِي مِنَ الَِْسْقَامِ وَ تُ قَوِ ي مِنَ الضَّعْفِ وَ سِلْعَتِِ خَيْرٌ مِنَ الْكِبّْيِتِ الَِْحَُْرِ وَ هِيَ تُ بْصِرُ الْعُمْيَانَ وَ تُسْمِعُ ا
اَ مِنْ هَذَا الْفَتََّ فإَِنْ رأَيَْتَ أنَْ تَذْكُرَ لَهُ ذَلِكَ ذكََ  ذََا أَحَداً هُوَ أَحَقن ِِ يهَا حَاجَةٌ أدَْخَلْتَنِّ عَلَيْهِ فإَِنَّهُ لََْ يََْفَ عَنْهُ فَضْلُ سِلْعَتِِ لَهُ فِ رْتَهُ فإَِنْ كَانَ الْعَدُوِ  وَ لََْ أرََ ِِ

  -لَوْ قَدْ نَظَرَ إلِيَْهَا

And my merchandise is better than the red sulphur, and it makes the blind to see, and the 
deaf to hear, and it cures from the sickness, and strengthens from the weakness, and protects 
from the insanity, and helps against the enemy, and I have not seen anyone who is more 
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deserving with it than this youth, so if you see fit to mention that to him, then mention it. If 
there were to be a need for him regarding it, let me enter to see him, for the merit of my 
merchandise will not be hidden from him if he were to look at it’.  

عْنَا بِهِ مِنْ أَحَدٍ قَ بْلَكَ وَ لََ أرََى بِكَ بَِْساً وَ  يَدْريِ بِهِ مَا هُوَ فاَعْرِضْ عَلَيَّ سِلْعَتَكَ أنَْظُرْ  مَا مِثْلِي يَذْكُرُ مَا لََ  قاَلَ الْْاَضِنُ للِْحَكِيمِ إِنَّكَ لتََقُولُ شَيْئاً مَا سََِ
 -إلِيَْهَا فإَِنْ رأَيَْتُ شَيْئاً يَ نْبَغِي لِ أنَْ أذَكُْرَهُ ذكََرْتهُُ 

The guard said to the physician, ‘You are saying something we have not heard of from anyone 
before you, nor do I see any problem with you, and it is not for the like of me to mention what 
he does not know what it is, therefore display your merchandise to me. I shall look at it. If I 
were to see anything befitting for me to mention it, I shall mention it’.  

ََ سِلْعَتِِ أنَْ يَ لْتَمِ  قاَلَ لَهُ  َُ إِنْ نَظَرْتَ إِ صَرُكَ وَ لَكِنِ ابْنُ الْمَلِكِ صَحِيحُ الْبَصَرِ حَدَثُ السِ نِ  عَ بَ بلَِوْهَرُ إِنِ ِ رَجُلٌ طبَِيبٌ وَ إِنِ ِ لََِرَى ِِ بَصَركَِ ضَعْفاً فأََخَا
َُ عَلَيْهِ أنَْ ي َ  ََيْرَ ذَلِكَ لََْ وَ لَسْتُ أَخَا ََ سِلْعَتِِ فإَِنْ رأََى مَا يُ عْجِبُهُ كَانَتْ لَهُ مَبْذُولَةً عَلَى مَا يُُِبن وَ إِنْ كَانَ  تَدْخُلْ عَلَيْهِ مَئُونةٌَ وَ لََ مَنْقَصَةٌ وَ هَذَا  نْظرَُ إِ

هُ أوَْ تَطْوِيهَُ دُونَ    -هُ أمَْرٌ عَظِيمٌ لََ يَسَعُكَ أنَْ تَُر مَِهُ إِيََّّ

Bilowher said to him, ‘I am a medicine man and I see weakness in your sight, so I fear that if 
you were to look at my merchandise, your sight would be dazzled, but the son of the king is 
of healthy sight, of young age, and I don’t fear upon him if he were to look at my merchandise. 
If he were to see what fascinates him, for him would be to spend upon what he loves, and if 
it were to be other than that, neither addition nor reduction would enter upon him, and this 
is a mighty matter. There is no leeway for you to deprive him of it, or roll it up without him’. 

ََ ابْنِ الْمَلِكِ فأََخْبَّهَُ خَبََّ الرَّجُلِ فَحَسَّ قَ لْبُ ابْنِ الْمَلِكِ بِِنََّهُ قَدْ وَجَ  لْ إِدْخَالَ الرَّجُلِ عَلَيَّ ليَْلًَ وَ لْيَ دَ حَاجَتَهُ فَ قَالَ فاَنْطلََقَ الْْاَضِنُ إِ كُنْ ذَلِكَ ِِ سِرٍ   عَجِ 
 وَ كِتْمَانٍ فإَِنَّ مِثْلَ هَذَا لََ يَ تَهَاوَنُ بِهِ 

The guard went to the son of the king and informed him news of the man. The heart of the 
son of the king sensed that he has found his need. He said, ‘Yes, let the man enter to see me 
tonight, and let that be in secrecy and concealment, for the likes of this cannot be taken with 
as insignificant’. 

خُولِ عَلَيْهِ فَحَمَلَ مَعَهُ سَفَطاً فِيهِ كُتُبٌ لَهُ فَ قَالَ الْْاَضِ   لسَّفَطُ ا نُ مَا هَذَافأََمَرَ الْْاَضِنُ بلَِوْهَرَ بِِلتَّهَينؤِ للِدن

The guard instructed Bilowher with the preparation for the entry to see him. He carried a 
basket with him wherein were books of his. The guard said, ‘What is this basket?’ 

 - عَلَيْهِ فاَنْطلََقَ بِهِ حَتََّّ أدَْخَلَهُ عَلَيْهِ قاَلَ بلَِوْهَرُ ِِ هَذَا السَّفَطِ سِلْعَتِِ فإَِذَا شِئْتَ فأََدْخِلْنِّ 

Bilowher said, ‘In this basket is my merchandise. Whenever you so desire, you can let me 
enter to see him’.  

ا دَخَلَ عَلَيْهِ بلَِوْهَرُ سَلَّمَ عَلَيْهِ وَ حَيَّاهُ وَ أَحْسَنَ ابْنُ الْمَلِ  ََ الْْاَضِنُ وَ قَ عَدَ الَْْكِيمُ عِنْدَ الْمَ فَ لَمَّ  لِكِ كِ إِجَابَ تَهُ وَ انْصَرَ
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When Bilowher entered to see him, greeted unto him and saluted him, and the son of the 
king was excellent in his response, and the guard left, and the physician sat down by the (son 
of the) king.  

َِ أهَْلِ بِ فأََوَّلُ مَا قاَلَ لَهُ بلَِوْهَرُ رأَيَْ تُكَ يََّ ابْنَ الْمَلِكِ زدِْتَنِّ ِِ التَّحِيَّةِ عَلَى مَا تَصْنَعُ بغِِلْمَانِكَ   لََدِكَ  وَ أَشْراَ

The first of what Bilowher said to him was, ‘O son of the king! I saw you (offered an) increase 
to me in the salutation over what you do with your servants and nobles of the people of your 
city?’ 

 قاَلَ ابْنُ الْمَلِكِ ذَلِكَ لعَِظِيمِ مَا رَجَوْتُ عِنْدَكَ 

The son of the king said, ‘That is due to mightiness of what I hope for, (which is) in your 
possession’.  

َُ بِِلَْْيْرِ وَ  يْنَا هُوَ يَسِيُر يَ وْماً ِِ مَوكِْبِهِ إِذْ عَرَضَ لَهُ ِِ مَسِيرهِِ يُ رْجَى فَ بَ  قاَلَ بلَِوْهَرُ لئَِنْ فَ عَلْتَ ذَلِكَ بِ فَ قَدْ كَانَ رَجُلًَ مِنَ الْمُلُوكِ ِِ بَ عْضِ الْْفاَقِ يُ عْرَ
 لبَِاسُهُمَا الْْلَِقَانِ وَ عَلَيْهِمَا أََِ رُ الْبُؤْسِ وَ الضنر ِ  رَجُلََنِ مَاشِيَانِ 

Bilowher said, ‘Since you have done that with me, so that was a man from the kings in one of 
the outskirts known with the goodness, and he was hopeful. While he was travelling one day 
in his entourage when there presented to him two men walking during his journey. Their 
clothes were rags, and upon them were impacts of misery and the harm.  

ا نَظَرَ إلِيَْهِمَا الْمَلِكُ لََْ يَ تَمَالَكْ أنَْ وَقَعَ عَلَى الَِْرْضِ فَحَيَّاهُُاَ وَ  مْ مََّا صَنَعَ الْمَلِكُ فأَتََ وْا أَخاً لَهُ وَ كَانَ صَافَحَهُمَا فَ لَمَّا رأََى ذَلِكَ وُزَراَؤُهُ اشْتَدَّ جَزَعُهُ  فَ لَمَّ
نْسَ  ً عَلَيْهِ فَ قَالُوا إِنَّ الْمَلِكَ أزَْرَى بنَِفْسِهِ وَ فَضَحَ أهَْلَ مََلَْكَتِهِ وَ خَرَّ عَنْ دَابَّتِهِ لِِِ  عَاتبِْهُ عَلَى ذَلِكَ كَيْلََ يَ عُودَ وَ لُمْهُ عَلَى مَا صَنَعَ دَنيَِّيْنِ ف َ  انَيْنِ جَريَّ 

When the king looked at them he could not control himself from falling upon the ground. He 
saluted them and shook their hands. When his ministers saw that, their alarm intensified from 
what the king had done. They came to a brother of his, and he was courageous to him. They 
said, ‘The king has despised (lowered) himself and shamed people of his kingdom, and he fell 
from his animal for two lowly persons. Rebuke him upon that lest he repeats, and blame him 
upon what he has done’.   

ََ مَنْزلِهِِ حَتََّّ إِذَا كَانَ بَ عْدَ أيََّّ مْ راَضٍ عَنْهُ فاَنْصَ فَ فَعَلَ ذَلِكَ أَخُ الْمَلِكِ فأََجَابهَُ الْمَلِكُ بَِِوَابٍ لََ يدُْرَى مَا حَالهُُ فِيهِ أَ سَاخِطٌ عَلَيْهِ الْمَلِكُ أَ  ََ إِ مٍ أمََرَ الْمَلِكُ رَ
 مُنَادِيًَّ وَ كَانَ يُسَمَّى مُنَادِيَ الْمَوْتِ 

The brother of the king did that. The king answered him with such an answer, he did not know 
what his state was during it, whether the king was annoyed upon him or satisfied with him. 
He left to go to his house until when it was after some days the king ordered a caller, and he 
had named as ‘the caller of death’.  

ََ بَِبِ الْمَلِكِ  دَارِ أَخِ الْمَلِ فَ قَامَتِ النَّوَائِحُ وَ النَّوَادِبُ ِِ  -فَ نَادَى ِِ فِنَا ٍِ دَارهِِ وَ كَانَتْ تلِْكَ سُنَّتَهُمْ فِيمَنْ أرَاَدُوا قَ تْلَهُ  كِ وَ لبَِسَ ِيَِابَ الْمَوْتَى وَ انْ تَهَى إِ
 وَ هُوَ يَ بْكِي بُكَا ًٍ شَدِيداً وَ نَ تَفَ شَعْرهَُ 
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He called out in a courtyard of his house, and that used to be their norm regarding the one 
they wanted to kill. The mourners and the wailers stood up in the house of brother of the 
king, and he wore the clothes of the deceased and ended to a door of the king, and he was 
crying a severe crying and plucking his hair.  

ا أَ  ا بَ لَغَ ذَلِكَ الْمَلِكَ دَعَا بِهِ فَ لَمَّ  عَلَيْهِ وَ وَقَعَ عَلَى الَِْرْضِ وَ نََدَى بِِلْوَيْلِ وَ الثنبُورِ وَ رَفَعَ يَدَهُ بِِلتَّضَرنعِ  ذِنَ لَهُ الْمَلِكُ دَخَلَ فَ لَمَّ

When that reached the king, he called for him. When the king permitted for him, he entered 
to see him and fell upon the ground and called out with the woe and the ruination, and he 
raised his hands with the beseeching.  

وكَ وَ قَدْ تَ عْلَمُ أنََّهُ ليَْسَ لَكَ إِلََِّ ذَنْبٌ نََ أَخُ يْسَ بِِمَْرِ خَالِقٍ وَ أَ فَ قَالَ لَهُ الْمَلِكُ اقََِْبْ أيَ نهَا السَّفِيهُ أنَْتَ تَُْزعَُ مِنْ مُنَادٍ نََدَى مِنْ بَِبِكَ بِِمَْرِ مَُْلُوقٍ وَ لَ 
ََ مُنَادِي رَبِِ  إِلََِّ  ََ الَِْرْضِ حِيَن نَظَرْتُ إِ َُ مِنْ أقَْ تلُُكَ عَلَيْهِ ثَُّْ أنَْ تُمْ تَ لُومُونَنِّ عَلَى وُقُوعِي إِ اَ اسْتَغَرَّكَ كُمْ بِذُنوُبِ فاَذْهَبْ فإَِنِ ِ قَدْ عَلِمْتُ أنََّ وَ أنَََ أعَْرَ هُ إِنََّّ

 وُزَراَئِي وَ سَيَعْلَمُونَ خَطأََهُمْ 

The king said to him, ‘Come closer, O you foolish one! You are panicking from a caller calling 
from your door with a matter of the Created beings, and it isn’t by the Command of the 
creator, and I am your brother, and you know that there isn’t any offence for you to me that 
I should be killing you upon it. Then you all are blaming me upon my falling to the ground 
when I looked at a caller of my Lord to me, and I am more knowing with my sins than you are. 
So go, for surely my ministers have deceived you and they will come to know their mistakes!’ 

هَبِ وَ تََبوُ  ََبٍ فَطَلََ تََبوُتَيْنِ مِنْهَا بِِلذَّ ٍَ مِنْهَا مَلََْ تََبوُتَِِ الْقَارِ ذَهَباً وَ يََّقُوتًَ وَ زَبَ رْجَداً ارِ فَ لَمَّ تَيْنِ بِِلْقَ ثَُّْ أمََرَ الْمَلِكُ بِِرَْبَ عَةِ تَ وَابيِتَ فَصُنِعَتْ لَهُ مِنْ خَ ا فَ رَ
هَبِ جِيَفاً وَ دَماً وَ عَذِرًٌَ وَ شَعْراً   وَ مَلََْ تََبوُتَِِ الذَّ

Then the king order for four coffins, so these were made for him from wood. Two coffins were 
coated with the gold and two coffins with the tar. When he was free from it, he fill the two 
tar-coated coffins with gold, and sapphire, and emeralds, and fill the two gold-coated coffins 
with carcass, and blood, and faeces, and hair.  

مُْ أنَْكَرُوا صَنِيعَهُ بِِلرَّجُلَيْنِ الضَّعِيفَيْنِ النَّاسِكِيَن فَ عَرَضَ عَلَيْهِمُ التَّ ثَُّْ جََْعَ الْوُزَراَ ٍَ وَ الَِْ  ََ الَّذِينَ ظَنَّ أَََّّ وَابيِتَ الَِْرْبَ عَةَ وَ أمََرَهُمْ بتَِقْويمهَِا فَ قَالُوا أمََّا ِِ ظاَهِرِ شْراَ
مَُا لرَِذَالتَِهِمَا الَِْمْرِ وَ مَا رأَيَْ نَا وَ مَبْلَغِ عَلِمْنَا ََ مَُا لفَِضْلِهِمَا وَ تََبوُتَِِ الْقَارِ لََ ثََنََ  ََ هَبِ لََ ثََنََ   فإَِنَّ تََبوُتَِِ الذَّ

Then he gathered the ministers and the nobles, those whom he thought disliked his dealing 
with the two weak men, the hermits. He displayed the four coffins to them and ordered them 
with evaluating them. They said, ‘As for in the apparent of the matter and what we are seeing, 
and extent of our knowledge, the two golden coffins, there is no price for them due to their 
merits (priceless), and the two tar coffins, there is no price for them due to their lowness 
(worthless)’.  

 فَ قَالَ الْمَلِكُ أَجَلْ هَذَا لعِِلْمِكُمْ بِِلَِْشْيَا ٍِ وَ مَبْلَغِ رأَيِْكُمْ فِيهَا

The king said, ‘Yes! This is due to your knowledge of the things and extent of your opinions 
regarding these’.  
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انِ لُوَّ  الرَّجُلَيْنِ الَّذِينَ ازْدَرَيْ تُمْ لبَِاسَهُمَا وَ ظاَهِرَهُُاَ وَ هُُاَ مََْ الَ هَذَانِ مَثَلُ ثَُّْ أمََرَ بتَِابوُتَِِ الْقَارِ فَ نُزعَِتْ عَنْهُمَا صَفَائِحُهُمَا فأََضَا ٍَ الْبَيْتُ بِاَ فِيهَا مِنَ الْْوََاهِرِ فَ قَ 
 وَ الْْوَْهَرِ وَ الذَّهَبِ  عِلْماً وَ حِكْمَةً وَ صِدْقاً وَ بِر اً وَ سَائرَِ مَنَاقِبِ الَْْيْرِ الَّذِي هُوَ أفَْضَلُ مِنَ الْيَاقُوتِ وَ اللنؤْلُؤِ 

Then he ordered with the tar coffins, so their plates were removed. The room was illuminated 
with what was in it. He said, ‘These are an example of the two men, those you had despised 
due to their clothing and their apparent (appearance), and they were filled with knowledge 
and wisdom, and truthfulness and righteousness, and rest of the good virtues which is better 
than the sapphire, and the pearls, and the jewels and the gold’.  

 َََ ََعَرَّ الْقَوْمُ مِنْ سُو ٍِ مَنْظَرهُِِاَ وَ  مَُا فاَقْ ُِ هَبِ فَ نُزعَِ عَنْهُمَا أبَْ وَا مَلِكُ وَ هَذَانِ مَثَلُ الْقَوْمِ الْمُتَزَي نِِيَن بِظاَهِرِ نِهِمَا فَ قَالَ الْ ذَّوْا بِريُِِهِمَا وَ نَ تْ ثَُّْ أمََرَ بتَِابوُتَِِ الذَّ
ََّر ِ    وَ أقَْذَرُ مِنَ الْْيَِفِ  الَّتِِ هِيَ أفَْظَعُ وَ أَشْنَعُ الْكِسْوٌَِ وَ اللِ بَاسِ وَ أَجْوَافُ هُمَا مََلُْوٌٌَّ جَهَالَةً وَ عَمًى وَ كَذِبًِ وَ جَوْراً وَ سَائرَِ أنَْ وَاعِ ال

Then he ordered with the golden coffins. Their doors were removed, and the people 
shuddered from the evil of its scenery and were hurt by their smells and their stenches. The 
king said, ‘And these two are an example of the people who are adorning with apparent 
garments and the clothing while their interiors are filled with ignorance, and blindness, and 
lies, and tyranny, and rest of the types of evil which, it is more horrible, and uglier, and filthier 
than the carcass’. 

 ظْنَا أيَ نهَا الْمَلِكُ قاَلَ الْقَوْمُ قَدْ فُ قِ هْنَا وَ ات َّعَ 

The people said, ‘We have understood and have been preached, O you king!’’ 

رِ  َْ  ثَُّْ قاَلَ بلَِوْهَرُ هَذَا مَثلَُكَ يََّ ابْنَ الْمَلِكِ فِيمَا تَ لَقَّيْتَنِّ بِهِ مِنَ التَّحِيَّةِ وَ الْبِ

Then Bilowher said, ‘This is your example, O son of the king, regarding what you have received 
me with, from the salutation and the smile’.  

 فاَنْ تَصَبَ يوُذَاسُفُ ابْنُ الْمَلِكِ وَ كَانَ مُتَّكِئاً ثَُّْ قاَلَ زدِْنِ مَثَلًَ 

Yuzasuf, son of the king, sat up straight, and he had been reclining. Then he said, ‘Increase 
me with an example!’ 

ا مَلََْ كَفَّهُ وَ نَ ثَرَهُ وَقَعَ بَ عْضُ   عَلَى وَقَعَ بَ عْضُهُ  [ أَنِ الْتَقَطَهُ الطَّيْرُ وَ ريِقِ فَ لَمْ يلبثان ]يَ لْبَثْ هُ عَلَى حَافَّةِ الطَّ قاَلَ الَْْكِيمُ إِنَّ الزَّارعَِ خَرجََ ببَِذْرهِِ الطَّيِ بِ ليَِبْذُرَهُ فَ لَمَّ
اَ ندًَى وَ طِينٌ  َِ ٌٍ قَدْ أَصَا ٌِ مَاتَ وَ يبَِسَ  -صَفَا ََ يُ بْسِ الصَّفَا ا صَارَتْ عُرُوقهُُ إِ  فَمَكَثَ حَتََّّ اهْتَزَّ فَ لَمَّ

The physician said, ‘The farmer brought out his good seed to sow these. When he filled his 
palm and scattered it, some of it fell upon edge of the road. It was not long before the bird 
picked it. And some of it fell upon a rock having been hit by dew and mud. It remained until 
it shook. When its roots came to dryness of the rock, it died and dried.  

وْكُ فأَبَْطلََهُ وَ أمََّ وَ وَ  ََّ  مِنْهُ وَقَعَ ِِ الَِْرْضِ الطَّيِ بَةِ وَ إِنْ كَانَ قلَِيلًَ فإَِنَّهُ سَلِمَ ا مَا كَانَ قَعَ بَ عْضُهُ بِِرَْضٍ ذَاتِ شَوْكٍ فَ نَبَتَ حَتََّّ سَنْبَلَ وَ كَادَ أَنْ يُ ثْمِرَ فَمَنَعَهُ ال
 وَ طاَبَ وَ زكَِيَ 
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And some of it fell in a land with thorns. It grew until it sprouted. When it had fruited, the 
thorns prevented it, so it was nullified. And as for what from it had fallen in the good land, 
and even thought it was little, it was safe and good, and pure. 

َُْاوِزُ السَّمْعَ مِنْهُ حَتََّّ يَمرَُّ صَفْحاً وَ أمََّا مَا وَقَعَ يْرُ الِْْكْمَةِ وَ أمََّا الْبَذْرُ فَ فُنُونُ الْكَلََمِ وَ أمََّا مَا وَقَعَ مِنْهُ عَلَى حَافَّةِ الطَّريِقِ فاَلْتَقَطَهُ الطَّ  فاَلزَّارعُِ حَامِلُ   فَمَا لََ 
ٍِ قَ لْبِهِ وَ عَرَفَهُ بِفَ عَلَى الصَّخْرٌَِ ِِ النَّدَى فَ يَبِسَ حِ  عَهُ بفَِراَ ٌَ فَمَا اسْتَحْلََهُ صَاحِبُهُ حَتََّّ سََِ َصَافَةِ وَلََيتَِهِ يَن بَ لَغَتْ عُرُوقهُُ الصَّفَا  -هْمِهِ وَ لََْ يَ فْقَهْ ِِ

The farmer is a bearer of wisdom, and as for the seeds, these are skills of speech, and as for 
what from it falls upon edge of the road so the bird picks it, it is from it what does not exceed 
the ears until it passes its excuse; and as for what falls upon the rock in the dew so it dries 
when its roots reach the rock, is what its companion deems as permissible until he hears it 
with freeness of his heart, and recognises it with his understanding, but does not understand 
it with prudence of his authority. 

وْكُ فأََهْلَكَهُ فَمَا وَعَ  ََّ هَوَاتُ فأََهْلَكَتْهُ وَ أمََّا مَا زكَِيَ وَ طاَبَ وَ اهُ صَاحِبُهُ حَتََّّ إِذَا كَانَ عِنْدَ الْعَمَلِ بِهِ حَفَّتْهُ الوَ أمََّا مَا نَ بَتَ مِنْهُ وَ كَادَ أنَْ يُ ثْمِرَ فَمَنَعَهُ ال ََّ
هَوَاتِ وَ تَطْهِيرِ  ََّ  نَسِهَاقُلُوبِ مِنْ دَ  الْ سَلِمَ مِنْهُ وَ انْ تُفِعَ بهِِ رَآهُ الْبَصَرُ وَ وَعَاهُ الْْفِْظُ وَ أنَْ فَذَهُ الْعَزْمُ بقَِمْعِ ال

And as for what grows from it, and almost bears fruit but the thorns prevent it, it is what its 
companion retains until when were to be working with it, the lustful desires surround him 
and destroys it. As for what is pure, and good, and safe from it, and beneficial with, is what 
the sight sees, and the memory retains, and the determination implements by suppressing 
the lustful desires, and cleans the hearts from its filth’. 

َِِ قاَلَ ابْنُ الْمَلِكِ إِنِ ِ أرَْجُو أَنْ يَكُونَ مَا تَ بْذُ  َُرُورِ أهَْلِهَا  نْ يَا وَ   ارَهُ أيَ نهَا الَْْكِيمُ مَا يَ زكُْو وَ يَسْلَمُ وَ يَطِيبُ فاَضْرِبْ لِ مَثَلَ الدن

The son of the king said, ‘O you physician! I am hopeful to be what is sowed, what is pure, 
and safe, and good. Strike for me an example of the world and its people being deceived by 
it’.  

يَهُ فاَضْطَرَّهُ إِ  قاَلَ بلَِوْهَرُ بَ لَغَنَا أَنَّ رَجُلًَ حََُلَ عَلَيْهِ فِيلٌ مُغْتَلِمٌ  َِ ََ ََّ فِيهَا وَ تَ عَلَّقَ فاَنْطلََقَ مُوَل يِاً هَاربًِ وَ أتَْ بَعَهُ الْفِيلُ حَتََّّ  فِيِر بِغُصْنَيْنِ نََبتَِيْنِ عَلَى شَ ََ بئِْرٍ فَ تَدَ
َ لَهُ الْغُصْنَيْنِ فإَِذَا ِِ أَصْلِهِمَا جُرَذَانٌ  ا تَ بَينَّ  نَيْنِ أَحَدُهُُاَ أبَْ يَضُ وَ الْْخَرُ أَسْوَدُ  يَ قْرضَِانِ الْغُصْ الْبِئْرِ وَ وَقَ عَتْ قَدَمَاهُ عَلَى رُ ٍُوسِ حَيَّاتٍ فَ لَمَّ

Bilowher said, ‘It has reached us that a man was attacked upon. It was said, ‘Intoxicated’. He 
turned back fleeing and the elephant pursued him until it overcame him and forced him to a 
well. He hung on to two branches growing on the edge of the well and his feet fell upon the 
heads of serpents. When the two branches were clear to him, there in its roots were two rats 
gnawing at it, one of them white and the other black.  

ََ تَْتِ قَدَمَيْهِ فإَِذَا رُ ٍُوسُ أرَْبَعِ أفَاَعٍ قَدْ طلََعْنَ مِنْ جُحْرهِِنَّ فَ لَ  ا نَظَرَ إِ ََ قَ عْرِ الْبِئْرِ إِذَا بتِِن ِ فَ لَمَّ ا نَظَرَ إِ َِرٍ فاَهُ مَّ ََ أعَْلَى  يٍن فاَ ا رَفَعَ رأَْسَهُ إِ نََْوَهُ يرُيِدُ الْتِقَامَهُ فَ لَمَّ
  ٌٍ مِنْ عَسَلِ النَّحْلِ فَ تَطَعَّمَ مِنْ ذَلِكَ الْعَسَلِ الْغُصْنَيْنِ إِذَا عَلَيْهِمَا شَيْ 

When he looked beneath his feet, there were head of four snakes which had emerged from 
their holes. When he looked at the bottom of the well, there was a dragon having opened its 
mouth almost wanting to swallow. When he raised his head to the two higher branches, there 
was something from the been honey. So, he ate from that honey.  
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ٌِ الْعَسَلِ وَ حَلََوَتهِِ عَنِ الْفِكْرِ ِِ أمَْرِ الِْفَاَعِي اللَّوَ  اَهُ مَا طَعِمَ مِنْهُ وَ مَا نََلَ مِنْ لَذَّ َْ اَهُ عَنِ التِ نِ يِن الَّذِي لََ اتِ لََ يَدْريِ مَتََّ يُ بَادِ فأََ َْ  يَدْريِ كَيْفَ مَصِيرهُُ رْنهََ وَ أَ
وََاتهِِ  ََ  بَ عْدَ وُقُوعِهِ ِِ 

What he had eaten from it and what he had attained from pleasure of the honey and its 
sweetness distracted him from the thinking regarding the matters of the snakes which he did 
not know when they would rush to him, and it distracted him from the dragon which he did 
not know how his fate would be after his falling into its abyss.  

نْ يَا مََلُْوٌََّ آفاَتٍ وَ بَلََيََّ وَ شُرُورٍ وَ أمََّا الْغُصْنَانِ فاَلْعُمُرُ وَ أمََّا  لْْرِْذَانُ فاَللَّيْلُ وَ النَّهَارُ يُسْرعَِانِ ِِ الَِْجَلِ وَ أمََّا الِْفَاَعِي الَِْرْبَ عَةُ فاَلَِْخْلََطُ ا أمََّا الْبِئْرُ فاَلدن
مِ الَّتِِ لََ يَدْريِ   جُ بهِِ تَُيَ ِ  صَاحِبُهَا مَتََّ الَِْرْبَ عَةُ الَّتِِ هِيَ السنمُومُ الْقَاتلَِةُ مِنَ الْمِرٌَِّ وَ الْبَلْغَمِ وَ الر يِحِ وَ الدَّ

As for the well, it is the world filled with afflictions and calamities and evils; and as for the two 
branches, it is the lifespan; and as for the two rats, it is the night and the day hastening 
regarding the death; and as for the four snakes, these are the four mixtures which are fatal 
toxins, from the bile, and the phlegm, and the wind, and the blood, which its owner does not 
know when they would agitate with him.  

َِرُ فاَهُ ليَِلْتَقِمَهُ فاَلْمَوْتُ الرَّاصِدُ  َََّ بِهِ الْمَغْرُورُ فَمَا يَ نَالُ النَّاسُ مِنْ  وَ أمََّا التِ نِ يُن الْفَا َْ نْ يَا وَ شَهَوَاتَِاَ وَ نعَِيمِهَا وَ دَعَتِهَا  الطَّالِبُ وَ أمََّا الْعَسَلُ الَّذِي ا ٌِ الدن لَذَّ
ََّمِ  وَ اللَّمْسِ وَ السَّمْعِ وَ الْبَصَرِ  رَبِ وَ ال َْ طْعَمِ وَ الْمَ

َ
ٌِ الم  مِنْ لَذَّ

As for the dragon opening its mouth, it is the death, they ambusher, the seeker; and as for 
the honey, it is which the deceived one is deceived by. So, whatever the people attain from 
pleasures of the world and its lustful desires and its bounties, and its invitation from pleasures 
of the meals and the drinks, and the smells and the touch, and the hearing and the sight’.  

نْ يَا وَ صَاحِبِ  بِيهَ حَقٌّ فَزدِْنِ مَثَلًَ للِدن َْ َِِ قاَلَ ابْنُ الْمَلِكِ إِنَّ هَذَا الْمَثَلَ عَجِيبٌ وَ إِنَّ هَذَا التَّ  ا الْمُتَهَاوِنِ بِاَ يَ نْفَعُهُ فِيهَاهَا الْمَغْرُورِ 

The son of the king said, ‘This is a wonderful example, and in this is the true resemblance. 
Increase me with an example of the world and its companions, the ones deceived by it with, 
the negligent with what he benefits in it’.  

يعاً  غَلُ ليَْلَهُ وَ يَ ركَْبُ الَِْهْوَالَ وَ الَِْخْ  قاَلَ بلَِوْهَرُ زَعَمُوا أَنَّ رَجُلًَ كَانَ لَهُ َِلََِةَُ قُ رَنََ ٍَ وَ كَانَ قَدْ آَِ رَ أَحَدَهُمْ عَلَى النَّاسِ جَِْ َْ طاَرَ بِسَبَبِهِ وَ يُ غَر رُِ بنَِفْسِهِ لَهُ وَ يُ
 ِِ حَاجَتِهِ  وَ ََّاَرَهُ 

Bilowher said, ‘They are claiming that a man had three pairs (affiliates) for him, and he 
preferred one of them over entirety of the people, and he rode the situations and the dangers 
for his cause, and he had deceived himself for him, and he pre-occupied his night and his day 
regarding his needs. 

فِقٌ عِنْدَهُ وَ يُكْرمُِ  َْ  فُلُ عَنْهُ دُمُهُ وَ يطُِيعُهُ وَ يَ بْذُلُ لَهُ وَ لََ يَ غْ هُ وَ يُلََطِفُهُ وَ يََْ وَ كَانَ الْقَريِنُ الثَّانِ دُونَ الَِْوَّلِ مَنْزلَِةً وَ هُوَ عَلَى ذَلِكَ حَبِيبٌ إلِيَْهِ مُ

And the second affiliate was of a lower status than the first, and upon that he was beloved to 
him, compassionate with him, and he honoured him, and gentle with him, and served him, 
and would give him, and spend for him, and was not heedless from him.  
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ََ قُ رَنََئهِِ الثَّلََِةَِ فأََتََهُ جَلََوِزٌَُ الْمَلِكِ  لَ بِِلرَّجُلِ الَِْمْرُ الَّذِيوَ كَانَ الْقَريِنُ الثَّالِثُ مَُْقُوراً مُسْتَثْقِلًَ ليَْسَ لَهُ مِنْ وُدِ هِ وَ مَالهِِ إِلََّ أقََ لنهُ حَتََّّ إِذَا نَ زَ  يَُْتَاجُ فِيهِ إِ
ََ قَريِنِهِ الَِْوَّلِ ليَِذْهَبُ   وا بِهِ فَ فَزعَِ إِ

And the third affiliate was deemed insignificant, a burden. There wasn’t for him from his 
affection and his wealth except its least, until when there descended with the man a matter, 
he was needy to his three affiliates regarding it. The king’s policeman came for him to go with 
him to his first affiliate.  

كَ وَ بَذْلَ نَ فْسِي لَكَ وَ هَذَا الْيَوْمُ يَ وْمُ حَاجَتِِ إلِيَْكَ فَمَا ذَا عِ   نْدَكَ فَ قَالَ لَهُ قَدْ عَرَفْتَ إِيثاَريِ إِيََّّ

He said to him, ‘You have known of my preferring you and exerting myself for you, and this 
day is a day of my need to you. So, what is with you (for me)?’  

غَلُونِ عَنْكَ هُمُ الْيَوْمَ أوَََْ بِ مِنْكَ وَ لَكِنْ لَعَل ِ  َْ   لتَِنْتَفِعَ ِِِمَاي أزَُوِ دُكَ َِ وْبَيْنِ قاَلَ مَا أنَََ لَكَ بِصَاحِبٍ وَ إِنَّ لِ أَصْحَابًِ يَ

He said, ‘I am not a companion of yours and there are (other) companions for me pre-
occupying me from you. Today, they are foremost with me than you are, but perhaps I can 
provide you with two clothes for you to benefit with these’.  

كَ وَ لُطْفِ  ََ قَريِنِهِ الثَّانِ ذِي الْمَحَبَّةِ وَ اللنطْفِ فَ قَالَ لَهُ قَدْ عَرَفْتَ كَراَمَتِِ إِيََّّ  عَلَى مَسَرَّتِكَ وَ هَذَا يَ وْمُ حَاجَتِِ إلِيَْكَ فَمَا ذَا عِنْدَكَ  ي بِكَ وَ حِرْصِيثَُّْ فَزعَِ إِ

Then he panicked to the second affiliate, the one with the love and the gentleness. He said to 
him, ‘You have known of my honouring you and my gentleness with you, and my eagerness 
upon pleasing you, and this is a day of my need to you, so what is with you (for me)?’ 

أْنِكَ وَ اعْلَمْ أنََّهُ قَدِ انْ قَطَعَ الَّذِي بَ يْنِّ  فَ قَالَ  ََ غَلُنِّ عَنْكَ وَ عَنْ أمَْركَِ فاَعْمِدْ لِ َْ ََيْرُ طَريِقِكَ إِلََّ أَنِ ِ لَعَلِ ي أَخْطُو  وَ بَ يْنَكَ وَ إِنَّ أمَْرَ نَ فْسِي يَ  أَنَّ طَريِقِي 
اَ  ََ مَا هُوَ أهَُمن إِلََِّ مِنْكَ مَعَكَ خُطُوَاتٍ يَسِيرًٌَ لََ تَ نْتَفِعُ ِِ َُ إِ  ثَُّْ أنَْصَرِ

He said, ‘My own matters pre-occupy me from you and from your matters, so deal with your 
own concerns, and know that it has been termination of that which was between me and you, 
and my path is other than your path except perhaps I shall take a few steps with you, you will 
not benefit by it, then I shall leave to what is more important to me than you are’.  

ََ قَريِنِهِ الثَّالِثِ الَّذِي كَانَ يَُُقِ رهُُ وَ يَ عْصِيهِ وَ لََ يَ لْتَفِتُ  مَ رَخَائهِِ فَ قَالَ لَهُ إِنِ ِ مِنْكَ لَ ثَُّْ فَزعَِ إِ  مُسْتَحٍ وَ لَكِنَّ الْْاَجَةَ اضْطَرَّتْنِّ إلِيَْكَ فَمَا ذَا لِ عِنْدَكَ إلِيَْهِ أيََّّ

Then he panicked to his third affiliate, the one he used to demean and disobey, and he would 
not turn to him in the days of his prosperity. He said to him: ‘I am embarrassed from you, but 
the need has made me desperate to you. So, what is for me with you?’ 

رْ وَ قَ رَّ عَيْناً فَ  قاَلَ  َِ ٌُ وَ الْمُحَافَظَةُ عَلَيْكَ وَ قِلَّةُ الْغَفْلَةِ عَنْكَ فأَبَْ لُكَ وَ لََ يُسْلِمُكَ فَلََ يهُِمنكَ قِلَّةُ مَا أَسْلَفْتَنِّ إِنِ ِ صَاحِبُكَ الَّذِي لََ يََْذُ لَكَ عِنْدِي الْمُوَاسَا
 وَ اصْطنََعْتَ إِلََِّ فإَِنِ ِ قَدْ كُنْتُ أَحْفَظُ لَكَ ذَلِكَ وَ أوَُفِ رُهُ عَلَيْكَ كُلَّهُ 

He said, ‘With me for you is the consolation, and the protection upon you, and lack of 
heedlessness about you, therefore receive glad tidings and delight the eyes, for I am your 
companion who will neither abandon you nor yield you, therefore do not let it worry you, the 
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lack of what you had done to me in the past, for I have preserved that for you and I shall fulfill 
upon you, all of it.  

ْتُ أرَْبَِحاً كَثِيرًٌَ فَ لَكَ الْيَوْمُ عِنْدِ  َُ مَا وَضَعْتَ عِنْدِي مِنْهُ فَ ي مِنْ ذَلِكَ أَضْ ثَُّْ لََْ أرَْضَ لَكَ بَ عْدَ ذَلِكَ بِهِ حَتََّّ اتََُّرْتُ لَكَ بِهِ فَ رَِِ رْ وَ إِنِ ِ أرَْجُو أَنْ عَا َِ أبَْ
 يَكُونَ ِِ ذَلِكَ رضَِى الْمَلِكِ عَنْكَ الْيَوْمَ وَ فَ رَجاً مََّا أنَْتَ فِيهِ 

Then I was not be satisfied with it for you after that until I traded for you with it, so I profited 
a lot. Therefore today, with me from that is double of what you had placed with me from it. 
Receive glad tidings, and I am hoping there would be satisfaction and happiness of the king 
today regarding that from what you are in’. 

 تُ فِيهِ مِنَ الْمَحَبَّةِ لقَِريِنِ السَّوْ ٍِ أنَََ أَشَدن حَسْرًٌَ عَلَيْهِ عَلَى مَا فَ رَّطْتُ ِِ الْقَريِنِ الصَّالِحِ أمَْ عَلَى مَا اجْتَهَدْ  فَ قَالَ الرَّجُلُ عِنْدَ ذَلِكَ مَا أدَْريِ عَلَى أَيِ  الَِْمْرَيْنِ 

The man said at that, ‘I don’t know upon which of the two matters I am more intensely 
regretting upon – upon what I had been excessive regarding the righteous affiliate, or upon 
what I had struggled in from the love for the evil affiliate’’. 

 الثَّالِثُ هُوَ الْعَمَلُ الصَّالِحُ  قاَلَ بلَِوْهَرُ فاَلْقَريِنُ الَِْوَّلُ هُوَ الْمَالُ وَ الْقَريِنُ الثَّانِ هُوَ الَِْهْلُ وَ الْوَلَدُ وَ الْقَريِنُ 

Bilowher said, ‘The first affiliate, it is the wealth, and the second affiliate, it is the wife and the 
children, and the third affiliate, it is the righteous deed’.  

اَ الْمُطْمَئِنِ  إلِيَْهَاقاَلَ ابْنُ الْمَلِكِ إِنَّ هَذَا هُوَ الَْْقن الْ  َُرُورهَِا وَ صَاحِبِهَا الْمَغْرُورِ ِِ نْ يَا وَ   مُبِيُن فَزدِْنِ مَثَلًَ للِدن

The son of the king said, ‘This, it is the clear truth, so increase me with an example of the 
world and its deception, and its companion deceived by it, the one reassured to it’.  

َُكن أنََّ مُ قاَلَ بلَِوْهَرُ كَانَ أهَْلُ مَدِينَةٍ يََتُْونَ الرَّجُلَ الْغَريِبَ الْْاَهِلَ بِِمَْرهِِمْ فَ يُمَلِ كُونهَُ عَلَيْهِمْ سَ  نَةُ لْكَهُ دَائمٌِ عَلَيْهِمْ لِْهََالتَِهِ ِِِمْ فإَِذَا انْ قَضَتِ السَّ نَةً فَلََ يَ
ثْ بِهِ نَ فْسَهُ فَ   لَيْهِ مِنْ مُلْكِهِ وَبَِلًَ وَ حُزْنًَ وَ مُصِيبَةً وَ أذًَىصَارَ مَا مَضَى عَ أَخْرَجُوهُ مِنْ مَدِينَتِهِمْ عُرْيََّنًَ مَُُرَّداً سَلِيباً فَ يَقَعُ ِِ بَلََ ٍٍ وَ شَقَا ٍٍ لََْ يَُُدِ 

Bilowher said, ‘The people of a city came to a man, a stranger, ignorance of their affairs. They 
made him a king upon them for a year. He had not doubt that his kingdom would be 
permanent upon them due to his ignorance with them. When the year terminated, they 
expelled him from their city naked, bare, stripped (of everything). So, he fell into affliction 
and misery, he had not discussed with it with himself. Thus, whatever had passed upon him 
from his kingdom became a scourge, and grief, and a calamity, and harm.  

َُرْبَ تَهُ فِيهِمْ لََْ يَسْتَأْنِسْ ِِِمْ وَ طلََبَ رَجُ ثَُّْ إِنَّ أهَْلَ الْمَدِينَةِ أَخَ   -لًَ مِنْ أهَْلِ أرَْضِهِ خَبِيراً بِِمَْرهِِمْ حَتََّّ وَجَدَهُ ذُوا رَجُلًَ آخَرَ فَمَلَّكُوهُ عَلَيْهِمْ فَ لَمَّا رأََى الرَّجُلُ 
ََ الَِْمْوَالِ الَّتِِ ِِ يَدَيْهِ فَ يُخْرجَِ مِنْهَا مَا اسْتَطاَعَ الَِْوَّلَ فاَلَِْوَّلَ حَ فأَفَْضَى إلِيَْهِ بِسِرِ  الْقَوْمِ وَ أَشَارَ إلِيَْهِ أنَْ يَ نْ  تََّّ يُُْرزَِهُ ِِ الْمَكَانِ الَّذِي يَُْرجُِونهَُ إلِيَْهِ فإَِذَا ظرَُ إِ

مَ وَ أَحْرَ  ََ الْكِفَايةَِ وَ السَّعَةِ بِاَ قَدَّ  زَ فَ فَعَلَ مَا قاَلَ لَهُ الرَّجُلُ وَ لََْ يُضَيِ عْ وَصِيَّتَهُ أَخْرَجَهُ الْقَوْمُ صَارَ إِ

Then people of the city took another man and made him king upon them. When they saw his 
estrangement among them, he was not comforted with they, and he searched for a man from 
the people of his land, informed with their affairs, until he found him. He poured to him 
secrets of the people and he indicated to him to look at the wealth which is in his hands. So, 
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he should extract from it whatever he was capable of first, so first, until he has guarded it in 
the place they would be expelling him to. When the people expel him, he would come to the 
sufficiency and the capacity with what he had sent ahead and guarded. He did what the man 
had said to him and did not waste his advice’.  

لََلةَُ َََّ بِِلرُ وَ إِنِ ِ لََِرْجُو أنَْ تَكُونَ ذَلِكَ الرَّجُلَ يََّ ابْنَ الْمَلِكِ الَّذِي لََْ يَسْتَأْنِسْ بِِلْغُرَبَِ ٍِ وَ لََْ يَ غْ قاَلَ بلَِوْهَ  سنلْطاَنِ وَ أنَََ الرَّجُلُ الَّذِي طلََبْتَ وَ لَكَ عِنْدِي الدَّ
 وَ الْمَعْرفَِةُ وَ الْمَعُونةَُ 

Bilowher said, ‘And I am hopeful that you will be that man, O son of the king, the one who 
was not comforted with the strangers and not deceived by the ruler, and I (become) the man 
whom you search for, and with me there is evidence for you, and the recognition, and the 
provision’.  

نْ يَا ف َ  قاَلَ ابْنُ الْمَلِكِ صَدَقْتَ أيَ نهَا الَْْكِيمُ أنَََ ذَلِكَ الرَّجُلُ وَ أنَْتَ ذَلِكَ الرَّجُلُ  لَعَمْريِ وَ أنَْتَ طلَِبَتَِِ الَّتِِ كُنْتُ طلََبْتُهَا فَصِفْ لِ أمَْرَ الْْخِرٌَِ تََم اً فأََمَّا الدن
دُنِ فِيهَا وَ لََْ يَ زَلْ أمَْرُهَا حَقِيراً عِنْدِيلَقَدْ صَدَقْتَ وَ لَ   قَدْ رأَيَْتُ مِنْهَا مَا يدَُلننِّ عَلَى فَ نَائهَِا وَ يُ زَهِ 

The son of the king said, ‘You speak the truth, O you physician! I am that man, and you are 
than man, and you are my search which I used to search for. Describe to me matters of the 
Hereafter completely. As for the world, by my life, you have spoken the truth, and I have seen 
from it what points me upon its annihilation and has made me ascetic in it, and its matter will 
not cease to be insignificant in my view’.  

ََ الْْخِرٌَِ وَ مَنْ طلََبَ  بَةِ إِ َْ ُِ الرَّ نْ يَا يََّ ابْنَ الْمَلِكِ مِفْتَا ٌَ ِِ الدن اَ دَ قاَلَ بلَِوْهَرُ إِنَّ الزَّهَادَ َِ نْ يَا وَ قَدْ الْْخِرٌََ فأََصَابَ بَِ خَلَ مَلَكُوتََاَ وَ كَيْفَ لََ تَ زْهَدُ ِِ الدن
ذَِهِ آتََكَ الِلَُّّ  َْْمَعُهَا أهَْلُهَا َِ اَ  نْ يَا كُلَّهَا وَ إِنْ كَثرَُتْ إِنََّّ  يَةِ وَ الَْْسَدُ لََ قِوَامَ لَهُ وَ لََ امْتِنَاعَ بهِِ الَِْجْسَادِ الْفَانِ   مِنَ الْعَقْلِ مَا آتََكَ وَ قَدْ تَ رَى أَنَّ الدن

Bilowher said, ‘O son of the king! The ascetism in the world is a key of the desiring for the 
Hereafter, and one who seeks the Hereafter will attain its door, enter its kingdoms; and how 
can you not be ascetic in the world and Allah-azwj has Given you from the intellect what He-azwj 
has Given you, and you have seen that the world, all of it, and even it is  a lot, its people are 
amassing it for these perishable bodies, and the body is such, there is no standing for it nor is 
there any no defence with it.  

ُْْمِدُهُ وَ ال بَاعُ يَ فََِْسُهُ فاَلْْرَن يذُِيبُهُ وَ الْبَّدُْ  وََا ٍُ يُسْقِمُهُ وَ السِ  َْ ََّمْسُ تُْرقِهُُ وَ ا  وَ الطَّيْرُ تَ نْقُرهُُ وَ الَْْدِيدُ يَ قْطَعُهُ وَ الصَّدْمُ سنمُومُ يَ تَخَلَّلُهُ وَ الْمَا ٍُ يُ غْرقِهُُ وَ ال
 يَُْطِمُهُ 

The heat melts it, and the cold freezes it, and the toxins permeate it, and the water drowns 
it, and the sun burns it, and the air sickens it, and the wild animals prey on it, and the birds 
peck it, and the iron cuts it, and the shock shatters it.  

ََيْرُ طاَمِعٍ ِِ السَّلََ ثَُّْ هُوَ مَعْجُونٌ بِطِيْنَةٍ مِنْ ألَْوَانِ الَِْسْقَامِ وَ الَِْ  اَ وَجِلٌ مِنْهَا  ََ قَِ بٌ  ََ اَ مُ مَةِ مِنْهَا ثَُّْ هُوَ مُقَارنُِ الْْفاَتِ السَّبْعِ وْجَاعِ وَ الَِْمْراَضِ فَ هُوَ مُرْتََنٌَ ِِ
َُ وَ الْمَوْتُ الَّتِِ لََ يَ تَخَلَّصُ مِنْهَا ذُو جَسَدٍ وَ هِيَ الْْوُعُ وَ الظَّمَأُ وَ الْْرَن وَ الْبَّْ   دُ وَ الْوَجَعُ وَ الْْوَْ

Then he is kneaded with clay from a variety of illnesses and pains and sicknesses. He is a 
hostage with these, watching out for it, fearful from it without coveting in the safety from 
these. Then he is linked with the seven calamities which no one with a body can be rescued 
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from, and these are – the hunger and the thirst, and the heat and the cold, and the pain, and 
the fear, and the death. 

 نْتَ تَْسَبُهُ قلَِيلًَ كَثِيراً تَُِدَ مَا تَْسَبُهُ بعَِيداً قَريِباً وَ مَا كُنْتَ تَْسَبُهُ عَسِيراً يَسِيراً وَ مَا كُ  فأََمَّا مَا سَألَْتَ مِنْهُ مِنَ الَِْمْرِ الْْخِرٌَِ فإَِنِ ِ أرَْجُو أنَْ 

As for what you asked from it, from matters of the Hereafter, I am hopeful that you will find 
what you are reckoning as being far, would be near, and what you had been reckoning as 
difficult, is easy, and what you were reckoning as little, is a lot’.  

 أَصْحَابُكَ  أَ هُمْ قاَلَ ابْنُ الْمَلِكِ أيَ نهَا الَْْكِيمُ أَ رأَيَْتَ الْقَوْمَ الَّذِينَ كَانَ وَالِدِي حَرَّقَ هُمْ بِِلنَّارِ وَ نَ فَاهُمْ 

The son of the king said, ‘O you physician! What is your view of the people, those whom my 
father had burned with the fire and had exiled them. Are they your companions?’ 

 فَ قَالَ نَ عَمْ 

He said, ‘Yes’.  

 اجْتَمَعُوا عَلَى عَدَاوَتَِِمْ وَ سُو ٍِ الثَّنَا ٍِ عَلَيْهِمْ  قاَلَ فإَِنَّهُ بَ لَغَنِّ أنََّ النَّاسَ 

He said, ‘It has reached me that the people are united upon being their enemies, and the evil 
talk upon them’.  

 قاَلَ بلَِوْهَرُ نَ عَمْ قَدْ كَانَ ذَلِكَ 

Bilowher said, ‘Yes, and that has happened’.  

 قاَلَ فَمَا سَبَبُ ذَلِكَ أيَ نهَا الَْْكِيمُ 

He said, ‘So what is the cause of that, O you physician?’ 

َْْهَلُ وَ يَكُفن وَ لََ يؤدي ]يُ ؤْذِيوَ  قُ وَ لََ يَكْذِبُ قاَلَ بلَِوْهَرُ أمََّا قَ وْلُكَ يََّ ابْنَ الْمَلِكِ ِِ سُو ٍِ الثَّنَا ٍِ عَلَيْهِمْ فَمَا عَسَى أنَْ يَ قُولُوا فِيمَنْ يَصْدُ  [  يَ عْلَمُ وَ لََ 
َِِمْ وَ أهَْلِيهِمْ  الَِْمْوَالِ وَ الَِْهْلِيَن وَ لََ يََاَفُ هُمُ النَّاسُ عَلَ هُ عَنِ وَ يُصَلِ ي وَ لََ يَ نَامُ وَ يَصُومُ وَ لََ يُ فْطِرُ وَ يَ بْتَلِي فَ يَصْبُّ وَ يَ تَفَكَّرُ فَ يَعْتَبُّ وَ يطُيَِ بُ نَ فْسَ   ى أمَْوَا

Bilowher said, ‘O son of the king! As for your word regarding the evil talk upon them, so what? 
Perhaps they are saying regarding the one who speaks the truth and does not lie, and he 
knows and is not ignorance, and he refrains from harming, and he prays and does not sleep, 
and he fasts and does not break, and he is afflicted so he is patient, and he ponders so he 
takes lesson, and his souls feels good about the wealth, and the family members, and he does 
not scare the people upon their wealth and their families’.  

 قاَلَ ابْنُ الْمَلِكِ فَكَيْفَ ات َّفَقَ النَّاسُ عَلَى عَدَاوَتَِِمْ وَ هُمْ فِيمَا بَ يْنَهُمْ مُُْتَلِفُونَ 

The son of the king said, ‘How come the people concurred upon being their enemies while 
they are differing between themselves?’ 
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َُهَا وَ يَ هَارن بَ عْضُهَا بَ عْضاً مُُْ  لْوَانِ وَ الَِْجْنَاسِ فَ بَيْنَا هِيَ تُ قْبِلُ عَلَى الْْيِفَةِ إِذْ دَنََ رَجُلٌ تَلِفَةَ الَِْ قاَلَ بلَِوْهَرُ مَثلَُهُمْ ِِ ذَلِكَ مَثَلُ كِلََبٍ اجْتَمَعُوا عَلَى جِيفَةٍ تَ نْهَ
يعاً مُعَاوِيََّتٍ عَلَيْهِ وَ ليَْسَ للِرَّ مِنْهُمْ فَ  كََ بَ عْضُهُنَّ بَ عْضاً وَ أقَْ بَلْنَ عَلَى الرَّجُلِ فَ يَهِرننَّ عَلَيْهِ جَِْ وَ لََ أرََادَ أنَْ يُ نَازعَِهُنَّ فِيهَا وَ لَكِنَّهُنَّ  -جُلِ ِِ جِيفَتِهِنَّ حَاجَةٌ ََ

َُرْبَ تَهُ مِنْهُنَّ فاَسْتَوْحَ  نَ مِنْهُ وَ اسْتَأْنَسَ بَ عْضُهُنَّ ببَِعْضٍ وَ إِنْ كُنَّ مُُْتَلِفَاتٍ مُتَعَادِيََّتٍ فِيمَا بَ يْنَهُنَّ مِنْ قَ بْلِ أَ عَرَفْنَ   نْ يرَدَِ الرَّجُلُ عَلَيْهِنَّ َْ

Bilowher said, ‘Their example in that is an example of dogs having gathered upon a carcass to 
tear it apart and knock down each other, being of difference colours and species. While these 
are concentrating upon the carcass when a man comes near them. So, they leave each other 
and pay attention to the man. They bark at him altogether supporting each other against him, 
and although there is no need for the man regarding their carcass, nor does he want to 
dispute them regarding it, but they recognise him as being a stranger from them, so they are 
frightened from him and are comforted with each other, and even though there are differing 
hostilities regarding what is between them from before the man had arrived to them’.  

َِ الْكِلََبِ ضُرُوبُ الر جَِالِ الَّذِينَ يَ قْتَتِلُو  نْ يَا وَ مَثَلُ صُنُو ن ْ قاَلَ بلَِوْهَرُ فَمَثَلُ الْْيِفَةِ مَتَاعُ الدن مُْ وَ مَثَلُ الرَّجُلِ يَ نَ عَلَى الدن ََ اَ أمَْوَا ََ ا وَ يُ هْرقُِونَ دِمَا ٍَهُمْ وَ يُ نْفِقُونَ 
نْ يَ  ينِ الَّذِي رَفَضَ الدن  اا وَ خَرجََ مِنْهَ الَّذِي اجْتَمَعَتْ عَلَيْهِ الْكِلََبُ وَ لََ حَاجَةَ لَهُ ِِ جِيَفِهِنَّ كَمَثَلِ صَاحِبِ الدِ 

Bilowher said, ‘The example of the carcass are chattels of the world, and example of the types 
of dogs are types of men, those who are killing each other upon the world and they are spilling 
their blood, and spending their wealth for it, and example of the man whom the dogs had 
united against, and there is no need for him regarding their carcass, is an example of a 
companion of religion, the one who rejects the world and exits from it.  

نْ يَا اعْجَبْ [ لغُِرْبتَِهِ عِنْدَهُمْ فإَِنْ عَجِبْتَ فأعجبت ]فَ وهُ فَ لَيْسَ يُ نَازعُِ فِيهَا أهَْلَهَا وَ لََ يَمنَْعُ ذَلِكَ النَّاسَ مِنْ أنَْ يعادونه ]يُ عَادُ  مُْ إِلََّ الدن ََ مُْ لََ هَُِّةَ  [ مِنَ النَّاسِ أَََّّ
انوُا لَهُ أَشَدَّ قِتَالًَ عَلَيْهِ وَ أَشَدَّ حَنَقاً مِنْهُمْ للَِّذِي خََلََّى عَنْهَا كَ  مْ وَ وَ جَْْعُهَا وَ التَّكَاُِ رُ وَ التَّفَاخُرُ وَ التَّغَالُبُ عَلَيْهَا حَتََّّ إِذَا رأَوَْا مَنْ قَدْ تَ ركََهَا ِِ أيَْدِيهِ 

هُمْ عَلَيْهَا ََاحن  يُ

He neither disputes its people regarding it, nor does that prevent the people from being 
hostile to him due to his being a stranger with them. So, if you are surprised, then be surprised 
from the people. They, there is no concern for them except the world and amassing, and the 
augmentation, and the priding, and the prevailing upon it, until when they see the one who 
has neglected it in their hand and has vacated from it, they would be fiercer in fighting against 
him, and of severe grudges from them to the one who made them greedy upon it.  

مُْ عَلَيْهِ فأََين حُجَّةٍ لِلَِّّ يََّ ابْنَ الْمَلِكِ أدَْحَضَ مِنْ تَ عَاوُنِ الْمُخْتَلِفِيَن عَلَى مَنْ لََ حُجَّ  ََ  ةَ 

O son of the king! So which Argument of Allah-azwj is more refuting than co-operating with the 
differing one against the one there is no argument for them upon him?’ 

  -قاَلَ ابْنُ الْمَلِكِ أعَْمِدْ لِْاَجَتِِ 

The son of the king said, ‘Deliberate on my need!’ 

ٌُ فأََراَدَ أنَْ  مُ وَ الْقُ يُ قَوِ يهَُ وَ يُسْمِنَهُ لََْ قاَلَ بلَِوْهَرُ إِنَّ الطَّبِيبَ الرَّفِيقَ إِذْ رأََى الَْْسَدَ قَدْ أهَْلَكَتْهُ الَِْخْلََطُ الْفَاسِدَ هِ بِِلطَّعَامِ الَّذِي يَكُونُ مِنْهُ اللَّحْمُ وَ الدَّ  وٌَُّ  يُ غَذِ 
ٌِ أَضَرَّ بِِلَْْسَدِ وَ لََْ يَ نْفَعْهُ وَ    لََْ يُ قَو هِِ لِِنََّهُ يَ عْلَمُ أنََّهُ مَتََّ أدَْخَلَ الطَّعَامَ عَلَى الَِْخْلََطِ الْفَاسِدَ
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Bilowher said, ‘The friendly physician, when he sees the body being destroyed by the mixture 
of the spoilers and he wants to strengthen it and fatten it, he would not feed it with the food 
from which would be the flesh, and the blood, and the strength, because he knows that when 
the food enters upon the mixture of spoilers, it will be harmful with the body and will not 
benefit it and will not strengthen it.  

ٌَ أَ  دُ طَعْمَ الطَّعَ  قْ بَلَ عَلَيْهِ بِاَ يُصْلِحُهُ وَ لَكِنْ يَ بْدَأُ بِِلَِْدْوِيةَِ وَ الِْْمْيَةِ مِنَ الطَّعَامِ فإَِذَا أذَْهَبَ مِنْ جَسَدِهِ الَِْخْلََطَ الْفَاسِدَ َِْ امِ وَ يَسْمَنُ مِنَ الطَّعَامِ فَحِينَئِذٍ 
يَّةِ الِلَِّّ عَزَّ وَ جَلَّ  َِ  وَ يَ قْوَى وَ يَُْمِلُ الثِ قْلَ بَِ

But he would begin with the medication and the dieting from the food. When the mixture of 
spoilers is removed from his body, he will pay attention to it with what food would correct it. 
At that time, he will find the taste of food and be fattened, and he would be strong and carry 
the weight by the Desire of Allah-azwj Mighty and Majestic’.  

ََّراَبِ وَ قاَلَ ابْنُ الْمَلِكِ أيَ نهَا الَْْكِيمُ أَخْبّْنِ مَا ذَا تُصِيبُ مِنَ الطَّعَ   امِ وَ ال

The son of the king said, ‘O you physician! Inform me, what is that being achieved from the 
food and the drink?’ 

ََ مَالهِِ بَدَا لَهُ أنَْ يَ غْزُوَ مَلِكاً آخَرَ لِ قاَلَ الَْْكِيمُ زَعَمُوا أنََّ مَلِكاً مِنَ الْمُلُوكِ كَانَ عَظِيمَ الْمُلْكِ كَثِيَر الْْنُْدِ وَ الَِْمْوَالِ وَ أنََّهُ  ََ مُلْكِهِ وَ مَالًَ إِ يَزْدَادَ مُلْكاً إِ
ٌِ وَ النِ سَا ٍِ وَ الَِْوْلََدِ وَ الَِِْْ قَالِ   فَسَارَ إلِيَْهِ بِِلْْنُُودِ وَ الْعِدَدِ وَ الْعُدَّ

The physician said, ‘They are claiming that a king from the kings had a mighty kingdom, a lot 
of armies and wealth, and it was inevitable for him to raid another kingdom in order to 
increase a kingdom to his kingdom, and wealth to his wealth. So, he travelled to it with the 
armies, and the numbers, and the weapons, and the womenfolk, and the children, and the 
luggage.  

ََ أَجََْةٍ عَلَى شَاطِئِ الأَلْْأََهُ الطَّلَبُ عِ فأَقَْ بَلُوا نََْوَهُ فَظَهَرُوا عَلَيْهِ وَ اسْتَبَاحُوا عَسْكَرَهُ فَ هَرَبَ وَ سَاقَ امْرأَتََهُ وَ أوَْلََدَهُ صِغَاراً فَ  نَّهَرِ فَدَخَلَهَا مَعَ أهَْلِهِ نْدَ الْمَسَا ٍِ إِ
 بِصَهِيلِهَا وَ وُلْدِهِ وَ سَيَّبَ دَوَابَّهُ مََُافَةَ أَنْ تَدُلن عَلَيْهِ 

They came towards him and prevailed upon him (instead) and annihilated his army. He fled 
and took his wife and his young children and in the evening sheltered to a thicket at the river 
back. He entered it with his wife and his children, and set his riding animals free fearing that 
it might be pointed upon him by their neighing.  

طِيعُ عُبُورَهُ وَ أمََّا الْفَضَا ٍُ فَلََ يَسْتَطِيعُ يْلِ مِنْ كُلِ  جَانِبٍ فأََصْبَحَ الرَّجُلُ لََ يطُِيقُ بَ راَحاً وَ أمََّا النَّهَرُ فَلََ يَسْتَ فَ بَاتُوا ِِ الَِْجََْةِ وَ هُمْ يَسْمَعُونَ وَقْعَ حَوَافِرِ الَْْ 
 الْْرُُوجَ إلِيَْهِ لِمَكَانِ الْعَدُوِ  فَ هُمْ ِِ مَكَانٍ ضَيِ قٍ 

They spent the night in the thicket and they were hearing the trampling feet of the horses 
from every side. The man became such, he could not endure departing, and as for the river, 
he was not capable of crossing it, and as for the environment, he was not able to go out to it 
due to the position of the enemy. So, they were is a constricted place. 
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مُْ طعََامٌ وَ لََ مَعَهُمْ زاَدٌ وَ لََ  ََ َُ وَ طَوَاهُمُ الْْوُعُ وَ ليَْسَ  مُْ  يَ بْكُونَ مِنَ الضنرِ  الَّذِي  إِدَامٌ وَ أوَْلََدُهُ صِغَارٌ جِيَاعٌ قَدْ أذََاهُمُ الْبَّدُْ وَ أهَْجَرَهُمُ الْْوَْ َِ قَدْ أَصَا
 ثَُّْ إِنَّ أَحَدَ بنَِيهِ مَاتَ فأَلَْقَوْهُ ِِ النَّهَرِ فَمَكَثَ بَ عْدَ ذَلِكَ يَ وْماً آخَرَ  -فَمَكَثَ بِذَلِكَ يَ وْمَيْنِ 

The cold harmed them, and the fear deserted them, and the hunger engulfed them, and there 
wasn’t for them any food, nor any provisions with them, nor any sauce, and his children were 
young, hungry, crying from the harm which has afflicted them. He remained with that for two 
days. Then one of his sons dies, so he threw him in the river. He remained after that for 
another day.  

يعاً وَ إِنْ بقَِيَ بَ عْضُنَا وَ هَلَكَ بَ عْضُنَا كَا لَََكِ جَِْ َْ رفُِونَ عَلَى ا َْ لَ ذِبْحَ صَبٍِ  مِنْ نَ خَيْراً مِنْ أَنْ ََّْ فَ قَالَ الرَّجُلُ لَِمْرأَتَهِِ إِنََّ مُ يعاً وَ قَدْ رأَيَْتُ أَنْ أعَُجِ  لِكَ جَِْ
ُ عَزَّ وَ جَلَّ بِِلْفَرجَِ فإَِنْ أَخَّرْنََ ذَلِكَ هَزَلَ هَؤُلََ ٍِ الصِ بْيَانِ فَ نَجْ  ََ أنَْ يََْتَِ الِلَّّ بِعَ لُْوُمُهُمْ وَ تَضْعُفُ حَتََّّ لََ نَسْتَطِيعَ اعَلَهُ قُوتًَ لنََا وَ لَِِوْلََدِنََ إِ َْ بْيَانُ حَتََّّ لََ يُ لصِ 

ََ ذَلِكَ سَبِيلًَ   -الْْرَكََةَ إِنْ وَجَدْنََ إِ

The man said to his wife, ‘We are all overlooking upon the death, and if some of us were to 
remain and some of us were to dies, it would be better than all of us to be destroyed, and I 
have viewed (decided) that I should hasten slaughtering one of my young boys from these 
boys, so we can make him a subsistence for us and for our children until Allah-azwj Mighty and 
Majestic comes with the relief. If we were to delay that, the children will be thin until their 
flesh is not satiated and weakens until we are not capable of movement, from finding a way 
to that’.  

َُونهَُ   وَ طاَوَعَتْهُ امْرأَتَهُُ فَذَبَحَ بَ عْضَ أوَْلََدِهِ وَ وَضَعُوهُ بَ يْنَهُمْ يَ نْهَ

And his wife obeyed him, so he slaughtered one his children and placed him between them 
to eat him.  

 تَقِلِ  ننكَ يََّ ابْنَ الْمَلِكِ بِذَلِكَ الْمُضْطَرِ  أَ أَكْلَ الْكَلِبِ الْمُسْتَكْثِرِ يََْكُلُ أمَْ أَكْلَ الْمُضْطَرِ  الْمُسْ فَمَا ظَ 

O son of the king! So, what are your thoughts with that desperate one, eater of too much 
from the dog or the desperate one eating the little?’. 

 قاَلَ ابْنُ الْمَلِكِ بَلْ أَكْلَ الْمُسْتَقِل ِ 

The son of the king said, ‘But eater of the little’. 

نْ يَا  -قاَلَ الَْْكِيمُ كَذَلِكَ أَكْلِي وَ شُرْبِ يََّ ابْنَ الْمَلِكِ ِِ الدن

The physician said, ‘Like that is my eating and my drinking in the world, O son of the king!’ 

ِِِ فَ قَالَ لَهُ ابْنُ الْمَلِكِ أَ رأَيَْتَ هَذَا الَّذِي تَدْعُونِ إلِيَْهِ أيَ نهَا الَْْكِيمُ أَ هُوَ شَيْ  َِِمْ وَ ألَْبَا مْ أمَْ دَعَاهُمُ مْ حَتََّّ اخْتَارُوهُ عَلَى مَا سِوَاهُ لِِنَْ فُسِهِ  ٌٍ نَظَرَ النَّاسُ فِيهِ بعُِقُو
ُ إلِيَْهِ فأََجَابوُا   الِلَّّ

The son of the king said to him, ‘O you physician! What is your view of this which you are 
calling me to, is it He a thing people can look into it with their intellects and their 
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understandings until they choose it for themselves over whatever is besides it, or Allah-azwj 
Calls them to it so they respond?’ 

ََ عَمَلِهَا وَ زيِنَتِهَا وَ حِفْظِهَا وَ دَ كَانَ مِنْ أهَْلِ الَِْرْضِ لَ   قاَلَ الَْْكِيمُ عَلََ هَذَا الَِْمْرُ وَ لَطُفَ عَنْ أنَْ يَكُونَ مِنْ أهَْلِ الَِْرْضِ أوَْ بِرأَيِْهِمْ دَب َّرُوهُ وَ لَوْ  عَوْا إِ
وْهَِا وَ لَعِبِهَا وَ شَهَوَاتَِاَ ََ تَِاَ وَ   دَعَتِهَا وَ نعَِيمِهَا وَ لَذَّ

The physician said: ‘This matter is more exalted and more subtle than for it to be from people 
of the earth, or being managed by their opinions; and had it been from people of the earth, 
it would be calling to its works, and its adornments, and its protection, and its callers, and its 
bounties, and its pleasures, and its vanities, and its playfulness, and its lustful desires.  

ََريِبٌ وَ دَعْوٌٌَ مِنَ الِلَِّّ عَزَّ وَ جَلَّ سَاطِعَةٌ وَ هُدًى مُسْتَقِيمٌ نََقِضٌ عَلَى أهَْلِ الدن  مُْ مَُُالِفٌ وَ لَكِنَّهُ أمَْرٌ  ََ مُْ عَنْ نْ يَا أعَْمَا ََ مُْ عَائِبٌ عَلَيْهِمْ وَ طاَعِنٌ نََقِلٌ  ََ  
ََ طاَعَةِ رَ  مُْ إِ ََ ََيْرِ أهَْلِهِ حَتََّّ يظُْهِرَ الِلَُّّ الَْْقَّ ب َ أهَْوَائهِِمْ دَاعٍ  ٌ لِمَنْ تَ نَبَّهَ مَكْتُومٌ عِنْدَهُ عَنْ  َْْعَلَ كَلِمَتَهُ الْعُلْيَا وَ كَلِمَةَ الَّذِينَ ِِ ِمْ وَ إِنَّ ذَلِكَ لبََينِ  عْدَ خَفَائهِِ وَ 

 جَهِلُوا السنفْلَى 

But, it is a strange matter and a bright Call from Allah-azwj Mighty and Majestic, and a straight 
Guidance contrary to people of the world of their deeds, opposing to them, faulting upon 
them and accusing, transfer them from their wealth (and) calling them to obey their Lord-azwj, 
and that is clear for the one who is alert. It is hidden with Him-azwj from other than its rightful 
ones until Allah-azwj Reveals the truth after Hiding it, and Makes His-azwj Word to be the higher, 
and the word of those who are ignorant, as lower. 

 كِ صَدَقْتَ أيَ نهَا الَْْكِيمُ قاَلَ ابْنُ الْمَلِ 

The son of the king said, ‘You speak the truth, O you physician!’ 

رَ بِعَقْلِهِ بَ  ٍِ الرنسُلِ ع فأََصَابَ وَ مِنْهُمْ مَنْ دَعَتْهُ الرنسُلُ بَ عْدَ مَُِيئِهَا فأََجَاثَُّْ قاَلَ الَْْكِيمُ إِنَّ مِنَ النَّاسِ مَنْ تَ فَكَّرَ قَ بْلَ مَُِي  وَ أنَْتَ يََّ ابْنَ الْمَلِكِ مََّنْ تَ فَكَّ
 -فأََصَابَ 

Then the physician said, ‘From the people there is one who ponders before coming of the 
Messengers-as, so he achieved, and from them is one whom the Messengers-as called after 
their coming, so he responded, and you, O son of the king, are from the ones who ponders 
with his intellect, so he achieves’.  

ََيْركَُمْ  نْ يَا  ََ التَّزْهِيدِ ِِ الدن  قاَلَ ابْنُ الْمَلِكِ فَ هَلْ تَ عْلَمُ أَحَداً مِنَ النَّاسِ يَدْعُو إِ

The son of the king said, ‘Do you know of anyone from the people calling to the ascetism in 
the world apart from you all (hermits)?’ 

ينَ  َِِمْ فاَخْتلََفَ سَبِيلُنَا وَ سَبِيلُهُمْ بِِلَْسِنَتِهِمْ وَ لََْ قاَلَ الَْْكِيمُ أمََّا ِِ بِلََدكُِمْ هَذِهِ فَلََ وَ أمََّا ِِ سَائرِِ الِْمَُمِ فَفِيهِمْ قَ وْمٌ يَ نْتَحِلُونَ الدِ    يَسْتَحِقنوهُ بِِعَْمَا

The physician said, ‘As for in this city of yours, so no, and as for in rest of the communities, 
among there are people who are arrogating the religion with their tongues and they are not 
proving it with their actions, so our way and their way differs’.  
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اَ أتَََكُمْ هَذَا الَِْمْرُ الْغَريِبُ مِنْ حَيْثُ    أتَََهُمْ قاَلَ ابْنُ الْمَلِكِ كَيْفَ صِرُُْْ أوَََْ بِِلَْْقِ  مِنْهُمْ وَ إِنََّّ

The son of the king said, ‘How did you before foremost with the truth than they did, and 
rather this strange matter has come to you from when it has come to them?’ 

ََ دَعَا الْعِبَادَ  ََ أهَْلِهِ كَمَا أمُِرُوا لََْ يَظْلِمُوا وَ لَهُ قَ وْ إلِيَْهِ فَ قَبِ قاَلَ الَْْكِيمُ الَْْقن كُلنهُ جَا ٍَ مِنْ عِنْدِ الِلَِّّ عَزَّ وَ جَلَّ وَ أنََّهُ تَ بَارَكَ وَ تَ عَا َقِ هِ وَ شُرُوطِهِ حَتََّّ أدََّوْهُ إِ مٌ ِِ
 لََْ يَُْطِئُوا وَ لََْ يُضَيِ عُوا

The physician said, ‘The truth, all of it has come from the Presence of Allah-azwj Mighty and 
Majestic, and He-azwj Blessed and Exalted Called the servants to Him-azwj. A people accepted it 
with His-azwj rights and His-azwj Conditions until they brought it to its people just as they had 
been Commanded. They were not unjust, and were not mistaken, and did not waste.  

مُْ فِيهِ عَزيمَ وَ قَ  ََ ََ أهَْلِهِ وَ لََْ يَكُنْ  َقِ هِ وَ شُرُوطِهِ وَ لََْ يُ ؤَدنوهُ إِ لْعَمَلِ بِهِ نيَِّةُ ضَمِيٍر فَضَيَّعُوهُ وَ اسْتَثْقَلُوهُ فاَلْمُضَيِ عُ لََ يَكُونُ ةٌ وَ لََ عَلَى ابِلَهُ آخَرُونَ فَ لَمْ يَ قُومُوا ِِ
 أوَََْ  فْسِدُ لََ يَكُونُ كَالْمُصْلِحِ وَ الصَّابِرُ لََ يَكُونُ كَالْْاَزعِِ فَمِنْ هَاهُنَا كُنَّا نََْنُ أَحَقَّ بِهِ مِنْهُمْ وَ مِثْلَ الْْاَفِظِ وَ الْمُ 

And another group accepted it but they did not stand with His-azwj rights and His-azwj 
conditions, and they did not bring it to its people, and there did not happen to be any 
determination for them nor any intention upon the working with it. They wasted it and 
considered it a burden. So the waster cannot be like the preserver, and the corrupter cannot 
be like the righteous, and the patient one cannot be like the panicky one. From over here, we 
became more rightful with it than them, and foremost’. 

 ََ عَا ٍِ إِ ينِ وَ التَّزْهِيدِ وَ الدن َْْريِ عَلَى لِسَانِ أَحَدٍ مِنْهُمْ مِنَ الدِ  الَّذِي عَنْهُ أَخَذْنََ وَ لَكِنَّهُ   ذَلِكَ عَنْ أَصْلِ الَْْقِ خِرٌَِ إِلََّ وَ قَدْ أَخَذَ الْْ  ثَُّْ قاَلَ الَْْكِيمُ إِنَّهُ ليَْسَ 
نْ يَا وَ إِخْلََدُهُمْ إلِيَْهَا  فَ رَّقَ بَ يْنَنَا وَ بَ يْنَهُمْ أَحْدَاُِ هُمُ الَّتِِ أَحْدَِوُا وَ ابتِْغَاؤُهُمُ الدن

Then the physician said, ‘Surely there doesn’t flow upon the tongue of anyone of them, from 
the religion and the ascetism and the calling to the Hereafter, except and he has taken it from 
the original truth which we have taken it from, but the difference between us and them is 
their innovations which they have innovated, and their seeking the world and their resorting 
to it.  

ََْتِ وَ تَظْهَرُ ِِ الَِْرْضِ مَعَ أنَبِْيَا ٍِ الِلَِّّ وَ رُسُلِهِ صَلَوَا عْوٌََ لََْ تَ زَلْ  عَلَى ألَْسِنَةٍ مُُْتَلِفَةٍ مُتَفَر قَِةٍ وَ كَانَ أهَْلُ  الْقُرُونِ الْمَاضِيَةِ  تُ الِلَِّّ عَلَيْهِمْ ِِ وَ ذَلِكَ أنََّ هَذِهِ الدَّ
ََ  -دَعْوٌَِ الَْْقِ  أمَْرُهُمْ مُسْتَقِيمٌ وَ طَريِقُهُمْ وَاضِحٌ وَ دَعْوَتَُمُْ بَ يِ نَةٌ   لََ فُ رْقَةَ فِيهِمْ وَ لََ اخْتِلََ

And that is because these callers have not ceased to come and appear in the earth with 
Prophets-as of Allah-azwj and His-azwj Messengers-as, may the Salawaat of Allah-azwj be upon 
them-as in the past generations, being upon different tongues (languages), separate, and the 
people calling to the truth, their matter is straight and their path is clear, and their call is 
manifest. There is neither any difference between them-as not any differing.  

ُجَّ  ََ عَلَى عِبَادِهِ ِِ ينِ وَ أَحْكَامِهِ قَ بَضَهُمُ الِلَُّّ عَزَّ وَ جَلَّ إلِيَْهِ عِنْدَ وَ إِقاَمَةِ مَعَالَِِ ةٍ فَكَانَتِ الرنسُلُ ع إِذَا بَ لَّغُوا رسَِالَتِ رَِِ ِمْ وَ احْتَجنوا لِلَِّّ تَ بَارَكَ وَ تَ عَا  الدِ 
تَِِمْ وَ مَكَثَتِ الِْمَُّةُ مِنَ الِْمَُمِ بَ عْدَ نبَِيِ هَا بُ رْهَةً مِنْ دَهْرهَِ  َِِمْ وَ مُنْتَهَى مُدَّ  ا لََ تَ غَيرََّ وَ لََ تَ بَدَّلَ انقِْضَا ٍِ آجَا
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So the Messengers-as became when they-as delivered Messages of their-as Lord-azwj, and they 
argued for Allah-azwj Blessed and Exalted against His-azwj servants with arguments, and 
established matters of religion and its rulings. Allah-azwj Mighty and Majestic Recalled them-as 
to Him-azwj at the termination of their terms, and ending of their-as periods, and the community 
from the communities remained after their Prophet-saww from its time, neither changing nor 
replacing.  

هَوَاتِ وَ يُضَيِ عُونَ الْعِلْمَ فَكَانَ الْعَالَُ الْبَالِغُ الْمُسْتَبْصِرُ مِ ثَُّْ صَارَ النَّاسُ بَ عْدَ ذَلِكَ يُُْ  ََّ هُمْ يَُْفِي شَخْصَهُ وَ لََ يظُْهِرُ عِلْمَهُ فَ يَعْرفُِونهَُ نْ دِِوُنَ الَِْحْدَاثَ وَ يَ بْتَغُونَ ال
ََ مَكَانهِِ وَ لََ يَ بْقَى مِنْهُ  هِ وَ لََ يَ هْتَدُونَ إِ  الْعِلْمُ وَ يَظْهَرُ الْْهَْلُ  مْ إِلََّ الَْْسِيسُ مِنْ أهَْلِ الْعِلْمِ يَسْتَخِفن بِهِ أهَْلُ الْْهَْلِ وَ الْبَاطِلِ فَ يَخْمُلُ بِِسَِْ

Then after that, the people became innovating the innovations, and seeking the lustful 
desires, and wasting the knowledge. So the mature scholar, the one insightful of them, 
became hiding his person and did not reveal his knowledge. They knew him with his name 
and were not guided to his place, nor does there remain from them except the vile from the 
people of knowledge, the people of ignorance and the falsehood were taking lightly with him. 
Thus, the knowledge was idle and the ignorance appeared.  

الُ اسْتِعْلََ ًٍ وَ كَثْرًٌَ وَ الْعُلَمَا ٍُ خُُْ  وَ تَ تَنَاسَلُ الْقُرُونُ فَلََ يَ عْرفُِونَ إِلََّ الْْهَْلَ  ََ عَنْ وُجُوهِهَا وَ تَ ركَُوا قَصْدَ ولًَ وَ قِلَّةً فَحَوَّلُوا مَعَالََ الِلَِّّ تَ بَارَكَ وَ تَ عَ وَ يَ زْدَادُ الْْهَُّ ا
ََْوِيلِهِ مُتَعَلِ قُونَ بِصِفَتِهِ    -نََبِذُونَ لَِِحْكَامِهِ  نَ لِْقَِيقَتِهِ  تََركُِو سَبِيلِهَا وَ هُمْ مَعَ ذَلِكَ مُقِرنونَ بتَِنْزيِلِهِ مُتَّبِعُونَ شِبْهَهُ ابتِْغَا ٍَ 

And the generations procreated, so they did not recognise except the ignorance and the 
ignorant ones increased in superiority and abundance, while the scholars were inactive and 
few. They transformed parameters of Allah-azwj Blessed and Exalted away from its aspects and 
they neglected aiming for its ways, and along with that they were acknowledging its 
Revelation, seeking suspicions, seeking its interpretation, suspending its attributes, neglectful 
of its realities, discarding its rulings.  

 ََُ مُْ مُوَافِقُونَ ِِ تلِْكَ الصِ فَةِ مَُُالفُِونَ  ََ  ٍٍ إِلََّ وَ لنََا امِهِمْ وَ سِيرتََِِمْ وَ لَسْنَا نَُاَلفُِهُمْ ِِ شَيْ مْ ِِ أَحْكَ فَكُلن صِفَةٍ جَا ٍَتِ الرنسُلُ تدعوا ]تَدْعُو[ إلِيَْهَا فَ نَحْنُ 
ةُ الْوَاضِ   حَةُ وَ الْبَيِ نَةُ الْعَادِلَةُ مِنْ نَ عْتِ مَا ِِ أيَْدِيهِمْ مِنَ الْكُتُبِ الْمُنْزلََةِ مِنَ الِلَِّّ عَزَّ وَ جَلَّ عَلَيْهِمُ الُْْجَّ

Every attribute the Messengers-as came calling to it, so we are compatible to them-as in those 
attributes, opposing to them in their rulings and their conducts, and we aren’t opposing them 
in anything except and there is the clear argument for us against them, and the just proof 
from attributes of what is in their hands, from the Revealed Books from Allah-azwj Mighty and 
Majestic.  

ََيْ فَكُ  اَ تُ وَافِقُ صِفَتَنَالن مُتَكَلِ مٍ مِنْهُمْ يَ تَكَلَّمُ بِ هَدُ لنََا عَلَيْهِمْ بَََِِّّ َْ اَ   ٍٍ مِنَ الِْْكْمَةِ فَهِيَ لنََا وَ هِيَ بَ يْنَنَا وَ بَ يْنَهُمْ تَ هَدُ عَلَيْهِمْ بَََِِّّ َْ وَ سِيرتََ نَا وَ حُكْمَنَا وَ تَ
مِْ فَ لَيْسُوا يَ عْرفُِونَ مِنَ الْكِتَابِ إِلََّ وَصْفَهُ وَ لََ مِنَ الذ كِْرِ إِلََّ اسََْهُ فَ لَيْسُوا بِِهَْلِ  مَُُالفَِةٌ لِسُنَّتِهِمْ وَ  َِ  لْكِتَابِ حَقِيقَةً حَتََّّ يقُِيمُوهُ ا أعَْمَا

Thus, every speaker from them speaking with anything from the wisdom, it is for us, and it is 
between us and them testifying for us against them with that it is compatible with our 
attributes, and our ways, and our rulings, and testifying against them with that it is opposite 
to their ways, and their actions. So, they are not knowing from the Book except its description, 
nor from the Zikr except its name. They aren’t people of the Book in reality until they establish 
it'. 
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 قاَلَ ابْنُ الْمَلِكِ فَمَا بَِلُ الِْنَبِْيَا ٍِ وَ الرنسُلِ ع يََتُْونَ ِِ زَمَانٍ دُونَ زَمَانٍ 

The son of the king said, ‘So what is the matter the Prophets-as and the Messengers-as are 
coming in an era besides (another) era?’ 

ا أرَاَدَ أنَْ  اَ مَثَلُ ذَلِكَ كَمَثَلِ مَلِكٍ كَانَتْ لَهُ أرَْضٌ مَوَاتٌ لََ عُمْراَنَ فِيهَا فَ لَمَّ ارتَهِِ أرَْسَلَ إلِيَْهَا رَجُلًَ جَلْداً أمَِيناً نََصِحاً ثَُّْ أمََرهَُ مَ  يُ قْبِلَ عَلَيْهَا بِعِ قاَلَ الَْْكِيمُ إِنََّّ
ََّجَرِ وَ أنَْ وَاعَ الزَّرعِْ ثَُّْ سَََّى لَهُ الْمَلِكُ أَ  ََ ال  نَ الزَّرعِْ مَعْرُوفَةً ومَةً وَ أنَْ وَاعاً مِ لْوَانًَ مِنَ الْغَرْسِ مَعْلُ أنَْ يَ عْمُرَ تلِْكَ الَِْرْضَ وَ أَنْ يَ غْرِسَ فِيهَا صُنُو

The physician said, ‘But rather, an example of that is like an example of a king who had a 
barren land for him, there being no habitation in it. When he paid attention to it with building 
it, he sent to it a man who was firm, trusted, advising. Then he ordered him to build that land, 
and plant in it types of tree and a variety of plants. Then the king name to him the types of 
known plants and its variety from the well known vegetation.  

اَ َََّ ثَُّْ أمََرَهُ أَنْ لََ يَ عْدُوَ مَا سَََّى لَ  ََ اً وَ يَسُدَّ عَلَيْهَا حَائِطاً وَ يَمنَْعَهَا مِنْ أنَْ ر هُ وَ أَنْ لََ يُُْدِثَ فِيهَا مِنْ قِبَلِهِ شَيْئاً لََْ يَكُنْ أمََرَهُ بِهِ سَيِ دُهُ وَ أمََرَهُ أَنْ يَُْرجَِ 
 -يُ فْسِدَهَا مُفْسِدٌ 

Then he ordered him that he should not leave what he had named to him, and he should not 
do anything new in it from his own accord, anything which his master had not ordered him 
with; and he ordered him bring fort rivers for it and build walls upon it, and prevent it from 
any spoiler spoiling it.  

اَ وَ  فَجَا ٍَ  ِِ ََ تلِْكَ الَِْرْضِ فأََحْيَاهَا بَ عْدَ مَوْتَِاَ وَ عَمَرَهَا بَ عْدَ خَراَ ََرَسَ فِيهَا وَ الرَّسُولُ الَّذِي أرَْسَلَهُ الْمَلِكُ إِ اَ ثَُّْ سَاقَ ََّرََ   َِ الَّتِِ أمََرَهُ ِِ  زَرعََ مِنَ الصننُو
 اتَّصَلَ الزَّرعُْ  الْمَا ٍِ إلِيَْهَا حَتََّّ نَ بَتَ الْغَرْسُ وَ 

The messengers which the king had sent, came to that land. He revived it after its death, and 
build it after its ruination, and planted in it and cultivated from the variety which he had been 
ordered with. Then he ushered a river of water in it until the plants grew and corrected the 
vegetation.  

ََلَبُوهُ عَلَى أمَْ  خَالَفُوا مِنْ إِقاَمَ ثَُّْ لََْ يَ لْبَثْ قلَِيلًَ حَتََّّ مَاتَ قَ يِ مُهَا وَ أقَاَمَ بَ عْدَهُ مَنْ يَ قُومُ مَقَامَهُ وَ خَلَفَ مِنْ بَ عْدِهِ خَلَفٌ  رهِِ فأََخْرَبوُا الْعُمْراَنَ ةِ الْقَيِ مِ بَ عْدَهُ وَ 
 وَ طَمنوا الََِّْْاَرَ فَ يَبِسَ الْغَرْسُ وَ هَلَكَ الزَّرعُْ 

Then it was not long before until its custodian died, and there stood after him one who stood 
in his place, and replaced the one after him who replace. They opposed the nomination of the 
custodian after him and overcame him upon his matter. They ruined the construction and 
they covered the river. So, the plants died and the vegetation was destroyed.  

ا بَ لَغَ الْمَلِكَ خِلََفُ هُمْ عَلَى الْقَيِ مِ بَ عْدَ رَ  مَا كَانَتْ ِِ مَنْزلِتَِهَا الُِْوََ وَ كَذَلِكَ سُولهِِ وَ خَراَبُ أرَْضِهِ أرَْسَلَ إلِيَْهَا رَسُولًَ آخَرَ يُُْيِيهَا وَ يعُِيدُهَا وَ يُصْلِحُهَا كَ فَ لَمَّ
ُ عَزَّ وَ جَلَّ الْوَاحِدَ بَ عْدَ الْوَاحِدِ فَ يُصْلِحُ   أمَْرَ النَّاسِ بَ عْدَ فَسَادِهِ  الِْنَبِْيَا ٍُ وَ الرنسُلُ ع يَ بْعَثُ الِلَّّ

When it (news) reached to the king of their opposition to the custodian after his messenger, 
and ruination of his land, he sent another messenger to it to revive it and repeat it and correct 
it to be just as it was in its first state; and like that are the Prophets-as and the Messengers-as. 
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Allah-azwj Mighty and Majestic Sent the one after the one, so he-as corrected affairs of the 
people after its corruption’. 

 عَلَيْهِمْ إِذَا جَا ٍَتْ بِاَ يَ بْعَثُ بِهِ أمَْ تُ عَمن قاَلَ ابْنُ الْمَلِكِ أَ يََُصن الِْنَبِْيَا ٍَ وَ الرنسُلَ 

The son of the king said, ‘Were the Prophets-as and the Messengers-as particular upon them 
with what He-azwj had Sent them with, or general?’ 

رْضُ قَطن مِنْ أَنْ يَكُونَ لِلَِّّ لَِْ ا جَا ٍَتْ تَدْعُو عَامَّةَ النَّاسِ فَمَنْ أطَاَعَهُمْ كَانَ مِنْهُمْ وَ مَنْ عَصَاهُمْ لََْ يَكُنْ مِنْهُمْ وَ مَا خََْلُو اقاَلَ بلَِوْهَرُ إِنَّ الِْنَبِْيَا ٍَ وَ الرنسُلَ إِذَ 
 -عَزَّ وَ جَلَّ فِيهَا مُطاَعٌ مِنْ أنَبِْيَائهِِ وَ رُسُلِهِ وَ مِنْ أوَْصِيَائهِِ 

Bilowher said, ‘The Prophets-as and the Messengers-as, when they came, they called generality 
of people. The one who obeyed them-as would be from them-as and the one who disobeyed 
them would not be from them-as; and the earth cannot be vacant at all from there being in it 
for Allah-azwj Mighty and Majestic, an obedience one from His-azwj Prophets-as, and His-azwj 
Messengers-as and from his-as successors-as. 

اَ مَثَلُ ذَلِكَ مَثَلُ طاَئرٍِ كَانَ ِِ سَاحِلِ الْبَحْرِ يُ قَالُ لَهُ قدمٌ  رُ عَلَيْهِ فِيهِ يراً وَ كَانَ شَدِيدَ الُْْبِ  للِْفِراَخِ يبَِيضُ بَ يْضاً كَثِ  وَ إِنََّّ  وَ كَثْرَتَِاَ وَ كَانَ يََْتِ عَلَيْهِ زَمَانٌ يَ تَعَذَّ
اَذِ أرَْضٍ أُخْرَى حَتََّّ يَذْهَبَ ذَلِكَ الزَّمَانُ  اً مِنِ اخَِ  دُ بدُ  َِْ  مَا يرُيِدُهُ مِنْ ذَلِكَ فَلََ 

And rather, an example of that is an example of a bird called kingfisher which was in the coast 
of a sea. It laid a lot of eggs, and it was intensely loving to the chicks and its abundance, and 
an impossible time had come upon it, it could not do during it what it wanted from that, so it 
found inevitable from taking to another land until that time had gone away.  

اشِ الطَّيْرِ فَ تَحْضُنُ ال ََ فِراَخُهُ مَعَ فِراَخِهَا فإَِذَا طاَلَ مَكْثُ  يْضَتَهُ مَعَ بَ يْضَتِهَا وَ خََْرجُُ طَّيْرُ ب َ فَ يَأْخُذُ بَ يْضَهُ مََُافَةً عَلَيْهِ مِنْ أنَْ يَ هْلِكَ مِنْ شَفَقَتِهِ فَ يُفَر قِهُُ ِِ أعَْ
اَ  فِراَخِ قدمٍ مَعَ فِراَخِ الطَّيْرِ ألَفَِهَا بَ عْضُ فِراَخِ الطَّيْرِ وَ اسْتَأْنَسَ ِِ

It took its eggs out of compassion fearing upon them from being destroyed, and distributed 
them in nests of birds. The birds incubated their eggs with its eggs, and its chicks came out 
with their chicks. When the wait prolonged, its chick arrived with chicks of the bird and loved 
chicks of the bird and were comforted by it.  

َُ فِ  ََيْرهََا صَوْتَهُ فَ فإَِذَا كَانَ الزَّمَانُ الَّذِي يَ نْصَرِ ََاشِ الطَّيْرِ وَ أوَكَْارهَِا بِِللَّيْلِ فأََسََْعَ فِراَخَهُ وَ  ََ مَكَانهِِ مَرَّ بِِعَْ عَتْ فِراَخُهُ صَوْتهَُ تبَِعَتْهُ وَ تبَِعَ يهِ قدمٌ إِ إِذَا سََِ
بْ  ُِْ  إلِيَْهِ مَنْ أَجَابهَُ مِنْ فِراَخِهِ حُب اً للِْفِراَخِ  هُ مَا لََْ يَكُنْ مِنْ فِراَخِهِ وَ لََ مَا لََْ يَكُنْ ألَِفَ فِراَخَهُ وَ كَانَ قَدْ يَضُمن فِراَخَهُ مَا كَانَ ألَفَِهَا مِنْ فِراَخِ سَائرِِ الطَّيْرِ وَ لََْ 

When it was the time which a kingfisher would arrive back to its place, it passed by nests of 
the bird and its dens. Its chicks and others heard its voice. When its chicks heard its voice, it 
followed it, and its chick was followed by whatever from chicks of rest of the birds had loved 
it, and what had not been from its chicks did not respond nor did what had not loved its chicks, 
and it would have added to it, ones who had responded from its chicks, in lover for the chicks. 

يعاً بِدُعَائهِِمْ فَ يُجِيبُهُمْ أهَْلُ الِْْكْمَةِ وَ الْعَ  اَ يَسْتَعْرضُِونَ النَّاسَ جَِْ  -لفَِضْلِ الِْْكْمَةِ  عْرفِتَِهِمْ قْلِ لِمَ وَ كَذَلِكَ الِْنَبِْيَا ٍُ إِنََّّ
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And like that are the Prophets-as. But rather they-as present themselves-as to the people in their 
entirety with their-as call. The people of wisdom and intellect respond to them due to their 
recognising the merit of wisdom.  

ََاشِ الطَّيْرِ مَثَلُ الِْْكْمَةِ وَ مَثَلُ سَائرِِ فِراَخِ الطَّيْرِ لُ الْبَيْضِ الْمُتَفَ فَمَثَلُ الطَّيْرِ الَّذِي دَعَا بِصَوْتهِِ مَثَلُ الِْنَبِْيَا ٍِ وَ الرنسُلِ الَّتِِ تَ عُمن النَّاسَ بِدُعَائهِِمْ وَ مَثَ  ر قِِ ِِ أعَْ
َْْعَلْ لغَِيْرهِِمْ مِنَ النَّاسِ  ٍِ الرنسُلِ لَِِنَّ الِلََّّ عَزَّ وَ جَلَّ جَعَلَ لِِنَبِْيَائهِِ وَ رُسُلِهِ مِنَ الْفَضْ راَخَ قدمٍ مَثَلُ مَنْ أَجَابَ الُْْكَمَا ٍَ قَ بْلَ مَُِيالَّتِِ ألَفَِتْ فِ  لِ وَ الرَّأْيِ مَا لََْ 

ََيْرهَُمْ وَ أعَْطاَهُمْ مِنَ الُْْجَجِ وَ الننورِ وَ ا  لضِ يَا ٍِ مَا لََْ يُ عْطِ 

And example of the bird which called with its voice is an example of the Prophets-as and the 
Messengers-as which generalise the people with their-as calls, and an example of the eggs 
scattered among nests of the birds is an example of the wisdom, and an example of rest of 
the chicks of the birds which loved the chick of the kingfisher is an example of the one who 
responds to the wise ones before coming of the Messengers-as, because Allah-azwj Mighty and 
Majestic has Made for His-azwj Prophets-as and His-azwj Messengers-as, the merit and the view 
what He-azwj has not Made for others from the people, and has Given them-as the arguments, 
and the Noor, and the illumination what He-azwj did not Give to others.  

َُِ  وَ ذَلِكَ لِمَا لنَّاسِ أيَْضاً مَنْ لََْ يَكُنْ أَجَابَ الُْْكَمَا ٍَ وَ مْ مِنَ ايرُيِدُ مِنْ بُ لُوٍِ رسَِالتَِهِ وَ مَوَاقِعِ حُجَجِهِ وَ كَانَتِ الرنسُلُ إِذَا جَا ٍَتْ وَ أظَْهَرَتْ دَعْوَتََاَ أَجَا
ُ عَزَّ وَ جَلَّ عَلَى دَعْوَتَِِمْ مِ   نَ الضِ يَا ٍِ وَ الْبُّهَْانِ ذَلِكَ لِمَا جَعَلَ الِلَّّ

And that is due to what He-azwj Wants of the delivery of His-azwj Message and places of His-azwj 
Arguments; and the Messengers-as became when they-as came and revealed its call. They-as 
were answered also from the people as well by the one who had not responded to the wise 
ones, and that is due to what Allah-azwj Mighty and Majestic had Made the illumination and 
the proofs upon their-as calls’. 

 بِكَلََمِ النَّاسِ وَ كَلََمُ الِلَِّّ عَزَّ وَ جَلَّ وَ هُوَ كَلََمٌ وَ كَلََمُ مَلََئِكَتِهِ كَلََمٌ  زَعَمْتُ أنََّهُ ليَْسَ  قاَلَ ابْنُ الْمَلِكِ أَ فَ رأَيَْتَ مَا يََْتِ بِهِ الرنسُلُ وَ الِْنَبِْيَا ٍُ إِذْ 

The son of the king said, ‘What is your view of what the Messengers-as and the Prophets-as had 
come with, when you have claimed that it isn’t speech of the people, and Speech of Allah-azwj 
Mighty and Majestic, and it is a speech, and speech of His-azwj Angels is a speech?’ 

وَابِ  وَ الطَّيْرِ مَ  ََِ قاَلَ الَْْكِيمُ أَ مَا رأَيَْتَ النَّاسَ لَمَّا أرَاَدُوا أنَْ يُ فْهِمُوا بَ عْضَ الدَّ َََخنرهَِا وَ إِقْ بَا مِهَا وَ  وَابَّ وَ الطَّيْرَ ا يرُيِدُونَ مِنْ تَ قَدن دُوا الدَّ َِْ ا وَ إِدْبَِرهَِا لََْ 
اَ تُطِيقُ حَُْلَهُ مْ وَ مَ هِ حَاجَتَهُ يَُْتَمِلُ كَلََمَهُمُ الَّذِي هُوَ كَلََمُهُمْ فَ وَضَعُوا مِنَ النَّقْرِ وَ الصَّفِيِر وَ الرجز ]الزَّجْرِ[ مَا يَ بْلُغُوا بِ   ا عَرَفُوا أَََّّ

The physician said, ‘Have you not seen the people when they want to understand one of the 
animals and birds what they want, from bringing it forward and delaying it, and making it 
come forward and turning it back, they find the animal and the bird cannot tolerate their 
speech which is their speech, so they place the clicking, and the whistling, and the yelling what 
they can reach their needs with, and what they recognise that it would endure carrying it? 

 [ أَنْ يَ عْلَمُوا كَلََمَ الِلَِّّ عَزَّ وَ جَلَّ وَ كَلََمَ مَلََئِكَتِهِ عَلَى كُنْهِهِ وَ كَمَالهِِ وَ لُطْفِهِ وَ صِفَتِهِ لِكَ الْعِبَادُ يعجزوا ]يَ عْجِزُونَ وَ كَذَ 

And like that are the servants. They are unable to know the Speech of Allah-azwj Mighty and 
Majestic and speech of His-azwj Angels upon its essence, and its perfection, and its subtleties, 
and its description.  
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اَ الِْْكْمَةَ شَبِيهاً بِاَ وَضَعَ النَّاسُ  عُوا ِِ وَابِ   فَصَارَ مَا تَ راَجَعَ النَّاسُ بَ يْنَهُمْ مِنَ الَِْصْوَاتِ الَّتِِ سََِ خْبٌَِّ ِِ وَ الللِدَّ
ُ
طَّيْرِ وَ لََْ يَمنَْعْ ذَلِكَ الصَّوْتُ مَكَانَ الِْْكْمَةِ الم

ُ عَزَّ وَ جَلَّ هَا عَلَى مَوَاقِعِهَ عْهَا مِنْ وُقُوعِ مَعَانيِتلِْكَ الَِْصْوَاتِ مِنْ أَنْ تَكُونَ الِْْكْمَةُ وَاضِحَةً بَ يْنَهُمْ قَوِيَّةً مُنِيرًٌَ شَريِفَةً عَظِيمَةً وَ لََْ يَمنَْ  ا وَ بُ لُوٍِ مَا احْتَجَّ بِهِ الِلَّّ
 عَلَى الْعِبَادِ فِيهَا 

Whatever voices which the people referred between them which they had heard the wisdom 
with, resembles with what the people have placed for the animals and the birds, and that 
voice (sound) did not prevent the place of wisdom for the informed in those sounds (voices), 
from the wisdom being clear between them, strong, radiant, noble, mighty, and its meanings 
were not prevented from their places and reaching what Allah-azwj Mighty and Majestic had 
Argued with upon the servants regarding it.  

ََوْرَ كَ فَكَانَ الصَّوْتُ للِْحِكْمَةِ جَسَداً وَ مَسْكَناً وَ كَانَتِ الِْْكْمَةُ للِصَّوْتِ نَ فْساً وَ رُوحاً وَ لََ طاَقَةَ للِنَّ  مِْ  لََمِ الِْْكْمَةِ وَ لََ يُُِيطُوا بِهِ اسِ أنَْ يُ نْفِذُوا  بِعُقُوَِ
ََ افَمِنْ قِبَلِ ذَلِكَ تَ فَاضَلَتِ الْعُلَمَا ٍُ ِِ عِلْمِهِمْ فَلََ يَ زاَلُ عَالٌَ يََْخُذُ عِلْمَهُ مِنْ عَالٍَِ حَتََّّ يَ رْ   لِلَِّّ عَزَّ وَ جَلَّ الَّذِي جَا ٍَ مِنْ عِنْدِهِ جِعَ الْعِلْمُ إِ

So, the voice became a body and a dwelling for the wisdom, and the wisdom became a self 
and a soul for the voice, and there is no strength for the people that they implement the 
depths of the speech and wisdom, or encompass it with their intellect. From that direction, 
the scholars are merited in their knowledge. So, a scholar does not cease taking his knowledge 
from a scholar until he refers the knowledge to Allah-azwj Mighty and Majestic, which has come 
from His-azwj Presence.  

مْسِ مَا يَ نْتَفِعُونَ مَا يُ نْجِيهِمْ مِنَ الْْهَْلِ وَ لَكِنْ لِكُلِ  ذِي فَضْلٍ فَضْلُهُ كَمَا أنََّ النَّاسَ يَ نَالوُ وَ كَذَلِكَ الْعُلَمَا ٍُ قَدْ يُصِيبُونَ مِنَ الِْْكْمَةِ وَ الْعِلْمِ  ََّ نَ مِنْ ضَوْ ٍِ ال
هِمْ وَ أبَْدَاَِِّمْ وَ لََ يَ قْدِرُونَ أنَْ يُ نْفِذُوهَا بِِبَْصَارهِِمْ فَهِيَ كَالْعَيْنِ الْ  َِ  ونِ عُنْصُرهَُا غَزيِرٌَِ الظَّاهِرِ مَُْراَهَا الْمَكْنُ بِهِ ِِ مَعَايِ

And like that are the scholars have achieved from the wisdom and the knowledge what 
rescues them from the ignorance, but for every one with merit, is his merit. Just as the people 
are attaining from illumination of the sun what they can benefit with in their livelihoods and 
their bodies, and they are not able from penetrating it with their eyes. It is like the abundant 
spring. Its flow is apparent and its origin is hidden. 

يبُونَ  ُِْ اَ النَّ فاَلنَّاسُ قَدْ  ََوْرَهَا وَ هِيَ كَالننجُومِ الزَّاهِرٌَِ الَّتِِ يَ هْتَدِي ِِ مُْ مِنْ مَائهَِا وَ لََ يدُْركُِونَ  ََ  اسُ وَ لََ يَ عْلَمُونَ مَسَاقِطَهَابِاَ ظَهَرَ 

The people are responding to what is apparent for them from its waters, and they are not 
realising its depths, and it is like the shining stars which the people are guided by, and they 
are not knowing their falls.  

َُ وَ أرَْفَعُ وَ أعَْظَمُ مََّا وَصَفْنَاهَا بِهِ كُلِ هِ  ُِ بَِبِ كُلِ  خَيْرٍ يُ رْتََُى وَ النَّجَ  -فاَلِْْكْمَةُ أَشْرَ ٌُ مِنْ كُ هِيَ مِفْتَا ٌِ الَّتِِ مَنْ شَرِبَ مِنْهُ ا لِ  شَرٍ  يُ تَّقَى وَ هِيَ شَراَبُ الْْيََا
فَى بهِِ لََْ يَسْقُمْ أبَدَاً وَ الطَّريِقُ الْمُسْتَقِيمُ  َْ فَا ٍُ للِسَّقَمِ الَّذِي مَنِ اسْتَ  َِ حَبْلُ الِلَِّّ الْمَتِيُن الَّذِي لََ يَُْلِقُهُ  لََْ يَضِلَّ أبََداً هِيَ  الَّذِي مَنْ سَلَكَهُ لََْ يَمُتْ أبََداً وَ ال

 طُولُ التَّكْراَرِ 

The wisdom is nobler, and loftier, and mightier than what we can describe it, all of it. It is a 
key to the door of all good hoped for; and the salvation from every evil being feared; and it is 
the drink of life, one who drinks it will not die, ever; and the healing for the sicknesses which 
one who seeks to be healed by it will not fall sick, ever; and the straight path which one who 
travels it, will not stray ever.  



Bihar Al-Anwaar   Volume 75 www.hubeali.com 

Page 599 of 689 

 نََْلَى عَنْهُ الْعَمَى وَ مَنِ اعْتَصَمَ بِهِ فاَزَ وَ اهْتَدَى وَ أَخَذَ بِِلْعُرْوٌَِ الْوُِْ قَىمَنْ تََسََّكَ بِهِ ا

It is the strong rope of Allah-azwj which the lengthy repetition does not wear it down. One who 
adheres with it, the blindness will be cleared from him, and the one who holds on to it will 
succeed and be guided, and will be holding the firmest handle.  

 َِ رَ ََّ َِِ  وَ الَِرْتفَِاعِ وَ الْقُوٌَِّ وَ الْمَنْفَعَةِ وَ الْكَمَالِ  -قاَلَ فَمَا بَِلُ هَذِهِ الِْْكْمَةِ الَّتِِ وَصَفْتَ بِاَ وَصَفْتَ مِنَ الْفَضْلِ وَ ال ا النَّاسُ كُلنهُمْ وَ الْبُّهَْانِ لََ يَ نْتَفِعُ 
يعاً   جَِْ

He said, ‘What is the matter this wisdom which you have described with what you described 
from the merit and the nobility, and the loftiness, and the strength, and the benefits, and the 
perfection, and the proof, the people, all of them together are not benefitting with it?’ 

يعِ النَّاسِ الِْبَْ يَضِ وَ الَِْسْوَدِ  ََّمْسِ الطَّالعَِةِ عَلَى جَِْ اَ مَثَلُ الِْْكْمَةِ كَمَثَلِ ال اَ لََْ تََنَْعْهُ وَ لََْ يَُُلْ  لْكَبِيِر فَمَنْ  مِنْهُمْ وَ الصَّغِيِر وَ اقاَلَ الَْْكِيمُ إِنََّّ أرَاَدَ الَِنتِْفَاعَ ِِ
 بَ يْنَهُ وَ بَ يْنَهَا مِنْ أقَْ رَِِِمْ وَ أبَْ عَدِهِمْ 

The physician said, ‘But rather an example of the wisdom is like an example of the sun 
emerging upon entirety of the people, the white and the black from them, and the young and 
the old. The one who wants to benefit with it, it will not prevent him and will not form a 
barrier between him and it, from their near ones and their far ones.  

ةَ لَ  اَ فَلََ حُجَّ مْسُ عَلَى النَّاسِ جَِْيعاً وَ لََ يَُُولُ بَيْنَ النَّاسِ وَ بَيْنَ الَِنتِْفَ وَ مَنْ لََْ يرُدِِ الَِنتِْفَاعَ ِِ ََّ اَهُ عَلَيْهَا وَ لََ تََنَْعُ ال  اعِ ِِ

And one who does not want to benefit with it, there is no argument for him against it, nor is 
the sun forbidden unto entirety of the people, nor is there any barrier between the people 
and benefitting with it.  

يعاً إِ  ََ يَ وْمِ الْقِيَامَةِ وَ الِْْكْمَةُ قَدْ عَمَّتِ النَّاسَ جَِْ اَ بَيْنَ النَّاسِ إِ َُ ََّمْسَ ظاَهِرٌٌَ إِذْ طلََعَتْ عَلَى نَ ِِ ذَلِكَ وَ اللََّ أنََّ النَّاسَ يَ تَفَاضَلُو وَ كَذَلِكَ الِْْكْمَةُ وَ حَا
 الِْبَْصَارِ النَّاظِرٌَِ 

And like that is the wisdom and its situation between the people up to the Day of Qiyamah, 
and the wisdom has generalised the people in their entirety except if the people were to be 
merited upon each other regarding that, and the sun is apparent when it emerges to the 
beholding sights.  

مَى الْقَريِبُ مِنَ الضَّوْ ٍِ الَّذِي لَوْ طلََعَتْ عَلَيْهِ وَ مِنْهُمُ الَِْعْ  لَى النَّظَرِ فَ رَّقَتْ بَيْنَ النَّاسِ عَلَى َِلََِةَِ مَنَازلَِ فَمِنْهُمُ الصَّحِيحُ الْبَصَرِ الَّذِي يَ نْفَعُهُ الضَّوْ ٍُ وَ يَ قْوَى عَ 
 رِ  أَصْحَابِ الْبَصَ شَُْسٌ أوَْ شُُوُسٌ لََْ تُ غْنِ عَنْهُ شَيْئاً وَ مِنْهُمُ الْمَريِضُ الْبَصَرِ الَّذِي لََ يُ عَدن ِِ الْعُمْيَانِ وَ لََ ِِ 

It differentiates between the people based upon three stages. From them is one with the 
healthy sight whom the illumination benefits it, and he is strong upon the looking; and from 
them is the blind, the one near from the illumination which, if the sun or the sunlight were to 
emerge to him, he will not avail anything from it; and from them is the one of sick sight, one 
who can neither be counted among the blind nor among the owners of sight.  
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اَ وَ مَنْزلٍِ لْبَصَرِ الَّذِينَ يَ عْقِلُونَ الِْْكْمَ كَذَلِكَ الِْْكْمَةُ هِيَ شَُْسُ الْقُلُوبِ إِذَا طلََعَتْ تَ فَرَّقَ عَلَى َِلََثِ مَنَازلَِ مَنْزلٍِ لَِِهْلِ ا ةَ فَ يَكُونوُنَ مِنْ أهَْلِهَا وَ يَ عْمَلُونَ ِِ
اَ كَمَا ي َ  نْكَارهِِمُ الِْْكْمَةَ وَ تَ ركِْهِمْ قَ بُوََ مْسِ عَنِ لَِِهْلِ الْعَمَى الَّذِينَ تَ نْبُو الِْْكْمَةُ عَنْ قُ لُوِِِمْ لِِِ ََّ   الْعُمْيَانِ نْبُو ضَوْ ٍُ ال

Like that is the wisdom. It is a sun of the hearts. When it emerges, it differentiates based upon 
three stages of the people of insight. Those who are understanding the wisdom and are 
working with it, and a stage of the blind people, those who are deeming the wisdom as 
inappropriate from their hearts due to their denying the wisdom, and their neglecting 
accepting it, just as illumination of the sun is inappropriate for the blind ones.  

مْسُ عِلْمُهُمْ وَ يَضْعُفُ عَمَلُهُمْ وَ يَسْتَوِي فِيهِمُ السَّيِ ئُ وَ الَْْسَنُ وَ الَْْقن وَ الْبَاطِلُ وَ إِ  وَ مَنْزلٍِ لَِِهْلِ مَرَضِ الْقُلُوبِ الَّذِينَ يَ قْصُرُ  ََّ نَّ أَكْثَرَ مَنْ تَطْلُعُ عَلَيْهِ ال
 وَ هِيَ الِْْكْمَةُ مََّنْ يَ عْمَى عَنْهَا 

And a stage of the people of sick hearts, those their knowledge is deficient, and their actions 
are weak, and it is same among them, the evil deed and the good deed, and the truth and the 
falsehood; and that most of the ones the sun emerges upon, and it is the wisdom, are from 
the ones blind from it’. 

ُِْ قاَلَ ا يبُ إلِيَْهَا حَتََّّ يَ لْبَثَ زَمَانًَ نََكِباً عَنْهَا ثَُّْ  ُِْ  راَجِعُهَا يبُ وَ ي ُ بْنُ الْمَلِكِ فَ هَلْ يَسَعُ الرَّجُلَ الِْْكْمَةُ فَلََ 

The son of the king said, ‘Can the man have enough wisdom, but he does not respond to it 
until some times passes, he being turned away from it, then he responds and refers to it?’ 

 قاَلَ بلَِوْهَرُ نَ عَمْ هَذَا أَكْثَرُ حَالَتِ النَّاسِ ِِ الِْْكْمَةِ 

Bilowher said, ‘Yes! This is most of the states of the people regarding the wisdom’. 

عَ شَيْئاً مِنْ هَذَا الْكَلََمِ قَطن  قاَلَ ابْنُ الْمَلِكِ تَ رَى  وَالِدِي سََِ

The son of the king said, ‘Do you view that my father might has hear something from this talk 
at all?’ 

عَ سََاَعاً صَحِيحاً رَسَخَ ِِ قَ لْبِهِ وَ لََ كَلَّمَهُ فِيهِ نََ   صِحٌ شَفِيقٌ قاَلَ بلَِوْهَرُ لََ أرَاَهُ سََِ

Bilowher said, ‘I don’t view him having heard with a healthy hearing firmly rooting in his heart, 
nor has any compassionate adviser having spoken to him’.  

 قاَلَ ابْنُ الْمَلِكِ وَ كَيْفَ تَ رَكَ ذَلِكَ الُْْكَمَا ٍُ مِنْهُ طُولَ دَهْرهِِمْ 

The son of the king said, ‘And how come those wise ones neglected from him for the length 
of his lifetime?’ 

اَ تَ ركَُوا ذَلِكَ مََّنْ هُوَ أَحْسَنُ إِنْصَافاً وَ  [ سَنُ اسْتِمَاعاً مِنْ أبَيِكَ حَتََّّ إِنَّ الرَّجُلَ ليعاش ]ليَُعَايِشُ  ألَْيَنُ عَريِكَةً وَ أَحْ قاَلَ بلَِوْهَرُ تَ ركَُوهُ لعِِلْمِهِمْ بِوََاضِعِ كَلََمِهِمْ فَ رُبَِّ
ٌُ وَ الْمُفَاوَضَةُ وَ لََ يُ فَر قُِ بَ يْنَهُمَا شَيْ  ينُ وَ الِْْكْمَةُ الرَّجُلَ طُولَ عُمُرهِِ بَ يْنَهُمَا الَِسْتِينَاسُ وَ الْمَوَدَّ عٌ عَلَيْ  - ٌٍ إِلََّ الدِ  عٌ لَهُ ثَُّْ لََ يُ فْضِي إلِيَْهِ وَ هُوَ مُتَفَجِ  هِ مُتَوَجِ 

اَ مَوْضِعاً  ََ  أَسْراَرَ الِْْكْمَةِ إِذْ لََْ يَ رَهُ 
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Bilowher said, ‘They neglected him due to their knowledge with him placing their speech 
(inappropriately). Perhaps they neglected that (advising) for the one who was of better 
fairness, and gentle nature, and better listener than your father is, until the man would live 
the length of his life having between them the comforting, and the affection, and the 
discussion, and there will be nothing separating them except the religion and the wisdom, 
and he would be mournful upon him, taking pains for him. Then he would not divulge the 
secrets of wisdom when he does not see a (proper) place for it.  

مُْ وَ كَانَ لَهُ وَزيِرُ صِدْ وَ قَدْ بَ لَغَنَا أَنَّ مَلِكاً مِنَ الْمُلُوكِ كَانَ عَاقِلًَ قَرِ  ََ  َِ نْصَا ِِ يباً مِنَ النَّاسِ مُصْلِحاً لِِمُُورهِِمْ حَسَنَ النَّظَرِ وَ الِِْ صْلََ قٍ صَالِحٌ يعُِينُهُ عَلَى الِِْ
ََاوِرهُُ ِِ أمُُورهِِ   وَ يَكْفِيهِ مَئُونَ تَهُ وَ يُ

And it has reached us that a king from the king was intellectual, close to the people, a 
corrector of their affairs, having good views and the fairness for them, and there was a 
minister for him, truthful, righteous, assisting him upon the correctness, and sufficing him of 
his provision, and consulting to him regarding his affairs. 

ينِ  نْ يَا وَ كَانَ قَدْ لَقِيَ أهَْلَ الدِ  ََ فَ  وَ كَانَ الْوَزيِرُ أدَِيباً عَاقِلًَ لَهُ دِينٌ وَ وَرعٌَ وَ نَ زاَهَةٌ عَلَى الدن عَ كَلََمَهُمْ وَ عَرَ مُْ وَ انْ قَطَعَ إلِيَْهِمْ بِِِخَائهِِ وَ وَ سََِ َِ ضْلَهُمْ فأََجَا
 وُدِ هِ 

And the minister was with etiquettes, intellectual, having religion for him, and devoutness, 
and disinterested regarding the world, and he had met the people of religion, and heard their 
speeches, and recognised their merits. So, he responded to them and cut off (from others) to 
them along with his brother and his loved ones.  

نَّهُ لََْ يَكُنْ ليُِطْلِعَهُ عَلَى أمَْرِ كَ الْمَنْزلَِةِ إِلََّ أَ نَ الْوَزيِرُ لَهُ أيَْضاً بتِِلْ وَ كَانَتْ لَهُ مِنَ الْمَلِكِ مَنْزلَِةٌ حَسَنَةٌ وَ خَاصَّةٌ وَ كَانَ الْمَلِكُ لََ يَكْتُمُهُ شَيْئاً مِنْ أمَْرهِِ وَ كَا
ينِ وَ لََ يُ فَاوِضُهُ أَسْراَرَ الِْْكْمَةِ فَ عَاشَا بِذَلِكَ زَمَانًَ طَوِيلًَ   -الدِ 

And there was a good special status for him from the king, and the king would not conceal 
anything from him of his affairs, and the minister also had that status for him except he had 
not notified him upon matters of the people nor had divulged to him the secrets of wisdom. 
They both lived like that for a long time.  

لْوَزيِرُ عَلَى الْمَلِكِ مِنْ ذَلِكَ وَ صْنَامَ وَ عَظَّمَهَا وَ أَخَذَ شَيْئاً ِِ طَريِقِ الْْهََالَةِ وَ الضَّلََلَةِ تقَِيَّةً لَهُ فأََشْفَقَ اوَ كَانَ الْوَزيِرُ كُلَّمَا دَخَلَ عَلَى الْمَلِكِ سَجَدَ الَِْ 
ارَ ِِ ذَلِكَ أَصْحَابهَُ وَ إِخْوَانهَُ  ََ  اهْتَمَّ بِهِ وَ اسْتَ

And it was so that every time the minister used to enter to see the king, he would prostrate 
to the idols and revere these, and he had taken something in the methods of the ignoramuses 
and the strayers in Taqiyya (dissimulation) to him. The minister feared the king of that and 
was worried with it, and he consulted his companions and his brethren regarding that.  

اَ تعُِينُ فَ قَالُوا لَهُ انْظرُْ لنَِفْسِكَ وَ أَصْحَابِكَ فإَِنْ رأَيَْ تَهُ مَوْضِعاً للِْكَلََمِ فَكَلِ مْهُ وَ فاَوِضْهُ وَ إِلََّ فَ  لَى أهَْلِ دِينِكَ فإَِنَّ السنلْطاَنَ هُ عَلَى نَ فْسِكَ وَ تَُيَِ جُهُ عَ إِنَّكَ إِنََّّ
 -لََ يَ غََْن بِهِ وَ لََ تُ ؤْمَنُ سَطْوَتهُُ 

They said to him, ‘Look out for yourself and your companion. If you were to see a place for 
the speaking, then speak to him and preach him, or else, you will rather be assisting him 
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against yourself and agitating him against people of your religion, for the ruler is such, he will 
neither be deceived by it nor is their safety of his anger’. 

دَ للِْكَلََمِ مَوْضِعاً ف َ فَ لَمْ يَ زَلِ الْوَزيِرُ عَلَى اهْتِمَامِهِ بِهِ مُصَافِياً لهَُ رَفِيقاً بِهِ رَجَ  َِْ دَ فُ رْصَةً فَ يَنْصَحَهُ أوَْ  َِْ يُفَاوِضَهُ وَ كَانَ الْمَلِكُ مَعَ ضَلََلتَِهِ مُتَوَاضِعاً سَهْلًَ ا ٍَ أَنْ 
 قَريِباً حَسَنَ السِ يرٌَِ ِِ رَعِيَّتِهِ حَريِصاً عَلَى إِصْلََحِهِمْ مُتَفَقِ داً لِِمُُورهِِمْ 

The minister did not cease to be upon being worried with it, clear to him, friendly with him, 
hoping that he would find an opportunity to advise him or find a place for the talking so he 
can discuss with him, while the king, along with his straying, was humble, easy-going, near, of 
good conduct among his citizens, eager upon correcting them, checking up on their affairs.  

دَأَتِ الْعُيُونُ هَلْ لَكَ أنَْ تَ ركَْبَ فَ نَسِيَر ِِ الْمَدِينَةِ هَ  نَ اللَّيَالِ بَ عْدَ مَافاَصْطَحَبَ الْوَزيِرُ الْمَلِكَ عَلَى هَذَا بُ رْهَةً مِنْ زَمَانهِِ ثَُّْ إِنَّ الْمَلِكَ قاَلَ للِْوَزيِرِ ذَاتَ لَيْلَةٍ مِ 
مِ  ََ حَالِ النَّاسِ وَ آثََرِ الَِْمْطاَرِ الَّتِِ أَصَابَ تْهُمْ ِِ هَذِهِ الَِْيََّّ  فَ نَنْظرَُ إِ

The minister accompanied the king based upon this every moment from his time. Then the 
king said to the minister one night from the nights, after the eyes had closed for sleet, ‘Is it 
okay for you to ride, so we can travel in the city and look at the state of the people and impact 
of the rains which have hit them during these days?’ 

َُْولََنِ ِِ نَ وَاحِي الْمَدِينَةِ فَمَرَّا ِِ بَ عْضِ الطَّريِقِ عَلَى مَزْبَ لَةٍ فَ قَا يعاً  بِهُ لَ الْوَزيِرُ نَ عَمْ فَ ركَِبَا جَِْ َْ ََ ضَوْ ٍِ النَّارِ تَ بْدُو ِِ نََحِيَةِ الْمَزْبَ لَةِ تُ  الْْبََلَ فَ نَظَرَ الْمَلِكُ إِ
ذَِهِ  ي حَتََّّ نَدْنُ وَ مِنْهَا فَ نَعْلَمَ خَبَّهََافَ قَالَ للِْوَزيِرِ إِنَّ َِ َِ  النَّارِ لقَِصَّةً فاَنْزلِْ بنَِا نََّْ

The minister said, ‘Yes’. They both rode together wandering in areas of the city. In one of the 
streets, they passed by a rubbish dump resembling the mountains. The king looked at 
illumination of the fire appearing in an area of the rubbish dump. He said to the minister. 
There is a story for this fire. Descend with us and walk until we are close to it so we can know 
its news’.  

 ََ ا انْ تَهَيَا إِ ََوَّهُ حَ مَُْرجَِ الضَّوْ ٍِ وَجَدَا نَ قْباً شَبِيهاً بِِلْغَارِ وَ فِيهِ مِسْكِيٌن مِنَ الْمَسَاكِيِن ثَُّْ نَظَراَ ِِ الْغَارِ مِنْ فَ فَعَلََ ذَلِكَ فَ لَمَّ يْثُ لََ يَ راَهُُاَ الرَّجُلُ فإَِذَا الرَّجُلُ مُ
ارٌ فِيهِ شَراَبٌ وَ ِِ خُلْقَانٌ مِنْ خُلْقَانِ الْمَزْبَ لَةِ مُتَّ  الْْلَْقِ عَلَيْهِ ِيَِابٌ  يدَِهِ طنُْبُورٌ يَضْرِبُ بيَِدِهِ وَ امْرأَتَهُُ  كِئٌ عَلَى مُتَّكَإٍ قَدْ هَيَّأَهُ مِنَ الز بِْلِ وَ بَيْنَ يدََيْهِ إِبرْيِقٌ فَخَّ

 ِِ مِثْلِ خَلَقِهِ وَ لبَِاسِهِ قاَئمَِةً بَيْنَ يدََيْهِ تَسْقِيهِ 

They did that. When they ended to the outlet of the illumination, they found a burrow 
resembling with the cave, and in it was a poor one from the poor ones. Then they looked into 
the cave from whereby the man could not see them. There, the man was of ugly appearance, 
upon him were clothes, two rags from rags of the rubbish dump. He was leaning upon a pillow 
he had prepared from the rubbish, and in front of him was a clay pitcher wherein was a drink, 
and in his hand was tambourine he was striking with his hand, and his wife was in similar to 
his appearance and his clothing, standing in front of him, drinking it. 

يهَ  ٌَ النِ سَ إِذَا اسْتَسْقَى مِنْهَا وَ تَ رْقُصُ لَهُ إِذَا ضَرَبَ وَ تَُيِ يهِ بتَِحِيَّةِ الْمُلُوكِ كُلَّمَا شَرِبَ وَ هُوَ يُسَمِ  هُمَا بِِلُْْسْنِ وَ الْْمََالِ وَ بَ يْنَهُمَا ا ٍِ وَ هَُُا يَصِفَانِ أنَْ فُسَ ا سَيِ دَ
 -مِنَ السنرُورِ وَ الضَّحِكِ وَ الطَّرَبِ مَا لََ يوُصَفُ 

When she had drunk from it and danced for him, when she struck (her hand) and saluted him 
with salutation for the kings, every time he drank, and he was naming her as ‘chieftess of the 
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women’, and they were both describing themselves with the excellence and the beauty, and 
between from was from the cheerfulness, and the laughter, and the music which cannot be 
described. 

تَِِمَا وَ إِعْجَاِِِمَا بِاَ هُُاَ فِيهِ ثَُّْ انْ فَ قَامَ الْمَلِكُ عَلَى رجِْلَيْ  بَانِ مِنْ لَذَّ ََ الْمَلِكُ وَ الْوَزيِرُ صَ هِ مَلِي اً وَ الْوَزيِرُ يَ نْظرُُ كَذَلِكَ وَ يَ تَعَجَّ  رَ

The king stood upon his legs for a while, and the minister was looking, like that, and they were 
both astonished from their pleasures and their fascinations with what they were in. Then the 
king and the minister left.  

ٌِ وَ السنرُورِ وَ الْفَرَِِ مِثْلَ مَا أَصَ  هْرُ مِنَ اللَّذَّ كَ أَصَابَ نَا الدَّ   أظَنُنهُمَا يَصْنَعَانِ كُلَّ ليَْلَةٍ مِثْلَ هَذَااللَّيْلَةَ مَعَ أَنِ ِ  ابَ هَذَيْنِ فَ قَالَ الْمَلِكُ مَا أعَْلَمَنِّ وَ إِيََّّ

The king said, ‘I and you did not know. For whole life we attained from the pleasures, and the 
cheerfulness, and the joy similar to what these two have attained tonight, along with that I 
think that these two are doing every night similar to this!’ 

َُ أيَ نهَا الْمَلِكُ أنَْ يَكُونَ دُنْ يَانََ هَذِهِ  تَنَمَ الْوَزيِرُ ذَلِكَ مِنْهُ وَ وَجَدَ فُ رْصَةً فَ قَالَ لَهُ أَخَا َْ نَ الْبَهْجَةِ وَ السنرُورِ ِِ لْكُكَ وَ مَا نََْنُ فِيهِ مِ  مِنَ الْغُرُورِ وَ يَكُونَ مُ فاَ
ََّخْصَيْنِ اللَّذَيْنِ رأَيَ ْ  ائمَِ مِثْلَ هَذِهِ الْمَزْبَ لَةِ وَ مِثْلَ هَذَيْنِ ال َُ الْمَلَكُوتَ الدَّ  نَاهُُاَأعَْيُنِ مَنْ يَ عْرِ

The minister took advantage of that from him and found an opportunity. He said to him, ‘O 
you king! I fear that our world and your kingdom, and what we are in from the glory and the 
happiness might become this out of deception, in the eyes of the one who recognises the 
permanent kingdom as being similar to this rubbish dump, and like these two persons, those 
whom we saw. 

ٌِ وَ َِ وَابَ الْْخِرٌَِ مِثْلَ هَذَ   ا الْغَارِ ِِ أعَْينُِنَاوَ تَكُونَ مَسَاكِنُنَا وَ مَا شَيَّدْنََ مِنْهَا عِنْدَ مَنْ يَ رْجُو مَسَاكِنَ السَّعَادَ

And our dwellings and what we have built from it would become, in the view of the one who 
hopes for the dwellings of happiness and Rewards of the Hereafter, similar to this cave in our 
eyes. 

َُ الطَّهَارٌََ وَ النَّضَارٌََ وَ الُْْسْنَ وَ الصِ حَّةَ مِثْلَ جَسَدِ هَذِهِ الْ  ََوَّهِ الَْْ وَ تَكُونَ أَجْسَادُنََ عِنْدَ مَنْ يَ عْرِ بُهُمْ عَنْ إِعْجَابنَِا بِاَ نََْنُ لْقِ ِِ أَ مُ عْينُِنَا وَ يَكُونَ تَ عَجن
ََّخْصَيْنِ بِاَ هُُاَ فِيهِ  بِنَا مِنْ إِعْجَابِ هَذَيْنِ ال  فِيهِ كَتَعَجن

And our bodies, in the eyes of the one who recognises the cleanliness and the freshness, and 
the beauty, and the health, would become like the body of these ugly appearance in our eyes, 
and their fascinations would be, from our fascination, be like our fascination from fascination 
of these two persons with what they are in’.  

ذَِهِ الصِ فَةِ أهَْلًَ قاَلَ الْمَلِكُ وَ هَلْ تَ عْ  َِ َُ  رِ

The king said, ‘And do you know any people being of these attributes?’ 

 قاَلَ الْوَزيِرُ نَ عَمْ 

The minister said, ‘Yes’.  
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 قاَلَ الْمَلِكُ مَنْ هُمْ 

The king said, ‘Who are they?’ 

ينِ الَّذِينَ عَ   رَفُوا مُلْكَ الْْخِرٌَِ وَ نعَِيمَهَا فَطلََبُوهُ قاَلَ الْوَزيِرُ أهَْلُ الدِ 

The minister said, ‘The people of religion are those who recognise kingdom of the Hereafter 
and its bounties, so they seek it’. 

 قاَلَ الْمَلِكُ وَ مَا مُلْكُ الْْخِرٌَِ 

The king said, ‘And what is kingdom of the Hereafter?’ 

ُِ الَّذِي لََ  َِ بَ عْدَهُ وَ الص ِ  قاَلَ الْوَزيِرُ هُوَ النَّعِيمُ الَّذِي لََ بُ ؤْسَ بَ عْدَهُ وَ الْغِنَ الَّذِي لََ فَ قْرَ بَ عْدَهُ وَ الْفَرَ ةُ الَّتِِ لََ سُقْمَ بَ عْدَهَا وَ الر ضَِى الَّذِي لََ سَخَطَ تَ رَ حَّ
ٌُ الَّتِِ لََ مَوْتَ بَ عْدَهَا وَ الْمُلْكَ الَّذِي لََ زَوَالَ لَهُ الَّتِِ هِيَ دَا بَ عْدَهُ وَ الَِْمْنُ  ََ بَ عْدَهُ وَ الْْيََا اَ وَ لََ تَ غَيرنَ رُ الْ الَّذِي لََ خَوْ ََ بَقَا ٍِ وَ دَارُ الْْيََوَانِ الَّتِِ لََ انْقِطاَعَ 

 فِيهَا

The minister said, ‘It is the bliss which there is no misery after it, and the richness which there 
is no poverty after it, and the happiness which there is no sadness after it, and the health 
which there is no sickness after it, and the satisfaction which there is no annoyance after it, 
and the security which there is no fear after it, and the life which there is no death after it, 
and the kingdom which there is no decline for it, which it is the lasting house, and the house 
of life which there is no termination for it nor any changing in it.  

قَا ٍَ وَ النَّصَبَ وَ الْمَرَضَ وَ الْْوُعَ رَ  ََّ رََمَ وَ ال َْ  فَ هَذِهِ صِفَةُ مُلْكِ الْْخِرٌَِ وَ خَبَّهَُا أيَ نهَا  وَ الظَّمَأَ وَ الْمَوْتَ فَعَ الِلَُّّ عَزَّ وَ جَلَّ عَنْ سَاكِنِيهَا فِيهَا السنقْمَ وَ ا
 الْمَلِكُ 

Allah-azwj Mighty and Majestic has Raised from ones dwelling in it, the sickness, and the old 
age, and the misery, and the toil, and the illness, and the hunger, and the thirst, and the death. 
So, this is the description of kingdom of the Hereafter and its news, O you king!’ 

اَ سَبِيلًَ قاَلَ الْمَلِكُ  ََ دُخُوَِ ارِ مَطْلَباً وَ إِ ََ هَذِهِ الدَّ  وَ هَلْ تُدْركُِونَ إِ

The king said, ‘And have you realised a seeking to this house and a way to enter it?’ 

ٌٌ لِمَنْ طلََبَهَا مِنْ وَجْهِ مَطْلَبِهَا وَ مَنْ  اَ قاَلَ الْوَزيِرُ نَ عَمْ هِيَ مُهَيَّأَ اَ ظَفِرَ ِِ  أتَََهَا مِنْ بَِِِ

The minister said, ‘Yes, it is prepared for the one seeking it from the aspects of seeking it, and 
the one who comes to it from its door, will succeed with it’.  

ذََا قَ بْ   لَ الْيَوْمِ قاَلَ الْمَلِكُ مَا مَنَعَكَ أنَْ خَُْبَّنِ ِِ

The king said, ‘What prevented you from informing me with this before today?’ 

يَْبَةُ لِسُلْطاَنِكَ  َْ  قاَلَ الْوَزيِرُ مَنَعَنِّ مِنْ ذَلِكَ إِجْلََلُكَ وَ ا
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The minister, ‘Your respect and the awe of your authority prevented me’.  

كَُ الْعَمَلَ قاَلَ الْمَ  َْ  إِصَابتَِهِ وَ لَكِنَّا نََْتَهِدُ حَتََّّ يَصِحَّ لنََا خَبَّهُُ  بِهِ ِِ لِكُ لئَِنْ كَانَ هَذَا الَِْمْرُ الَّذِي وَصَفْتَ يقَِيناً فَلََ يَ نْبَغِي لنََا أنَْ نُضَيِ عَهُ وَ لََ نَ

The king said, ‘If this matter which you have described were to be a certainty, then it is no 
befitting for us that we waste it, nor neglect the working with it to attain it, but we should 
struggle until its news is proven correct for us’.  

 يْكَ ِِ ذكِْرهِِ وَ التَّكْريِرِ لَهُ قاَلَ الْوَزيِرُ أَ فَ تَأْمُرُنِ أيَ نهَا الْمَلِكُ أنَْ أوَُاظِبَ عَلَ 

The minister said, ‘O you king! Are you ordering me to be persistent upon you in mentioning 
it and the repetition of it?’ 

 تَهَاوَنُ بِهِ وَ لََ يُ غْفَلُ عَنْ مِثْلِهِ  وَ لََ تَُْسِكَ عَنِّ  ذكِْرَهُ فإَِنَّ هَذَا أمَْرٌ عَجِيبٌ لََ ي ُ قاَلَ الْمَلِكُ بَلْ آمُرُكَ أنَْ لََ تَ قْطَعَ عَنِّ  ليَْلًَ وَ لََ ََّاَراً وَ لََ ترُيَُِنِّ 

The king said, ‘But, I am ordering you neither to cut (pass) a night nor any day and you don’t 
comfort me nor withhold its mention from me, for this is a strange matter, not to be taking 
lightly with, nor be heedless from the likes of it’.  

ََ النَّجَاٌِ   وَ كَانَ سَبِيلُ ذَلِكَ الْمَلِكِ وَ الْوَزيِرِ إِ

And that was a way of the king and the minister to the salvation’. 

ََيْ  قاَلَ ابْنُ الْمَلِكِ مَا َِلٍ نَ فْسِي بِ ا ََ َِ اللَّ أنَََ بِ رََبِ مَعَكَ ِِ جَوْ َْ ِْتُ نَ فْسِي بِِ  يْلِ حَيْثُ بَدَا لَكَ أنَْ تَذْهَبَ  ٍٍ مِنْ هَذِهِ الِْمُُورِ عَنْ هَذَا السَّبِيلِ وَ لقََدْ حَدَّ

The son of the king said, ‘I am not going to pre-occupy myself with anything of these matters 
in this way, and I have discussed myself with the fleeing with you in the middle of the night 
wherever you want to go’.  

َِذَا ٍَ وَ لََ دَابَّةٌ تَْ قاَلَ بلَِوْهَرُ وَ كَيْفَ تَسْتَطِيعُ الذَّهَابَ مَعِي وَ الصَّبَّْ عَلَى صُحْبَتِِ وَ ليَْسَ لِ جُحْرٌ يََْوِينِّ  مِلُنِّ وَ لََ أمَْلِكُ ذَهَباً وَ لََ فِضَّةً وَ لََ أدََّخِرُ 
ٌٍ إِلََّ قلَِيلًَ حَتََّّ أَتََوَّلَ عَنْهَا وَ لََ  ا ٍِ وَ لََ يَكُونُ عِنْدِي فَضْلُ َِ وْبٍ وَ لََ أَسْتَقِرن ببَِلْدَ ََ ََ أرَْضٍ  أتََ زَوَّدُ مِنْ أرَْضٍ الْعِ  أُخْرَى رََِيفاً أبََداً   إِ

Bilowher said, ‘And how can you be capable of going with me and be patient upon my 
companion, and there isn’t any room for me to shelter me, nor any animal to carry me, nor 
do I own any gold nor silver, nor have I hoarded food for the dinner, and there do not happen 
to be in my possession any surplus clothes, nor do I settle in a city except for a little while until 
I transfer away from it, nor do I provide bread from a land to a land, ever?’ 

 نْ يُ قَوِ يَنِّ الَّذِي قَ وَّاكَ قاَلَ ابْنُ الْمَلِكِ إِنِ ِ أرَْجُو أَ 

The son of the king said, ‘I hope, He-azwj will Strengthen me, the One-azwj Who has Strengthened 
you’.  

 لْفَقِيرَ قاَلَ بلَِوْهَرُ أمََا إِنَّكَ إِنْ أبََ يْتَ إِلََّ صُحْبَتِِ كُنْتَ خَلِيقاً أنَْ تَكُونَ كَالْفَتََّ الَّذِي صَاهَرَ ا
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Bilowher said, ‘But, since you are refusing except to accompany me, you would be worthy like 
the youth who allies with the poor’.  

 قاَلَ يوُذَاسُفُ وَ كَيْفَ كَانَ ذَلِكَ 

Yuzasuf said, ‘And how can that be’.  

نِيَا ٍِ فأََراَدَ أبَوُهُ أنَْ يُ زَوِ جَهُ ابْ نَةَ عَمٍ  لَهُ ذَاتَ جَْاَلٍ وَ مَالٍ فَ لَمْ يُ وَا  قاَلَ بلَِوْهَرُ زَعَمُوا أنََّ فَتًَّ  َْ قْ ذَلِكَ الْفَتََّ وَ لََْ يطُْلِعْ أبََِهُ عَلَى كَراَهَتِهِ حَتََّّ فِ كَانَ مِنْ أوَْلََدِ الَِْ
ََ أرَْضٍ أُخْرَى فَمَ  اَ قاَئمَِةٍ عَلَى بَِبِ بَ يْتٍ مِنْ بُ يُ خَرجََ مِنْ عِنْدِهِ مُتَوَجِ هاً إِ ََ  وتِ الْمَسَاكِينِ رَّ ِِ طَريِقِهِ عَلَى جَاريِةٍَ عَلَيْهَا ِيَِابٌ خُلْقَانٌ 

Bilowher said, ‘They are claiming that there was a youth from children of the rich ones. His 
father wanted to get him married to a daughter of an uncle of his with beauty and wealth. 
But the youth did not agree to that and did not notify his father upon his dislike until he went 
out from his presence heading to another land. In his way he passed by a girl having rags upon 
her, standing at the door of a house from the doors of the poor people.  

اَ مَنْ أنَْتِ أيَ َّتُهَا الْْاَريِةَُ  -فأََعْجَبَتْهُ الْْاَريِةَُ  ََ  فَ قَالَ 

The girl fascinated him. He said to her, ‘Who are you, O you girl?’ 

 قاَلَتِ ابْ نَةُ شَيْخٍ كَبِيٍر ِِ هَذَا الْبَيْتِ 

She said, ‘Daughter of an aged old man in this house’.  

يْخَ فَخَرجََ إلِيَْهِ فَ قَالَ لَهُ هَلْ تُ زَوِ جُنِّ ابْ نَتَكَ هَذِهِ  ََّ  -فَ نَادَى الْفَتََّ ال

The youth called out at the old man. He came out to him. He said to him, ‘Is it okay for you to 
marry this daughter of yours to me?’ 

نِيَا ٍِ  َْ  قاَلَ مَا أنَْتَ بِتَُزَو جٍِ لبَِنَاتِ الْفُقَراَ ٍِ وَ أنَْتَ فَتًَّ مِنَ الَِْ

He said, ‘I am not going to marry daughters of the poor and you are a youth from the rich 
people’.  

َْهَا فَكَرهِْتُهَاقاَلَ أعَْجَبَتْنِّ هَذِهِ الْْاَريَِ  ٌٍ ذَاتِ حَسَبٍ وَ مَالٍ أرَاَدُوا مِنِّ  تَ زْوِ فَ زَوِ جْنِّ ابْ نَتَكَ فإَِنَّكَ وَاجِدٌ عِنْدِي خَيْراً إِنْ شَا ٍَ  ةُ وَ لَقَدْ خَرَجْتُ هَاربًِ مِنِ امْرأََ
 الِلَُّّ 

He said, ‘This girl has fascinated me, and I have come out fleeing from a woman with pedigree 
and wealth. They wanted me to marry her, but I disliked her, so get your daughter married to 
me, and you will find goodness with me, if Allah-azwj so Desires’.  

يْخُ كَيْفَ أزَُوِ جُكَ ابْ نَتِِ وَ نََْنُ لََ تَطِيبُ أَ  ََّ  نْقُلَهَا إلِيَْهِمْ نْ فُسُنَا أنَْ تَ نْقُلَهَا عَنَّا وَ لََ أَحْتَسِبُ مَعَ ذَلِكَ أَنَّ أهَْلَكَ يَ رْضَوْنَ أنَْ ت َ قاَلَ ال

The old man said, ‘How can I get my daughter married to you and we don’t feel good to 
transfer her away from us, and along with that, I don’t reckon that your family will be 
agreeable of your transferring her to them?’ 
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 -قاَلَ الْفَتََّ فَ نَحْنُ مَعَكُمْ ِِ مَنْزلِِكُمْ هَذَا

The youth said, ‘We shall be with you in this house of yours’.  

 ِْ يْخُ إِنْ صَدَقْتَ فِيمَا تَ قُولُ فاَطْرَ ََّ  عَنْكَ زيَِّكَ وَ حِلْيَتَكَ هَذِهِ  قاَلَ ال

The old man said, ‘If you are being truthful regarding what you are saying, then drop off your 
uniform and these ornaments from you’.  

يْخُ عَنْ شَأْنهِِ وَ عَرَضَ لَهُ بِِ قاَلَ فَ فَعَلَ الْفَتََّ ذَلِكَ وَ أَخَذَ أطَْمَاراً رََّةً مِنْ أطَْمَارهِِمْ فَ لَبِ  ََّ ََ أنََّهُ سَهَا وَ قَ عَدَ مَعَهُمْ فَسَألََهُ ال لَْْدِيثِ حَتََّّ فَ تَّشَ عَقْلَهُ فَ عَرَ
 -صَحِيحُ الْعَقْلِ وَ أنََّهُ لََْ يَُْمِلْهُ عَلَى مَا صَنَعَ السَّفَهُ 

He (Bilowher) said, ‘The youth did that and took a shabby cloth from their shabby clothes and 
wore it, and sat down with them. The old man asked him about his occupation, and he 
presented the discussion to him until he had investigated his intellect. He recognises that he 
was of healthy intellect, and that he would not carry him upon what the foolish ones had 
done.   

ََ هَذَا السَّرْبِ فأََدْخَلَهُ فإَِذَا خَلْ  تَْ نَا وَ رَضِيتَ بنَِا فَ قُمْ مَعِي إِ يْخُ أمََّا إِذَا اخََْ ََّ حُسْناً وَ لَهُ خَزاَئِنُ   وَ مَسَاكِنُ لََْ يَ رَ مِثْلَهُ قَطن سَعَةً وَ فَ مَنْزلِهِِ بُ يُوتٌ فَ قَالَ لَهُ ال
 فَتََّ أنَْتَ وَ أَصَابَ الْفَتََّ مَا كَانَ يرُيِدُهُ ا أَحْبَبْتَ فنَِعْمَ الْ مِنْ كُلِ  مَا يَُْتَاجُ إلِيَْهِ ثَُّْ دَفَعَ إلِيَْهِ مَفَاتيِحَهُ وَ قاَلَ إِنَّ كُلَّ مَا هَاهُنَا لَكَ فاَصْنَعْ بهِِ مَ 

The old man said to him, ‘As for when we have tested you and you are satisfied with us, so 
stand with me to this tunnel and enter it’. There, behind his house were houses and dwelling, 
he had not seen vastness the like of it, and for him were treasures from all what one could be 
need to. Then he handed its keys to him and said, ‘All what is over here is for you, so do 
whatever you like with it, for you are a good youth’. So, the youth attained what he wanted’.  

يْخَ فَ تَّشَ عَقْلَ هَذَا الْغُلََمِ حَتََّّ وَِِقَ بِهِ فَ لَعَلَّكَ تَطَوَّلُ بِ قاَلَ يوُذَاسُفُ إِنِ ِ لََِرْجُو أنَْ أَكُونَ أنَََ صَاحِبَ هَذَا الْمَ  ََّ  عَلَى تَ فْتِيشِ عَقْلِي فأََعْلِمْنِّ مَا ثَلِ إِنَّ ال
 -عِنْدَكَ ِِ ذَلِكَ 

Yuzasuf said, ‘I hope that I would be owner of this example. The old man tested the intellect 
of this boy until he trusted him. Upon you is to take charge of me upon investigating my 
intellect and let me know what is with you regarding that’.  

افَ هَةِ وَ لَكِنَّ  -قاَلَ الَْْكِيمُ لَوْ كَانَ هَذَا الَِْمْرُ إِلََِّ  ََ َُْ  لََكْتَفَيْتُ مِنْكَ بِِدَْنََّ الْمُ ةُ ا دَى ِِ بُ لُوٍِ الْغَايةَِ ِِ التَّوْفِيقِ وَ عِلْمِ مَا ِِ فَ وْقَ رأَْسِي سُنَّةً قَدْ سَنَّهَا أئَمَِّ
ِْتُ بِدْعَةً  َُ إِنْ خَالَفْتُ السننَّةَ أنَْ أَكُونَ قَدْ أَحْدَ  الصندُورِ فإَِنِ ِ أَخَا

The physician said, ‘Had this matter been up to me, I would have sufficed from you with least 
of the verbal tests, but above my head is a sunnah which the imams of guidance have 
conducted in reaching the peak in inclination and knowledge of what is in the chests, so I fear 
that if I were to oppose the sunnah, I would have innovated an innovation.  

ذََا وَ اتَّعِظْ بهِِ  رْ ِِ نَ فْسِكَ ِِ ٌَ عَنْكَ اللَّيْلَةَ وَ حَاضِرٌ بَِبَكَ ِِ كُلِ  ليَْلَةٍ فَ فَكِ  لْ بِِلتَّصْدِيقِ لمَِا يوُردُِهُ وَ لْيَحْضُرْكَ وَ أنَََ مُنْصَرِ   فَ هْمُكَ وَ تَ ثْبُتُ وَ لََ تُ عَجِ 
ٌِ وَ الَِْنٌََِ   عَلَيْكَ هَُنكَ حَتََّّ تَ عْلَمَهُ بَ عْدَ التنؤَدَ
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And I shall be going away from you tonight and will present at your door during every night, 
therefore contemplate within yourself with this, and be preached by it, and let your 
understanding be attentive, and be affirmed and do not be hasty with the ratifying of what 
your worries refer to you until you know it after the deliberation and the patience.  

بْ  نَ ََ ال وََى وَ الْمَيْلُ إِ َْ اَسِ ِِ ذَلِكَ أَنْ يَ غْلِبَكَ ا  فِيهَا شُبْهَةً ثَُّْ كَلِ مْنِّ فِيهَا وَ أعَْلِمْنِّ رأَيَْكَ هَةِ وَ الْعَمَى وَ اجْتَهِدْ ِِ الْمَسَائِلِ الَّتِِ تَظُنن أنََّ وَ عَلَيْكَ بِِلَحَِْ
 ِِ الْْرُُوجِ إِذَا أرََدْتَ 

And upon you is with the guarding regarding that from being overcome by the personal 
desires, and the inclination to the lustful desires, and the blindness, and strive in the issues 
which you think there is suspicion in it, then speak to me regarding it and let me know your 
view regarding the going out when you want’.  

قَاَ عَلَى هَذَا تِ  ََ  ٌٍ وَ أَسْأَلُ الِلََّّ الَِْوَّلَ الَّذِي لََْ يَكُنْ قَ بْلَهُ شَيْ  -لَ الْكَ اللَّيْلَةَ ثَُّْ عَادَ الَْْكِيمُ إلِيَْهِ فَسَلَّمَ عَلَيْهِ وَ دَعَا لَهُ ثَُّْ جَلَسَ فَكَانَ مِنْ دُعَائهِِ أنَْ قَ وَ افْ
ََيْرهُُ وَ الْقَاهِرَ الَّذِي لََ الَّذِي لََ فَ نَا ٍَ لَهُ وَ الْعَظِيمَ الَّذِي لََ مُنْتَهَى لَهُ وَ الْوَاحِدَ الْفَرْدَ الصَّمَدَ الَّذِي ليَْسَ مَ   ٌٍ وَ الْبَاقِيَ الْْخِرَ الَّذِي لََ يَ بْقَى مَعَهُ شَيْ  عَهُ 

 الَّذِي ليَْسَ لَهُ نِدٌّ الْمَلِكَ الَّذِي ليَْسَ مَعَهُ أَحَدٌ  الْقَادِرَ الَّذِي ليَْسَ لَهُ ضِدٌّ الصَّمَدَ  -شَريِكَ لَهُ الْبَدِيعَ الَّذِي لََ خَالِقَ مَعَهُ 

And they separated upon this during the night. Then the physician returned to him. He 
greeted unto him and supplicated for him, then sat down. It was from his supplication that he 
said, ‘I ask Allah-azwj the First, Who nothing existed before Him-azwj, and the Last Who nothing 
will remain after Him-azwj, and the Remaining Who there is no perishing for Him-azwj, and the 
Magnificent Who there is not peak for Him, and the Alone, the Individual, the Solid Who there 
isn’t anyone else with Him-azwj, and the Subduer Who there is no associate for Him-azwj, the 
Initiator Who there is no creator with Him-azwj, the Able Who there isn’t any one to oppose 
Him-azwj, the Solid Who there isn’t any rival for Him-azwj, the King Who there isn’t anything with 
Him-azwj.  

ََ التَّقْوَى وَ مُبْصِراً مِنَ الْعَمَى وَ زاَهِداً ِِ ال دَُى قاَئدِاً إِ َْ َْْعَلَكَ مَلِكاً عَدْلًَ إِمَاماً ِِ ا نْ يَا وَ مُُِب اً لِذَوِي الأنَْ   يُ فْضِيَ بنَِا ننهَى وَ مُبْغِضاً لَِِهْلِ الرَّدَى حَتََّّ دن
ُ أوَْليَِا ٍَهُ عَلَى ألَْسِنَةِ أنَبِْيَائهِِ مِنْ جَنَّتِهِ وَ رضِْوَانهِِ  ََ مَا وَعَدَ الِلَّّ  وَ بِكَ إِ

He-azwj Made you a just king, a leader regarding the guidance, a guide to the piety, and 
insightful from the blindness, and an ascetic in the world, and loving the ones with intellect, 
and hateful to the people of regress, until He-azwj Led us and you to what Allah-azwj has 
Promised His-azwj friends upon the tongues of His-azwj Prophets-as of His-azwj paradise and His-azwj 
Satisfaction.  

ََ الِلَِّّ ِِ ذَلِكَ سَاطِعَةٌ وَ رَهْبَتَنَا مِنْهُ بَِطِنَةٌ وَ أبَْصَارَنََ إلِيَْهِ شَاخِصَةٌ وَ  بَتَنَا إِ َْ  عَةٌ وَ أمُُورَنََ إلِيَْهِ صَائرٌٌَِ أعَْنَاقَ نَا لَهُ خَاضِ فإَِنَّ رَ

Our desire to Allah-azwj regarding that is bright, and our fearfulness from Him-azwj is hidden, 
and our sights are gazing at Him-azwj, and our necks are humbled to Him-azwj and our affairs are 
destined to Him-azwj!’ 

بَةً وَ قاَلَ  َْ ًٌ وَ ازْدَادَ ِِ الَْْيْرِ رَ عَا ٍِ رقَِّةً شَدِيدَ باً مِنْ قَ وْلهِِ أيَ نهَا الَْْكِيمُ أعَْلِمْنِّ  فَ رَقَّ ابْنُ الْمَلِكِ لِذَلِكَ الدن  كَمْ أتََى لَكَ مِنَ الْعُمُرِ   مُتَعَجِ 



Bihar Al-Anwaar   Volume 75 www.hubeali.com 

Page 609 of 689 

The son of the king softened to that supplication with intense softness and increased being 
desirous regarding the good, and he said wondering from his words, ‘O you physician! Tell 
me, how may years have come upon you?’ 

رٌََ سَنَةً  َْ  فَ قَالَ اِْ نَتَا عَ

He said, ‘Twelve years’.  

رٌََ سَنَةً طِفْلٌ وَ أنَْتَ مَعَ مَا أرََى مِنَ التَّكَهنلِ  َْ  نَةً  سَ  كَابْنِ سِتِ ينَ فاَرْتََعَ لِذَلِكَ ابْنُ الْمَلِكِ وَ قاَلَ ابْنُ اِْ نَتَِْ عَ

The son of the king was taken aback at that, and he said, ‘A boy of twelve years is a child, and 
you are with what I seek from the application of the Kohl (eye liner) as if you are sixty years 
old!’ 

ٌَ إِلََّ ِِ الد ِ قاَلَ الَْْكِيمُ أمََّا الْمَوْلِدُ فَ قَدْ راَهَ  ٌُ وَ لََ حَيَا اَ الْعُمُرُ الْْيََا تِ يَن سَنَةً وَ لَكِنَّكَ سَألَْتَنِّ عَنِ الْعُمُرِ وَ إِنََّّ نْ يَا وَ لََْ قَ السِ  ينِ وَ الْعَمَلِ بِهِ وَ التَّخَلِ ي مِنَ الدن
رٌََ سَنَةً فأََمَّا قَ بْ  َْ مِ الْمَوْتِ يَكُنْ ذَلِكَ لِ إِلََّ مِنِ اِْ نَتَِْ عَ  لَ ذَلِكَ فإَِنِ ِ كُنْتُ مَيِ تاً وَ لَسْتُ أعَْتَدن ِِ عُمُريِ بِِيََّّ

The physician said, ‘As for the birth, sixty years have passed, but you asked me about the age, 
and rather age is the life, and there is no life except in the religion and the working with it and 
vacating from the world, and that did not happen for me except twelve years ago. As for 
before that, I was dead, and I don’t count the days of death in my age’. 

ارِبَ وَ الْ  ََّ  مُتَقَلِ بَ مَيِ تاً قاَلَ ابْنُ الْمَلِكِ كَيْفَ تَُْعَلُ الْْكِلَ وَ ال

The son of the king said, ‘How can a dead one eat and drink, and move about?’ 

ٌِ وَ قِلَّةِ الْغِنَ  ا شَاركََهُمْ ِِ قاَلَ الَْْكِيمُ لِِنََّهُ شَارَكَ الْمَوْتَى ِِ الْعَمَى وَ الصَّمِ  وَ الْبَكَمِ وَ ضَعْفِ الْْيََا  ةِ وَافَ قَهُمْ ِِ الَِسْمِ الصِ فَ  فَ لَمَّ

The physician said, ‘Because participants in the death are the blindness, and the deafness, 
and the muteness, and the weak life, and lack of riches. When they participate with them in 
the description, they are harmonised in the name’.  

َِبْطَةً مَا يَ نْبَغِي لَكَ أنَْ تَ عُدَّ مَا  ًٌ وَ لََ   - مَوْتًَ وَ لََ تَ راَهُ مَكْرُوهاً تَ تَوَقَّعُ مِنَ الْمَوْتِ قاَلَ ابْنُ الْمَلِكِ لئَِنْ كُنْتَ لََ تَ عُدن حَيَاتَكَ تلِْكَ حَيَا

The son of the king said, ‘If you were not to count that life as (part of) your life nor joy, it is 
not befitting for you that you count what you are anticipating from the death as being death, 
and you are not seeing it as abhorrent’.   

خُولِ عَلَيْكَ بنَِفْسِي يََّ ابْنَ الْمَلِ   لََ أرََى الْمَوْتَ مَوْتًَ وَ لََ أرََى هَذِهِ كِ مَعَ عِلْمِي لِسَطْوٌَِ أبَيِكَ عَلَى أهَْلِ دِينِّ يَدُلنكَ عَلَى أَنِ ِ قاَلَ الَْْكِيمُ تَ غْريِريِ ِِ الدن
ٌِ مَنْ قَدْ تَ رَكَ حَظَّهُ  ًٌ وَ لََ مَا أتََ وَقَّعُ مِنَ الْمَوْتِ مَكْرُوهاً فَكَيْفَ يَ رََْبُ ِِ الْْيََا ٌَ حَيَا  الْمَوْتِ مَنْ قَدْ أمََاتَ نَ فْسَهُ بيَِدِهِ  هَا أوَْ يَ هْرُبُ مِنَ مِنْ  الْْيََا

The physician said, ‘O son of the king! My temptation in entering to see you along with my 
knowledge of the assault of your father upon people of my religion is evidence for you upon 
that I do not see the death as being death, nor do I view this life as being life, nor what I 
anticipate from the death as being an abhorrence. How can he be desirous in the life, one 
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who has neglected his share from it, or flee from the death one who has killed himself with 
his own hands? 

نْ يَا مِنْ أهَْلِهِ وَ مَالهِِ وَ مَا لََ يَ رََْبُ  ينِ قَدْ رَفَضَ الدن ٌِ مَا لََ يرُيُُِهُ مِنْهُ إِلََّ وَ احْ   فِيهَا إِلََّ لَهُ أَ وَ لََ تَ رَى يََّ ابْنَ الْمَلِكِ أنََّ صَاحِبَ الدِ   تَمَلَ مِنْ نَصَبِ الْعِبَادَ
ٌِ أوَْ يَ هْرُبُ مَنْ لََ راَحَةَ لَهُ إِلََّ ِِ الْمَ  الْمَوْتُ  ََ الْْيََا ٌِ إِ ٌِ الْْيََا  وْتِ مِنَ الْمَوْتِ فَمَا حَاجَةُ مَنْ لََ يَ تَمَتَّعُ بلَِذَّ

O son of the king! And don’t you see that a companion of religion has rejected the world, from 
his family and his wealth, and what he is desirous in it except him, and he endures from the 
toil of worship what there is no rest for him from it except the death. So, what is a need for 
the one who does not enjoy pleasures of the life to live, or he would fear from the death, the 
one who there is no rest for him except in the death?’ 

ََدٍ   قاَلَ ابْنُ الْمَلِكِ صَدَقْتَ أيَ نهَا الَْْكِيمُ فَ هَلْ يَسُرنكَ أنَْ يَ نْزلَِ بِكَ الْمَوْتُ مِنْ 

The son of the king said, ‘You speak the truth, O you physician! Would it cheer if you the death 
were to befall with you in the morning?’ 

ََ السَّيِ ئَ وَ الَْْسَنَ وَ عَ  ََدٍ فإَِنَّهُ مَنْ عَرَ مَُا مِنَ قاَلَ الَْْكِيمُ بَلْ يَسُرننِ أنَْ يَ نْزلَِ بَِ اللَّيْلَةَ دُونَ  َِ ََ َِ وَا عِقَابِهِ وَ عَمِلَ الَْْسَنَ  الِلَِّّ عَزَّ وَ جَلَّ تَ رَكَ السَّيِ ئَ مََُافَةَ  رَ
 رَجَا ٍَ َِ وَابهِِ 

The physician said, ‘But it would make me happy if it were to befall me tonight rather than in 
the morning. Surely, the one who recognises the evil deed and the good deed, and recognises 
their Rewards from Allah-azwj Mighty and Majestic will neglect the evil deed fearing its 
Punishment and work the good deed hoping for its Rewards.  

قاً بِوَعْدِهِ فإَِنَّهُ يُُِبن الْمَوْتَ لِمَا يَ رْجُو بَ عْدَ الْمَوْتِ مِ  نْ ياَ  الرَّخَا ٍِ وَ يَ زْهَدُ ِِ  نَ وَ مَنْ كَانَ مُوقِناً بِِلِلَِّّ وَحْدَهُ مُصَدِ  هَوَاتِ الدن ََّ َُ عَلَى نَ فْسِهِ مِنَ ال ٌِ لِمَا يََاَ الْْيََا
 -وَ الْمَعْصِيَةِ لِلَِّّ فِيهَا فَ هُوَ يُُِبن الْمَوْتَ مُبَادِرًٌَ مِنْ ذَلِكَ 

And the one who was certain with Allah-azwj Alone, ratifying His-azwj Promise, he would love 
the death due to what he is hoping for after the death of the prosperity, and he would be 
ascetic in the life due to what he fears upon himself of the lustful desires of the world and the 
disobedience to Allah-azwj. Thus, he would love the death being prompted from that’.  

ٌِ فاَضْرِبْ لِ  لََكَةَ لِمَا يَ رْجُو ِِ ذَلِكَ مِنَ النَّجَا َْ   عُكُوفِهَا عَلَى أَصْنَامِهَا  مَثَلَ أمَُّتِنَا هَذِهِ وَ فَ قَالَ ابْنُ الْمَلِكِ إِنَّ هَذَا لَْلَِيقٌ أَنْ يُ بَادِرَ ا

The son of the king said, ‘This is the nature that one would rush to the destruction due to the 
salvation he hopes for from that. Strike an example for me regarding this community of our 
and their devotion to their idols’. 

رٌٍَ مِنْ شَجَرٌَِ الْبُسْتَانِ يُصِيبُ مِنْ ثََرَهَِا سِنُ الْقِيَامَ عَلَيْهِ إِذْ رأََى ِِ بُسْتَانهِِ ذَاتَ يَ وْمٍ عُصْفُوراً وَاقِعاً عَلَى شَجَ قاَلَ الَْْكِيمُ إِنَّ رَجُلًَ كَانَ لَهُ بُسْتَانٌ يَ عْمُرهُُ وَ يُُْ 
ُ عَزَّ وَ جَلَّ بِ  هِ أنَْطَقَهُ الِلَّّ ِِْ ا هَمَّ بِذَ اً فَصَادَهُ فَ لَمَّ  قُدْرَتهِِ فَ غَاضَهُ ذَلِكَ فَ نَصَبَ فَخ 

The physician said, ‘There was a man who had an orchard for him. He built is and was a good 
custodian upon it, when one day he was in his orchard a sparrow had landed upon a tree from 
trees of the orchard to attain from its fruits. That angered him, so he set up a trap. He caught 
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it. When he thought of slaughtering it, Allah-azwj Mighty and Majestic Caused it to speak by 
His-azwj Power.   

بِعُكَ مِنْ جُوعٍ وَ لََ  َْ َّ مَا يُ ي وَ ليَْسَ ِِ ِِْ ا هََُمْتَ بِهِ  يُ قَوِ يكَ مِنْ ضَعْفٍ فَ هَلْ لَكَ فَ قَالَ لِصَاحِبِ الْبُسْتَانِ إِنَّكَ تََتَْمن بِذَ َّ خَيْرٌ عَمَّ ِِ 

It said to owner of the orchard, ‘You are considering slaughtering me and there isn’t in me 
what could satiate your hunger nor will it strengthen you from weakness. There is (something) 
in me which is better than what you are thinking of’. 

 قاَلَ الرَّجُلُ مَا هُوَ 

The man said, ‘What is it?’ 

  وَ مَالٍ هُوَ لَكَ قاَلَ الْعُصْفُورُ خَُلَِ ي سَبِيلِي وَ أعَُلِ مُكَ َِلََثَ كَلِمَاتٍ إِنْ أنَْتَ حَفِظْتَهُنَّ كُنَّ خَيْراً لَكَ مِنْ أهَْلٍ 

The sparrow said, ‘Free my way and I shall teach you three phrases. If you were to preserve 
these, it would be better for you than family, and wealth which is for you’.  

 قاَلَ قَدْ فَ عَلْتُ فأََخْبّْنِ ِِِنَّ 

He said, ‘I have done so. Inform me with these’.  

قَنَّ بِاَ لََ يَكُونُ وَ لََ تَطْلُبََِّ مَا لََ تُطِيقُ  -قاَلَ الْعُصْفُورُ احْفَظْ عَنِّ  مَا أقَُولُ لَكَ  ََْسَ عَلَى مَا فاَتَكَ وَ لََ تُصَدِ   لََ 

The sparrow said, ‘Memorise from me what I am saying to you – neither despair upon what 
you lose, nor ratify what has yet to happen, nor seek what you cannot endure’.  

ا قَضَى الْكَلِمَاتِ خَلَّى سَبِيلَهُ فَطاَرَ فَ وَقَعَ عَلَى بَ عْضِ الَِْشْجَارِ ثَُّْ قاَلَ للِرَّجُلِ لَوْ تَ عْلَمُ   مٌ جَسِيمٌ مِنَ الَِْمْرِ  لَعَلِمْتَ أنََّكَ قَدْ فاَتَكَ مِنِّ  عَظِيمَا فاَتَكَ مِنِّ  فَ لَمَّ

When the phrases had terminated, he freed its way. It flew away and landed upon one of the 
trees, then said to the man, ‘If you only knew what you have lost from me, you would have 
known that you have lost from me a mighty, enormous matter’.  

 فَ قَالَ الرَّجُلُ وَ مَا ذَاكَ 

The man said, ‘And what is that?’ 

ي ِِْ وَزٌَِّ فَكَانَ لَكَ  -قاَلَ الْعُصْفُورُ لَوْ كُنْتَ قَضَيْتَ عَلَى مَا هََُمْتَ بِهِ مِنْ ذَ َِنَ الدَّ لََسْتَخْرَجْتَ مِنْ حَوْصَلَتِِ دُرًٌَّ كَبَيْضَةِ الِِْ  هْرِ  ِِ ذَلِكَ 

The sparrow said, ‘If you had continued upon what you had considered with of slaughtering 
me, you would have extracted from my crow a jewel like an egg of the goose. There would 
have been for you in that riches of a lifetime’.  

عَ الرَّجُ  ََ فَ لَمَّا سََِ   مَنْزِلِ فأَُحَسِ نَ صُحْبَتَكَ وَ أكُْرمَِ مَثْوَاكَ لُ مِنْهُ ذَلِكَ أَسَرَّ ِِ نَ فْسِهِ نَدَماً عَلَى مَا فاَتَهُ وَ قاَلَ دعَْ عَنْكَ مَا مَضَى وَ هَلُمَّ أنَْطلَِقْ بِكَ إِ
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When the man heard that from it, he kept within himself remorse upon what he had lost, and 
said, ‘Leave from you what has passed, and come, I shall go with you to my house. I shall be 
of good accompaniment to you and your abode will be honourable’.  

ََْسَ عَ  رْتَ فَ قَالَ لَهُ الْعُصْفُورُ أيَ نهَا الْْاَهِلُ مَا أرَاَكَ حَفِظْتَنِّ إِذَا ظَفِ  اَ مِنْكَ نَ فْسِي أَ لََْ أعَْهَدْ إلِيَْكَ أَلََّ  لَى مَا فاَتَكَ بِ وَ لََ انْ تَفَعْتَ بِِلْكَلِمَاتِ الَّتِِ افْ تَدَيْتُ ِِ
قَ مَا لََ يَكُونُ وَ لََ تَطْلُبَ مَا لََ يدُْرَكُ   -وَ لََ تُصَدِ 

The sparrow said to him, ‘O you ignoramus! I don’t see you protecting me when you have 
won with me, nor will I benefit with your words which I had redeemed myself with from you. 
Did I not tell you not to despair upon what you lose, nor ratify what has not yet happened, 
and not seek what cannot be achieved by you?   

قُ  عٌ عَلَى مَا فاَتَكَ وَ تَ لْتَمِسُ مِنِّ  رَجْعَتِِ إلِيَْكَ وَ تَطْلُبُ مَا لََ تُدْركُِ وَ تُصَدِ  يعِي أَصْغَرُ مِنْ بَ يْضِهَا أنََّ ِِ حَوْصَ  أمََّا أنَْتَ مُتَفَجِ  وَزٌَِّ وَ جَِْ لَتِِ دُرًٌَّ كَبَيْضَةِ الِِْ
قَ بِاَ لََ يَكُونُ وَ قَدْ كُنْتُ عَهِدْتُ   إلِيَْكَ أنَْ لََ تُصَدِ 

As for you, you are mournful upon what you have lost and are seeking from me my returning 
to you, and you are seeking what cannot realised, and you are ratifying that there is a jewel 
in my crow like an egg of the goose, and (although) the whole of me is smaller than its egg, 
and I had told you that you should not ratify what cannot happen’.  

اَ هِيَ الَّتِِ خَلَقَتْهُمْ وَ حَفِظُوهَا اَ هِيَ الَّتِِ تَْفَظُهُمْ وَ أنَْ فَقُوا عَلَيْهَا مِنْ أَنْ تُسْرَقَ مََُافَةً عَلَ  وَ إِنَّ أمَُّتَكُمْ صَنَعُوا أَصْنَامَهُمْ بِِيَْدِيهِمْ ثَُّْ زَعَمُوا أَََّّ يْهَا وَ زَعَمُوا أَََّّ
اَ هِيَ الَّتِِ تَ رْزقُُ هُمْ  َِِمْ وَ زَعَمُوا أَََّّ  مِنْ مَكَاسِبِهِمْ وَ أمَْوَا

(Bilowher said), ‘And your community have made their idols with their own hands, then they 
claimed that these are the ones which had created them; and they are protecting these (idols) 
from being stolen, fearing upon these while they are claiming that these are which protect 
them; and they are spending upon these from their earning and their wealth while they are 
claiming that these are which sustain them.  

قُوا بِاَ لََ يَكُونُ فَ لَزمَِهُمْ مِنْهُ مَا لَزمَِ صَاحِبَ البُْسْتَانِ   -فَطلََبُوا مِنْ ذَلِكَ مَا لََ يدُْرَكُ وَ صَدَّ

They are seeking from that what cannot be realised, and they are ratifying what has not 
happened. Thus, it necessitates them from it what had necessitated owner of the orchard’.  

 عُونِ إلِيَْهِ وَ الَّذِي ارْتَضَيْتَهُ لنَِفْسِكَ مَا هُوَ مِنْ خَيْرهَِا فأََخْبّْنِ بِِلَّذِي تَدْ قاَلَ ابْنُ الْمَلِكِ صَدَقْتَ أمََّا الَِْصْنَامُ فإَِنِ ِ لََْ أزََلْ عَارفِاً بِِمَْرهَِا زاَهِداً فِيهَا آيِساً 

The son of the king said, ‘You speak the truth. As for the idols, I have not ceased to recognise 
their matter, being abstemious regarding these, despairing from their goodness of which they 
are calling me to, and that which you have chosen to be satisfied for yourself, what is it?’ 

ينِ أمَْراَنِ أَحَدُهُُاَ مَعْرفَِةُ الِلَِّّ عَزَّ وَ جَلَّ وَ الْْخَرُ الْعَمَلُ بِرضِْوَانهِِ   قاَلَ بلَِوْهَرُ جِْاَعُ الدِ 

Bilowher said, ‘The religion is a combination of two matters – one of these is recognising 
Allah-azwj Mighty and Majestic, and the other is working for His-azwj Satisfaction’.  
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 قاَلَ ابْنُ الْمَلِكِ وَ كَيْفَ مَعْرفَِةُ الِلَِّّ عَزَّ وَ جَلَّ 

The son of the king said, ‘And how is recognition of Allah-azwj Mighty and Majestic?’ 

ً وَ مَا سِ  َ وَاحِدٌ ليَْسَ لَهُ شَريِكٌ لََْ يَ زَلْ فَ رْداً رَبِ  ََ أَنْ تَ عْلَمَ أَنَّ الِلَّّ قٌ وَ أنََّهُ قَدِيٌم وَ مَا سِوَاهُ مُُْدَثٌ قٌ وَ مَا سِوَاهُ مَُْلُو وَاهُ مَرْبوُبٌ وَ أنََّهُ خَالِ قاَلَ الَْْكِيمُ أدَْعُوكَ إِ
 ليِلٌ نٍ وَ أنََّهُ عَزيِزٌ وَ مَا سِوَاهُ ذَ وَ أنََّهُ صَانعٌِ وَ مَا سِوَاهُ مَصْنُوعٌ وَ أنََّهُ مُدَب رٌِ وَ مَا سِوَاهُ مُدَب َّرٌ وَ أنََّهُ بَِقٍ وَ مَا سِوَاهُ فاَ

They physician said, ‘I am calling you to learn that Allah-azwj is One, there isn’t any associate 
for Him-azwj. He-azwj did not cease to be individual Lord-azwj while whatever is besides Him-azwj 
are nourished, and He-azwj is a Creator while whatever besides him are created beings, and 
He-azwj is Ancient while whatever besides Him-azwj are occurrences, and He is a Maker while 
whatever besides Him-azwj are made, and He-azwj is the Manager while whatever besides 
Him-azwj are managed, and He-azwj is to remain while whatever besides Him-azwj are to perish, 
and He-azwj is Honourable while whatever besides Him-azwj is humble.  

رَبُ وَ لََ يَضْعُفُ وَ لََ يُ غْلَبُ وَ لََ يَ عْجِزُ وَ لََ  َْ وََا ٍُ وَ الْبَّن  تََتَْنِعْ مِنْهُ السَّمَاوَا ٌٍ لََْ يُ عْجِزهُُ شَيْ  وَ أنََّهُ لََ يَ نَامُ وَ لََ يَ غْفُلُ وَ لََ يََْكُلُ وَ لََ يَ َْ تُ وَ الَِْرْضُ وَ ا
لُ وَ الْبَحْرُ وَ أنََّهُ كَوَّنَ الَِْشْيَا ٍَ لََ مِنْ شَيْ  هُُ الَِْحْوَالُ وَ لََ تُ بَدِ  ََ هُ الَِْزْمَانُ وَ لََ يَ تَغَيرَُّ  ٍٍ وَ أنََّهُ لََْ يَ زَلْ وَ لََ يَ زاَلُ وَ لََ تُْدِثُ فِيهِ الْْوََادِثُ وَ لََ تُ غَيرِ   مِنْ حَالٍ إِ

 حَالٍ 

And He-azwj neither sleeps, nor heedless, nor eats, nor drinks, nor weakens, nor overcome, nor 
unable, nor does anything frustrate Him-azwj. The skies, and the earth, and the air, and the 
land, and the sea cannot defend from Him-azwj, and He-azwj Brought the things into being nor 
from a thing, and He-azwj did not cease nor will He-azwj cease, nor do new occurrences occur in 
Him-azwj, nor do the situations change Him-azwj, nor can the times replace Him-azwj, nor does 
He-azwj change from a state to a state.  

ََ مَكَانٍ وَ لََ  تَغِلُ بِهِ مَكَانٌ وَ لََ يَكُونُ مِنْ مَكَانٍ أقَْ رَبَ مِنْهُ إِ َْ  ٌٍ  ٌٍ قَدِيرٌ لََ يَ فُوتهُُ شَيْ  عَالٌَ لََ يََْفَى عَلَيْهِ شَيْ  ٌٍ يغَِيبُ عَنْهُ شَيْ  وَ لََ يََْلُو مِنْهُ مَكَانٌ وَ لََ يَ
هُ لِمَنْ وَ أنَْ تَ عْرِ  هُ لِمَنْ أطَاَعَهُ وَ عَذَابًِ أعََدَّ  عْمَلَ لِلَِّّ بِرضَِاهُ وَ تَُْتَنِبَ سَخَطَهُ عَصَاهُ وَ أنَْ ت َ  فَهُ بِِلرَّأفَْةِ وَ الرَّحَُْةِ وَ الْعَدْلِ وَ أَنَّ لَهُ َِ وَابًِ أعََدَّ

No place is vacant from Him-azwj, nor is any place occupied by Him-azwj, nor can He-azwj be closer 
from a place than to (another) place, nor is anything hidden from Him-azwj. He-azwj is a Knower, 
nothing is hidden from Him-azwj, Able, nothing can escape Him-azwj, and you can know Him-azwj 
as being with the Kindness, and the Mercy, and the Justice, and that there are Rewards He-azwj 
has Prepared for the one obeying Him-azwj and Punishments He-azwj has Threatened to the one 
disobeying Him, and you should work for Allah-azwj with His-azwj Satisfaction and shun His-azwj 
Annoyance’.  

 قاَلَ ابْنُ الْمَلِكِ فَمَا يَ رْضَى الْوَاحِدُ الْْاَلِقُ مِنَ الَِْعْمَالِ 

The son of the king said, ‘So what deeds Satisfy the One, the Creator?’ 

ََيرِْ   ََ ََْتَِ إِ ََ قاَلَ الَْْكِيمُ يََّ ابْنَ الْمَلِكِ أنَْ تُطِيعَهُ وَ لََ تَ عْصِيَهُ وَ أنَْ  يْرِكَ مَا تُِبن أنَْ يكَُفَّ عَنْكَ ِِ مِثْلِهِ فإَِنَّ ذَلِكَ كَ مَا تُِبن أنَْ يُ ؤْتَى إلِيَْكَ وَ تَكُفَّ عَنْ 
 عَدْلٌ وَ ِِ الْعَدْلِ رضَِاهُ وَ ِِ ات بَِاعِ آثََرِ أنَبِْيَا ٍِ الِلَِّّ وَ رُسُلِهِ بِِنَْ لََ تَ عْدُوَ سُنَّتَهُمْ 
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The physician said, ‘O son of the king! You should obey Him-azwj and not disobey Him-azwj, and 
you should give to others what you love to be given to you, and you should restrain from 
other what you would love to be restrained from you, regarding similar, for that is justice, and 
the in the justice is His-azwj Satisfaction, and in following the effects (Ahadeeth) of Prophets-as 
of Allah-azwj and His-azwj Messengers-as, by not leaving their-as Sunnah(s)’. 

اَ قاَلَ ابْنُ الْمَلِكِ زدِْنِ أيَ نهَا الَْْكِيمُ تَ زْهِيداً ِِ  َِ َا نْ يَا وَ أَخْبّْنِ ِِ  الدن

The son of the king said, ‘O you physician! Increase me in being ascetic in the world and inform 
me with its situation’.  

ٍَ وَ زَوَالٍ وَ تَ قَلنبٍ مِنْ  نْ يَا دَارَ تَصَرن ا رأَيَْتُ الدن َْراَضاً للِْمَصَائِ قاَلَ الَْْكِيمُ إِنِ ِ لَمَّ ََ حَالٍ وَ رأَيَْتُ أهَْلَهَا فِيهَا أَ بِ وَ رَهَائِنَ للِْمَتَالِفِ وَ رأَيَْتُ صِحَّةً حَالٍ إِ
َِنً بَ عْدَهُ فَ قْراً وَ فَ رَحاً بَ عْدَهُ حُزْنًَ وَ عِز اً بَ عْدَهُ ذُلًَّ  ًٌ بَ عْدَهَا مَاٌ ]مََاَتًَ[بَ عْدَهُ شِ   وَ رَخَا ًٍ بَ عْدَهَا سُقْماً وَ شَبَابًِ بَ عْدَهُ هَرَماً وَ  ًٌ وَ أمَْناً بَ عْدَهُ خَوْفاً وَ حَيَا  دَّ

The physician said, ‘When I saw the world being a house of changes, and decline, and 
transformation from a state to a state, and I saw its people in it as being targets of the 
calamities and hostages to the destructions, and I saw health being with sickness after it, and 
youth being with old age after it, and riches being with poverty after it, and joy being with 
grief after it, and honour being with disgrace after it, and prosperity being with adversity after 
it, and security being with fear after it, and life being with death after it; 

ََيْرَ مَُْ  ًٌ وَ أبَْدَانًَ ضَعِيفَةً مُسْتَسْلِمَةً  ًٌ وَ سِهَاماً قاَصِدَ نْ يَا مُنْقَطِعَةٌ بَِليَِةٌ فاَنيَِةٌ وَ عَرَفْتُ  حَصِ تَنِعَةٍ وَ لََ وَ رأَيَْتُ أعَْمَاراً قَصِيرًٌَ وَ حُتُوفاً راَصِدَ ينَةٍ عَرَفْتُ أنََّ الدن
ََامِضَهَا بِوَاضِحِهَا وَ سِرَّهَا  ََابَ عَنِّ  مِنْهَا وَ عَرَفْتُ بِظاَهِرهَِا بَِطِنَهَا وَ   دُورَهَا بِوُرُودِهَابِعَلََنيَِتِهَا وَ صُ بِاَ ظَهَرَ لِ مِنْهَا مَا 

And I saw lifespans as being short, and deaths lying in ambush, and arrows being aimed and 
bodies being weak, submissive nor defensive nor fortified, I recognised that the world is to 
terminate, decay, perish, and I recognised due to what had appeared to me from it what had 
been hidden from me from it, and I recognised its esoteric by its apparent, and its depths by 
its clarities, and its secrets by its announcements, and its implementations by its referrals.  

َِْجَةٍ مِنْ شَبَابِهِ وَ بَ يْنَا تَ رَى الْمَرْ ٍَ فِيهَا مُغْتَبِطاً مَُْبُوراً وَ مَلِكاً مَسْرُوراً ِِ خَفْضٍ وَ  -لِمَا أبَْصَرْتَُاَفَحَذَرتَُاَ لمَِا عَرَفْ تُهَا وَ فَ رَرْتُ مِنْهَا   دَعَةٍ وَ نعِْمَةٍ وَ سَعَةٍ ِِ 
اَ ٍٍ مِنْ سُلْطاَنهِِ وَ صِحَّ  َِ َِبْطَةٍ مِنْ مُلْكِهِ وَ  نْ يَا بهِِ أَسَرَّ مَا كَانَ فِيهَا نَ فْسحَدَاِةٍَ مِنْ سِنِ هِ وَ   اً وَ أقََ رَّ مَا كَانَ فِيهَا عَيْناً ةٍ مِنْ بَدَنهِِ إِذَا انْ قَلَبَتِ الدن

So, I was cautious of it due to what I had recognised and fled from it due to what I had insight 
of it. While you see the person being joyful, happy in it, and a king cheerful in his delights, and 
his bounties, and capaciousness in his joy from his youth and young-ness of his years, and the 
joy of his kingdom, and glory of his authority, and health of his body, when the world 
overturns with him, cheerful as what he could have been in it of soul, and as delighted as he 
could have been of eyes in it.  

َِْجَتِهَا فأَبَْدَلتَْهُ بِِلْعِزِ  ذُلًَّ وَ بِِ  َِبْطتَِهَا وَ خَفْضِهَا وَ دَعَتِهَا وَ  بِِلسنرُورِ حُزْنًَ وَ بِِلنِ عْمَةِ بُ ؤْساً وَ بِِلْغِنَ فَ قْراً وَ بِِلسَّعَةِ  لْفَرَِِ تَ رَحاً وَ فأََخْرَجَتْهُ مِنْ مُلْكِهَا وَ 
ٌِ مَوْتًَ  َِ ضَعَةً وَ بِِلْْيََا رَ ََّ بَابِ هَرَماً وَ بِِل ََّ  ضِيقاً وَ بِِل

It expels him from its kingdom, and its exultation, and its delights, and its bounties, and its 
joys, and replaces humiliation with the honour, and misery with the happiness, and grief with 
the cheerfulness, and misery with the bounties, and poverty with the riches, and narrowness 
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with the vastness, and old age with the youth, and ignominy with the nobility, and death with 
the life.  

ََريِباً قَدْ فاَرَقَ الَِْحِبَّةَ وَ فاَرَقُوهُ خَ  ةِ وَحِيداً فَريِداً  ََ ٌِ الْوَحْ دْ عِنْدَهُمْ دَفْعاً وَ صَارَ عِزنهُ وَ مُلْكُهُ وَ أهَْلُهُ ذَلَهُ إِخْوَانهُُ ف َ فَدَلَّتْهُ ِِ حُفْرٌٍَ ضَيِ قَةٍ شَدِيدَ َِْ وَ مَالهُُ لَمْ 
نْ يَا وَ لََْ يَذْكُرْ فِيهَا سَاعَةً قَطن وَ لََْ   يَكُنْ لَهُ فِيهَا خَطَرٌ وَ لََْ يَملِْكْ مِنَ الَِْرْضِ حَظ اً قَطن  َُّبَْةً مِنْ بَ عْدِهِ كَأَنْ لََْ يَكُنْ ِِ الدن

It set him in a narrow pit, severe loneliness, alone, individual, estranged. He is separated from 
the loved ones and they have separated from him, his brothers having abandoned him. He 
did not find any defence being with them, and his might, and his kingdom, and his family, and 
his wealth became plundered from after him. It is as if he had not existed in the world and 
had not been mentioned in it for an hour at all, and there did not happen to be any thought 
for him in it, and he had not owned from the land any share at all.   

اَ وَ تُف ٍ  فَلََ تَ تَّخِذْ فِيهَا يََّ ابْنَ الْمَلِكِ دَاراً  ََ   ٍَ ًٌ وَ لََ عَقَاراً فأَُ  وَ لََ تَ تَّخِذَنَّ فِيهَا عُقْدَ

O son of the king! So do not take is as a house nor take any ties in it nor properties. Ugh to it 
and spit!’ 

اَ إِذْ كَانَ  اَ وَ لِمَنْ يَ غََْن ِِ ََ   ٍَ اَقاَلَ ابْنُ الْمَلِكِ أُ ََ  هَذَا حَا

The son of the king said, ‘And for the one deceived by it, when this were to be its state’. 

 وَ رَقَّ ابْنُ الْمَلِكِ وَ قاَلَ زدِْنِ أيَ نهَا الَْْكِيمُ مِنْ حَدِيثِكَ فإَِنَّهُ شِفَا ٌٍ لِمَا ِِ صَدْريِ

And the son of the king softened and said, ‘O physician! Increase me from your narration for 
it is a healing for what is in my chest’.  

نْ يَا حَثِيثٌ  الَ الْعُمُرُ فِيهَا فَإِنَّ الْمَوْتَ نََزلٌِ وَ الظَّاعِنَ لََ نْ طَ  قَريِبٌ وَ إِنَّهُ وَ إِ قاَلَ الَْْكِيمُ إِنَّ الْعُمُرَ قَصِيٌر وَ اللَّيْلَ وَ النَّهَارَ يُسْرعَِانِ فِيهِ وَ الَِرْتَِالَ مِنَ الدن
 مََُالَةَ راَحِلٌ 

The physician said, ‘The lifespan is short, and the night and the day are quick in it, and 
departure from the world is hurrying nearer, and surely and even though the lifespan may be 
prolonged in it, the death will befall, and the one in transit will inevitably depart.  

اً وَ مَا شَيَّدَ فِيهَا خَراَبًِ وَ يَصِيُر اسَْهُُ مَُْ  حَسَبُهُ خَامِلًَ وَ جَسَدُهُ بَِليِاً وَ شَرَفُهُ وَضِيعاً وَ سِي اً وَ هُولًَ وَ ذكِْرُهُ مَنْ فَ يَصِيُر مَا جََْعَ فِيهَا مُفَرَّقاً وَ مَا عَمِلَ فِيهَا مُتَبَّّ
ُِ حَريمهُُ   نعِْمَتُهُ وَبَِلًَ وَ كَسْبُهُ خَسَاراً وَ يوُرَثُ سُلْطَانهُُ وَ يُسْتَذَلن عَقِبُهُ وَ يُسْتَبَا

So, whatever he had collected in it will become dispersed, and whatever he had done in it 
would become destroyed, and whatever he had built in it would become ruined, and his name 
will become unknown, and his mention forgotten, and his pedigree idle, and his body 
decayed, and his nobility dropped, and his bounties a scourge, and his earnings a loss, and his 
authority inherited, and his posterity humiliated, and his sanctity violated. 

ُِ عَدُون  رَثُ تََجُهُ وَ يَُْلَفُ عَلَى سَريِرهِِ وَ يَُْرجَُ مِنْ مَسَاكِنِهِ هُ وَ يوُ هُ وَ يبَِيدُ مُلْكُ وَ تُ نْقَضُ عُهُودُهُ وَ خَُْفَرُ ذِمَّتُهُ وَ تُدْرَسُ آثََرهُُ وَ يُ وَزَّعُ مَالهُُ وَ يطُْوَى رَحْلُهُ وَ يَ فْرَ
 مَسْلُوبًِ مَُْذُولًَ 
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And his agreements broken, and his criticism shamed, and his impacts studied, and his wealth 
distributed, and belongings folded, and his enemies will rejoice, and his kingdom destroyed, 
and his crown inherited, and he will be replaced upon his throne, and he will exit from his 
dwelling stripped, abandoned.  

ةٍ وَ مَسْ  ََ َُرْبةٍَ وَ ظلُْمَةٍ وَ وَحْ ٌٍ وَ  ََ ِِ حُفْرَتهِِ ِِ وَحْدَ ََ قَبّْهِِ فَ يُدْ تُهُ أبََداً وَ لََ كَنَةٍ وَ ذِلَّةٍ قَدْ فاَرَقَ الَِْ فَ يُذْهَبُ بِهِ إِ ََ حِبَّةَ وَ أَسْلَمَتْهُ الْعَصَبَةُ فَلََ تُ ؤْنَسُ وَحْ
َُرْبَ تُهُ أبََداً   -تُ رَدن 

They will go with him to his grave and left in his pit in loneliness and estrangement, and 
darkness, and terror, and destitution, and disgrace. The loved ones having separated, and the 
clan having submitted him. Neither will his loneliness be comforted ever, nor will his 
estrangement be reversed ever.  

اَ يَُِقن عَلَى الْمَرْ ٍِ اللَّبِيبِ مِنْ سِيَاسَ  مَامِ الْعَادِلِ الْْاَزمِِ الَّذِي يُ ؤَدِ بُ الْعَامَّةَ وَ يَسْتَصْ وَ اعْلَمْ أَََّّ لِحُ الرَّعِيَّةَ وَ يََْمُرُهُمْ بِاَ يُصْلِحُهُمْ وَ ةِ نَ فْسِهِ خَاصَّةً كَسِيَاسَةِ الِِْ
 عَهُ مِنْهُمْ يَ نْهَاهُمْ عَمَّا يُ فْسِدُهُمْ ثَُّْ يُ عَاقِبُ مَنْ عَصَاهُ مِنْهُمْ وَ يُكْرمُِ مَنْ أطَاَ

And know that it proven true upon the understanding person from his own politics in 
particular like politics of the just leader, the resolute whom the general public are led by, and 
that he should seek correction of the citizens and instruct them with what would correct 
them, and forbid them from what would corrupt them. Then he should punish the ones from 
them who disobey him and honour the ones from them who obey him.  

يعِ أَخْ  مِ مَنَافِعِهَا فِيمَا أَحَبَّتْ وَ كَرهَِتْ وَ عَلَى لََقِهَا وَ أهَْوَائهَِا وَ شَهَوَاتَِاَ وَ أنَْ تَْمِلَهَا وَ إِنْ كَرهَِتْ عَلَى لزُُو فَكَذَلِكَ للِرَّجُلِ اللَّبِيبِ أنَْ يُ ؤَدِ بَ نَ فْسَهُ ِِ جَِْ
َْْعَلَ لنَِفْسِهِ عَنْ نَ فْسِهِ َِ وَابًِ وَ عِقَابًِ مِنْ مَكَاَِّاَ مِنَ السنرُ    الْغَمِ  إِذَا أَسَا ٍَتْ ورِ إِذَا أَحْسَنَتْ وَ مِنْ مَكَاَِّاَ مِنَ اجْتِنَابِ مَضَار هَِا وَ أنَْ 

Like that is the understanding man that he should discipline his soul in entirety of its manners, 
and its whims, and its lustful desires, and he should carry it, and even if it is unwilling, upon 
necessitating its benefits regarding what it likes and dislikes, and upon shunning its harms, 
and he should make rewards to be for his soul from himself and punishment from its place, 
from the happiness when it is good, and from its from the sadness when it is bad.  

اَ وَ يَ نْهَى ن َ  نْ يَُْتَقِرَ عَمَلَهُ وَ نَ فْسَهُ ِِ رأَيْهِِ لِكَيْلََ يَدْخُلَهُ فْسَهُ عَنْ خَطاَئهَِا وَ أَ وَ مََّا يَُِقن عَلَى ذِي الْعَقْلِ النَّظَرُ فِيمَا وَرَدَ عَلَيْهِ مِنْ أمُُورهِِ وَ الَِْخْذُ بِصَوَاِِ
َِ أهَْلَ الْعَقْلِ وَ ذَمَّ أهَْلَ الْعُجْبِ وَ مَنْ لََ عَقْلَ لَهُ  عُجْبٌ فإَِنَّ   الِلََّّ عَزَّ وَ جَلَّ قَدْ مَدَ

And from is proven true upon the one with intellect is the consideration regarding what is 
referred to him of his affairs, and the taking with its correct ones, and forbidding himself from 
its erroneous, and that he should demean his own work and himself in his view lest the self-
fascination enters him, for Allah-azwj Mighty and Majestic has Praised the people of intellect 
and has Condemned the people of self-fascination and the one having not intellect for him.  

ََ وَ بِِلْْهَْلِ تََلِْكُ الننفُوسُ وَ إِنَّ مِنْ  مُْ وَ مْ وَ بَ لَ الثِ قَاتِ عِنْدَ ذَوِي الِْلَْبَابِ مَا أدَْركََتْهُ عُقُوَُُ  أوََِْقِ وَ بِِلْعَقْلِ يدُْرَكُ كُلن خَيْرٍ بِِِذْنِ الِلَِّّ تَ بَارَكَ وَ تَ عَا غَتْهُ تََُارُِِ
هَوَاتِ  ََّ  نََلتَْهُ أبَْصَارُهُمْ ِِ الََّْكِ لِلَْْهْوَا ٍِ وَ ال

And by the intellect all good can be realised by the Permission of Allah-azwj Blessed and Exalted, 
and by the ignorance the souls are destroyed; and from the most trusted of the trusted in the 
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view of the ones of understanding is what their intellects can realise, and their experiences 
can reach, and their sights can attain in the neglecting of the whims and lustful desires.  

يْطاَنِ الْغَامِضَةِ دِيرٍ أنَْ يَ رْفُضَ مَا قَوِيَ عَلَى حِفْظِهِ مِنَ الْعَمَلِ احْتِقَاراً لهَُ إِذَا لََْ يَ قْدِرْ عَلَى مَا هُوَ أكَْثَرُ مِنْ وَ ليَْسَ ذُو الْعَقْلِ بَِِ  ََّ اَ هَذَا مِنْ أَسْلِحَةِ ال هُ وَ إِنََّّ
ُ مِنْهَاالَّتِِ لََ يُ بْصِرُهَا إِلََّ مَنْ تَدَب َّرَهَا وَ لََ يَسْلَمُ مِ   نْهَا إِلََّ مَنْ عَصَمَهُ الِلَّّ

And the one with intellect is not worthy of rejecting what is strong upon protecting it from 
the deeds, deeming it insignificant, when he is not able upon what is more than it, and rather 
this is from the mysterious weapons of Satan-la which none can see it except one who ponders 
it, nor is anyone safe from it except the one whom Allah-azwj Fortifies from it. 

نْسَانِ الْعَا هُ قِلِ أنََّهُ لََ عَقْلَ لَهُ وَ لََ بَصَرَ وَ لََ مَنْفَ وَ مِنْ أَسْلِحَتِهِ سِلََحَانِ أَحَدُهُُاَ إِنْكَارُ الْعَقْلِ أنَْ يوُقِعَ ِِ قَ لْبِ الِِْ عَةَ لَهُ ِِ عَقْلِهِ وَ بَصَرهِِ وَ يرُيِدُ أنَْ يَصُدَّ
نْ يَا  عَنْ مََُبَّةِ الْعِلْمِ وَ طلََبِهِ وَ يُ زَيِ نُ لَهُ الَِشْتِغَالَ بِغَيْرهِِ مِنْ مَلََهِي الدن

And from his-la weapons are two weapons. One of these is denial by the intellect, that there 
would occur in the heart of the intellectual human being that there is neither any intellect for 
him, nor insight, nor benefit for him in his intellect and his insight, and he-la intends to block 
him from loving the knowledge and seeking it, and he-la adorns for him the pre-occupying with 
something else from the amusements of the world.  

ََ الس ِ  ٍَ إِ ََلَبَهُ فَ رَ نْسَانُ مِنْ هَذَا الْوَجْهِ فَ هُوَ ظَفَرهُُ وَ إِنْ عَصَاهُ وَ  َْْعَلَ الِِْ فإَِنْ أتَْ بَعَهُ الِِْ ِِ الْْخَرِ وَ هُوَ أنَْ  نْسَانَ إِذَا عَمِلَ شَيْئاً وَ أبَْصَرَهُ عَرَضَ لَهُ بَِِشْيَا ٍَ لََ
بْهَةِ ا يََتِْ نْدَهُ وَ بَِِ لََ يُ بْصِرُهَا ليُِغْمِزَهُ وَ يُضْجِرَهُ بِاَ لََ يَ عْلَمُ حَتََّّ يُ بْغِضَ إلِيَْهِ مَا هُوَ فِيهِ بتَِضْعِيفِ عَقْلِهِ عِ  نَ  يهِ مِنَ ال

If the human being follows him-la from this aspect, then he-la has succeeded with him, and if 
he disobeys him-la and overcomes him-la, he-la resorts to the other weapon, and it is that he-la 
would make the human being, when he does something and he-la sights it, he-la would present 
to him things he had not seen in order to wink at him and rebuke him with what he does not 
know until it is hateful to him what he is in, due to the weakness of his intellect in his view, 
and with what suspicions he-la would come with to him.  

قِ  َْ  اقَةَ لَكَ بِهِ يهَا فِيمَا لََ طَ وَ يَ قُولُ أَ لَسْتَ تَ رَى أنََّكَ لََ تَسْتَكْمِلُ هَذَا الَِْمْرَ وَ لََ تُطِيقُهُ أبََداً فبَِمَ تُ عْنِّ نَ فْسَكَ وَ تُ

And he-la would say, ‘Don’t you see that you cannot perfect this matter and cannot endure it 
forever? So why are you exhausting yourself and giving it hardship regarding what there is no 
strength for you with it?’  

ِِ صَرعََ كَثِيراً مِنَ النَّاسِ فاَحََِْسْ مِنْ أَنْ تَدعََ اكْتِسَابَ عِلْمِ مَ  ا اكْتَسَبْتَ مِنْ فبَِهَذَا السِ لََ هُ فإَِنَّكَ ِِ دَارٍ قَدِ اسْتَحْوَذَ عَلَى أَكْثَرِ أهَْلِهَا ا تَ عْلَمُهُ وَ أَنْ خَُْدعََ عَمَّ
يْطاَنُ بِِلَْوَانِ حِيَلِهِ وَ وُجُوهِ ضَلََلتَِهِ  ََّ  ال

With this weapon he-la has knocked down a lot of people, therefore be on guard from leaving 
acquisition of knowledge of what you know and being deceived from what you have acquired 
from it, for you are in a house which the Satan-la has seized upon most of its people with a 
variety of his-la tricks, and aspects of his-la weapons.  

ََكََهُ لََ يَ عْلَمُ شَيْئاً وَ لََ يَسْأَلُ عَنْ عِلْمِ مَ وَ مِ   الْبَهِيمَةِ ا جَهِلَ مِنْهُ كَ نْهُمْ مَنْ قَدْ ضَرَبَ عَلَى سََْعِهِ وَ عَقْلِهِ وَ قَ لْبِهِ فَ
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And from them is one whom he-la has struck upon his ears, and his intellect, and his heat, so 
he-la has left him not knowing anything and he does not ask about knowledge of what he is 
ignorant of, like the beasts.  

مُْ وَ يُموَ هُِ ضَلََلتََهُمْ بَِِشْيَا ٍَ مِنَ الَْْقِ  ليَِلْبِسَ عَلَيْهِمْ وَ  حِلن دَمَ بَ عْضٍ وَ إِنَّ لعَِامَّتِهِمْ أدَْيََّنًَ مُُْتَلِفَةً فَمِنْهُمُ الْمُجْتَهِدُونَ ِِ الضَّلََلةَِ حَتََّّ إِنَّ بَ عْضَهُمْ ليََسْتَ  ََ  أمَْوَا
ينِ الْقَيِ مِ  هُمْ عَنِ الدِ   -دِينَهُمْ وَ يُ زَي نَِهُ لِضَعِيفِهِمْ وَ يَصُدَّ

And for generality of them there are different religion. From them are the ones striving in the 
straying until some of them are legalising the blood of others and their wealth, and he-la is 
camouflaging their straying with things from the truth in order to confuse their religion upon 
them and adorn it for their weak ones, and he-la blocks them from the upright religion.  

وُنَ وَ لََ يُُْ  َُ يْطاَنُ وَ جُنُودُهُ دَائبُِونَ ِِ إِهْلََكِ النَّاسِ وَ تَضْلِيلِهِمْ لََ يَسْأَمُونَ وَ لََ يَ فْ ََّ ُ وَ لََ يُسْتَطاَعُ دَفْعُ مَكَايِدِهِمْ إِلََّ بِعَوْنٍ مِنَ الِلَِّّ صِي عَدَدَهُمْ إِلََّ فاَل   الِلَّّ
 عَزَّ وَ جَلَّ وَ الَِعْتِصَامِ بِدِينِهِ 

The Satan-la and his-la armies are diligent in destroying the people and straying them. They are 
neither getting weary nor are they taking a break, nor can their numbers be counted except 
by Allah-azwj, and it is not possible to defend from their plots except by Assistance from 
Allah-azwj Mighty and Majestic and holding tightly with His-azwj religion.  

  بِِلِلَِّّ فَ نَسْأَلُ الِلََّّ تَ وْفِيقاً لِطاَعَتِهِ وَ نَصْراً عَلَى عَدُوِ نََ فإَِنَّهُ لََ حَوْلَ وَ لََ قُ وٌََّ إِلََّ 

Ask Allah-azwj for inclination to obey Him-azwj and Help against our enemies, for there is neither 
any might nor strength except with Allah-azwj’.  

ََ حَتََّّ كَأَنِ ِ أرَاَهُ   -قاَلَ ابْنُ الْمَلِكِ صِفْ لَِ الِلََّّ سُبْحَانهَُ وَ تَ عَا

The son of the king said, ‘Describe Allah-azwj the Glorious and Exalted to me until it is as if I can 
see Him-azwj’.  

مِدْحَتِهِ وَ لََ يُُِيطُ الْعِبَادُ مِنْ عِلْمِهِ إِلََّ بِاَ عَلَّمَهُمْ مِنْهُ عَلَى  الِْلَْسُنُ كُنْهَ  قاَلَ إِنَّ الِلََّّ تَ قَدَّسَ ذكِْرُهُ لََ يوُصَفُ بِِلرنؤْيةَِ وَ لََ يُ بْلَغُ بِِلْعُقُولِ كُنْهُ صِفَتِهِ وَ لََ تَ بْلُغُ 
 بِاَ وَصَفَ بِهِ نَ فْسَهُ  ألَْسِنَةِ أنَبِْيَائهِِ ع

He said, ‘Allah-azwj, Holy is His-azwj Mention, cannot be described by the seeing, nor can the 
intellects reach essence of His-azwj attributes, nor can the tongues deliver the essence of 
His-azwj Praise, nor can the servants encompass His-azwj Knowledge, except with what He-azwj 
has Taught them from it upon tongues of the Prophets-as with what He-azwj has Described 
Himself-azwj.  

ٌِ للِْعِبَادِ مِنْ وَ لََ تُدْركُِ الَِْوْهَامُ عِظَمَ ربُوُبيَِّتِهِ هُوَ أعَْلَى مِنْ ذَلِكَ وَ أَجَلن وَ أعََزن وَ أعَْظَمُ وَ أمَْنَعُ وَ  عِلْمِهِ بِاَ أَحَبَّ وَ أظَْهَرَهُمْ مِنْ صِفَتِهِ عَلَى مَا  ألَْطَفُ فَ تَّا
 ََُّ  مْ عَلَى مَعْرفِتَِهِ وَ مَعْرفَِةِ ربُوُبيَِّتِهِ بِِِحْدَاثِ مَا لََْ يَكُنْ وَ إِعْدَامِ مَا أَحْدَثَ أرَاَدَ وَ أدََ

The imaginations cannot realise the Magnificence of His-azwj Lordship. He-azwj is more Exalted 
than that, and more Majestic, and Mightier, and most Magnificent, and more Invincible, and 
most Subtle. He-azwj Opened His-azwj Knowledge for the servants with what He-azwj Loved, and 
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Revealed to them His-azwj attributes upon what He-azwj Wanted, and Pointed them upon 
recognising Him-azwj and recognising His-azwj Lordship with Creating events what have yet to 
happen and Sending into non-existence what events have happened.  

ةُ   قاَلَ ابْنُ الْمَلِكِ وَ مَا الُْْجَّ

The son of the king said, ‘And what is the argument (proof)?’ 

ََابَ عَنْكَ صَانعُِهُ عَلِمْتَ بِعَقْلِكَ أنََّ لَهُ صَانعِاً فَكَذَلِكَ السَّمَا ٍُ وَ الَِْرْضُ وَ مَا بَ يْنَهُمَا فأََ قاَلَ إِذَا رأَيَْتَ شَيْئاً مَصْنُ  ةٍ أقَْ وَى مِنْ ذَلِكَ وعاً   ين حُجَّ

He said, ‘When you see anything having been made, it’s maker being absent from you, you 
would know with your intellect that there is a maker for it. Like that is the sky and the earth 
and whatever is between the two. So which argument is stronger than that?’ 

  الْفَقْرِ وَ الْمَكَارهِِ أوَْ بِغَيْرِ قَدَرٍ يُصِيبُ النَّاسَ مَا يُصِيبُهُمْ مِنَ الَِْسْقَامِ وَ الَِْوْجَاعِ وَ  قاَلَ ابْنُ الْمَلِكِ فأََخْبّْنِ أيَ نهَا الَْْكِيمُ أَ بقَِدَرٍ مِنَ الِلَِّّ عَزَّ وَ جَلَّ 

The son of the king said, ‘O you physician! Inform me, is it by pre-Determination from Allah-azwj 
the people are being afflicted by what afflicts them, from the sicknesses, and the pains, and 
the poverty, and the abhorrence(s), or without pre-Determination?’ 

 قاَلَ بلَِوْهَرُ لََ بَلْ بِقَدَرٍ 

Bilowher said, ‘No, but by pre-Determination’.  

َِِمُ السَّيِ ئَةِ   قاَلَ فأََخْبّْنِ عَنْ أعَْمَا

He said, ‘Inform me about their evil deeds’. 

َِِمْ برَيِ ََّدِيدَ لمَِ قاَلَ إِنَّ الِلََّّ عَزَّ وَ جَلَّ مِنْ سَيِ ئِ أعَْمَا  نْ عَصَاهُ  ٌٍ وَ لَكِنَّهُ عَزَّ وَ جَلَّ أوَْجَبَ الثَّوَابَ الْعَظِيمَ لِمَنْ أطَاَعَهُ وَ الْعِقَابَ ال

He said, ‘Allah-azwj Mighty and Majestic is disavowed from their evil deeds, but the Mighty and 
Majestic has Obligated the magnificent Rewards for the one who obeys Him-azwj and the 
severe Punishment for the one disobeying Him-azwj’.  

 مَنْ أَجْوَرُهُمْ وَ مَنْ أَكْيَسُهُمْ وَ مَنْ أَحَُْقُهُمْ وَ مَنْ أَشْقَاهُمْ وَ مَنْ أَسْعَدُهُمْ  قاَلَ فأََخْبّْنِ مَنْ أعَْدَلُ النَّاسِ وَ 

He said, ‘Inform me, who is most just of the people, and who is their most tyrannical, and who 
is their cleverest, and who is their stupidest, and who is their most wretched, and who is their 
most fortunate?’ 

مُْ أنَْصَفُهُمْ مِنْ نَ فْسِهِ وَ أَجْوَرُهُمْ مَنْ كَانَ جَوْرهُُ عِنْدَهُ عَدْلًَ وَ عَدْلُ أهَْلِ الْعَدْلِ  َُ ا وَ أَحَُْقُهُمْ مَنْ  مْ فَمَنْ أَخَذَ لِْخِرَتهِِ أهُْبَتَهَ عِنْدَهُ جَوْراً وَ أمََّا أَكْيَسُهُ  قاَلَ أعَْدَ
نْ يَا هََُّهُ وَ الَْْطاَيََّ عَمَلَهُ وَ أَسْعَدُهُمْ مَنْ خَتَمَ عَاقِبَةَ عَمَلِهِ بَِِيْرٍ وَ أَشْقَاهُمْ مَنْ    الِلََّّ عَزَّ وَ جَلَّ  خُتِمَ لَهُ بِاَ يُسْخِطُ كَانَتِ الدن

He said, ‘Their most just is the fairest of them from himself; and their most tyrannous is one 
whose tyranny in his view is his justice, and the justice of the people of justice in his view as 
tyranny; and as for their cleverest, it is one who takes preparation for his Hereafter; and their 
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stupidest is one whose main concern is his world and the sins are his deeds; and their most 
fortunate is one whose end result of his actions is good; and their wretchedest is one who 
ends for it with what Annoys Allah-azwj Mighty and Majestic’. 

نَ بِثِْلِهِ صَلَحَ فَذَلِكَ الْمُطِيعُ لِلَِّّ الْمُوَافِقُ لِمَا بِاَ إِنْ دُيِ نَ بِثِْلِهِ هَلَكَ فَذَلِكَ الْمُسْخِطُ لِلَِّّ الْمُخَالِفُ لمَِا يُُِبن وَ مَنْ دَاََّمُْ بِاَ إِنْ دُي ِ  ثَُّْ قاَلَ مَنْ دَانَ النَّاسَ 
 يُُِبن الْمُجْتَنِبُ لِسَخَطِهِ 

Then he said, ‘One who condemns the people with what if he is condemned with similar to it, 
he would be destroyed, so that is the one annoyed to Allah-azwj, opposed to what He-azwj Loves; 
and one who condemns them with what if he were to be condemned with similar to it, he 
would be correct, so that is the obedient to Allah-azwj, the one compatible to what He-azwj 
Loves, the one shunning annoying Him-azwj’. 

ارِ وَ لََ تَسْتَحْسِنَنَّ الْقَبِيحَ وَ إِنْ كَانَ ِِ ا  بْ راَرِ لَِْ ثَُّْ قاَلَ لََ تَسْتَقْبِحَنَّ الَْْسَنَ وَ إِنْ كَانَ ِِ الْفُجَّ

Then he said: ‘Do not consider the good as being ugly and even if it were to be in the immoral 
ones, nor consider ugly as being good, and even if it were to be in the righteous ones’.  

قَاوٌَِ ثَُّْ قاَلَ لَهُ أَخْبّْنِ أَين النَّاسِ أوَََْ بِِلسَّعَادَ  ََّ  ٌِ وَ أيَ نهُمْ أوَََْ بِِل

Then he said to him, ‘Inform me, which of the people is foremost with the happiness, and 
which of them is foremost with the misery?’ 

ٌِ الْمُطِيعُ لِلَِّّ عَزَّ وَ جَلَّ ِِ أَ  قَاوٌَِ الْعَامِلُ بِعَْصِ قاَلَ بلَِوْهَرُ أوَْلََهُمْ بِِلسَّعَادَ ََّ هْوَتهِِ عَلَى مْرهِِ وَ الْمُجْتَنِبُ لنَِوَاهِيهِ وَ أوَْلََهُمْ بِِل ََ يَةِ الِلَِّّ التَّاركُِ لِطاَعَتِهِ الْمُؤِْرُِ لِ
 عَزَّ وَ جَلَّ  رضَِى الِلَِّّ 

Bilowher said, ‘Their foremost with the happiness is the one obedience to Allah-azwj Mighty 
and Majestic in his lifetime, and the one shunning His-azwj Prohibitions, while their foremost 
with the misery is the worker in disobedience of Allah-azwj, the neglecter of obedience to 
Him-azwj, the preferer of his lustful desires over the Satisfaction of Allah-azwj Mighty and 
Majestic’. 

 قاَلَ فأََين النَّاسِ أطَْوَعُهُمْ لِلَِّّ عَزَّ وَ جَلَّ 

He said, ‘Which of the people is their most obedient to Allah-azwj Mighty and Majestic?’ 

 -هِ وَ أبَْ عَدُهُمْ مِنَ الْعَمَلِ بِِلسَّيِ ئَاتِ قاَلَ أتَْ بَعُهُمْ لَِِمْرهِِ وَ أقَْ وَاهُمْ ِِ دِينِ 

He said, ‘Their most following of His-azwj Commands, and their strongest in His-azwj religion, and 
their remotest from working with the evil deeds’.  

 قاَلَ فَمَا الَْْسَنَاتُ وَ السَّيِ ئَاتُ 

He said, ‘So what are the good deeds and the evil deeds?’ 

 الْقَوْلُ السَّيِ ئُ  يَّةِ وَ سُو ٍُ الْعَمَلِ وَ قاَلَ الَْْسَنَاتُ صِدْقُ النِ يَّةِ وَ الْعَمَلِ وَ الْقَوْلُ الطَّيِ بُ وَ الْعَمَلُ الصَّالِحُ وَ السَّيِ ئَاتُ سُو ٍُ الن ِ 
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He said, ‘The good deeds are of truthful intent and the actions, and the good word, and the 
righteous deeds, while the evil deeds are of evil intent and evil deeds, and the evil word’.  

 قاَلَ فَمَا صِدْقُ النِ يَّةِ 

He said, ‘So what is the truthful intent?’ 

َِْمَّ   ةِ قاَلَ الَِقْتِصَادُ ِِ ا

He said, ‘The moderation in the purpose’.  

 قاَلَ فَمَا سُو ٍُ الْقَوْلِ 

He said, ‘What is the evil word?’ 

 قاَلَ الْكَذِبُ 

He said, ‘The lie’.  

 قاَلَ فَمَا سُو ٍُ الْعَمَلِ 

He said, ‘What is the evil deed?’ 

 قاَلَ مَعْصِيَةُ الِلَِّّ عَزَّ وَ جَلَّ 

He said, ‘Disobeying Allah-azwj Mighty and Majestic’. 

َِْمَّةِ   قاَلَ أَخْبّْنِ كَيْفَ الَِقْتِصَادُ ِِ ا

He said, ‘Inform me, how is the moderation in the purpose?’ 

نْ يَا وَ انْقِطاَعِ أمَْرهَِا وَ الْكَفن عَنِ الِْمُُورِ الَّتِِ    فِيهَا النَّقِمَةُ وَ التَّبِعَةُ ِِ الْْخِرٌَِ قاَلَ التَّذكَنرُ لزَِوَالِ الدن

He said, ‘The reminding of decline of the world and termination of its matter, and the restraint 
from the matters in which is the scourge, and the liability in the Hereafter’.  

 قاَلَ فَمَا السَّخَا ٍُ 

He said, ‘What is the generousity?’ 

 قاَلَ إِعْطاَ ٍُ الْمَالِ ِِ سَبِيلِ الِلَِّّ عَزَّ وَ جَلَّ 

He said, ‘Giving the wealth in the Way of Allah-azwj Mighty and Majestic’.  

 قاَلَ فَمَا الْكَرَمُ 
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He said, ‘What is the benevolence?’ 

 قاَلَ التَّقْوَى

He said, ‘The piety’.  

 قاَلَ فَمَا الْبُخْلُ 

‘He said, ‘What is the stinginess?’ 

ََيْرِ وَجْهِهَا  قاَلَ مَنْعُ الْْقُُوقِ عَنْ أهَْلِهَا وَ أَخْذِهَا مِنْ 

He said, ‘Preventing the rights from its rightful ones, and taking it from other than its (rightful) 
aspect’.  

 الَ فَمَا الْْرِْصُ قَ 

He said, ‘What is the greed?’ 

ََ الِْمُُورِ الَّتِِ فِيهَا الْفَسَادُ وَ ثََرََتَُاَ عُقُوبةَُ الْْخِرَ  ُِ إِ نْ يَا وَ الطِ مَا ََ الدن خْلََدُ إِ  ٌِ قاَلَ الِِْ

He said, ‘The (attributing of) eternality to the world, and the coveting to the matters in which 
is the corruption, and its fruit is Punishment of the Hereafter’.   

 قاَلَ فَمَا الصِ دْقُ 

He said, ‘What is the truthfulness?’ 

اَ َِ ينِ بِِنَْ لََ يَُاَدعَِ الْمَرْ ٍُ نَ فْسَهُ وَ لََ يَكْذِ  قاَلَ طَريِقَةٌ ِِ الدِ 

He said, ‘A method in the world that the person will neither deceive his soul nor belie it’. 

 قاَلَ فَمَا الْْمُْقُ 

He said, ‘What is the stupidity?’ 

نْ يَا وَ تَ رْكُ مَا يَدُومُ وَ يَ بْقَى  ََ الدن  قاَلَ الطنمَأْنيِنَةُ إِ

He said, ‘Being reassured to the world and neglecting what is permanent and ever-lasting’.  

 قاَلَ فَمَا الْكَذِبُ 

He said, ‘What is the lie?’ 

وََاهُ شَعَفاً وَ لِدِينِهِ مُسَو فِاً    -قاَلَ أنَْ يَكْذِبَ الْمَرْ ٍُ نَ فْسَهُ فَلََ يَ زاَلُ ِِ
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He said, ‘The man belying his soul, so he will not cease to be at the peak of his whims and 
procrastinating to his religion’.  

 ِِ  قاَلَ أَين الر جَِالِ أَكْمَلُهُمْ ِِ الصَّلََ

He said, ‘Which of the men is their most perfect in the righteousness?’ 

اَساً قاَلَ أَكْمَلُهُمْ ِِ الْعَقْلِ وَ أبَْصَرُهُمْ بِعَوَاقِبِ الِْمُُورِ وَ أَ  هُمْ مِنْهُمُ احَِْ  عْمَلُهُمْ بُِِصُومَةٍ وَ أَشَدن

He said, ‘The most perfect of them in the intellect, their most insightful with ends results of 
the affairs, and their most working with (resolving) contentions, and their severest of them in 
guarding’. 

 مْ قاَلَ أَخْبّْنِ مَا تلِْكَ الْعَاقِبَةُ وَ مَا أوُلئَِكَ الُْْصَمَا ٍُ الَّذِينَ يَ عْرفُِ هُمُ الْعَاقِلُ فَ يَحََِْسُ مِنْهُ 

He said, ‘Inform me, what is that end result, and what are the contenders, those whom the 
intellectual recognises, so be on guard from them’.  

نْ يَا  قاَلَ الْعَاقِبَةُ الْْخِرٌَُ وَ الْعَنَا ٍُ الدن

He said, ‘The end result of the Hereafter, and hardship of the world’.  

 قاَلَ فَمَا الُْْصَمَا ٍُ 

He said, ‘What is the contention?’ 

هْوٌَُ وَ الر يََِّ ٍُ وَ اللَّجَاجَةُ قاَلَ الْْرِْصُ وَ الْغَضَبُ وَ الَْْسَدُ وَ الَْْ  ََّ  مِيَّةُ وَ ال

He said, ‘The greed, and the anger, and the envy, and the prejudice, and the lustful desire, 
and the showing off, and the stubbornness’.  

 نْ لََ يَسْلَمَ مِنْهُ قاَلَ أَين هَؤُلََ ٍِ الَّذِينَ عَدَدْتَ أقَْ وَى وَ أَجْدَرُ أَ 

He said, ‘Which of them are counting as being strongest and most deserving that one is not 
safe from it?’’ 

ََضَباً وَ الْغَضَبُ أَجْوَرُ سُلْطاَنًَ وَ أقََلن شُكْراً وَ أَكْسَبُ للِْبَغْضَا  الْْيَْبَةِ للِنِ يَّةِ وَ أَخْلَفُ للِظَّنِ  وَ الْْمَِيَّةُ أَشَدن وَ الَْْسَدُ أَسْوَأُ   ٍِ قاَلَ الْْرِْصُ أقََلن رضًِا وَ أفَْحَشُ 
أَكْذَبُ وَ اللَّجَاجَةُ أعَْيَا خُصُومَةً وَ أقَْطَعُ   وَ  خَدِيعَةً وَ أَخْفَى اكْتِنَانًَ لَْاَجَةً وَ أفَْظَعُ مَعْصِيَةً وَ الْْقِْدُ أطَْوَلُ تَ وَقنداً وَ أقََلن رَحَُْةً وَ أَشَدن سَطْوًٌَ وَ الر يََِّ ٍُ أَشَدن 

 مَعْذِرًٌَ 

He said, ‘The greed is of least satisfaction, and most obscene is the anger, and the anger is 
most tyrannical authority, and of least appreciation, and most earning of the hatred, and the 
envy is evilest of the of the disappointment of the intention, and most breaking of the 
thoughts, and the prejudice is of the most intense stubbornness and the most terrible of the 
disobediences, and the grudge is the longest of the fires, and of least mercy, and the most 
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intense of power, and most hidden of concealment, and the most false, and the stubbornness 
is the most tiring disputes, and the most cutting of excuses’. 

يْطاَنِ للِنَّاسِ ِِ هَلََكِهِمْ أبَْ لَغُ  ََّ  قاَلَ أَين مَكَايِدِ ال

He said, ‘Which plots of Satans-la to the people are most extensiveness in destroying them’. 

ََّهَ  ثَْْ وَ الثَّوَابَ وَ الْعِقَابَ وَ عَوَاقِبَ الِْمُُورِ ِِ ارْتِكَابِ ال  وَاتِ قاَلَ تَ عْمِيَتُهُ عَلَيْهِمُ الْبَّّ وَ الِِْ

He said, ‘He-la blinds upon them the righteousness and the sins, and the Rewards and the 
Punishment, and consequences of the affairs of indulging the lustful desires’. 

اَ الْعِبَادَ ِِ تَ غَالُبِ تلِْكَ الِْمُُورِ السَّي ِ  ُ عَزَّ وَ جَلَّ ِِ  مُرْدِيةَِ الَِْهْوَا ٍِ الْ  ئَةِ وَ قاَلَ أَخْبّْنِ بِِلْقُوٌَِّ الَّتِِ قَ وَّى الِلَّّ

He said, ‘Inform me of the strength which Allah-azwj Mighty and Majestic has Strengthened the 
servants with from the affairs being overcomed by the evil deeds, and personal desires, and 
the reneging’. 

ينِ وَ كَثْرٌَُ الذ كِْرِ لفَِنَ  قاَلَ الْعِلْمُ وَ الْعَقْلُ  نْ يَا وَ قُ رْبِ الَِْجَلِ وَ الَِحْتِفَاظُ مِنْ أنَْ يَ نْقُضَ وَ الْعَمَلُ ِِِمَا وَ صَبُّْ النَّفْسِ عَنْ شَهَوَاتَِاَ وَ الرَّجَا ٍُ للِثَّوَابِ ِِ الدِ  ا ٍِ الدن
 بِعَاقِبَتِهَا مَا يَ بْقَى بِاَ يَ فْنَ وَ اعْتِبَارُ مَاضِي الِْمُُورِ 

He said, ‘The knowledge, and the intellect, and the working with these, and patience of the 
soul from its lustful desires, and hoping for the Rewards in the religion, and frequenting the 
Zikr of annihilation of the world and nearness of the death, and the guarding from terminating 
what is to remain with what is to perish, and taking lesson with the past matters of their 
consequences.  

ٌِ السَّي ِ  َُ إِلََّ عِنْدَ ذَوِي الْعُقُولِ وَ كَفن النَّفْسِ عَنِ الْعَادَ ٌِ الَْْسَنَةِ وَ وَ الَِحْتِفَاظُ بِاَ لََ يَ عْرِ  الْْلُُقِ الْمَحْمُودِ وَ أنَْ يَكُونَ أمََلُ الْمَرْ ٍِ ئَةِ وَ حَُْلُهَا عَلَى الْعَادَ
ََايَ تَهُ فإَِنَّ ذَلِكَ هُوَ الْقُنُوعُ  هِ حَتََّّ يَ بْلُغَ  َِ  بِقَدْرِ عَيْ

And the guarding with what he does not know except in the presence of the ones with the 
intellects, and restraining the soul from the evil habits and carrying it upon the good habits, 
and the praise-worthy manners, and from hopes of the person being in accordance to his life 
until it reaches its peak, for that is the contentment.  

ٌِ مِنَ التَّ  َِ دَّ َِ وَ اللنزُومُ للِْقَضَا ٍِ وَ الْمَعْرفَِةُ بِاَ فِيهِ ِِ ال ف ْ وَ عَمَلُ الصَّبِّْ وَ الر ضَِا بِِلْكَفَا َِ وَ حُسْنِ الْعَزاَ ٍِ عَمَّا فاَتَ وَ طِيبُ عَبِ وَ مَا ِِ الِِْ اَ ََِْ راَطِ مِنَ الَِ
 ةِ مَا لََ يتَِمن وَ الصَّبُّْ بِِلِْمُُورِ الَّتِِ إلِيَْهَا يُ رَدن وَ اخْتِيَارُ سَبيِلِ الرنشْدِ عَلَى سَبِيلِ الْغَي ِ النَّفْسِ عَنْهُ وَ تَ رْكُ مُعَالََْ 

And working the patience and the satisfaction with the sufficiency, and adhering to the 
Decree and the recognition with what is in it in hardship of the fatigue and what is excessive 
from the scooping, and goodly consolation about what is lost, and feeling good about it, and 
leaving the treatment of what is not complete, and the patience with the matters to which 
they will return, and choosing the way of rightful guidance over the way of error.  
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النَّفْسِ عَنِ   التَّقْوَى وَ عَمَلُ النَّصِيحَةِ وَ كَفن قُوقِ وَ الْْدُُودِ ِِ وَ تَ وْطِيُن النَّفْسِ عَلَى أنََّهُ إِنْ عَمِلَ خَيْراً جُزيَِ بِهِ وَ إِنْ عَمِلَ شَر اً جُزيَِ بِهِ وَ الْمَعْرفَِةُ بِِلُْْ 
هَوَاتِ وَ حَُْلُ الُِْمُورِ عَلَى الرَّأْيِ وَ الَِْخْذُ بِِلْْزَْمِ وَ الْقُوٌَِّ فَإِنْ  ََّ وََى وَ ركُُوبِ ال َْ ََيْرُ مَلُومٍ  أتَََهُ الْبَلََ ٍُ أتَََهُ وَ هُوَ  ات بَِاعِ ا  مَعْذُورٌ 

And getting the soul accustomed upon that if it were to do good it will be Recompensed for 
it, and if it were to do evil it will be Recompensed for it; and the recognition of the rights; and 
the limitation in the piety; and work the good advice; and refraining the soul from following 
the whims and indulging in the lustful desires and carrying the matter upon the opinion, and 
taking with the resoluteness and the strength, for the afflictions will come to him and he 
would be excused, not blameable’.  

 قاَلَ ابْنُ الْمَلِكِ أَين الَِْخْلََقِ أَكْرَمُ وَ أعََزن 

The son of the king said, ‘Which of the manners are most benevolent and most honourable?’ 

خْوَانِ ِِ الِلَِّّ عَزَّ وَ جَلَّ  ِْْ  قاَلَ التَّوَاضُعُ وَ لِيُن الْكَلِمَةِ لِ

He said, ‘The humbleness, and soft speech to the brothers for the Sake of Allah-azwj Mighty 
and Majestic’. 

ٌِ أَحْسَنُ   قاَلَ أَين الْعِبَادَ

He said, ‘Which of the (acts of) worship is most excellent?’ 

 قاَلَ الْوَقاَرُ وَ الْمَوَدٌَُّ 

He said, ‘The dignity and the affection’. 

يَمِ أفَْضَلُ   َِ  قاَلَ فأََخْبّْنِ أَين ال

He said, ‘Which characteristic is best?’ 

 قاَلَ حُبن الصَّالِِْينَ 

He said, ‘Love of the righteous ones’. 

 قاَلَ أَين الذ كِْرِ أفَْضَلُ 

He said, ‘Which Zikr is best?’ 

َِ وَ النَّهْيِ عَنِ الْمُنْكَرِ   قاَلَ مَا كَانَ ِِ الَِْمْرِ بِِلْمَعْرُو

He said, ‘Whatever was in instructing with the act of kindness and forbidding from the evil’.  

 قاَلَ فأََين الُْْصُومِ ألََدن 

He said, ‘Which of the disputants is worst?’ 
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نوُبِ قاَلَ ترك ]ارْتِكَابُ   [ الذن

He said, ‘The indulger in the sins’. 

 فَضْلِ أفَْضَلُ قاَلَ ابْنُ الْمَلِكِ أَخْبّْنِ أَين الْ 

The son of the king said, ‘Which merit is best?’ 

 َِ  قاَلَ الر ضَِا بِِلْكَفَا

He said, ‘The satisfaction with the sufficient’.  

 قاَلَ أَخْبّْنِ أَين الَِْدَبِ أَحْسَنُ 

He said, ‘Inform me, which etiquette is most excellent?’ 

ينِ قاَلَ أدََبُ   الدِ 

He said, ‘Etiquettes of religion’.  

ََّيْ    ٍِ أَجْفَلُ قاَلَ أَين ال

He said, ‘Which thing is most terrifying?’ 

 قاَلَ السنلْطاَنُ الْعَاتِ وَ الْقَلْبُ الْقَاسِي

He said, ‘The insolent ruler and the cruel heart’. 

ََايَ قاَلَ أَين شَيْ   ةً  ٍٍ أبَْ عَدُ 

He said, ‘Which this of furthest goal?’ 

نْ ياَ بَعُ مِنَ الدن َْ  قاَلَ عَيْنُ الْْرَيِصِ الَّتِِ لََ يَ

He said, ‘The greedy eye which is not satiated from the world’. 

 قاَلَ أَين الِْمُُورِ أَخْبَثُ عَاقِبَةً 

He said, ‘Which of the matters are wickedest in consequence?’ 

 قاَلَ الْتِمَاسُ رضَِى النَّاسِ ِِ سَخَطِ الِلَِّّ عَزَّ وَ جَلَّ 

He said, ‘Seeking satisfaction of the people in (by) annoying Allah-azwj Mighty and Majestic’. 

  ٍٍ أَسْرعَُ تَ قَلنباً قاَلَ أَين شَيْ 
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He said, ‘Which thing is quickest of overturning?’ 

نْ يَا  -قاَلَ قُ لُوبُ الْمُلُوكِ الَّذِينَ يَ عْمَلُونَ للِدن

He said, ‘Hearts of the kings, those who are working for the world’. 

 قاَلَ فأََخْبّْنِ أَين الْفُجُورِ أفَْحَشُ 

He said, ‘Inform me, which of the immoralities is most obscene?’ 

 لَ إِعْطاَ ٍُ عَهْدِ الِلَِّّ وَ الْغَدْرُ فِيهِ قاَ

He said, ‘Giving a pact to Allah-azwj and the betrayal in it’.  

  ٍٍ أَسْرعَُ انْقِطاَعاً قاَلَ فأََين شَيْ 

He said, ‘Which thing is quickest of termination?’ 

ٌُ الْفَاسِقِ   قاَلَ مَوَدَّ

He said, ‘Affection of the mischief-maker’. 

  ٍٍ أَخْوَنُ قاَلَ فأََين شَيْ 

He said, ‘Which thing is the most treacherous?’ 

 قاَلَ لِسَانُ الْكَاذِبِ 

He said, ‘Tongue of the liar’.   

  ٍٍ أَشَدن اكْتِتَاماً قاَلَ فأََين شَيْ 

He said, ‘Which thing is severest of concealment?’ 

 شَرن الْمُراَئِي الْمُخَادعِِ قاَلَ 

He said, ‘Evil of the deceiving show off’. 

نْ يَاقاَلَ فأََين شَيْ    ٍٍ أَشْبَهُ بَِِحْوَالِ الدن

He said, ‘Which thing most resembles situations of the world?’ 

 قاَلَ أَحْلََمُ النَّائمِِ 

He said, ‘The dreams of the sleeping one’.  
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 قاَلَ أَين الر جَِالِ أفَْضَلُ رضًِى

He said, ‘Which men are best in satisfaction?’ 

ََفْلَةً عَنْ ذِكْرِ الِلَِّّ وَ ذِكْرِ الْمَ  ٌِ قاَلَ أَحْسَنُهُمْ ظنَ اً بِِلِلَِّّ عَزَّ وَ جَلَّ وَ أتَْ قَاهُمْ وَ أقََ لنهُمْ   وْتِ وَ انْقِطاَعِ الْمُدَّ

He said, ‘Their most excellent of thoughts with Allah-azwj Mighty and Majestic, and their most 
pious, and their least of them in being heedless from remembrance of Allah-azwj and the 
remembrance of death, and termination of the period (lifespan)’. 

نْ يَا أقََ رن للِْعَيْنِ قاَلَ أَين شَيْ    ٍٍ مِنَ الدن

He said, ‘Which is from the world is most delighting to the eyes?’ 

 قاَلَ الْوَلَدُ الَِْدِيبُ وَ الزَّوْجَةُ الْمُوَافِقَةُ الْمُؤَاتيَِةُ الْمُعِينَةُ عَلَى أمَْرِ الْْخِرٌَِ 

He said, ‘The disciplined son, and the compatible wife, the one supporting upon matters of 
the Hereafter’. 

نْ يَا ا ٍِ ألَْزَمُ ِِ الدن  قاَلَ أَين الدَّ

He said, ‘Which of the diseases is more adhering in the world?’ 

دُ مِنْهُمَ  َِْ اً قاَلَ الْوَلَدُ السَّوْ ٍُ وَ الزَّوْجَةُ السَّوْ ٍُ اللَّذَيْنِ لََ   ا بدُ 

He said, ‘The evil son, and the evil wife, those one cannot find any escape from them’.  

 قاَلَ أَين الْْفَْضِ أَخْفَضُ 

He said, ‘Which good life is the best?’ 

َظِ هِ وَ اسْتِينَاسُهُ بِِلصَّالِِْيَن   قاَلَ رضَِى الْمَرْ ٍِ ِِ

He said, ‘The person satisfied with his share and is comforted by the righteous ones’.  

ٍْ لِ ذِهْنَكَ فَ قَدْ أرََدْتُ مُسَا ٍَلتََكَ عَنْ أهََمِ  الَِْشْيَا ٍِ إِلََِّ  كُنْتُ بِهِ جَاهِلًَ وَ رَزَقَنِّ    عَزَّ وَ جَلَّ مِنْ أمَْريِ مَابَ عْدَ إِذْ بَصَّرَنَِ الِلَُّّ ثَُّْ قاَلَ ابْنُ الْمَلِكِ للِْحَكِيمِ فَ رِ 
ينِ مَا كُنْتُ مِنْهُ آيِساً   مِنَ الدِ 

Then the son of the king said to the physician, ‘Free up your mind for me for I want to ask you 
about the things most important to me after Allah-azwj Mighty and Majestic has Made me 
insightful of my affairs what I had been ignorant of, and has Graced me from the world what 
I had despaired from’.  

ا بَدَا لَكَ   قاَلَ الَْْكِيمُ سَلْ عَمَّ

The physician said, ‘Ask about whatever comes to you’.  
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أَ فِيهَ قاَلَ ابْنُ الْمَلِكِ أَ رأَيَْتَ مَنْ أوُ  ََ نْ يَا وَ اعْتَادَهَا وَ نَ اتِ الدن يَ بلَِذَّ َُذِ  ٌُ الَِْوْثََنِ وَ قَدْ  ََ أنَْ كَانَ رَجُلًَ وَ كَهْلًَ لََ يَ نْتَقِلُ  اتَِ الْمُلْكَ طِفْلًَ وَ دِينُهُ عِبَادَ إِ
ََ ذكِْرُهُ   مِنْ حَالتَِهِ تلِْكَ ِِ جَهَالتَِهِ بِِلِلَِّّ تَ عَا

The son of the king said, ‘What is your view of the one given the kingdom as a child, and his 
religion is worshipping the idols, and he has been fed pleasures of the world and is used to it, 
and has grown up in it until he was a man, old, he cannot transfer from that state of his in his 
ignorance with Allah-azwj, Exalted is His-azwj Mention.  

تَغِلًَ  َْ هَوَاتِ مُ ََّ َََ وَ إِعْطاَئهِِ نَ فْسَهُ شَهَوَاتَِاَ مُتَجَر دِاً لبِلُُوٍِ الْغَايةَِ فِيمَا زيُِ نَ لَهُ مِنْ تلِْكَ ال اَ مُؤِْرِاً  ً عَلَيْهَا لََ يَ رَى ِِ مُ إِلََّ  ا جَريَّ  الرنشْدَ إِلََّ فِيهَا وَ لََ تَزيِدُهُ الَِْيََّّ
اَ وَ عَجَباً وَ حُب اً لَِِهْلِ مِلَّتِهِ وَ رأَيِْهِ  ِِ اَراً  ََِْ اَ وَ ا ََ  حُب اً 

And his giving his soul its bare lustful desires for it to reach the peak regarding what has been 
adorned for him from those lustful desires, being pre-occupied with these, preferring to be 
flowing upon these. He has not seen the rightful guidance except in it, nor have the days 
increased for him except in love for these and being deceived by these and wonderment and 
love for people of his nation and his opinion. 

َْفَلَهَا فاَسْتَخَفَّهَا وَ سَهَا عَنْهَا قَ  ََ أَنْ جَهِلَ أمَْرَ آخِرَتهِِ وَ أَ نْ خَالفََهُ بْثَ نيَِّةٍ وَ سُو ٍَ رأَْيٍ وَ اشْتَدَّتْ عَدَاوَتهُُ لِمَ سَاوٌََ قَ لْبٍ وَ خُ وَ قَدْ دَعَتْهُ بَصِيرتَهُُ ِِ ذَلِكَ إِ
ينِ وَ الَِسْتِخْفَا ٍِ بِِلَْْقِ  وَ الْمُغَيِ بِيَن لَِِشْخَاصِهِمُ انتِْظاَراً للِْفَرجَِ مِنْ ظلُْمِهِ وَ   عَدَاوَتهِِ  مِنْ أهَْلِ الدِ 

And his insight has called him regarding that to ignore matter of his Hereafter and being 
heedless of it. So, he took these lightly and omitted from it due to hardness of hearing, and 
bad intention, and evil opinion, and his intense enmity to the ones from religious people 
opposing him, and taking lightly with the truth, and absence of their persons awaiting the 
relief from his injustice and his enmity. 

 ٌ ََ مَا الْفَضْلُ فِيهِ بَينِ  ةُ فِيهَلْ يطُْمَعُ لَهُ إِنْ طاَلَ عُمُرهُُ ِِ الننزُوعِ عَمَّا هُوَ عَلَيْهِ وَ الْْرُُوجِ مِنْهُ إِ ينِ هِ وَاضِحَةٌ وَ الَْْظن جَزيِلٌ مِنْ لزُُومِ مَا أبَْصَرْتُ مِ  وَ الُْْجَّ نَ الدِ 
 فَ يَأْتِ مَا يُ رْجَى لَهُ بَ عْدَ مَغْفِرٌَِ مَا قَدْ سَلَفَ مِنْ ذُنوُبِهِ وَ حُسْنِ الثَّوَابِ ِِ مَآببِهِ 

Can one covet that if his lifespan were to be long, he may come out from what he is upon and 
exit from it to what is the clear merit in it, and the argument in it is clear, and the share is 
plentiful from necessitating what he has sighted of the religion, so he would do what is hoped 
for him after the Forgiveness of what has passed from his sins, and goodly Rewards in his 
Hereafter?’ 

ََ هَذِهِ الْمَسْألََةِ قاَ  -لَ الَْْكِيمُ قَدْ عَرَفْتُ هَذِهِ الصِ فَةَ وَ مَا دَعَاكَ إِ

They physician said, ‘I have recognised this description, and what called you to (ask) this 
question?’ 

 ا أوُتيِتَ مِنَ الْفَهْمِ وَ خُصِصْتَ بهِِ مِنَ الْعِلْمِ قاَلَ ابْنُ الْمَلِكِ مَا ذَاكَ مِنْكَ بِسُْتَنْكَرٍ لفَِضْلِ مَ 

The son of the king said, ‘What is that from you denouncing the merit of what understanding 
I have been give and the knowledge I have been specialised with?’ 
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ُ عَزَّ ََّ لصِ فَةِ فاَلْمَلِكُ وَ الَّذِي دَعَاكَ إلِيَْهِ الْعِنَايةَُ بِاَ سَألَْتَ عَنْهُ وَ الَِهْتِمَامُ بِهِ مِنْ أمَْرهِِ وَ القاَلَ الَْْكِيمُ أمََّا صَاحِبُ هَذِهِ ا فَقَةُ عَلَيْهِ مِنْ عَذَابِ مَا أوَْعَدَ الِلَّّ
 وَ جَلَّ 

They physician said, ‘As for owner of this description, it is the king, and what which has called 
you to it is the Grace due to what you have asked about, and the taking care with him of his 
matter, and the compassion upon him from Punishment what Allah-azwj Mighty and Majestic 
has Prepared.  

ََ ذِكْرهُُ ِِ أدََا ٍِ حَقٍ  مَا أوَْجَبَ الِلَُّّ مَنْ كَانَ عَلَى مِثْلِ رَ  ََايةَِ الْعُذْرِ ِِ عَ  أيِْهِ وَ طبَْعِهِ وَ هَوَاهُ مَعَ مَا نَ وَيْتَ مِنْ َِ وَابِ الِلَِّّ تَ عَا  ٍَ لَيْكَ لَهُ وَ أَحْسَبُكَ ترُيِدُ بُ لُو
وَْلِ  َْ نْ فَاذِهِ وَ إِخْراَجِهِ عَنْ عَظِيمِ ا ََ السَّلََمَةِ وَ راَحَةِ الِْبََدِ ِِ  التَّلَطنفِ لِِِ   مَلَكُوتِ السَّمَا ٍِ وَ دَائمِِ الْبَلََ ٍِ الَّذِي لََ انْقِطاَعَ لَهُ مِنْ عَذَابِ الِلَِّّ إِ

One who were to be similar to his view, and his nature, and his whims with what have been 
described of Rewards of Allah-azwj, Exalted is His-azwj mention in fulfilling a right what Allah-azwj 
has Obligated upon you for him; and I reckon you want to reach the people of excuse 
regarding the kindness to his forcefulness and extracting him from the mighty horror and 
permanent calamities which there is no termination for it of the Punishment of Allah-azwj, to 
the permanent safety and comfort in the kingdoms of the sky’. 

ا أرََدْتُ فأََعْلِمْنِّ رأَيَْكَ فِيمَا عَنَوْتُ مِ قاَلَ ابْنُ الْمَلِكِ لََْ ترم ]تَُْرمِْ  َُ أَ [ حَرْفاً عَمَّ نْ يدُْركَِهُ الْمَوْتُ عَلَيْهَا فَ تُصِيبَهُ الَْْسْرٌَُ وَ نْ أمَِرْ الْمَلِكِ وَ حَالَةِ الَّتِِ أَخَََوَّ
َْنَِّ عَنْهُ شَيْئاً فاَجْعَلْنِّ مِنْهُ عَلَى يقَِيٍن وَ فَ ر جِْ عَنِّ  فأََنََ بِهِ مَغْمُومٌ شَدِ   هِ فإَِنِ ِ قلَِيلُ الْْيِلَةِ فِيهِ بِ  يدُ الَِهْتِمَامِ النَّدَامَةُ حِيَن لََ أُ

The son of the king said, ‘You have not deprived a letter about what I wanted. Teach me you 
view regarding what I had intended from the matter of the king and the state which I am 
scared of if the death were to come across him being upon it, so the regret and the remorse 
will hit him whereby nothing will avail him from it. Make me to be upon certainty from it and 
relieve from me, for I am saddened with it, severely worried with him, for I am of little ploys 
regarding it’. 

 ََْ َِياً ضَالًَّ لِمَا قَدْ وَصَفَ يَسُ لَهُ مِنْهَا مَا دَامَ فِيهِ الرن قاَلَ الَْْكِيمُ أمََّا رأَيُْ نَا فإَِنََّ لََ نُ بَعِ دُ مَُْلُوقاً مِنْ رَحَُْةِ الِلَِّّ خَالقِِهِ عَزَّ وَ جَلَّ وَ لََ  ُِ وَ إِنْ كَانَ عَاتيِاً طاَ و
يماَنِ وَ مَا أمََرَ بِهِ رَب ننَا تَ بَارَكَ وَ  ََ بِهِ نَ فْسَهُ مِنَ التَّحَنننِ وَ الرَّأفَْةِ وَ الرَّحَُْةِ وَ دَلَّ عَلَيْهِ مِنَ الِِْ  الَِسْتِغْفَارِ وَ التَّوْبةَِ وَ ِِ هَذَا فَضْلُ الطَّمَعِ لَكَ ِِ حَاجَتِكَ مِنَ تَ عَا

 إِنْ شَا ٍَ الِلَُّّ 

The physician said, ‘As for our view, we do not distance any created being from the Mercy of 
Allah-azwj. Its Creator is Mighty and Majestic and we do not despair him from it for as long as 
there is a soul in him, and even if he were to be obstinate, tyrannical, straying, due to what 
our Lord-azwj Blessed and Exalted has Described Himself with, from the Tenderness, and the 
Kindness, and the Mercy, and He-azwj has Pointed upon of the Eman and what He-azwj has 
Commanded with of seeking the Forgiveness and the repentance, and in this is merit of the 
coveting for you regarding your need, if Allah-azwj so Desires. 

َِ لرَِعِيَّتِهِ عَاشَ بِ لَ ِِ أمَُّتِهِ وَ الِِْ وَ زَعَمُوا أنََّهُ كَانَ ِِ زَمَنٍ مِنَ الَِْزْمَانِ مَلِكٌ عَظِيمُ الصَّوْتِ ِِ الْعِلْمِ رَفِيقٌ سَائِسٌ يُُِبن الْعَدْ  ذَلِكَ زَمَانًَ بَِِيْرِ حَالٍ ثَُّْ صْلََ
ٌٍ لَهُ حَُْلٌ   -هَلَكَ فَجَزعَِتْ عَلَيْهِ أمَُّتُهُ وَ كَانَ بِِمْرأََ

And they are claiming there used to be in an era from the eras, a king of mighty voice 
regarding the knowledge, a friendly ruler. He loved the justice in his community and the 
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correction for his citizens. He lived with that to a long time in a good state. Then he dies, so 
his community panicked upon him, and there was a pregnancy for him with his wife.  

مُونَ وَ الْكَهَنَةُ أنََّهُ  مُونَ وَ الْكَهَنَةُ وَ وُلِدَ مِنْ ذَلِكَ َُلََمٌ وَ كَانَ يدَُبِ رُ مُلْكَهُمْ مَنْ كَانَ يلَِي ذَلِكَ ِِ زَمَانِ مُلْكِهِمْ فاَت َّفَقَ الَِْمْرُ كَمَا ذكََرَهُ الْمُ  فَذكََرَ الْمُنَجِ  نَجِ 
َُلََمٌ   الْْمَْلِ 

The astrologers and the sooth-sayers mentioned that he is a boy and he would manage their 
kingdom one who would be in charge of that during the time of their kingdom. The matter 
was co-incidental like what the astrologers and the soothsayers had mentioned, and a boy 
was born from that pregnancy.  

َِ وَ الْمَلََهِي وَ الَِْشْربِةَِ وَ الَِْطْعِمَةِ ثَُّْ إِنَّ أهَْلَ الْعِلْمِ مِنْهُمْ وَ الْفِ فأَقَاَمُوا عِنْدَ مِ  اَ هُوَ هِبَةٌ قْهِ وَ اليلََدِهِ سَنَةً بِِلْمَعَازِ نيِِ يَن قاَلُوا لعَِامَّتِهِمْ إِنَّ هَذَا الْمَوْلُودَ إِنََّّ رَّبَِّ
ََ وَ قَدْ جَعَلْ  ََيْرِ الِلَِّّ عَزَّ وَ جَلَّ فَ قَدْ مِنَ الِلَِّّ تَ عَا كْرَ لغَِيْرهِِ وَ إِنْ كَانَ هِبَةً مِنْ  نَ كْرِ لِمَنْ رَزَقَكُمُوهُ  تُمُ ال نَ ََ مَنْ أعَْطاَكُمُوهُ وَ اجْتَهَدُُْْ ِِ ال  أدََّيْ تُمُ الَْْقَّ إِ

They stood during his birth for a year with the musical instruments and the amusements, and 
the drinks and the meals. Then from them, the people of knowledge, and the understanding, 
and opiners said to their general publish, ‘This new-bord, rather he is a gift from Allah-azwj the 
Exalted and you have made the thanking to someone else, and if he were a gift from Allah-azwj 
Mighty and Majestic, you should be giving the right to the One Who has Given him to you and 
should be striving in thanking the One Who has Graced him to you’.  

مُُ الْعَامَّةُ مَا وَهَبَهُ لنََ  ََ ََيْرهُُ فَ قَالَ  َّ بِهِ عَلَيْنَا  ََ ََ وَ لََ امْ ُ تَ بَارَكَ وَ تَ عَا  ا إِلََّ الِلَّّ

The general public said to them, ‘No on has gifted him to us except Allah-azwj Blessed and 
Exalted, nor has someone else conferred him upon us!’ 

ََيْرَ الَّذِي أعَْطاَكُمُ وَ أَسْخَطْتُمُ الِلََّّ الَّ قاَلَ الْعُلَمَا ٍُ فإَِنْ كَانَ  ُ عَزَّ وَ جَلَّ هُوَ الَّذِي وَهَبَهُ لَكُمْ فَ قَدْ أرَْضَيْتُمْ   ذِي وَهَبَهُ لَكُمْ الِلَّّ

The scholars said, ‘So if it was Allah-azwj Mighty and Majestic, He-azwj is the One Who has Gifted 
him to you, you are being satisfied with other than which He-azwj has Given you, and you are 
annoying Allah-azwj Who has Gifted him to you’.  

مُُ الرَّعِيَّةُ فأََشِيروُا لنََا أيَ نهَا الُْْكَمَا ٍُ وَ أَخْبّوُنََ أيَ نهَا الْعُلَمَا ٍُ فَ نَتَّبِعَ قَ وْ  ََ  تَكُمْ وَ مُرُونََ بِِمَْركُِمْ لَكُمْ وَ نَ تَقَبَّلَ نَصِيحَ فَ قَالَتْ 

The citizens said to them, ‘O you wise ones! Indicate to us and inform us, O you scholars, so 
we can follow your word and accept your advice, and instruct us with your instructions!’ 

َِ وَ الْمَلََهِي وَ الْمُسْكِ قاَلَتِ الْعُ  يْطاَنِ بِِلْمَعَازِ ََّ ٌِ ال ََ ابْ لَمَا ٍُ فإَِنََّ نَ رَى لَكُمْ أنَْ تَ عْدِلُوا عَنِ ات بَِاعِ مَرْضَا ٌِ الِلَِّّ عَزَّ وَ جَلَّ وَ شُكْرهِِ عَلَى مَا أنَْ عَمَ رِ إِ تِغَا ٍِ مَرْضَا
يْطَ  ََّ ََ شُكْركُِمُ ال  انَ حَتََّّ يُ غْفَرَ لَكُمْ مَا كَانَ مِنْكُمْ بِهِ عَلَيْكُمْ أَضْعَا

The scholars said, ‘We view for you all that you should turn away from following satisfactions 
of Satan-la with the musical instruments and the amusements and the intoxications, to seeking 
Satisfaction of Allah-azwj Mighty and Majestic and thank Him-azwj upon what He-azwj has 
Favoured with upon you, double of your thanking the Satan-la, until He-azwj Forgives you all of 
what has happened from you’. 
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 لْتُمْ وَ أمََرُُْْ بِهِ لََ تَْمِلُ أَجْسَادُنََ كُلَّ الَّذِي ق ُ  -قاَلَتِ الرَّعِيَّةُ 

The citizens said, ‘Our bodies cannot endure that which you are saying and instructing us 
with’.  

يْفَ قَوِيتُمْ عَلَى مَا لََ يَ نْبَغِي وَ تَضْعُفُونَ عَمَّا بُ عَلَيْكُمْ وَ كَ وَاجِ قاَلَتِ الْعُلَمَا ٍُ يََّ أوُلِ الْْهَْلِ كَيْفَ أطََعْتُمْ مَنْ لََ حَقَّ لَهُ عَلَيْكُمْ وَ تَ عْصُونَ مَنْ لَهُ الَْْقن الْ 
 يَ نْبَغِي

The scholars said, ‘O ones of ignorance! How come you can obey the one there is no right for 
him-la upon you, and are disobeying the One Who has the obligatory right upon you? And how 
come you are strong upon what is not befitting and are weak from what is befitting?’ 

اتُ فَ قَوِينَا بِاَ عَظُمَ  ََّهَوَاتُ وَ كَثرَُتْ فِينَا اللَّذَّ ةَ الُْْكَمَا ٍِ عَظُمَتْ فِينَا ال مُْ يََّ أئَمَِّ ََ كِلِهَا وَ ضَعُفَتْ مِنَّا النِ يَّاتُ فَ عَجَزْنََ عَنْ عَظِ فِينَا مِنْهَا عَلَى الْ  قاَلُوا  َْ يمِ مِنْ مُ
  -لِ حَُْلِ الْمُثْقِلََتِ فاَرْضَوْا مِنَّا ِِ الرنجُوعِ عَنْ ذَلِكَ يَ وْماً فَ يَوْماً وَ لََ تُكَلِ فُونََ كُلَّ هَذَا الثَّقَ 

They said to them, ‘O wise leaders! The lustful desires are mighty among us and the pleasures 
are many among us, so strengthen us from our problems, and the intentions are weak from 
us, so we are unable from carrying the heavy burdens. Therefore be satisfied from us in 
retracting from that for a day, so a day, and do not encumber us all this load’.  

 ِ َ رَ السنفَهَا ٍِ أَ لَسْتُمْ أبَْ نَا ٍَ الْْهَْلِ وَ إِخْوَانَ الضَّلََلِ حِيَن خَفَّتْ عَلَيْكُمُ ال ََ مُْ يََّ مَعْ ََ  يْكُمُ السَّعَادٌَُ قْوٌَُ وَ َِ قُلَتْ عَلَ قاَلُوا 

They said to them, ‘O community of foolish ones! Aren’t you sons of the ignorance and the 
brothers of straying, when the misery is light upon you and the happiness is heavy upon you?’ 

ٌُ الْعُلَمَا ٍُ إِنََّ نَسْتَجِيُر مِنْ تَ عْنِيفِكُمْ إِيََّّ  ٌُ الُْْكَمَا ٍُ وَ الْقَادَ مُْ أيَ نهَا السَّادَ ََ وُنََ نََ بِغَْفِرٌَِ الِلَِّّ عَزَّ وَ جَلَّ وَ نَ قاَلُوا  ُ مِنْ تَ عْيِيركُِمْ لنََا بِعَفْوهِِ فَلََ تُ ؤَن بُِونََ وَ لََ تُ عَيرِ  سْتََِ
 بِضَعْفِنَا وَ لََ تَعِيبُوا الْْهََالَةَ عَلَيْناَ

They said to them, ‘O you wise chiefs and guides, the scholars! We seek refuge from your 
abusing us by Forgiveness of Allah-azwj Mighty and Majestic, and we veil from your reproaching 
us with His-azwj Pardon. Therefore, neither blame us nor reproach us of our weakness and do 
not fault the ignorance being upon us.  

وََانََ مِنَ الْبَاطِلِ بَ لَغْنَا حَاجَتَنَا وَ بَ لَّغَ الِلَُّّ عَزَّ وَ جَلَّ بنَِا لْنَ أطََعْنَا الِلََّّ مَعَ عَفْوهِِ وَ حِلْمِهِ وَ تَضْعِيفِهِ الَْْسَنَاتِ أوَِ اجْتَهَدْنََ ِِ عِبَادَتهِِ مِثْلَ الَّذِي بذََ  فإَِنََّ إِنْ  ا َِ
 ناَََايَ تَنَا وَ رَحُِنََا كَمَا خَلَقَ 

If we were to obey Allah-azwj with His-azwj Pardon, and His-azwj Forbearance, and His-azwj 
Multiplying the good deeds, or our struggling in worshipping Him-azwj similar to which we have 
exerted for our whims from the falsehood, we would reach our need, and Allah-azwj Mighty 
and Majestic will reach with us to our peaks, and He-azwj will Mercy us just as He-azwj has 
Created us’. 

مُْ فَصَلنوا وَ صَامُوا وَ تَ عَبَّدُوا وَ أعَْظَمُوا الصَّ  ا قاَلُوا ذَلِكَ أقََ رَّهُمْ عُلَمَاؤُهُمْ وَ رَضُوا قَ وََْ ا انْ قَضَى ذَلِكَ مِنْهُمْ قاَلَتِ الْكَهَنَةُ إِنَّ الَّذِي قاَتِ سَنَةً كَامِلَةً فَ لَ دَ فَ لَمَّ مَّ
اً وَ يَكُونُ مُ صَنَعَتْ هَذِهِ الِْمَُّةُ عَلَى هَذَا الْمَوْلُودِ يَُْبُّ أنََّ هَذَا الْمَلِكَ يَكُونُ فاَجِراً وَ يَكُونُ بَِر اً وَ يَكُ   اً وَ يَكُونُ مُسِيئاً وَ يَكُونُ مُُْسِناً تَوَاضِعونُ مُتَجَبِّ 
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When they said that, they acknowledged their scholar and were satisfied with their words, 
and they prayed, and fasted, and worshipped, and gave the charities for a whole year. When 
that terminated from them, the soothsayers said, ‘That which this community has done upon 
this new-born informs that this king happens to be immoral, while he will be righteous, and 
he would be tyrannical while he would be humble, and he would be an evil doer while he 
would be a good doer’. 

مُْ كَيْفَ قُ لْتُمْ ذَلِكَ قاَلَ الْكَهَنَةُ قُ لْنَا هَذَا مِنْ قِبَلِ اللَّ  ََ مُونَ مِثْلَ ذَلِكَ فَقِيلَ  َِ وَ الْبَ وَ قاَلَ الْمُنَجِ  اطِلِ الَّذِي صُنِعَ عَلَيْهِ وَ مَا صُنِعَ عَلَيْهِ مِنْ هْوِ وَ الْمَعَازِ
هِ   بَ عْدَ ذَلِكَ  ضِدِ 

And the astrologers said similar to that. It was said to them, ‘How come you said that?’ The 
soothsayers said, ‘We said this from perspective of the playfulness, and the musical 
instruments, and the falsehood which had been done upon him (by order of the king), and 
what was done opposite to it after that’.  

ََِي َْ مُونَ قُ لْنَا ذَلِكَ مِنْ قِبَلِ اسْتِقَامَةِ الزنهَرٌَِ وَ الْمُ  وَ قاَلَ الْمُنَجِ 

The astrologers that, ‘We said that from the perspective of the straightness of the Venus and 
the Jupiter’. 

أَ الْغُلََ  ََ مَ وَ  -مُ بِكِبٍّْ فَ نَ ََ ََ انَ أَحَبن النَّاسِ إلِيَْهِ مَنْ وَافَ قَهُ كَ   لََ يوُصَفُ عَظَمَتُهُ وَ مَرٍَِ لََ يُ نْعَتُ وَ عُدْوَانٍ لََ يطُاَقُ فَ عَسَفَ وَ جَارَ وَ ظلََمَ ِِ الُْْكْمِ وَ 
ةِ وَ الْقُدْرٌَِ وَ الظَّفَرِ وَ النَّظَرِ  ٍٍ عَلَى ذَلِكَ وَ أبَْ غَضُ النَّاسِ إلِيَْهِ مَنْ خَالَفَهُ ِِ شَيْ  بَابِ وَ الصِ حَّ ََّ َََّ بِِل َْ  مِنْ ذَلِكَ وَ ا

The boy grew with arrogance. His greatness could not be described, and happiness not be 
attributed, and aggression could not be endured. He abused, and was tyrannical, and unjust 
in the rulings, and was repressive, and the most beloved of the people to him was one 
concurred with him upon that and the most hateful of the people to him was one who 
opposed him regarding anything from that, and he was deceived by the youthfulness and the 
good health, and the power, and the victory.  

عَ كُلَّمَا اشْتَهَى حَتََّّ بَ لَغَ اِ ْ  مُلُوكِ وَ صِبْيَانًَ وَ الْْوََاريَِ  سَنَةً ثَُّْ جََْعَ نِسَا ًٍ مِنْ بَ ناَتِ الْ نَتَيْنِ وَ َِلََِِينَ فاَمْتَلََْ سُرُوراً وَ إِعْجَابًِ بِاَ هُوَ فِيهِ وَ رأََى كُلَّمَا يُُِبنهُ وَ سََِ
امَهُ  مَاتِ الْعَنَاقَ وَ ألَْوَانَ مَراَكِبِهِ الْفَاخِرٌَِ وَ وَصَائفَِهُ وَ خُدَّ  تِهِ الَّذِينَ يَكُونوُنَ ِِ خِدْمَ وَ الْمُخَدَّراَتِ وَ خَيْلَهُ الْمُطَهَّ

He was filled with cheerfulness and wonderment with what he was in, and saw all what he 
loved and heard all what he desired, until he reached thirty-two years of age. Then he 
gathered women from daughters of the kings, and children, and the slave girls, and the veiled 
virgins, and the important necks on his horses, and a variety of pride-worthy carriages, and 
his butlers and his servants, those who happened to be in his service. 

ََّمْسِ  لَ مَطْلَعِ فأََمَرَهُمْ أنَْ يَ لْبَسُوا أَجَدَّ ِيَِاِِِمْ وَ يَ تَزَي َّنُوا بَِِحْسَنِ زيِنَتِهِمْ وَ أمََرَ ببِِنَا ٍِ مَُْلِسٍ مُقَابِ  هَبُ مُفَضَّضاً بِِنَْ وَاعِ الْْوََاهِرِ طُولهُُ مِائَةٌ وَ ال  صَفَائِحُ أرَْضِهِ الذَّ
رُونَ ذِراَعاً وَ عَرْضُهُ سِتنونَ ذِراَعاً مُزَخْرَفاً سَقْفُهُ وَ حِيطاَنهُُ قَدْ زيُِ نَ بِكَراَئمِِ الْْلُِيِ  وَ صُ  َْ َِ الْْوَْهَرِ وَ العِ  ظِيمِ وَ فاَخِرهِِ لنؤْلُؤِ النَّ نُو

He ordered them to be wearing the newest of their clothes, and be adorned with best of their 
adornments; and he ordered with building a seat facing the sunrise, coating its sheets with 
gold, embedded with types of jewels. It’s length was of one hundred and twenty cubits, and 
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its width was of sixty cubits. Its ceiling and its walls were decorated, being adorned with 
honourable ornaments and types of jewels and pearls arranged and luxuries.  

تَّابهَُ وَ حُجَّابهَُ وَ عُظَمَا ٍَ أهَْلِ بِلََدِهِ وَ وَ أمََرَ جُنُودَهُ وَ أَصْحَابهَُ وَ قُ وَّادَهُ وَ كُ  -أمََامَ مَُْلِسِهِ  نَ الْْزَاَئِنِ وَ نُضِ دَتْ سَِاَطَيْنِ وَ أمََرَ بِضُرُوبِ الَِْمْوَالِ فأَُخْرجَِتْ مِ 
َِِمْ   عُلَمَا ٍَهُمْ فَحَضَرُوا ِِ أَحْسَنِ هَيْئَتِهِمْ وَ أَجَْْلِ جَْاَ

And he ordered with bags of money, so there were extracted from the treasuries and were 
arranges in two lines on a road in front of his eats. And he ordered his army, and his 
companions, and his leaders, and his scribes, and his guards, and great ones of the people of 
his city, and their scholars. They presented in best of their uniforms and best of their beauties. 

تَِِمْ ثَُّْ وَقَ فُوا عَلَى مَراَكِزهِِمْ وَ مَراَتبِِهِمْ صُفُوفاً وَ  اَ أَ   كَراَدِيسَ وَ وَ تَسَلَّحَ فُ رْسَانهُُ وَ ركَِبَتْ خُيُولهُُ ِِ عُدَّ ََ مَنْظَرٍ رَفِيعٍ حَسَنٍ تُسَرن بِهِ إِنََّّ رَادَ بِزَعْمِهِ أَنْ يَ نْظرَُ إِ
 نَ فْسُهُ وَ تَ قَرن بِهِ عَيْنُهُ 

He armed his knights and rode his horses among their number. Then they paused based upon 
their centres and their ranks in rows crowded together, and rather he intended by his claim, 
that he would be looking at a scene of excellent loftiness to cheer himself by it and delight his 
eyes by it.  

 َِ ََ عَلَى مََلَْكَتِهِ فَخَرنوا لَهُ سُجَّداً فَ قَالَ لبَِعْضِ  ََ مَُْلِسِهِ فأََشْرَ ََ صُورٌَِ لْمَانهِِ قَدْ نَظَرْتُ ِِ أَ ثَُّْ خَرجََ فَصَعِدَ إِ ََ مَنْظَرٍ حَسَنٍ وَ بقَِيَ أَنْ أنَْظُرَ إِ هْلِ مََلَْكَتِِ إِ
 وَجْهِي

Then he came out to his seat. He overlooked upon his kingdom, and they fell down prostrating 
to him. He said to one his servants, ‘I am looking among people of my kingdom to an excellent 
scene, and there remain my looking at my own face’.  

ََ وَجْهِهِ فَ بَيْنَا هُوَ يَ قْلِبُ طَرْفَهُ فِيهَا إِذْ لََحَتْ لَهُ شَعْرٌٌَ بَ يْضَا ٍُ مِنْ لِْْ  ٌٍ فَ نَظَرَ إِ َِرْبَِنٍ سُودٍ وَ اشْتَدَّ مِنْهَا ذُعْرهُُ وَ فَ زَعُهُ ابٍ أبَْ يَضَ بَ يَتِهِ كَغُرَ فَدَعَا بِِرْآ غَيرََّ وَ ت َ  يْنَ 
 ِِ عَيْنِهِ حَالَةٌ وَ ظَهَرَتِ الْكَآببةَُ وَ الْْزُْنُ ِِ وَجْهِهِ وَ تَ وَََّ السنرُورُ مِنْهُ 

He called for a mirror. He looked at his face. While he was turning his eyes in it when there 
appeared to him a white hair from his beard, like a white crow between black crows, and his 
hear and his panic intensified from it, the situation changed in his eyes, and the gloominess 
and the grief was apparent in his face, the cheerfulness turned from him.  

َ لِ أنََّ مُلْكِي ِِ ذَهَابٍ وَ أوُذِنْتُ   بِِلننزُولِ عَنْ سَريِرِ مُلْكِي ثَُّْ قاَلَ ِِ نَ فْسِهِ هَذَا حِيٌن نَ عَى إِلََِّ شَبَابِ وَ بَينَّ

Then he said within himself, ‘This is when my youth has obituarised to me, and it is clear to 
me that my kingdom is going, and I have been proclaimed with the declined from the throne 
of my kingdom’.  

مَةُ الْمَوْتِ وَ رَسُولُ الْبَلََ ٍِ لََْ يَُْجُبْهُ عَنِّ  حَاجِبٌ وَ لََْ يَمنَْعْهُ عَنِّ  حَارِ  ََ ثَُّْ قاَلَ هَذِهِ مُقَدِ  فْسِي وَ أذََّنَ لِ بِزَوَالِ مُلْكِي فَمَا أَسْرعََ هَذَا ِِ تَ بْدِيلِ ن َ سٌ فَ نَعَى إِ
 َِْجَتِِ وَ ذَهَابِ سُرُوريِ وَ هَدْمِ قُ وَّتِ لََْ يَمنَْعْهُ مِنِّ  الُْْصُونُ وَ لََْ تَدْفَ عْهُ عَنِّ  الْْنُُودُ 

Then he said, ‘This is the precursor of death and a message of the calamity. No guard can bar 
it from me nor can any guard prevent it from me. It has obituarised to myself and has 
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proclaimed to me with decline of my kingdom. How quick this had been in replacing my glory 
and removing my cheerfulness, and demolished my strength. The fortress did not prevent it 
from me and the armies did not push it back from me.  

اَثِ بَيْنَ  مْلِ وَ قاَسِمُ النَ ََّ بَابِ وَ الْقُوٌَِّ وَ مَاحِقُ الْعِزِ  وَ الثَّرْوٌَِ وَ مُفَر قُِ ال ََّ اتِ وَ مَُُرِ بُ مُ  الَِْوْليَِا ٍِ وَ الَِْعْدَا ٍِ  هَذَا سَالِبُ ال فْسِدُ الْمَعَاشِ وَ مُنَغِ صُ اللَّذَّ
تِ تُ الْْمَْعِ وَ وَاضِعُ الرَّفِيعِ وَ مُذِلن الْمَنِيعِ قَدْ أنَََخَتْ بِ أَِْ قَالهُُ  ََ  وَ نَصَبَ لِ حِبَالهَُ  الْعِمَاراَتِ وَ مُ

This is a stripper of the youth and the strength, and obliterator of the honour and the wealth, 
and separates the families, and distributes the inheritances between the friends and the 
enemies, spoiling the life, and detractor of the pleasures, and ruins the buildings, and scatters 
the collection, and drops the lofty one, and humbles the invincible. It has dropped its load 
with me and has set up its ropes to me’.  

هَا الْمَلَُْ مَا ذَا صَنَعْتُ فِيكُمْ وَ مَا أتََ يْتُ إلِيَْكُمْ مُنْذُ ي ن ليَْهِ ِقَِاتهَُ فَ قَالَ أَ ثَُّْ نَ زَلَ عَنْ مَُْلِسِهِ حَافِياً مَاشِياً وَ قَدْ صَعِدَ إلِيَْهِ مَُْمُولًَ ثَُّْ جََْعَ إلِيَْهِ جُنُودَهُ وَ دَعَا إِ 
 مَلَكْتُكُمْ وَ وُل يِتُ أمُُوركَُمْ 

Then he descended from his seat walking bare-footed, and a carried had been ascended to 
him. Then he gathered his armies to him and called his trusted ones to him. He said, ‘O 
assembly! What have I done among you and what have I dealt to you since I became your 
king and took charge of your affairs?’ 

 -ولَةً ِِ طاَعَتِكَ فَمُرْنََ بِِمَْركَِ قاَلُوا لَهُ أيَ نهَا الْمَلِكُ الْمَحْمُودُ عَظُمَ بَلََؤُكَ عِنْدَنََ وَ هَذِهِ أنَْ فُسُنَا مَبْذُ 

They said to him, ‘O you praised king! You affliction is mighty with us, and these are ourselves 
exerting in your obedience, so order us with your orders’.  

 حَتََّّ نَ زَلَ بِ وَ كُنْتُمْ عُدَّتِ وَ ِقَِاتِ  لََْ تََنَْعُونِ مِنْهُ  قاَلَ طَرَقَنِّ عَدُوٌّ نََِيفٌ 

He said, ‘A thin enemy came to me at night, you did not defend me from him until he befell 
with me, and you were my preparation and my trusted ones!’ 

 يُ رَى أمَْ لََ يُ رَى قاَلُوا أيَ نهَا الْمَلِكُ أيَْنَ هَذَا الْعَدُون أَ 

They said, ‘O you king! Where is this enemy? Can he be seen or not seen?’ 

 قاَلَ يُ رَى بَِِِرٍَ وَ لََ يُ رَى عَيْنُهُ 

He can be seen by impacts and his whereabouts cannot be seen’.  

تُ نَا كَمَا ت َ   رَى وَ عِنْدَنََ سَكَنٌ وَ فِينَا ذَوُو الِْْجَى وَ الننهَى فأََرنََِهُ نَكْفِكَ مَا مِثْلُهُ يُكْفَىقاَلُوا أيَ نهَا الْمَلِكُ هَذِهِ عُدَّ

They said, ‘O you king! This is our equipment like what you see and with us there is calmness, 
and among us there are ones with arguments and cleverness, so show us, we shall suffice you 
what the likes of him can be suffice with’.  
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ََيْرِ مَوْضِعِهَا حِيَن اخَََّذْتُكُمْ وَ جَعَلْتُكُ  اَرُ مِنِّ  بِكُمْ وَ وَضَعْتُ الثِ قَةَ ِِ  ََِْ اَ بَذَلْتُ لَكُمُ الَِْ مْ لنَِفْسِي جُنَّ قاَلَ قَدْ عَظُمَ الَِ مْوَالَ وَ رَفَ عْتُ شَرَفَكُمْ وَ ةً وَ إِنََّّ
ََيْركُِمْ لتَِحْفَظُونِ مِنَ الَِْعْدَا ٍِ وَ تَْرُسُونِ مِنْهُمْ   جَعَلْتُكُمُ الْبِطاَنةََ دُونَ 

He said, ‘And my being deceived with you all is too much, and I have placed my trust in other 
than its (rightful) place when took you all and made you a shield for myself, and rather I have 
spent wealth for you and raised your nobilities, and made you confidants besides other for 
you to protect me from the enemies and guard me from them.  

مُُومَ ثَُّْ أيََّدْتُكُمْ عَلَى ذَلِكَ بِ  َْ ِِ وَ نَََّيْتُ عَنْكُمُ ا يِيدِ الْبلُْدَانِ وَ تَْصِيِن الْمَدَائِنِ وَ الثِ قَةِ مِنَ الصَّلََ َْ تُكُمْ للِنَّجْدٌَِ  تَ َْ ََى أَنْ  وَ فَ رَّ وَ الَِحْتِفَاظِ وَ لََْ أَكُنْ أَخْ
َُ الْمَنُونَ عَلَى بُ نْيَانِ وَ أَ  ٌَ مُطِيفُونَ بِهِ فَطرُقِْتُ وَ أنَْ تُمْ حَوْلِ وَ أتُيِتُ وَ أنَْ تُمْ مَعِيأرُاَعَ مَعَكُمْ وَ لََ أَخَََوَّ  نْ تُمْ عُكُو

Then I supported you upon that by building the cities, and fortifying the cities, and trust from 
the righteousness, and kept the worries aside from you, and freed you for the help and the 
protection, and did not become fearful being in care with you, and I was not afraid of the 
afflictions upon my constructions while you were standing around it. I went out and you were 
around me, and I came and you were with me.  

ََفْلَةً مِنْكُمْ فَمَا أنَْ تُمْ بَِِ فَ لَ  فَقَةِ هْلِ النَّصِيحَةِ ئِنْ كَانَ هَذَا ضعف ]ضَعْفاً[ مِنْكُمْ فَمَا أَخَذْتُ أمَْريِ بثِِقَةٍ وَ إِنْ كَانَتْ  ََّ   - وَ لََ عَلَيَّ بَِِهْلِ ال

If there were to be the weakness from you, then I have not taken my affairs with trusted ones, 
and if the heedlessness were from you, then you are not rightful with the advising nor are you 
people of compassion upon me’.  

ُ وَ نََْنُ أَحْيَا ٌٍ وَ أمََّا مَ  ٌٍ نطُِيقُ دَفْ عَهُ بِِلْْيَْلِ وَ الْقُوٌَِّ فَ لَيْسَ بِوَاصِلٍ إلَِ قاَلُوا أيَ نهَا الْمَلِكُ أمََّا شَيْ  َُيِ بَ عَنَّا عِلْمُهُ وَ عَجَزَتْ قُ وَّتُ نَا يْكَ إِنْ شَا ٍَ الِلَّّ ا لََ يُ رَى فَ قَدْ 
 عَنْهُ 

They said, ‘O you king! As for something we can endure, we will repel it with the cavalry and 
the strength, so it will not arrive to you, if Allah-azwj so Desires, while we are alive, and as for 
what cannot be sees, so its knowledge is hidden from us, and our strength are frustrated from 
it’.  

 قاَلَ أَ ليَْسَ اخَََّذْتُكُمْ لتَِمْنَعُونِ مِنْ عَدُوِ ي

He said, ‘Have I taken you all so that you will be defending me from my enemy?’ 

 قاَلُوا بَ لَى

They said, ‘Yes’.  

 قاَلَ فَمِنْ أَيِ  عَدُوٍ  تَْفَظُونِ مِنَ الَّذِي يَضُرننِ أوَْ مِنَ الَّذِي لََ يَضُرننِ 

He said, ‘From which enemy are you guarding me, the one who harms me or one who does 
not harm me?’ 

 قاَلُوا مِنَ الَّذِي يَضُرنكَ 
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They said, ‘From the one who harms you’.  

 قاَلَ أَ فَمِنْ كُلِ  ضَارٍ  لِ أوَْ مِنْ بَ عْضِهِمْ 

He said, ‘Is it from all who are harmful to me or from some of them?’ 

 قاَلُوا مِنْ كُلِ  ضَار ٍ 

They said: ‘From every one harmful’. 

رْ  ََ نَ فْسِي وَ مُلْكِي وَ يَ زْعُمُ أنََّهُ يرُيِدُ خَراَبَ مَا عُمِ   وَ تَ فْريِقَ مَا جََْعْتُ وَ فَسَادَ مَا أَصْلَحْتُ وَ تُ وَ هَدْمَ مَا بَ نَيْتُ قاَلَ فإَِنَّ رَسُولَ الْبِلَى قَدْ أتَََنِ يَ نْعَى إِ
 تُ وَ تَ بْدِيلَ مَا عَمِلْتُ وَ تَ وْهِيَن مَا وَِقِْتُ تَ بْذِيرَ مَا أَحْرَزْ 

He said, ‘The messenger of affliction had come to me obituarising to myself, and of my 
kingdom, and he claimed that he intended to ruin what I have constructed, and demolish 
what I have built, and separate what I have gathered, and spoil what I have corrected, and 
waste what I have achieved, and replace what I have worked, and weaken what I have trusted. 

مَاتَةَ مِنَ الَِْعْدَا ٍِ وَ قَدْ قَ رَّتْ بِ أعَْيُنُهُمْ فإَِنَّهُ يُ  ََّ ي وَ يوُحِشُ أنُْسِي وَ يذُْهِبُ ريِدُ أَنْ يُ عْطِيَهُمْ مِنِّ  شِفَا ٍَ صُدُورهِِمْ وَ ذكََرَ أنََّهُ وَ زَعَمَ أَنَّ مَعَهُ ال َِ  سَيَهْزمُِ جَيْ
 ُُِ   -نُ مَسَاكِنَ أعَْدَائِيكِ [ وُلْدِي وَ يُ فَر قُِ جُُْوعِي وَ يُ فْجِعُ بِ إِخْوَانِ وَ أهَْلِي وَ قَ راَبَتِِ وَ يَ قْطَعُ أوَْصَالِ وَ يُسْ عِز يِ وَ يؤُ ]يوُ

And he claimed that with him is the gloating from the enemies, and he will delight their eyes 
with me, for he wants to give them healing of their chests from me, and he mentioned that 
they will bemocking my army, and make lonely my comfort, and remove my honour, and 
orphan my children, and disperse my crowd, and agonise through me my brothers, and my 
family, and my relatives, and cut off my connections, and dwell in the dwelling of my 
enemies’.  

وََامِ  وَ دَوَابِ  الَِْرْضِ فأََمَّا الْبَلََ ٍُ فَلََ طاَقَةَ لنََا بِهِ وَ قاَلُوا أيَ نهَا الْمَلِكُ إِنَََّّ  َْ بَاعِ وَ ا   قُ وٌََّ لنََا عَلَيْهِ وَ لََ امْتِنَاعَ لنََا مِنْهُ لََ  ا نََّنَْعُكَ مِنَ النَّاسِ وَ السِ 

They said, ‘O you king! But rather, we defend you from the people, and the wild animals, and 
the vermin, and animals of the earth. As for the calamity, there is no strength for us with it, 
nor is there any strength for us against it, nor is there any defence for us from it’.   

 فَ قَالَ فَ هَلْ مِنْ حِيلَةٍ ِِ دَفْعِ ذَلِكَ مِنِّ  

He said, ‘So is there any ploy in repelling that from me?’ 

 قاَلُوا لََ 

They said, ‘No’.  

ََيْ    ٌٍ دُونَ ذَلِكَ تُطِيقُونهَُ قاَلَ فَ

He said, ‘Something lower than that, will you endure it?’ 
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 -قاَلُوا وَ مَا هُوَ 

They said, ‘And what is it?’ 

مُُومُ قاَلَ الَِْوْ  َْ  جَاعُ وَ الَِْحْزاَنُ وَ ا

He said, ‘The pains, and the griefs, and the worries’.  

رَ هَذِهِ الَِْشْيَا ٍَ قَوِيٌّ لَطِيفٌ وَ ذَلِكَ يَ ثُورُ مِنَ الِْْسْمِ وَ النَّ  اَ قَدْ قَدَّ   يوُصَلْ وَ لََ يُُْجَبُ عَنْكَ وَ إِنْ حُجِبَ  ذَا لََْ فْسِ وَ هُوَ يَصِلُ إلِيَْكَ إِ قاَلُوا أيَ نهَا الْمَلِكُ إِنََّّ

They said, ‘O you king! But rather, He-azwj has Pre-determined these thing, the Strong, the 
Subtle, and that erupts from the body and the soul, and it arrive to you when it is not 
connected, nor can it be barred from you, and even if it is veiled’. 

 قاَلَ فأََمْرٌ دُونَ ذَلِكَ 

He said, ‘So (what about) a matter below that?’ 

 قاَلُوا وَ مَا هُوَ 

They said, ‘And what is it?’ 

 قاَلَ مَا قَدْ سَبَقَ مِنَ الْقَضَا ٍِ 

He said, ‘Whatever has preceded from the Decree’.  

ََالَبَ الْقَضَا ٍَ فَ لَمْ يُ غْلَبْ وَ مَنْ ذَا كَابَ رَهُ فَ لَمْ يُ قْهَرْ   قاَلُوا أيَ نهَا الْمَلِكُ وَ مَنْ ذَا 

They said, ‘O you king! And who can overcome the Decree but is not overcome? And who can 
challenge Him-azwj but He-azwj does not Subdue him?’  

 قاَلَ فَمَا ذَا عِنْدكَُمْ 

He said, ‘So what is that which is with you?’ 

 -قاَلُوا مَا نَ قْدِرُ عَلَى دَفْعِ الْقَضَا ٍِ وَ قَدْ أَصَبْتَ التَّوْفِيقَ وَ التَّسْدِيدَ فَمَا ذَا الَّذِي ترُيِدُ 

They said, ‘We are not able upon repelling the Decree, and you have achieved the inclination 
and the rightful way, so what is what which you want?’ 

َْ يَُْجُبُهُمْ عَنِّ  الْمَوْتُ وَ لََ يَمنَْعُهُمُ الْبِلَى عَنْ صُحْبَتِِ وَ لََ  قاَلَ أرُيِدُ أَصْحَابًِ يدَُومُ عَهْدُهُمْ وَ يَ فُوا لِ وَ تَ بْقَى لِ أُخُوَّتَُمُْ وَ لََ  تَمِلُ ِِِمُ الَِمْتِنَاعُ عَنْ  يَ
تُ وَ يَدْفَ عُونَ عَنِّ  مَا عَجَزُُْْ عَنْهُ مِنْ أمَْرِ الْمَ  صُحْبَتِِ  َْ  وْتِ وَ لََ يُ فْردُِونِ إِنْ مِتن وَ لََ يُسَلِ مُونِ إِنْ عِ

He said, ‘I want companions whose pacts are permanent, and they will be loyal to me, and 
their brotherhood will remain for me, and the death will not veil them from me, nor will the 
decay prevent them from accompanying me, nor will the prevention include them from 
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accompanying me, nor will they leave me alone if I die, nor will they yield me if I were to live, 
and they will defend me for as long as you are unable from it, from the matter of death’.  

 قاَلُوا أيَ نهَا الْمَلِكُ وَ مَنْ هَؤُلََ ٍِ الَّذِينَ وَصَفْتَ 

They said, ‘O you king! And who are they, the one you have described?’ 

 قاَلَ هُمُ الَّذِينَ أفَْسَدْتَُمُْ بِِسْتِصْلََحِكُمْ 

He said, ‘They are those you have corrupted them with your reforms’.  

 مَةٌ عَظِيقاَلُوا أيَ نهَا الْمَلِكُ أَ فَلََ تَصْطنَِعُ عِنْدَنََ وَ عِنْدَهُمْ مَعْرُوفاً فإَِنَّ أَخْلََقَكَ تََمَّةٌ وَ رأَْفَ تَكَ 

They said, ‘O you king! Have you not done acts of kindness with us and with them? You 
manners are complete and your kindness is great!’ 

يَ السَّمَّ الْقَاتِلَ وَ الصَّمَمَ وَ الْعَمَى ِِ طاَعَتِكُمْ وَ الْبَكَمَ ِِ   - مُوَافَ قَتِكُمْ قاَلَ إِنَّ ِِ صُحْبَتِكُمْ إِيََّّ

He said, ‘In you accompanying me is the fatal poison, and the deafness and the blindness in 
your obedience, and the muteness in your compatibility’.  

 قاَلُوا كَيْفَ ذَاكَ أيَ نهَا الْمَلِكُ 

They said, ‘How is that so, O you king?’ 

تِفَالِ قاَلَ  َْ يَ ِِ الَِ يَ ِِ الَِسْتِكْثاَرِ وَ مُوَافَ قَتُكُمْ عَلَى الْْمَْعِ وَ طاَعَتُكُمْ إِيََّّ نْ يَا وَ لَوْ نَصَحْتُمُونِ  فَ بَ صَارَتْ صُحْبَتُكُمْ إِيََّّ طَّأْتَُوُنِ عَنِ الْمَعَادِ وَ زَي َّنْتُمْ لَِ الدن
 قْتُمْ عَلَيَّ ذكََّرْتَُوُنَِ الْبَلََ ٍَ وَ جََْعْتُمْ لِ مَا يَ بْقَى وَ لََْ تَسْتَكْثِرُوا لِ مَا يَ فْنَ ذكََّرْتَُوُنَِ الْمَوْتَ وَ لَوْ أَشْفَ 

He said, ‘You accompanying me has come to be in abundance, and your compatibility upon 
the crowd, and your obedience to me in the heedlessness. You slowed me down from the 
Hereafter, and you adorned the world for me, and had you advised me you would have 
reminded me of the death, and had you been compassionate upon you would have reminded 
me of the afflictions, and you would have gathered for me what is to last, and you would not 
have augmented for me what is to perish.  

ٌَ عَدَاوٌٌَ وَ قَدْ رَدَدْتَُاَ عَلَيْكُمْ   مْ لََ حَاجَةَ لِ فِيهَا مِنْكُ فإَِنَّ تلِْكَ الْمَنْفَعَةَ الَّتِِ ادَّعَيْتُمُوهَا ضَرَرٌ وَ تلِْكَ الْمَوَدَّ

So that is the benefit which I am counting as being harm, and that affection as enmity, and I 
am rejecting these upon you. There is no need for me regarding these from you all!’ 

تِنَا فَسَادٌ ابَ تُكَ وَ ليَْسَ لنََا أنَْ نََْتَجَّ عَلَيْكَ فَ قَدْ رأََ قاَلُوا أيَ نهَا الْمَلِكُ الَْْكِيمُ الْمَحْمُودُ قَدْ فَهِمْنَا مَقَالتََكَ وَ ِِ أنَْ فُسِنَا إِجَ  ةِ فَسُكُوتُ نَا عَنْ حُجَّ يْ نَا مَكَانَ الُْْجَّ
لَ مِنْ رَ   رُكَ أَجَْْعَ عَلَيْهِ أمَْ  أيِْكَ وَ لِمُلْكِنَا وَ هَلََكٌ لِدُنْ يَانََ وَ شَُاَتَةٌ لعَِدُوِ نََ وَ قَدْ نَ زَلَ بنَِا أمَْرٌ عَظِيمٌ بِِلَّذِي تَ بَدَّ

They said, ‘O you king, the wise, the praised! We have understood your words, and have 
answered you in our souls, and there isn’t for us to argue against you, so we have viewed in 
place of the argument. Therefore, our silence from our arguments is a spoiler of our kingdom, 
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and destruction for our world, and gloating for our enemies, and a mighty matter has 
descended with us, by which you have changed from your view and have gathered your 
matters upon it’.  

ََ الْيَوْمِ مَغْلُوبًِ بِِلْْمَِيَّةِ وَ الِْنََ فَةِ وَ قاَلَ قُولُوا آمِنِيَن  ََيْرَ مَرْعُوبِيَن فإَِنِ ِ كُنْتُ إِ مَُا وَ أنَََ أَ  وَ اذكُْرُوا مَا بَدَا لَكُمْ  ََ ََ الْيَوْمِ مَقْهُوراً  مَُا وَ كُنْتُ إِ ََ ََالِبٌ  نََ الْيَوْمَ 
ََ الْ  مَُا وَ كُنْتُ إِ ََ   ٍُ يَوْمِ مَلِكاً عَلَيْكُمْ فَ قَدْ صِرْتُ عَلَيْكُمْ مََلُْوكاً وَ أنَََ الْيَوْمَ عَتِيقٌ وَ أنَْ تُمْ مِنْ مََلَْكَتِِ طلَُقَاالْيَوْمَ قاَهِرٌ 

He said, ‘Be saying securely, and mention what has changed for you without being terrified, 
for until today I had been overcome by the prejudice and the pride and today I have overcome 
upon these both, and until today I had been subdued to these and today I am a subduer of 
these, and until today I have been a king upon you all, so I have become a slave upon you, 
and today I am old and you are hereby free from my kingdom’.  

 -قاَلُوا أيَ نهَا الْمَلِكُ مَا الَّذِي كُنْتَ مََلُْوكاً إِذْ كُنْتَ عَلَيْنَا مَلِكاً 

They said, ‘O you king! What is that which you were a slave of when you were a king upon 
us?’ 

وََ  َِ هَوَاتِ فَ قَدْ قَطَعْتُ تلِْكَ الطَّاعَةَ عَنِّ  وَ نَ بَذْتَُاَ خَلْفَ ظَهْريِقاَلَ كُنْتُ مََلُْوكاً  ََ  ايَ مَقْهُوراً بِِلْْهَْلِ مُسْتَعْبِداً لِ

He said, ‘I was a slave to my personal desires, subdued by the ignorance, enslaved to my 
lustful desires. That obedience has been cut off from me and I have discarded it behind my 
back’.  

 قاَلُوا فَ قُلْ مَا أَجَْْعْتَ أيَ نهَا الْمَلِكُ 

They said, ‘O you king! What did you amass?’ 

لْبَلََ ٍِ فإَِنَّ رَسُولَهُ عِنْدِي قَدْ ذكََرَ أنََّهُ قَدْ أمُِرَ ريِ وَ الَِسْتِعْدَادَ للِْمَوْتِ وَ التَّأَهنبَ لِ قاَلَ الْقُنُوعَ وَ التَّخَلِ يَ لِْخِرَتِ وَ تَ رْكَ هَذَا الْغُرُورِ وَ نَ بْذَ هَذَا الثَّقَلِ عَنْ ظَهْ 
قاَمَةِ مَعِي  حَتََّّ يََتْيَِنِّ الْمَوْتُ  بِلََُزَمَتِِ وَ الِِْ

He said, ‘The contentment and the seclusion for my Hereafter, and leaving this pride, and 
discarding this burden from my back, and preparation for the death, and the preparedness 
for the calamities, for its messenger is with me. He has reminded that he has been 
commanded with sticking with me, and the staying with me until the death comes to me’.  

مَةُ الْمَوْتِ الَّذِ   ي لََ نَ عْرفُِهُ فَ قَالُوا أيَ نهَا الْمَلِكُ وَ مَنْ هَذَا الرَّسُولُ الَّذِي قَدْ أتَََكَ وَ لََْ نَ رَهُ وَ هُوَ مُقَدِ 

They said, ‘O you king! And who is this messenger who has come to you, and we did not see 
him, and he is a precursor of the death whom we do not recognise?’ 

يعِهِ بِِلزَّوَالِ فأََجَابوُا وَ  َِ ِِ جَِْ ُِ بَيْنَ السَّوَادِ وَ قَدْ صَا  ي هَذَا الْبَيَاضُ طرُقُهُُ مَةُ الْمَوْتِ فاَلْبَلََ ٍُ الَّذِ أذَْعَنُوا وَ أمََّا مُقَد ِ قاَلَ أمََّا الرَّسُولُ فَ هَذَا الْبَيَاضُ يَ لُو

He said, ‘As for the messenger, it is this white (looming) looming between the black, and he 
has shouted among entirety of it with the decline. So, they answered and acquiesced; as for 
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the precursor of death, it is the affliction which is this white (hair), its knocking (the door) at 
night’.  

ثَْْ ِِ تَ عْطِيلِ أمَُّ  َُ الِِْ ِِ النَّاسِ وَ أنََّ رأَْسَ لَمُ أنََّ أعَْظَمَ الَِْمْرِ ِِ اسْتِصْلََ تِكَ أَ لَسْتَ تَ عْ قاَلُوا أيَ نهَا الْمَلِكُ أَ فَ تَدعَُ مََلَْكَتَكَ وَ تَُْمِلُ رَعِيَّتَكَ وَ كَيْفَ لََ خََاَ
ثِْْ  ثِْْ وَ ِِ هَلََكِ الْعَامَّةِ مِنَ الِِْ َُ مِنَ الِِْ ِِ الطَّاعَةُ لِلْْمَُّةِ وَ الْْمََاعَةِ فَكَيْفَ لََ خََاَ ِِ الْْاَصَّةِ أَ لَسْتَ تَ عْلَمُ أنََّ  فَ وْقَ الَّذِي تَ رْجُو مِنَ الَِْ الصَّلََ جْرِ ِِ صَلََ

يَاسَةُ أفَْضَلَ الْ  ٌِ الْعَمَلُ وَ أنََّ أَشَدَّ الْعَمَلِ السِ   عِبَادَ

They said, ‘O you king! Will you leave your kingdom and neglect your citizens? And how come 
you are not fearing the sin in suspending your community? Don’t you know that the mightiest 
of matters in reforming the people, and the head of reform is the obedience to the community 
and the congregation? How come you are not fearing the sin, and in destruction of the general 
public is the sin above the Recompense which you are hoping for in reforming the special 
ones? Don’t you know that the best worship is the action, and the severest of deed is the 
politics?  

اَ بتَِدْبِيِركَ فإَِنَّ لَكَ مِنَ الَِْ  ََ  تَصْلَحْتَ جْرِ بِقَدْرِ مَا اسْ فإَِنَّكَ أيَ نهَا الْمَلِكُ مَا ِِ يدََيْكَ عَدْلٌ عَلَى رَعِيَّتِكَ مُسْتَصْلِحٌ 

O you king! Surely it is not in your hands to amend upon your citizens reforming it with your 
management. Surely for you is from the Recompense in accordance of what you reform.  

ثِْْ فِ  أَ لَسْتَ أيَ نهَا الْمَلِكُ إِذَا خَلَّيْتَ مَا ِِ يَدَيْكَ مِنْ  ِِ أمَُّتِكَ فَ قَدْ أرََدْتَ فَسَادَهُمْ وَ إِذَا أرََدْتَ فَسَادَهُمْ فَ قَدْ حَُلَْتَ مِنَ الِِْ يهِمْ أعَْظَمَ مََّا أنَْتَ تُصِيبُ صَلََ
 مِنَ الَِْجْرِ ِِ خَاصَّةِ يَدَيْكَ 

O you king! Isn’t it so when you vacate what is in your hand from the reforming your 
community, so you have wanted their spoiling, and when you have wanted their spoiling, so 
you have carried from the sins regarding them mightier than whatever you achieve from the 
Recompense in your hands in particular? 

َِ لبَِدَنهِِ وَ أَين فَسَادٍ حَ مَلِكُ قَدْ عَلِمْتَ أنََّ الْعُلَمَا ٍَ قاَلُوا مَنْ أتَْ لَفَ نَ فْساً فَ قَدِ اسْتَوْجَبَ لنَِفْسِهِ الْفَسَادَ وَ مَنْ أَصْلَ أَ لَسْتَ أيَ نهَا الْ  هَا فَ قَدِ اسْتَوْجَبَ الصَّلََ
قاَمَةِ ِِ هَذِهِ الِْمَُّةِ الَّتِِ أنَْتَ نظِاَمُهَاأعَْظَمُ مِنْ رَفْضِ هَذِهِ الرَّعِيَّةِ الَّتِِ أنَْتَ إِمَامُهَا   وَ الِِْ

O you king? Isn’t it so, you do know that the scholars have said, ‘One who corrupts a soul so 
he has obligated the corruption for his own soul, and one who reforms it, so he has obligated 
the reform of his body? And which corruption is mightier than rejecting these citizens who 
you that their leader, and the staying in this community which you are its regulator? 

نْ يَا وَ الْْخِرٌَِ حَاشَا لَكَ أيَ نهَا الْمَلِكُ أنَْ خََْلَعَ عَنْكَ لبَِاسَ الْمَلِكِ الَّذِي هُوَ  َِ الدن ََ شَرَ  الْوَسِيلَةُ إِ

O you king! God Forbid if you were to vacate the clothing of the king from you which it is the 
means to nobility of the world and the Hereafter’. 

اَ أطَْلُبُ الْمُلْكَ عَلَيْكُمْ للِْعَدْلِ فِيكُمْ وَ الَِْجْرِ مِنَ الِلَِّّ تَ عَ  قاَلَ قَدْ فَهِمْتُ الَّذِي ذكََرُُْْ وَ عَقَلْتُ الَّذِي ََ ذكِْرُهُ ِِ اسْتِصْلََحِكُمْ بغَِيْرِ وَصَفْتُمْ فإَِنْ كُنْتُ إِنََّّ ا
ٌِ فِيكُ   مْ أعَْوَانٍ يَ رْفِدُونَنِّ وَ وُزَراَ ٍٍ يَكْفُونَنِّ فَمَا عَسَيْتُ أنَْ أبَْ لُغَ بِِلْوَحْدَ
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He said, ‘I have understood that which you have mentioned and realised which you have 
described. If you were rather seeking the kingdom upon you for the justice among you, and 
the Recompense from Allah-azwj, Exalted is His-azwj Mention, in reforming you without 
supporters backing me and ministers sufficing me, so what might I reach with being along 
among you? 

نْ يَا الَّ  ََ الدن اتَِاَ وَ لََ آمَنُ أنَْ أُخْلِدَ إِ نْ يَا وَ شَهَوَاتَِاَ وَ لَذَّ ََ الدن َِرٌٍَّ عَهَا وَ أرَْ تِِ أرَْجُو أنَْ أدََ أَ لَسْتُمْ جَِْيعاً نُ زُعاً إِ فِضَهَا فإَِنْ فَ عَلْتُ ذَلِكَ أتَََنِ الْمَوْتُ عَلَى 
هَ  يبَاجِ وَ الْمَنْسُوجِ بِِلذَّ اَبَ بَ عْدَ الدِ  ََ بَطْنِ الَِْرْضِ وَ كَسَانِ النَ ََ الضِ يقِ ب َ بِ وَ نفَِيسِ الَْْ فأَنَْ زلََنِّ عَنْ سَريِرِ مُلْكِي إِ عْدَ السَّعَةِ وَ ألَْبَسَنِّ وْهَرِ وَ ضَمَّنِّ إِ

وََانَ بَ عْدَ الْكَراَمَةِ  َْ  ا

Aren’t you all inclining towards the world, and its lusts, and its pleasures? And I don’t believe 
that I should be eternal to the world which I am hoping to be leaving it and rejecting it. If I 
were to do that, the death will come to me upon a deception and bring me down from my 
throne to the belly of the earth, and clothe me the soil after the brocade and the weaving of 
the gold, and exquisite jewels, and it will yield me to the narrowness after the vastness, and 
clothe me the ignominy after the honour.  

ٌِ قَدْ أَخْرَجْتُمُونِ مِنَ الْعُمْراَنِ وَ أَسْلَمْ  ََ الَْْ فأََصْبُّ فَريِداً بنَِفْسِي ليَْسَ مَعِي أَحَدٌ مِنْكُمْ ِِ الْوَحْدَ ََراَتِ وَ خَلَّيْتُمْ بَيْنَ لَْْمِي وَ سِبَاعِ ا -راَبِ تُمُونِ إِ لطَّيْرِ وَ حَ
وََامِ  وَ صَارَ جَسَدِي دُوداً وَ جِيفَةً قَذِرًٌَ  َْ  الَِْرْضِ فأََكَلَتْ مِنِّ  النَّمْلَةُ فَمَا فَ وْقَ هَا مِنَ ا

So, I shall be patient with myself, there not being with me any one of you in the loneliness. 
You would have extracted me from the built-up area to the ruins, and left me alone between 
my flesh and predatory wild birds, and bugs of the earth. The ants will eat from me, and 
whatever is above them from the vermin, and my body will become insect-ridden, and a filthy 
corpse.  

ََ دَفْنِّ وَ التَّخْلِيَةِ بَ يْنِّ  ََريِبٌ أَشَدنكُمْ حُب اً إِلََِّ أَسْرَعُكُمْ إِ مْ الذنلن لِ حَلِيفٌ وَ الْعِزن مِنِّ   تُ مِنْ عَمَلِي أَسْلَفْتُ مِنْ ذُنوُبِ فَ يُورُِِنِّ ذَلِكَ الَْْسْرٌََ  وَ بَيْنَ مَا قَدَّ
 -وَ يُ عْقِبُنِّ النَّدَامَةَ 

The humiliation will be an ally for me, and the honour will be a stranger from me. The most 
intense of love to me will be your quickest to bury me and vacating between me and what I 
have sent ahead from my deeds. (Whatever) is past from my sins, that will inherit me the 
regret and result is remorse for me. 

نَفْسِي إِذْ جِئْتُمْ بِيلَ لَكُمْ أيَ نهَا الْمَلَُْ إِنِ ِ مُُْتَالٌ لِ ٌَ عَلَى ذَلِكَ لَكُمْ وَ لََ سَ وَ قَدْ كُنْتُمْ وَعَدْتَُوُنِ أَنْ تََنَْعُونِ مِنْ عَدُوِ ي الضَّارِ  فإَِذَا أنَْ تُمْ لََ مَنْعَ عِنْدكَُمْ وَ لََ قُ وَّ 
 بِِلِْْدَاعِ وَ نَصَبْتُمْ لِ شِراَكَ الْغُرُورِ 

And you had promised me that you will be defending me from my harmful enemy. So, behold, 
there is no defence with you nor any strength upon that for you, nor is there any way for you. 
O you assembly! I have defrauded myself when you came with the deception, and you set up 
to me the traps of deception’.  

نَََ الَّذِ ذِي أبَْدَ فَ قَالُوا أيَ نهَا الْمَلِكُ الْمَحْمُودُ لَسْنَا الَّذِي كُنَّا كَمَا أنََّكَ لَسْتَ الَّذِي كُنْتَ وَ قَدْ أبَْدَلنََا الَّ  ََيرَّ كََ فَلََ تَ رُدَّ عَلَيْنَا تَ وْبَ تَنَا وَ بَذْلَ نَصِيحَتِناَلَكَ وَ  ََيرَّ  ي 
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They said, ‘O you king, the praised! We aren’t which we were just as you aren’t which you 
were, and we are replaced by which has replaced you, and we are changed by which has 
changed you. Do not reject our repentance and discard our advice’. 

 -قاَلَ أنَََ مُقِيمٌ فِيكُمْ مَا فَ عَلْتُمْ ذَلِكَ وَ مُفَارقُِكُمْ إِذَا خَالَفْتُمُوهُ 

He said, ‘I shall stay among you for as long as you do that, and separate from you when you 
oppose it’.  

ٌِ فَخَصَبَتْ بِلََدُهُمْ  ََلَبُوا عَدُ فأَقَاَمَ ذَلِكَ الْمَلِكُ ِِ مُلْكِهِ وَ أَخَذَ جُنُودُهُ بِسِيرتَهِِ وَ اجْتَهَدُوا ِِ الْعِبَادَ وَّهُمْ وَ ازْدَادَ مُلْكُهُمْ حَتََّّ هَلَكَ ذَلِكَ الْمَلِكُ وَ قَدْ  وَ 
ذَِهِ  يعُ مَا عَاشَ أرَْبعَاً وَ سِتِ يَن سَنَةً  صَارَ فِيهِمْ ِِ  السِ يرٌَِ اِْ نَتَيْنِ وَ َِلََِِيَن سَنَةً فَكَانَ جَِْ

So, that king stayed in his kingdom, and his army took with his conduct and they struggle in 
the worship. Their country became fertile, and they overcame their enemies, and their 
kingdom increased until that king died, and he had conducted with this conduct for thirty two 
years. So, the entirety of what he lived was thirty-four years’.  

اً فَزدِْنِ مِنْ نََْ  ذََا الَْْدِيثِ جِد   وهِِ أزَْدَدْ سُرُوراً وَ لرَِبِِ  شُكْراً قاَلَ يوُذَاسُفُ قَدْ سُررِْتُ ِِ

Yuzasuf said, ‘I have been very cheered by this narration, so increase me from approximate 
to it, I can increase in cheerfulness and thank to my Lord-azwj’.  

وْنَ الِلََّّ عَزَّ وَ جَلَّ وَ يَ عْبُدُونهَُ وَ كَانَ ِِ مُلْكِ أبَيِهِ قاَلَ الَْْكِيمُ زَعَمُوا أنََّهُ كَانَ مَلِكٌ مِنَ  ََ ٌٌ مِنْ زَمَاَِِّمْ وَ التَّفَرنقُ الْمُلُوكِ الصَّالِِْيَن وَ كَانَ لَهُ جُنُودٌ يََْ  شِدَّ
يَتِهِ وَ الَِسْتِعَانةَِ بِهِ وَ مُ فِيمَا بَ يْنَهُمْ وَ تَ نْقُصُ الْعَدُون مِنْ بِلََدِهِمْ وَ كَانَ يَُُثنهُمْ عَلَى تَ قْ  َْ  راَقَ بَتِهِ وَ الْفَزعَِ إلِيَْهِ وَى الِلَِّّ عَزَّ وَ جَلَّ وَ خَ

The physician said, ‘They are claiming that there was a king from the righteous kings, and 
there was an army for him fearing Allah-azwj Mighty and Majestic and were worshipping 
Him-azwj; and in the kingdom of his father there were hardships from their era, and the 
dispersion regarding what was between them, and the enemies reduced from their country, 
and he used to urge them upon piety of Allah-azwj Mighty and Majestic and fearing Him-azwj, 
and seeking the Assistance with Him-azwj, and being careful of Him-azwj and the panicking to 
Him-azwj.  

ا مَلَكَ ذَلِكَ الْمَلِكُ قَ هَرَ عَدُوَّهُ وَ اسْتَجْمَعَتْ رَعِيَّتُهُ وَ صَلَحَتْ بِلََدُهُ وَ انْ تَظَمَ  لَ الِلَُّّ عَزَّ وَ جَلَّ بِهِ أتَْ رَفَهُ ذَلِكَ وَ أبَْطَرَهُ وَ لَهُ الْمُلْكُ فَ لَمَّا رأََى مَا فَضَّ فَ لَمَّ
ٌَ الِلَِّّ عَزَّ وَ جَلَّ وَ كَفَرَ نعَِمَهُ وَ أَسْرعََ ِِ قَ تْلِ مَنْ عَبَدَ الِلََّّ   أطَْغَاهُ حَتََّّ تَ رَكَ عِبَادَ

When that king became king, he subdues his enemies and united his citizens, and reformed 
his country, and the kingdom was regulated for him. When he was what Allah-azwj Mighty and 
Majestic had Graced him with, that made him pompous and arrogance and transgressor, to 
the extent that he neglected worshipping Allah-azwj Mighty and Majestic, and denied His-azwj 
bounties, and he was quick in killing ones who worshipped Allah-azwj.  

ا كَانوُا عَلَيْهِ مِنَ الَْْقِ  قَ بْلَ  تهُُ حَتََّّ ذَهَلَ النَّاسُ عَمَّ ََ الضَّلََلَةِ مُلْكِ  وَ دَامَ مُلْكُهُ وَ طاَلَتْ مُدَّ  -هِ وَ نَسُوهُ وَ أطَاَعُوهُ فِيمَا أمََرَهُمْ بِهِ وَ أَسْرَعُوا إِ



Bihar Al-Anwaar   Volume 75 www.hubeali.com 

Page 644 of 689 

And his kingdom was constant, and its period prolonged until the people became neglectful 
about what the truth what they had been upon before his rule, and they forgot it and they 
obeyed him in whatever he ordered them with, and they were quick to the straying.  

ُ عَزَّ وَ جَلَّ فِيهِمْ وَ لََ يُذْكَرُ ب َ  أَ فِيهِ الَِْوْلََدُ وَ صَارَ لََ يُ عْبَدُ الِلَّّ ََ ََيْرَ الْمَلِكِ سَبُونَ أَ يْنَهُمْ اسَْهُُ وَ لََ يَُْ فَ لَمْ يَ زَلْ عَلَى ذَلِكَ فَ نَ اً  ََ مُْ إِ ََ  نَّ 

They did not cease to be upon that. The children grew during it and became neither 
worshipping Allah-azwj Mighty and Majestic among them, nor mentioned His-azwj Name 
between them, nor were they reckoning that there was any God for them except the king.  

ٌِ أبَيِهِ إنْ هُوَ مَلَكَ يَ وْماً أَنْ يَ عْمَلَ بِطاَعَ   رٍ لََْ يَكُنْ مِنْ قَ بْلِهِ مِنَ الْمُلُوكِ يَ عْمَلُونَ بِهِ وَ ةِ الِلَِّّ عَزَّ وَ جَلَّ بِِمَْ وَ كَانَ ابْنُ الْمَلِكِ قَدْ عَاهَدَ الِلََّّ عَزَّ وَ جَلَّ ِِ حَيَا
 لََ يَسْتَطِيعُونهَُ 

And the son of the king made a pact with Allah-azwj Mighty and Majestic during lifetime of his 
father that if he were to be king one day, he would work in obedience of Allah-azwj Mighty and 
Majestic with a matter which had not happened before from the kings having worked with it, 
nor were they capable of it.  

ا مَلَكَ أنَْسَاهُ الْمُلْكُ رأَيْهَُ الَِْوَّلَ وَ نيَِّتَهُ الَّتِِ كَانَ عَلَيْهَا وَ سَكِرَ سُكْرَ صَاحِبِ الْْمَْ     يفُِيقُ رِ فَ لَمْ يَكُنْ يَصْحُو وَ فَ لَمَّ

When he became king, the kingdom made him forget his former view and his intention which 
he had been upon, and he got intoxicated (like) intoxication of a companion of wine. He did 
not sober nor awaken.  

عَ لَهُ مََّا رأََى مِنْ ضَلََلتَِهِ ِِ دِينِهِ وَ نِسْيَانِ وَ كَانَ مِنْ أهَْلِ لُطْفِ الْمَلِكِ رَجُلٌ صَالِحٌ أفَْضَلُ أَصْحَ  هِ مَا عَاهَدَ الِلََّّ عَلَيْهِ وَ كَانَ كُلَّمَا أرَاَدَ ابهِِ مَنْزلَِةً عِنْدَهُ فَ تَوَجَّ
 أنَْ يعَِظَهُ ذكََرَ عُتُوَّهُ وَ جَبَّوُتَهُ 

And there was from the people of kindness of the king, a righteous man, best of his 
companions in status in his presence. It was painful to him from what he saw from his (king’s) 
straying in his religion and his forgetting what he had made a pact with Allah-azwj upon, and 
every time he wanted to preaching, he remembered his arrogance and his might. 

ََيْرُ رَجُلٍ آخَرَ ِِ نََحِيَةِ أرَْضِ الْمَلِكِ  ََيْرهُُ وَ  هِ  -وَ لََْ يَكُنْ بقَِيَ مِنْ تلِْكَ الِْمَُّةِ  َُ مَكَانهُُ وَ لََ يدُْعَى بِِسَِْ فَدَخَلَ ذَاتَ يَ وْمٍ عَلَى الْمَلِكِ بُِِمْجُمَةٍ قَدْ  لََ يُ عْرَ
ا جَلَسَ عَنْ يمَِيِن الْمَلِكِ انْ تَزَعَهَا عَنْ ِيَِابهِِ ثَُّْ وَطِئَهَا بِرجِْلِهِ فَ لَمْ يَ زَ لَ  هَا بَيْنَ يَدَيِ الْمَلِكِ وَ عَلَى بِسَاطِهِ حَتََّّ دَنِسَ مَُْلِسُ الْمَلِكِ بِاَ لْ يَ فْركُُ فَّهَا ِِ ِيَِابِهِ فَ لَمَّ

 تََاتن مِنْ تلِْكَ الْْمُْجُمَةِ 

And there did not remain from that community apart from him and another man in an area 
of the land of the king. He did not know of his place nor which name he was called with. One 
day he entered to see the king with a skull he had folded in his clothes. When he sat on the 
right of the king, he removed it from his clothes, then he trod it with his leg. He did not cease 
to rubbing it in front the king and upon his carpet until the seat of the king was dirty with 
what had eroded from that skull. 

ا رأََ  ََضَباً شَدِيداً وَ شَخَصَتْ إلِيَْهِ أبَْصَارُ جُلَسَائهِِ وَ اسْتَعَدَّتِ الْْرََ فَ لَمَّ ََضِبَ مِنْ ذَلِكَ  هُمْ بقَِتْلِهِ وَ الْمَلِكُ سُ ى الْمَلِكُ مَا صَنَعَ   بَِِسْيَافِهِمْ انتِْظاَراً لَِِمْرهِِ إِيََّّ
 ِِ ذَلِكَ مَالِكٌ لغَِضَبِهِ 
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When the king saw what he had done, he was angered upon that with severe anger and the 
sights of his gatherers stared towards him, and the guards prepared with their swords 
awaiting his ordering them with killing him, and the king during that controlled his anger.  

ٌٍ اسْتِصْلََحاً للِرَّعِيَّةِ عَ وَ قَدْ كَانَ  ٌٍ وَ تُ ؤَدَ ٌِ أرَْضِهِمْ ليَِكُونَ ذَلِكَ أعَْوَنَ للِْجَلْبِ وَ أدََّى لَى عِمَارَ تِ الْمُلُوكُ ِِ ذَلِكَ الزَّمَانِ مَعَ جَبَّوُتَِِمْ وَ كُفْرهِِمْ ذَوِي أنَََ
 -للِْخَراَجِ 

And in that era the kingdom would come to be with their tyranny and their disbelief and with 
suffering, and the reforms would be done for the citizens to build their land for that to be 
assisting for the pulling (wealth) and paying the taxation.   

ثَّالِثِ فَ لَمَّا رأََى أنََّ الْمَلِكَ لََ يَسْألَهُُ عَنْ امَ مِنْ عِنْدِهِ فَ لَفَّ تلِْكَ الْْمُْجُمَةَ ِِ َِ وْبِهِ ثَُّْ فَ عَلَ ذَلِكَ ِِ الْيَوْمِ الثَّانِ وَ الفَ لَمْ يَ زَلِ الْمَلِكُ سَاكِتاً عَلَى ذَلِكَ حَتََّّ قَ 
 لْكَ الْْمُْجُمَةِ مِيزاَنًَ وَ قلَِيلًَ مِنْ تُ راَبٍ  ٍٍ مِنْ شَأَِّْاَ أدَْخَلَ مَعَ تِ تلِْكَ الْْمُْجُمَةِ وَ لََ يَسْتَنْطِقُهُ ِِ شَيْ 

So, the king did not cease to be silent upon that until he stood up from his presence. So, he 
wrapped up that skull in his clothes. Then he did that during the second day, and the third. 
When he saw that the king did not ask him about that skull nor did he speak regarding 
anything from its affair, he inserted a scale with that skull and a little from the sand.  

ا صَنَعَ بِِلْْمُْجُمَةِ مَا كَانَ يَصْنَعُ أَخَذَ الْمِيزاَنَ وَ جَعَلَ ِِ إِحْدَى كَ  اَبَ ِِ عَيْنِ تلِْكَ الْْمُْجُمَةِ ثَُّْ  عَلَ ذَلِكَ فَّتَيْهِ دِرْهَُاً وَ ِِ الُِْخْرَى بِوَزْنهِِ تُ راَبًِ ثَُّْ جَ فَ لَمَّ النَ
اَبِ فَ وَضَعَهَا ِِ مَوْضِعِ الْفَمِ مِنْ تلِْكَ الْْمُْجُمَةِ:   أَخَذَ قَ بْضَةً مِنَ النَ

When he had done with the skull what he had done, he took and the scale and made a Dirham 
(coin) to be in one of its hand and soil in the other. Then he made that soil in an eye of that 
skull. Then he grabbed a handful of soil and placed it in place of the mouth of that skull.  

ا رأََ  َََ فَ لَمَّ اَ اجْ مَا صَنَعْتَ لِمَكَانِكَ مِنِّ  وَ إِدْلََلِكَ عَلَيَّ وَ فَضْلِ  أْتَ عَلَىى الْمَلِكُ مَا صَنَعَ قَلَّ صَبّْهُُ وَ بَ لَغَ مَُْهُودَهُ فَ قَالَ لِذَلِكَ الرَّجُلِ قَدْ عَلِمْتُ أنََّكَ إِنََّّ
 تَ أمَْراً مَنْزلِتَِكَ عِنْدِي وَ لَعَلَّكَ ترُيِدُ بِاَ صَنَعْ 

When the king saw what he had done, his patience was little and he did his utmost. He said 
to that man, ‘You know that rather you have been audacious upon what you have done due 
to your position from me, and your being pampered to me, and merit of your status in my 
presence, and perhaps you are intending a matter with what you had done?’ 

السَّهْمِ إِذَا رُمِيَ بِهِ ِِ أرَْضٍ ليَِ نَةٍ يَ ثْبُتُ فِيهَا وَ مَثَلِ إِنَّ مَثَلَ الْكَلِمَةِ كَ فَخَرَّ الرَّجُلُ للِْمَلِكِ سَاجِداً وَ قَ بَّلَ قَدَمَيْهِ وَ قاَلَ أيَ نهَا الْمَلِكُ أقَْبِلْ عَلَيَّ بِعَقْلِكَ كُلِ هِ فَ 
بَاخَ لََْ يُ نْبِتْ  يُ نْبِتُهُ فِيهَا وَ إِذَاإِذَا رُمِيَ ِِ الصَّفَا لََْ يَ ثْبُتْ وَ مَثَلَ الْكَلِمَةِ كَمَثَلِ الْمَطَرِ إِذَا أَصَابَ أرَْضاً طيَِ بَةً مَزْرُوعَةً   أَصَابَ السِ 

The man fell to the king in prostration and kissed his feet, and said, ‘O you king! Pay attention 
to be with your intellect, all of it, for an example of a word is like the arrow when it is shot 
with in a soft ground, it affirms in it, and when it is show in to the solid rock it is not affirmed. 
And an example of the word is like an example of the rain when it hits good land, vegetation 
grows in it, and when it hit the swampy ground, it does not grow.  

ََلَبَ هَوًى الْعَقْلَ عَمِلَ الرَّجُلُ بِِلطَّيْشِ وَ السَّفَهِ وَ إِ وَ إِنَّ أهَْوَا ٍَ النَّاسِ مُتَفَر قَِةٌ وَ الْعَقْلُ وَ  وََى يَصْطَرعَِانِ ِِ الْقَلْبِ فإَِنْ  َْ وََى هُوَ الْمَغْلُوبَ لََْ ا َْ نْ كَانَ ا
َُلََماً أُحِبن الْعِلْمَ وَ  رِهُُ عَلَى الِْمُُورِ كُلِ هَا فَ لَ  يوُجَدْ ِِ أمَْرِ الرَّجُلِ سَقْطَةٌ فإَِنِ ِ لََْ أزََلْ مُنْذُ كُنْتُ   مْ أدَعَْ عِلْماً إِلََّ بَ لَغْتُ مِنْهُ أفَْضَلَ مَبْلَغٍ أرَََْبُ فِيهِ وَ أوُِ
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And the whims of the people are different, and the intellect and the whims clash in the heart. 
If the whim overcomes the intellect, the man works with the recklessness and the foolishness, 
and if the whim, it is the overcome, not fall is found in the matters of the man. Since I was a 
boy, I have not ceased to love the knowledge and being desirous in it, and preferring it over 
the matters, all of them. So I did not leave knowledge except I reached from it the best extent.  

ذَِهِ الْْمُْجُمَةِ بَِرزًٌَِ مِنْ قُ بُورِ الْمُ  َُ بَيْنَ الْقُبُورِ إِذْ قَدْ بَصُرْتُ ِِ ََضَباً للِْمُلُوكِ فَضَمَمْتُهَا إِلََِّ وَ هَا وَ فِراَقُ هَا جَسَ لُوكِ فَ غَاظَنِّ مَوْقِعُ فَ بَيْنَا أنَََ ذَاتَ يَ وْمٍ أَطُو دَهَا 
يبَاجَ وَ نَضَحْتُهَا بِِلْمَا ٍِ الْوَرْدِ وَ الطِ يبِ وَ وَضَعْتُهَا عَلَى  ََ مَنْزِلِ فأَلَْبَسْتُهَا الدِ  هَا  إِنْ كَانَ مِنْ جَْاَجِمِ الْمُلُوكِ فَسَيُؤِْرُِ فِيهَا إِكْ الْفُرُشِ وَ قُ لْتُ حَُلَْتُهَا إِ راَمِي إِيََّّ

اَئهَِا وَ إِنْ كَانَتْ مِنْ جَْاَجِمِ الْمَسَاكِيِن فإَِنَّ الْكَراَمَةَ لََ تَزيِدُهَا شَ  َِ اَ وَ  َِ ََ جَْاَ  يْئاً وَ تَ رْجِعُ إِ

One day while I was circling between the grave when I sighted this skull protruding from the 
graves of the kings. Its location and it being separated from its body made me angry, anger 
for the kings. So, I hugged it to me and carried it to my house. I clothed it in the brocade and 
sprinkled it with rose water and the perfume, and I placed it upon the furnishing, and I said, 
‘If it were from skulls of the kings, my honouring it will affect it and it will return to its beauty 
and its glory, and if it were to be from skulls of the poor, then the honour will not increase it 
in anything’.  

اَ أَ  ا رأَيَْتُ ذَلِكَ دَعَوْتُ عَبْداً هُوَ أهَْوَنُ عَبْدِي عِنْدِي فَ فَعَلْتُ ذَلِكَ ِِ ماً فَ لَمْ أَسْتَنْكِرْ مِنْ هَيْئَتِهَا شَيْئاً فَ لَمَّ هَانةَِ وَ فَ يََّّ ٌٍ عِنْدَ الِِْ أَهَاََّاَ فإَِذَا هِيَ ِِ حَالَةٍ وَاحِدَ
ا رأَيَْتُ ذَلِكَ أتََ يْتُ الُْْكَمَا ٍَ  اَالِِْكْراَمِ فَ لَمَّ ِِ  فَسَألَْتُهُمْ عَنْهَا فَ لَمْ أَجِدْ عِنْدَهُمْ عِلْماً 

I did that with it for days. I did not dislike anything from its appearance. When I saw that, I 
called a slave who was the most insignificant of my slaves with me. He insulted it. There it was 
in one state, at the insult and the honour. When I saw that I went to the wise ones and asked 
them about it, but I did not find with them any knowledge with it.  

 ٍٍ حَتََّّ تَ بْدَأَنِ بِهِ وَ أُحِبن أنَْ خَُْبَّنِ أيَ نهَا لَى نَ فْسِي فَ لَمْ يَكُنْ لِ أنَْ أَسْألََكَ عَنْ شَيْ ثَُّْ عَلِمْتُ أَنَّ الْمَلِكَ مُنْتَهَى الْعِلْمِ وَ مَأْوَى الْْلِْمِ فأَتََ يْتُكَ خَائفِاً عَ 
 الْمَلِكُ أَ جُْْجُمَةُ مَلِكٍ أمَْ جُْْجُمَةُ مِسْكِينٍ 

Then I came to know that the king is end point of the knowledge and a shelter of the 
forbearance, so I came to you fearful upon myself, but there did not happen to be for me to 
ask you about anything until you had initiated me with it, and I would love it of you could 
inform me, O you king! Is it a skull of a king or skull of a poor man?  

ا أعَْيَانِ أمَْرُهَا تَ فَكَّرْتُ ِِ أمَْرهَِا وَ ِِ عَيْنِهَا الَّتِِ كَانَتْ لََ يَملَْؤُهَا شَيْ  اَ لَمَّ ََ أَنْ تَ تَنَاوَلَ مَا ونَ السَّمَا ٍِ مِنْ شَيْ  ٌٍ حَتََّّ لَوْ قَدَرَتْ عَلَى مَا دُ فإَََِّّ  ٍٍ تَطلََّعَتْ إِ
هَا وَ مَلََْهَا وَ  فَ وْقَ السَّمَا ٍِ فَذَهَبْتُ  هَا وَ يَمْلَُْهَا فإَِذَا وَزْنُ دِرْهَمٍ مِنْ تُ راَبٍ قَدْ سَدَّ ََ فِيهَا الَّذِي لََْ يَكُنْ يَملَْؤُهُ شَيْ  أنَْظرُُ مَا الَّذِي يَسُدن  فَمَلَْتَْهُ قَ بْضَةٌ  ٌٍ نَظَرْتُ إِ

 مِنْ تُ راَبٍ 

When its matter had fatigued me, I thought regarding its matter and its eyes which were not 
filled with anything, to the extent that had I been able upon noticing whatever of things below 
the sky I would have aspired to take what is above the sky. I went on looking what could block 
it and fill it. Then the weight of a Dirham of soil could block it and fill it. And I looked into its 
mouth which nothing had filled it, so I filled it with a handful of soil. 
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اَ جُْْجُمَةُ مِسْكِيٍن احْتَجَجْتُ عَلَيْكَ بَِِنِ ِ  اجِمَ مُلُوكٍ وَ جَْاَجِمَ مَسَاكِيَن فإَِنْ كَانَ  قَدْ وَجَدْتَُاَ وَسَطَ قُ بُورِ الْمُلُوكِ ثَُّْ أَجَْْعُ جََْ فإَِنْ أَخْبَّتَْنِّ أيَ نهَا الْمَلِكُ أََّّ
 لِْمََاجِِْكُمْ عَلَيْهَا فَضْلٌ فَ هُوَ كَمَا قُ لْتَ 

O you king! If you were to inform me that it is a skull of a poor man, I would argue against it 
that I had found in the midst of graves of the kings, then I would collect skulls of the king and 
skulls of the poor. So, if there were to be merit for your (kings) skull upon it, it is like what you 
say.  

اَ مِنْ جََْ  اَ ٍِ الْمَلِكِ وَ وَ إِنْ أَخْبَّتَْنِّ بَََِِّّ َِ  الهِِ وَ عِزَّتهِِ ِِ مِثْلِ مَا أنَْتَ فِيهِ الْيَوْمَ جََْ  اجِمِ الْمُلُوكِ أنَْ بَأْتُكَ أنََّ ذَلِكَ الْمَلِكَ الَّذِي كَانَتْ هَذِهِ جُْْجُمَتَهُ قَدْ كَانَ مِنْ 

And if you were to inform me that it is from skulls of the kings, I would inform you, that king 
which this skull happened to be his, had been from the glory of the king and his beauty and 
his honour, in similar to what you are in today.  

ََ حَالِ هَذِهِ الْْمُْجُمَةِ فَ تُوطأََ  اَبِ وَ يََْكُلَكَ الدنودُ وَ تُصْبِحَ ب َ فَحَاشَاكَ أيَ نهَا الْمَلِكُ أنَْ تَصِيَر إِ عْدَ الْكَثْرٌَِ قلَِيلًَ وَ بَ عْدَ الْعِزٌَِّ ذَليِلًَ وَ بِِلِْقَْدَامِ وَ خَُْلَطَ بِِلنَ
اَ أدَْنََّ مِنْ أرَْبَ عَةِ أذَْرعٍُ   تَسَعَكَ حُفْرٌٌَ طُوَُ

Far be it for you, O you king, that you would be patient to the state of this skull, for you will 
be treaded on by the free, and mingled with the soil, and the insects would eat you, and after 
the abundance you will become (with) little, and after the honour be humiliated, and be 
accommodated in a pit the length of it is less than four cubits. 

رَ أعَْدَاؤُكَ وَ يوُرَثَ مُلْكُكَ وَ يَ نْقَطِعَ خَبَّكَُ وَ يَ فْسُدَ صَنَائعُِكَ وَ يُ هَانَ مَنْ أَكْرَمْتَ وَ يُكْرَمَ مَنْ أهََنْتَ وَ يَ  َِ اَبُ دُونَكَ  سْتَبْ  وَ يَضِلَّ أعَْوَانُكَ وَ يَُُولَ النَ

And your kingdom will be inherited, and your news will be cut off, and your makings will be 
spoilt and the one you had honour will be demeaned, and one you had demeaned will be 
honour, and your enemies will rejoice, and your supporters will stray, and the soil will be a 
barrier besides you. 

ََيْركََ  مَى وَ نِسَاؤُكَ أيَََّمَىفإَِنْ دَعَوْنََكَ لََْ تَسْمَعْ وَ إِنْ أَكْرَمْنَاكَ لََْ تَ قْبَلْ وَ إِنْ أهََنَّاكَ لََْ تَ غْضَبْ فَ يَصِيُر بَ نُوكَ يَ تَا  وَ أهَْلُكَ يوُشِكُ أَنْ يَسْتَبْدِلَنَّ أزَْوَاجاً 

If we were to call you, you will not hear, and if we were to honour you, you will not accept, 
and if we demean you, you will not be angered. Your sons will become orphans and your 
womenfolk as maid, and your wife will most probably be replaced with a husband other than 
you’.  

لِكَ عَلِمَ أَنَّ قَ وْلَهُ قَدِ اسْتَمْكَنَ مِنَ الْمَلِكِ وَ قَ وْلَهُ قَدْ جُلُ ذَ عَ الْمَلِكُ ذَلِكَ فَزعَِ قَ لْبُهُ وَ انْسَكَبَتْ عَيْنَاهُ يَ بْكِي وَ يَ قُولُ وَ يَدْعُو بِِلْوَيْلِ فَ لَمَّا رأََى الرَّ فَ لَمَّا سََِ 
ًٌ عَلَيْهِ   وَ تَكْريِراً لِمَا قاَلَ أَنََْعَ فِيهِ زاَدَهُ ذَلِكَ جُرْأَ

When the king heard that, his heart panicked and his eyes poured (tears). He cried and saying, 
and calling for the woe. When the man saw that, he knew that his words had had an effect of 
the king, and his words had inflicted pain in him, that increase him in courage upon him, and 
reiterating to what he had said.  

ُ عَنِّ  خَيْراً وَ جَزَى مَنْ حَوْلِ مِنَ الْعُظَمَا ٍِ شَر اً لَعَمْريِ لَقَدْ عَلِمْتُ   بْصَرْتُ أمَْريِهَذِهِ وَ قَدْ أَ   مَا أرََدْتَ بِقََالتَِكَ فَ قَالَ لَهُ الْمَلِكُ جَزاَكَ الِلَّّ
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The king said to him, ‘May Allah-azwj Recompense you good on my behalf, and Recompense 
evil on the ones from the mighty ones around me. By my life! I knew what you intended with 
this words of yours, and I have insight of my affairs’.  

ََ أنَْ فَارَ فَسَ  نْ يَا مِعَ النَّاسُ خَبَّهَُ فَ تَوَجَّهُوا أهَْلُ الْفَضْلِ إلِيَْهِ وَ خُتِمَ لَهُ بِِلَْْيْرِ وَ بقَِيَ عَلَيْهِ إِ  قَ الدن

The people heard his news, so they diverted the people of merit to him and it ended for him 
with the good, and he remained upon it until he separated from the world’.  

 قاَلَ ابْنُ الْمَلِكِ زدِْنِ مِنْ هَذَا الْمَثَلِ 

The son of the king said, ‘Increase me from this example’.  

  أنَْ فُسَهُمْ إِلََّ أتَََهُ وَ صَنَعَهُ أنَْ يوُلَدَ لَهُ وَ كَانَ لََ يَدعَُ شَيْئاً مََّا يُ عَالِجُ بِهِ النَّاسُ  قاَلَ الَْْكِيمُ زَعَمُوا أنََّ مَلِكاً كَانَ ِِ أوََّلِ الزَّمَانِ وَ كَانَ حَريِصاً عَلَى

The physician said, ‘They are claiming that were was a king in the early times, and he was 
greedy upon that there should be a birth for him, and he did not leave anything from what 
the people were treating themselves except he did it and made it.  

أَ  ََ ا نَ َُلََماً فَ لَمَّ ٌٌ لَهُ مِنْ نِسَائهِِ فَ وَلَدَتْ لَهُ  يَ وْمَ خُطْوًٌَ فَ قَالَ مَعَادكَُمْ تَُْفُونَ ثَُّْ خَطاَ أُخْرَى  ذَاتَ خَطاَ  وَ تَ رَعْرعََ فَ لَمَّا طاَلَ ذَلِكَ عَلَيْهِ مِنْ أمَْرهِِ حَُلََتْ امْرأََ
 فَ قَالَ تََرَْمُونَ ثَُّْ خَطاَ الثَّالثِةََ فَ قَالَ ثَُّْ تََوُتُونَ 

When that was prolonged upon him from his matter, a wife from his wives had a pregnancy 
for him. A boy was born for him. When he grew up and was a bit older, one day he took a 
step. He said, ‘Your future, you will be abandoned’. Then he took another step. He said, ‘You 
will be getting old’. Then he took the third step’. He said, ‘Then you will be dying’. 

مِيَن فَ قَالَ أَخْبّوُنِ خَبََّ ابْنِّ هَذَا هَيْئَتِهِ ثَُّْ عَادَ كَ  ظَرُوا ِِ شَأْنهِِ وَ أمَْرهِِ فأََعْيَاهُمْ أمَْرهُُ فَ لَمْ يَكُنْ عِنْدَهُمْ فَ نَ  يَ فْعَلُ كَمَا يَ فْعَلُ الصَّبِن فَدَعَا الْمَلِكُ الْعُلَمَا ٍَ وَ الْمُنَجِ 
 فِيهِ عِلْمٌ 

Then he returned to his norm and did just as the children tend to do. The kin called the scholar 
and the astrologers. He said, ‘Inform me news of this son of mine!’ They looked into his affair 
and his matter. His matter tired them. There did not happen to be any knowledge with them 
regarding it.  

ََ الْمُرْضِعَاتِ فأََخَذْنَ ِِ إِرْضَاعِهِ إِلََّ  ماً مِنْهُمْ فَ لَمَّا رأََى الْمَلِكُ أنََّهُ ليَْسَ عِنْدَهُمْ فِيهِ عِلْمٌ دَفَ عَهُ إِ قاَلَ إِنَّهُ سَيَكُونُ إِمَاماً وَ جَعَلَ عَلَيْهِ حُرَّاساً لََ   أنََّ مُنَجِ 
 -يُ فَارقُِونهَُ 

When the king saw there wasn’t any knowledge with them regarding it, he handed him to the 
nursemaids. They took him in breastfeeding him, except that an astrologer from them said, 
‘He will become a leader’, and guards were made to be upon him, not separating from him. 

نَازٌٍَ فَ قَالَ  مُهُ وَ مَا هَذَا قاَلُوا إِنْسَانًَ حَتََّّ إِذَا شَبَّ انْسَلَّ يَ وْماً مِنْ عِنْدِهِ مُرْضِعِيهِ وَ الْْرََسُ فأَتََى السنوقَ فإَِذَا هُوَ بِِِ  مَاتَ قاَلَ مَا أمََاتهَُ قاَلُوا كَبَُّ وَ فنَِيَتْ أيََّّ
رَبُ قاَلُوا نَ عَمْ دَنََ أَجَلُهُ فَمَا َْ ي وَ يََْكُلُ وَ يَ َِ  تَ قاَلَ وَ كَانَ صَحِيحاً حَي اً يَمْ
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Until when he was a youth, he sneaked out one day from presence of his nursemaids and the 
guards, and he came to the market. There he was with traders. He said, ‘What is this?’ They 
said, ‘A person has died’. He said, ‘What killed him?’ They said, ‘Old age, and his days finished, 
and his death came near, so he died’. He said, ‘And was he healthy, alive, walking, and eating, 
and drinking?’ They said, ‘Yes’. 

باً مِنْهُ فَ قَالَ مَا هَذَا قاَلُوا رَجُلٌ شَيْخٌ كَبِيٌر قَدْ ثَُّْ مَضَى فإَِذَا هُ   نَِّ شَبَابهُُ وَ كَبَّ قاَلَ وَ كَانَ صَغِيراً ثَُّْ شَابَ قاَلُوا نَ عَمْ فَ  وَ بِرَجُلٍ شَيْخٍ كَبِيٍر فَ قَامَ يَ نْظرُُ إلِيَْهِ مُتَعَجِ 

Then he continued, and there he was with an aged old man. He stood looking at him, 
wondering from him. He said, ‘What is this?’ They said, ‘An aged old man whose youth has 
perished and he has grown old’. He said, ‘And he used to be small, then was a youth?’ They 
said, ‘Yes’.  

مُْ مَا هَذَا قاَلُوا رَجُ لٍ مَريِضٍ مستلقي ]مُسْتَلْقٍ ثَُّْ مَضَى فإَِذَا هُوَ بِرَجُ  ََ لٌ مَريِضٌ فَ قَالَ أَ وَ كَانَ هَذَا صَحِيحاً [ عَلَى ظَهْرهِِ فَ قَامَ يَ نْظرُُ إلِيَْهِ وَ يَ تَعَجَّبُ مِنْهُ فَسَأَ
 ثَُّْ مَرِضَ قاَلُوا نَ عَمْ 

Then he continued, and there he was with a sick man lying down upon his back. He stood 
looking at him and wondered from him. He asked them, ‘What is this?’ They said, ‘A sick man’. 
He said, ‘And this one was healthy, then became sick?’ They said, ‘Yes’.  

 النَّاسَ لَمَجْنُونوُنَ قاَلَ وَ الِلَِّّ لئَِنْ كُنْتُمْ صَادِقِيَن فإَِنَّ 

He said, ‘By Allah-azwj! If you were all truthful, then the people are insane!’ 

ا دَ فاَفْ تَقَدَ الْغُلََمُ عِنْدَ ذَلِكَ فَطلُِبَ فإَِذَا هُوَ بِِلسنوقِ فأَتََ وْهُ فأََخَذُوهُ وَ ذَهَبُوا بِهِ فأََدْخَلُوهُ ا ََبِ سَقْفِ خَلَ الْ لْبَيْتَ فَ لَمَّ ََ خَ بَيْتَ اسْتَلْقَى عَلَى قَ فَاهُ يَ نْظرُُ إِ
باً ثَُّْ قُطِعَ ثَُّْ بُنَِّ هَذَا الْبَيْ  ََ ََبُ عَلَيْهِ تُ ثَُّْ جُعِلَ هَ الْبَيْتِ وَ يَ قُولُ كَيْفَ كَانَ هَذَا قاَلُوا كَانَتْ شَجَرًٌَ ثَُّْ صَارَتْ خَ  ذَا الَْْ

The boy was missed during that, so he was sought, there he was at the market. They took him 
and went with him and entered him into the house. When he entered the house, he lied down 
upon his back looking at the wooden ceiling of the house and saying, ‘How did this come 
about?’ They said, ‘It used to be a tree, then it became wood, then it was cut, then this house 
was built, then this wood was made to be upon it’.  

لِيَن بِهِ انْظرُُوا هَلْ يَ تَكَلَّمُ أوَْ يَ قُولُ شَ  ََ الْمُوكََّ  -عَ ِِ كَلََمٍ مَا نَظنُنهُ إِلََّ وَسْوَاساً يْئاً قاَلُوا نَ عَمْ وَ قَدْ وَقَ فَ بَيْنَا هُوَ ِِ كَلََمِهِ إِذْ أرَْسَلَ الْمَلِكُ إِ

While he was in his talk, when the king sent the ones (guards) allocated with him, ‘Look, is he 
talking or saying anything?’ They said, ‘Yes, and he has fallen into a talk, we don’t it is anything 
but imagination’.  

دْ فِ  َِْ مُْ فَ لَمْ  ََ يعَ مَا لفََظَ بِهِ الْغُلََمُ دَعَا الْعُلَمَا ٍَ فَسَأَ عَ جَِْ أيَ نهَا الْمَلِكُ  الرَّجُلَ الَِْوَّلَ فأَنَْكَرَ قَ وْلَهُ فَ قَالَ بَ عْضُهُمْ  يهِ عِنْدَهُمْ عِلْماً إِلََّ فَ لَمَّا رأََى الْمَلِكُ ذَلِكَ وَ سََِ
 لَوْ زَوَّجْتَهُ ذَهَبَ عَنْهُ الَّذِي تَ رَى وَ أقَْ بَلَ وَ عَقَلَ وَ أبَْصَرَ 

When he saw that and hear entirety of what the boy had uttered, he called the scholars. He 
asked them, but he did not find any knowledge with them regarding it, except the first man. 
He disliked his word. One of them said, ‘O you king! If you were to get him married, that which 
you see will go away from him, and he will pay attention, and understand, and be insightful’.  
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افَ بَعَثَ الْمَلِكُ ِِ الَِْرْضِ يَطْلُ  ٌٌ مِنْ أَحْسَنِ النَّاسِ وَ أَجْْلَِهِمْ فَ زَوَّجَهَا مِنْهُ فَ لَمَّ ًٌ فَ وُجِدَتْ لَهُ امْرأََ عِبُونَ أَ  بُ وَ يَ لْتَمِسُ لَهُ امْرأََ خَذُوا ِِ وَليِمَةِ عُرْسِهِ أَخَذَ اللََّ
 يَ لْعَبُونَ وَ الزَّمَّارُونَ يُ زَمِ رُونَ 

The king sent (people) in the land searching and seeking a wife for him. A woman was found 
for him being from the good people, and their most beautiful. He got her married to him. 
When they took in the wedding feast, the players began to play and the pipers played the 
flute. 

عُوا لعُِرْسِكَ فَسَكَتَ الْغُلََمُ  -وَ أَصْوَاتََمُْ قاَلَ مَا هَذَا الْغُلََمُ جَلَبَتَهُمْ  فَ لَمَّا سََِعَ   قاَلُوا هَؤُلََ ٍِ لَعَّابوُنَ وَ زَمَّارُونَ جُِْ

When the boy heard their sounds and their voices, he said, ‘What is this?’ They said, ‘They are 
playing and piping. They have gathered for your wedding’. The boy was silent.  

اَ إِنَّهُ لََْ يَكُنْ لِ وَلَدٌ  ََ ٌَ ابنِْهِ فَ قَالَ  ا فَ رََُوا مِنَ الْعُرْسِ وَ أمَْسَوْا دَعَا الْمَلِكُ امْرأََ ا دَخَلْ فَ لَمَّ  وَ اقْ رُبِ مِنْهُ وَ تََبَّبِ إلِيَْهِ  تِ عَلَيْهِ فاَلْطفُِي بِهِ ََيْرُ هَذَا الْغُلََمِ فَ لَمَّ

When they were free from the wedding, and it was evening, the king called the wife of his 
son. He said to her, ‘There does not happen to be any son for me apart from this boy. When 
you enter to see him, be gentle with him and go near him, and make me beloved to him’.  

ٌُ عَلَيْهِ أَخَذَتْ تَدْنوُ مِنْهُ وَ تَ تَقَرَّبُ إلِيَْهِ فَ قَالَ الْغُلََمُ عَلَى رسِْلِكِ  ا دَخَلَتِ الْمَرْأَ ََْكُلَ وَ فإَِنَّ اللَّيْلَ طَوِيلٌ بَِ  فَ لَمَّ رَبَ فَدَعَا  رَكَ الِلَُّّ فِيكِ وَ اصْبِّي حَتََّّ  َْ نَ
ََّراَبُ مِنْهَا نََمَتْ  ا أَخَذَ ال رَبُ فَ لَمَّ َْ ٌُ تَ ٍَ جَعَلَتِ الْمَرْأَ ا فَ رَ  بِِلطَّعَامِ فَجَعَلَ يََْكُلُ فَ لَمَّ

When the woman entered to see him, she took to go near him and drew closer to him. The 
boy said, ‘Stay where you are, for the night is long. May Allah-azwj Bless you, and be patient 
until we eat and drink’. He called for the meal and went on to eat. When he was free, the 
woman went on to drink. When he took the drink from her, she fell asleep.  

َُلََمٌ مِ  فَ قَامَ الْغُلََمُ فَخَرجََ  لُهُ مِنْ أهَْلِ الْمَدِينَةِ فأَتَْ بَعَهُ وَ ألَْقَى ابْنُ الْمَلِكِ عَنْهُ ثْ مِنَ الْبَيْتِ وَ انْسَلَّ مِنَ الْْرََسِ وَ الْبَوَّابِيَن حَتََّّ خَرجََ وَ تَ رَدَّدَ ِِ الْمَدِينَةِ فَ لَقِيَهُ 
يعاً مِنَ الْمَدِينَةِ  تلِْكَ الثِ يَابَ الَّتِِ كَانَتْ عَلَيْهِ وَ لبَِسَ   ِيِاَبَ الْغُلََمِ وَ تَ نَكَّرَ جُهْدُهُ وَ خَرَجَا جَِْ

The boy stood up. He went out from the house and sneaked from the guards and the 
doormen, until he went out and roamed in the city. He met a boy similar to him, from people 
of the city. He followed him, and the son of the king cast off from him those clothes which 
were upon him and wore clothes of the (other) boy, and disguised his efforts, and they both 
went together from the city.  

يَا الطَّلَبَ فَكَمَنَا فأَتُيَِتِ الْْاَريِةَُ عِنْدَ الصنبْحِ فَ وَجَدُوهَا نََئمَِةً فَسَألَُوهَا أيَْنَ زَوْ فَسَاراَ ليَْلَتَهُمَا حَتََّّ إِذَا قَ رُبَ ا َِ جُكِ قاَلَتْ كَانَ عِنْدِي السَّاعَةَ فَطلُِبَ لصنبْحُ خَ
 الْغُلََمُ فَ لَمْ يُ قْدَرْ عَلَيْهِ 

They travelled their night until when it was near to morning, they feared the search, so the 
hid. They came to the girl at morning and found her sleeping. They asked her, ‘Where is your 
husband?’ She said, ‘He was with me just now!’ The boy was searched for, but he was not 
abled upon being found.  

  وَقَ عَا ِِ مُلْكِ سُلْطاَنٍ آخَرَ طاَنِ أبَيِهِ وَ ا أمَْسَى الْغُلََمُ وَ صَاحِبُهُ سَاراَ ثَُّْ جَعَلََ يَسِيراَنِ اللَّيْلَ وَ يَكْمُنَانِ النَّهَارَ حَتََّّ خَرَجَا مِنْ سُلْ فَ لَمَّ 
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When it was evening, the boy and his companion travelled. Then they went on travelling at 
night and hiding at daytime until they had exited from authority of his father and fell into 
authority of another king. 

اَ أنَْ لََ يُ زَوِ جَهَا أَحَداً  ََ ََ سُلْطاَنهِِ ابْ نَةٌ قَدْ جَعَلَ  رفَِةً عَلَى إِلََّ مَنْ هوته ]هَوِيَ تْهُ وَ قَدْ كَانَ لِذَلِكَ الْمَلِكِ الَّذِي صَاراَ إِ َْ َُرْفَةً عَاليَِةً مُ اَ  ََ [ وَ رَضِيَتْهُ وَ بَنَ 
ََ كُلِ  مَنْ أقَْ بَلَ وَ أدَْبَ رَ   الطَّريِقِ فَهِيَ فِيهَا جَالِسَةٌ تَ نْظرُُ إِ

And it was so that the king whose authority they had come to be in, had a daughter. He had 
made a rule for her that no one can marry her except the one she desires and is satisfied with; 
and he built a high chamber for her overlooking upon the road. She was seated in it looking 
at every one coming and going.   

ََ أبَيِهَا أَنِ ِ فَ بَيْنَمَا هِيَ كَذَلِ  َُ ِِ السنوقِ وَ صَاحِبُهُ مَعَهُ ِِ خُلْقَانهِِ فأََرْسَلَتْ إِ ََ الْغُلََمِ يطَُو دْ هَوِيتُ رَجُلًَ فإَِنْ كُنْتَ مُزَوِ جِي أَحَداً مِنَ قَ  كَ إِذْ نَظَرَتْ إِ
 َََ  ا إِنَّ ابْ نَتَكَ قَدْ هَوِيَتْ رَجُلًَ وَ هِيَ تَ قُولُ كَذَا وَ كَذَاالنَّاسِ فَ زَوِ جْنِّ مِنْهُ وَ أتُيَِتْ أمُن الْْاَريِةَِ فَقِيلَ 

While she was like that, when she looked at the boy circling in the market and his companion 
was with him in his apparel. She sent a message to her father, I have desired a man. If you 
were to get me married to anyone from the people then marry me to him’. And they came to 
mother of the girl. It was said to her, ‘Your daughter has desired a man and she has said such 
and such’. 

ََ الْغُ  هُ فَ نَزلََتْ أمُنهَا مُسْرعَِةً حَتََّّ دَخَلَتْ عَلَى الْمَلِكِ فَ قَالَتْ إِنَّ اب ْ فأَقَْ بَلَتْ إلِيَْهَا فَرحَِةً حَتََّّ تَ نْظرَُ إِ َُلََماً فأَقَْ بَلَ الْمَلِكُ يَ نْظرُُ لََمِ فأََرَوْهَا إِيََّّ نَتَكَ قَدْ هَويَِتْ 
 إلِيَْهِ ثَُّْ قاَلَ أرَُونيِهِ فأََرَوْهُ مِنْ بُ عْدٍ 

She came to her rejoicing to look at the boy. She showed him to her. Her mother descended 
quickly until she entered to see the king. She said, ‘She said, ‘Your daughter has desired a 
boy’. The king came to look at him. Then he said, ‘Show him!’. They showed him from afar. 

 عَنِّ  أنَََ رَجُلٌ مِنْ مَسَاكِيِن النَّاسِ  قاَلَ الْغُلََمُ وَ مَا سُؤَالُكَ  -لْبَسَ ِيَِابًِ أُخْرَى وَ نَ زَلَ فَسَألََهُ وَ اسْتَنْطَقَهُ وَ قاَلَ مَنْ أنَْتَ وَ مِنْ أيَْنَ أنَْتَ فأََمَرَ أنَْ ي ُ 

He ordered to wear other clothes, and he descended. He asked him and spoke to him, and 
said, ‘Who are you, and where are you from?’ The boy said, ‘And what are you asked about 
me for? I am a man from the poor people’.  

بِهُ لَوْنُكَ ألَْوَانَ  َْ رَ الْمَلِكُ أنََُساً أنَْ يَُْرُسُوهُ مَا أنَََ بِغَريِبٍ فَ عَالَْهَُ الْمَلِكُ أنَْ يَصْدُقَهُ قِصَّتَهُ فأََبَ فأََمَ  أهَْلِ هَذِهِ الْمَدِينَةِ فَ قَالَ الْغُلََمُ  فَ قَالَ إِنَّكَ لَغَريِبٌ وَ مَا يُ
ََ أهَْلِهِ   وَ يَ نْظرُُوا أيَْنَ يََْخُذُ وَ لََ يَ عْلَمُ ِِِمْ ثَُّْ رَجَعَ الْمَلِكُ إِ

He said, ‘You are a stranger, and your complexion does not resemble complexions of people 
of this city’. The boy said, ‘I am not a stranger’. The king tried to persuade him to tell his story, 
but he refused. The king ordered some people to shadow him and look where he takes to, 
and he did not know of them. Then the king returned to his family.  

نِ وَ مَا لِ دْعُوكَ فَ قَالَ الْغُلََمُ وَ مَا أنَََ وَ الْمَلِكُ يَدْعُو لَهُ إِنَّ الْمَلِكَ يَ فَ قَالَ رأَيَْتُ رَجُلًَ كَأنََّهُ ابْنُ مَلِكٍ وَ مَا لَهُ حَاجَةٌ فِيمَا تُ راَوِدُونهَُ عَلَيْهِ فَ بَعَثَ إلِيَْهِ فَقِيلَ 
 إلِيَْهِ حَاجَةٌ وَ مَا يَدْريِ مَنْ أنََ 
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He said, ‘I saw a man as if he is a son of a king, and there is no need for him regarding what 
are asking upon. He sent a messenger to him. It was said to him, ‘The king is summoning you’. 
The boy said, ‘And what am I and the king calling me, and there is no need for me to him, and 
he does not know who I am?’ 

 أتََهُ وَ ابْ نَتَهُ فأََجْلَسَهُمَا مِنْ وَراَ ٍِ الِْْجَابِ خَلْفَهُ مْرَ عَا الْمَلِكُ افاَنْطلََقَ بِهِ عَلَى كُرْهٍ مِنْهُ حَتََّّ دَخَلَ عَلَى الْمَلِكِ فأََمَرَ بِكُرْسِيٍ  فَ وُضِعَ لَهُ فَجَلَسَ عَلَيْهِ وَ دَ 

They went with him with unwillingness from him until he entered to see the king. He ordered 
for a chair to be placed for him. He sat upon it, and the king called his wife and his daughter. 
They both said from behind the veil, behind him.  

َْنَيْنَاكَ فَ قَالَ لَهُ الْمَلِكُ دَعَوْتُكَ لَِْيْرٍ إِنَّ لَِ ابْ نَةً قَدْ رََِبَتْ فِيكَ أرُيِدُ أنَْ أزَُوِ جَهَا مِنْكَ فإَِنْ كُنْ   - وَ رَفَ عْنَاكَ وَ شَرَّفْ نَاكَ تَ مِسْكِيناً أَ

The king said to him, ‘I have called you for good. There is a daughter of mine who has desired 
regarding you. I want to marry her to him. If you were to be poor we shall enrich you, and 
raise you, and ennoble you’.  

 ةٌ فإَِنْ شِئْتَ ضَرَبْتُ لَكَ مَثَلًَ أيَ نهَا الْمَلِكُ قاَلَ الْغُلََمُ مَا لِ فِيمَا تَدْعُونِ ِ إلِيَْهِ حَاجَ 

The boy said, ‘There is no need for him regarding what you are calling me to. If you so like, I 
can strike an example for you, O you king!’ 

 قاَلَ فاَفْ عَلْ 

He said, ‘Do so’.  

جَ مَعَهُمْ فأََكَلُوا وَ شَربِوُا حَتََّّ سَكِرُوا فَ نَامُوا فَخَرَ وا أنََّ مَلِكاً مِنَ الْمُلُوكِ كَانَ لَهُ ابْنٌ وَ كَانَ لَِبنِْهِ أَصْدِقاَ ٍُ صَنَعُوا لهَُ طَعَاماً وَ دَعَوْهُ إلِيَْهِ قاَلَ الْغُلََمُ زَعَمُ 
ََ مَنْزلِهِِ وَ لََْ يوُقَظْ أَحَدٌ مِنْهُمْ فاَسْتَيْقَظَ ابْنُ الْمَلِكِ ِِ وَسَطِ اللَّيْلِ فَذكََرَ أهَْ   لَهُ فَخَرجََ عَائِداً إِ

The boy said, ‘They are claiming that there was a king from the kings who said a son for him, 
and there were friends for his son who made a meal for him and invited him to it. He went 
out with them. They ate and drank until they were intoxicated. They slept, but the sons of the 
king woke up in middle of the night. He remembered his family, so he went out to return to 
his house, and not one of them woke up.  

ََّراَبُ فَ بَصُرَ بِقَبٍّْ عَلَى الطَّريِقِ فَظَنَّ أنََّهُ مَدْخَلُ بَ يْتِهِ فَدَخَلَهُ فإَِذَا هُوَ بِ  فَ بَيْنَا هُوَ ِِ مَسِيرهِِ  يحِ الْمَوْتَى فَحَسِبَ ذَلِكَ لِمَا كَانَ بِهِ السنكْرُ أنََّهُ رِ إِذْ بَ لَغَ مِنْهُ ال
ٌِ طيَِ بَةٌ   ريََِّ

While he was in his way when the drink reached from him (intoxicated him). He saw a grave 
upon the road. He thought that it is an entrance of his house, so he entered it. There he was 
with stench of the dead bodies. He reckoned due to what the intoxication was with him, it 
was aromatic smell. 

َِ فَ فإَِذَ  ٌَ فإَِذَا هُوَ بَِِسَدٍ قَدْ مَاتَ حَدِيثاً وَ قَدْ أرَْوَ دَ ََ جَانبِِهِ فاَعْتَنَقَهُ وَ قَ بَّلَهُ وَ جَعَلَ يَ عْبَثُ بِهِ عَامَّةَ حَسِبَهُ أهَْلَهُ ف َ ا هُوَ بِعِظاَمٍ لََ يَُْسَبُهَا إِلََّ فُ رُشَهُ الْمُمَهَّ قَامَ إِ
 ليَْلِهِ 
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There he was with bones, he did not reckon these except as his spread out mattress. There 
was with a body of one who had died recently and was stinking. He reckoned it was his wife. 
He stood by its side and hugged it and kissed it, and went on to play with it most of his night.  

ََ الْقَبِّْ وَ مَا فِيهِ مِنَ الْمَوْتَى فَخَرجََ وَ بِهِ مِنَ  جِلْدُهُ وَ نَظَرَ  فأَفَاَقَ حِيَن أفَاَقَ وَ نَظَرَ حِيَن نَظَرَ فإَِذَا هُوَ عَلَى جَسَدٍ مَيِ تٍ وَ ريِحٍ مُنْتِنَةٍ قَدْ دَنِسَ ِيَِابهُُ وَ  إِ
 أنَْ يَ نْظرُُوا إلِيَْهِ  السنو ٍِ مَا يََْتَفِي بِهِ مِنَ النَّاسِ 

He woke up when he woke up and looked when he looked. There he was upon a dead body, 
and stinky smell, his clothes and his skin were dirty, and he looked at the graves and what was 
in it from the dead bodies. He went out and the evil with him was what could not be hidden 
from the people if they looked at him.  

ََ بَِبِ الْمَدِينَةِ فَ وَجَدَهُ مَفْتُوحاً فَدَخَلَهُ حَتََّّ أتََى أهَْلَهُ فَ رأََى أنََّهُ قَدْ أنُْعِمَ عَ  َْتَسَلَ وَ لبَِسَ لبَِاساً لْقَهُ أَحَدٌ فأَلَْقَى عَنْ لَيْهِ حَيْثُ لََْ ي َ مُتَوَجِ هاً إِ هُ ِيَِابهَُ تلِْكَ وَ ا
ََ مَا كَانَ فِيهِ وَ هُوَ يَسْتَطِيعُ  ُ أيَ نهَا الْمَلِكُ أَ تَ راَهُ راَجِعاً إِ  أُخْرَى وَ تَطيََّبَ عَمَّرَكَ الِلَّّ

He headed to the door of the city. He found it open, so he entered it until he came to his 
family. He viewed that he had been favoured upon whereby no one had met him. So, he cast 
off those clothes from him and wore another clothing, and perfumed. May Allah-azwj Cause 
you to live long, O king! Do you see him returning what he had been in, and (although) he is 
capable of it?’  

 قاَلَ لََ قاَلَ فإَِنِ ِ أنَََ هُوَ 

He said, ‘No’. He said, ‘So I am him!’ 

ََ امْرأَتَهِِ وَ ابْ نَتِهِ وَ قاَلَ قَدْ أَخْبَّتُْكُمْ أنََّهُ ليَْسَ لَهُ فِيمَا تَدْعُونهَُ رََْ   بَةٌ فاَلْتَفَتَ الْمَلِكُ إِ

The king turned to his wife and his daughter, and said, ‘I am informing you there isn’t any 
desire for him regarding what you are calling him to’.  

اَ أيَ نهَا الْمَلِكُ  ََ  إلِيَْهِ وَ مُتَكَلِ مَةٌ  وَ لَكِنِّ  خَارجَِةٌ  قاَلَتْ أمُنهَا لَقَدْ قَصَّرْتَ ِِ النَّعْتِ لَِبْ نَتِِ وَ الْوَصْفِ 

He mother said, ‘You have been deficient in the attributes of my daughter and the describing 
to her, O you king, but I shall come out to him and speak’.  

ََ أَحَدٍ قَ بْلَكَ  فَ قَالَ الْمَلِكُ للِْغُلََمِ إِنَّ امْرأََتِ ترُيِدُ أنَْ تُكَلِ مَكَ وَ   خََْرجُُ إلِيَْكَ وَ لََْ خََْرجُْ إِ

The king said to the boy, ‘My wife wants to speak to you and come out to you, and she has 
not come out to anyone before you’.  

 فَ قَالَ الْغُلََمُ لتَِخْرجُْ إِنْ أَحَبَّتْ 

The boy said, ‘Let her come out if she likes to’.  
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ََ مَا قَدْ سَاقَ الِلَُّّ إلِيَْكَ مِنَ الَْْيْرِ وَ الر زِْقِ فأَزَُ  اَ مِنَ وِ جَكَ ابْ نَتِِ فإَِنَّ فَخَرَجَتْ وَ جَلَسَتْ فَ قَالَتْ للِْغُلََمِ تَ عَالِ إِ ََ كَ لَوْ قَدْ رأَيَْ تَهَا وَ مَا قَسَمَ الِلَُّّ عَزَّ وَ جَلَّ 
َْتَبَطْتَ  الْْمََالِ  يَْئَةِ لََ َْ  وَ ا

She came out and sat down. She said to the boy, ‘Come to what good and the sustenance 
which Allah-azwj has Ushered to you. I shall get you married to my daughter. Had you looked 
at her and what beauty and prestige Allah-azwj Mighty and Majestic has Apportioned for her, 
you will rejoice’.  

ََ الْمَلِكِ فَ قَالَ أَ فَلََ أَضْرِبُ لَكَ مَثَلًَ   فَ نَظَرَ الْغُلََمُ إِ

The boy looked at the king. He said, ‘Shall I strike an example for you?’ 

 قاَلَ بَ لَى

He said, ‘Yes’.  

ََ مَتَا رَّاقاً تَ وَاعَدُوا أنَْ يَدْخُلُوا خِزاَنةََ الْمَلِكِ ليَِسْرقُِوا فَ نَقَبُوا حَائِطَ الْْزِاَنةَِ فَدَخَلُوهَا فَ نَظَرُوا قاَلَ إِنَّ سُ  عٍ لََْ يَ رَوْا مِثْلَهُ قَطن وَ إِذَا هُمْ بِقُلَّةٍ مِنْ ذَهَبٍ مَُْتُومَةٍ إِ
 بِِلذَّهَبِ 

He said, ‘(Some) thieves promised each other than they would enter treasury of the king in 
order to steal. They climbed over a wall of the treasury. They entered it. They looked at 
chattels they had not seen similar to it at all, and behold, they were with golden jar sealed 
with gold. 

هَبِ وَ الَّذِي فِيهَا أفَْضَلُ مِ  دُ شَيْئاً أعَْلَى مِنْ هَذِهِ الْقُلَّةِ هِيَ ذَهَبٌ مَُْتُومَةٌ بِِلذَّ ََيْضَةً نَ الَّذِي رأَيَْ نَا فاَفَ قَالُوا لََ نََِ اَ حَتََّّ دَخَلُوا  لََ يََْمَنُ  -حْتَمَلُوهَا وَ مَضَوْا ِِ
 وهَا فإَِذَا ِِ وَسَطِهَا أفَاَعٍ فَ وََِبَِْ ِِ وُجُوهِهِمْ فَ قَتَلْنَهُمْ أَجْْعَِينَ بَ عْضُهُمْ بَ عْضاً عَلَيْهَا فَ فَتَحُ 

They said, ‘We cannot find anything better than this jar. It is gold sealed with the gold, and 
that which is in it is better than which we have (ever) seen’. They carried it and went with it 
until they entered a thicket. They did not trust each other upon it, so they opened it. There, 
in the middle of it, was a snake. It leapt in their faces and killed them all.  

ىَ أَحَداً  ُ أيَ نهَا الْمَلِكُ أَ فَََ مُْ وَ مَا لَقُوهُ يدُْخِلُ يَدَهُ ِِ تلِْكَ الْقُلَّةِ وَ فِيهَا مِنْ الِْفَاَعِيعَمَّرَكَ الِلَّّ َِ  عَلِمَ بِاَ أَصَا

May Allah-azwj Cause the King to live long! Do you see anyone of what had afflicted them, and 
what they faced, when he inserted his hand in that jar, and it is was from the snakes?’ 

 قاَلَ لََ قاَلَ فإَِنِ ِ أنَََ هُوَ 

He said, ‘No;. He said, ‘So me, I am he!’ 

ََ جِْاَلِ وَ  فَ قَالَتِ الْْاَريِةَُ لِِبَيِهَا ائْذَنْ لِ فأََخْرجَُ إلِيَْهِ بنَِفْسِي وَ أكَُلِ مَهُ فإَِنَّهُ لَوْ قَدْ نَظَرَ إِلََِّ  سْنِّ وَ هَيْئَتِِ وَ مَا قَسَمَ الِلَُّّ عَزَّ وَ جَلَّ لِ مِنَ الْْمََالِ لََْ حُ وَ إِ
يبَ  ُِْ  يَ تَمَالَكْ أنَْ 
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The girl said to her father, ‘Permit me to come out to him myself, and I shall speak to him, for 
if he were to look at me and to my beauty, and my excellence, and my prestige, and what 
beauty Allah-azwj Mighty and Majestic has Apportioned for me, he will not be able to control 
himself in answering’.  

ََ رَجُ   لٍ قَطن فَ قَالَ الْمَلِكُ للِْغُلََمِ إِنَّ ابْ نَتِِ ترُيِدُ أنَْ خََْرجَُ إلِيَْكَ وَ لََْ خََْرجُْ إِ

The king said to the boy, ‘My daughter wants to come out to you, and she has not come out 
to any man at all!’ 

 قاَلَ لتَِخْرجُْ إِنْ أَحَبَّتْ 

He said, ‘Let her come out if she likes’.  

ََُّ أوَْ أَجَْْلَ أوَْ أَكْمَلَ أَوْ  اً وَ طَرَفاً وَ هَيْكَلًَ فَسَلَّمَتْ عَلَى الْغُلََمِ وَ قاَلَتْ للِْغُلََمِ هَلْ رأَيَْتَ مِثْلِي قَطن فَخَرَجَتْ عَلَيْهِ وَ هِيَ أَحْسَنُ النَّاسِ وَجْهاً وَ قَد   أوَْ أَ
 أَحْسَنَ وَ قَدْ هَوِيتُكَ وَ أَحْبَبْتُكَ 

She came out to him, and she was the most excellent of the people in faces, and height, and 
eyes, and physique. She greeted unto the boy and said to the boy, ‘Have you seen the likes of 
me at all? Or more complete? Or more beautiful? Or more perfect? Or more excellent? And I 
have desired you and love you’.  

اَ مَثَلًَ  فَ نَظَرَ  ََ ََ الْمَلِكِ فَ قَالَ أَ فَلََ أَضْرِبُ   الْغُلََمُ إِ

The boy looked at the king. He said, ‘Shall I strike an example for her?’ 

 قاَلَ بَ لَى

He said, ‘Yes’.  

َجَرٍ فَمَكَثَ بِذَلِكَ حِيناً حَدَهُُاَ مَلِكٌ آخَرُ فَحَبَسَهُ ِِ بَ يْتٍ وَ أمََرَ أنَْ لََ يَمرَُّ عَلَيْهِ أَحَدٌ إِ قاَلَ الْغُلََمُ زَعَمُوا أيَ نهَا الْمَلِكُ أنََّ مَلِكاً لَهُ ابْ نَانِ فأََسَرَ أَ   لََّ رَمَاهُ ِِ

The boy said, ‘They are claiming, O you king, that (there was) a king who had two sons for 
him. Another king captured one of them and imprisoned him in a house, and he ordered that 
no one should pass by him except he should pet him with a stone. That remained for a time.  

ََ أَخِي فأَفَْدِيهَُ وَ أَحْتَالَ لَهُ   وَ مَتَاعٍ وَ دَوَابَّ  قاَلَ فاَنْطلَِقْ وَ خُذْ مَعَكَ مَا شِئْتَ مِنْ مَالٍ  ثَُّْ إِنَّ أَخَاهُ قاَلَ لِِبَيِهِ ائْذَنْ لِ فأَنَْطلَِقَ إِ

Then his brother said to his father, ‘Permit me to go to my brother and ransom him and play 
a trick for him’. He said, ‘Go, and take with you whatever you so desire from the wealth, and 
the chattels, and animals’.  

ا دَنََ مِنْ مَدِينَةِ ذَلِكَ الْمَلِكِ أُخْبَّ الْمَلِكُ بِقُدُومِهِ فأََمَرَ  فاَحْتَمَلَ مَعَهُ الزَّادَ وَ الرَّاحِلَةَ وَ انْطلََقَ  أمََرَ لَهُ بِنَْزلٍِ  لنَّاسَ بِِلْْرُُوجِ إلِيَْهِ وَ ا مَعَهُ الْمُغَنِ يَاتُ وَ النَّوَائِحُ فَ لَمَّ
 خَارجٍِ مِنَ الْمَدِينَةِ فَ نَزَلَ الْغُلََمُ ِِ ذَلِكَ الْمَنْزلِِ 
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He carried the provisions and the belongings with him, and the singers and mourners went 
with him. When he was close from the city of that king, the king was informed of his arrival. 
He ordered the people with going out to him, and he ordered a house for him outside from 
the city. So, the boy descended in that house.  

َِلْمَانهَُ أنَْ يبَِيعُوا النَّاسَ وَ يُسَاهِلُ  رَ مَتَاعَهُ وَ أمََرَ  ََ ا جَلَسَ فِيهِ وَ نَ كَ فَ لَمَّا رأََى النَّاسَ قَدْ شُغِلُوا بِِلْبَيْعِ انْسَلَّ وَ وهُمْ ِِ بَ يْعِهِمْ وَ يُسَامُُِوهُمْ فَ فَعَلُوا ذَلِ فَ لَمَّ
 دَخَلَ الْمَدِينَةَ وَ قَدْ عَلِمَ أيَْنَ سُجِنَ أَخِيهِ 

When he was seated in it and spread his belongings, and he ordered his servants to sell to the 
people and make it easy for them in their selling, and be lenient to them. They did that. When 
the people saw, they were pre-occupied with the sale, he sneaked out and entered the city, 
and he had known when his brother had been imprisoned.  

َِ حِيَن أَصَابَ تْهُ الَْْ  اَ ليَِنْظرَُ مَا بقَِيَ مِنْ نَ فَسِ أَخِيهِ فَصَا ًٌ فَ رَمَى ِِ جْنَ فأََخَذَ حَصَا ٌُ وَ قاَلَ ثَُّْ أتََى السِ    قَ تَلْتَنِّ صَا

Then he came to the prison. He took a pebble and threw it in order to see what had remained 
from the breaths of his brother. He shouted when the pebble hit him, and said, ‘You are killing 
me!’  

بُ نَاكَ تَكَلَّمْتَ وَ نََْنُ ن ُ فَ فَزعَِ الْْرََسُ عِنْدَ ذَلِكَ وَ خَرَجُوا إلِيَْهِ وَ سَألَُوهُ لََ صِحْتَ وَ مَا شَأْنُكَ وَ مَا بَدَا لَكَ وَ مَا رأَيَ ْ  كَ مُنْذُ حِيٍن وَ يَضْربُِكَ وَ يَ رْمِيكَ  عَذِ 
ٌٍ فَصِحْتَ مِنْهَا َصَا َجَرٍ وَ رَمَاكَ هَذَا الرَّجُلُ ِِ  كُلن مَنْ يَمرُن بِكَ ِِ

The guards panicked at that and they came out to him and asked him, ‘Why did you shout, 
and what is your concern, and what has changed with you, and we have not seen you speaking 
(to anyone), and we have been punishing you for a long time, and every one passing by has 
been hitting you and pelting you with a stone, and this man shot at you with a pebble, and 
you shouted from it?’ 

 فَ قَالَ إِنَّ النَّاسَ كَانوُا مِنْ أمَْريِ عَلَى جَهَالَةٍ وَ رَمَانِ هَذَا عَلَى عِلْمٍ 

He said, ‘The people have been upon ignorance of my matter, and this one pelted me based 
upon knowledge’.  

ََ مَنْزلِهِِ وَ مَتَاعِهِ  ََ أَخُوهُ راَجِعاً إِ َُرْ عَلَيْكُمْ بَ ز اً وَ مَتَاعاً لََْ تَ رَوْا مِثْلَهُ قَطن  فاَنْصَرَ ََداً فاَئْ تَوْنِ أنَْ   وَ قاَلَ للِنَّاسِ إِذَا كَانَ 

His brother left to go to his house and his belongings, and said to the people, ‘When it is 
tomorrow morning, come to me. I shall spread out for you linen and chattels you have not 
seen the like of it, at all!’  

رُوا وَ أَ  َِ ََدَوْا عَلَيْهِ بَِِجَْْعِهِمْ فأََمَرَ بِِلْبَزِ  فَ نُ  مَعَهُ مََّا يُ لْهَى بِهِ النَّاسُ نَّائِحَاتِ وَ كُلِ  صِنْفٍ مَرَ بِِلْمُغَنِ يَاتِ وَ الفاَنْصَرَفُوا يَ وْمَئِذٍ حَتََّّ إِذَا كَانَ مِنَ الْغَدِ 

They left on that day until when it was the next morning, they cam to him in their entirety. 
He instructed with the linen, and they displayed it, and he instructed with the singers and the 
lamenters, and every type with him from what the people could be amused with.  
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َْلََلَهُ وَ قاَلَ أنَََ أدَُاوِيكَ فاَخْتَلَ  هُ حَتََّّ نَ الْمَدِينَةِ فَجَعَلَ عَلَى جِراَحَاتهِِ دَوَا ًٍ كَانَ مَعَ سَهُ وَ أَخْرَجَهُ مِ فأََخَذُوا ِِ شَأَِِّْمْ فاَشْتَغَلَ النَّاسُ فأَتََى أَخَاهُ فَ قَطَعَ عَنْهُ أَ
  الْبَحْرِ إِذَا وَجَدَ راَحَةً أقَاَمَهُ عَلَى الطَّريِقِ ثَُّْ قاَلَ لَهُ انْطلَِقْ فإَِنَّكَ سَتَجِدُ سَفِينَةً قَدْ سَيرَّْتُ لَكَ ِِ 

They took in their occupations and the people became pre-occupied. His brother came and 
cut off his shackles from him, and said, ‘I shall medicate you’. And he brought him out from 
the city and went on to medicate upon his injuries which were with him, until when he had 
found comfort, he stood him upon the road, then said to him, ‘Go, for you shall find a ship 
having travelled to you in the sea’.  

جَرٌَِ فإَِذَ  ََّ ََ ال رَ سَيْفاً وَ تلِْكَ ا عَلَى رأَْسِ فاَنْطلََقَ سَائرِاً فَ وَقَعَ ِِ جُبٍ  فِيهِ تنِِ يٌن وَ عَلَى الُْْبِ  شَجَرٌٌَ نََبتَِةٌ فَ نَظَرَ إِ ََ َُولًَ وَ ِِ أَسْفَلِهَا اِْ نَا عَ رَ  ََ هَا اِْ نَا عَ
َُ مَسْلُولَةٌ مُعَلَّقَةٌ السن   يُو

He went walking. He fell into a pit wherein was a dragon, and upon the pit was a tree growing. 
He looked at the tree and there, upon its top were twelve ogres, and in its bottom were twelve 
swords, and those swords were bare, hanging.  

جَرِ فَ تَعَلَّقَ بِهِ وَ خََلََّصَ وَ سَارَ حَتََّّ أَ  ََّ ََ جَانِبِ السَّاحِلِ فَ ركَِبَ تَى الْبَحْرَ فَ لَمْ يَ زَلْ يَ تَحَمَّلُ وَ يَُْتَالُ حَتََّّ أَخَذَ بِغُصْنٍ مِنَ ال تْ لَهُ إِ  فَ وَجَدَ سَفِينَةً قَدْ أعُِدَّ
 هُ عَمَّرَكَ الِلَُّّ فِيهَا حَتََّّ أتََ وْا بِهِ أهَْلَ 

He did not cease to try and using ploys until he grabbed a branch of the tree and swung with 
it and was feed; and he walked until he came to the sea. He found a ship to have been 
prepared for him to a side of the coast. He sailed in it until they came with him to his family.  

ََ مَا قَدْ عَايَنَ وَ لَقِيَ   أيَ نهَا الْمَلِكُ أَ تَ راَهُ عَائِدٌ إِ

O you king! Do you see him returning to what he had witnessed and faced?’ 

 قاَلَ لََ 

He said, ‘No’.  

 قاَلَ فإَِنِ ِ أنَََ هُوَ 

He said, ‘So me, I am he’.  

اَ وَ أنَْكِحْنِيهَا -فَ يَئِسُوا مِنْهُ  ََ  فَجَا ٍَ الْغُلََمُ الَّذِي صَحِبَهُ مِنَ الْمَدِينَةِ وَ قاَلَ اذكُْرْنِ 

They despaired from him. The boy who had accompanied him from the city came and said, 
‘Mention me to her and I shall marry her’.  

 فَ قَالَ الْغُلََمُ للِْمَلِكِ إِنَّ هَذَا يَ قُولُ إِنِ ِ أُحِبن أنَْ يُ نْكِحَنِيهَا الْمَلِكُ 

The boy said to the king, ‘This one is saying that he would love if it the king could get her 
married to him’.  
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 فَ قَالَ لََ أفَْ عَلُ 

He said, ‘I will not do it’.  

 قاَلَ أَ فَلََ أَضْرِبُ لَكَ مَثَلًَ 

He said, ‘Shall I strike an example for you?’ 

 -قاَلَ بَ لَى

He said, ‘Yes’.  

ماً ثَُّْ انْكَسَرَتْ سَ  رْبِ جَزيِرٌٍَ ِِ الْبَحْرِ فِيهَا الْغيِلََنُ فَ غَرقُِوا كُلنهُمْ سِوَاهُ وَ ألَْقَاهُ قُ فِينَتُهُمْ بِ قاَلَ إِنَّ رَجُلًَ كَانَ ِِ قَ وْمٍ فَ ركَِبُوا سَفِينَةً فَسَارُوا ِِ الْبَحْرِ ليََالَِ وَ أيََّّ
ََ الْبَحْرِ  رفِْنَ مِنَ الْْزَيِرٌَِ إِ َْ ََ الْْزَيِرٌَِ وَ كَانَتِ الْغِيلََنُ يُ  الْبَحْرُ إِ

He said, ‘There was a man among a group. They sailed in a ship. They travelled in the sea 
nights and days. Then their ship broke nearby an island in the sea wherein were ogresses. All 
of them drowned apart from him, and the sea threw him to the island, and the ogres were 
overlooking from the island to the sea. 

 َُ فَقَ مِثْلُ ذَلِكَ لرَِجُلٍ آخَرَ فأََخَذَتْهُ ابْ نَةُ مَلِكِ الْغِيلََنِ ات َّ ولًَ فَ هَوِيَ هَا وَ نَكَحَهَا حَتََّّ إِذَا كَانَ مِنَ الصنبْحِ قَ تَلَتْهُ وَ قَسَمَتْ أعَْضَا ٍَهُ بَيْنَ صَوَاحِبَاتَِاَ وَ فأَتََى 
 عَلِمَ الرَّجُلُ مَا لَقِيَ مَنْ كَانَ قَ بْلَهُ  فاَنْطلََقَتْ بِهِ فَ بَاتَ مَعَهَا يَ نْكِحُهَا وَ قَدْ 

And ogress came. He desired her and married her, until when it was the morning, she killed 
him and disperses his bones between her companions; and coincidentally similar to that had 
happened to another man. A daughter of the king of ogres had seized him. She went with him 
and he spent the night with her, having married her, and the man knew what had been faced 
by the one before him.  

لَهَا وَ اسْتَغَاثَ ِِِمْ فَحَمَلُوهُ حَتََّّ أتََ وْا بهِِ ةُ فاَنْسَلَّ الرَّجُلُ حَتََّّ أتََى السَّاحِلَ فإَِذَا هُوَ بِسَفِينَةٍ فَ نَادَى أهَْ فَ لَيْسَ يَ نَامُ حَذَراً حَتََّّ إِذَا كَانَ مَعَ الصنبْحِ قاَمَتِ الْغُولَ 
 -أهَْلَهُ 

So, he didn’t sleep being cautious until when it was morning the ogress stood up. So, the 
mean sneaked out until he came to the coast. There was a ship them, so he called out at its 
people and sought help with them. They carried him until they came with to his family.  

اَ أَ  ََ بوُهَا وَ قاَلُوا أَكَلْتِهِ وَ اسْتَأَِْ رْتِ بِهِ عَلَيْنَا يْنَ الرَّجُلُ الَّذِي بَِتَ مَعَكِ قاَلَتْ إِنَّهُ قَدْ فَ رَّ مِنِّ  فَ فأََصْبَحَتِ الْغِيلََنُ فأَتََ وُا الْغُولَةَ الَّتِِ بَِتَتْ مَعَهُ فَ قَالُوا  كَذَّ
تْنَِا بهِِ  ََ  فَ نَقْتلَُنَّكِ إِنْ لََْ 

The ogres woke up in the morning and came to the ogress which had spent the night with 
him. They said to her, ‘Where is the man who had spent the night with you?’ She said, ‘He 
fled from me’. They belied her and said, ‘You have eaten him and preferred yourself with him 
upon us. We will kill you if you do not come to us with him’. 
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سَفَركَِ هَذَا قاَلَ لَقِيتُ بَلََ ًٍ خَلَّصَنَِّ الِلَُّّ مِنْهُ وَ قَصَّ  لَقِيتَ ِِ مَرَّتْ ِِ الْمَا ٍِ حَتََّّ أتََ تْهُ ِِ مَنْزلِهِِ وَ رَحْلِهِ فَدَخَلَتْ عَلَيْهِ وَ جَلَسَتْ عِنْدَهُ وَ قاَلَتْ لَهُ مَا فَ 
  عَلَيْهَا ذَلِكَ 

She passed in the sea until she came to him in his house and his riding animal. She entered to 
see him and sat by him, and she said to him, ‘What did you face in this journey of yours?’ He 
said, ‘Calamities. Allah-azwj Rescued me from it’, and he narrated that story to her.  

ُ أنَْ تَُْ فَ قَالَ  َُدُكِ الِلَّّ اَ أنَْ ََ  نِ ِ أدَُلنكِ عَلَى مَكَانِ رَجُلٍ قاَلَتْ إِنِ ِ أرَْحَُُكَ لِكَنِّ فإَِ تْ وَ قَدْ خََلََّصْتَ قاَلَ نَ عَمْ فَ قَالَتْ أَنََ الْغُولَةُ وَ جِئْتُ لِْخُذَكَ فَ قَالَ 

She said, ‘And you have been rescued?’ He said, ‘Yes’. She said, ‘I am the ogress and I have 
come to take you’. He said to her, ‘I adjure you with Allah-azwj not to destroy me. I shall point 
you upon a place of a man’. She said, ‘I shall have mercy on you’.  

ذََا الرَّجُلِ وَ هُوَ مِنْ أَحَبِ  النَّاسِ إِلََِّ ثَُّْ فاَنْطلََقَا حَتََّّ دَخَلََ عَلَى الْمَلِكِ قاَلَتْ اسََْ  ُ الْمَلِكَ إِنِ ِ تَ زَوَّجْتُ ِِ إِنَّهُ كَرهَِنِّ وَ كَرهَِ صُحْبَتِِ فاَنْظرُْ ِِ  عْ مِنَّا أَصْلَحَ الِلَّّ
 أمَْرنََ 

They went until they entered to see a king. She said, ‘May Allah-azwj Keep the king well! Listen 
from us. I had married this man, and he is from most beloved of the people to me. Then he 
disliked me and disliked my companion, so look into our matter’.  

اَ فَخَلََ بِِلرَّجُلِ فَسَارَّ  َُ ا رَآهَا الْمَلِكُ أعَْجَبَهُ جَْاَ َْكَُهَا فأَتََ زَوَّجَهَا قاَلَ نَ عَمْ أَصْلَحَ فَ لَمَّ اَ  هُ وَ قاَلَ إِنِ ِ قَدْ أَحْبَبْتُ أنَْ تَ الِلَُّّ الْمَلِكَ مَا تَصْلُحُ إِلََّ لَكَ فَ تَزَوَّجَ ِِ
ََِتْهُ وَ قَطَعَتْ أعَْضَا ٍَهُ وَ حََُ  ََ صَوَاحِبَاتَِاَالْمَلِكُ وَ بَِتَ مَعَهَا حَتََّّ إِذَا كَانَتْ مَعَ السَّحَرِ ذَ  لَتْهُ إِ

When the king saw her, her beauty fascinated him. So he isolated with the man and held a 
secret conversation with him, and said, ‘I would love it if you would leave her, so I can marry 
her’. He said, ‘Yes. May Allah-azwj Keep the king well! She is not correct except for you’. The 
king got married with her and spent the night with her, until when it was pre-dawn she 
slaughtered him and cut his limbs and carried him to her companions. 

ىَ أيَ نهَا الْمَلِكُ أَحَداً يَ عْلَمُ  ذََا ثَُّْ يَ نْطلَِقُ إلِيَْهِ  أَ فَََ ِِ 

O you king! Do you see anyone who knows this, then he would still go to it?’ 

 قاَلَ لََ 

He said, ‘No’.  

 قاَلَ الْْاَطِبُ للِْغُلََمِ فإَِنِ ِ لََ أفُاَرقُِكَ وَ لََ حَاجَةَ لِ فِيمَا أرََدْتُ 

The proposer said to the boy, ‘I will not separate from you, nor is there any need for me 
regarding what I had wanted’.  

 شَأْنُ الْغُلََمِ وَ ارْتَ فَعَ ذكِْرهُُ ِِ الْْفاَقِ يراً وَ بَ لَغَ  ِِِمَا أنََُساً كَثِ فَخَرَجَا مِنْ عِنْدِ الْمَلِكِ يَ عْبُدَانِ الِلََّّ جَلَّ جَلََلهُُ وَ يَسِيحَانِ ِِ الَِْرْضِ فَ هَدَى الِلَُّّ عَزَّ وَ جَلَّ 
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They both went out from the presence of the king, worshipping Allah-azwj, Majestic is His-azwj 
Majesty, and wandering in the earth. Allah-azwj Mighty and Majestic Guided a lot of people 
through them, and the glory of the boy spread and his mention was raised in the outskirts.  

عَلَيْهِ خَبَّهَُ وَ أمَْرَهُ فأََتََهُ وَالِدُهُ وَ  بْ نَكَ يُ قْرئُِكَ السَّلََمَ وَ قَصَّ قَالَ لَهُ إِنَّ افَذكََرَ وَالِدَهُ وَ قاَلَ لَوْ بَ عَثْتُ إلِيَْهِ لََسْتَنْقَذْتهُُ مََّا هُوَ فِيهِ فَ بَعَثَ إلِيَْهِ رَسُولًَ فأََتََهُ ف َ 
 -أهَْلُهُ فاَسْتَنْقَذَهُمْ مََّا كَانوُا فِيهِ 

He remembered his father and said, ‘If you could send a message to him, we could rescue him 
from what he is in’. He sent a messenger to  him. He came to him and said to him, ‘Your son 
conveys the greetings to you’, and he narrated his news to him and his matter. They both 
came to his father and his family, and they rescued them from what they had been in’.  

ََ مَنْزلِهِِ وَ  بِيلِ ثَُّْ تََوَّ  ثَُّْ إِنَّ بلَِوْهَرَ رَجَعَ إِ ََ أنََّهُ فَ تَحَ لَهُ الْبَابَ وَ دَلَّهُ عَلَى السَّ ماً حَتََّّ عَرَ ََ يوُذَاسُفَ أيََّّ ََيْرهَِا وَ بقَِيَ يوُذَاسُفُ اخْتَلَفَ إِ  ََ لَ مِنْ تلِْكَ الْبِلََدِ إِ
 ََ الننسَّاكِ ليَنَُادِيَ بِِلَْْقِ  وَ يَدْعُوَ إلِيَْهِ حَزيِناً مُغْتَم اً فَمَكَثَ بِذَلِكَ حَتََّّ بَ لَغَ وَقْتَ خُرُوجِهِ إِ 

Then Bilowher returned to his house, and he kept coming and going to Yuzasuf for days until 
he was known and the door would be opened for him, and he would be point upon the way. 
Then he moved from that city to another, and Yuzasuf remained grieving, gloomy. He 
remained with that until it reached the time of his going out to the hermits in order to call 
with the truth be called to it.  

تَ إِنْسَانٌ بَيْنَ الْبَهَائمِِ الظَّالمِِيَن لَمَّا رأََى مِنْهُ خَلْوًٌَ ظَهَرَ لَهُ وَ قاَمَ بَيْنَ يَدَيْهِ ثَُّْ قاَلَ لَهُ لَكَ الَْْيْرُ وَ السَّلََمَةُ أنَْ أرَْسَلَ الِلَُّّ عَزَّ وَ جَلَّ مَلَكاً مِنَ الْمَلََئِكَةِ ف َ 
الِ أتََ يْتُكَ بِِلتَّحِيَّةِ مِنَ الَْْقِ  وَ إلَِهُ الْْلَْقِ  ََابَ عَنْكَ مِ الْفَاسِقِيَن مِنَ الْْهَُّ رَكَ وَ أذَكُْرَ لَكَ مَا   َِ  نْ أمُُورِ دُنْ يَاكَ وَ آخِرَتِكَ بَ عَثَنِّ إلِيَْكَ لِِبَُ

Allah-azwj Mighty and Majestic Sent an Angel from His-azwj Angels. When he saw isolation from 
him, he appeared to him and stood in front of him. Then he said to him, ‘For you is the good 
and the safety. You are a human being between the beasts, the oppressors, the mischief-
makers from the ignoramuses. I have come to you with the salutation from the Truth and God 
of the creatures. He-azwj has Sent me to you to give you glad tidings and mention to you what 
is hidden from you from the matters of your world and your Hereafter.  

نْ يَا وَ انبِْذْ عَنْكَ شَهَوَاتَِاَ وَ ا َُورَتِ وَ لََ تَ غْفُلْ عَنْ قَ وْلِ اخْلَعْ عَنْكَ الدن ارَتِ وَ مَ ََ لْكِ الزَّائِلِ وَ السنلْطاَنِ الْفَانِ الَّذِي لََ يَدُومُ وَ عَاقِبَتُهُ الْمُ  زْهَدْ ِِ فاَقْ بَلْ بِ
َِ الَّذِي لََ يَ نْقَضِي وَ الرَّاحَةَ الَّتِِ لََ  يالنَّدَمُ وَ الَْْسْرٌَُ وَ اطْلُبِ الْمُلْكَ الَّذِي لََ يَ زُولُ وَ الْفَرَ ََ قاً مُقْسِطاً فإَِنَّ  يَ تَغَيرَُّ وَ كُنْ صِدِ  كَ تَكُونُ إِمَامَ النَّاسِ تَدْعُوهُمْ إِ

 الْْنََّةِ 

Therefore, accept my glad tidings and my consultation, and do not be heedless from my 
worlds. Vacate the world from you and discard its lusts from you, and be ascetic in the 
declining kingdom and the perishable authority which it not permanent, and its end result is 
the regret and the remorse, and seek the kingdom which will not decline, the joy which will 
not terminate, and the comfort which will not change, and be truthful, equitable, for you will 
become a leader of the people calling them to the Paradise!’ 

عَ يوُذَاسُفُ كَلََمَهُ خَرَّ بَيْنَ يَدَيِ الِلَِّّ عَزَّ وَ جَلَّ سَاجِداً وَ قاَلَ إِنِ ِ لَِِمْرِ الِلَِّّ تَ عَ  ََ وَصِ فَ لَمَّا سََِ ََ مُطِيعٌ وَ إِ  لَكَ حَامِدٌ وَ لِمَنْ يَّتِهِ مُنْتَهٍ فَمُرْنِ بِِمَْركَِ فإَِنِ ِ ا
ٌَ بِ وَ لََْ يَ رْفُضْنِّ بَيْنَ الَِْعْدَا ٍِ فإَِنِ ِ كُنْتُ بِِلَّذِي اً أتََ يْتَ لَهُ مُ  بَ عَثَكَ إِلََِّ شَاكِرٌ فإَِنَّهُ رَحَُِنِّ وَ رَ ٍُو  هْتَم 
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When Yuzasuf heard his speech, he fell in Sajdah to Allah-azwj Mighty and Majestic, and said, 
‘I am obedient to the Command of Allah-azwj the Exalted and to His-azwj and end to His-azwj 
Advice. Instruct me with your instructions, for I am praiser to you and thankful to the One-azwj 
Who Sent you, for He-azwj has Shown Mercy to me, and is Kind with me, and did not Reject me 
between the enemies, for I am accusing myself for which I had been doing to Him-azwj’.  

مٍ ثَُّْ أُخْرجُِكَ فَ تَهَيَّأْ للِْخُرُوجِ وَ لََ تَ غْفُلْ عَنْهُ   قاَلَ الْمَلَكُ إِنِ ِ أرَْجِعُ إلِيَْكَ بَ عْدَ أيََّّ

The Angel said, ‘I shall return to you after some days, then I will inform you, therefore prepare 
for the going out and do not be heedless about it’.  

َِ اللَّيْلِ وَ النَّاسُ نيَِامٌ أَحَداً حَتََّّ إِذَا جَا ٍَ وَقْتُ خُ  فَ وَطَّنَ يوُذَاسُفُ نَ فْسَهُ عَلَى الْْرُُوجِ وَ جَعَلَ هَُِّتَهُ كُلَّهُ فِيهِ وَ لََْ يَطَّلِعْ عَلَى ذَلِكَ  رُوجِهِ أتََى الْمَلَكُ ِِ جَوْ
رْ ذَلِكَ   فَ قَالَ لَهُ قُمْ فاَخْرجُْ وَ لََ تُ ؤَخِ 

Yuzasuf determined himself upon the going out and made all of his endeavours regarding it 
and he did not notify anyone unto that until when the time of his going out came, the Angel 
came in middle of the night while the people were asleep. He said to him, ‘Arise, so go out 
and do not delay that!’ 

 ََ ََ أَحَدٍ مِنَ النَّاسِ  يلٌ كَانَ قَدْ مَلَكَهُمْ بِلََ فَ قَامَ وَ لََْ يُ فْشِ سِرَّهُ إِ دَهُ فَسَجَدَ لَهُ وَ قاَلَ أيَْنَ تَذْهَبُ يََّ يْرِ وَزيِرهِِ فَ بَيْنَا هُوَ يرُيِدُ الرنكُوبَ إِذْ أتَََهُ رَجُلٌ شَابٌّ جَِْ
 ُ َْ كُُ مُلْكَكَ وَ بِلََدَكَ أقَِمْ عِنْدَنََ فإَِنََّ كُ ابْنَ الْمَلِكِ وَ قَدْ أَصَابَ نَا الْعُسْرُ أيَ نهَا الْمُصْلِحُ الَْْكِيمُ الْكَامِلُ وَ تَ َْ نَّا مُنْذُ وُلِدْتَ ِِ رَخَا ٍٍ وَ كَراَمَةٍ وَ لََْ تَ نْزلِْ كُنَا وَ تَ

 بنَِا عَاهَةٌ وَ لََ مَكْرُوهٌ 

He stood up and did not divulge his secret to anyone from the people apart from his minister. 
While he wanted to ride, a youthful beautiful man came to him. He had made him king of his 
city. He prostrated to him and said, ‘Where are you going, O son of the king, and the difficulty 
has afflicted us, O you reconciler, the wise, the perfect, and you are leaving us and leaving 
your kingdom and your city? Stay with us for since you were born we have been in prosperity, 
and honours, and neither any calamity has befallen with us nor any abhorrence’.  

تَهُ يوُذَاسُفُ وَ قاَلَ لَهُ امْكُثْ أنَْتَ ِِ  كَانَ لَكَ ِِ إِنْ أنَْتَ أعََنْتَنِّ بِلََدِكَ وَ دَارِ أهَْلَ مََلَْكَتِكَ فأََمَّا أنَََ فَذَاهِبٌ حَيْثُ بعُِثْتُ وَ عَامِلٌ مَا أمُِرْتُ بِهِ فَ  فَسَكَّ
 عَمَلِي نَصِيباً 

Yuzasuf silenced him and said to him, ‘You stay in your city and house of the people of your 
kingdom. As for me, I am going where I have been Sent and will work for what I have been 
Commanded with. If you were to assist me, there would be a share for in my work’.  

ولُ ليُِوذَاسُفَ بَِِيِ  وَجْهٍ أَسْتَقْبِلُ أبََ وَيْكَ وَ بِاَ نْ فَ رَسِهِ وَ وَزيِرهُُ يَ قُودُ فَ رَسَهُ وَ يَ بْكِي أَشَدَّ الْبُكَا ٍِ وَ يَ قُ ثَُّْ ركَِبَ فَسَارَ مَا قَضَى الِلَُّّ لَهُ أَنْ يَسِيَر ثَُّْ إِنَّهُ نَ زَلَ عَ 
 تَسْتَوْحِشُ وَ أنَْتَ لََْ تَكُنْ وَحْدَكَ يَ وْماً قَطن الَّذِي لََْ تَ تَعَوَّدْهُ وَ كَيْفَ لََ  أُجِيبُهُمَا عَنْكَ وَ بَِِيِ  عَذَابٍ أوَْ مَوْتٍ يَ قْتُلََنِ ِ وَ أنَْتَ كَيْفَ تُطِيقُ الْعُسْرَ وَ الَِْذَى

اَبِ   وَ جَسَدُكَ كَيْفَ تَْمِلُ الْْوُعَ وَ الظَّمَأَ وَ التَّقَلنبَ عَلَى الَِْرْضِ وَ النَ

Then he rode and travelled whatever Allah-azwj had Decreed for him to travel. Then he 
descended from his horse, and his minister was leading his horse and crying with intense 
crying, and he said to Yuzasuf, ‘By which face will I face your parents, and with what will I 
answer them about you, and by which punishment or death will they be killing me? And you, 
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how will you endure the difficulties and the harms which you are not accustomed to, and how 
will you not be lonely and you have not been alone for a day at all, and how will your body 
endure the hunger and the thirst, and the turning upon the ground and the soil?’ 

تَهُ وَ عَزَّاهُ وَ وَهَبَ لَهُ فَ رَسَهُ وَ الْمِنْطقََةَ فَجَعَلَ يُ قَبِ لُ قَدَمَيْهِ وَ يَ قُولُ   بَ عْدَكَ بْ بِ مَعَكَ حَيْثُ خَرَجْتَ فإَِنَّهُ لََ كَراَمَةَ لِ لََ تَدَعْنِّ وَراَ ٍَكَ يََّ سَيِ دِي اذْهَ  -فَسَكَّ
 أبََداً وَ إِنَّكَ إِنْ تَ ركَْتَنِّ وَ لََْ تَذْهَبْ بِ مَعَكَ خَرَجْتُ ِِ الصَّحْراَ ٍِ وَ لََْ أدَْخُلْ مَسْكَناً فِيهِ إِنْسَانٌ 

He silenced him and consoled him and gifted his horse and his belt to him. He went on to kiss 
his feet and saying, ‘Do not leave me behind you, O my master! Take me with you wherever 
you go out to, for there is no honour for me after you, and if you were to leave me and not 
take me with you, I shall go out in the desert and will not enter any dwelling having any person 
in it, ever!’ 

ََ الْمَلِكِ وَ مُوصِيهِ  تَهُ أيَْضاً وَ عَزَّاهُ وَ قاَلَ لََ تَُْعَلْ ِِ نَ فْسِكَ إِلََّ خَيْراً فإَِنِ ِ بَِعِثٌ إِ  رمَِكَ وَ يُُْسِنَ إلِيَْكَ  فِيكَ أنَْ يُكْ فَسَكَّ

He silenced him as well and consoled him, and said, ‘Do not make within yourself except good, 
for I send a message to the king and advise him regarding you that he should honour you and 
be good to you’.  

ََ وَزيِرهِِ وَ قاَلَ لَهُ الْبَسْ ِيَِابِ وَ أعَْطاَهُ الْيَاقُو  َْْعَلُهَ ثَُّْ نَ زعََ عَنْهُ لبَِاسَ الْمَلِكِ وَ دَفَ عَهُ إِ اَ مَعَكَ وَ فَ رَسِي وَ إِذَا أتََ يْتَهُ تةََ الَّتِِ كَانَ  ا ِِ رأَْسِهِ وَ قاَلَ انْطلَِقْ ِِ
ا نَظَ  مُْ إِنِ ِ لَمَّ ََ ََ وَ قُلْ   قِي وَ الزَّائِلِ رََِبْتُ ِِ الْبَاقِي وَ زَهِدْتُ ِِ الزَّائِلِ ارْتُ فِيمَا بَيْنَ الْبَ فاَسْجُدْ لَهُ وَ أعَْطِهِ هَذِهِ الْيَاقُوتَةَ وَ أقَْرئِْهُ السَّلََمَ ثَُّْ الَِْشْراَ

Then he removed the kingly apparel from him and handed it to his minister, and said, ‘Wear 
my clothes’, and gave him the ruby which he had made it to be in his head, and said, ‘Go 
taking it and my horse with you, and when you get to him, prostrate to him and give him this 
ruby and convey the greetings to him, then to the nobles, and say to them, when I looked into 
what is to remain and decline, I desired regarding the lasting and became abstemious 
regarding the declining.  

ا اسْتَبَانَ لِ أَصْلِي وَ حَسَبِ وَ فَضَّلْتُ بَ يْنَهُمَا وَ بَيْنَ الَِْعْدَا ٍِ وَ الْقُرَبَِ ٍِ رَفَضْتُ الَِْعْدَ  ََ أَصْلِي وَ حَسَبِ ا ٍَ وَ الْقُرَبَِ ٍَ وَ وَ لَمَّ  - انْ قَطَعْتُ إِ

And when my origin and my pedigree was clear to me and merited between these and the 
enemies and the relative, I rejected the enemies and the relatives and cut off to my origin and 
my pedigree.  

كَ فَمَنَعَهُ ذَلِكَ أنَْ يََْتَِ إلِيَْكَ مَكْرُوهاً:وَتِ عَلَيْكَ ذكََرَنِ وَ ذكََرَ حُبِِ  لَكَ وَ مَوَدَّتِ إِ فأََمَّا وَالِدِي فإَِنَّهُ إِذَا أبَْصَرَ الْيَاقوُتَةَ طاَبَتْ نَ فْسُهُ فإَِذَا أبَْصَرَ كِسْ   يََّّ

As for my father, when sees the ruby, his soul will feel good. When he sights my garment upon 
you, he will remember me and remember my love for you and my affection to you. That will 
prevent any abhorrence from coming to you’. 

ي حَتََّّ بَ لَغَ فَضَا ًٍ وَاسِعاً فَ رَفَعَ رأَْسَهُ فَ رأََى شَجَ  َِ مَ يوُذَاسُفُ أمََامَهُ يَمْ جَرِ وَ أَكْثَرَهَا لَى عَيْنٍ مِنْ مَارًٌَ عَظِيمَةً عَ ثَُّْ رَجَعَ وَزيِرهُُ وَ تَ قَدَّ ََّ  ٍٍ أَحْسَنَ مَا يَكُونُ مِنَ ال
َُصْناً وَ أَحْلََهَا ثََرَاً وَ قَدِ اجْتَمَعَ إلِيَْهَا مِنَ الطَّيْرِ مَا لََ يُ عَدن كَثْرًٌَ   فَ رْعاً وَ 

Then his minister returned and Yuzasuf proceeded ahead until he reached a vast open space. 
He raised his head. He saw a mighty tree at a spring of water, as excellent as could be from 
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the trees, and with more branches and twigs, and its sweetest of fruits, and a large number 
of birds had gathered to it. 

َِ بِهِ  َْ فَسُرَّ بِذَلِكَ الْمَنْظَرِ وَ فَرِ جَرَ بِِلْبُ ََّ بَّهَ ال ََ هُُ ِِ نَ فْسِهِ وَ يُ فَسِ رهُُ فَ مَ إلِيَْهِ حَتََّّ دَنََ مِنْهُ وَ جَعَلَ يُ عَبِّ  رَى الَّتِِ دَعَا إلِيَْهَا وَ عَيْنَ الْمَا ٍِ بِِلِْْكْمَةِ وَ وَ تَ قَدَّ
َْْتَمِعُونَ إلِيَْهِ وَ ي َ  ينَ الْعِلْمِ وَ الطَّيْرَ بِِلنَّاسِ الَّذِينَ   قْبَلُونَ مِنْهُ الدِ 

He was cheered by that scenario and rejoiced with it, and he proceeded to it until he was 
close from it, and he went on to take a lesson within himself and interpreting it. He resembled 
the tree as being the glad tidings which he had been Called to, and the spring of water as 
being the wisdom and the knowledge, and the birds as being the people, those who will be 
gathering to him and accepting the religion from him.  

َُونَ بَيْنَ يدََيْهِ فأَتَْ بَعَ آثََرَهُمْ حَتََّّ رَفَ عُوهُ ِِ جَوِ  السَّمَا ٍِ وَ أوُتَِ مِ فَ بَيْنَا هُوَ قاَئمٌِ إِذْ أتَََهُ أرَْبَ عَةٌ مِنَ الْمَلََئِكَ  ََ بِهِ الُِْوََ وَ ةِع يَمْ نَ الْعِلْمِ وَ الِْْكْمَةِ مَا عَرَ
 الْوُسْطَى وَ الُِْخْرَى وَ الَّذِي هُوَ كَائِنٌ 

While he was standing when four from the Angels came to him, walking in front of him. He 
followed their tracks until they raised him in atmosphere of the sky, and he was given from 
the knowledge and the wisdom what the foremost, and the middle, and the last are known 
by, and that which is to happen (in the future).  

ََ الَِْرْضِ وَ قَ رَّنوُا مَعَهُ قَريِناً مِنَ الْمَلََئِكَةِ الَِْرْبَ عَةِ فَمَكَثَ ِِ تلِْكَ الْبِلََ  ا بَ لَغَ وَالِدَهُ قُدُومُهُ خَرجََ يَسِيُر هُوَ وَ  دِ حِيناً ثَُّْ إِنَّهُ أتََىثَُّْ أنَْ زلَُوهُ إِ أرَْضَ سولَبط فَ لَمَّ
 َُ مِهِ وَ قَ عَدُوا بَيْنَ يَدَيْ الَِْشْراَ ََ  لَّمُوا عَلَيْهِ هِ وَ سَ فأََكْرَمُوهُ وَ قَ رَّبوُهُ وَ اجْتَمَعَ إلِيَْهِ أهَْلُ بَ لَدِهِ مَعَ ذَوِي قَ راَبتَِهِ وَ حَ

Then they descended him to the earth and paired with him a pair from the four Angels. He 
remained in that country for a time. Then he came to the land (called) ‘Sowlabit’. When it 
reached his father of his arrival, he went out travelling, he and the nobles, to honour him and 
welcome him, and the people of his city gathered to him along with the ones with his kinship 
and his clan, and they sat in front of him and greeted unto him.  

 َُ مُْ اسََْعُوا إِلََِّ بَِِسَْاَعِكُمْ وَ فَ رِ  ََ ينَاسَ وَ قاَلَ  مُُ الِِْ ََ وَ جَلَّ الَّتِِ هِيَ نوُرُ الِْنَْ فُسِ وَ  مَاعِ حِكْمَةِ الِلَِّّ عَزَّ وا إِلََِّ قُ لُوبَكُمْ لَِسْتِ وَ كَلَّمَهُمُ الْكَلََمَ الْكَثِيَر وَ فَ رَشَ 
ليِلُ عَلَى سَبِيلِ الرَّشَادِ وَ أيَْقِظُوا عُقُولَكُمْ وَ افْ هَمُوا الْفَصْلَ الَّذِ  دَُىي بَيْنَ الَْْقِ  وَ اتقُِرنوا بِِلْعِلْمِ الَّذِي هُوَ الدَّ َْ  لْبَاطِلِ وَ الضَّلََلِ وَ ا

And he spoke to them with a lot of speech, and furnished the friendliness to them, and said 
to them, ‘Listen to me with your ears and free your hearts to me in order to listen to Wisdom 
of Allah-azwj Mighty and Majestic which is light of the souls, and accept the knowledge which 
is the evidence upon the way of the true guidance, and alert your intellects and understand 
the detail which is between the truth and the falsehood, and the straying and the guidance! 

لَّ بِهِ ِِ هَذَا الْقَرْنِ بِرَحُْتَِهِ بنَِا وَ زَّ وَ جَلَّ عَلَى الِْنَبِْيَا ٍِ وَ الرنسُلِ ع وَ الْقُرُونِ الُِْوََ فَخَصَّنَا الِلَُّّ عَزَّ وَ جَ وَ اعْلَمُوا أنََّ هَذَا هُوَ دَيْنُ الَْْقِ  الَّذِي أنَْ زلََهُ الِلَُّّ عَ 
 رأَفْتَِهِ وَ رَحُْتَِهِ وَ تََنننِهِ عَلَيْنَا وَ فِيهِ خَلََصٌ مِنْ نََرِ جَهَنَّمَ 

And know that this, it is the religion of truth which Allah-azwj has Revealed unto the Prophets-as 
and the Messengers-as, and the former generations. Allah-azwj Mighty and Majestic has 
Specialised with it in this generation due to His-azwj Mercy with us, and His-azwj Kindness, and 
His-azwj Mercy, and has Graced it upon us, and in it is the salvation from Fire of Hell! 
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يماَنِ وَ عَمَلِ الَْْ  نْسَانُ مَلَكُوتَ السَّمَاوَاتِ وَ لََ يَدْخُلُهَا أَحَدٌ إِلََّ بِِلِِْ ٌَ الَّتِِ لََ تَ نْقَطِعُ دْ يْرِ فاَجْتَهِدُوا فِيهِ لتُِ أَلََ إِنَّهُ لََ يَ نَالُ الِِْ ائمَِةَ وَ الْْيََا ركُِوا بِهِ الرَّاحَةَ الدَّ
 أبََداً 

Indeed! The human being cannot attain kingdoms of the skies nor can anyone enter it except 
with the Eman and works the good (deeds). Therefore, struggle in it for you to realise the 
permanent comfort by it, and the life which will not terminate, ever! 

ٌِ وَ رَجَا ًٍ لِمُلْكِ الَِْرْضِ وَ طلََبِ  ينِ فَلََ يَكُونَنَّ إِيماَنهُُ طَمَعاً ِِ الْْيََا نْ يَاوَ مَنْ آمَنَ مِنْكُمْ بِِلدِ  اً ِِ مَلَكُوتِ السَّمَاوَاتِ وَ لْيَكُنْ إِيماَنُكُمْ طَمَع وَ  -مَوَاهِبِ الدن
ٍَ الرَّاحَةِ وَ الْفَرجَِ ِِ الْْخِرٌَِ  ٌِ مِنَ الضَّلََلةَِ وَ بُ لُو  رَجَا ٍَ الَْْلََصِ وَ طلََبَ النَّجَا

And one from you who believe in the religion, his belief should not be out of greed regarding 
the life and prosperity of kingdom of the earth and seeking bestowments of the world, and 
let your faith be in greet regarding kingdoms of the skies and hope for the rescue and seeking 
the salvation from the straying, and reaching the comfort and the joy in the Hereafter.  

اَ هَلَكَ وَ افْ تَضَحَ لَوْ قَدْ فَ  ِِ َََّ َْ اتَِاَ مُنْقَطِعَةٌ فَمَنِ ا نِ إِنَّ مُلْكَ الَِْرْضِ وَ سُلْطاَََّاَ زاَئِلٌ وَ لَذَّ ينِ الَّذِي لََ يدَِينُ إِلََّ بِِلَْْقِ  فإَِنَّ الْمَوْتَ مَقْرُونٌ  وَقَفَ عَلَى دَيََّّ  الدِ 
 َََ  اصَدُ أرَْوَاحَكُمْ أنَْ يُكَبْكِبَهَا مَعَ الَِْجْسَادِ مَعَ أَجْسَادكُِمْ وَ هُوَ يَ

The kingdom of the earth and its authority is declining, and its pleasures will be terminated. 
One who is deceived by it is destroyed and exposed. If only he had paused upon judgments 
of the religion which cannot be judged except with the truth. Surely, the death is paired with 
your bodies and it will ambush your souls to dump these with the bodies.  

ٌِ مِنَ الَِْعْدَ  ٌِ وَ النَّجَا ََدِ هَذِهِ إِلََّ بِقُوٌٍَّ مِنَ الْبَصَرِ وَ اوَ اعْلَمُوا أنََّهُ كَمَا أنََّ الطَّيْرَ لَنْ يَ قْدِرَ عَلَى الْْيََا  ََ نْسَانُ ا ٍِ مِنَ الْيَوْمِ إِ لْْنََاحَيْنِ وَ الر جِْلَيْنِ فَكَذَلِكَ الِِْ
يماَنِ وَ أعَْمَالِ الَْْيْرِ الْكَامِلَةِ  ٌِ إِلََّ بِِلْعَمَلِ وَ الِِْ ٌِ وَ النَّجَا  لََ يَ قْدِرُ عَلَى الْْيََا

And know, just as the bird will never be able upon the life and the salvation from the enemies 
from the day to the next except by strength from the sight, and the wings, and the left, like 
that the human being is not able upon the life, and the salvation except by the working, and 
the faith, and the perfect good deeds.  

َُ فِيمَا تَسْتَمِعُونَ وَ افْ هَمُوا وَ اعْتَبّوُا وَ اعْبُّوُا الْبَحْرَ  ليِلُ وَ امَا دَامَتِ السَّفِينَةُ  فَ تَفَكَّرْ أيَ نهَا الْمَلِكُ أنَْتَ وَ الَِْشْراَ لظَّهْرُ وَ الزَّادُ  وَ اقْطَعُوا الْمَسَافَةَ مَا دَامَ الدَّ
 ُِ  -وَ اسْلُكُوا سَبِيلَكُمْ مَا دَامَ الْمِصْبَا

O you king! You and the nobles should think regarding what they are listening to, and 
understand and take lessons, and cross the sea for as long as the ship is (sailing), and travel 
the distance for as long as there is guidance, and the back (support), and the provisions, and 
travel your ways for as long as there is the lamp. 

مُْ أعَْوَانًَ وَ وَ أَكْثِرُوا مِنْ كُنُوزِ الْبِّ  مَعَ الننسَّاكِ وَ شَاركُِوهُمْ ِِ الَْْيْرِ وَ الْعَمَلِ الصَّالِحِ وَ أَصْ  ََ  أمََّرُوهُمْ بِِعَْمَالِكُمْ ليَِنْزلُِوا مَعَكُمْ مَلَكُوتَ الننورِ لِحُوا التَّبَعَ وَ كُونوُا 
 وَ اقْ بَلُوا الننورَ وَ احْتَفِظُوا بِفَراَئِضِكُمْ 

And augment from treasures of the land with the hermits and participate them in the good 
and the righteous deeds, and correct the natures, and be supporters for them, and work them 
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with your works for them to descend with you the kingdoms of light, and accept the light, and 
preserve your obligations.  

 ََ كُمْ أَنْ تَ تَوَِ َّقُوا إِ نْ يَا وَ شُرْبِ الْْمُُورِ وَ شَهْوٌَِ النِ سَا ٍِ مِنْ كُلِ  ذَمِيمَةٍ وَ قبَِيحَةٍ مُهْلِكَةٍ للِرنوِِ وَ وَ إِيََّّ لَْْسَدِ وَ ات َّقُوا الْْمَِيَّةَ وَ الْغَضَبَ وَ الْعَدَاوٌََ ا  أمََانِِ  الدن
ََ أَحَدٍ وَ كُونوُا طاَهِريِ الْقُلُوبِ صَادِقِي النِ يَّاتِ لتَِكُونوُا عَلَى الْمِنْ وَ النَّمِيمَةَ وَ مَا لََْ تَ رْضَوْهُ أنَْ يُ ؤْتَى إلِيَْكُمْ فَلََ  تُْوهُ إِ ََ  هَاجِ إِذَا أتَََكُمُ الَِْجَلُ  

And beware of aspiring to wishes of the world, and drinking the wines, and lusts of the 
women, from every condemned and ugliness destructive to the soul and the body, and fear 
the prejudice, and the anger, and the hostility, and the gossiping, and whatever you are not 
pleased from it coming to you, so do not give it to anyone, and be clean of hearts, sincere of 
intentions for you to be upon the manifesto when the death comes to you’. 

مِيَر فَسَارَ  َْ ذِي خَلَعَ يَا مَيِ تَهَا وَ مَكَثَ حَتََّّ أتَََهُ الَِْجَلُ الَّ  فِيهَا وَ أَحْ ثَُّْ انْ تَقَلَ مِنْ أرَْضِ سولَبط وَ سَارَ ِِ بِلََدٍ وَ مَدَائِنَ كَثِيرٌٍَ حَتََّّ أتََى أرَْضاً تُسَمَّى قِ
ََ الننورِ   الَْْسَدَ وَ ارْتَ فَعَ إِ

Then he transferred from the land of Sowlabit and travelled in many cities and plains until he 
came to a land named as Qishmeer. He travelled in it and revived its dead, and he remain 
until the death came to me which removes the body and he rose to the light.  

نْ يَا الَ إِنَّهُ قَدْ دَنََ ارْ يَّبدُ الَّذِي كَانَ يََْدُمُهُ وَ يَ قُومُ عَلَيْهِ وَ كَانَ رَجُلًَ كَامِلًَ ِِ الِْمُُورِ كُلِ هَا وَ أوَْصَى إلِيَْهِ وَ قَ  -وَ دَعَا قَ بْلَ مَوْتهِِ تلِْمِيذاً لهَُ اسَْهُُ  تفَِاعِي عَنِ الدن
 وَ احْتَفِظُوا بِفَراَئِضِكُمْ وَ لََ تَزيِغُوا عَنِ الَْْقِ  وَ خُذُوا بِِلننسُكِ 

And before his death, he called his student, his name was Yabad, who used to serve him and 
stand upon him, and he was a man perfect in the matter, all of them, and he bequeathed to 
him and said, ‘The rising from the world has drawn near, and be preserving with your 
obligations, and do not deviate from the truth and take with the rituals’.  

رقِِ ثَُّْ قَضَى نََْبَهُ. ثَُّْ أمََرَ يَّبدَ أنَْ يَ بْنَِّ لَهُ مَكَانًَ فَ بَسَطَهُ هُوَ  َْ ََ الْمَ ََ الْمَغْرِبِ وَ وَجْهَهُ إِ  رجِْلَيْهِ وَ هَيَّأَ رأَْسَهُ إِ

Then he instructed Yabad to build a place for him. He stretched his legs and he turned his 
head to the west, and his face to the east, then his life ended’’.1185 

  

                                                      
1185 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 32 H 1 
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 نوادر المواعظ و الحكم 33باب 

CHAPTER 33 – MISCELLANEOUS PREACHING AND RULINGS 

ََْ ل، الْصال ن، عيون أخبار الرضا عليه السلَم عَنْ تََيِمٍ الْقُرَشِيِ  عَنْ أبَيِهِ عَنْ أَحَُْدَ بْنِ عَلِيٍ  الِْنَْصَاريِِ  عَ  -1 عْتُ الر ضَِ نِ ا أوَْحَى  ا ع يَ قُولُ رَوِيِ  وَ قاَلَ سََِ
ََ نَبٍِ  مِنْ أنَبِْيَائهِِ إِذَا أَصْبَحْتَ فأََوَّلُ شَيْ  ُ عَزَّ وَ جَلَّ إِ  قْ بَلْهُ وَ الرَّابِعُ فَلََ تُ ؤْيِسْهُ وَ الْْاَمِسُ فاَهْرَبْ مِنْهُ  ٍٍ يَسْتَقْبِلُكَ فَكُلْهُ وَ الثَّانِ فاَكْتُمْهُ وَ الثَّالِثُ فاَالِلَّّ

(The books) ‘Al Khisaal’, (and) ‘Uyoun Akhbar Al-Reza-asws’, may the greetings be upon him-asws – from Tameem 
Al Qureyshi, from his father, from Ahmad Bin Ali Al Ansary, from Al Harwy, and he said,  

‘I heard Al-Reza-asws saying: ‘Allah-azwj Mighty and Majestic Revealed to a Prophet-saww from 
His-azwj Prophets-as: “When it is morning, the first thing which faces you, eat it, and the second, 
conceal it, and the third, accept it, and the fourth, nor do despair it, and the fifth, flee from 
it!”’ 

ا أَصْبَ  ََ نَ فْسِهِ فَ قَالَ رَبِِ  جَلَّ جَلََلهُُ مُ  حَ مَضَى فاَسْتَقْبَلَهُ جَبَلٌ أَسْوَدُ عَظِيمٌ فَ وَقَفَ وَ قاَلَ أمََرَنِ رَبِِ  عَزَّ وَ جَلَّ أنَْ آكُلَ هَذَا وَ بقَِيَ قاَلَ فَ لَمَّ اً ثَُّْ رَجَعَ إِ تَحَيرِ 
ََى إلِيَْهِ ليَِ  ا دَنََ مِنْهُ صَغُرَ حَتََّّ انْ تَهَى إلِيَْهِ فَ وَجَدَهُ لقُْمَةً فأََكَلَهَا فَ وَجَدَهَا أطَْيَ لََ يََْمُرُنِ إِلََّ بِاَ أطُِيقُ فَمَ   ٍٍ أَكَلَهُ بَ شَيْ أْكُلَهُ فَ لَمَّ

He-asws said: ‘When it was morning, he-as went. He-as faced a large black mountain. He-as paused 
and said: ‘My-as Lord-azwj Mighty and Majestic has Commanded me to eat this’, and he-as 
remained confused, then returned to himself, so he-as said: ‘My-as Lord-azwj, Majestic is His-azwj 
Majesty will not Command me-as except with what I-as can endure’. He-as walked towards it in 
order to eat it. When he-as came near, it became smaller until he-as ended up to it, he-as found 
it to be a morsel, so he-as ate it. He-as found is as tastiest of things he-as had eaten.  

اَبَ ثَُّْ  ثَُّْ مَضَى فَ وَجَدَ طَسْتاً مِنْ ذَهَبٍ فَ قَالَ أمََرَنِ رَبِِ  أنَْ   مَضَى فاَلْتَفَتَ فإَِذَا الطَّسْتُ قَدْ ظَهَرَ أَكْتُمَ هَذَا فَحَفَرَ لَهُ حُفْرًٌَ وَ جَعَلَهُ فِيهِ وَ ألَْقَى عَلَيْهِ النَ
 فَ قَالَ قَدْ فَ عَلْتُ مَا أمََرَنِ رَبِِ  عَزَّ وَ جَلَّ 

The he-as went. He-as found a tray of gold. He-as said: ‘My-as Lord-azwj has Commanded me-as to 
conceal this’. He-as dug a hole for it and made it to be in it, and he-as cast the soil upon it. Then 
he-as went. He-as turned around, and behold, the tray had appeared. He-as said: ‘I-as have 
already done what my-as Lord-azwj Mighty and Majestic had Commanded me-as with’. 

ََ الطَّيْرُ حَوْلَهُ فَ قَالَ أمََرَنِ رَبِِ  عَزَّ وَ جَلَّ أنَْ أَ  هُ فَدَخَلَ الطَّيْرُ فِيهِ قْ بَلَ هَذَا فَ فَتَ فَمَضَى فإَِذَا هُوَ بِطَيْرٍ وَ خَلْفَهُ بَِزيٌِّ فَطاَ  حَ كُمَّ

He-as continued, and behold, there was a bird and it was being pursued by a falcon. The bird 
circled around him-as. He-as said: ‘My-as Lord-azwj Mighty and Majestic has Commanded me-as to 
accept this. He-as opened his-as sleeve, and the bird entered inside it.  

مٍ فَ قَالَ إِنَّ رَبِِ  عَزَّ وَ جَلَّ أمََرَنِ أنَْ لََ أوُيِسَ هَ  فَ قَالَ لَهُ    مِنْ فَخِذِهِ قِطْعَةً فأَلَْقَاهَا إلِيَْهِ ذَا فَ قَطَعَ الْبَازيِ أَخَذْتَ صَيْدِي وَ أنَََ خَلْفَهُ مُنْذُ أيََّّ

The falcon said to him-as: ‘You-as have seized my prey and I have been behind it since days!’ 
He-as said: ‘My-as Lord-azwj Mighty and Majestic Commanded me-as not to despair this one’. 
He-as cut out a piece of his-as own thigh and threw it towards it.  
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ٍ مَدُودٍ  ا مَضَى فإَِذَا هُوَ بلَِحْمِ مَيْتَةٍ مُنَِْ  فَ قَالَ أمََرَنِ رَبِِ  عَزَّ وَ جَلَّ أَنْ أهَْرُبَ مِنْ هَذَا فَ هَرَبَ مِنْهُ وَ رَجَعَ  ثَُّْ مَضَى فَ لَمَّ

Then he-as continued. When he-as went, behold he-as was with stinky dead meat, insect-ridden. 
He-as said: ‘My-as Lord-azwj Mighty and Majestic Commanded me-as to flee from this’. So he-as 
fled from it. 

 لََ وَ رأََى ِِ الْمَنَامِ كَأنََّهُ قَدْ قِيلَ لَهُ إِنَّكَ قَدْ فَ عَلْتَ مَا أمُِرْتَ بِهِ فَ هَلْ تَدْريِ مَا ذَا كَانَ قاَلَ 

And he-as saw in the dream as if it was being said to him-as: ‘You-as had done what you-as had 
been Commanded with. Do you-as know what that was?’ He-as said: ‘No!’ 

ََضِبَ لََْ يَ رَ نَ فْسَهُ وَ جَهِلَ قَدْرَهُ مِنْ عِظَمِ ا ََ قَدْرَهُ وَ لْغَضَبِ فإَِذَا حَفِظَ قِيلَ لَهُ أمََّا الْْبََلُ فَ هُوَ الْغَضَبُ إِنَّ الْعَبْدَ إِذَا  ََضَبُهُ كَانَتْ  نَ فْسَهُ وَ عَرَ سَكَنَ 
 عَاقِبَتُهُ كَاللنقْمَةِ الطَّيِ بَةِ الَّتِِ أَكَلَهَا

It was said to him-as: ‘As for the mountain, it is the angel. When the servant is angry, he cannot 
see himself and ignores his own worth due to the might of anger. When he humbles himself, 
and he recognises his worth, and settles his anger, its consequences would be like the tasty 
morsel which he tends to eat.  

ُ عَزَّ وَ جَلَّ إِلََّ  خِرُ لَهُ مِنْ َِ وَابِ الْْخِرٌَِ  أَنْ يظُْهِرَهُ ليُِزَي نَِهُ بِهِ مَ وَ أمََّا الطَّسْتُ فَ هُوَ الْعَمَلُ الصَّالِحُ إِذَا كَتَمَهُ الْعَبْدُ وَ أَخْفَاهُ أَبَ الِلَّّ  عَ مَا يدََّ

And as for the tray, it is the righteous deed. When the servant conceals it and hides it, Allah-azwj 
Mighty and Majestic Refuses except that He-azwj will Reveal it in order to adorn him with it, 
along with whatever Rewards of the Hereafter He-azwj has Treasured for him. 

 وَ أمََّا الطَّيْرُ فَ هُوَ الرَّجُلُ الَّذِي يََتْيِكَ بنَِصِيحَةٍ فاَقْ بَلْهُ وَ اقْ بَلْ نَصِيحَتَهُ 

And as for the bird, it is the man who comes to you with good advice, therefore accept him 
and accept his advice. 

 وَ أمََّا الْبَازيِ فَ هُوَ الرَّجُلُ الَّذِي يََتْيِكَ ِِ حَاجَةٍ فَلََ تُ ؤْيِسْهُ 

And as for the falcon, he is the man who comes to you regarding a need, therefore do not 
despair him.  

ُ فَهِيَ الْغِيبَةُ فاَهْرُبْ مِنْهَا.وَ أمََّ   ا اللَّحْمُ الْمُنَِْ

And as for the stinky (dead) meat, it is the backbiting, therefore flee from it’’.1186 

هِ عَنِ التَّفْلِيسِيِ  عَنِ السَّمَنْ  -2 عْتُ أبََِ عَبْدِ الِلَِّّ لِ، الِمالِ للصدوق عَنِ ابْنِ مَسْرُورٍ عَنِ ابْنِ عَامِرٍ عَنْ عَمِ  كَانَ ِِ بَنِّ إِسْراَئيِلَ مََُاعَةٌ    ع يَ قُولُ دِيِ  قاَلَ سََِ
َُوا قَبّْاً فَ وَجَدُوا فِيهِ لَوْحاً مَكْتُوبًِ أنَََ فُلََنٌ النَّبِن نَ بَ  َُوا الْمَوْتَى فأََكَلُوهُمْ فَ نَبَ مْنَاهُ وَ شَ قَبِّْي حَ حَتََّّ نَ بَ يٌّ مَا قَدَّ َِ ْنَاهُ وَ مَا خَلَّفْناَهُ بَ جَدْنََهُ وَ مَا أَكَلْنَاهُ رَِِ

 خَسِرْنََهُ.

                                                      
1186 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 33 H 1 
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(The book) ‘Al-Amaali’ of Al-Sadouq – from Ibn Masrour, from Ibn Aamir, from his uncle, from Al-Tafleesy, from 
Al-Samandy who said,  

‘I heard Al-Reza-asws saying: ‘There was a such hunger among children of Israel to the extent 
that they exhumed the dead and ate them. They exhumed a grave and found a tablet in it. 
There was written, ‘I am so and so, the Prophet-saww. An Ethiopian will exhume my grave. 
Whatever we send ahead we find it, and whatever we have eaten we have gained, and 
whatever we have left behind we have incurred loss’’.1187 

دٍ الْعَطَّارِ عَنِ الَِْشْعَريِِ  عَنْ صَالِحٍ يَ رْفَ عُهُ ل -3 ثِيٌر وَ النَّوْمُ الْقَلِيلُ هَا كَثِيٌر النَّارُ الْقَلِيلُ مِنْهَا كَ أرَْبَ عَةٌ الْقَلِيلُ مِنْ  بِِِسْنَادِهِ قاَلَ: ، الْصال عَنْ مَاجِيلَوَيْهِ عَنْ مَُُمَّ
 مِنْهُ كَثِيٌر وَ الْمَرَضُ الْقَلِيلُ مِنْهُ كَثِيٌر وَ الْعَدَاوٌَُ الْقَلِيلُ مِنْهَا كَثِيٌر.

(The book) ‘Al Khisaal’ – from Majaylawiya, from Muhammad Al Attar, from Al Ashary, from Salih raising it by his 
chain, said,  

‘Four, the little from these is a lot – the fire, the little from it is a lot; and the sleep, the little 
from it is a lot; and the sickness, the little from it is a lot; and the enmity, the little from it is a 
lot’’.1188 

دِ بْنِ هَارُونَ عَنْ  -4 حَةَ الْْزَُاعِيِ  عَنْ عُمَرَ بْنِ عَبَّادٍ عَنْ أَبِ أَبِ طلَْ  ما، الِمالِ للَيخ الطوسي عَنِ الْمُفِيدِ عَنِ الْكَاتِبِ عَنْ عَبْدِ الصَّمَدِ بْنِ عَلِيٍ  عَنْ مَُُمَّ
ٌِ الِلَِّّ أرَْبَحُ تَُِارٌٍَ وَ لََ مَالَ هٍ وَ إِذًا مَكْتُوبٌ ِِ صَدْرِ الْكِتَابِ هَذَا مَا وَضَعَتِ الُْْكَمَا ٍُ ِِ كُتُبِهَا الَِجْتِهَادُ ِِ قَ رأَْتُ ِِ كِتَابٍ لِوَهْبِ بْنِ مُنَب ِ  قاَلَ: فُ راَتٍ   عِبَادَ

 أعَْوَدُ مِنَ الْعَقْلِ وَ لََ فَ قْرَ أَشَدن مِنَ الْْهَْلِ 

(The book) ‘Al Amaali’ of the Sheykh Al Tusi – from Al Mufeed, from Al Katib, from Abdul Samad Bin Ali, from 
Muhammad Bin Haroun, from Abu Talha Al Khuzaie, fromUmar Bin Abbad, from Abu Furat who said,  

‘I read in the book of Wahab Bin Munabbih and it was written in the centre of the book, ‘This 
is what the wise ones have place in their books – ‘The struggling in worshipping Allah-azwj is 
the most profitable trade; and there is no wealth more assisting than the intellect nor is there 
any poverty severer than the ignorance.  

ةَ أوَْحَشُ مِنَ الْعُجْبِ وَ لََ تَطْمَعَنَّ يدُهُ خَيْرٌ مِنْ مِيراَثٍ وَ حُسْنُ الْْلُُقِ خَيْرُ رَفِيقٍ وَ التَّوْفِيقُ خَيْرُ قاَئِدٍ وَ لََ ظَهْرَ أوََِْقُ مِنَ الْمُ وَ أدََبٌ تَسْتَفِ  ََ اوَرٌَِ وَ لََ وَحْ ََ
 صَاحِبُ الْكِبِّْ ِِ حُسْنِ الثَّنَا ٍِ عَلَيْهِ.

And etiquette you benefit with is better than inheritance; and good manners is the best 
friend; and the inclination is best leader; and there is not backing more trustworthy than the 
consultation; and there is no loneliness lonelier than the self-fascination; and do not covet an 
old man in goodly praise upon him’’.1189 (not a Hadeeth) 

ٌَ عَنْ أَبِ عَبْدِ الِلَِّّ ع قاَلَ: -5 سْنَادِ عَنْ أَبِ قَ تَادَ َْةَ بنِْ  ما، الِمالِ للَيخ الطوسي بِِلِِْ اَ يََّ تِ خُوَيلِْدٍ ع إِذَا دَخَلَ عَلَيْهَا ي َ وَصِيَّةُ وَرَقَةِ بْنِ نَ وْفَلٍ لَِْدِ ََ قُولُ 
اَ يَسْعَ بنِْتَ أَخِي لََ تَُاَرِ جَاهِلًَ وَ لََ عَالِماً فإَِنَّكَ مَتََّ مَارَيْتِ جَاهِلًَ أذََلَّكِ وَ مَتََّ مَاريَْتِ عَالِماً مَ   دُ بِِلْعُلَمَا ٍِ مَنْ أطَاَعَهُمْ نَعَكِ عِلْمُهُ وَ إِنََّّ

                                                      
1187 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 33 H 2 
1188 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 33 H 3 
1189 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 33 H 4 
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(The book) ‘Al Amaali’ of the sheykh Al Tusi – by the chain from Abu Qatadah,  

‘From Abu Abdullah-asws having said: ‘Advice of Waraqah Bin Nowfal to Khadija Bint 
Khuweylidas when he entered to see her-as, said to her-as, ‘O daughter-as of my brother, ‘Neither 
bitterly argue with an ignorant one nor a scholar, for when you have bitter argument with an 
ignoramus, he will degrade you-as, and when you have bitter argument with a scholar, he will 
prevent you-as his knowledge, and rather he is fortunate with the scholars, one who obeys 
them.  

ابِ فإَِنَّهُ يرُيِدُ نَ فْعَكِ فَ يَضُرنكِ وَ يُ قَرِ بُ مِنْكِ الْبَعِيدَ وَ يُ بَع ِ أَيْ بُ نَيَّةِ  كِ وَ صُحْبَةَ الَِْحَُْقِ الْكَذَّ  عَنْكِ الْقَريِبَ إِنِ ائْ تَمَنْتِهِ خَانَكِ وَ إِنِ ائْ تَمَنَكِ أهََانَكِ وَ إِنْ دُ إِيََّّ
بَ  ِتِْهِ كَذَّ َِكِ كَذَبَكِ وَ إِنْ حَدَّ  كِ حَدَّ

Yes, daughter-as! Beware of accompanying the idiot, the liar, for he wants to benefit you-as but 
he (actually) harms you-as, and he draws the far near to you-as and distances the near from 
you-as. If you-as were to entrust him he will betray you-as, and if he were to entrust you-as he 
will demean you, and if he narrates to you, he will lie to you, and if you were to narrate to 
him, he will belie you. 

 َِْ ََّابَّ الَْْسَنَ الُْْ وَ أنَْتِ مِنْهُ بِنَْزلَِةِ السَّراَبِ الَّذِي يَُْسَبُهُ الظَّمْآبنُ مَا ًٍ حَتََّّ إِذَا جَا ٍَهُ لََْ  ََّابَّ دْهُ شَيْئاً وَ اعْلَمِي أنََّ ال ََّرِ  وَ أنََّ ال ٌِ للِْخَيْرِ مِغْلََقٌ للِ لُقِ مِفْتَا
عَبْ وَ لََْ  َْ ََّرِ  وَ اعْلَمِي أَنَّ الْْجُرَّ إِذَا انْكَسَرَ لََْ يَ ٌِ للِ ََّحِيحَ الْْلُُقِ مِغْلََقٌ للِْخَيْرِ مِفْتَا  دْ طِيناً. يَ عُ ال

And you are from him at the status of the mirage which the thirsty ones reckons as being 
water, until when he comes to it he does not find anything; and know that the youth of good 
manners is a key for the goodness, closure of the evil, and that the youth of greedy manners 
is a closure of the good, a key to the evil; and know that when the brick breaks, it does not 
branch out and does not return to be clay’’.1190 (not a Hadeeth) 

دِ بْنِ ما، الِمالِ للَيخ الطوسي عَنِ ابْنِ مَُْلَدٍ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مَُُ  -6 دِ بْنِ نُصَيْرٍ عَنْ أَحَُْدَ بْنِ مَُُمَّ ََدَنِ بَ عْضُ أَصْحَابنَِا اجْعَلْ تِلََدَكَ  مَسْرُوقٍ قاَلَ: مَّ أنَْ
أْنهِِ كَبِّ ِ الْكَبِيَر الصَّغِيرِ  لََ تَسْهُ عَنْ أدََبِ  -ِِ الْمُهِمِ  مِنَ الِْمُُورِ إِذَا اقَََْبَ حَسِ نِ التَّصَبّنَ مَا اسْتَطَعْتَ فإَِنَّهُ نعِْمَ السَّبَبُ  ََ  وَ إِنْ شَكَا ألََََ التَّعَبِ وَ دعَِ الْكَبِيَر لِ

 لََ تَصْحَبِ الننطَفَ الْمُريِبَ فَ قُرْبهُُ إِحْدَى الر يَِبِ وَ اعْلَمْ بَِِنَّ ذُنوُبهَُ تُ عْدَى كَمَا يُ عْدَى الْْرََبُ. -عَنِ الَِْدَبِ 

(The book) ‘Al Amaali’ of the sheykh Al Tusi – from Ibn Makhlad, from Ja’far Bin Muhammad Bin Nuseyr, from Al 
Hamad Bin Muhammad Bin Masrouq who said,  

‘One of our companions adjured me, ‘Make your time be regarding the important matters; 
then draw the good patience near as much as you can, for it is a good reason; do not neglect 
disciplining the young and even if he complains the pain of fatigue and let old to his 
occupation, he is too old from being disciplines. Do not accompany the suspicious semen 
(birth) so its nearness is one of the suspicions; and know that his sins are contagious just as 
the scabies is contagious’’.1191 (not a Hadeeth) 

                                                      
1190 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 33 H 5 
1191 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 33 H 6 
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دِ بْنِ وَهْبٍ نْ  عُثْمَانَ عَ ل، الْصال مع، معانِ الِخبار عَنِ الْعَطَّارِ عَنْ أبَيِهِ عَنِ الَِْشْعَريِِ  عَنْ أَبِ عَبْدِ الِلَِّّ الرَّازيِِ  عَنِ ابْنِ  -7 دِ بْنِ أَبِ حَُْزٌََ عَنْ مَُُمَّ  مَُُمَّ
َْنَ  السَّمَا ٍِ وَ أوَْسَعُ مِنَ الَِْ نَ تبَِعَ حَكِيمٌ حَكِيماً سَبْعَمِائَةِ فَ رْسَخٍ ِِ سَبْعِ كَلِمَاتٍ فَ لَمَّا لَِْقَ بِهِ قاَلَ لَهُ يََّ هَذَا مَا أرَْفَعُ مِ  عَنْ أَبِ عَبْدِ الِلَِّّ ع قاَلَ: رْضِ وَ أَ

  مِنَ الْْبَِالِ الرَّاسِيَاتِ مِنَ الْبَحْرِ وَ أقَْسَى مِنَ الَْْجَرِ وَ أَشَدن حَرَارًٌَ مِنَ النَّارِ وَ أَشَدن بَ رْداً مِنَ الزَّمْهَريِرِ وَ أَِْ قَلُ 

(The book) ‘Al Khisaal’, (and) ‘Ma’any Al Akhbaar’ – from Al Attar, from his father, from Al Ashary, from Abu 
Abdullah Al Razy, from Ibn Usman, from Muhammad Bin Abu Hamza, from Muhammad Bin Wahab,  

‘From Abu Abdullah-asws having said: ‘A wise one follows a wise one for seven hundred 
Farsakhs (3500 km) regarding seven phrases. When he caught up with him, he said to him, ‘O 
you! What is higher than the sky, and vaster than the earth, and richer than the sea, and 
harder than the stone, and severer of heat than the fire, and severely colder than the frost, 
and heavier than the lofty mountain?’ 

َْنَ  َِنَ النَّفْسِ أَ عَ  مِنَ الْبَحْرِ وَ قَ لْبَ الْكَ فَ قَالَ لَهُ يََّ هَذَا إِنَّ الَْْقَّ أرَْفَعُ مِنَ السَّمَا ٍِ وَ الْعَدْلَ أوَْسَعُ مِنَ الَِْرْضِ وَ  َِ افِرِ أقَْسَى مِنَ الَْْجَرِ وَ الْْرَيِصَ الَْْ
 لُ مِنَ الْْبَِالِ الرَّاسِيَاتِ. ٍِ أَِْ قَ مِنْ رَوِِْ الِلَِّّ عَزَّ وَ جَلَّ أَشَدن بَ رْداً مِنَ الزَّمْهَريِرِ وَ الْبُهْتَانَ عَلَى الْبَِّي أَشَدن حَراَرًٌَ مِنَ النَّارِ وَ الْيَأْسَ 

He said to him, ‘O you! The truth is higher than the sky, and the justice is vaster than the 
earth, and a rich soul is richer than the sea, and the heart of a Kafir is harder than the stone, 
and the keenness of the greedy one is of severer heat than the fire, and the despair from 
comfort (Mercy) of Allah-azwj Mighty and Majesty is severely colder than the frost, and the 
slander upon the innocent is heavier than the lofty mountain’’.1192 

هِ عَنِ الَْْسَنِ بْنِ عَلِيِ  بْنِ فَضَّالٍ عَنِ ابْنِ حُُيَْدٍ عَنْ  -8 نِ ابْ نَهُ عِنْدَ مَوْتهِِ فَدَعَا حُذَيْ فَةُ بْنُ الْيَمَا  قاَلَ: الثنمَالِ ِ ل، الْصال عَنِ ابْنِ الْبَّقِْيِ  عَنْ أبَيِهِ عَنْ جَدِ 
كَ وَ  ََ افأََوْصَى إلِيَْهِ وَ قاَلَ يََّ بُنََّّ أظَْهِرِ الْيَأْسَ مََّا ِِ أيَْدِي النَّاسِ فإَِنَّ فِيهِ الْغِنَ وَ إِيََّّ لنَّاسِ فإَِنَّهُ فَ قْرٌ حَاضِرٌ وَ كُنِ الْيَوْمَ خَيْراً مِنْكَ أمَْسِ طلََبَ الْْاَجَاتِ إِ

كَ وَ مَا يُ عْتَذَرُ مِنْهُ.وَ إِ  نْ يَا كَأنََّكَ لََ تَ رْجِعُ وَ إِيََّّ  ذَا أنَْتَ صَلَّيْتَ فَصَلِ  صَلٌَََ مُوَد عٍِ للِدن

(The book) ‘Al Khisaal’ – from Ibn Al Barqy, from his father, from his grandfather, from Al Hassan Bin Ali Bin 
Fazzal, from Ibn Humeyr, from Al Sumali who said,  

‘Huzeyfa Bin Al-Yaman called his son at his death and bequeathed to him, and said, ‘O my 
son! Manifest the despair from what is in hands of the people, for there is richness in it; and 
beware of seeking the needs to the people, for it is present poverty; and let today from you 
be better than yesterday; and when you pray Salat, pray the farewell Salat of bidding farewell 
to the world, it is as if you will not return; and beware of what you have to apologise from’’.1193 

دٍ عَنْ أبَيِهِ ع قاَلَ: نْ أبَيِهِ عَنْ عَلِيٍ  عَنْ أبَيِهِ عَنِ النَّوْفلَِيِ  عَنِ السَّكُونِِ ، الْصال عَ ل -9 عْبَةِ فَ قَالَ أنَََ قاَمَ أبَوُ ذَرٍ  رَحَُِهُ الِلَُّّ عِنْدَ الْكَ  عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مَُُمَّ
 جُنْدَبُ بْنُ سَكَنٍ فاَكْتَنَفَهُ النَّاسُ 

(The book) ‘Al Khisaal’ – from his father, from Ali, from his father, from Al Nowfaly, from Al Sakuny,  

‘From Ja’far-asws Bin Muhammad-asws, from his-asws father-asws having said: ‘Abu Zarr-ra stood by 
the Kabah. He-ra said, ‘I-ra am Jundab Bin Sakan!’ The people surrounded him-ra.  
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 لِحُكُمْ ا ترُيِدُونَ فِيهِ مَا يُصْ فَ قَالَ لَوْ أنََّ أَحَدكَُمْ أرَاَدَ سَفَراً لََخَََّذَ فِيهِ مِنَ الزَّادِ مَا يُصْلِحُهُ فَسَفَرُ يَ وْمِ الْقِيَامَةِ أَ مَ 

He-ra said, ‘If one of you were to intend a journey, let him take regarding it, from the provision 
what would correct his journey to the Day of Qiyamah! Are you not wanting regarding if what 
would be correcting you?’ 

 فَ قَامَ إلِيَْهِ رَجُلٌ فَ قَالَ أرَْشِدْنََ 

A man stood up to him-ra. He said, ‘Guide us!’ 

ةِ الْقُبُورِ كَ فَ قَالَ صُمْ يَ وْماً شَدِيدَ الَْْ  ََ ةً لعَِظاَئمِِ الِْمُُورِ وَ صَلِ  ركَْعَتَيْنِ ِِ سَوَادِ اللَّيْلِ لِوَحْ َُورِ وَ حُجَّ حَجَّ اَ وَ كَلِمَةُ شَرٍ  تَسْكُتُ عَنْهَا أَوْ رِ  للِنن لِمَةُ خَيْرٍ تَ قُوَُ
اَ يََّ مِسْ   كِيُن مِنْ يَ وْمٍ عَسِيرٍ صَدَقَةٌ مِنْكَ عَلَى مِسْكِيٍن لَعَلَّكَ تَ نْجُو ِِ

He-ra said, ‘Fast on the day of severe heat for the Resurrection, and perform Hajj for the mighty 
matters; and pray two Cycles Salat in the middle of the night for loneliness of the graves. A 
good phrase (comes to) you, say it and an evil phrase (comes to) you, stay silent from it, or a 
charity from you upon a poor, perhaps you will attain salvation by it, O poor one from the Day 
of difficulties!  

نْ يَا دِرْهََُيْنِ دِرْهَُاً أنَْ فَقْتَهُ عَلَى عِيَالِكَ وَ دِرْهَُاً قَ  مْتَهُ لِْخِرَتِكَ وَ الثَّالِثُ يَضُرن وَ لََ يَ نْفَعُ فَلََ ترُدِْهُ اجْعَلِ الدن  دَّ

Make the world as being two Dirhams – a Dirham you spend upon your dependants and a 
Dirham you send ahead for your Hereafter, and the third will harm and not benefit, therefore 
do not desire it.  

نْ يَا كَلِمَتَيْنِ كَلِمَةً ِِ طلََبِ الَْْلََلِ وَ كَلِمَةً لِلْْخِرٌَِ وَ الثَّالثَِةُ تَضُرن وَ لََ تَ نْفَعُ    لََ ترُدِْهَااجْعَلِ الدن

Make the world to be as two phrases – a phrase in seeking the Permissible, and a phrase for 
the Hereafter, and the third will harm and not benefit, do not want it’.  

 ثَُّْ قاَلَ قَ تَلَنِّ هَمن يَ وْمٍ لََ أدُْركُِهُ.

Then he said, ‘It kills me-ra, worry of a Day I-ra have yet to come across’’.1194 

يٍر عَنْ يدِ عَنِ الْكَاتِبِ عَنِ الزَّعْفَراَنِِ  عَنِ الثَّقَفِيِ  عَنْ حَبِيبِ بْنِ بَصِيٍر عَ جا، المجالس للمفيد ما، الِمالِ للَيخ الطوسي عَنِ الْمُفِ  -10 َِ نْ أَحَُْدَ بْنِ بَ
دٍ الْيَمَانِِ  عَنْ عِكْرمَِةَ  دِ بْنِ السَّائِبِ عَنْ إِبْ راَهِيمَ بْنِ مَُُمَّ دٍ عَنْ أبَيِهِ مَُُمَّ امِ بْنِ مَُُمَّ ََ  بْنَ الْعَبَّاسِ يَ قُولُ لَِبنِْهِ عَلِيِ  بْنِ عَبْدِ الِلَِّّ ليَِكُنْ  عْتُ عَبْدَ الِلَِّّ سََِ  قاَلَ:هِ

هَبِ الَِْحَُْرِ فإَِنِ ِ مُودِعُ  تِبَاطاً مِنْكَ بِكَثْرٌَِ الذَّ َْ خِرهُُ الْعِلْمَ كُنْ بِهِ أَشَدَّ ا نْ يَا وَ الْْخِرٌَِ تَهُ اجْتَ كَ كَلََماً إِنْ أنَْتَ وَعَيْ كَنْزُكَ الَّذِي تَدَّ  -مَعَ لَكَ بِهِ خَيْرُ أمَْرِ الدن

(The book) ‘Al Majaalis’ of Al Mufeed, (and) ‘Al Amaali’ of the sheykh Al Tusi – from Al Mufeed, from Al Katib, 
from Al Zafrany, from Al Saqafy, from Habeeb Bin Baseer, from Ahmad Bin Bashir, from Hisham Bin Muhammad, 
from his father Muhammad Bin Al Saaib, from Ibrahim Bin Muhammad Al Yamany, from Ikrimah (Bin Abu Jahl-

la),  

                                                      
1194 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 33 H 9 
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‘I heard Abdullah Bin Al-Abbas saying to his son Ali Bin Abdullah, ‘Let your treasure which you 
are hoarding, be the knowledge. Be more joyful with it from it than with abundance of red 
gold, for I shall bid your farewell with such words, if you were to retain it, there will be 
gathered for you goodness of matters of the world and the Hereafter –  

نْ يَا قَ وْلَ الزَّاهِدِينَ وَ يَ عْمَلُ فِيهَ لََ تَكُنْ مََّنْ يَ رْجُو الْْخِرَ  رُ التَّوْبةََ لِطُولِ الَِْمَلِ وَ يَ قُولُ ِِ الدن َِبِينَ ٌَ بِغَيْرِ عَمَلٍ وَ يُ ؤَخِ   ا عَمَلَ الرَّا

Do not be from the ones hoping for the Hereafter without working, and delaying the 
repentance due to having long hopes, and he says regarding the word, words of the ascetics 
and he works regarding it working of the desirous ones (regarding the world).  

بَعْ وَ إِنْ مُنِعَ مِنْهَا لََْ يَ قْنَعْ يَ عْجِزُ عَنْ شُكْرِ مَا أوُتَِ وَ ي َ  َْ ٌَ فِيمَا بقَِيَ وَ يََمُْرُ بَِِ إِنْ أعُْطِيَ مِنْهَا لََْ يَ ا لََ يََْتِ يُُِبن الصَّالِِْيَن وَ لََ يَ عْمَلُ عَمَلَهُمْ وَ بْغِي الز يََِّدَ
 يُ بْغِضُ الْفُجَّارَ وَ هُوَ أَحَدُهُمْ 

If he is given from it he is not satisfied, and if he is prevented from it he is not contented. He 
is incapable of thanking for what he has been given and he seeks the increases in what 
remains (of his life), and he instructs with what he does not do. He loves the righteous and 
does not work with their works, and he hates the immoral while he is one of them. 

مَا يَ تَذكََّرُ فِيهِ مَنْ تَذكََّرَ يَ قُولُ فِيمَا ذَهَبَ لَوْ كُنْتُ عَمِلْتُ  صِيَةِ قَدْ عُمِ رَ وَ يَ قُولُ لََ أعَْمَلُ فأَتََ عَنَّ أَ لََ أَجْلِسُ فأََتَََنَّ فَ هُوَ يَ تَمَنَّ الْمَغْفِرٌََ وَ قَدْ دَأَبَ ِِ الْمَعْ 
ََيْرَ مُكََِْثٍ  وَ نَصِبْتُ كَانَ ذُخْراً  ََ فِيمَا بقَِيَ   لِ وَ يَ عْصِي رَبَّهُ تَ عَا

And he says, ‘Why should I work and get tired. Shall I not just sit back and wish?’. He wishes 
for the Forgiveness and he is being diligent in the acts of disobedience. He has long lifespan 
what he can be minding in, the one who minds. He says regarding what has gone, ‘If I had 
worked and toiled it would have been a hoard for me’, and he disobeys his Lord-azwj the Exalted 
in what remains (of his life) without caring.  

َ وَ قاَنِطاً إِذَا ابْ تلُِيَ  إِنْ سَقِمَ نَدِمَ عَلَى َََّ وَ أَخَّرَ الْعَمَلَ مُعْجَباً بنَِفْسِهِ مَا عُوِِ َْ نْ رََِبَ أَشِرَ وَ إِنْ بُسِطَ لَهُ هَلَكَ تَ غْلِبُهُ نَ فْسُهُ إِ الْعَمَلِ وَ إِنْ صَحَّ أمَِنَ وَ ا
 -عَلَى مَا يَظُنن وَ لََ يَ غْلِبُهَا عَلَى مَا يَسْتَيْقِنُ 

If he is sick, he regrets upon the (neglected) deed, and if he is healthy, he feels safe and is 
deceived and delays the deed; he is fascinated with himself for as long as he is well and 
despairs when afflicted; if he desires he does evil, and if there is power for him, he destroys; 
his self overcomes him upon what he thinks and he does not overcome it upon what he is 
certain of.  

رََْبُ إِنِ اسْتَغْنَ بَطِرَ وَ إِنِ افْ تَقَرَ قَ نَطَ فَ هُوَ يَ بْتَغِي فِيمَا ي َ  يَ نْصَبُ لََ يثَِقُ مِنَ الر زِْقِ بِاَ قَدْ ضُمِنَ لَهُ وَ لََ يَ قْنَعُ بِاَ قُسِمَ لَهُ لََْ يَ رََْبْ قَ بْلَ أَنْ يَ نْصَبَ وَ لََ 
كُرْ وَ يُضَيِ عُ مِنْ نَ فْسِهِ مَا هُوَ أَكْبَُّ  َْ ٌَ وَ إِنْ لََْ يَ  الز يََِّدَ

He does not trust from the sustenance what has been guaranteed for him, and he is not 
contented with what has been Apportioned for him; he does not desire before he toils, nor 
does he toil for regarding what he desires; if he is rich he is arrogant and if he is impoverished 
he despairs; he seeks the increase and even if he does not thank, and he wastes from himself 
what is greater.  
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ٌَ ِِ حَيَاتهِِ إِنْ عَرَضَتْ شَهْوَتهُُ وَاقَعَ الَْْطِيئَةَ ثَُّْ  سَا ٍَ سَا ٍَتهِِ وَ لََ يَدعَُ الِِْ َْبَةِ حِ تََنََّ التَّوْبةََ  يَكْرَهُ الْمَوْتَ لِِِ يَن  وَ إِنْ عَرَضَ لَهُ عَمَلُ الْْخِرٌَِ دَافَعَ يَ بْلُغُ ِِ الرَّ
 يَسْأَلُ وَ يُ قَصِ رُ ِِ الْعَمَلِ حِيَن يَ عْمَلُ فَ هُوَ بِِلطَّوْلِ مُدِلٌّ وَ ِِ الْعَمَلِ مُقِلٌّ 

He dislikes the death due to its evil and he does not leave the evil during his lifetime; if his 
lustful desires are presented, he falls into the sin then wishes for the repentance, and if a 
deed of the Hereafter is presented to him pushes it; he reaches his extent in the desire when 
he is asked and is deficient in the deed when he works. Thus he is arrogant with long life, and 
with the deeds he is little (few). 

ََى الْمَوْتَ وَ لََ يَََ  نْ يَا يُ عْبَأُ بِرََضٍ فإَِذَا أفَاَقَ وَاقَعَ الَْْطاَيََّ وَ لََْ يُ عْرِضْ يََْ َُ يُ بَادِرُ ِِ الدن َُ الْفَوْتَ يََاَ ََيْرهِِ بِِقََلَّ مِنْ ذَنبِْهِ وَ يَ رْجُو لنَِفْسِهِ بِدُونِ عَمَلِهِ ا  عَلَى 
 اسِ طاَعِنٌ وَ لنَِفْسِهِ مُدَاهِنٌ وَ هُوَ عَلَى النَّ 

He rushes in the world not paying attention to a sickness, when he wakes up he falls into the 
sin; and he does not display fear of death nor fear of the loss; he fears upon others with less 
that his own sin and he hopes for himself with less of his deeds, and he is accusive upon the 
people and flattering for himself.  

َ ظَنَّ أنََّهُ قَدْ تََبَ وَ إِنِ ابْ تلُِيَ طَمِ   -ادَ عَ ِِ الْعَافِيَةِ وَ عَ يَ رْجُو الَِْمَانةََ مَا رَضِيَ وَ يَ رَى الْْيَِانةََ إِنْ سَخِطَ إِنْ عُوِِ

He hopes for the trust as long as he is satisfied and he sees the betrayal if he is annoyed; if he 
is healthy he thinks that his repentance has been Accepted, and if he is afflicted he covets 
regarding the well being and repeats.  

ا ٍُ وَ هُوَ مُفْطِرٌ يَ تَعَوَّذُ بِِلِلَِّّ لََ يبَِيتُ قاَئمِاً وَ لََ  ََ  نْ فَ وْقِهِ وَ لََ يَ نْجُو بِِلْعَوْذِ مِنْهُ مَنْ هُوَ دُونهَُ مِ  يُصْبِحُ صَائمِاً يُصْبِحُ وَ هَُنهُ الْغِذَا ٍُ وَ يُمْسِي وَ نيَِّتُهُ الْعَ

He neither spends a night standing (in Salat) nor does he become fasting, and in the morning 
his main concern is the food, and come the evening and his intention is the dinner and 
although he is not fasting. He seeks Refuge with Allah-azwj from the one above him and there 
is no rescue with seeking the refuge from him, by the one who is below him.  

ُ الْمُسْتَعانُ  فَ هُوَ يطُاَعُ وَ يَ عْصِي الِلََّّ  ثِيرِ يَ هْلِكُ ِِ بُ غْضِهِ إِذَا أبَْ غَضَ وَ لََ يُ قَصِ رُ ِِ حُبِ هِ إِذَا أَحَبَّ يَ غْضَبُ ِِ الْيَسِيِر وَ يَ عْصِي عَلَى الْكَ   .وَ الِلَّّ

He is destroyed in his hate, when he hates, and he is not deficient in his love when he loves; 
he is angered regarding the less and disobeys over the more. Thus he is obeyed and he 
disobeys Allah-azwj, and Allah-azwj is the Helper’’.1195 (not a Hadeeth) 

دٍ الْعَطَّارِ عَنِ الَْْسَنِ بْنِ إِسْحَاقَ عَنْ عَلِيِ  بْنِ مَهْزيََِّرَ وَ عَنِ الُْْسَيْنِ بْنِ سَ  ، قصص الِنبيا ٍ عليهم السلَم عَنِ ص -11 عِيدٍ عَنْ عُثْمَانَ الصَّدُوقِ عَنْ مَُُمَّ
ا فاَرَقَ مُوسَى الَْْضِرَ  بْنِ عِيسَى عَنِ ابْنِ مُسْكَانَ عَنْ مُنْذِرٍ عَنْ أَبِ جَعْفَرٍ ع قاَلَ:  قاَلَ مُوسَى أوَْصِنِّ لَمَّ

(The book) ‘Qasas Al-Anbiya-as’, may the greetings be upon them-as – from Al Sadouq, from Muhammad Al Attar, 
from Al Hassan Bin Is’haq, from Ali Bin Mahziyar, and from Al Husayn Bin Saeed, from Usman Bin Isa, from Ibn 
Muskan, from Munzir,  

                                                      
1195 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 33 H 9 10 
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‘From Abu Ja’far-asws having said: ‘When Musa-as separated from Al Khazr-as, Musa-as said: 
‘Advise me-as!’ 

ََيْرهِِ شَيْ فَ قَالَ الَْْضِرُ الْزَمْ مَا لََ يَضُرنكَ مَعَهُ شَيْ  يَ إِ  ٌٍ كَمَا لََ يَ نْفَعُكَ مِنْ  َْ كَ وَ اللَّجَاجَةَ وَ الْمَ ََيْرِ  ٌٍ إِيََّّ ََيْرِ تَ عَجنبٍ ََ    حَاجَةٍ وَ الضَّحِكَ ِِ 

Al Khazr-as said: ‘Necessitate what nothing will harm with it just as nothing will benefit you 
from anything else. Beware of the stubbornness and the walking to other than a need, and 
the laughing in other than fascination.  

نََّ أَحَداً بَِِطِيئَتِهِ وَ ابْكِ عَلَى خَطِيئَتِكَ. -يََّ ابْنَ عِمْراَنَ   لََ تُ عَيرِ 

O Ibn Imran-as! Do no fault anyone for his sins and cry upon your own sins’’.1196 

دِ بْنِ زكََريََّّ عَنْ مَهْدِيِ  بْنِ سَابِقٍ عَنْ عَبْدِ الِلَِّّ بْنِ عَبَّاسٍ عَنْ  بْنِ الُْْسَيْنِ بْنِ إِسَْاَعِيلَ  ، إكمال الدين عَنِ الَْْسَنِ بْنِ عَبْدِ الِلَِّّ عَنْ عَلِي ِ ك -12 أبَيِهِ  عَنْ مَُُمَّ
ٌَ وُلْدَهُ فَ قَالَ إِنَّ الْمِعَا تَكْفِيهِ الْبَقْلَةُ وَ تَ رْوِيهِ الْمَذْقَةُ  قاَلَ: كََ شَيْئاً فَفِيهِ مِثْ  جََْعَ قُسن بْنُ سَاعِدَ مَتََّ عَدَلْتَ عَلَى  -لُهُ وَ مَنْ ظلََمَ وَجَدَ مَنْ يَظْلِمُهُ وَ مَنْ عَيرَّ

 نَ فْسِكَ عُدِلَ عَلَيْكَ مِنْ فَ وْقِكَ 

(The book) ‘Ikmal Al Deen’ – from Al Hassan Bin Abdullah, from Ali Bin Al Husayn Bin Ismail, from Muhammad 
Bin Zakariya, from Mahdy Bin Sabiq, from Abdullah Bin Abbas, from his father having said,  

‘Qus Bin Sa’ada gathered his sons. He said, ‘The life, the vegetable suffices it and a mouthful 
saturates it; and one who faults you of something so in him is similar to it, and the one who 
oppresses will find one who oppresses him; when you are just upon yourself there will be 
justice upon you from above you.  

ََْكُلْ مَا لََ تَْتَ فإَِذَا ََّيَْتَ عَنْ شَيْ  ََْكُلُ وَ لََ  كََ اجُ إلِيَْهِ وَ إِذَا ادَّخَرْتَ فَلََ تَكُ  ٍٍ فاَبْدَأْ بنَِفْسِكَ وَ لََ تَُْمَعْ مَا لََ  ََ َْ ونَنَّ كَنْزُكَ إِلََّ فِعْلَكَ وَ كُنْ عَفَّ الْعَيْلَةِ مُ
غُولًَ وَ إِنْ كَانَ حَازمِاً وَ لََ جَائعِاً وَ إِنْ كَانَ فَهِماً وَ لََ مَذْعُوراً وَ إِنْ  -الْغِنَ تَسُدن قَ وْمَكَ  َْ اوِرَنَّ مَ ََ  اً كَانَ نََصِح  وَ لََ تُ

Whenever you forbid from something, then begin with yourself; and do not collect what you 
cannot eat, and do not eat what you are not needy to; and when you have hoarded so do not 
let it be your treasure except your deeds; and be chaste with the destitution; sharing the 
wealth will make you chief of your people; and neither consult a busy one and even though 
he were resolute, nor a hungry one and even if he an understanding one, nor a scared one 
and even if he were a good advisor.  

قِ  نَ فْسِكَ وَ إِذَا خَاصَمْتَ فاَعْدِلْ وَ إِذَا قُ لْتَ فاَوَ لََ تَ  َِ  قْ تَصِدْ ضَعَنَّ ِِ عُنُقِكَ طَوْقاً لََ يُمْكِنُكَ نَ زْعُهُ إِلََّ بِ

And do not place a yoke in your neck not enabling you to remove it except by causing hardship 
to yourself; and when you contend then be just, and when you say (something) then be 
moderate. 

نْتَ لَهُ عَبْداً مَا بقَِيتَ فإَِنْ يَارِ ِِ الْوَفاَ ٍِ بِِلْعَهْدِ وَ كُ انَ الْمُسْتَوْدعَُ بِِلِْْ وَ لََ تَسْتَوْدِعَنَّ أَحَداً دِينَكَ وَ إِنْ قَ ربَُتْ قَ راَبَ تُهُ فإَِنَّكَ إِذَا فَ عَلْتَ ذَلِكَ لََْ تَ زَلْ وَجِلًَ وَ كَ 
اَ تُكَفِ رُ ا ُِ دُونَكَ عَلَيْكَ بِِلصَّدَقَةِ فإَََِّّ  لَْْطِيئَةَ جَنَ عَلَيْكَ كُنْتَ أوَََْ بِذَلِكَ وَ إِنْ وَفَى كَانَ الْمَمْدُو
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And do not entrust your religion to anyone and even if his kinship is near, for when you do 
that, you will not cease to be fearful, and the entrusted one will be with the choice regarding 
the loyalty with the pact, and you will be a slave to him for as long as you remain alive. If he 
were to offend upon you, you would be foremost with that, and if he is loyal, he would be the  
praised rather than you. Upon you is with the charity, for it atones for the sin’.  

 .هُ إِلََّ الْْوََاصن ركُِ وَ كَانَ قُسٌّ لََ يَسْتَوْدعُِ دِينَهُ أَحَداً وَ كَانَ يَ تَكَلَّمُ بِاَ يََْفَى مَعْنَاهُ عَلَى الْعَوَامِ  وَ لََ يَسْتَدْ 

And Qays would not entrust his religion to anyone, and would talk with what he would hide 
its meaning unto the general public, and no one would realise it except the special ones’’.1197 
(not a Hadeeth) 

ٌِ تَْتَ حَائِطِ مَدِينَةٍ مِنَ ا نِ الر ضَِا عَنْ آبَِئهِِ عَنِ الُْْسَيْنِ بْنِ عَلِيٍ  ع قَالَ:، صحيفة الرضا عليه السلَم عَ صح -  لْمَدَائِنِ مَكْتُوبٌ فِيهِ وُجِدَ لَوْ

(The book) ‘Saheefa Al-Reza-asws’ – from Al-Reza-asws, from his-asws forefathers-asws, from 
Al-Husayn-asws Bin Ali-asws having said: ‘A tablet was found beneath a wall of a city from the 
cities.  There was written in it: - 

ُِ وَ عَجِبْتُ  دٌ نبَِيِ ي عَجِبْتُ لِمَنْ أيَْ قَنَ بِِلْمَوْتِ كَيْفَ يَ فْرَ ُ لََ إلَِهَ إِلََّ أنَََ وَ مَُُمَّ نْ يَا كَيْفَ يَطْمَئِنن لِمَنْ أيَْ قَنَ بِِلْقَدَرِ أنَََ الِلَّّ  كَيْفَ يَُْزَنُ وَ عَجِبْتُ لِمَنِ اخْتَبََّ الدن
 إلِيَْهَا وَ عَجِبْتُ لِمَنْ أيَْ قَنَ بِِلِْْسَابِ كَيْفَ يذُْنِبُ.

‘I-azwj am Allah-azwj. There is no god except Me-azwj, and Muhammad-saww is My-azwj Prophet-saww! 
I-azwj am Surprised at the one who is certain of the death how come he rejoices, and I-azwj am 
Surprised at the one certain with the Pre-determination how come he grieves, and I-azwj am 
Surprise at the one who experiences the world how come he is reassured to it, and I-azwj am 
Surprised at the one who is certain of the Reckoning how come he sins!”’1198 

دٍ الْقُرَشِيِ  عَنْ عَلِيِ  بْنِ الَْْسَنِ بْنِ فَضَّالٍ عَنِ الَْْسَنِ بْنِ نُصَ  -14 نِ الْقَاسِمِ عَنِ الْمِنْهَالِ عَنْ أبَيِهِ عَنْ عَبْدِ الْغَفَّارِ بْ  يْرٍ جا، المجالس للمفيد عَنْ عَلِيِ  بْنِ مَُُمَّ
عْتُهُ يَ قُولُ  دِ بْنِ عَلِيٍ  ابْنِ الْْنََفِيَّةِ قاَلَ سََِ ََ حُِاَمِكَ وَ ي ُ  عَنْ عَمْرٍو عَنْ مَُُمَّ ٌٌ تَ زْدَلِفُ بِكَ إِ كَ إِلََّ لَذَّ َِ ََ نَ وْمِكَ فأََين أكُْلَةٍ ليَْسَ مَعَهَا مَا لَكَ مِنْ عَيْ قَر بُِكَ إِ

 صٌ أوَْ شَرْبةٍَ ليَْسَ مَعَهَا شَرَقٌ ََصَ 

(The book) ‘Al Majaalis’ of Al Mufeed – from Ali Bin Muhammad Al Qureyshi, from Ali Bin Al Hassan Bin Fazzal, 
from Al Hassan Bin Nuseyr, from his father, from Abdul Gaffar Bin Al Qasim, from Al Minhal, from Amro, from 
Muhammad Bin Ali Ibn Al Hanafiya, he said,  

‘I heard him saying, ‘There is nothing for you from your life except pleasure which take you to 
your bathroom and draws you closer to your sleep. Which more you eat there isn’t any 
choking with it, or any drink not having any choking with it? 

نْ يَا أهَْلُ سَفَ  مََ أهَْلُ الدن ََيْرهَِا.رٍ لََ يُُِلنونَ عَقْدَ رِ فَ تَأَمَّلْ أمَْرَكَ فَكَأنََّكَ قَدْ صِرْتَ الْْبَِيبَ الْمَفْقُودَ وَ الْْيََالَ الْمُخََْ َِِمْ إِلََّ ِِ   حَا
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Ponder your affairs, it is as if you have become the lost beloved, and the well-thought-out 
imagination. People of the world are people of a journey. They do not untie their luggage 
except somewhere else’’.1199 

ٍَ عَنِ ابْنِ مَهْزيََِّرَ عَنِ الَِْهْوَازيِِ  عَنِ النَّ  جا، المجالس للمفيد عَنْ أَحَُْدَ بْنِ الْوَليِدِ عَنْ أبَيِهِ عَنِ الصَّفَّارِ عَنِ  -15 ضْرِ وَ ابْنِ أَبِ نََْراَنَ مَعاً عَنْ ابْنِ مَعْرُو
نْ يَا لََْ يَكُنْ شَيْئاً إِلََّ عَمَلًَ يَ نْفَعُ خَيْرهُُ مِ إِنَّ أبََِ ذَرٍ  رَحَُْةُ الِلَِّّ عَلَيْهِ كَانَ يَ قُولُ يََّ مُبْتَغِيَ الْعِلْ  عَاصِمٍ عَنْ أَبِ بَصِيٍر عَنْ أَبِ جَعْفَرٍ ع أنََّهُ قاَلَ:  كَأَنَّ شَيْئاً مِنَ الدن

 وَ يَضُرن شَرنهُ إِلََّ مِنْ رَحَُْةِ الِلَِّّ 

(The book) ‘Al Majaalis’ of Al Mufeed – from Ahmad Bin Al Waleed, from his father, from Al Saffar, from Ibn 
Marouf, from Ibn Mahziyar, from Al Ahwazy, from Al Nazr and Ibn Abu Najran, both together from Aasim, from 
Abu Baseer,  

‘From Abu Ja’far-asws having said: ‘Abu Zarr-ra, may Allah-azwj have Mercy upon him-ra had said, 
‘O seeker of knowledge! It is as if something from the world does not happen to be anything 
except a deed its good benefits and its evil harms, except from Mercy of Allah-azwj. 

غَلْكَ أهَْلٌ وَ لََ مَالٌ عَنْ نَ فْسِكَ أنَْتَ يَ وْمَ تُ فَارقُِ هُمْ كَضَيْفٍ بِتَّ فِيهِمْ  َْ نْ يَا وَ الْْخِرٌَُ كَمَنْزلٍِ نَ زلَْتَهُ ََدَوْتَ مِ  ثَُّْ يََّ مُبْتَغِيَ الْعِلْمِ لََ يَ ََيْرهِِمْ وَ الدن  ََ نْ عِنْدِهِمْ إِ
ََيْرهِِ وَ مَا بَيْنَ الْمَوْتِ وَ الْبَعْثِ إِلََّ كَنَوْمَةٍ نَّتَْهَا ثَُّْ اسْتَيْقَظْتَ مِنْ   ََ  هَاثَُّْ عَدَلْتَ عَنْهُ إِ

O seeker of knowledge! Neither family nor wealth should pre-occupy you from yourself and 
one day you will be separating from them like having been a guest spending a night with them, 
then you will be going from their presence to others, and the world and the Hereafter are is 
like a lodge you have lodged in, then you will turn away from it to somewhere else; and there 
is nothing between the death and the Resurrection except like a sleep you have slept, then 
you wake up from it. 

مْ لِمَقَامِكَ بَيْنَ يَدَيِ الِلَِّّ    فإَِنَّكَ مُرْتََنٌَ بِعَمَلِكَ وَ كَمَا تَدِينُ تُدَانُ يََّ مُبْتَغِيَ الْعِلْمِ قَدِ 

O seeker of knowledge! Send ahead for your standing in front of Allah-azwj, for you are a 
hostage with your deeds, and just as you judge, you shall be judged.  

اَ مَثَلُ الصَّلٌََِ لِصَاحِبِهَا بِِِذْنِ الِلَِّّ كَمَ يََّ مُبْتَغِيَ الْعِلْمِ صَلِ  قَ بْ  لِ رَجُلٍ دَخَلَ عَلَى سُلْطاَنٍ فأَنَْصَتَ لَهُ حَتََّّ ثَ لَ أَنْ لََ تَ قْدِرَ عَلَى ليَْلٍ وَ لََ ََّاَرٍ تُصَلِ ي فِيهِ إِنََّّ
ٍَ مِنْ حَاجَتِهِ كَذَلِكَ الْمَرْ ٍُ الْمُسْلِمُ مَا دَامَ ِِ صَلََ  ٍَ مِنْ صَلََتهِِ فَ رَ ُ يَ نْظرُُ إلِيَْهِ حَتََّّ يَ فْرُ  تهِِ لََْ يَ زَلِ الِلَّّ

O seeker of knowledge! Pray Salat before you are neither able upon a night nor a day you can 
be praying Salat in. But rather, an example of the Salat to its owner by the Permission of 
Allah-azwj is an example of a man entering to see a ruler, so he listens to him until he is free 
from his need. Like that is the Muslim person, for as long as he is in his Salat. Allah-azwj does 
not cease Looking at him until he is free from his Salat.  

اَ مَثَلُ الصَّ  قْ قَ بْلَ أَنْ لََ تَ قْدِرَ أَنْ تُ عْطِيَ شَيْئاً وَ لََ تََنَْعْ مِنْهُ إِنََّّ مَثَلِ رَجُلٍ طلََبَهُ الْقَوْمُ بِدَمٍ فَ قَالَ لََ تَ قْتلُُونِ وَ اضْربِوُا لِ دَقَةِ لِصَاحِبِهَا كَ يََّ مُبْتَغِيَ الْعِلْمِ تَصَدَّ
ًٌ ِِ رَقَ بَتِهِ حَ أَجَلًَ لَِِسْعَى ِِ مَرْ  اَ عُقْدَ قَ بِصَدَقَةٍ حَلَّ ِِ ُ أقَْ وَاماً وَ قَدْ رَضِيَ عَنْهُمْ وَ مَنْ رَضِيَ ضَاتِكُمْ كَذَلِكَ الْمَرْ ٍُ الْمُسْلِمُ بِِِذْنِ الِلَِّّ كُلَّمَا تَصَدَّ تََّّ يَ تَوَفىَّ الِلَّّ

ُ عَنْهُ فَ قَدْ عَتَقَ مِنَ النَّارِ   الِلَّّ
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O seeker of knowledge! Give charity before you are neither able upon giving anything nor 
preventing from it. But rather, an example of the charity to its owner is like an example of a 
man being sought by a people for blood. He says, ‘Do not kill me, and strike a term for me I 
can be striving in your satisfaction’. Like that is the Muslims person, by the Permission of 
Allah-azwj. Every time he donates a charity, a knot in his neck is unties until Allah-azwj Causes a 
people to die having been Satisfied with them, and the one whom Allah-azwj is Satisfied with, 
he has been liberated from the Fire.  

  ٌٍ كَالْبَيْتِ الْْرَاَبِ الَّذِي لََ عَامِرَ لَهُ يََّ مُبْتَغِيَ الْعِلْمِ إِنَّ قَ لْباً ليَْسَ مِنْهُ مِنَ الَْْقِ  شَيْ 

O seeker of knowledge! A heart not having in it anything from the truth is like the ruined 
house which there is not building for it.  

ُِ شَرٍ  فاَخْتِمْ عَلَى قَ لْبِكَ كَمَا خََْتِمُ عَ  ُِ خَيْرٍ وَ مِفْتَا  رقِِكَ لَى ذَهَبِكَ وَ وَ يََّ مُبْتَغِيَ الْعِلْمِ إِنَّ هَذَا اللِ سَانَ مِفْتاَ

O seeker of knowledge! This tongue is a key of good and a key of evil, therefore seal (protect) 
upon your heart just as you seal (protect) upon your gold and your silver. 

اَ للِنَّاسِ   .وَ ما يَ عْقِلُها إِلََّ الْعالِمُونَ  -يََّ مُبْتَغِيَ الْعِلْمِ إِنَّ هَذِهِ الَِْمْثاَلَ نَضْرُِِ

O seeker of knowledge! these examples, We Strike these for the people, and none 
understand these except for the learned ones [29:43]’’.1200 

ََ حَتََّّ اشْتَكَى بَصَرَهُ فَقِي أبَوُ ذَر ٍ  بَكَى ما، الِمالِ للَيخ الطوسي بِِِسْناَدِهِ عَنْ مُوسَى بْنِ بَكْرٍ عَنِ الْعَبْدِ الصَّالِحِ ع قاَلَ: -16 يَةِ الِلَِّّ تَ عَا َْ لَ لَهُ مِنْ خَ
فِي بَصَرَكَ  َْ  لَوْ دَعَوْتَ الِلََّّ يَ

(The book) ‘Al Amaali’ of the sheykh Al Tusi – by his chain from Musa Bin Bakr,  

‘From Al-Abd Al-Salih (7th Imam-asws) having said: ‘Abu Zarr-ra cried from fear of Allah-azwj the 
Exalted to the extent that he-ra had ailment of his sight. It was said to him-asws, ‘If you-ra could 
supplicate to Allah-azwj to heal your-ra sight!’  

غُولٌ وَ مَا هُوَ بَِِكْبَِّ هَُِ ي َْ  فَ قَالَ إِنِ ِ عَنْ ذَلِكَ مَ

He-ra said: ‘I-ra am too busy from that, and it is not greatest of my-ra worries’.  

غَلُكَ عَنْهُ  َْ  قاَلُوا وَ مَا يَ

They said, ‘And what is your-ra pre-occupation from it?’  

 قاَلَ الْعَظِيمَتَانِ الْْنََّةُ وَ النَّارُ.

He-ra said: ‘The two mighty ones – the Paradise and the Fire’’.1201 
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 سُئِلَ أبَوُ ذَرٍ  مَا مَالُكَ قاَلَ عَمَلِي ما، الِمالِ للَيخ الطوسي بِِِسْنَادِهِ عَنْ مُوسَى بْنِ بَكْرٍ عَنِ الْعَبْدِ الصَّالِحِ ع قاَلَ: -17

(The book) ‘Al Amaali’ of the sheykh Al Tusi – by his chain from Musa Bin Bakr,  

‘From Al-Abd Al-Salih (7th Imam-asws) having said, ‘Abu Zarr-ra was asked, ‘What is your-ra 
wealth?’ He-ra said, ‘My-ra deeds’.  

هَبِ وَ الْفِضَّةِ  اَ نَسْألَُكَ عَنِ الذَّ  قِيلَ لَهُ إِنََّّ

It was said to him-ra, ‘But rather we are asking about the gold and the silver’.  

عْتُ رَ   قُولُ كُنْدُوجُ الْمُؤْمِنِ قَبّْهُُ.سُولَ الِلَِّّ ص ي َ فَ قَالَ مَا أُصْبِحُ فَلََ أمُْسِي وَ مَا أمُْسِي فَلََ أُصْبِحُ لنََا كُنْدُوجٌ نَ رْفَعُ فِيهِ خَيْرَ مَتَاعِنَا سََِ

He-ra said, ‘I-asws don’t come to any morning so there is no evening, nor do I-ra come to an 
evening so there is no morning (too busy working good deeds). For us-ra there is a storage 
we-ra raised in it best of our-ra merchandise. I-ra heard Rasool-Allah-azwj saying: ‘A storage of the 
Momin is his grave’’.1202 

نْ يَا مَذَمَّةً بَ عْدَ رََِيفَيْنِ مِنَ قاَلَ أبَوُ ذَرٍ  ره جَزَى الِلَُّّ عَنِّ  ال لِمالِ للَيخ الطوسي بِِِسْنَادِهِ عَنْ مُوسَى بْنِ بَكْرٍ عَنِ الْعَبْدِ الصَّالِحِ ع قاَلَ:ما، ا -18 دن
ََّى بِِلْْخَرِ وَ بَ عْدَ شَُلَْ  عِيِر أتََ غَدَّى بَِِحَدِهُِاَ وَ أتََ عَ ََّ َِ آتَزرُِ بِِِحْدَاهُُاَ وَ أرَْتَدِي بِِلُِْخْرَى.ال  تَِِ الصنو

(The book) ‘Al Amaali’ of the sheykh Al Tusi – By his chain from Musa Bin Bakr,  

‘From Al-Abd Al-Salih (7th Imam-asws) having said: ‘Abu Zarr-ra said, ‘May Allah-azwj Recompense 
the world with condemnation on my-ra behalf, after two loaves of barley I-asws have lunch with 
one of these and I-ra have dinner with the other, and after wrappings of wool I-ra trouser with 
one of these and cloak with the other’’.1203 

ََُ  أوَْصَى الدنرٌَُّ الْبَاهِرٌَُ، -19 اَ بنَِيكَ مِنْ بَ عْدِكَ أوََّ اَ وَ أوَْصِ ِِ نْ يَا الْفَانيَِةِ فإَِنِ ِ آدَمُ ابْ نَهُ شيث ]شَيْثاً[ ع بَِِمْسَةِ أَشْيَا ٍَ وَ قاَلَ لَهُ اعْمَلْ ِِ ََ الدن ا لََ تَ ركَْنُوا إِ
ََ الْْنََّةِ الْبَاقِيَةِ فَمَا صَحِبَ لِ وَ أُخْرجِْتُ مِنْ   هَاركََنْتُ إِ

(The book) ‘Al Durr Al Bahira’ –  

‘Adam-as advised his-as son-as Shees-as with five things, and said to him-as: ‘Work with these and 
advise your-as sons from after you-as with these. The first of these, do not incline towards the 
perishable world, for I-as have inclined to the ever-lasting Paradise, for it is not a companion 
for me-as and I-as will be exiting from it. 

وََى امْرأََتِ وَ أَصَابَ تْنِّ النَّدَامَةُ   الثَّانيَِةُ لََ تَ عْمَلُوا بِرأَْيِ نِسَائِكُمْ فإَِنِ ِ عَمِلْتُ ِِ

The second, do not work by opinions of your wives, for I-as had worked with a whim of my-as 
wife and the regret afflicted me-as.  
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ََ عَوَاقِبِهِ فإَِنِ ِ لَوْ نَظَرْتُ ِِ عَاقِبَةِ أمَْريِ لََْ يُ   صِبْنِّ مَا أَصَابَنِّ الثَّالثِةَُ إِذَا عَزَمْتُمْ عَلَى أمَْرٍ فاَنْظرُُوا إِ

The third, whenever you-as determine upon a matter, then look at its consequence, for had 
I-as looking into consequence of my-as matter, it would not have afflicted me-as what had 
afflicted me-as. 

جَرٌَِ لِِتََ نَاوَلَ مِنْهَا نَ فَرَ قَ لْبِ فَ لَوْ كُنْتُ امْتَنَعْ  ٍٍ فاَجْ الرَّابعَِةُ إِذَا نَ فَرَتْ قُ لُوبُكُمْ مِنْ شَيْ  ََّ  .-تُ مِنَ الَِْكْلِ مَا أَصَابَنِّ مَا أَصَابَنِّ تَنِبُوهُ فإَِنِ ِ حِيَن دَنَ وْتُ مِنَ ال

The fourth, whenever your heart dislike from anything, then shun it, for when I-as went near 
to the tree in order to take from it, my-as heart disliked. Had I-as refused from the eating, it 
would not have afflicted me-as what had afflicted me-as’’.1204 

دِ بْنِ الْْنََفِيَّةِ  ََ مَُُمَّ ُ رُوحَهُ يُ نْسَبُ إِ هِيدِ قَدَّسَ الِلَّّ ََّ ن ْ   مَنْ  نقُِلَ مِنْ خَطِ  ال  يَا.كَرُمَتْ عَلَيْهِ نَ فْسُهُ هَانَتْ عَلَيْهِ الدن

It is copied from the handwriting of the martyr, may Allah-azwj Sanctify his soul, attributed to 
Muhammad Bin Al-Hanafiya, ‘One whom his soul is honourable to him, the world will be 
insignificant to him’’.1205 

ََ صِغَرهَِا وَ لَكِنِ انْظُرْ  ،دَعَوَاتُ الرَّاوَنْدِيِ  -20 ََ عُزَيْرٍ ع يََّ عُزَيْ رُ إِذَا وَقَ عْتَ ِِ مَعْصِيَةٍ فَلََ تَ نْظرُْ إِ نْ عَصَيْتَ وَ إِذَا أوُتيِتَ رزِْقاً مِنِّ  فَلََ مَ أوَْحَى الِلَُّّ إِ
ََ قِلَّتِهِ وَ لَكِنِ انْ  ََ تَ نْظرُْ إِ كُ إِ َْ ََ مَنْ أهَْدَاهُ وَ إِذَا نَ زلََتْ بِكَ بلَِيَّةٌ فَلََ تَ ََ مَلََئِكَتِِ عِنْدَ صُعُودِ مَسَاوِيكَ وَ فَضَائِحِكَ. ظُرْ إِ  خَلْقِي كَمَا لََ أَشْكُوكَ إِ

(The book) ‘Dawaat’ of Al Rawandy –  

‘Allah-azwj Revealed to Uzeyr-as: “O Uzeyr-as! When you-as fall into disobedience, do not look at 
its smallness, but look at the One-azwj you are disobeying, and when you-as are Given 
sustenance from Me-azwj, do not look at its scarcity, but look at the One-azwj Who has Bestowed 
it, and whenever an affliction befalls with you-as, do not complain to My-azwj creatures just as 
I-azwj don’t Complain to My-azwj Angels during the ascent of your-as evil deeds and your-as 
disgraces!”’1206 

اعِي -21 ٌُ الدَّ ََ دَاوُدَ ع يََّ دَاوُدُ إِنِ ِ  ،عُدَّ ََ إِ ُ تَ عَا ََيْرهَِ أوَْحَى الِلَّّ دُوََّاَ وَضَعْتُ خَْْسَةً ِِ خَْْسَةٍ وَ النَّاسُ يَطْلُبُوََّاَ ِِ خَْْسَةٍ  َِْ  ا فَلََ 

(The book) ‘Uddat Al Daie’ –  

‘Allah-azwj Said to Dawood-as: “O Dawood-as! I-azwj have Placed five in five while the people are 
seeking it in five others, so they will not be finding these: -  

دُونهَُ  َِْ بَعِ وَ الرَّاحَةِ فَلََ   َِ  وَضَعْتُ الْعِلْمَ ِِ الْْوُعِ وَ الْْهَْدِ وَ هُمْ يَطْلُبُونهَُ ِِ ال

I-azwj have Placed the knowledge in hunger and effort, while they are seeking it in satiation 
and the comfort, so they are not finding it.  
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دُونهَُ  َِْ  وَضَعْتُ الْعِزَّ ِِ طاَعَتِِ وَ هُمْ يَطْلُبُونهَُ ِِ خِدْمَةِ السنلْطاَنِ فَلََ 

I have Placed the honour in obedience to Me-azwj while they are seeking it in serving the ruler, 
so they are not finding it.  

دُونهَُ  َِْ  وَ وَضَعْتُ الْغِنَ ِِ الْقَنَاعَةِ وَ هُمْ يَطْلُبُونهَُ ِِ كَثْرٌَِ الْمَالِ فَلََ 

And I-azwj have Placed the richness in the contentment while they are seeking it in abundance 
of wealth, so they are not finding it. 

دُونهَُ  وَ وَضَعْتُ رضَِايَ  َِْ  ِِ سَخَطِ النَّفْسِ وَ هُمْ يَطْلُبُونهَُ ِِ رضَِا النَّفْسِ فَلََ 

And I-azwj have Placed My-azwj Satisfaction in distressing the souls while they are seeking it in 
satisfying/easing the souls, so they are not finding it.  

دُوََّاَ.وَ وَضَعْتُ الرَّ  َِْ نْ يَا فَلََ   احَةَ ِِ الْْنََّةِ وَ هُمْ يَطْلُبُوََّاَ ِِ الدن

And I-azwj have Placed the comfort in the Paradise while they are seeking it in the world, so 
they are not finding it!”’1207 

َِنِّ أبَوُ الْقَاسِ   -22 نَانَِّ سََِعْتُ كِتَابُ الْمُسَلْسَلََتِ، حَدَّ دَ بْنَ أَحَُْدَ السِ  عْتُ مَُُمَّ دِ بْنِ عَلِيٍ  الْعَلَوِين قاَلَ سََِ دَ الْعَلَوِيَّ الْعُرَيْضِيَّ يَ قُولُ مِ عَلِين بْنُ مَُُمَّ  مَُُمَّ
عْتُ أَحَُْدَ بْنَ عِيسَ  عْتُ عَبْدَ الْعَظِيمِ بْنَ عَبْدِ الِلَِّّ الَْْسَنَِّّ يَ قُولُ سََِ عْتُ أبََِ صَادِقٍ يَ قُولُ سََِ عْتُ الصَّادِقَ جَعْفَرَ بْنَ مَُُمَّدٍ ع يَ قُولُ ى الْعَلَوِيَّ يَ قُولُ سََِ تََثِْيلٌ   سََِ

 -لَِِبِ ذَرٍ  الْغِفَاريِِ  ره

(The book) ‘Kitab Al Musalsalaat’ – It is narrated to my by Abu Al Qasim Ali Bin Muhammad Bin Ali Al Alawy who 
said, ‘I heard Muhammad Bin Ahmad Al Sinany, ‘I heard Muhammad Al Alawy Al Ureyzi saying, ‘I heard Abdul 
Azeem Bin Abdullah Al Hasany saying, ‘I heard Ahmad Bin Isa Al Alawy saying, ‘I heard Abu Sadiq saying,  

‘I heard Al-Sadiq Ja’far-asws Bin Muhammad-asws saying, giving an example to Abu Zarr Al-
Ghifary-ra (in a poem):  

ََفْلَةٍ وَ قَ لْبُكَ سَاهٍ  نوُبُ كَمَا هِيَ   -أنَْتَ ِِ   -نفَِدَ الْعُمُرُ وَ الذن
يعاً   -ِِ كِتَابٍ وَ أنَْتَ عَنْ ذَاكَ سَاهِي  -جَُّْةً حَصَّلْتَ عَلَيْكَ جَِْ

 -صِرْتَ شَيْخاً وَ حَب ْلُكَ الْيَ وْمَ وَاهِي  -وْبةٍَ مِنْكَ حَتََّّ لََْ تُ بَادِرْ بتِ َ 
ََِي  -عَجَباً مِنْكَ كَيْفَ تَضْحَكُ جَهْلًَ   -وَ خَطاَيََّكَ قَدْ بَدَتْ لِِِ

 .وَ سَلْ عَنْ نَ فْسِكَ الْكِرَى يََّ تََهِي  -فَ تَ فَكَّرْ ِِ نَ فْسِكَ الْيَ وْمَ جَهْداً 

‘You are in heedlessness and your heart it inattentive, the lifespan is depleting and the sins are 
as they are; a lot has resulted upon you all in a Book, and you are neglectful of it; you did not 
rush with repentance from you until you became an old man, and your means are weak today; 
It is surprising from you how come you are laughing in ignorance while your sins have been 
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revealed to my-asws God-azwj. Therefore, contemplate with regarding yourself today with effort 
and ask about yourself for the returning from drowsiness, O forgetful one!’’1208 

نََّ أَحَداً بِ   ، عَنْ عَلِيِ  بْنِ الُْْسَيْنِ ع قاَلَ:كِتَابُ الْغَايََّتِ   -23 ََ كَانَ أَحَدُ مَا أوَْصَى بِهِ الَْْضِرُ مُوسَى بْنَ عِمْرَانَ أنََّهُ قاَلَ لََ تُ عَيرِ  ذَنْبٍ فإَِنَّ أَحَبَّ الِْمُُورِ إِ
نْ يَا إِلََّ  الِلَِّّ َِلََِةٌَ الْقَصْدُ  ٌِ وَ الْعَفْوُ ِِ الْمَقْدُرٌَِ وَ الر فِْقُ لعِِبَادِ الِلَِّّ وَ مَا رَفَقَ أَحَدٌ بَِِحَدٍ ِِ الدن ُ لَهُ يَ وْمَ الْقِيَامَةِ وَ رأَْسُ الِْْكْمَةِ مََُافَةُ الِلَِّّ.ِِ الِْْدَ   رَفَقَ الِلَّّ

(The book) ‘Kitab Al Gayaat’ –  

‘From Ali-asws Bin Al-Husayn-asws having said: ‘It was one of what Al-Khazr-as has advised Musa-

as Bin Imran-as with that he-as said: ‘Do not fault anyone for a sin for the most beloved of the 
matters to Allah-azwj are three – the moderation in the effort, and the pardoning during the 
power, and the kindness to servants of Allah-azwj; and no one will be kind with anyone in the 
world except Allah-azwj would be Kind to him on the Day of Qiyamah; and the head of wisdom 
is fearing Allah-azwj’’.1209 

نِّ فَفِراَقُ عَجِبْتُ بِسِتٍ  َِلََِةٌَ أَضْحَكَتْنِّ وَ َِلََِةٌَ أبَْكَتْنِّ فأََمَّا الَّتِِ أبَْكَتْ   عَبْدِ الِلَِّّ الصَّادِقِ ع قاَلَ قاَلَ سَلْمَانُ الْفَارسِِيُ ، الِختصاص عَنْ أَبِ ختص -24
َُ بَيْنَ يَدَيِ الِلَِّّ عَ   زَّ وَ جَلَّ الَِْحِبَّةِ مَُُمَّدٍ ص وَ هَوْلُ الْمُطَّلَعِ وَ الْوُقُو

(The book) ‘Al Ikhtisaas’ –  

‘From Abu Abdullah Al-Sadiq-asws having said: ‘Salman Al-Farsi-ra said, ‘I-ra am surprised with six 
– three making me-ra laugh and three making me-ra cry. As for those which make me-ra cry, it 
is separation of the loved one Muhammad-saww, and the emerging horror, and the pausing in 
front of Allah-azwj Mighty and Majestic.  

ََافِلٌ وَ ليَْسَ بِغَْفُولٍ عَنْهُ وَ ضَاحِ  نْ يَا وَ الْمَوْتُ يَطْلُبُهُ وَ   لََ يَدْريِ أَ رَضِيَ لَهُ أمَْ سَخِطَ.  وَ  ٍَ فِيهِ كٌ مِلْ وَ أمََّا الَّتِِ أَضْحَكَتْنِّ فَطاَلِبُ الدن

And as for which make me-ra laugh – seeking the world while the death seeks him, and a 
heedless one who is not being heedless from, and one laughing in fullness while he does not 
know whether there is Satisfaction (of Allah-azwj) for Him-azwj or Wrath’’.1210 

ا لَْقَِهُ قاَلَ يََّ هَذَا مَا أَ  ، الِختصاص عَنْ سَعْدِ بْنِ عَبْدِ الِلَِّّ رَفَ عَهُ قاَلَ:ختص -25 رْفَعُ مِنَ السَّمَا ٍِ وَ مَا أوَْسَعُ تبَِعَ حَكِيمٌ حَكِيماً تِسْعَ مِائَةِ فَ رْسَخٍ فَ لَمَّ
َْنَ مِنَ الْبَحْرِ وَ مَا أقَْسَى مِنَ الَْْجَرِ وَ مَا أَشَدن حَراَرًٌَ مِنَ النَّارِ وَ مَا أَشَدن بَ رْداً مِنَ الزَّ  مِنَ الَِْرْضِ وَ مَا  ِْ قَلُ مِنَ الْْبَِالِ الرَّاسِيَاتِ مْهَريِرِ وَ مَا أَ أَ

(The book) ‘Al Ikhtisaas’ – from Sa’ad Bin Abdullah raising it, said,  

‘A wise one follow a wise one for seven hundred Farsakhs (3500 km) regarding seven phrases. 
When he caught up with him, he said to him, ‘O you! What is higher than the sky, and vaster 
than the earth, and richer than the sea, and harder than the stone, and severer of heat than 
the fire, and severely colder than the frost, and heavier than the lofty mountain?’ 
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َْنَ  َِنَ النَّفْسِ أَ عَ كَ  مِنَ الْبَحْرِ وَ قَ لْبَ الْ فَ قَالَ لَهُ يََّ هَذَا إِنَّ الَْْقَّ أرَْفَعُ مِنَ السَّمَا ٍِ وَ الْعَدْلَ أوَْسَعُ مِنَ الَِْرْضِ وَ  َِ افِرِ أقَْسَى مِنَ الَْْجَرِ وَ الْْرَيِصَ الَْْ
 لُ مِنَ الْْبَِالِ الرَّاسِيَاتِ. ٍِ أَِْ قَ تَانَ عَلَى الْبَِّيأَشَدن حَراَرًٌَ مِنَ النَّارِ وَ الْيَأْسَ مِنْ رَوِِْ الِلَِّّ عَزَّ وَ جَلَّ أَشَدن بَ رْداً مِنَ الزَّمْهَريِرِ وَ الْبُهْ 

He said to him, ‘O you! The truth is higher than the sky, and the justice is vaster than the 
earth, and a rich soul is richer than the sea, and the heart of a Kafir is harder than the stone, 
and the keenness of the greedy one is of severer heat than the fire, and the despair from 
comfort (Mercy) of Allah-azwj Mighty and Majesty is severely colder than the frost, and the 
slander upon the innocent is heavier than the lofty mountain’’.1211 

 قِيلَ لبَِعْضِهِمْ كَيْفَ حَالُكَ  ،كَنْزُ الْكَراَجُكِيِ   -26

(The book) ‘Kanz’ of Al Karajaky –  

‘It was said to one of them, ‘How is your state?’ 

 فَ قَالَ كَيْفَ حَالُ مَنْ يَ فْنَ ببَِقَائهِِ وَ يَسْقُمُ بِسَلََمَتِهِ وَ يُ ؤْتَى مِنْ مَأْمَنِهِ 

He said: ‘How would be the state of the one who is perishing by his remaining alive, and is 
getting by his being safe, and he is attacked from his secure place’.  

 َِ َِ وَ رَضِيَ بِِلْكَفَا َُ وَ تََُاوَزَ مَا يَََ وَ قِيلَ لبَِعْضِ حُكَمَا ٍِ الْعَرَبِ مَنْ أنَْ عَمُ النَّاسِ عَيَْاً قاَلَ مَنْ تََلَّى بِِلْعَفَا ََ مَا لََ يَََا َُ إِ  ا

And it was said to one of the wise Arabs, ‘Who is most blissful of the people of life?’ He said, 
‘One who adorns himself with the chastity and is satisfied with the sufficient, and he overlooks 
what he fears to what he does not fear’.  

 .-مَنْ صَمَتَ فاَدَّكَرَ وَ نَظَرَ فاَعْتَبََّ وَ وَعَظَ فاَزْدَجَرَ  وَ قِيلَ فَمَنْ أعَْلَمُهُمْ قاَلَ 

And it was said, ‘So who is their most learned?’ He said, ‘One who is silent so is reminded, and 
looks so he takes lesson, and is preached so is rebuked’’.1212 (unclear whether it is Hadeeth or 
not) 

ََ يَ قُولُ يََّ ابْنَ آدَمَ ِِ كُلِ  يَ وْمٍ يُ ؤْتَى رزِْقُكَ وَ أنَْتَ تَْزَنُ وَ يَ نْقُصُ عُمُرُكَ وَ أَ  وَ رُوِيَ   زَنُ تَطْلُبُ مَا يطُْغِيكَ وَ عِنْدَكَ مَا يَكْفِيكَ نْتَ لََ تَْ أَنَّ الِلََّّ تَ عَا

And it is report, ‘Allah-azwj the Exalted Said: “O son of Adam-as! During every day you are being 
Given your sustenance and you are grieving, and your lifespan gets reduced and you are nor 
grieving; you are seeking what makes you tyrannous while in your possession is what suffices 
you’.  

نْ يَا وَ ذُلِ  الْمَطاَمِعِ وَ قِيلَ  َْبَطُ النَّاسِ مَنِ اقْ تَصَدَ فَ قَنِعَ وَ مَنْ قنَِعَ فُكَّ رَقَ بَتُهُ مِنْ عُبُودِيَّةِ الدن  أَ

                                                      
1211 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 33 H 25 
1212 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 33 H 26 / 1 
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And it is said, ‘The most joyful of the people is one who is moderate so is contented, and one 
who is contended will liberate his neck from servitude of the world and humiliation of the 
ambitions’.   

 وَ قِيلَ الْفَقِيُر مَنْ طَمِعَ وَ الْغَنِّن مَنْ قنَِعَ 

And it is said, ‘The poor is the one who covets, and the rich is the one who is contented’. 

 هِ وَاعِظٌ كَانَ عَلَيْهِ مِنَ الِلَِّّ حَافِظٌ وَ قِيلَ مَنْ كَانَ لَهُ مِنْ نَ فْسِ 

And it is said, ‘One who were to preached to from himself there would be a protector upon 
him from Allah-azwj’.  

 بَتُهُ مِنْ هَُِ هِ وَ قِيلَ لََ يَ زاَلُ الْعَبْدُ بَِِيْرٍ مَا دَامَ لَهُ وَاعِظٌ مِنْ نَ فْسِهِ وَ كَانَتْ مَُُاسَ 

And it is said, ‘The servant will not cease to be with goodness for as long as he is preached 
from himself, and self-reckoning would be from his worries’.  

ََفَرَ وَ لَقَدْ أمَْهَلَ حَتََّّ كَأنََّهُ قَدْ أَهَُْلَ  وَ وَعَظَ رَجُلٌ فَ قَالَ عِبَادَ الِلَِّّ الَْْذَرَ الَْْذَرَ فَ وَ الِلَِّّ لَقَدْ   سََََ حَتََّّ كَأنََّهُ قَدْ 

And a man preached. He said, ‘Servants of Allah-azwj! The caution! The caution! By Allah-azwj! 
He-azwj has Covered to the extent it is as if He-azwj has Forgiven, and He-azwj has Respited to the 
extent as if He-azwj has Neglected’. 

َُهُ وَ هُوَ لََ يَ عْ  ََ مَا ذَا يَصِ وَ قِيلَ الْعَجَبُ لِمَنْ يَ غْفُلُ وَ هُوَ يَ عْلَمُ أنََّهُ لََ يُ غْفَلُ عَنْهُ وَ لِمَنْ يَ هْنَؤُهُ عَيْ  يُر أمَْرهُُ لَمُ إِ

And it is said, ‘The surprise is at the one who is heedless while he knows that he is not being 
heedless from, and at the one whose lifestyle is pleasurable while he does not know to what 
his affairs are destined to’.  

ََ الَْْدعِْ وَ لََ يَ غََْن بِِلطَّمَعِ وَ قِيلَ إِنَّ للِْبَاقِي بِِلْفَانِ مُعْتَبَّاً وَ لِلْْخِرِ بِِلَِْ   وَّلِ مُزْدَجَراً فاَلسَّعِيدُ لََ يَ ركَْنُ إِ

And it is said, ‘There is a lesson for the remaining ones with the perishing ones, and for the 
latter one with the former one as a deterrence. So, the fortunate is one who does not incline 
to the deception and is not deceived by the greed’.  

نْ يَ  ََ الدن تَدن حَاجَتِِ إِ َْ رُ عَمَلِي وَ لَسْتُ أدَْريِ مَتََّ يَُِلن أَجَلِي أمَْ كَيْفَ تَ ََ ا وَ ليَْسَتْ بِدَ وَ قاَلَ آخَرُ كَيْفَ أؤَُخِ  يْرهَِا قَ راَريِ أمَْ كَيْفَ اريِ أمَْ كَيْفَ أَجَْْعُ وَ ِِ 
َِ مُدَّتِ   .-لََ أمَْهَدُ لرَِجْعَتِِ قَ بْلَ انْصِراَ

And another one said, ‘How can I delay my work and I don’t know when my death will be 
released? Or how came I intensify my needs to the world and it isn’t my house? Or how can I 
amass and my settlement in in somewhere else? Or how can I not pave the way for my return 
before end of my period?’ 

نْ يَا وَ قاَلَ عُمَرُ بْنُ الَْْطَّابِ لَِِبِ ذَرٍ  ره عِظْنِّ قاَلَ لَهُ ارْضَ بِِلْقُوتِ وَ خَفِ الْفَوْتَ وَ اجْعَلْ صَوْمَكَ ا  كَ الْمَوْتَ وَ فِطْرَ لدن
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And Umar Bin Al-Khattab said to Abu Zarr-ra, ‘Advise me!’ He-ra said to him, ‘Be satisfied with 
the daily subsistence, and fear the missing out, and make your fasting be the world, and your 
breaking be the death’. 

 باً لِمَنْ يَكْتَحِلُ عَيْنَهُ بِرقُاَدٍ وَ الْمَوْتُ ضَجِيعُهَا عَلَى وِسَادٍ وَ قاَلَ آخَرُ عَجَ 

And another said, ‘Surprise is at the one who applies kohl in his eyes with sleep and the death 
will lie him down upon a pillow’.  

 عَلَى طاَعَةِ الِلَِّّ أهَْوَنَ مِنَ الصَّبِّْ عَلَى عَذَابِ الِلَِّّ  وَ قاَلَ آخَرُ نَظَرْنََ فَ وَجَدْنََ الصَّبَّْ 

And another said, ‘We looked, and we found the patience upon obedience of Allah-azwj as 
being easier than being patient upon Punishment of Allah-azwj’.  

نوُبِ مََُافَةَ النَّارِ وَ قاَلَ آخَرُ عَجَباً لِمَنْ يَُْ  ا ٍِ وَ لََ يَُْتَمِي مِنَ الذن  تَمِي مِنَ الطَّيِ باَتِ مََُافَةَ الدَّ

And another said, ‘Surprise at the one who is dieting from the good food fearing the illness 
and he does not diet (stay away) from the sins fearing the Fire’.  

ا عَلَيْهِ مَأْخُوذٌ بِاَ لَدَيْهِ مَُُاسَبٌ عَلَى مَا وَصَلَ إلِيَْ   هِ وَ قِيلَ كَيْفَ يَصْفُو عَيْشُ مَنْ هُوَ مَسْئُولٌ عَمَّ

And it is said, ‘How can he describe life one who is to be Questioned about what is upon him, 
Seized with what he has done, Reckoned upon what he has arrived to’.  

 وَ قاَلَ آخَرُ عَجَباً لِمَنْ يَُْسِرُ عَنِ الْوَاضِحَةِ وَ قَدْ يَ عْمَلُ بِِلفَاضِحَةِ 

And another said, ‘Surprise at the one who bares his front teeth (laughs), and he is working 
with the scandals’.  

 .-فاَرْجِعْ وَ إِذَا أذَْنَ بْتَ فأَقَْلِعْ وَ إِذَا أَسَأْتَ فاَنْدَمْ وَ إِذَا ائْ تُمِنْتَ فاَكْتُمْ  لْتَ وَ قِيلَ إِذَا فَ لَ 

And it is said, ‘When you make a slip, then retract, and when you sin, then uproot, and when 
you do an evil deed, regret, and when you are entrusted, so conceal’’.1213 (unclear whether it 
is Hadeeth or not) 

نْ يَا وَ أنَْ تُمْ تُ رْزَقُونَ فِيهَا بِغَيْرِ عَمَلٍ وَ لََ تَ عْمَلُونَ  وَ قاَلَ الْمَسِيحُ ع  .-لِلْْخِرٌَِ وَ أنَْ تُمْ لََ تُ رْزَقُونَ فِيهَا إِلََّ بِعَمَلٍ  تَ عْمَلُونَ للِدن

And the Messiah-as said, ‘You are working for the world while you are being sustained in it 
without having to work, and you are not working for the Hereafter and you will not be 
sustained in it except due to deeds’’.1214 

اَ عِنْدَ مَنْ لََ يُضَيِ عُهَا وَ إِذَا عَمِلْتَ السَّيِ ئَةَ فاَجْعَلْهَا نُصْبَ عَيْنِكَ إِذَا عَمِلْتَ الَْْسَنَةَ فاَلْهَ عَنْهَا فإَِ  وَ قاَلَ ع ََّّ-. 

                                                      
1213 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 33 H 26 / 2 
1214 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 33 H 26 / 3 
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And he-asws said: ‘When you work the good deeds, be persistent about it, for it is with the 
One-azwj Who will not be wasting it, and when you work the evil deeds, therefore make it to 
be in your eyes’. 

 .-إِمْسَاكَ الْعَصَا وَ لَسْتَ بِكَبِيٍر وَ لََ مَريِضٍ قاَلَ لَِِعْلَمَ أَنِ ِ مُسَافِرٌ  وَ قِيلَ لَِْكِيمٍ لََ تُدْمِنُ 

And it was said to a wise one, ‘Why are you habitually holding the walking stick and you aren’t 
with old age nor sickness?’ He said, ‘For it to be known I am a traveller’.  

هُ وَ ذَلِكَ قَ وْلُ  َِهِ أَشُدَّ ٌَ الِلَِّّ ِِ شَيْبَتِهِ لَقَّاهُ الِلَُّّ الِْْكْمَةَ ِِ بُ لُو هُ آت َ  -هُ سُبْحَانهَُ وَ قِيلَ مَنْ أَحْسَنَ عِبَادَ ا بَ لَغَ أَشُدَّ يْناهُ حُكْماً وَ عِلْماً وَ كَذلِكَ نََْزيِ وَ لَمَّ
 .-وَ لََ بَِْسَ أنَْ يَ عْذِلَ الْمُقَصِ رُ الْمُقَصِ رَ  الْمُحْسِنِينَ 

And it is said, ‘One who worships Allah-azwj well in his old age, Allah-azwj will Cast him the 
wisdom in his reaching his maturity, and that is Word of the Glorious: And when he reached 
his maturity, We Gave him Wisdom and Knowledge; and like that do We Recompenses the 
good doers [12:22], and there is no problem in the derogator blaming the derogator’’.1215 
(unclear whether some of it is Hadeeth or not) 

 .-لََ يَمنَْعْكُمْ مَعَاشِرَ السَّامِعِيَن سُو ٍُ مَا تَ عْلَمُونَ مِنَّا أنَْ تَ قْلِبُوا أَحْسَنَ مَا تَسْمَعُونَ مِنَّا -وَ قاَلَ بَ عْضُهُمْ 

And one of them said, ‘Community of listeners! The evil what you are knowing as being from 
us should not prevent you from accepting the excellent of what you are hearing as being from 
us’’.1216 (unclear whether it is Hadeeth or not) 

ََ عَمَلِي يَ نْفَعْكَ عِلْمِي وَ لََ يَضُرنكَ تَ قْصِيِري نَ عُ  -قاَلَ الْْلَِيلُ بْنُ أَحَُْدَ  ةً عَلَيْنَا لََ لنََا انْظرُْ يََّ أَخِي وذُ بِِلِلَِّّ اعْمَلْ بِعِلْمِي وَ لََ تَ نْظرُْ إِ  أَنْ يَكُونَ مَا عَلِمْنَا حُجَّ
ََ نَ فْسِكَ وَ لََ تَكُنْ مََّنْ جََْعَ عِلْمَ الْعُلَمَا ٍِ وَ طَراَئِفَ الُْْكَمَا ٍِ وَ جَرَى ِِ الْعَمَلِ مَُْرَى السن   .-فَهَا ٍِ إِ

Al Khaleel Bin Ahmad said,  

‘Work with my knowledge and do not look at my deeds, my knowledge will benefit you and 
my deficiencies will not harm you. We seek Refuge with Allah-azwj from what we know being 
an argument upon us not for us, O my brother, look at yourself and do not be from the ones 
who gathers knowledge of the scholars and oddities of the wise ones, and flow in the work 
flow of the foolish ones’’.1217 

اَ الْمَوَاكِبُ حَتََّّ مَرَّ يوُسُفُ ع فَ قَالَتْ الَْْ  أنََ  وَ رُوِيَ  ٌَ الْعَزيِزِ وَقَ فَتْ عَلَى الطَّريِقِ فَمَرَّتْ ِِ ذِي جَعَلَ الْعَبِيدَ مُلُوكاً بِطاَعَتِهِ وَ الْْمَْدُ لِلَِّّ الَّذِي مْدُ لِلَِّّ الَّ امْرأََ
 .-جَعَلَ الْمُلُوكَ عَبِيداً بِعَْصِيَتِهِ 

And it is reported, ‘The wife of the king paused at the road. The escort procession passed by 
until Yusuf-as passed by. She said, ‘The Praise is for Allah-azwj Who Made the slave to be king 

                                                      
1215 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 33 H 26 / 4 
1216 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 33 H 26 / 5 
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due to his-as obeying Him-azwj, and the Praise is for Allah-azwj Who Made the kings as slave due 
to their disobeying Him-azwj’’.1218 (not a Hadeeth) 

ُْْبََ إلَِ أَنَّ المتمناٌ ابْ نَةَ الننعْ  وَ ذكََرُوا  ٌِ َِ بنَِا مَانِ بْنِ الْمُنْذِرِ دَخَلَتْ عَلَى بَ عْضِ مُلُوكِ الْوَقْتِ فَ قَالَتْ إِنََّ كُنَّا مُلُوكَ هَذِهِ الْبَلْدَ يْنَا خِراَجُهَا وَ يطُِيعُنَا أهَْلُهَا فَصَا
ََقَّ عَصَانََ وَ فَ رَّقَ مَلََْنََ  هْرِ فَ  ِِ هَذَا الْيَوْمِ أَسْألَُكَ مَا أَسْتَعِيُن بِهِ عَلَى صُعُوبةَِ الْوَقْتِ  وَ قَدْ أتََ يْتُكَ  -صَائِحُ الدَّ

And they mentioned, ‘Al-Matmanah, daughter of Al-Numan Bin Al-Munzir entered to see one 
of the kings of the time. She said, ‘We used to be kings of this city. Its taxed were beloved to 
us and its people obeyed us. A shouter of the times shouted at us so our stick was broken and 
our assemblies dispersed, and I have come to you in this day to ask you to be assisted with it 
upon its difficulties of the time’.  

اَ بَِِائزٌٍَِ حَسَنَةٍ فَ لَمَّا أَخَذَتَْاَ أقَْ بَلَتْ بِوَجْهِهَافَ بَكَى الْمَلِكُ وَ أَ  ََ اَ فأََصْغَى إلِيَْهَا مَرَ   عَلَيْهِ فَ قَالَتْ إِنِ ِ مَُُيِ يكَ بتَِحِيَّةٍ كُنَّا نََُى َّ ِِ

The king cried and ordered with goodly award for her. When she had taken it, she turned with 
her face towards him. She said, ‘I shall salute you with a saluted we had been saluted with, 
therefore listen to it’. 

َِنً وَ لََِطلَْتُكَ  ُ بِعَْرُوفِكَ  فَ قَالَتْ شَكَوْتُكَ يَداً افْ تَقَرَتْ بَ عْدَ  ُ عَنْ مَ  يَداً اسْتَغْنَتْ بَ عْدَ فَ قْرٍ وَ أَصَابَ الِلَّّ وَاضِعَهُ وَ قَ لَّدَكَ الْمِنَنَ ِِ أعَْنَاقِ الر جَِالِ وَ لََ أزَاَلَ الِلَّّ
 عَبْدٍ نعِْمَةً إِلََّ جَعَلَكَ السَّبَبَ لرَِدِ هَا عَلَيْهِ وَ السَّلََمُ 

She said, ‘I complained of a hand which has been impoverished after riches, and I shall give 
you a hand which is enriched after poverty, and Allah-azwj has Hit with your act of kindness it 
place, and has Collared you the conferment in necks of the men, and Allah-azwj Does not 
Remove a bounty from a bounty except He-azwj has Made you the cause to return it to him. 
And the greetings!’ 

 .-فَ قَالَ اكْتُبُوهَا ِِ دِيوَانِ الِْْكْمَةِ 

He said, ‘Write in the register of wisdom’’. 1219 (not a Hadeeth) 

دِ بْنِ عَلِيٍ  الَِْزْدِيِ  الْبَصْريِِ  ََ أَبِ شِهَابٍ قاَلَ  وَ عَنْ مَُُمَّ ن ْ  قَدْ بَ لَغَنِّ  -رَفَ عَهُ إِ ٌُ كَمْ لَكَ مِنْ زَوْجٍ قاَلَتْ كَثِيٌر قاَلَ أنََّ عِيسَى ابْنَ مَرْيَمَ ع قاَلَ للِدن يَا يََّ امْرأََ
 فَكُلنهُمْ طلََّقَكِ قاَلَتْ لََ بَلْ كُلَّهُمْ قَ تَلْتُ 

And from Muhammad Bin Ali Al Azdy Al Basry, raising it to Shihab who said,  

‘It has reached me that Isa-as Ibn Maryam-as said to the world, ‘O woman! How many husbands 
have been for you?’ She said, ‘Many’. He-as said: ‘So all of them divorced you?’ She said, ‘But 
all of them I have killed’.  

 .-اَِِّمُ الْمَاضِيَن كَيْفَ تُوردِِينَهُمُ الْمَهَالِكَ وَاحِداً وَاحِداً فَ يَكُونوُا مِنْكَ عَلَى حَذَرٍ قاَلَتْ لََ قاَلَ هَؤُلََ ٍِ الْبَاقُونَ لََ يَ عْتَبّوُنَ بِِِخْوَ 
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He-as said: ‘These remaining ones are they not taking a lesson with their brothers of the past, 
how you are intending their destruction one by one, so they would be upon caution?’ She 
said, ‘No’’. 

ُ لََ إلَِهَ إِلََّ  ََ الَّذِي أنَْ زلََهُ عَلَى بَنِّ إِسْراَئيِلَ إِنِ ِ أنَََ الِلَّّ ةَ مُفْقِرُ الزن وَ بَ لَغَنَا أنََّ كَلََمَ الِلَِّّ تَ عَا ٌِ وَ تََركُِ تََركِِي الصَّلٌََِ  أنَََ ذُو بَكَّ  .-عُراًٌَ نََ

And it has reached us that Speech of Allah-azwj the Exalted which He-azwj Revealed unto children 
of Israel: “Surely I-azwj am Allah-azwj, there is no god except Me-azwj, with Bakkah (Makkah), 
Impoverisher of the adulterers and Neglecter of neglecters of the Salat!”’1220 

ةُ ِِ قَ وْمٍ قَطن إِلََّ أَخَذَهُمُ الِلَُّّ بِِلْمَوْتِ وَ مَ  -وَ قاَلَ ابْنُ عَبَّاسٍ ره ََ ََتِ الْفَاحِ ُ خَْْسُ خِصَالٍ تُورِثُ خَْْسَةَ أَشْيَا ٍَ مَا فَ ا طَفَّفَتْ قَ وْمٌ الْمِيزاَنَ إِلََّ أَخَذَهُمُ الِلَّّ
نِيَن وَ مَا ن َ  ُ عَلَيْهِمْ عَدُوَّهُمْ وَ مَا جَارَ قَ وْمٌ ِِ الُْْكْمِ إِلََّ كَانَ الْقَتْلُ بِِلسِ  ُ عَلَيْهِمْ عَدُوَّهُمْ ب َ قَضَ قَ وْمٌ الْعَهْدَ إِلََّ سَلَّطَ الِلَّّ ٌَ إِلََّ سَلَّطَ الِلَّّ  -يْنَهُمْ وَ مَا مَنَعَ قَ وْمٌ الزَّكَا

And Ibn Abbas said, ‘Five characteristics inherit five things – the immoralities will not spread 
among a people at all except Allah-azwj will Seize them with the death; and a people do not 
underestimate the scale except Allah-azwj Seizes them with the years (of famine); and a people 
do not break the pact except Allah-azwj Causes their enemies to prevail upon them; and no 
people will be tyrannous in the judgment except the killing would take place between them; 
and no people will prevent the Zakat except Allah-azwj will Cause their enemies upon them’’. 

ََ رضِْوَانِ الِلَِّّ عَزَّ وَ جَلَّ وَ تُ بَاعِدُكَ مِنْ سَخَطِهِ  وَ هِيَ تُ قَ وَ قاَلَ لقُْمَانُ الَْْكِيمُ لَِبنِْهِ ِِ وَصِيَّتِهِ يََّ بُنََّّ أَحُثنكَ عَلَى سِتِ  خِصَالٍ ليَْسَ مِنْهَا خَصْلَةٌ إِلََّ   ر بُِكَ إِ

And Luqman-as the wise said to his-as son in his-as advice: ‘O my-as son!’ I-as urge you upon six 
characteristics. There isn’t any characteristic from these except and it draws you to 
Satisfaction of Allah-azwj Mighty and Majestic and distance you from His-azwj Annoyance.  

ركَِ بِهِ شَيْئاً وَ الثَّانيَِةُ الر ضَِا بقَِدَرِ الِلَِّّ فِيمَا أَحْبَبْتَ أوَْ كَرهِْتَ وَ الثَّالِ الُِْوََ أنَْ ت َ  َْ  ثَةُ أنَْ تُِبَّ ِِ الِلَِّّ وَ تُ بْغِضَ ِِ الِلَِّّ عْبُدَ الِلََّّ لََ تُ

The first is that you should worship Allah-azwj not associate anything with Him-azwj; and the 
second is being satisfied be Pre-determination of Allah-azwj regarding what you like or dislike; 
and the third is that you should love for the Sake of Allah-azwj and hate for the Sake of Allah-azwj.  

مُْ مَا تَكْرَهُ لنَِفْسِكَ وَ الْْاَمِسَةُ ]أنَْ  وَ الرَّابِعَةُ أنَْ تُِبَّ للِنَّاسِ  ََ وََى [ تَكْظِمَ الْغَيْظَ وَ مَا تُِبن لنَِفْسِكَ وَ تَكْرَهُ  َْ ََ مَنْ أَسَا ٍَ إلِيَْكَ وَ السَّادِسَةُ تَ رْكُ ا  تُْسِنَ إِ
 وَ مَُُالَفَةُ الرَّدَى.

And the fourth is you should love for the people what you love for yourself, and dislike for 
them what you dislike for yourself; and the fifth is you should swallow the anger, and you 
should be good to the one who is bad to you; and the sixth is you should neglect the whims 
and oppose the ruination’’.1221 (unclear whether it is Hadeeth or not) 

ينِ  -27 اَ مَثلَُهَا ِِ دِينِ الِلَِّّ كَمَثَلِ عَمُودِ الْ  ،أعَْلََمُ الدِ  بُ وَ فُسْطاَطِ فإَِنَّ الْعَمُودَ إِنِ اسْتَقَامَ اسْتَقَامَ الَِْطْنَاوَصِيَّةُ لقُْمَانَ لِوَلَدِهِ قاَلَ يََّ بُنََّّ أقَِمِ الصَّلٌَََ فإَِنََّّ
 الَِْوْتََدُ وَ الظِ لََلُ وَ إِنْ لََْ يَسْتَقِمْ لََْ يَ نْفَعْ وَتِدٌ وَ لََ طنُُبٌ وَ لََ ظِلََلٌ 

                                                      
1220 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 33 H 26 / 9 
1221 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 33 H 26 / 10 
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(The book) ‘A’laam Al-Deen’ –  

‘Advice of Luqman-as to his-as son, he-as said: ‘O my-as son! Establish the Salat, for rather it’s 
example in the religion of Allah-azwj is an example of a pillar of the tent. If the pillar is straight 
the ropes, and the pegs, and the shade will be straight, and if it is not straight, neither will a 
peg benefit, nor a rope, nor shade.  

بِهَهُمْ فَ تَكُونَ مِنْهُمْ  أَيْ بُنََّّ صَاحِبِ الْعُلَمَا ٍَ وَ  َْ  جَالِسْهُمْ وَ زُرْهُمْ ِِ بُ يُوتَِِمْ لَعَلَّكَ أنَْ تُ

Yes, my-as son! Accompany the scholars and with them, and visit them in their houses, perhaps 
you will resemble them so you would be from them.  

ثِ النَّاسَ بفَِقْركَِ فَ تَهُونَ رَ  قَدْ ذُقْتُ الصَّبَّ وَ أنَْ وَاعَ الْمُرِ  فَ لَمْ أَجِدْ أمََرَّ مِنَ الْفَقْرِ فإَِذَا افْ تَقَرْتَ يَ وْماً فاَجْعَلْ فَ قْ اعْلَمْ يََّ بُنََّّ أَنِ ِ  كَ بَ يْنَكَ وَ بَيْنَ الِلَِّّ وَ لََ تَُدِ 
 وَِِقَ بِِلِلَِّّ فَ لَمْ يُ نْجِهِ  عَلَيْهِمْ ثَُّْ سَلْ ِِ النَّاسِ هَلْ مِنْ أَحَدٍ 

Know, O my-as son! I-as have tasted the patience and a variety of bitterness, but I-as have not 
found (anything) bitterer than the poverty. If you were to be impoverished one day, then 
make your poverty to be between you and Allah-azwj, and do not narrate to the people with 
your poverty, for you will be insignificant to them, then ask among the people, ‘Is there 
anyone trusting with Allah-azwj and he has not Rescued him?’ 

 النَّاسِ مَنْ ذَا الَّذِي أَحْسَنَ الظَّنَّ بِِلِلَِّّ فَ لَمْ يَكُنْ عِنْدَ حُسْنِ ظنَِ هِ بِهِ يََّ بُنََّّ تَ وكََّلْ عَلَى الِلَِّّ ثَُّْ سَلْ ِِ 

O my-as son! Rely upon Allah-azwj, then ask among the people, ‘Who is that thinking good 
thoughts with Allah-azwj so He-azwj did not happen to be with his good thoughts with Him-azwj?’ 

ََيْ يََّ بُنََّّ مَنْ يرُدِْ رضِْوَانَ الِلَِّّ يَسْخَطْ نَ فْسَهُ كَثِيراً وَ مَنْ لََ يَسْخَطْ نَ فْسَهُ لََ يَ رْضَى رَبَّهُ وَ مَنْ  مِتْ عَدُوَّهُ  لََ يَكْظِمْ  َْ  -ظَهُ يُ

O my-as son! One who wants Satisfaction of Allah-azwj should dissatisfy his soul a lot, and one 
who does not dissatisfy his soul, his Lord-azwj will not be Satisfied with him; and one who does 
not swallow his anger, his enemy will gloat (upon him).  

اَ فإَِنَّ الِْْكْمَةَ  ِِ َْ ََرَّ َُ الْعَبْدَ عَلَى الْْرُِ  وَ تَ رْفَعُ الْمِسْكِيَن عَلَى ا يََّ بُنََّّ تَ عَلَّمِ الِْْكْمَةَ تَ ََرِ  ينِ وَ تُ مُ الصَّغِيَر عَلَى الْكَبِيِر وَ تُُْلِسُ تَدُلن عَلَى الدِ  لْغَنِِّ  وَ تُ قَدِ 
ََّريِفَ شَرَفاً وَ السَّيِ دَ سُؤْدُداً وَ الْغَنَِّّ   مَُْداً  الْمِسْكِيَن مََُالِسَ الْمُلُوكِ وَ تَزيِدُ ال

O my-as son! Learn the wisdom, you will be ennobled by it, for the wisdom points upon the 
religion, and the servant will be ennobled upon the free ones, and the poor one is raised upon 
the rich, and the young is placed ahead of the old, and the poor will sit in the seat of kings, 
and the noble one will be increased in nobility, and chief in guidance, and the rich in glory.  

تِهِ بِغَيْرِ حِكْمَةٍ وَ لَنْ يُ هَيِ ئَ الِلَُّّ  ََ  نْ يَا وَ الْْخِرٌَِ إِلََّ بِِلِْْكْمَةِ عَزَّ وَ جَلَّ أمَْرَ الدن  وَ كَيْفَ يَظُنن ابْنُ آدَمَ أَنْ يَ تَهَيَّأَ لَهُ أمَْرُ دِينِهِ وَ مَعِي

And how can a son of Adam-as think that a matter of his religion and his life will be pleasurable 
for him without wisdom? And Allah-azwj Mighty and Majestic will never Revive matters of the 
world and the Hereafter except with the wisdom.  
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َِ لِ   بِغَيْرِ طاَعَةٍ. فْسٍ وَ لََ للِصَّعِيدِ بغَِيْرِ مَا ٍٍ وَ لََ للِْحِكْمَةِ لْجَسَدِ بِغَيْرِ ن َ وَ مَثَلُ الِْْكْمَةِ بِغَيْرِ طاَعَةٍ مَثَلُ الَْْسَدِ بغَِيْرِ نَ فْسٍ وَ مَثَلُ الصَّعِيدِ بِغَيْرِ مَا ٍٍ وَ لََ صَلََ

And example of the wisdom without obedience is like an example of the body without soul, 
and an example of the plains (ground) without water, and there is no health for the body 
without a soul, nor for the plains without water, nor for the wisdom without obedience’’.1222 

 

                                                      
1222 Bihar Al-Anwaar V 75 - The book ‘Al Rawza’ - Ch 33 H 27 


